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byggjara yfir því, sem þeir þykjast haía verið 
vanhaldnir aí í tíð Kristjáns konungs fyrsta 



(ágr.) 40 

87. 1487, 7. Sept, Grein úr rikisskuldbinding Hans 
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184. 1524, 27. Apr. Bróf meðal annars um veð- 

setning íslands 207—209 

185. 1524, 28. Apr. Prófentubróf sira Þorláks Land- 
bjartssonar 209—210 

186. 1524, 12. Mai— 1525, 23. Jan. Arfleiðslubróf 

sira Pétrs Pálssonar til handa börnum sinum 210 — 211 

187. 1524, 12. Mai. Dómr um framfærslu Sigriðar 
Jónsdóttur 211—212 

188. 1524, 21. Mai. Bróf um kirkjureikningsskap . 

i Snókadal 212—213 

189. 1524, 31. Mai. Dómr um arf og ættleiðing . 213—215 

190. 1524, 1. Júni. Vitnisburðr um dóm um arf- 

leiðslu Pótrs Loptsaonar 215—216 

191. 1524, 14. Júni. Bróf Eriðriks konungs L til Ólafs 

erkibiskupa um staðfesting á biakupskosning 
Jóna prests Arasouar og um vigslu hans . . 216 — 217 

192. 1524, fyrir 17. Júni. Vottorð Erlends lög- 

manns í>orvarðs3onar um Alþingisdóm Nr. 123 217 — 218 

193. 1524, 17. Júni. Dómr uni kaupskap Ogmundar 

biskups og Teits Þorleifssonar 218—219 

194. 1524, 19. Júni. Arf- og ættleiðalubréf Þorleiía 
Þorleifssonar til barna sinna 219 — 221 

195. 1524; 24, Júni, Dómr um kærur Solveigar 
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abbadíaar á Reynistað til Jóns Guðniundsson- 

■ ar tim kúgiklahald oQ. 221—223 

196. 1524, 30. Júní— 18. Júii. Dómr um.Möðrufell 223—224 
197- 1524, 30, JÚDÍ. Dóinr um úrskurðarof og 

aríshald Jóns bónda Einarssonar . . . .. . 224 — 226 

198. 1524, [30. Júní]-1525, 21. Jan. Prestastsfnu- 
dómr- Ögmundar biskups ura kirkju og kirkju- 
peninga á Knerri í Breiðuvik 226—227 

199. 1524, 17.^) Júlí. Bréf um Æ6Í.staði (Sbr. Kr. 
338) 227—228 

200. 1524, 5. Aug. Bréfságrip, er getr Jóns bisk- 
ups Arasonar 228 

201. 1524, 6. Aug. Bróf um erfiöleika á þvi að 
taka JGruðmund biskup Arason í heilagra manna 
tölu . . , 228-230 

202. 1524, 9. Aug. Dómr Ólafs erkibiskups milli 
þeirra biskupanna Ögmundar og Jóng . . . 230—232 

203. 1524, 10. Aug. Kvittan Ögmundar biskups 
porcio Ögrskirkju 232—233 

204. 1524, 23, Aug. Bréíságrip, er getr Jóns bisk- 
ups Arasonar 233 

205. 1524, 23. Aug. Samskonar bréfságrip ... 234 

206. 1524, 29. Aug. Bróf um sakaíjárgjald það, er 
Ragnhildr húsfreyja Bjarnadóttir og börn Bjarna 
Andróssonar greiddu Ögmundi biskupi . . . 234 — 235 

207. 1524, 1. Sept. Kvittan Ogmundar biakupsum 
porcio Hagakirkju 235 — 236 

208. 1524, 2. Sept. Brófságrip, er getr Jóna Hóla- 
biakups 236 

Í 209. fl524|, 3. Sept. Samskonar bréfságrip ... 236 

210. 1524, 6. Sept. Ögmundr biskup fær Birni 
Þorleifssyni aptr eignir þær, er Björn haíði 
erft ©ptir Jón dan fóðurbróður sinn .... 236 — 238 
! 211. 1524, 6. Sept. Bróíságrip, er getr Jóns Hóla- 

biskups 238 

212. 1524, 7. Sept. Vigslubréf Jóns biskups Ara- 
j sonar, útgefið af Ólafi erkibiakupi Engilberts- 
' syni 238-240 
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213. 1524, 13. Sept. Dómr um Teig, þrætuland 

milli Hliðartáns og Hamraenda ..... 240 — 242 

214. 152, 14. Sept. Ögmundr biskup samþykkir 

Nr. 188 242 

215. 1524, 30. Sept. Kvittan Ogmundar biskups til 
handa Ragnhildi Bjarnadóttur og Torfa Björns- 
syni um greiðslu á f ó í sakíerli Björns Guðna- 

sonar 242—243 

216. |1524]. Skrá um £é það, er goldið var í sak- 

íerli Björns Gruðnasonar 243—244 

217. 1524, 1. Okt. Ögmundr biskup kvittar Jón 
Jónsson bróður á Skriðuklaustri af fyrstu barn- 

eign með Oddnýju Hallvarðsdóttur mfl. . , . 244—246 

218. 1524, 2. Okt. Virðingargerð á peningum ept- 

ir ívar heitinn Narfason 246 — 247 

219. 1524, 12. Okt. Kaupbréf um Úlfljótsvatn og 

Hiið iGrafningi, Kiðafell, Valdastaði ofl. jarðir 247—248 

220. 1524, 29, Okt. Vitnisburðr um landamerki 
Tungu á Vatnsnesi og um þrætuengi milli Ás- 
bjarnarstaða og Tjarnar 248—249 

221. 1524, 18. eða 25. Nóv. Borgunarbróf til kaups 

við konu 249—250 

222. 1524, 26. Nóv. Dómr Ogmundar biskups um 

Ólaf skrifara Ásbjarnarson 250 — 252 

223. 1524, 5. Dec. Bróf um tollverið í Miðhlið og 

tilkall til Drápskerja 252 

224. 1524, 5. Dec. Bróf sama efnis 253 

225. 1524—1530, 26. Marts. Kaupbróf um Njarðvik 

og Nes í Borgarfirði 253 — 254 

226. fl524j. Lýsingarbréí Ogmundar biskups, að 
Jón bóndi Einarsson hafi boðið sig til hlýðni 
við heilaga kirkju og að haJda dóm biskups 

um Ánastaðaarf 254 — 255 

227. [1524J. Dómr Ögmundar biskups um kirkju-i 

kúgildi á Indriðastöðum 255—256 

228. [1524]. Kaupbróf um Kolsholt í Móa, Hár- 
laugsstaði og Hús i Holtum 256 — 257 

229. [1524J. Úrskurðr Ögmundar biskups um skil- 

getning Haldórs og Magnúsar Magnússona . . 257 — 258 
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230. [1524J. Kaupbréf um Arnarbæli og Fjall i 01- 

vesi, Haukaberg, líakstaði og Indriðastaði . 258 

231. 1524. Reikningsgrein um skuldagreíðslur ept- 

ir Vigfúa Erlendsson 259 

232. 1524. Skrá um peninga á Hallormsstöðum í 

Skógum 259—260 

233. 1524. Skrá nm peninga með Hálsstað i Ham- 

arsfirði 260 

234. 1524, Skrá um peninga með í>vottárstað . . 261 

235. 1524. Skrá um biskupstíundir og Rómatoll i 
Austíjörðum 261-262 

236. 1524. Skrá um góz á Helgastöðum i Reykjadal 262 

237. 1525, 3. Jan. Kaupbréf um Stórabotn og Hall- 
kelsstaði 262—263 

238. 1525, 13. Jan. Kvittun um kirkjureikning í 

Klofa, á LeirubaJdca og i Hjörsey .... 263 — 264 

239. 1625, 13. Marts. Transskriptarbréí .... 264 

240. 1525, 12. Júni. Dómr Jóns Þórðarsonar um 

gjaíir tii Odds Einarssonar 265—266 

241. 1525, 30. Júni. Veitingarbróí Jóns biskups 
Arasonar íyrir Skagafjarðarsýslu, út gefið af 

Jóbanni birðstjóra Pétrssyni 266 — 268 

242. 1525, 1. Júb'. Alþingisdómr um ertðamál milli 

Pétrs Loptssonar og Eyjólfs Einarssonar . . 268 — 269 

243. 1525, 6. Júlí. Testamentisgjöf Snæbjarnar 
Gislasonar á Arnarbæli. [Ártal þessa bréfs mun 

rangt 1525, fyrir 1528] 269—270 

244. 1525, 18. Júli. Skíptabréf eptir Bjarna Andr- 

ésson 270-271 

245. 1525, 20. Júli Transskriptarbróí 272 

246. 1525, 26. Júli. Kaupbréf Ögmundar biskups 
og Teits Þorleiíssonar um Hvamm i Hvamms- 

sveit og Bjarnanes mfl. jörðum 272 — 274 

247. 1525, 3. Aug. Kaupbréf um Hof i Öræfiam, 

Stórahvol, Miðbús, Kvísker ofl 374—275 

[Hér með fylgja: 

2 vitnisburðir um þetta bróf frá 26. Júní 1584, 
bls. 275— 276J. 

248. 1625, 18. Aug. Prófentubréf Önnu Snjólfsdótt- 

ur við Viðeyjarklaustr 276—277 
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249. 1525, 26. Aug. Lausnarbréf af barneign . • . '277 

250. 1525, 29. Aug. Bréf um Bæ í Súgandaíirði . 278 

251. 1525, 29. Aug. Vitnisburðarágrip um bjóna- 
bandsfesting Jóns Sigmundssonar og Sigríðar 
Þórisdóttur 279 

252. 1525, 30. Aug. Transskriptarbréí ..... 279—280 

253. 1525, 1. Okt Vitnisburðr um sölu á Seljamýri 280—281 

254. 1525, 10. Okt. Dómr Ögmuudar biskups um 

hald á Bryggjum Ö81— 282 

255. 1525, 13. Okt. Dómr Hrafns lögmanns um sölu 

á beit i. Marðarnúpsland til G-uðrúnarstaða . . 282 — 283 

256. 1525, 2. Nóv. Kaupbróf um Gilhaga og Tyrf- 
ingsstaði 283—284 

257. 1525, 10. Nóv. Dómr Ólafs prófasta Gilssouar 

nm Jón Dagtryggsson 284 — 286 

2B8. 1525, 12. Nóv. — 1530, 13. Jan. Kaupmála- 

bréf Jóns Torfasonar og Þórunnar Einarsdóttur 286-^287 

259. 1525, 2. Dec. Vitnisbnrðr nm frændsemi Guð- 

finnu Indriðadóttur og Guðrúnar Þorgautsdóttur 287 

260. 1525, 15. Dec. Kaupmálabréf Brlendslögmanna 
Þorvarðssonar og Þórunnar Sturludóttur . . , 288 — 289 

261. 1525. Bréf Ögmundar biskups ura kaupskap 

með Krýsuvíkrkirkju og Viðeyjarklaustri . . 289 — 290 

262. [1525]. Samningr Ögmundar biskups og Lazar- 

usar bartskera um lækning á sárasótt. . . * 290 

263. [1525]. Verndarbréi Ögmundar biskups til handa 

Teiti Þorleifssyni 291—292 



264. 1525. Skrá um biskupstíundir i Austíjörðum . 292 

265. 1525. Skrá um Rómatoll í Austfjörðum. . . 292 
266—278. 1625. Elzti hlutinn af Sigurðarregistri . 293—234 

Staðatal bls. 293—294. 
L Hólastaðr 294—305. 
n. Munkaþverárklauatr 305—312. 
m. Þingeyraklaustr 312—316. 
IV. Möðruvallaklaustr 316—320. 
V. Heynistaðarklaustr 320—322. 
VI. „Grenjastaðir" 322—325. 
Vn. Breiðabólsstaðr í Vestrhópi 325—326. 
Vm. Melr í Miðfirði 326—327. 
IX. Múli 327—328. 



X. Saurbær i Eyjafirði 328—329. 
XI. Laufás 329—331. 
Xn. Hrafnagil 331—332. 
Xin. Vellir i Svarfaðardal 333—334 

279. 1526, 3. Jan. Reikningskapr Hólastóls, er Jón 

biskup Arason tekr af síra Pétri Pálssyni . . 334 — 336 

280. 1526, 15. Jan. Dómr Jóns biskups Arasonar 

um Finnsarf 336-337 

281. fl526J, 13. Marts. Kaupbréf um Galtarholt og 
Steinstaði ; . . . . 338 

282. 1526, 3. Apr, Prestastefnubréf Jóna biekups 

á Hólum 339—340 

283. 1526, 8. Apr. Bréf um Tinnsarf 340—341 

284. 1526, 9. Apr. Bréf um sama 341—342 

285. 1526, 9. Apr. Bréf um sama 342—323 

286. [1526J. Skrá um Finnsarf 343 

287. 1526, 9. Apr. — 1527, 9. Aug. Dómr Jóns 
biekups Arasonar konga umboðsmannB í Vöðlu- 

þingi um arí eða gjöf til Ólofar Jónsdóttur . 343 — 344 

288. 1526, 17. Apr. Kaupbréí um Bryggjur og 

Kross, Bíldudal og Dufansdal 344-345 

289. 1526, 19. Apr. Dómr um torfskurðarhald íyrir 
Vatnsfjarðarkirkju 345—348 

290. 1526, 20. Apr. Kvittunarbréf handa Sæmundi 
Símonarsyni af umboði fyrir Hólastól . . . 348 

291. 1526, 28. Apr. (transk. 1558, 16. Marts). Bréf 
um útlukningar fyrir hönd Teita Þorleiíason- 
ar til Jóns biskups Arasonar út af Sveinsstaða- 

reið 348—350 

292. 1526, 29. Apr. Transakript um reka I^ingeyra- 

klaustra 351 

293. 1526, 30. Apr. Jón biskup Arason geldr Helgu 
Sigurðardóttur í þjónuatulaun jörðina HalUand, 

en Helga gefr Hóladómkírkju jörðina . . . 351 — 352 

294. 1526, 11. Mai. Dómr Jóna HaUasonar um á- 
greining hana og Sæmundar Eiríkesonar út 

af umboði barna Vigfúsar Erlendssonar . . . 352 — 353 

295. 1526, 14. Maí. Dómr sira Jóns Árnasonarum 

landnám 354 
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296. 1526, 29. Mai. Vitnisburðr um umboð Ograund- 

ar biskupa yfir Hólabiskupsdæmi . . . . 354—355 

297. 1526, 27. Júuí. Prestastefuudómr Ögmundar 

biskups um Finnsarf . 355 — 356 

298. 1626, 28. Júní. Prestastefnudórar Ogmundar 

■biskups um Yiðimýri 357 —358 

299. 1526 (Prestastefnu)dómr Ögraundar biskups 

um vigsbætr eptir sira Vigfús Runólfsson . . 358 — 360 

300. 1526. Alþingisdómr Eriends lögmanns um sama 360—361 

301. 1526. Alþingissamþykt um íullrótti manna og 

kaup á þvi að lækna sárasótt ...... 861—368 

302. 1526, 5. Júli. Prestastefnudómr ögpaundar bisk- 

ups um Sæból 368—370 

303. 1526, 3. Aug. Dómr Ögmundar biskups um 
Dvergastein 370—371 

304. 1526, 9. Aug. Dómr Ögraundar biskups um 
haldSnjólfsHrafnssonaráHólraum i Reyðarfirði 372-373 

305. 1526, 14. Aug. Úrskurðr Ögmundar biskups 

um fiskitoU Mýrarstaðar (Desjaraýrar) . . . 373—374 

306. 1626, 27. Aug. Dómr Ögraundar biskups um 
hjónaband Eiriks í>órusonar og Önnu Þorgils- 

dóttur , . 374-375 

307. 1526, 27. Aug. Dómr Ögmundar biskups um 
hestmeðferð 375—376 

308. 1526, 12. Sept. Dómr Ögraundar biskups um 
ágreining Jóns Hallssonar og Sæmundar Eiríks- 

souar út af umboði barna Vigíiisar Erlendssonar 376 — 378 

309. 1526, 20. Sept. Kaupmálabróf Hrafnslögmanns 
Brandasonar og Þórunnar Jónsdóttur . . . 378 — 380 

310. 1526, 6. og 7. Okt Kaupbróí um Neðraskarð, 
Steinholt og Háls i Kjós 380—381 

311. 1526, 6. og 7. Okt. Kaupbróí um Hvitanes, 
Neðraskarð og Steinsholt 381—382 

812. 1526, 10. Okt. Transskriptarbréi 382 

313. 1526, 6. Nóv. Dómr Jóns biskups Á rasouar, 
kongs umboðsmanns i Vaðlaþingi, ura Björg i 

Kinn 382—384 

314. 1526, 13. Nóv. Próíentubróf Einara Jónssonar 

og Guðrúnar Jónsdóttur 385—387 

315. 1526, 4, Dec. Kvittunarbréf um Æsistaðaarí . 387-388 
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^16. 1526. Tveir vitnisburðir um reka og ítök 

Skálár (falsbréí) 388-389 

317. 1526 (haustið?). Bréf Olafs^rkibiskups, raeðal 

annars ura svör til Þorleiís „tslendingsins" . 389 — 390 

318. fl526J. Kaupbréf um Papey og Borgarhöfn . 390 

319. [1526J. Kaupbréf um Hof á Kjalarnesi . . 390—391 

320. [1526]. Kaupbréf ura Hof á Kjalarnesi og 
Barkarstaði í Svartárdal 391—392 

321. fl526J. Kaupbréf um Austastaskála, Miðskála, 
Gýarhól, Keldnholt og Brá ■ . ■ 392 

322. [1526J. Kaupbréí um Geldingalæk og Villinga- 

dal , . . 893 

323. [1526J. Kaupbréf um Norðfjarðarnes og Aur- 

riðavatn mfl 393—394 

324. [1526J. Kaupbréf Ogmundar biskups og Hann- 

esar Larsakaunnu um Berunesstað mfl. . . . 394—395 

325. [1526 eða 1527J. Kaupbréf um Kýraugastaði 395—396 

326. 1527, 21. Jan. Seyludómr Hrafns lögmanns 
Braudssonar um Teit Þorleifsson og Sveins- 
staðareið . , ■ 396—399 

327. 1527, 23. Jan. Dómr Þorleifs officialis Eiríks- 
sonar um hald á Hólmum í Landeyjum fyrir 
Breiðabólsstaðarkirkju i Fljótshlið 399-400 

328. 1527, 23, Jan. (Sbr. bls. 769), Kaupbréf um 

Hól i Svartárdal og Gil í Langadal .... 400—401 

329. 1527, 16. Febr. Kaupbréf um (Bæ og) Horn í 
Hornafirði . , . . 401—402 

330. 1527, 23. Marta. Solveig abbadís fær Reyni- 
staðarklaufltri jörðina Skarð í Fnjóskadal . . 402 — 403 



331. 1527, 24 Marts. Jarðakaupabréí Teits Þor- 
leifssonar og Ingu Jónsdóttur konu hans . . 403 — 404 

332. 1527, 25. Apr. Ögmundr biskup samþykkir 

sölu áKollabæminni undir Breiðabólsstaðarkirkju 404—405 

333. 1527, 29. Apr. Kaupbréf ura Svalbarð á Sval- 



barðsströnd 405—406 

334. 1527, 6. Mai. Vitnisburðr, að Haldóra Guð- 
mundsdóttir hafi gefið Breiðabólstaðakirkju 

jörðina Hólma 406—497 

335. 1527, [MaiJ. Vitnisburðr um sama .... 407 
386. 1527, 14. Mai. Transekriptarbréf 408 
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337. 1527, 26. Mai. Gjafabréf um Njarðvik i Borg- 

arfirði^. ...... • 408—409 

338. 1527, 27. Mai — 1528, 26. Marts. (rétt 28. 

Marts). Bréí sama efnis og Nr. 199 .... 409 

339. 1527, 6. Júní. Transskriptarbréf 410 

340. 1527, 27. Júni. Kvittunarbréf Ögmundar bisk- 

ups til banda Ara Andréssyni 410—411 

341. ' 1527, 27. Júní. Ögmundr biskup staðfestir og 

samþykkir Nr. 289 411 

342. 1527—1528, Sættargerð biskupanna Ögmuud- 
ar og Jóns, meðal annars um Viðimýri og Kal- 
manstungu 411—412 

343. 1527, 2., 3. og 5. Júli. Samningr um verzlun, 
vikt og mæli miUi Hamborgarrikis og enskra 
kaupmanna annars vegar og híns vegar Alþingis 413 — 41T 

344. 1527, 10. Júlí. Hirðstjórakvittan til handa 
Bjarna Erlendssyni fyrir hórdórasbrot móðar 

hans 417 -418 

345. 1527. 13. Júlí. Transskriptarbréf um Teitsmál 418—419 

346. 3527, 14. Júli. Erkibiskupsbréf um að taka 
Guðmund biskup Arason i heilagra manna tölu 419 

347. 1525, 15. Júli. Kaupbréf Ogmundar biskups 
og Teits Þorleifssonar um Hvamm í Hvamms- 

sveit mfl 419—420 

348. 1527, 20. Júli. Prófastsbréí handa Ólafi presti 
Hjaltasyni milli Vatnsdalsár, Vatnsskarðs og 

Hrauns á Skaga 420 -422 

349. 1527, 15. Aug. Bróf, er getr Englendinga við 

ísland 422 

350. 1627, 16. Aug. Bróf um prófentu Önnu Snjólfs- 

dóttur 422-423 

361. 1527, 20. Aug. Kaupbróf um Skúmstaði, Holts- 

múla, Brekkur, Lágafell og Stakksholt . . . 423—424 

362. 1527, 22. Aug. — 1528, 18. Jan. Kaupbróf 

um Ása og Tungunes, Galtafell og Bergstaði . 424—426 

363. 1527, 25. Sept. Prófentubréf Jóns Jónssonar, 
þar sem hann gefr Þingeyrarklaustri meðal 

annars Beasastaði á Miðíjarðarnesi .... 426 — 427 
356. 1527, 27. Sept. Spjaidhagadómr Jóns biskups 
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257. 



358. 



359. 



360. 



361. 



362. 



363. 



364. 



365. 



366. 



367. 



368. 
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Arasonar, kongs umboðsmaDDS í VöðluþÍDgi, 

um skipti eptir Grim Pálsson 427—432 

1527, 1. Nóv. Bróf rriðriks konungs L, er 
staðftstir Seyludóm (Nr. 326) um Sveinsstaða- 

reið 432—433 

1527, 1, Nóv. Friðrik konungr I. selr Hratni 
lögmanni Brandssyni Teitseignir fyrir 300 Rín- 

argyllini 433-^435 

1527, 3. Nóv. — 1531, 1. Febr. Kaupmála- 
bréf Sveins Jónssonar og Haldóru Einars- 

dóttur 435^436 

1527, 20. Nóv. Lofunarbréf Björns Þorleifa- 
sonar við naága sina Eyjólf Gislason, Grim 
Jónsson og Guðmund Andrósson um föðurarf 

kvenna þeirra 436 — 437 

1527, 9. Dec. Vitnisburðr um reka Staðar- 

kirkju á Reykjanesi á Nesodda 437 — 438 

1527, 12. Dec. — 1528, 22. Pebr. Kaupbréf 
um hálfan Jörfa, með Arneyjum, i Kolbeinsstaða- 

hrepp 438-r440 

1527, 31. Dec. Jón biskup kvittar Benedikt 
Einarsson af barneign með Margróti Erlends- 

dóttur, giptri konu 440 

1527. Kaupbróf um Eeyki i Mosfellssveit og 

Öxnalæk 440—441 

[1527 eða síðar], Vitnisburðr. um Seyludóm 

um Teitseignir (Nr. 326) 441^442 

1527, Dómr Ögraunder biskups um kaupskap 
og jarðaskipti þeirra biskups og Teits Þorleifs- 

sonar. 442 

1528, 31. Jan. Bréf um lúkning Dögurðarness - 

á Skarðsströnd i arfieiðslufó 443 

1528. 7. Eebr, Samningr milli Erlends lög- ■ 
manns og sira Þórðar Einarssonar út af vígi 

Orms bróður sira Þórðar 443^444 

1528, 23. Marta, Vitnisburðr um ónýtíng dóma 
Jóns Sigmundsaonar og Björns Guðnasonar . 444— -445 
1528, 31. Marts. Kaupbróf um. Steinstaði i 
Tungusveit 445—446 



EFNISYEIRLIT 



BIs. 

369. 1528,3. Apr. Sendibréf frá Ögmundi biskupi 

ítil Jóns biskups Arasonar 446—447 

370. 1528, 9. Apr. Kaupbróf Jóns biskups og Páls 
Grimssonar um Glaumbæ í Reykjadal, Björgí 
Kinn,.Hof á Höfðaströnd ofl. jarðir .... 447— 44S 

371. 1528, 14. Apr. Kaupbréf Jóns biskups og 
Hrafns Brandssonar um Hof á Höíðaströnd ofl. 



jarðir 448—450 

372. 1528, 5. Mai. Jón prestr Finnbogasou arfleið- 

ir Málfriði dóttur sína að Hóðinshöfða . . . 450-451 

373. 1528,. 12. Mai. Vituisburðr Jóns biskups um 
skipstöðu og nauatgerð Saurbæjarkirkju í 
Eyjafirði við Naustabúr » • • 451 

374. 1528, 13. Mai Kaupbréf ura Nautabú, Róðu- 

grund og Ásgrimsstaði 451—452 

375. 1528, 19. Mai. Kaupbróf um Gröf í Áverja- 
hrepp.og Graíarbakka i Hrunamannahrepp mfl. 452 — 453 

876. 1528, 7. Júni. Kaupbréf um Álfgeirsvelli, Brekku 

í Óslandshlíð og Álegstaði 453 — 454 

^77. 1528, . 7. Júni. Kaupbréf um BólstaðarhUð, 

Enni og Laugar í Reykjadal . . . . , , 454-455 

378. 1528, 8. Júni. Dómr Ögmundar biskups um 

forræði Skálholtsbiskups yfir Oddastað . . . 455 — 457 

379. [1528J. Kæra og atefna Jóna prests Einarsson- 
ar til ögmundar biskups fyrir erkibiakupinn i 
Þrándheimi 457-r-460 

380. 1528, .28, Júní. Bréf um skuldar meðkenning 460 

381. 1528, 8. Júli. Kaupbréf Ögmundar biskups 
ogDaðaGuðmundssonar um Hamrenda og Sauð- 

hús í Dölum 460—562 

382. 1528, 15. JúU. Vitnisburðr um Kiðaskarð i 
Tungusveit 462—463 

383. 1528, 19. Júli. Kaup og prófentubréf um Þyr- 

isvelli i Steingrimsfirði 463—464 

384. 1528, 31. Júli. Gjafabréí um Steinanes i Arn- 

arfirði 464 

385. 1528, 10. Aug. Landamerki Gaukstaðai Garði 

ofl. jarða 464-466 

S86. 1528, 26. Aug. Prófastsbréf handa Magnúsi 
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djákua Jónssyni milli Hrauna á Skaga og Hoís 

1 Döltuu 465—466 

387. 1528, 30, Aug. — 1529, 25. Febr. Kaupmála. 
bróí Koðraus Ólafssouar og Guðoýjar Brauda- 

dóttur 466-467 

388. 1528, 12. Sept. Dómr Hrafna biskups um 
Möðrufell 467- 468 



389. 1528, 14. Sopt. Kvittunarbróf Friðriks kon- 
ungs I. handa Hrafoi lögmanni um greiðslu á 

300 Rinargyllinum í gulli íyrir Teitseignir . . 468 — 470 

890. 1528, .16. Sept. Skrá um itök klaustrsins i 

Kirkjubæ á Síðu 470—471 

S91. 1528, 24. Okt. Testamentisbréf Hrafns lög- 

manns Brandssonar 472—473 

892. 1528, 1. Nóv. — 1530, 25. Febr. Kaupmála- 
bréí Þórarins Steindórsaonar og Oddnýjar 



Jónsdóttur 473 -474 

393. 1528, 6. Nóv. Dómr Ögmundar biskups um 
nautnan sira I>órðar Pálssonar á jörðunniLæk 

í Fióa , 474-475 

894. 1528, 23. Nóv. — 1B33, 12. Febr. Virðing á 
peningum Hrafns lögmanns Brandssonar að 

honun fráfóllnum 475—476 

395, 1528, 24. Nóv. Kaupmálabróf Lazarusar Matth- 
eussonar og Guðrúnar Ólafsdóttur 476—477 

396. 1528, 1. Dec. Vilborgarataðadómr Jóns Halls^ 

sonar 4im kaplatölu í Vestmannaeyjum . . . 477 — 478 

897. 1528. Kaupbréf um Suðrreyki í MosfeUssveit 478-479 
398. 1529, 19. Jan. Lýaingarbróf um preatastefnu- 
samþykt um gjafir Jóns biskups Arasonar aí 

aflafó hans . . , 479—480 

899. 1529. 26. Febr. Dómr Þorleifs prests Eirika- 
sonar um ákærur Ögmundar biskupa til Jóns 

Sigurðssonar. . 480—482 

400. 1529, 27. Febr. Dómr sama um Efrihamra í 

Holtum 482—483 

401. 1529, 10. Marts Kaupbréf um Krukojarðir . 483—484 

402. 1529, 20. Marts. Vitnisburðr um Bolungarvikr- 

toUa Vatnafjarðarkirkju 484—485 

403. 1529, 4- Apr. Vitnisburðr um Svalbarð, . , 485-486 
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40á. 1529, 12. Apr. Friðrik konungr L skipar Dið- 

rik af Brarastað fógeta sinn á íslandi . . . 486—487 

405. 1529, 30. Apr. Kaupbréf um Presthvamm og 

Velli i Bárðardal 487—488 

406. 1529, 7. Mai. Sáttagerð (ágrip) Erlends Þor- 
varðssonar og síra Þórðar Einarssonar um arfa- 

skipti og vigsbætr eptir Orm Einarsson . . . 488 

407. 1529, 19. Mai og 18. Júní. Kaupbréf um 

Syðriey, Hvamm, Kúgastaði og Holtastaði mfl. 489 

408. 1529, 7, Júni. Jón biskup Arason gefr Ara 

syni sínum jörðina Holtastaði og fleiri jarðir , 490 

409. 1529, 8. Júni. Ættleiðingarbréí Þorvalds 
Árnasonar til handa Birni syni sínum . , . 490 — 491 

410. 1529, 15. Júní. Kaupbréf um Syðriey á Skaga- 

strönd og Ytrilaugar í Eeykjadal 491—492 

411. 1529, 21. Júní. Bréf Jóns biskups til Alþing- 

' is um lögmannskosning 492 — 493 

412. 1529, 6. Júli, Umboðsbréf hirðstjóra handa 
Jóni Hallssyni fyrir Skógum og Skógaeign- 

um, Mörk og Merkreignum 493—494 

413. 1529, 7. Júli. Sýslubréf hirðstjóra handa Jóni 
Hallssyni fyrir Eangárþingi 494 — 496 

414. 1529, 10. Aug. — 1530, 27.. Nóv. Kaupbréf 

um Jörfa í Kolbeinsstaðahreppi 496—497 

415. 1529, 20, Sept. Dómr um arfleiðslu Snæbjarn- 

ar Gislasonar 498 

416. 1529, 22, Sept. restingarbróf Þorsteins Ein- 

arssonar og Guðrúnar Bessadóttur 498—499 

417. 1529, 4 Okt. Lýsing Pótrs prests Pálssonar 
um för sina á konungsfund fyrir Hraín lög- 

mann að kaupa Teitseignir 499- — 500 

418. 1529, 6. Okt. Dómr Ögmundar biskups um 
Stóruvelli á Landi milli erfingja Helga lög- 

manns Oddssonar . . . . 500—502 

419. 1529, 21. Okt. Kaupmálabréf Jóns Einarsson- 

ar og Margrétar Björnsdóttur 502—504 

420. 1529, 1. Dec. Staðarbréf handa Jóni presti 
Gislasyni fyrir Gaulverjabæ i Flóa .... 504 

421. [1529]. Vitnisburðr um útlúkning á arfi barns 

JÓQS Torfasonar og Þóruunar Einarsdóttur , , 605 
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422. 1529. Umboðsbróf yíir Mýrum i Dýrafirði . 506 

423. 1529. Kvittun um reikningsskap Hvanneyrar 

kirkju 506—507 

424. fl529J. Kaupbréf um Kjalardal og Drambholts- 

staði mfl 507-508 

425. 1530, 2. Jan. Kvittunarbréf Daða Guðraunds- 
sonar af fyrstu barneign með Ingvildi Árna- 

dóttur 508-509 

426. 1530, 22. Jan, Jón biskup geír Gottskalki 
Jónssyni Elrossnes í Eyrarsveit 509 

427. 1530, .24. Jan. Dómr Ögmundar biskups um 

síra Þórð Einarsson í Hitardal 510- -511 

428. 1530, .25. Jan. Samningr Ögmundar biskups 
og Narfa ábóta á Helgafelli um fjórðung tíund- 
ar Helgafellsklaustrs, kaup um Kambana í 
Breiðuvik og Gröf í Stafboltstungum .... 511—512 

429. 1530, 26. Jan. Dómr Jóns Hallssonar um pen- 

inga eptir Jón Torfason 512—514 

430. 1530, 22. Febr. Dómr Ólafs Guðmundssonar 

um ásetu á Veðrará i Önundarfirði .... 514 — 516 

431. 1530, 23. Eebr. Dómr Ögmundar biskups um 
kærur hana til sira Jóns Einarssonar og um 

forráð yfir Hitardal 516—518 

432. 1530, 7. Marts. Dómr Ögmundar biskups um 

bruna kirkjunnar i Holti undir EyjafjöUum . 518 — 520 

433. 1530, 20. Marts. Lýsing um Laugabólsskógar- 

part 520—621 

434. 1530, 27. Marts. Staðarbróf handa Sigmundi 

presti Eyjólíssyni fyrir Vallanesi 521—522 

435. 1530^ 28. Marts. Friðrik 1. skipar Ara Jóns- 

son lögmann norðan og vestan 522 — 523 

436. 1530, 1. Apr. Bróf um Njarðvík i Borgarfirði 523—524 

437. 1530, 16. Apr. Vitnisburðr um Bolungarvikr- 

tolla Vatnsfjarðarkirkju 524 

438. 1530, 19. Apr. Transskriptarbróf 525 

439. 1530, 23. Apr. Vitnisburðr um Bolungarvíkr* 

tolla Vatnsfjarðarkirkju 525—526 

440. 1530, eptir 26. Maí. Vitnisburðr um sama. . 526—527 

441. 1530, 27. Mai. Dómr um lagaskipti á Ökrum 

í BlönduWið , , , 527—530 
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442. 1530, .27. Jiinl. Prestastefoudómr Ögraundar 

biskups ura síra Þórð Einarsson 530^532 

443. 1530, 30. Júni. Bróf Alþingis til Triðriks kon- 

ungs I. um lögmannskjör Þorleifs Pálssonar . 532 — 534 

444. 1530, [30. Júnij. Lýsing Húnvetninga, að þeir 

liafi kosið Ara Jónsson lögraann 534—535 

445. 1530, 1. Júlí. Alþingisdómr um Vatnsfjörð ofl. 
jarðir, með tranascriptis frá 25. JúnL 1545, 12. 

Dec. 1611 og 24. Maí 1614 535- 540 

446. 1530, 4. Júli. Diðrik hirðstjóri veitir Jóni 
Hallssyni Skóga og Merkrlén 540 —541 

447. 1530, 23. Júli. D5mr Ögmundar biskups um 
kirkjuspjöll i Kalmanstungu 541— 543 



448. 1530, 8. Aug. Dómr Ögmundar biskups um 
aígreiðslu staðarins i Hitardal eptir sira Þórð 
Einarsson frá dæmdan 543 — 545 

449. 1530. 13. Aug. (í transskr. 13. Sept, 1531). 
Dómr Ögmundar biskups um afgreiðslu reikn- 
ingskapar kirkjunnar á Hóli í Bolungarvik mfl. 545—547 

450. 1530, 13. Aug. Dómr Ögmundar biskups um 

kærur hans til Vigfúsar Magnússonar . . . 548 — 549 

451. 1530, 29. Aug. Dómr Ögmundar bískups um 
innstæðu Mýrakirkju í Dýrafirði 550—551 

452. 1530, 19. Sept. Gjörningabróf Jóns biskups og 

síra Brands Rafnsson ar um arí eptir ísieif RafuBson 551— 552 

453. 1530, 13. Okt. — 10. Nóv. Kaupmálabróf Ara 
lögmanns Jónssonar .og Haldóru Þorleifsdóttur, 

er Jón biskup Arason var forsagnarmaðr . að 553— ;554 

454. 1530, 6. Nóv. Kaupmálabróf hinna sömu, er 

Þorleifr Grimsson var forsagnarmaðr að . . 554 — 555 

455. 1530, 17, Nóv. Dómr Ögmundar biskups um 

kærur hans til Orms Guðmundssoiiar . . . 555 — 557 

456. 1530, 13. Dec. — 1531, 16. Marts. Kaupbróf 



ura Jörfa i Haukadal 557—558 

457. 1530. Umboðsbréf um Hól í Bolungarvik . 558 

458. [1530j. Kaupbréf um Indriðastaði .559 

459. [1530], Aflausnarbréf handa Solveigu Björns- 

dóttur og síra rilippusi Jónssyni 559 — 560 

460. [1530]. Prófentubréf Guðrúnar húsfreyju Finn- 
bogadóttur 560 — 561 
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[1530J. ögmundr biskup fær Ólöfu húsfrejju 
Björnsdóttur jörðina Höfn í Dýrafirði .... 661 

462. [1530]. Jarðaskiptabréf þeirra Ögmundar biak- 

ups og rúsa Brúnmannssonar 561—562 

463. 1530. Skrá um landamerki Presthvamms . . 562—563 

464. 1530. Skrá um eignir staðarins á Hallormsstöð- 

um { Skógum 563 

465. 1530. Virðingargerð á síað og kirkju í Stafholti 563- 564 

466. [um 1530]. Lögfesta síra Thomasar Eiríksson- 

ar fyrir Mælifellsstað í Skagafirði 564—565 

467. [um 1530]. Skrá um landamerki Starrastaða í 
Skagafirði 565 

468. [um 1530). Vidimus . 566-567 

469. [c. 1530— c. leOOj. Skrá um landamerki Fifl- 

holts 1 Hraunhrepp 567—569 

470. [1530— 1538J. Dómr Ögmundar biskups um 
hjónaband Bjarnar Þorbjarnarsonar og Þorgerð- 

ar Jónsdóttur 569 

471. 1531, 2.. Jan. — 1532, 23. Júní. Kaupbréf 
Jóns biskups og Þórunuar dóttur hans um Ejósa- 

tungu og Krossavík mfl 570 — 572 

472. 1531, 29. Jan. Kaupmálabróf Ólafs Narfasonar 

og Solveigar Björnsdóttur 572- 573 

47 3 . 1531, 6. Apr. Vitn isbur ðr um Rey k j ar eit i 
Tungusveit 573 

474. 1531, 17. Apr. Dómr Ögmundar biskups um 

kærur hans til Sigvarðs ábóta 574 

475. 1531, 9. Mai, Dómr Einars Brynjólfssonar um 

umboð barna Hallottu Jónsdóttur . . , ... 575—576 

476. 1531, 19. Mai. Bróí Ólafs erkibiskups til Esge 

Bilde, meðal annars um Hamborgara ogísland 676 

477. 1531, 26. Mai. Vitnisburður um landamerki 

Tungu og ytra Fagradals 577 

478. 1531, 15. Júnl. rorboðsbréf Ögmundar bisk- 
ups yfir þeim Sigurði og Pantaleon Ólafssouum 

mfl 577—578 

479. 1531, 16. Júni. Vidisse. 578 

480. 1531, 30. Júní. Alþingisdómr Ara lögmanns 
Jónssonar ura búlausa menn, vinnufólk, verka- 

kaup, varoingskaup og búsetumenn , • . . 578 — 581 
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481. 1531, 80. Júni— 16. Júlí. ÁlþingisdórDr sama 
um staðfesting Piningsdóms (DI, VI, 617), um 

"búlausa menn, lausamenn, Msgangsmenn mfl. . 581 — 583 

482. [1531 eða síðarj. Eaupsetning eptir lögbók 

Ara lögmanns Jónssonar 583 —585 

483. 1531, 3. Júli. Testamentisbréf Teits Þorleifs- 

sonar . 585—590 

484. [1531, 5. JúlíJ. Sáttarbréf Páls Vigfússonar og 

Jóns Hallssonar 590 

485. 1531, 8. JúK. Testamentisbréf Ingu Jónsdóttur 591-593 

486. 1531, 14. Júli. Kaupbréf Jóns biskups og Þor- 
steins Pinnbogasonar um Ás i Öxarfirði, Tó- 

vegg, Haga, Grýtubakka ofl. jarðir 593— -595 

487. 1531, 21. JúH. Gjaíabréf Jóns biskups um 

Stafn í Reykjadal 595—596 

488. 1531, 12. Aug. Vitnisburðr um Eeykjareit. . 596 

489. 1531, 4. Sept. — |1532J, 10. Pebr. Sáttarbréf 
Jóns Hallssonar og Hólmfriðar Erlendsdóttur 

við Eyjólf Einarsson 597—598 

490. 1531, 6. Sept— 1532, 10, Pebr. Sáttarbréf Jóns 
Hallssonar og Hólmfríðar ErJendsdóttur við Pál 
Vigfússon 598—599 

491. 1531, 11. Sept. Skipunarbróf Jóns biskups um 
hálfkirkjuna á Guðrúnarstöðum i Vatnsdal . . 599-600 

492. 1531, 11. Sept. Dórar sira Ólafs Gislasonar um 
kærur Orms Guðmundssonar til ögmundar bisk- 

ups um hald á jörðum 600—601 

493. 1531, 22 Sept. Áreið um landamerki á Mæli- 

fellsdal. 601—602 

494. 1531, 11. Okt. Kaupmálabréí Odds Tumasson- 

ar og Ceceliu Ormsdóttur 602—603 

495. 1531, 30. Nóv. Kaupmálabróf Eyjólfs Einars- 

sonar og Helgu Jónsdóttur 603—605 

496. 1531, 20. Dec. Gjafabróf Þorleifs Grimssonar 

til banda Þuriðí dóttur sinni 605 

497. 1531. Aíhending Hreppbóla 605-606 

498. [1531J. Dómr um . það, hvort sira Jón Gisla- 
fion skuli nokkuru sekr um bruna Holtskirkju 

undir Eyjafjöllum 606 

499. [1531]. Dómr um Jón Pórðarson, hvort hanu 
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hafi verið í ráðum með síra Þórði í Hítardal 

gegn biskupi. 607 

500. 1532, 12. Jan. Gjaíabréf Einars Oddssonar um 
Pljótstunguskóg til Hofskirkju í Vatnsdal . . 608 

501. 1532, 12. Febr. Kaup- og landamerkjabróf um 
Bustarfell og Ásbrandsstaði í Vopnafirði. . . 608—609 

502. 1532, 18. Febr. Thomas prestr Eiríksson ætt- 

ieiðir Ólaf, Björn og Þóru, börn sín . . , . 609—610 

503. 1532. Sendibróí Gizurar Einarssonar til Ög- 

mundar biskups 610 — 611 

504. 1532, 15. Marts. Sendibréf sama til sama um 

nára sitt og annað 611 

505. 1532, 6. Apr. Kaupbréf um Kristnes, Veisu, 
MeyJarhóJ og Þrasastaði 612 

506. 1532, 11. Apr. Dómr Ögmundar bískups um 

kjötát Páls Vigfússonar ofi 612-614 

507. 1532, 15. Apr.. Dómr Ögmundar biskups um 

veiði Stafholtskirkju í Þverá 614—616 

508. 1532, 25. Apr. Kvittunaruréf handa Daða 
Guðmundssyni og Ingvildi Árnadóttur um aðra 
barneign 1 hórdómi 616 

509. 1532, 28. Apr. Pétr ábóti á Munkaþverá geldr 
Nikulási Guðmundssyni Hól á Tjörnesi i þjón- 
ustulaun 617 

510. 1532, 2. Maí. . Kvittunarbréf um Jörfa . . . . 617—619 

511. 1532, 8. Mai. Reikningsskaparbréf Jóns prests 
Einarssonar um kirkjuna á Kneri 619—620 

512. 1532, 13. Maí. Vigslubréf Magnúsar prests 
Jócssonar, út geíið aí Ögmundi biskupi . . . 621—622 

Ö13. [1532, Maí-JúníJ. Sættargerð Ögmundar biek- 

Tips og Páls Vigfíissonar 622—623 

1532, 10. Júní. Kvittan Jóns biskups Arason- 
ar til Ara lögmanns um reikningsskap staðar- 
arins á Melstað 622—624 

515. 1532, 26. Júni. Kaupbróf um Kleifar í Gilsfirði 624 

516. 1532, 4. Júli. Diðrik fan Mynden kvittar Jóa 
Hallsson um afgjald Skóga og Merkreigna, og 

veitir honum sama lén til næsta Oxarárþiags . 625 
617. 1532, 26. Júli. Samningr biskupa Jóns og 

Ögmundar um uppgjöf á dómi Nr. 451 ... 626 



BI». 

518. 1532, 19. Aug. Dómr Ögmundar biskups um 



reiðskjótafall við biskup í yfirreið 626 — 627 

519. 1532, 16. Sept. Vitnisburðr um laudamerki 
Engihlíðar 627—628 

520. 1532, 18. Sept. Kaupbréf um Vað. Rauðá og 

Bæ, Hvamm og Steindyr 628 

521. 1532, 30. Sept. Dómr Erlings Gislasonar um 

arí og aðtöku eptir Þórdísi Gisladóttur . . . 628—630 

522. [1532, fyrst i Nóv.J. Kæra Ólafs erkibiskups 
til Eriðriks konungs L, meðal annara um það, 
að ísland sé lént Þjóðverjum móti fornum 

Noregs lögum . - 630—634 

523. 1532, 4. NÓV.-1535, 4. Nó v. Jarðakaupabréf þeirra 
Jónsbiskupsog Þorleiís Grímssonar um Hleinar- 
garð, Seljablið, Draflastaði.Þórustaði, Fífilgerði, 
Krókstaði, Veigastaði, Oddstaði, Grjótnes, hálf- 

ar Mýrar, Ketilseyri ofl. 634—636 

524. 1532, 8. Nóv. Dómr Ögmundar biskups um 

rekann á Skeiði 636^638 

524. 1532, 6. Dec. Vitnisburðr um Landamerki 
Möðrudals á PjaUi 638—639 

525. 1532, 27. Dec. Kaupbréf Ögmundar biskups 

um Fljótshóla í Elóa og Finnsarf 639—640 

627. 1532. Skrá um landamerki Hofs á Skaga- 

strönd 640—642 

528. 1532. Vitnisburðr, að Þórdís Gisladóttir væri 

helmingakona í garð Ara Andróssonar . . , 643 
520. 1 532. Agrip af ko n ud gsbr éf um tveim um 

brennisteinsverzluD mfl 643 — 644 

530. 1532. Máldagi Brjanslækjarkirkju .... 644—645 
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[1363]. á Alþlngl. 

Si-TTMÁii af hendi Norðlendinga og Sunnlendinga um skatt- 
Sjald til Hákonar konungs gamla og Magnúsar konungs 



Hák 



onarsonar. 



^ Eptir Landsbókasafni 1028, 4to, sem var keypt Sept. 1907 

dónorbúi Haldórs Bjarnasonar sýslumanns Barðstrendinga. Er 

P^ssi kafli bókarinnar, sem befir inni að halda afskriptir af sáttmál- 

^J^^m gömlu, skrifaðr c. 1730-1740 eða fyrri. Á bókinni stendr 

^^^ðí nBiörn Gislason a Gunolfsaa á þessa Bok med Rieltu Daterad 
1802«. 

Afskriptir þœr nf þessum elzta sáttmála, sem menn bafa hingað 
* þekt, eru hvorki gamlar, góðar né margar, og hefir Jón Sigurðs- 
son látið prenta þær allar í I, bindi þessa safns bls. 619—625. Þessi 

® ript, sem nú er fylgt hér, og nj'komin er 1 leitirnar, er merkileg, 
Pv að hún er sjálfstœð og óháð hinum afskriplunum, og segir ský- 
Jaust i upphafi til þess, að sáttmali þessi sé gerðr við þá Hákon 
konung og Mognús (son hans). Að öðru leyti svipar henni mest til 
f'kóstu afskriptar þeirrar (á skinnbók frá síðara hluta 16. aldar), sem 
^ðr var kunn (Dipl. Isl 1, A, bls. 619-621), án þess þó að vera frá 

<^nm komm, og hggja þvi að henni einhver forn drög önnur (= a). 
- Til samanburðar er hér og höfð (= b) önnur samkynja afskript, 
sem ekki hefir heldr verið áðr kunn. Er hún í réttarbóta og tilskip- 
^"abók I-andsskialosafnsins, þeirri er átt hefir fyrri sira Friðrik 

egerz; er sú bók skrifuð c. 1760. Er þar á spássíu við þella skjal 

•\A "^*'^*'^ ^[^^^] «c skrifa[d] effter co[dice] Stocksör[ensi] sem 
^^^M^efur^ Arne Gis[lason] 1616 og a[ttj hefur Jen[s] Soffrenss[on] 
• Með stuðningi þessara handrita er skjal þetta prentað í „Rík- 
Dipl. l8l. IX . B, 1 
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isréltindum íslands" eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Rvík. 
1908, bls. 1 — 2. í rili sínu „Um upphaf konungsvalils á Islandi", Rvík. 
1908, bls 82—45 rilar prófessor Björn Olsen rœkilfiga um þetta skjal 
og nefnir þaÖ „Garala sátlraála", og er heimildin, er hann dregr til 
þess sú, að þetta er elzti sáltmálinn af hendi Islendinga við Noregs- 
konung. Annars hafa Islendingar í margar aldir kallað sáttmála 
þann, sem heimfœrðr hefir verið til 1263, „Gamla sállmála". 

Sammæle^) Bænda fyrer Nordaii og Suíiaii a Jslande. 

Þad var sammæle bænda fyrer suiian Land og Nordan ad 
þeir iátudu æfefilegan skatt Herra Hakone konge og Magn- 
use lorid og ])egna med svórnum eijde xx alner hver^) sa 
madur sem þijngfararkaupe a ad giegna. Þetta fie skulu 
saman færa hreppstiorar til skips og fa i hendur kongs uíu- 
bodsmanni og vera þa ur abir(g)d um þad fie. 

Hier i möt skal kongur lata oss'*) na fride og Jslendsk- 
um Iðgum. 

skulu VI skip ganga af Norege til Jslands ij sumur 
hinu*) næstu. eú þadati i fra sem konge og hinum bestu 
bændum [landsens þiker hentast^) iandinu. 

Erfder skulu up(p) giefast i Noregi fyrer Jslendskum 
monnum"). hvorsu leinge sem þær hafa stadid. þegar rietter 
arfar koma til. edur þeirra umbodsmenn. 

[Landaurar skulu up(p)giefast.') 

shjkaii riett skulu Jslendsker menn hafa i Norege sem 
þa er þeir hafa bestaii haft og þier hafid sialfer a^) ydrum^) 
briefum bodid. og ad hallda frid yfer oss suo^*^) sem gud 
giefur ydur framast afl til. 

Jarl vilium vier yfer oss hafa medan hann helldur 
trunad vid ydur en frid vid oss. 

skulum vier og vorer arfar hallda allafi trunad vid yd- 
ur medafi þier og ydrer arfar hallda vid oss þessa sattar- 
giórd. eú lauser^^) ef hun ryfst ad bestu'-) manna yfersion. 



1) Samtauk b. 2) hvor b. 3) b; sl, a. en b. 5) [þiker hent- 
ugasl b 6) 6; sl. a. 7} [sl. b, en setr aptan við nœstu grein á und- 
an; hiugleger (!); Ifígaurar stendr i a; það er leiðrétt hér í landaurar' 
8) b. 9) 6; ydar a 10) sl. ö. 11) laus 6. 12) hestra ö. 



1263. GAMLI SÁTTMÁLI. 3 

Þegnanna eijdur. 
Til þess legg eg hðnd a H(elga) B(ok) og þui skyt eg 
guds ad eg sver Ha(kone) kongi og Magnuse laund og 
'þegna og æfeulegan skatt med slijkri skipan sem nu erum 
vier a satter og maldagabrief þar um giort vottar. 

gud sie mier so hoUur [sem ec satt seige gramur sem 



*2. [1263 og síðar]. á Álþingi. 

Gamli sáttmáli af hendi íslendinga við Hákon konung gamla 
Hákonarson og Magnús konung son hans um skattgjald og 
Hkisréttindi íslands, samþyktr á Alþingi 1263 (og 1264, og 
endrnýjaSr síðan). 

A. 

Landsbókasnfn 1028. 4-to, skrifað c. 1730—1740 eða fyrri (keypt 
ur dánarbúi Haldórs sýslumanns Bjarnasonar 28. Sept. 1907). Það, 
sem einkennilegter við þenna texla sáttmálans er það, aö hér stendr, 
tilskilið sé, að hirðstióri landsins skiili vera islenzkr maðr. Sbr. 
Híkisréttindi íslands eptir Jón Þorkelsson Einar Arnórsson, Rvik. 
1908bls.3— 9, ogUm upphaf konungsvalds á íslandi eptir Bjíirn Magn- 
ússon Olsen, Rvík. 1908 bls. 51-64. í sérstöku riti um Gamla sátt- 
i"ála mun eg innan skamms gera grein fyrir þvi, hveruig eg skoða 
þessu skjali varið. 

Aunnur samþýckt^) af aullum almuga (a) Jslande. 

J Nafne födurs og sonar og anda Heilags var jád 
og saniþyckt af óllum almuga a Jslandi med lofatake ad 
vier biödum vijrduglegum Herra Hakone konge hinum kor- 
onada vora þiönustu under þa gi'ein laganna er samþickt er 
medal kongsins og þegnanna þeirra er landid biggia. 

er su fyrsta grein ad vier vilium giallda konge skatt 
Þyngfararkaup slijkan^) sem Iðgbok vottar og alla þegn- 
skylldu so framt sem halldin eru vid oss þau heit sem i 
inoti skattinum var jatad. 

1) [h; et cetera,a. 2) Á undan er samþyktin frá 1302, DI, II, 177. 
3) Svo, 

V 
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J fyrstu. ad utaristefhur vilium vier aungvar hafa utafi 
■þær'') sem dæmdar verda af vorum monnum burt af land- 
inu a alþijnge. 

Jtem ad Jslendsker sieu Lðgmenn og syslumenn og 
suo Hijrdstiorar a Landi voru af þeirra^) ætt sem ad fornu 
hafa godordin upp'*)giefed. 

Jtem ad 6 skip gangi a hvoriu dri til Landsins for- 
fallalaust. 

Arfar skulu uppgiefast fyrer Jslendskum monnum i 
Noreige. hvorsu leinge sem stadid hafa þegar rietter arfar 
koma til edur þeirra umbodsmenn. 

Landaurar*) skulu upp giefast. 

item slijkaii riett skulu hafa Jslendsker menn i Noreigi 
sem J)eir hafa bestan haft. 

Jtem ad kongur late oss (na) Jslendskum Laug(um) og 
frid(e). effter ])ui sem Logbök vottar og hann hefur bodid i 
sijnum briefum sem gud giefur honum afl til. 

Jarl vilium vier hafa yfer oss medaá hann helldur trun- 
ad vid ydur enn frid vid oss. 

Hallda skulum vier og vorer arfar allan trunad vid yd- 
ur.^ medan þier og ydrer arfar hallda vid oss þessa sattar- 
giord. erum vier lauser ef rofid verdur af ydari hendi med 
bestra manna yfersion. 

B. 

Dömabók Landsskjalusafnsins frá Jóni skrifstofustjóra Magnús- 
syni i Fol. bl. 17b^ skr. c. 1604. Einkennilegnst við þennan texta er 
þ.að eð bér ttendr ekki „jarl", beldr „;aWmíi" eins og í elzta sáít- 
.roá'anum frá 12(jfi, svo sem og stendr í einni skinnbók frá 1561 — 
15(j5 (DT, !, 153 C), og sýnist sera þetia muni leifar úr frumriti þessa 
'sáttmála bér frá 1263. — Yngri afskriplir sem biuar almennu af 
sáttmálá þessum er að finna í Landsbókasafni 60. 4to bls. 107 frá <. 
1660-1670 og i Laiwlsbókasafni 68. 412 bls 1, frá c 1690. og kallast 
þur á báðum stöðum „Gamli sáttmáli á milli Noregs kongs og fs- 
lendinga". 

* 

Jslendinga samþýckt wm skattgiálld. 
J Nafni faudur og Sonar og Anda Heilags. 

1) Svo hdr. 2) leiðrétt; þeirri, hdr. 3) ut, hdr. 4) logaurar, hdr. 



1263. GAMLI SÁTTMÁLi. 5 

War þetta jatad og samþýckt- af almenningi a Jslandi 
nied lofataki a alþijngi at vier biodum Hakoni kongi hinum 
koronada wora þionuztu wnder þa grein laganna. ^r sain- 
þjckt er a miUi kongdomsins og þegnanna £r landit býggia. 

su hin fyrzta grein, ad vær vihum giallda kongi 
skatt og þijngfararkaup slijkt sem laugbok vottar. og alla 
þegnskýlldu suo framt sem halidín eru vid oss þau heit sem 
i moti skattinum voro jatud. 

Wtanstefningar vilium wier aunguar hafa. vtan þeir 
nienn sem dæmder verda af vorum landzmonnum a alþijngi 
3 burt af landinu. 

r 

Jiem at jslendskier sieu laugmenn eda syslumenn aa 
landi voru. af þeim ættum sem adur hafa at fornu godord- 
^ upp gefit. 

Jtem at vj hafskip gangi til landzins a hueriu dri for- 
fallalaust. 

Erfder skulu uppgefazt j Noreigi huersu leingi sem 
stadit hafa þegar rietter arfar koma til eda þeirra wmbodz- 
menn. 

Landaurar skulu upp gefazt. 

Slijkan Riett skulu jslendskier menn hafa j Noreigi sem 
þeir hafa haft bestaö. 

Jtem ad kongur lati oss jslendskum laugum nd og fridi 
^pter þui sem laugbok vottar og hann hefur bodat j sijnum 
brefum suo sem gud gefur honum fremzt afl tiL 

Jallinn vilium vier hafa yfer oss a medan hann heldur 
trunad vidur ydur enn frid vid oss. 

Hallda skulum vier og vorer arfar allan trunad vid yd- 
nr [medan þier og ydrer arfar hallda vid oss allan trunad^) 
sattargiord þessa. Enn lauser. ef rofin verdur af ýda.r 
hendi med beztu manna radi og ýfersýn. 



3. 1267. 

BRfcFsi.(iRip, að Magnús konungr lagabætir lofar erkibiskupi 



i) [hlaupið yfir af ógáti í hdr. 
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J)ví, að senda árlega til Islands 30 lestir norræns varnings 
af tekjum sínum og landskyldum af Heiðmörk, en erkibisk- 
up skuli byrgja Finnmörk upp með norrænan varning. 

Norske Magíipin snml. og udg. af N. Nicoliiyyen I, Knstjania 1858, 
bls. 533, og ev brét'ságrip þetta þar í gamuUi ritgerð um Björgvin í'rá 
hér um bil 1580— Í583 og fyrri, sem eignuð er Herluf Lauritssyni, og 
kölhið er „Bergensfundats" eða „Fnndatsbog", en frumrit bréfsins 
þekkja menn nú ekki. Er ritgerð þessi einkum gefin út þar eptir hand- 
riti háskólans í Kristjaniu 347. Foi. og 991. Fol. í Gl. Kgl. Saml. i 
Konungsbókhlöðunni i Kaupmannahófn, Næst á undan þessu bréfs- 
ágripi stendr í riigerð þessari annað svo látandi bréfságrip, sera þar 
er eignað Hí^koni gamla (1204—1263): 

„I gammel tid vil jeg det bevise med breve og segl, at 
Haakon Haakonssön, koning, han haver forlovet de munke 
i Halsnö kloster at mue, lige som andre kaniker i Bergens 
stigt sende deres egen landskyld [Norrön varning til Jsland 
sig til forbedring med kjðbmandskab".') 

En ekkert skjal þekkist núj sem þessi frásögn gœti verið bygð 
á, og ef það hefir nokkurn tíma verið til, væri fult svo liklegt, að 
þaðhefði verið frá dögum Hákonar háleggs (1299-1319), því að það 
hefir lítið að merkja, þó að þess sé i ritgerð þessari getið á undan 
bréfságripinu frá dögum Magnúsar lagabælis, þegar þess er gœtl, hve 
ónákvæmt og aðgœzlulítið menn notuðuþá fornar heimildir. 

Bréfságrip það, sem hér fer á eptir, og prófessor Björn M. Olsen 
hefir vakið athygli mína á (sbr. rit hans „Um upphaf konungsvalds 
á íslandi" Rvík. 190S, bls. 38), er eptirtektar og athugavert á ýmsan 
hátt. Er það fyrst, að ártal bréfsins 1262^ sem virðist standa í aðal- 
handritinu, fær tæplega staðizt. því að þá er Hákon konungr gamli 
enn konungr í Noregi (d. 16. Dee, 1263) og því heíir Gusfav Storm, 
i Regesta Norvegica, Kristiania 1898, Nr. 624, athugað það, að bréf 
þetta gœti ekki hafa verið geíið út fyrri en 1264, úr þvi iiö það er 
skýlaust heimfœrt til Magnúsar konungs fjórða. En rök eru fyrir 
því órekandi, að Magnús lagabœtirvar einmitt stundum nefndr Mag- 
nús fjórði eða Magnus q^-arfus (Dl, IJ, bls. 106; Ngl. L. IV, 366). Ár- 
talið 1267, sem stendr í öðrum handritum, gæti þvi staðizt. Annað 
mál er um efni bréfsins, hvort að það sé ágrip úr bréfi, er nú sé 
glatað, en hafi til verið á „Björgynjarhúsi" á 16. ölj, — og á þeirri 
skoöan er Gustav Storm — ,ellegar það sé ónákvæmt ágrip úr samn- 
ingi konungs og erkibiskups frá 1. Aug. 1273 (DI, II, bls, 104j sbr. 

1) [Orðamunr frá öðrum hdrr. 347. Fol. hefir: „nord om Bergen 
med varning og kjöbmandskab, sig til forbedring". 
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Túnsbergssættargerðina 9. Aug. 1277, DI, II, 143 og 151), og ^vi 
heldr Nicolíiysen Fram (Norske Magasin I, i^33, neðanmgr. 3), en 
ekki fæ eg séð, að það sé þó svo vist sem honum þykir, og sýnist 
njér það í'remr muni ágrip af sérstöku bréíi, er nú sé glatað, svo 
seœ Storm ætlar. 

Það var gamall réttr erkibiskupsins í Niðarósi, að hann mrotti 
%tja át til íslands árlega til verzlunar til hagrœðis fyrir erkistólinn 
þi'jáligi vætla mjöls á þeim tímun), sem árferði væri svo gott í Nor- 
egi, að það land mœtti miíísa svo mikla kornvöru; en þegar árferði 
þyldi ekki svo roikinn útflutning mjöls, þá mætli biskup verzla lil ís- 
lands með aðra hluti. Svo og átti erkibiskup rétt til landauragjalds 

einu skipi árlcga, er geingi frá íslandi til Noregs. Réttindi þessi 
voru erkibiskupi fyrst veitt með bréfi Magnúsar konungs Erlingsson- 

24. Marts 1174 (DI, I, bls. 228), og siðan endrnýjuð með bréfi 
Celestinuss pnfa hins þriðja 15. Júni 1194, og var þá þetta verzlun- 
örhagræði einkum œtlaðtil þess að kaupa klœði handa Niðaróssklerk- 
(Dl, I, bls, 293). Þessi réttindi endrnýjuðu því næst Magnús 
*íonungr lagabætir og Jón erkibiskup rauði með samningnum l. Aug. 
1273 og Túnsbergssættargerðinni 9. Aug. 1277 (DI, II, bls. 104. 143 

151). 

Efnið i bréfságripi þvi, er hér fer á eptir. er eingan veginn hið 
SöDia og i þessum bréfum, sem nœst voru talin. Hér er ekki um 
það að gera, að endrnýja þessi hin fornu réttindi erkistólsins, heldr 
eins hitt, að konungr og erkihisknp koma sér saman um það, að 
^aga rekstri þessarar verzlunar á þá leið, að konungr tekr að sér 

sinn að senda 30 lestir af tekjum sínum og landskyldum af Heið- 
^örk til íslands og verzla þar með þær, því að nú hafði hann betri 
aðstöðu en erkibiskup til verzlunarviðskipta við ísland, átti þar nú 
sííattheimtu og svo var skipakvöðin í Gamla sáttmála. Hins vegar 

erkibiskupi miklu hœgara að hafa verzlunarviðskipti við Finnmörk 
heldr en ísland, og var þetta þvi í hagræði við hann. Vera má og, 
að konungr hafi hugsað sér að hafa hagræði af þessum skiptum á 
þá leið að bægja sem mest öllum verzlunarviðskiptum frá Islandi, 
nema við sjálfan sig, Þvi að svo er að sjá sem konungr hafi frá 
öndverðu œtlað sér að nota og teygja ákvœði sáttmálans til þess að 
einoka verzlan landsins við sig sjálfan, en því hafa íslendingar mót- 
mœlt sem lögleysu og heimildarleysu, og hafa sjálfir viljað hafa skip 
i förum einir eða i samlögum, sem þeir og feingu fram. Er frá þessu 
skýrt nokkurn veginn Ijóst i þessura fáu orðum Höyersannáls 1273: 
r^MaQnús honungr játtaði íslendingum at eiga i liafskipum". Is- 
kíndingar hafa þvi strax í öndverðu niótmælt þvi, að i Gamla sátt- 
niæla lægi nokkur heimild fyrir konnng til verzlunareinokunar á 
Islandi. 
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Anno 1267') lovede kong Magnus den fjerde erkebíspen 
med brev og segl, at han skulde lade sende aarligen af sin 
rente og landskyld, som falt udi Hedeniarken [ved Oslo, 
til Island'-) 30 læster Norrön*^) varning, [og derimod vilde 
erkebispen forsörge af sin rente Norrön varning de^), som 
bo udi Finmarken^). 



*4. [1319]. 

Beéf bænda fyrir norðan land til Hákonar konungs háleggs, 
þar sem þeir kvarta yfir ýmsum nýjungum og ólögum, er 
Auðun biskup fari með. 

Dómabók Landsskjalasafnsins frá Jóni skrifstofustjóra Magnús- 
syni 1 Fol. bl. 1 18 a-b, skr.c. 1604. — Landsbókasafn 72. 4-to bls. 568-570 
með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1720—1730. — 
Prentað áðr í DT, II, 337. 

Sendibref Jslendinga til Noregís*). 
Wirdugligum Herra sijnum Hakone med Gudz mýskun 
Noregs kongi hinum koronada; Senda bændur og almugi 
wr holabiskupsdæmi cícl Jslafidi kuediu Gudz oc wora med 
audmiukri þionustu. 

Jhesus christus aumbune ydurfyrer margar og fagrar riett- 
arbætur sem þier hafid oss giefid og einkanliga þær sem j þui 
briefi stodu sem Gunnar rádsueinn ydar hafdi til Jslandz þo wær 
hefdum þar minna Uetta af enn ydar goduilie hafdi Gruúd- 

1) 347 hefir hér ártalið „1262«, sem ekki fær staðizt; ártalið 
1267 stendr í öðrum handritum. 2) [til Oslo, al. 3) orðamunr frá 
öðrum hdrr.; 347 hefir: Norsk. 4) [orðamunr frá öðrum hdrr.; 347 
hefir: „dennem til hjelp". Sum hdrr. hafa: „og til de", 5) Hér 
aptan við hnýtir Herluf Lauritsson : „Denne handel og skik haver 
standet i mange aar, og fra (paa) den tid haver landet vœret veldigt 
og almuen rig. Men strax der de Tydske ere komne udi landet, er 
stras halvdelelen bleven til intet". 6) Supplieatia og sendebref Js- 
lendinga i Hola Stigte til Hakonar kongs Magnussonar á mote ny. 
ungum Audunar Byskups á Holum 72, 



uallad, Sakier þess ad wirduligur herra Audnn biskup wiW 

þeim med auíigu moti samþýckur werda. Suo sem þad 

laugmadur seigi laug wm fiesekter j christindomsbælkiJ) Ei 

^ill hann og ad fiesektiuar mijnkist j christindomsrietti sem 

ydar bref bydur. Hier med hefur hann nauckur nýmæli . 

oss þegnum ydrum þau sem wier wilium eigi wnder 
gaSga. 

Er þad fyrsta ad hann seiger biskupinn sada eiga aullu 
Þ^i godzi sem til kirknanna er giefid edur golldit. Suo og 
^jundum og saUigiaufum og ofFri j moti fornum landzins 
^ana, þui at kirkiubondinn hefur æfinliga haft allt þad ofiF- 

sem minna er enn hundrat med biskupanna samþýckt 
kirkiunum til wpphelldis og kennimaunnum^) til kostar og 
^uo tijunder allar.^) Enn wier seigium ad tijundernar ofFr- 

og salugiafirnar hafi selst kirkiubændunum til matarwerdz 
prestinum og til tijdakaups ei bondinn greider huertueggia 

þad æfinliga haft oc halldit. Og þui wilium wier ecki 
biskupanna aform samþýckia. 

Su er aunnur grein ad biskupinn seiger ad kirkiubond- 
inn eigi ad syna med laugligum witnum ad kirkiunnar 
skullder hafi lagst j lausafie og ^^ijarder elligar seiger hann 
^fkiuna eiga fimtijger hundrut j þa jaurd er hun aa stend- 
Cnn wier wilium þad eigi samþyckia. 
í*egar og ad nauckud er kirkiu eignad sem hun stend- 

3a [œfinliga hefur*) kirkiubondinn einn wardueitt. þa will 
hann prestum sijnum til halldz weita allar þær adrar smatijund- 
er sem ad fornu hafa fatækier haft og minna er enn eyr- 

hjund will hann parta sem adrar tijunder j fiora stadi. 
werdur þad Gudz aulmusum mýkill skadi og bændum eirn- 

og þad wilium wier eigi þola. 
Þier hafid fyrirbodit 3 ydrum briefum ad profastar wpp- 
^jddi^na^jc krar fi esekter med wtsetningu af heilagri kirkiu 

1) Sbr. réttarból 2Ö. Júlí l31fi. DI, II. 226. Hefir réttarbók þessi 
Þvi verið sencí til íslands í öndverðu, þótt ekki sé talið, að hún hafi 
gildi hér á landi. 2) kennemönnunura 72. 3) Á spássíu stendr hér 
Dieð íornri hendi : „Biskupar skulu hafa þad sem til kirkiu gefst hundr- 
^di (!) eda hundradi meira. Enn sa k[irkiu] vardveiter þad minna [er]", 
[hefur æfinlega 72. 
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edur audrum forbodunuin. ^nn wilia eigi laugmans wr- 
skurd hlvda wtau sekta oss oc sœkia epter sinni wiUd. gru 
slijkar sokner bædi moti laugum oc landsins wana þeim 
sem hier hefur geingid j landi med oss. 

Godi herra hakon kongur. pad hefur hier Hjtt og oheyri- 
hga ordit og til tekist þa wtlender biskupar hafa hier þrejngd- 
er werid jnn j landit j moti landzins wana sem ad fornu 
hefur yfer stadil og þeiri samþýckt og asetningi er skipud 
war pa heilagur Jon Biskup^) war kosinn af lærdum og 
leikum aa Jslandi. ]md til teikns ad biskupar skjlldu suo æ 
kiosast hier ] landit sijdafi. 

Bidium wier ydur miuklega ad pier siaed suo til med 
Gudz mýskun ad eigi sie leingi saman agiaru haufdiilgi og 
heimskt folk pui ad þar af hefur opt mykil ohæfa skied, 
Siaum wier og fyrir ad aa fara wetra fresti hefur kongdom- 
urinn hier eekj wtaii erfidi og kostnad. ^nn kirkian allt 
godz ] landinu med ad giaura. Og þui biodum wier oss og 
aull wor malefiii j Gudz walld og yduart bidiandi ad þier 
halldit oss med fornan og nýan riett þann sem hier hefur 
werid samþýcktur ad riettu þijngtaki. Og styrkia oss til 
ad wier haulldum woru frelsi og faudurleifdum skipandi oss 
aurugt traust suo ad wier megum wafidrædalaust wors riett- 
ar niotafidi werda. 

Giefi þad wor herra Jhesus christus ad þier siaed suo 
fýrer ad allzualldandi Gud hafi lof og dýrd enn þier sæmd 
og heidur. wier ydrer þienarar nad og nýtsemd bædi nu og 
ad eilijfu amen. 

Hier wppa kom Rieltarbot hakonar kongs: Þennan hatt hœfer 
syslumaiinnum et cetera.^) 



*5. [1330]. 

Bbép Islendinga um skilyrbi fyrir sáttmála og hylling viS 
Magnús konung Eiríksson, þar sem þeir neita allri hlýðni 
og hollustu, nema haldið sé það, er heitið var í hinu „forn- 
asta bréfi, er vort foreldri sór Hákoni kongi gamla". 

1) „o: Jon Biskup 0gmundsson" á spássíu i 72. 2) Þessi klausa 
fylgir í báðum hdrr. Þetta er þó rangt. Sbr. DI, U, 337, 342. 



Dómabók Landsskjalasafnsins frá Jóni skrifstofustjóra Mflgnús- 
syni. í Fol. bl, 184 a-b, skrifuð c. 1604 (elzta afskvipt þessa bréfs, 
sem nú þekkist; = a). Landsbókasafn 789. 4to bls. 4-5-427 með 
nendi Jóns Gizurarsonar c. 1630-1640. — Landsbókasafn 67. 4to 
s. Il7-^liy með hendi síra Jóns Erlendssonar í Villingaholti c. 
1640-1650, Áðr prentað í DI, II, 343 (eptir yngri handritum) og í 
Rikisréttindum íslands, Rvík, 1908 bl. 14—15. 

Wm skattlofun og eid Jslendinga.^) 
Avllu woru^) og wÍRduIigu RÍjkisrdade^) og geimslu- 
ínaunnum [j kongsgarde*) ] norege Senda bændur og al- 
'^ugie aa Jslande kuediu gudz og sijna. [kunnigt Giaurande^). 
ad Gunnar Radsueirn**) tiede fjTÍr') oss aa alþijnge med aud- 
^iukum godwilia wid kongdominn sem hann freinst mcltte. 
[huernin^) þier badud oss sueria Jungherra Magnuse dottur- 
^yne^) hakonar kongs hins coronada [slijkum þegnskylldum^*^'). 
f^^T^ hans wirduligum forelldrum war ]átad æfinliga til parf- 
*nda og þeirra afkuæme ad forfallalausu [kongsins wegna'') 
] niote worum skattgiaufum ad tilskildum vj skipum hingat 

Jslandz^^), huert sumar þeim giædum hladiit er landinu 
^öBri naudsynlig. ij fyrir nordan. [ij fyrir sunnafi. j fyrir 
austan og j j westfiaurdum*^). og ad Jslendsker sieu laug- 
^enn og syslumenn. [og aller valldzmenn cL landinu^*). Sie*'^) 
annar laugmadur fyrir nordan^**). enn annar fyrir sunnau. 

hafe þeir ecke sýslur. Enn sokum*') þess wier wifium 
^í^ki af oss stande nockur brigd wors mals^^). Þa haufum 
wier giaurt oc giaura wilium alla þa þegnskylldu sem wier 
erum honum skyllduger ad weita epter fyrrsogdu skilorde. 
Þar til er þier meigit gott rctd fyrir giaura og wier meigum 
ncL fornum frijheitum*^) og nyum skilmala. Witid þad^*') 

1) Gamle Söttmale Jslendinga Vid Noregs Konga anno dominj 
^261 (!), ^ref Is]ondíngB ííl Noregs Kongs 67. 2) vitru 789, <»7. 

Riidi 789; Bijkisenp röde 67. 4) [kongs íríirds 789, 67. 5) [ydur 
vilium vier kunnugtt giora 789, 67. 6) R. 789, 7) sl. 789, 67. 8) 
[huornn eijd 789 j hveriu iM, 9) virduligs herra b. v. 789, 67. 10) 
þlijkan þegnskylldu eid 789, 67, 11) [af kongsins holfu 789. 12) 
landsins 789. 13) [2 fyrir sunntinn eitt'iil Ausifijarda og nnnad til 
vesifiarda 789; land. ) Austfiördum eitt. og a vestfiordum eitt 67. 14) 
[^- V. 789, 67. 15) Skal 789. 16) land b. v. 67, 789. 17) s?iker 

67. 18) skilmala 789, 19) sl. 789. 20) b. v. 789, 67. 
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fyrir wijst ad wier þikiunst lauser eptir pui fornasta brefi 
seni wor') forelldri sor Hakoni kongi gamla. wier fa- 

uni eij ad sumri þad sem oss er jdtad af honum oc nu 
mælum-) wier til. Skreid og miaul wilium wier ad ecke 
flytiest medan hallæri'^) eru^) j landinu. meijr enn kaupmenn 
])urfa til matar sier [vöi haf^), Enn'*) vt(an) stefningar^ 
samþickium wier ei framar enn logbok wattar. Þda eina 
wiHum wier soknarmenn hafa er Bœndur kiosa.^) WiHum 
wier þann tijma sueria. [enn ecki fyrr. sem^) Rikisins rcLdz 
bref med jnsigkim er oss sent oc [þar med fram komi god- 
wilie'*^). Gefe þad wor herra Jesus christus. ad þier giaurid 
so rad fyrir þessu og aulki audru. ad sdl'^) wirduligs herra 
hakonar kongs sie til e(i)hjfs fagnadar. Jungherra Magnuse 
til heidurs oc æru. aullum oss til fridar og fagnadar'^) [bæde 
hjfs og salar^^). 



6. 5. Febrúar 1360. í Túnsbergi. 

Réttarbót Hákonar konungs Magnússonar um forkaupsrétt 
konungs, sem staðfestir öU þau bréf, er hann og faðir hans 
hafa út gefið um þarfindi konungsgarðsins, hvort sem þau 
votta um selckjagjöld Islandsfara eða aðra hluti. 

Norges gamleLove III, bls. 179—180 eptir AM. 102. 4-to á pappír 
frá c. 1580—1)0; AM. 94. ^to einnig á pappir og ritað um sama leyti; 
Stoch. Perg. 29. ^to afskript á pappir frá 16. öld; og Nr. 11 í Deich- 
mannssafni í Kristjaníu, einnig frá 16. öld. 

Vm konungs kaup.^"*) 
Hakon [med guds miskun Norrigis konungr^**) sendir 
ollum monnum i Biorgunar fehirdlo [þeim sem þetta bref 

1) vortt 789. 2) mæltum 67. 3) huUœrid 67. 4) er 789, 67. 5) [b. v. 789. 
6) vm 67; sl. 789. 7) - stefnur. 8) saraþyckia 789. 9) [og eckj fyrr enn 67. 
10) skilmaIe7S9;[þadmedfullkomnum skilmála 67. 11) sálu 67. 12) far- 
sælldar 67. 13) [bœde i brad og leingd 789; bœdi (i) brád og leingd. 
Datum et cetera 67. I 6¥ ritar síra Jón Huldórsson í Hltardal á 
spássíu: „Datum þessa brefs mun 1319". 14) Om koningens furste 
kiob 29, Enn vm konungs fyrsta kaup 11. 15) [m, g. & c. 29. [&: 
c. 11. 
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sea edr hœira q. g. oc sina.^) Vmbodsmen varir her med 
^dir hafua kiert firi os at þeir nae eigi kaupi af þæim lut- 
uni sem þæim-) þarfuast till vars gards eptir þui sem log- 
vattar. Oc af þui at ver megom edr viliom þat med 
^ngo mote þola ne lida lata at logboken edr varo^) bref 
verda sua lengie fyrsmaddir. þa biodum ver ollum monnum 
hueriom sem [þœir tilhœira'^) at selia oc^) falt bioda fyrst 
varom vmbodsmanum þimber. tak. vidakost oc adra luti 
sem þaeir þarfast till vars gards at hafa oc nyta^) huart þat 
falt i bœ edr i herade i minna lut edr meira firi þuilikt 
verd sem skynsameligt er oc adrir men vilia firi greida. 
^ ande till sands at huer sem odruuis gerir oc fyrsmar os 
Pser 1 oc') var bref oc lagbokina at han skall suara os fult 

í*eiuabrot firi huart sinni oc a ofuan þes von at eiga at 
'^^rskolum sua lata eptir at sea at odrum skall til vidrsion- 
fi" verda. Stadfestum ver och med þesso varo brefue oll 
Pau bref. sem var kiære herre oc fadir oc ver hofum [adr 
^^giefuit^) [vm gardsens^) tarfuinda [huart þau vatta vm Is- 

^ndsfar sæckiagiald edr adra luti. Giorti Þunsberg Agate- 
^esso dag anno 5 regni. Insiglatos sialfom hiauerandom^"). 



20. Júlí 1375. í Skálholti. 

^i'MENN samþykt íslendinga, kölluð „Arnesingaskrá", um als- 
herjar samtök til að vernda ríkisréttindi íslands. 

A. 

Eptir skjalabók í Landsskjalasufni með hendi Jóns lögiuanns 
^ígurðssonar c. 1600, bl. 86b _87a (= a). - Lundsbókasaín 1028. 

skrifað c. 1130-1740 (keypt úr dánavbúi Haldórs sýsUuuanns 
^jarnasonar 28 Sept. 1907). - Prentað áðr í DI, II, x\r. 189 og i 
^JkisréHindum íslands, Rvik. 1908, bls, 16-17. 

Samtok Jslendinga vid Noregs kong") 
Jn nomine domini Amen [a sietta og fimtugasta 

[& c. 29. 11. 2) þeir 11. 3) vara 11. 4) [hand till boirer 

[bann til bæyrir 11. 5) eda 11. 6) nytia lí. 7) sl. 11. 8) 

^^argefet U. 9) [ocgardz vars 29, 11. 10; [sl 29. [vt supra 11. 11) 

ein Samþyckt allra bestu manna a Jslande sem giordest i Skal- 
hollte, 1026, 
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dre^) var þetta samþýcktt og samtal allra bestu manna og 
almuganz a Jslande giortt ] skdlhoUti in translatione sancti 
Thorlatij"-). 

[in primis*^) ad menn vilia hallda alla þegnskýlldft vid 
kongdominn. og hafa log og landzriett eptter ])ui sem suar- 
in vottar vor landzlaga bok. med konganna logteknum riett- 
arbotíim . 

So vilium vier og hafa alla jslendska logmenn og sýslu- 
menn. og ongvar vtanstefnúr vm þaug mdl sem Iðgmenn 
og sjslumenn fa hier 3'fer tekid. og eigi framar rekstíir 
sýslumanna enn ] laugligan tijma epter logum. vtan bænd- 
íir sam|)jcke annad. og eigi þa. nema sem [ero^) fullvedia 
fj^'ir þeim volldúm sem koma af Noregi. Enn so ad þad 
halldist þa lýsi þeir brefúm sijnum vm sinn a þriggia hreppa 
þinge. ] huoriu þinge. vti huorium fiordrmgi vm allt landid. 
og rijde vid tiúnda mann. a vissau sialfs sijns kostnad. til 
hesta og jarna. og rijde handgeingner menn og bændur og 
laugmadur. ef hann er nær. til þeirra þinga. ad þess betur 
gangi kongsins riettur. eptter laugum. 

Aunguar nýungar nie alaugur vilium vier framar enn 
forn þegnskvllda krefúr. 

vm skullder kaupmanna lejsi huor eýrer annan. eptter 
jafnade ef þad brestur er skilt var. eptter þui sem logmad- 
ur urskurdar edur domur dæmer. 

Ef kaupmenn giora olaug landsmonnum þa sie almugi 
skýlldúr^). sa er næstur er**) til ad fylgia þeim. so ad þeir 
fai riett eptter logúm er mishalldner ero, adur þeir fara 
búrtt. og sýslumadur j þui hieradi sem brotid er ad. 
so og ad þeir kaupmenn hafe sinn riett eptter logúm af 
landzmonnum. eptter domi edur vrskurdi. 

Laugmenn vihum vier ]afnau hafa hina somu. forfalla- 
laúst. og eigi vmskipti a giora. þa eina þo er*^) j logriettu 

1) [Svo bœði lidrr. og getr jiað ekki átt við annað en rikisár 
Magnúsav koniings Eiríkssonar (d. 1374). Sbr. og Um upphaf kon- 
ungsvalds á íslandi eptir B. M. Olsen, Rvík. 1908, bls. 65. 2) Thor- 
lacij 1028. 3) [J fyrsiu 1028. 4) [eigi ero, bœði hdrr,; annað hvort 
nema eða eigi er ofritað. 5) skylldugur 1028. 6) sl, 1028 (!). 7} 
eru (!) 1028. 
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^ro sam]iýcktter. af almvga med riettu þingtake. ef þeir 
hallda hlydne vid noregz kong vorn og laug vid þegna, 
unni þeim og nockud ad') mistakast edur a ad verda. ad 
vilie bæta sijn brot epter bestu manna radj. 

Suo og vilium vier aunguaii þann syslumann hafa ed- 
ur liensmann j landinu [er syslur leiger^). eda vnder nockr- 
njar alaugur geingúr. vtafi ^æv sem hier eru logteknar. 

Vm þa menn er^) oskil giora og eigi vilia doma hallda 
takist og halldist vndir riett Rannsak*). þar til þeir lúka 
Peninga eda refsing. 

Nu ef nockur Rýfur þetta og vr geingur .þessu sam- 
*^aki. þasie aller skýllder. þeir ed^) halda. ad sia so til med 
Þ^ini. ad odrum verdi til vidursionar ad leida sig med odr- 

godum monnum j þuilijk samtok og Riufa sinn tru- 
skap vid almugann. 

Ef menn kunna styrkz vid ad þilrfa af odrum fiordung- 
þa skulu aller bestu menn skýlldugier til ad rijda. og 

Pa ad styrkia til laga og riettinda þeir sem beidder verda. 

^pter jafnade vpp a Riettaii Reikningskap [et cetera^). 



B. 

Dómabók Landsskjalasafnsins í Fol., bl. 117—118, frá Jóni skrif- 
stofusljóra Magnússyni, skrifuð c. 1604. 

Jslendinga samtauk. 
nomine domini amen. 

Jslendinga samþyckt j skalhollti jn translatione Sancti 
•-horlaci. 

Jn primis ad hallda alla þegnskylldu wid kongdominn 
P§ suo laug og landzins riett epter þui sem landzlaga bok- 
^^'ottar su sem hier er suariu med konganna laugteknum 
í'iettarbotum. 

Suo og wilium váer hafa alla Jsleiidska laugmenn og 
sjslumenn. Og þau ein mal skuli wtaii stefnast sem eigi fa 
^^orer laugmenn og sjslumenn yfer tekid. 

imR^ ^^^' [^eíJréíí; ern syslu leigur, bœði hdrr. 3) sem 

l^-26. 4) ransauk 1028. 5) er 1028. 6) [sl 1028. 
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Ö wilium \vier og framar rekstur sýslumanna enn j 
laugligan tijnia epter laugum wtan bændur snmþycki annad. 

gi wilium wier þa syslumenn hafa sem eigi eru 
lauguedia. 

Komi walldzmadur af noregi [eda herser. halldi^) lysi 
briefum sijnum aa þriggia hreppa þijngi ] huerium fiord- 
ungi wm allt landit og sijdi med tijunda mann aa vijsaíí 
sialfs sijns kostnad til hesta og janla. Og rijdi haudgeiugn- 
er menn bændur oc laugmadur (ef hann erj naöd) til þeira 
þijíigstefua ad þess betur gafigi kongs riettur epter laugum. 

aunguar nyungar eda skylldukraufur wilium wier fram- 
ar wilder gailga enn foríi þegnskyllda krefur, 

Wm skullder kaupmanna leýsi huer eyrer annan epter 
jafnadi ef þad brestur sem skilid er epter wrskurdi þeim 
sem laugmadur giefur eda domur dæmer, 

£f kaupmenn giaura olaug landzmaunnum þa sieu laug- 
menn skyllder og almugi sa sem næstur er ad fjlgia þeim 
ad þeir fae riett epter laugum er mishalldner eru adur enn 
hiner j.burt fara oc syslumenn j þui hieradi sem brotid er 
ad sem laug bioda haunum. Suo og ad kaupmenn fae sinn 
riettaf landzmaunnum epter domi eda laugmanns wrskurdi. 

Laugmenn wilium ^^aer jafnaii hafa hina saumu for- 
fallalaust og eigi wmskipti aa giaura þa eina þo er j laug- 
riettu eru samþ^'ckter af almuganum med riettu þijngtaki. 
gf þeir hallda hlydni vnd worn noregs kong og laug wid 
þegnana og wilie þeir hlydni giallda iynr sijn brot med 
bestu manna radi. 

Suo og wilium wier aunguan þann sýslumann edur 
liensmann hafajlandinu ad sjslur leigia eda wilder nauckr- 
ar nýiar alaugur geingur vtan þær sem hier eru laugteknar. 

Wm þa menn er oskil giaura og eigi wilia laug hallda 
edur doma. takist og halldist wnder riett Rannsak þar til 
þeir luka epter laugum pening edur refsing. 

Nu ef nauckur rýfur þetta og wr geingur þessu sam- 
taki. þa sie aller skýllder þeir sem hallda wiHa ad sia suo 
til ad audrum werdi til widsionar ad leida sig med audrum 



1) [Svo 
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niaunnum j þuilijk samtauk ug riufa sinn truskap \^ád al- 
mugan. 

ef menn kunna stýrks wid ad þurfa wr audrum fiord- 
ungum þa skulu aller bestu menn skyllduger til ad rijda 
nied þeim oc stýrkia þa til laga og riettinda þeir sem beidd- 
er werda epter jafnadi wppa riettan reikning. 



*8. [1379]. 

Máldagi Pétrskirkju í Saurbæ á Kjalarnesi [er Oddgeir bisk- 
í^orsteinsson setti]. 

AM. 238. 4to M. 112^ Bessastaðabók, með hendi Vigfúsar Jóns- 
sonar sýslunianns c. 1570. Máklagi þessi er áðr prentaðr í DI, III. 
Nr. 287 eptir JSig. 143. 4to, sem er yngri og lakari bók að staisetn- 
*«gu en Bessastaðabók. 

Maldagi kirkiunnar j saurbæ & kialarnesi. 

Peturs kirkiaj saurbæ & kialarnesi. öl .x. kýr. xv. ær. 
gridung tuæuetraíí. saudur tuæuetur. Hundrat j haustlags- 
eyri. Hundratz ketil. iij. hestar. tolf manada tidabækur. þrenn 
niessoklædi. gylltur silfurkaleikur steildur næri .ix. avra, 

kirkian ca. xxxc- j heimajordu eptir þui sem soru Sira 
gudmundur gilsson og Sira torkell haflidason. ad dæmtt 
hefdi. vj. prestar eptir bodi herra gýrdurz. og þorkell sem 
þa atti jordina var þar þa fyrir kalladur. 

Bru skal hallda oa bHkdalsoL þar (íi millum fialls og 
fioru er sa viU er j saurbæ býr pa er medalmadur meigi 
tera. }. uætt og hafa þar omagann sem bruiu er ol gior. 
enn ef uautn taka bruna edur fellur af fyrir fýrnsku sakir. 
þa skal gefa .j. maurk da fyrsta missiri. maurk A audru. 
xij. aura & hinu pridia. Sidau skal hann hafa kuengiUdan 
omaga þar til sem bruin er gior, 

Dipl, liU IX, B. ^ 
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Þar liggur tiund til millum blikdalsar og Jilifsdalsar. 
nema ef eýri og mjdal ef þar bua landeigefidur. þa skulu 
þeir taka sina tiund heima og allra hiona sinna. 

er þetta skrifat eptir hitardals maldagabok. 



9. 1383. 

Skýrsla um afhending staðarins á Helgastöðum í Reykja- 
dal, þegar síra Kári Bergþórsson skildist við, en síra Jón 
Magnússon tók við. 

Handiitusafn J. Þ. 101. 4-^ (í Landsbókasafni). Úr skýrslu gefinni 
meistara Hálfdani Einarssyni nálægt 1780 um Helgastaðapresta (lík- 
lega epHr síra Hannes Scheving). Afhendingarskrá þessi er nú ekki 
meðal Helgastuðaskjala i Landsskjalasafninu. 

„In Primis. Hefe jeg fundid hierd gamallre Membrana 
um Helgastadapresta. ad Anno 1382 skilde Kdre prestur 
Bergþorsson vid Helgastadaprestakall. Enn Jön prestur 
Magnusson þcL vid tok. Og svarar þvij þeir mune hafa 
verid ð, tijd Jons Biskups Eýrekssonar Skalla d Hólum". 



10. 10. Maí 1383. að Cíelthellam. 

YiTNisBUEÐABBBÉF um fjörumörk og landamerki Starmýrar i 
Suðrmúlaþingi. 

AM. 279. Fol , hréfabók Brynjólfs biskups XVIII, 628, skr. 1671. 
með hendi Gizurar Bjarnasonar. 

Vm Starmyrar fiorugðgn Jnsiglad medkenningar- 

bref. 

Þeim godum mðnnum sem þetta bref sioL edur heyra 
senda Tiorve Halidorsson og Jon Palsson Q. G. og sina. 
kunnigt giorandi. at vit sáum og heyrdum d 4 Hualnese. ad 
þeir Þorsteirn Ormsson og Amundi Jonsson handlðgdu Biarna 
Jonssyni suo felldaii vitnisburd ad þeir menn sem a Star- 
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niyri biuggu hofdu af fioru peirri ed er frd Selarose til 
Markskers fiska og sela og allt ])ad er þeim ber til ed fioru 
geymer og land d fyrer ofaii. meir enn fiðruiige ára. suo 
eingen taldi ad. ad þeirra vitordi. Var og Starmyre eignad 
land allt frcL SelÆröse til Melrackanessoss. höfdu peir þar af 
haga og landsnytiar. og eyr su. er Stríikseyr er kollud. var 
eignud Melrackaness landi. og höfdu þeir menn er a Mel- 
rackanese biuggu ef nockud bar femætt cL fyrr nefnda eyri. 
Sagdi Þosteirn Ormsson og Amundi Jonsson þessa menn 
hafa buid d Starmyri. Asbiorn Einarsson. Gudmund son 
hans. Jon. 0ssur og Steinmðd og marga adra og hðfdu 
þesser menn af sógdum reka alit þad er d bar utan hual 
vid. Og til sannenda her um settum vid ockar jnsigli 
fyí^erþettabref er gordt var ad Geithellum drottinsdag næsta 
fyrer Hallvardsvðku d ðdru dri Rikis vors virduglegs herra 
Olafs Noregs (og) Ddna köngs. 

Þetta medkenningarbref um Starmyrar j Alfftafirdi aust- 
fiðrugogn hofum ver S(ira) Teitur Petursson kyrkiuprest- 
^i" .1 SkalhoUte. Olafur Gislason. Gissur Biarnason og Olaf- 
^ir Asmundsson jnsiglad sed og her vid saman lesed in ori- 
ginali. og ber þessari utskrifFt rett saman vid þad. Huoriu 
tíl sannenda vitnisburdar ver settum vorar eigen handskrifft- 
er her under er saman Idsum. SkalhoUte 24 Junij 1671. 
Teitur Petursson p. meh. Olafur Gislason ^gh. 
Gissur Biarnason m Égh. Olaffur Asmundsson Eh. 



11. 1383. 

Skýrsla um kaupmálabréf síra GuSbjarts flóka Asgrímsson- 
og Þorbjargar Þorsteinsdóttur. 

Eptir ættartölubók síra Þórðar Þórðarsonar i Hvamrai, skrifaðri 
c. 1730, i eigu Hannesar ritstjóra Þorsteinssonar. 

„Sira Gudbiartur (Asgrimsson) hafde d sijnum ungu 
arum studerad til Paris j Þyskalandi (þar um eckj meir). 
hann var kalladur floke. hielt Laufass stad og Greniadarstad 
J tijd Biskups Olafs Rognvaldssonar. hann var og officialis 

2* 
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Hola donikirkju. quinna hanz hiet Þorbiorg Þorsteinsdotter. 
Þeirra kaupmalabref Daterad 1383 a pergament la hia Odde 
Þorleifssine d Borg". 



13. 15. September 1387. í Haga. 

VoTTORB um máldaga hálfkirkjunnar í Bíldudal í Arnarfirði, 
svo og máldaginn sjálfr, er Jón Halldórsson biskup i Skál- 
holti setti (1323—1339). 

Visilazíubók Brynjólfs biskiips um SunnlendiiigafjórðuTig 1642 
bls 49 — 50 og er þetta bréf tekið upp i úrskutð biskups gerðan á 
Innra-bólmi 21. Aug. lfi4-2 um skyldur og kaup til Otrövdalsprests af 
kálfkirkjunni í Bíldudal. Segir biskup svo i úrskurðinum: „Somu- 
leidis beffi eg lesid wlskriptarBreff med Jnngiglum Jons Gijslasonar 
prests og Olats Jonssonar, skriffád i Saurbæ á Raudasandi 14. Apri- 
lis Anno 1569. j huoriu Jjeir medkiennast sig sied og yferlesid haffa. 
suo latandi Breff ord epter ord sem bier fyrer skriffud standa. med- 
al huörra Breffa eitl hliódar fl þennan hatt". 

Aullum gðdum mðnnum sem þetta Breff síol edur 
heyra senda Halldor prestur Sigurdarson. Ari Wermundar- 
son kvediu Guds og sijna kunnugt giðrandi. ad eg neffndur 
Halldor prestur sd og yíFerlas opid BrefF Herra Jöns Bisk- 
ups HalldÖTssonar med hans heilu og oskðddu hangandi Jn- 
sigli. huórt ed suo greindi mcíldaga Half kyrckiunnar ] 
Billdudal. 

In primis. ad kyrckiuprestur j Otradal skal syngia til 
adur nefFndrar kyrckiu i Bijldudal annaii huorn dag helg- 
ann, og hinn fiörda huóm dag fyrri. skal þar líikast ij merk- 
ur oíFurs. skal takast heima kyrckiutijund og lysitollar aller. 
smdtijunder allar. þœr er minni eru enn skiptitijund. Skal 
ðll kyrckiutijund og prestsfiördungur aíF BijUdudalseyri luk- 
ast til kyrkiunnar i Bijlidudal og allar smdtijunder og lysi- 
tollar. Lagdi Grijpiur Audunarson kyrckiunni. j Otrardal v 
kyr og eitt hross j mðti adurgreindum mdldaga þrattnefndr- 
ar Bijlldudalskyrckiu. 

YiUum vid adurgreinder menn Halldor prestur og Ari 
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sveria suo felldann máldaga kyrckiunnar j Billdudal eff 
þarfF. 

Og til sannenda hier win settu fyrrnefnder menn sijn 
Jnnsigli íyver þetta Breff. er giðrt variHaga d Bardastrðnd 
in octava Nativitatis beatæ Mariæ virginis Anno 1387. 



^lö. 8. Apríl 1391.1 ^ ö^^^^ 

2. Janúar 1393.) 

SuMARLiÐi 'Þorsteinsson selr Benedikt Brynjólfssyni jöröina 
SauSá í SkagafirSi, með tilteknum rekamörkum miUum og 
Sjáarborgar, fyrir Gilsá Egilsá) og Ánastaði og lausáfé áb auk. 

Frumritað vidimus á skinni frá 1% Marts 1557. gefið Lands- 
fikjalasafninu 12. Júlí l'JO? af Þorvaldi prófessor Thoroddsen. Bæði 
innsiglin eru dottin frá. Bréf þetta er áðr prenta-ð í VlII, Kr. 11 
þessa safns eptirnýlegri afskript gerÖri á aðra Hönd eptir transscripto 
frá 31. Okt 14-75 (VIII, 59). Þar hefir fyrri dagsetningin af vangá 
orðið raung 20. Marts (sem er mánudagrinn fyrir páska) fyrir 3. Apr. 

Kaup Brief vm Sauda og borgar Reka*) 
OUum monnum þeim sem þetta bref sie edur heyra 
senda ginar prestur Olafsson. Rafii jonsson. Þorsteinn biarn- 
arson. ]on ])orste(i)nsson. wighfus arason. Ormur^) jonsson 
og þorfinnur önarsson. Kuediu gudz og sina. kunnigtt gior- 
andi ad þa er lidit war fra hingatburd crist(i). CTD. cccth. ^iu- 
tiger og eitt æ.r. ad sydrum okrum j blðnduhlíjd. manudagh 
næsta epter pascha wiku. worum uær j hia saum og heyrd- 
um a ad sumarlide þorsteinsson selldi benedict brjmiolfs Son^) 
med handabandi til fullrar eignar. jord alla saudaa j skaga- 
firde. med ðUum þeim gaugnum og gædum. rekum og hlunn- 
endum. sem nefndur sumarHdi og þorsteinn fader hans 
hofdu att og fremst ordit eigandi ad. og greind jord 
hafdi att. ad fornu og nýiu. til rettra vmmerkia vid adr- 
ar jardar. Sagde sumariidi borg eiga reka stærra widar 
og huala. ad vndan teknum s mareka. jordu og landgaugn- 

1) Utan á vidimus með hendi frá 17. öld. 2) Svo stendr hér, 
en ekki: Grímr. 3) Svo. 
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um. fra þeim vördum fornum. er standa nöckud suo fyrir 

sunnan Saudaaros. og avstur at borgar marki. ^nn þar j 

mot ættj saudaa borgarey. Reiknadi hann halfkirkiu skylld 

og þingstad a jordunni. SkiUdi sumarlidi af sier alla kirkiu 

fýrnd. og af hennar ornamentis. Hier j moti gaf benedict 

optt nefndum sumarlida. jarder Gilsaa og Anastadi. þuilikar 

sem þ^r uoru þa. at husum og audrum hlutum. til vm- 

merckia þeirra sem adrar jarder ætti þar ] mot. og med 

þuilikum jtolum. sem þær ^tti j adrar jarder. edur adrar j 

þ^r. þar med halfan þridia tug kugillda. þridiungarfe. luk- 

ast ,x, a fyrra ctre. ^nn fimtan a síjdara. Skyllde huorer 

hallda laugsuorum fyi'ir sinu kaupi £nn abyrgiast allar laga 

riftingar huorer vid annan a sogdum jordum. Og til sann- 

inda hier wm. settum v§r fyrr nefnder menn vor jncigli fyr- 

ir þetta bref. er giortt var ad sydrum aukrum j blonduhkjd 

^iunda dag jola. anno dominj CO^. ccc". Ixxxx** iij**. 

Þat medkennist ec Sira þorgils sygurdzson og COagnus 
lonsson at vit hofum sied og yfer lesit soddan bref med 
lesanhgu jncigle og annat kopium vt af þessu brefi med 
einu lesanligu jncigle so latande ord epter ord sem hier fyrir of- 
an stendur skriíad. Og til sanninda hier vm setium vit 
ockur jncigle fyrir þetta transkriftarbref Skrifad a aukrum j 
blonduhlíjd faustudagin næstan fyrir gudmundardag vín vet- 
urin arum epter Gudz burd. CD. d. 1. og vu. 



14. 19. Febrúar 1S93. 1 Rómaborg. 

BoNiFAcius páfi hinn EX. skipar Vilhjálm (Vilchin) Heinreks- 
son biskup i Skálholti eptir Michael biskup, sem lagt hafði 
það embætti af frjálsum vilja frá sér. 

Dipl. NoTv. XViI, Nr. 935 (eptir Biillarium Prædicalorum — 
Romæ 1730 Fol. - U, 825 f.). - Biskupsdómr Vilchins biskups i 
Skálholti heíir hingað til venjulegu verið talinn frá I3í)4. Þetta bréf 
kennir manni það, að óhætt er að íelja hann frá 1392. Sbr. og Lög- 
mannsannál, er segir Vilehin vígðan til biskups i Róra li391, Bréf 
þetta frœðir og um fíiðurnafn Vilchins biskups, sem áðr var 6- 
kunnugt. Frumrit; þessa bréfs er nú glatað. 
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Bonifatius Episcopus, Servus Servorum dei, dilecto filio 
WiUelmo Henrici electo Schalholtensi, Salutem, et Aposto- 

licam Benedictionem. 

Apostolatus officium quamquam insufficientibus mentis, 
nobis ex Alto commissum, quo Ecclesiarum ommum regi- 
mini presidemus, utiHter exequi, coadjuvante Dommo cu- 
pientes, soliciti corde reddimur, et solertes, ut cum de ip- 
sarum regiminibus agitur committendis, talis eis in Pastores 
preficere studeamus, qui commissum sibi gregem Donimi- 
cum sciant non solum doctrina verbi, sed exemplo bom 
operis informare, commissasque sibi Ecclesias in statu paci- 
fico et tranquillo velint et valeant, duce domino, salubriter 
regere et feliciter gubernare. Dudum siquidem prouisiones 
omnium Ecclesiarum CathedraHum tunc apud Sedem Aposto- 
licam vacantium et in antea vacaturarum, ordmationi et 
dispositioni nostre reservantes, decrevimus extunc irntum et 
inane, si secus super his a quoquam quavis auctontate scien- 
ter vel ignoranter contigerit attentari. Postmodum vero 
Ecclesia Schalholtensi ex eo apud dictam Sedem vacante, 
quod venerabilis Frater noster Michael Episcopus tunc bchal- 
holtensis regimini et omni administrationi ejusdem Ecclesie 
cui tunc preerat, per dilectum filium Hugolinum de Came- 
rino Ordinis Fratrum Predicatorum Professorem, Procura- 
torem istius Michaelis Episcopi ad hoc ab eo specialiter con- 
stitutum, in manibus venerabilis fratris nostn Francisci Epi- 
scopi Prenestinensis Sancte Romane Ecclesie Vicecancelkrii 
apud sedem predictam libere et sponte cessit, dictusque Epi- 
scopus cessionem huiusmodi de speciali mandato nostro, 
super hoc vive vocis oraculo sibi facto, apud Sedem admisit 
eandem; nos ad provisionem ipsius Ecclesie celerem et feli- 
cem de qua nullus preter nos hac vice se intromittere potui , 
neque potest, reservatione et decreto obsistentibus supradict- 
is, ne ipsa Ecclesia longe vacationis exponeretur mcommo- 
dis. paternis et solicitis studiis intendentes, post deliberatio- 
nem quam de preficiendo eidem Ecclesie personam utilem 
et etiam fructuosam cum fratribus nostris habmmus dih- 
gentem, demum ad te dicti Ordinis Professorem m Presby- 
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teral'us Ordine constitutum, cui de Religionis zelo. literarum 
scíentia, vite munditia, honestate morum, spiritiualium pro- 
videntia, et temporalium circumspectione, ac aliis multi- 
plicium virtutum donis, apud nos fide digna testimonia per- 
hibent, direximus oculos nostre mentis; qm'bus omnibus 
attenta meditatione pensatis, de persona tua Nobis et eis- 
dem fratribus ob dictorum tuorum exigenciam meriiorum 
accepta, eidem Ecclesie, de ipsorum fratrum nostrorum con- 
silio, auctoritate apostolica providemus, reque illi preficimus 
in Episcopum et Pastorem, curam, et administrationem ipsius 
Ecclesie tibi in spiritualibus et temporalibus plenarie com- 
mittendo; in iUo qui dat gratias et largitur premia confi- 
dentes quod dicta Ecclesia sub tuo felici regimine, gratia 
tibi assistente divina, prospere dirigetur et gratía in eisdem 
temporalibus et spiritualibus suscipiat incrementa. Quocirca 
discretioni tue per apostolica scripta mandamus, quatenus 
impositum tibi a domino onus regiminis dicte Ecclesie sus- 
cipiens reverenter, sic te in ejus cura salubriter exercenda 
diligentem exhibeas, et etiam studiosum, quod Ecclesia ipsa 
gubernatori provido, et fructuoso administratori gaudeat se 
commissam; tuque proinde preter eterne retributionis pre- 
mium nostram et dicte Sedis benedictionem et gratiam uberius 
consequi merearis. Datum Rome apud Sanctum Petrum XI 
Kal. Martii, Pontificatus nostri Anno Tertio. 



15. 1397. 

1618. 

Rbkaskeá Helgafellsldaustrs íyrir rekum á Ströndum, eins 
og Ari sýslumaðr Magnússon lýsti henni 1618. 

Eptir sfaðfestri afskrípt í Landsskjalasafni frá c. 1670 — 1680. 
Skrá þessi fylgir svo sem að kallíi Vilchinsbók, Dí, IV, bls. 168 — 
m. Sbr. DI, m, ^iO, 526. 

Copia Helgafells mdldaga skrifud af Ara Magnussine 

Anno 1618, 
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Eg Are Magnusson. kongs vmbodsmadur yfer Stranda- 
sýslu og ýfer kongsins jordum og reka jlokum. yferlyse 
þessum kongsins rekum j Strandasýslu. huorier ad fjlgt 
hafa adur Helgafellsklaustre. Enn kongsvalldid hefur nu 
under sitt valld tekid. 

J Bdsum a Strondum halfan reka allan miUum Hrutey- 

arkleifar. ok Merkehamars. 

A Munadarnesi fiordung j ollum reka. og fiordungur J 
ollum agoda. ad afteknu þueste og beinum. med halfum 
fiordunge og ad auk kiortrie j Þrætuteig. 

J Hlidarlande attungur i huai. 

A Melum sextande hlutur j hual. 

Mille Skards og Hnararnes allan vidreka. 

Enn mille Skards og Aross halfan huah-eka og ad auk 
þridiung ur helminge. er Þordur Narfason gaf. 

Attung hualreka og vidreka ollum og med dgoda o- 
skerdan fra Rauf til Hnararness er Jon huammur gdf. skil- 
i'ekamark sd ijnste forvade er geingur j sio ut. 

A Reikianesi fiordungur j vidreka og hualreka oskerd- 
an og ad auk attungur ur peim attunge er Gudmundur hef- 
ur att. 

J Akurvijk millum Spors og Varmalæk(i)ar helming j 
hualreka og vidreka halfan. 

J Rifskerium fiordung i ollum reka. 

Ad Giogre attung j hualreka. 

A Kiosvogi fiordung i oUum reka. 

Ad Kambi hin xvi hlutur ur hual. 

J Veideleisu og Rekavik allan reka oskerdafi med agöda. 

Tolftungur i hualreka j Birgisvijk og siottung j vidreka. 

Attungur j Kallbak og Saurareka. allt mille Kolbeinsaros. 

Ad Kleifum fiordung j ollum hualreka agodalausan er 
Hroniundur Jngemundarson gaf. 

J Kleifarvjkum allaíi huah-eka og allaii vidreka. 

J Eýne ytra halfur hualreke og suo j Kasarholm med 
Arfaskier. 

Attungur j hualreka a Asparvijk. 

Attungur j hualreka a Biarnanesi. 
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J Bæ j Steingrimsfijrdi halfur hualreke og þridiungur j 
vidreka. 

A Drangsnesi fiordungur j ollum reka. 
J Akranesi aliur vidreke og huah-eke. 
Laxveidur j allre Strauniíiardard. 

Klaustrid d allafi reka millum Hraunshellers og þar til 
ad saman kiemur Diupskier og Landskier vida og huala og 
alls þess er d land kiemur. 

Are Magnusson meh,^) 

Ad þessar framaii skrifadar Copiur sieu riett coperadar Epter 
þeiin eg hefi hier. vottar niitt nafn og Eigin hond. 

Halldor Magnusson. 



16. 12. Marts 1405. á Holtastöðum. 

Jarbakaupabréf þeirra Jóns Ófeigssonar og Bjarnar Einars- 
sonar (Jórsalafara) um hálft Skarð (GeitaskarS) og fleirí 
jarðir í Langadal, en Björn leggr á móti eitt hundrað hundr- 
aða og þrjátigi hundraða betr á J)á leið, er bréfið hermir. 

Eptir afskript ísleifs sýsluraanns Einai'ssonar 1793 meðal Geita- 
skarðsbréfa, sem komu til Landsskjalasafnsins 9. Febr. 1906 fra Árna 
óðalsbónda Þorkelssyni á Geitaskarði. Er afskríptin gerð eplir frum- 
riti „á kálfskinne. 2 Jnnsiglen ósköddud". 

Innomine Domini. amen, war þetta kaup þeirra Biarn- 
ar Æinarssonar af æinni halfuu og Jons Vfæigssonar af 
annari, at Jon sælde sðgdum Birni^) Æinarssyni þessar 
jarder. er so heita: hálft Skard i Lángadal. Bolungarness, 
Synzta Gil. Eingilid. Midgil. Yztagil. Biornolfsstade. Kniuka. 
Illugastade. VuagiL med ollum þeim gðgnum og giædum og 
itokum sem hann vard fremst eigande ath. Her i mót gaf 
Biðrn Æinarsson fyr sogdum Joni niutigi hundrada i þess- 
um peningum: þriatigi hundrada jðrd og xxx kugilda. xx 
hundrat i gripum og x hundrat i skreid og vadmálum, i 



1) Hér á eptir kemr „Copia Þingeira klauslurs Maldaga" frá 
þvi um 1500, DI, VII, Nr. 478. 2) Biarna (I),handr. 
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hveriu meira sem Biðrn wilde. og J)á Ix. hundrada. sem 

þad bref vaattade. er Jnga Þordar(dotter) var skyldugh sira 

Ænari Þoruarzsyni. Voru þau oU i einu handabande Jon 

Ofæigsson og Gudrun kona hans Sæmundardotter, sem jard- 

ernar erft hafde og þá samþýkte þessa hans giðrd og kaup 

Biðrn Æinarsson, sæm sagdar jarder keyfie. Jtem sam- 

þykte tittnefndur Jon og Gudrun kona hans þá fiordungs- 

giðf. sæm Inga Þordardotter gefit hafde bðrnum sinum. halft 

Geitaskard. og þar ofan á xx kugildi og alla þá peninga 

kuitta vera og Iðgliga afhenda. sem þráttnefndur Biorn 

hafde afhænt og lukt Sæmunde Jonsýni. syni Gudrunar 

fyrnefndrar. i vmbodi Jarngerdar Þoruarzdottur. sæm var 

^ffrinn epter Solveighu Magnusdottur. suo mýkiU sem þat 

Bref vottar. sæm þar er vm giortt. Gærdu og titt nefnd 

híon Jon og Gudrun Járngerde Þoruarzdóttur og Biorn Æinars- 

®on hennar vmbodsmann allungiss kuitt og Hdugh af allri 

^edferd allra þeirra pæninga. sem þau hofdu i sætid. og 

sier tekit efter Ingu Þordardóttur og Solueíghu Magnus- 
dottr. 

Woru þesser kaupvottar: Ærikr Þorlæifsson. Eyiulfr 
■^oruarszon. luar Haflidason. Hialmr Martæinsson. Jon Jons- 
son. Arni Helgason. sæm sin incigli sættu fyrer þetta bref. 
giortt á HoUtastðdum i Langadal. Gregoriusmessu dagh. 
^nno domini [M cd quintoi). 



l''- 33. Júní 1405. á Holtastððam. 

JóH Ófeigsson og Guðrún Sæmundardóttir kona hans kvitta 
■pjörn Einarsson um andvirði Skarðs í Langadal og fleiri 
J^r^a, sem greindar eru í fyrra bréfi (Nr. 16). 

Eptirafskript ísleifs sýslum. Einarssonar 1793 meðal Geitaskarðs- 
^^■éfa, sem komu til Landsskjalasafnsins 9. Febr. 1906 frá Árna Þor- 
elssyni á Geitaskarði. Er afskriptin gerð eptir frumriti, sem hinu 

1) Ártalið er i handritinu ritað svo: „M xl quinto", en út und- 

því skrifar ísleifr: „NB mun eiga ad vera 1405«, sem er án alls 
rétL 
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bréfiTiu var „áfast. og so á kálfskinn, Eitt Tnnsigled heilt. Gaudœ 
allar''. 

Þad giorum vær Bavdvar Arason. Biartr Jonsson og 
Hvnliotr Ketelsson godum monnum kunnegt med þessu vorv 
opnv Brefe. ad þá er lidet var fra hingadburd vors herra 
Jesu Christi þvshundravd fiaugur hundravd og íimm ár. 
næsta dag fyrer Jons Messu Baptista. á HoUtastödum í Lánga- 
dal. vorum vær i hiá. sávm og heýrdum á ord og handa- 
band Biarnar Einarssonar. Jons Ofeigssonar og Gudrunar 
Sæmundardottur konu hans. ad so fyrer skildu. ad þau Jon 
og Gudrun medkenduzt. ad þav hefde fulla peninga og alla 
uppboret svo þeim vel ánægde af adur nefndum Birne efter 
þvi sem hann vard fremst skyldugur fyrer halfa ]ðrdena ad 
Skarde i Langadal. Bvlvngarnes^). Synzta gil. Eingehlid. Mid- 
gil. Yztagil. Biarnolfsstade^). knivka^). Illu(g)astade. Vfagil. 
og pvi handWgdu þav hann þar vm þesse jarda verd auld- 
unges kvittan og akiœrulavsan. fyrer sier og avUum sinum 
grfingium og gfterkomendum. Svo og ecki sidr handlavgdu 
þav fyr nefnder menn Jon og Gudrun þann helming jardar- 
ennar á Skarde. er Jarngerdr hafde þa feinget opt nefndum 
Birne. kvittan fyrer sier og sinum grfingivm. ad jafnfvllv 
sem hinn er þav seldu. Og til sannenda her um settum 
vær fyrnefnder menn vor inscigli fyrer þetta bref. giavrt i 
sama stad og áre. 



18. 29. Júuí 1411. í Hraimi í Eeldudal. 

ViTNisBRUÐE um laudamerki Svalvoga og Hafnar við Dýra- 
fjörð, borinn að tilkvaðning Odds lögmanns (lepps) Þórðar- 
sonar (VarliugaYcrt bréf). 

Eptir afskript frá hér um bil 1860 á að gizka, sem komin er til 
Landsskjalasafnsins að gjöf frá Finni prófessor Jónssyni í Kaup- 
mannahöfn ^Vs 190tí. Efst á blaðinu eru rituð svo látandi landa- 
merki Hrafnabjarga í Arnarfirði frá 1668: 



1) Svo, 2) leiðr.; Anívka, afskr. ísleifs. 
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„Þessi eru landemerki aa H(r)afnabiorgum i arnarfirdi 
ad hid ytra r^dr aiin epter dalnvm og svo sem bruner raada. 

mille St(a)padalls er land(a)merke at biargái hií^i ydre. 
Her under settum ver nofn okkar aa salftaraire Drottin(s)dag- 
inn ní^sta epter k(a)lixtomessu postula anno Chnsti M DC 

vjii aar. 

Þetta er skrifad eftir book fraa Sgr. (!) Paali Liörnssyne"*). 

Því næst kemr bréfið trá 1411 . Orðfæri bréfs þessa er undarlegt, sto 
sem það vœri stýlsett iaungu seinna en 1411, Dagsetning bréfsins 
®i* og kynleg á Pétrsmessu og Páls, 29. Jiini, því að þann dag átti 
Oddr lögroaðr sumkvœmt Jónsbók að koma á Þingvöll til þinghalds. 
En af bréfinu er helzt að sjá, að hann hafi þann dag l4ll verið 
staddr í Hrauni í Keldndal. Verið gœti þó, að í afskriptnnum af 
bréfinu hefði fallið úr eitíhvað fyrir framan orðín „Péfcrs messu og 
Pals", svo sem j,fimtudaginn næstan fyrir", sem væri 25, Júuí, og 
^ynni það að geta staðizt. 

Svo felldan vitnisburd bervm [vid') ioon Gamlason. rafn 
þorbiornson og magnuus þorlsaksson ad [med^) því H(erra) 
Oddur Þoordarson logmadurinn^) hefer [tilkuatt ockur') ad 
bera vm þau landamerki [sem vid vitum^J ad til hafi verid 
1 fraa oomuna tid i Sualvogum. og sem þar hafa verid aa- 
tolulars [seni vid til vitum^). þar til hvalin rak nuu íyrir ij 
"vetrum.^) ad vestan^) verdu eru merkin i bardid Htla milli 
§eitatótta og toargils en miUe Svalvoga og Hafnar skiptest 
land vid kðgrinn epter gomlum garde er þar Hggur og sioon- 
■hending i Hafnarskard. [Þessu') til meiri stadfestu settum 
[ver nofn ockar og'"*) insigle under þetta bref. sem skrifad 
var i ra^ni i keldudal aa [peturs messu og pails'^) sarum ept- 
Guds burd mcdxj.*) 

Hiallkaarseire íq land ad utanverdu fræ. ista h§dargile 
þ(a)d(an) fraa fioru til fialls allt til Sniaidalsgliuufra. þar 
epter r^dr bruun til Griootaar og hun nidr til siafar. Hiall- 
^arseiri aa skogarhogg ad nitium i aalftamirartungur og skal 
Pgjgjj ^) ja fiian læta menn roa á aalftamyri. 

(Svo. 2) fii, aiskr. 3) Hér vantar eptri si'tninguna, svo að 
**otnlaus verðr inálsgreinin. 4-) vestr, afskr. 5) [Svo ~ Á Pélrs 
^essu og Páls (29. Júni) átti Oddr lögmaðr að vera kominn á Þing- 
^ÖlI til þess að halda Alþingi. 6) Landaraerki Hjallkárseyrar þau, 
sem eptir fara, eru á sama blaðinu neðan við með svo sem tveggja 
^na millibili. 7) þn. hdr. 
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epter blðdum aa Alptamire fm sira Gissri Sveinsine 
7 aprilis 1634'. 



19. 33. Deeember 1411. (í Rómaborg). 

JóHANNKs páíi XXIII. skipar Jón bróður Tribuonis („Tófa- 
son") biskup á Hólum eptir Pétr biskup andaðan. 

Ðipl. Norv. XVII, Nr, 969 (eplir yngii afskriptum á páfagarði 
í Róm). 

D. Johannis Papæ xxíU. Anno secundo. 
a) Die Mercurij decimo Kalend. Januarij prouisum est Ecc- 
lesiæ Hallensi^) vacanti per mortem Petri de persona fratris 
Johannis Tribuonis Xepeluolgh^). 

6) Hellensins'). Die Mercurij x. kal. Jan. prouisum est Ec- 
clesie Hellensi^) vacanti per mortem Petri de persona fi'atris 
Johannis Tribuonis repeluolgh.*) 



30. [6. Marts 1436. í Rómaborg]. 

Igrip af bréíi Martinus páfa hins fimta um það, að Jón 
Gerreksson sé skipaðr biskup i Skálholti (Sbr. DI, VIII, 
Nr. 19). 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 993 feptir minnisgrein úr glötuðu ba-éfi á 
páfagarði). 

Johannes fit episcopus Scalotensis per obitum. 
AB. Mart. 5. ix. 12. p. 272. 



1) Svo. 
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tíOLABISkUP. 



31 



19. Apríl 1426. í Rómaborg. 

Bbóðir Jón, sem kosinn er biskup á Hólum, lofar að lúka 
embættisgjald sitt, 250 ílórínur, til fjárhirðslu páfa og kardi- 
nala samkundunnar og fimm greiðslur aðrar minni. 

pipl. Norv. XVTI, Nr. 995 (eptir skjalabókum páfa). Bréf þetta 
hafði misprentazt í Fornbréfasafni Norðmanna XVII, Nr. 446, og 
eptir þvi var bréfið prentað orði til orðs i DI, VIII, Nr. 20. En síð- 
prentuðu Norðmenn það upp leiðrétt, og kemr það hér því aptr, 

Eadem die [Veneris decima nona Aprilis anno mccccxxvj^] 
dominus frater Johannes electus Olensis principalis obtulit 
camere apostolice et collegio reuerendissimorum dominorum 
cardinalium pro suo communi seruicio debito racione pro- 
uisionis de dicta ecclesia sibi facte ducentos quinquaginta 
florenos auri de camera et quinque minuta seruicia consueta 
pi'o familiaribus et officialibus d. n. pape et dicti collegii. 
Eorumdem autem communis et minutorum seruiciorum medie- 
tatem infra octo menses proxime venturos et aliam medie- 
tatem infra aHos octo menses extunc immediate se- 
quentes soluere promisit submisit renunciauit jurauit et se 
obligauit in forma. Et dominus B[enedictus] locumtenens 
tulit sentencias excommunicacionis in scriptis. Actum Rome 
^pud sanctum Petrum in thesauraria presentibus domino B. 
Dellante apostolice camere clerico et Johanne de Galleeio 
notario testibus ef me A. de Pisis. 
A spássíu: Card. xij. 



22. 33. ipríl 1426. í Rómaborg. 

^'KÝRSLA um það að Jón, er skipaðr hafði verið biskup að 
Hólum, hefði verið vígðr biskupsvígslu í Maríukirkjunni í 
Róniaborg de (sopra) Minerva. 

I>ipl Norv. XVII, Nr. 996 (eptir skjalasafni á páfagarði). 

Die festi sancti Georgij martiris xxiij dicti mensis (o: 
%rilis anni domini Mccccxxvj) Re^^^ pater dominus Ange- 
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lus Episcopus Auriensis infi'a missarum solemnia in ecclesia 
sancte Marie de Minerua ex speciali commissione et man- 
dato domini B, de Guidaiofctis etc, astantibus sibi Reueren- 
dis patribus Andrea Ayacensi et Marco Sarnensi eadem 
gratia Episcopis Reuerendo patri domino Johannj Electo 
Olensi munus consecracionis impendit ipsumque in Episco- 
pum consecrauit etc. 



33. [Apríl 1426. í Róinaborg]. 

Agbip af bréfi, aS Martinus páíi hinn fimti hafi skipað Jón 
Craxton biskup á Hólum. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 994 (eptir minnisgrein úr glötuðu bréfi á 
páfögarði). Sbr. DI, YITI, Nr. 18. 

Johannes Craxton fit episcopus Olensis per obitum. 

AB. Mart. 5. ix. 2. p. 277. 



34. [1448]. 

ioBip af glötuðu páfabréfi, að Marcellusi biskupsefni í Skál 
holti sé veitt kaup frá Mtinster. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 1029 (eptir glötuðu bréfi á páíagarði). 

Pro Marcello Scalotiensis Electo pensio Monasteriensis. 

AB. Nic. V. 111. 4. p. 153. ^ 



35. 19. November 1450. í Eanpmannahðfii. 

„Maecellus dei gracia Episcopus Scalotensis, Sancte Nyd- 
rosiensis ecclesie postulatus per Dacie, Norvegie et Svecie 
Regna ipsorumque Metropolles (!) et Dioceses apostolice 
sedis legatus" veitir aílát þeim, sem heimsæki Michaelsaltar- 
ið í dómkirkjunni í Skörum, 



1450. kOLLSTAÐm. — HELGAFELLSKLAUSTR 
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(Dipl. Norv. XVII, Nr. 1032, eptir frumritinu í Ríkisskjalasafni 
^vía, með hendi Daníels Kepkens sekretera Marcelluaar). 



1450. í EyTÍndarstaðahTiímmum. 

Aghip af vitnisburðum um það, að Gunnlaugr Guðmundsson 
hefði út nefnt dóm um geldneyta afrétt og afrétlargeymslu 
írá Kollstöðum á Völlum. 

Bréf þessi finnast nú ekki að svo konjnu öðruvisi en eins og þau 
oina fram i ágripi í Sýslumannasögum Boga Benediktssonar um Aust- 
roi (Tímarit Jóns Pétrssonar I, 47), en svo er nœatum aÖ sjá sem 
^ogi Imfi haft í höndum frumrítin. 

„Gunnlaugur Guðmundsson. 
. Til eru vitnisburðir nokkurra manna á skinni, dagsett- 
\ 1450, er segjast hafa verið áheyrandi og viðstaddir á 
í^ngstað réttum, Eyvindarstaða hvömmum — þeir eru skamt 

Egilsstaða þíngstað — á Völlum, er hann hafi dóm út 
Y„??^' og síðan dœmt og ákveðið, að sá, er á Kollstöðum á 
^olluna byggi, væri skyldur að geyma geldneyti i afrétt á 
T^*^,^^ fyrir austan Grímsá, En airéttur var talin ofan frá 
^aldakvísl að Mjölkrám gegnt Túnguseli. Hér á móti skyldi 

er byggi á Kollsstöðum hafa 6 vikna beit á Knútsseli", 



27 

^^NiBGREiK Henriks erkibiskups Kalteissonar um Jón kanoka 
^orkelsson (ábóta að Helgafelli). 

p, . ^'^kebiskop Henrik Kalleisens Kopibog udg, ved Alexander Bugge, 
^^nstiania 1899, bls. 214. 

Dominus iohannes torkilH. canonicus regularis scallhol- 
dyocesis. in yszlandia. monasterium vocatur mons 
^^í^ctus. erit ut spero scallholltis. 



^ipU iBl. is, B, 



t 
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28. 39. November 1454, í Rómaborg. 

NiKULÁs páfi hinn v. skipar biskupinum í Orvieto, ábótan- 
um á Helgafelli (Jón Þorkelssyni) og ofTicialis í Skálholts- 
biskupsdæmi (Steinmóði ábóta í Viðey), að setja Jón Páls- 
son, klerk Skálholtsbiskupsdæmis, prest að kirkju sællar 
Mariæ og heilags Páls að Valþjófsstöðum, er nú sé prests- 
laus eptir sira Jón Guðmundsson andaðan. 

Dipl. Norv. XVJl, Nr. 612 (eptir afskript Gustavs Storms úr 
bréfabókum páfastólsíiis í Róm). 

Nicolaus etc^ Venei*abili fratri episcopo Vrbeuetano et 
dilectis filijs abbati monasterij in Helgafiel Scalholtensis dio- 
cesis ac OíFiciaH Scalholtensi salutem etc. Vite ac morum 
honestas ahaque laudabilia probitatis et virtutum merita su- 
per quibus apud nos dilectus íilius Johannes Pauli presbyter 
Scalholtensis diocesis fidedigno commendatur testimonio nos 
inducunt ut tibi reddamur ad graciam liberales. Cum itaque 
sicut accepimus parrochialis ecclecia beate Marie et sancti 
Pauli de Valdosvsstadijr dicte diocesis quam quondam Jo- 
hannes Gudmundj ipsius ecclesie rector dum viveret obtine- 
bat per obitum eiusdem Johannis Gudmundi qui extra Ro- 
manam Curiam diem clausit extremum vacaret et vacet ad 
presens Nos volentes dicto Johanni Pauli premissorum meri- 
torum suorum intentu graciam facere specialem discretioni 
vestre per apostoHca scripta mandamus quatenus vos uel 
duo aut vnus vestrum per vos uel alium siue alios ecclesiam 
predictam cuius fructus redditus et prouentus duarum marc- 
harum argenti secundum communem extimacionem valorem 
annuum ut idem Johannes PauU asserit non excedunt siue 
ut premíttitur siue alias quouis modo aut ex alterius cuius- 
cumque persona seu per liberam resignacionem dicti Jo- 
hannis Gudmundi uel cuiuscumque alterius de illa extra pre- 
fatam Curiam etc* coram Notario publico et testibus sponte 
factam aut Constitucionem felicis recordacionis Johannis pape 
xxij predecessoris nostri que incipit Execrabilis uacet etc* si 
tanto tempore vacauerit quod eius coUacio iuxta Latera- 
uensis statuta Concilij ad sedem apostolicam legitime de- 
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iioluta ipsaque ecclesia disposicioni apostolice specialiter 
reseruata existat et super ea inter aliquos iis cuius statum 
presentibus haberi uolumus pro expresso pendeat indecisa 
dumniodo tempore date presencium non sit in ea alicui 
specialiter ius quesitum cum omnibus juribus et pertinencijs 
suis eidem Johanni Pauli auctoritate nostra conferre et as- 
signare curetis jnducentes eum uel procuratorem suum eius 
nomme in corporalem possessionem ecclesie juriumque et 
pertinenciarum predictorum et defendentes inductum amoto 
Gxmde quolibet illicito detentore ac facientes sibi de ipsius 
^cclesie fructibus redditibus prouentibus juribus et obuencio- 
nibus vniuersis integre responderi Contradictores auctoritate 
^ostra etc^ non obstantibus pie memorie Bonifacij viij etc* 
predecessoris nostri et alijs apostolicis Constitucionibus contra- 
l^js quibuscumque Aut si aliqui generari seu si attemptari. 

Q-Ium Rome apud sanctum Petrum anno jncarnationis do- 
^^inice millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto 
^^i'cio kal. Decembris anno octauo, 

decimo nono kal. Januarij anno octauo. 0. Pontanus. 



^^' 28. Febrúar 1458. í Rómaborg. 

Kauxti3s páfi hinn IH. veitir Jóni Pálssyni presti (á Val- 
PJófsstað) í Skálholtsbiskupsdæmi, er í hyggju hefir að 
B^nga inn i reglu hins heilaga Victors, ábótadæmib á Helga- 
^ eptir dauða Jóns ábóta Þorkelssonar, er nýlega hafði 
^atizt suðr á páfagarði. 

í*ipl. Norv. XVn, Nr. 626 (eptir afskript Al. Bugge's úr skjala- 
páfa). 

SuppHcat s. V. deuotus orator vester Johannes Pauli 
Presbyter Scalholtensis diocesis qui ordinem sancti Victoris 
^xpresso profiteri vult et intendit quatenus de persona 
monasterio Mo{n)tis sancti dicti Ordinis sub regula sancti 
^ gustmi Canonicorum inibi degentium cuius fructus etc. 
^rum marcharum argenti secundum communem extima- 



STARMVRt. 



1461 



cionem valorem annuum non excedunt per obitum quondam 
Johannis Thorkilli nuper ipsius monasterij Abbatis Apud 
sedem apostolicam defuncti vacanli siue premisso siue aUas 
quouismodo vacet eiusque dispositio ad sedem apostolicam 
ex quauis causa specialiter uel generaliter pertineat proui- 
dere ipsumque Jlli in Abbatem preficere curamque et admi- 
nistracionem ipsius monasterij sibi in temporalibus et spiri- 
tualibus plenarie commifctere dignemini de gratia speciali cum 
forma Juranjenti et munere benedictionis ac non obstancijs 
et clausulis oportunis fiat vt petitur in titulum A. Datum 
apud Sanctum Petrum pridie kalendas martij Anno Tertio. 



30. 14. Oktober U67. í Múla. 

ViTNSBUKÐR um rcka og fjörumörk Starmýrar í Suðrmúla- 
þingi. 

AM. 279. Fol, bréfabók BrynjóJfs bískups XVIÍI, 627, skr. 1671, 
með bendi Gizurar Bjarnasonar, 

Vm Starmyrar fiorugogn medkenning Sigurdar 
Vagnssonar vtgefin Mula .] Alfftafirde 1467 ar 

med hans JnsigH. 
Þad giori eg Sigurdur Vagnson godum mðnnum vitan- 
ligt med þessu minu brefi ad eg seige uppa min sannendi 
og vitnisburd ad þd xx vetur og leingur sem eg bi3 a jord- 
unne Starmyri ] Alfftafirdi hafdi (eg) fyrrnefndur Sigurdur 
matreka allaii nordaii fra Melrackanesose og sudur ad Sel- 
cLrose. þann (L bar Starmyrarsand ] þessu adurgreindu tak- 
marki. heyrda eg þd ongvan ad finna. Og til sannenda 
her um setta eg mitt jnsigle fyrer þetta vitnisburdarbref er 
giordt var a Muia j Alíftafirdi festum Calixti. þd lidid var 
frd hingadburd vors Herra Jesu Christi CDccccIx. og vij dr. 

Her under hans Jnnsigle heilit og oskaddad (L. S.). 

Þetta medkenningarbref Slgurdar Vagnssonar uppa fioru- 
gogn Starmyrar jardar j Alfftafirdi hofum ver Sir(a) Teitur 
Petursson kyrkiuprestur j Skdlhollte. Olafur Gislason. Giss- 
ur Biarnason og Olafur Asmundsson jnsiglad in originali 
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sed og her vid samanlesed og finst þesse vtskrifFt þessu 
sinu Hofudbrefe rett samhliodandi huoriu til sannenda vitn- 
i^hurdar ver settum vorar eigen handskrifFter her under ad 
ökalhollti 24 Junij 1671. 

Teitur Petursson p. eh. Olafur Gislason £gh. 
Gissur Biarnason eh. Olaffur Asmundsson eh. 



6. Febrúar 1470. í Rómaborg. 

Pi-LL páfi hinn II. veitir Þorvaldi subdjákna Snorrasyni úr 
Skálholtsbiskupsdæmi, sem farið hefir pílagrímsferð (til Róma- 
í^orgar), leyfi til að taka djáknavígslu og prestsvígshi af 
hverjum kathólskum biskupi, sem hann vill. 

Dipl.Norv, XVII, Nr. 675 (eptir afskript Dr. Karlssons úr skjala- 
s^fni páfastólsins). 

Beatissime pater. Cum deuotus orator vester Thorual- 
^^us Snorronis subdiaconus Scalatensis diocesis magno deuo- 
^ionis feruore accensus ad beatorum Petri et Pauli hmina 
^isitanda peregre venerit cupiatque inibi ad diaconatus et 
Presbiteratus ordi nes sacros promouerj et in iUis promotus 
^ltissimo perpetuo famularj Supplicat s. v, quatenus secum 

ipse qui dimissoriam a suo superiore et bonorum patri- 
^onialium sufficienciam pro victu et vestitu suis habet fru- 
stretur eius bona et deuota spe, vt a quo maluerit Catho- 

antistite graciam et comunionem sedis apostolice habente 

curia residente possit aliquibus dominicis et festiuis die- 
successiue extra tempora ad huiusmodi ordines libere 

licite promouerj et promotus ministrare dispensare eidem- 
jl^e antistitj vt sibi dietos hoc modo conferre valeat ordines 
icenciam et facultatem impartiri dignemini de gracia speci- 

in contrarium facientibus non obstantibus quibuscunque 
<^lausuHs oportunis Concessum ut petitur in presentia do- 
^mi uostri pape Pe. Tirasonensis. 

Et aliquibus dominicis aut festiuis Concessum 

aiebus successiue extra tempora vt prefertur( Yira,- 

Et quod presentes Supplicationis sola signatura gonensis 

sufficiat Et examinetur in Camera 
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Datum Roma apud Sanctum Petrum Octauo jdus feb- 
ruarij Anno sexto. 



32. 1470. á Sandbrekku. 

Bréfságbip um Anastaði og Sandbrekku í Austfjörðum. 

Visitazíubók Brynjólfs biskups, Skriðuklaustr 1641. (Skrá um 
bréf klaustrsins). 

„Kaupmala Breff ahrærande Anastade og 5c i Sand- 
brecku. Datum Sandbrecku 1470". 



33. 18. Júní 1474. í Selárdal. 

Ígrip af kaupbréfi Þorsteins prests Þórarinssonar á fimm 
hundruðum i Skógi í Trostansfirði undir kirkjuna í Selárdal 
í Arnarfirði af Koðrani presti Jónssyni. 

Visitazíubók Brynjólfs biskups um Vestfirði. Selárdalr, 29. Aug. 
1647, bls. 126-127. 

Mariæ et Petri kirkia j Selaardal a 

fim hundrud i skogi i trostandsfijrde er S(ira) Þorstejrn 
Þorarinsson keipte aff S(ira) Kodran Jonssyne og halldist 
heffur sijdan wnder Seldrdals kirkiu. dtte ]m S(ira) Kod- 
ran allafi trostandsfiord efftir wittnisburde Jons prcsts Mar- 
tejnssonar. Eyndrida Jonssonar. Sturla Jonssonar utgiefnum 
j Selaardal laugardæginn næstan fyrir Jons messu Baptistse 
Anno 1474. huor wittnisburdur nu fram kom. i sama breffe 
seiger ad S(ira) Þorstejrn skilldi i frialsu haffa hagbejt 
fyrir kapla medau hann þyrfi'ti ad laata winna i grejnduni 
skoge og stinga jord til kolagraíTa i greindri jordu þar 
er honum best hendtade. 
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^*- 25. Sept. 1478-25. Sept. 1479. 

Beéfsí.geip, að Sixtus páfi hinn fjórði fær „Bertrand" biskupi 
í Skálholti uniboð uokkurt, 

I>ipl. Norv. XVII, Nr. lUfi (epfir uppteiknan úr bréfi úr Reg. 
Later. anno VIII. Sixti IV. lib. 9. p. 225). Þess skal hér getið til 
^eiðréttingar því, sem stendr í DI, VI, bls. 419 um vígsludag Sixtus 
P^fa, að þar er prentvilla 25. Aug. fyrir 25. Sept. Það er tiér at- 
'^^gandi að nafn biskupsins í Skálholii hlýtr hér að vera misskrifað 
nBertrand" fyrir Magnús, því að þá var Magnús Eyjólfsson þar biskup. 

Pro Bertrando Scalotensi Episcopo commissio. 
AB. Sixti. VI. 8. T. 9. p. 225. 



6. Febrúar 1481. í Rómaborg. 

^iXTtjs páfi hinn IV. veitir Magnúsi biskupi (Eyjólfssyni) í 
Skalholti eptir beiðni hans heimild til þess að leyfa íslend- 
^ngum bæði í Skálholts og Hólabiskupsdæmi að eta á föst- 
^^^1 „sævarfisk einn, er alment nefnist selr" (= selket), og 
etinn sé í öðrum biskupsríkjum. 

I>ipl. Norv. XVII, Nr. 720 (eptir afskript Dr. Karlsons úr skjala- 
^^fni pófa). 

Suplicat s. V. deuota creatura vestra Magnus episcopus 
calatensis quatenus ipsum specialibus fauoribus et gracijs 
ut necnon eidem Magno episcopo ut omnes incole et 
^bitatores insule Islandie u(u)Igariter nuncupate que partim 
Scalatensem et partim ad Olensem diocesem existit tem- 
pore quadragesime et alijs temporibus proprio possint sine 
^^^upulo conscientie comedere quendam piscem marinum 
ocani uulgariter nuncupatum qui universaliter dictis tem- 
ponbus in aliis diocesibus comeditur etiam concedere et in- 
^^Rere ne propter vsum et comestionem illius piscis ali- 
íuam penam seu conscientie scrupulum incurrant decernere 
declarare misericorditer dignemini de gracia specialj non 
^bstantibus defectibus predictis ac pictauensis et lateranen- 
conciHorum et quibusuis alijs constitutionibus et ordi- 
^ationibus apostolicis ceterisque contrarijs quibuscunque cum 
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clausulis oportunis. Concessum ut petitur in presentia d. n. 
pape. P. Salern. 

Et cum concessione et indulto decreto et 

declaratione premissorum pro incolis et ha- 

bitatoribus predictis 

Et quod verior et maior specificatio pre- 

missorum fieri possit in litteris 

Datum Rome apud Sanctum Petrum octauo Jdus Februarij 
anno Decimo. 



Goncessum 
P. Salern. 



36. 1. Febrúar 1483. í ÓhU. 

Kæra „Noregsríkis og þess innbyggjara", þar sem þeir telja 
þau efni, er þeir þykjast hafa verið vanhaldnir af í tí(5 
Kristjáns konungs fyrsta og krefjast bóta á áðr en kosinn 
verði og samþyktr nokkur konungr fyrir Noregsriki. 

Hadorph : Svenske Rimkrönikor, Stockholm 1674, Bil. bls. 305. 
— Prentað í „Ríkisréttindum Islands" eptir Jón Þorkelsson og Ein- 
ar Arnórsson, Reykjavfk 1908, bls, 31, 

Thessa áre the Articuli ther Norges Rige ock thes 
Indbyggare hufue fanget brðst vdi i war nadige Herre kon- 
ing Christierns tijd, ock begllre forbetring ther vppa for en 
noghen Herre kesas eller samtyckes til Norgis Rige [Osloya 

Cal. FeLruarij 1482]. 

Jtem at Jsland antwordes en indfödder Nor- 

ges man, ock then seglatz som til Jsland ar aff vtlenske men 
ár Norges Rige til stor skade ock forfang Norges Radh 
enthet at sporde aff leggis. 



37. 7. Sepíeiuber 1483. í Kalmar. 

GrREiN úr ríkisskuldbinding Hans konungs, er kallast Kalm- 
arress. 

Hadorph: Svenske Rimkrönikor, Stockholm 1674-, Bil. bls. 318— 
333. — Preiitað i „Ríkisréttindum íslands" eptir Jón Þorkelsson 
Einar Arnórsson, Reykjavík 1908 bU. 31, 



1487. 
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Calmar Recess. 

(Vor Frue Aften Nativitatis 1483). 

^!?. Jtem wiliom wi och ey tilstádhia at nakre kðpmen 
^ff Hönsestádherná segla til Yslandh. och wihom wj ey 
Sííthia ther nakra wtlenska men til Höfwismen, 



8. NoTembcr 1487. í Rómaborg. 

Vegabríjf Innocentij páfa hins VIII. til eins árs handa le- 
8^ta sínum meistara Raymundi Peraudi, erkidjákna í Sain- 
tonge, í erindum pafa til keisara og erkihertoga Austrríkis, 
^'ii Þjóðverjaland og ríki þau, er liggja þar umhverfis. 

I*ipl. Norv. XVU, Nr. 1136 (eptir skjalasafni á páfagarði). Sbr. 
VI, Nr. 524. 

^>e. Bal- Innocentius etc. Universis etc. Salutem etc. Cum dilec- 
^^^s- tus filius magister Raymundus Peraudi archidiaconus Alvi- 
^i^nsisin ecclesia Xanctonensi Notarius noster, ad Imperatorem 
Archiducem Austrie sacrique Imperii Electores et ad par- 
Germanie et regna circumadiacentia Orator et Nuncius apo- 
^^olicus pro nonnullis nostris et Romane ecclesie ac Camere 
^PostoUce negociis sepenumero habeat se conferre; nos cu- 
pientes ipsum archidiaconum cum comitiva sociis famulis 
^quis salmis fardelHs pannis valisiis armis capsis Ubris script- 
y^^s auro argento et aliis utensilibus et bonis suis omnibus 
eundo stando et redeundo plena ubique securitate im- 
^unitate et favorabiH tractatione gaudere, universitatem 
^^stram et vestrum singulos requirimus et hortamur in Do- 
l^mo, subditis vero nostris et gentium armigerarum capi- 
neis et conductoribus ubique ad nostra et dicte ecclesie 
^hpendia militantibus, districte precipendio mandamus, qua- 
tenus ipsum archidiaconum cum comitiva sociis familiaribus 
Oínnibus equestribus et pedestribus usque ad numerum 
*l^Uidecim, necnon equis salmis fardelhs pannis vaUciis armis 
^^psis libris scripturis auro argento et aliis utensilibus re- 
^sque et bonis predictis per nostra et vestra territoria ci- 
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vitates terras passus portus pontes et loca quelibet tam per 
aquam quam per terram, absque solutione alicuius dacij 
pedagii passagij theolonis fundinavis vel gabelle aut alterius 
cuiuscunque indicti vel indicendi oneris exactione, transire 
ire stare et redire, pro nostra et apostolice sedis reverentia, 
libere permittatis nullamque ei sociis et familiaribus pre- 
dictis in personis rebus et bonis eorum iniuriam molestiam 
vel ofFensam aut aliam noxiam vel novitatem inferatis, nec 
ab aliis quantum in vobis fuerit permittatis inferre: qui- 
nymo prefatum archidiaconum benigne recipientes et hu- 
maniter tractantes, sibi et sociis ac lamiliaribus huiusmodi 
quotiens pro parte sua fueritis requisiti de securo transitu 
scorta salvoconductu et receptu liberaliter et gratiose ita 
providere curetis quod vestra exinde devotio apud nos et 
sedem ipsam non immerito possit commendari, presentibus 
ad annum duntaxat valituris. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum anno Incarnatio- 
nis Dominice millesimo quadringentesimo octuagesimo septi- 
mo, Sexto idus novembris, pontificatus nostri anno quarto. 

Gratis de mandato S. d. n. pape. 

P. Altissen. G. Bonattus. 



39. 1488. í StafafelH. 

Brépságrip að Gottskalk Henriksson hafi selt síra Ögmundi 
Andréssyni 18 hundruð faðma fjöru frá Kvíá (í Öræfum) 
austr fvrir Hamra. 

Visitazíubók Brynjólfs biskups, Skriðuklaustr 1641 (skrá um 
bréf klaustrsins). 

^Kaupbrief uppa fioru halfa er oll reiknast xviijtí- og 
HggurfraKuiá og austur fyrir Hamra. er keipti S(ira) Aug- 
mundur Andresson enn sellde Gottskalk Henriksson. Vottar 
þrir. tuo jnnsigh. Datum StafafelH 1488". 



1492. 



BREKKA í FLJÓTSDAL 



43 



1492. á Hofi. 

-Ígrip af vitnisburðarbréfi, að Brekka í Fljótsdal ætti skóg 
í Hallormsstaðaiand, og eru umnierki hans greind. 

Visitaziubók Brynjólfs biskups, Skriðuklaustr 1641 (skrá um 
tréf klauslrsins). 

„Vitnisburdur Hermundar Benedicktssonar vm lýsing 
Einars Olaffssonar ad Brecka i Fliötsdal ætte Skogarpart i 
Hallornizstada land fyrer vtaii Merkeaa i Skoogum og fyr- 
nedan Reidgoturnar ^nn vt ad lœknum sem næst fellur 
anne. Datum Hof i Vopnafirde 1492. aan jnsiglis". 



17. September 1498. í Rómaborg. 

^i-ExAKDER páfi hinn VI. veitir, að beiðni príorsins og bræðr- 
^^na í klaustrinu í Helgisetri, að skilað skuli aptr skjölum 
Þ^im og skriíum, er Marcellus Skálholtsbiskup lét taka fi'á 
^^auslrinu, pegar hann ætlaði að verða erkibiskup í Niðar- 
og hinir siðari erkibiskupar hafi neitað aS leggja aptr, 
^n af þessu hafi leitt, að undan klaustrinu hafi geingið 
^^skupstíundir þær, er klaustrið átti um Andanes og í Hlaða- 
t^ngum, með öðru fleira, er bréfið hermir. 

Pipl. Norv. XVIL Nr. 770 (eplir afskript Dr. Karlssons úr skjala- 
^^fni páfastókins). — Bréf þetta kemr íslandi ekki við að öðru leyli 
þvi, ii^j. gj. stiittlega getið Matthíasar Hó]abiskups og sagt 
^^kkuð af Mareellusi Skálholtsbiskupi, en bvorugr þeirra var neinn 
yrðarklerkr. í bréfabók Henriks erkibiakups Kalteissonar (Erkebískop 
^^nrik Kalteisens Kopibog. Udgivet for Det Norske Historiske 
Kildeskriftíond ved Alexander Bugge, Christinnia 1899) eru ófagrar 
^ásagxiir um Marcellus fyrir niðrit fal&bréfugerðir ofl. frá árunum 
J*5I-1454 (bls. 93—99. 1:^1 — 149, 155-158, 159-161, 165-167, 168, 
1/3—176, 186-188, 189). En þœr þrætur og þref snerta ekki is- 
^Dzk málefni, og nægir því hér í þessu safni að vísa að eins til 
Þessara gagna. 

Beatissime pafer. Pro parte prioris et fratrum mona- 
sterij per priorem soliti gubernari Sancte sedis ordinis s, 
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Augiistini Nydrosiensis dyocesis in fine terrarum non longe 
a Ruthenis scismaticis constituti exponitur lamentabili ciim 
querela, quod dudum bo. me. Aslacus dicte Nidrosiensis 
ecclesie archiepiscopus, quo spiritu ductus nescitur, nonnullas 
possessiones, redditus, prouentus, jocaha, libros et aha bona 
ad dictum monasterium pertinentia temere spoliauit in suos 
et alienos vsus dampnabiliter conuertendo in ipsius prioris, 
fratrum et monasterii grauissimam jacturam atque dampnum, 
et licet bo. me. Marcellus episcopus Scalatensis tunc postu- 
latus ad dictam ecclesiam Nydrosiensem .s.. sedis apostolice 
legatus et debitus (!) per suam commissionem factam Matthie 
episcopo Holensi dicte diocesis Nydrosiensis sufFraganeo 
etiam ex vera informatione qaorundam fama grauium homi- 
num exeptione maiorum de ecclesia Nidrosiensi informatus 
extiterat dictam spolíationem et bonorum oblationem fore 
veram, statuisset et per suas litteras pubHcas sub excom- 
municationis pena mandauisset, quatenus dicte possessiones 
redditus prouentus, jocalia, libri et alia bona ad ipsum 
monasterium spectantia ad quamcunque requisitionem prio- 
ris atque fratrum dicti monasterii restituerentur, alioquin in 
excommunicationis penam incideret ipso facto, prout in lit- 
teris publicis desuper confectis plenius continetur, quarum 
tenores etc. nihilominus pater s. modernus Nidrosyensis 
archiepiscopus nonnullas litteras, scripturasque, quod pub- 
lice confessus est, super juribus dicti monasterii in suos 
(!) et ecclesie Nydrosiensis archivis (!) per dictum As- 
lacum eius predecessorem forsan spoliatorem monasterij 
etiam ablatas habet reconditas et per fratres dicti mona- 
sterij requisitus illas restituere denegando considerans 
tunc quod ipsum monasterium in scripturis suis ob 
maximam paupertatem occasione dicte spoHationís ac 
aliis incommodis et personis ad diuinum cultum necessariis 
sit destitutum, pie iUis compatiens ut alii ipsius ecclesie arc- 
hiepiscopi ipsius predecessores decimas episcopales in Anda- 
nos [o: -nes?] ac ecclesiam parrochialem Lada cum annexis 
et connexis et bonis interuenientibus omnibus, quorum in- 
siniul fructus quinque marc. arg. se. co, ex. va, non exce- 
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'^^nt, statuit seu vniuit monasterio prefato resignando in 
^sus fratrum et monasterii ob nimiam paupertatem et re- 
^ompensationem occasione dicte spoliationis inde prouenien- 
conuertendo, quas decimas episcopales in Andanos licet 
annos triginta et ultra similiter consensu pie me. Olaai 
ipsius ecclesie Nidrosiensis archiepiscopi immediate prede- 
cessoris spoliationem monasterij per Aslacum eius antecesso- 
^^ni factam abhorrens þ: -tis] pacifice singulis annis in vsvs 
*^onasterii prior et fratres perceperunt, tamen ab annis 
duobus immediate elapsis archiepiscopus modernus dictas 

^^ímas ad instigationem nonnuliorum monasterii emulorum 
^ dictis fratribus, sperita nescitur quo ductus, alienauit in 
^^os et alienos vsus conuertendo; Supplicant igitur s. v. pri- 
Gt fratres dicti monasterii Sancte sedis, quatenus iUorum 
indempnitati prouidens in virtute s. obedientie ac sub ex* 
^ornmunicationis pena prefato archiepiscopo, ut htteras et 
^^^ipturas, quas in ecclesia siue archiuis suis dicto mona- 
^terio pertinentes habet reconditas ad priorem þ: -ris] et 

wes þ: -rum] dicti monasterii requisitionem restituat ac 
S^^tia et fauore maiori dictos fratres prosequatur (!) ceteris- 
H.^^ contrariis quibuscunque non obstantibus cum clausuhs 
^Portunis. Concessum ut petitur, prout de jure in presentia 

\ pape. Jo. Car. Alexandrinus. — Et cum mandato re- 
^*^tuendi etc. ut prefertur etc. sub. censuris etc; Et cum 

^^ogatione Bo. de vna et generahs concihi de duabus latius 
^^tendendis dummodo citra tres; Et cum absolutione ad 
^ctum presentium; Et cum inuocatione auxihi bracchií 
secularis; Et quod maior et verior specificatio preniissorum 
*^ontinentium inuocationum ac fructuum ahaque þ: ahorum- 
circa premissa necessariorum fieri possit in htteris. 
ricessum Jo. Car. Alexan. Datum Rome apud Sanctum 

^trum quintodecimo kalendas Octobris anno septimo. 



f [1501]. 

^PAN Key fan Anefelds hirðstjóra á Islandi um greiðslu 
^ sekkjagjöldum með öðru fleira. 
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Add. British Museum 11, 242. 4to (FM. 206j bl, 63b (Sópdyngja 
sira Gottskalks í Glaumbœ, skr. 1543 — 1590). Sbr. Alþingisdóm frá 
1. Jiilí 1500, DI, VIT, Nr. 499. 

Er þesse skipan hirdstioranz key fFan anefell med hanz 
brefe oc jncigli. 

at takaz skal. c. af. x. lestum. 

ijc af. XX. lestum. 

ccc. af .XXX. lestum. 

cccc. af .xl. lestum. 

vc af 1. lestum. 

ujc af. Ix. lesta. 

vijc af. Ixx. lesta. 

lest af. Ixxx. lesta. 

lika micit þott c lesta sie. oc þeir sem ecki uilia svo 
micit gefa sem fyrr seiger latit') pa fara heim oc skrifa^) 
upp þeirra nofn oc vt af huad stod-) þeir ero. 

Skulu logmenn hafa magt yfer þeim syslumonnum sem 
ecki giora log oc riett. edur deya kunnu af. at setia þa af 
oc skic(k)a adra goda menn j staden. oc þeir sem þeir setia 
skulu giora reikning hirdstioranum med þeirra uauiu. 

Oc til sanninda. 



43. 1502. á Skrlðn. 

Bbéfságrip um peningakvittan til Narfa priórs í Skriðu. 

Visilazíubók Brynjólfs biskups, Skriðuklauslr 1641 (Skrá um 
bréf klauslrsins). 

„KvittunarBref Jons Jsleiffssonar tíl NarfFa Priors vppa 
þa peninga er hónum i valld lagt hafe. Datum Skridu 1502. 
Med Jnsigle". 



44. 1. Júlí 1504. á Öxarárþlngl. 

Tylftardóme útnefndr á Oxarárþingi af Finnboga lögmanni 



1) Svo. 2) = stað (eða stöðum). 



i^04. SUMARLIÐI EIRÍKSSON. 4*? 

Jónssyni, þar sem úrskurðr sama lögmanns um peninga ept- 
Sumarliða Eiríksson og Guðrúnu konu hans Arnadóttur 
dæmdr fuUmektugr og löglegr, 

AM. 255. 4to bls. bls. 366—368, bréfabók sira Skúla Þorláksson- 
skr. 1687—1698. 

Domur Fimboga logmanns vm penijnga epter Sumar- 

lida Eijrijksson med 4 Jnciglum. 
Ollum godum monnum þeim sem þetta brieff sia edur 
^yi'a senda Arnor Finnsson. Stulle Þordarson. Jnsremundur 
nisson. Jon Sigmundsson. Magnus Þorkielsson. Hakon 
^allsson. Petur Thumasson. Jon Jonsson. Hoskulldur Run- 
olfsson. Simon Þorsteinsson, Eyvindur Gudmundsson og 
■^uduH Sigurdsson. kuediu guds og sijna kunnugt giðrande. 

þa er lidid var fra hijngadburd wors herra Jesu Christj 
^ vc og fiðgur aar. a manudagenn næstan epter Pieturs- 
^essu og PÆls wm suniared a 0xaraarþijnge. vorum vier i 
oni neffhder afF ærhgum dandimanne Fimboga Jonssyne 
gnianne fyrer nordaii og vestaii a Jslandi. ad skoda og 
^ansaka, og fullnadardoms atkuæde d ad leggia vffL þær 
greiner ord og articulis sem jnne standa j þeim vrskurde 
sem greindur Iðgmadur haffdi sagt. sem var wppa kuittan 
borga(n) og pemjnga epter Sumarlida Eijrijksson og 
ndrunar Arnadottur*) konu hans. J firstu grein stod suo j 
gí'eindum vrskurdj ad hustru Gudrijdur kuina Sueins kiærde 
^Ppa vegna sijn og bonda sijns epter Sumarlida eij minne 
penijnga enn x hundrud hundradaj lausagotzum. huad hans 
innge haffde hier vænst kuittun fyrer aff Sueine Sumar- 
asyne. Birtist og þar brieff i mote suo hlydanda ad Sueirn 
aidi laungu fyrer med radi og fullu samþicke Sumarlida 
udur sijns gieffed Gudrijde kuinnu sinne allar sijnar log- 
S^afer sem han mattj framast giðra og gieffa. Somuleidiss 
^*^od suo j sogdum vrskurdj. ad Gudrun Arnadotter kona 
n^arhda haffdi j borgan sett fyrer penijnga Sueins Sum- 
^rlidasonar alla sijna pemjnga fasta og laasa. Nu saker 
P^ss ad suo seiger vor landslaga bok, ad þar sem er omaga- 

1; Svo, 
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eyrer j garde og male konu mans. og þo eingiíi borgun sie 
sett ])a skal hun þo þarfnast gagngiallds og giaíFar og so 
mala sijns eff eij endist fie j alla stadi. Stendur og suo j 
styrking') laganna ad eij skal giefast meir enn ein loggioff 
vr huors mans peni]ngum. Og fyrer þessar greiner og fleire 
adrar sem ) vrskurdenum stodu. þa haffde greindur log- 
mann vrskurdad greinda kuittan onýta og ecki afl haffa. 
Enn penijngana alla Sumarlida og Gudrunar kuinnu hans 
epier greindrj borgan vndir Gudrijde til loglegs hallds og 
gdgnar. þar til sem loglegur og sannur Reiknijngur er a 
giðr huad lagt hefur vered af firgreindum x hundrudum 
hundrada sem firr greiner. og þuij samþickium vier og 
dæmum þenan sania vrskurd fullmegtugaii og loglegan med 
oUum siinum greinum. og suo alla þa penijnga fasta og 
lausa sem falled haffa epter Sumarhda og Gudrunu Arna- 
dotter vera^) hans fyrrgreindri Gudrijde og hennar Erffijng- 
ium vnder slijkt halld og gignarord sem vrskurdurinn vt- 
wijsar og firr skriffad er. Og til sanenda hier vm setium 
vier firrgreinder domsmenn vor Jnnsigle fyrer þetta doms- 
brieff giört j sama stad deige og aare sem firr seiger. 



45. 1505. 

1508. 

Igrip af gjafabréfi Sigurðar Daðasonar til Snóksdalskirkju 
fyrir raptviðarhöggi í Sveinatunguskógi, fyrir sexæringsskip- 
stöðu við Hrísaklett og fyrir valáttung í reka og kjörtré 
milli Drangs og Grindar, svo og ágrip af úrskurðarbréfi 
Stepháns biskups ura nefndan reka. 

Vizitaziubók Brynjólfs biskups um Vestfirðingafjórðung. Snóks- 
dalr 20. Sept. 1639. Sbr. DI^ VII, Nr. 476, sera þar er sett „um 
1500", en vœri réttara sett „um 1505", eptir því, sem hér segir. 

„ hun d wtan sig . . . . hundrad rapt- 

vidar drliga j Sueinatungu skogie j Nordurárdal er Sigurd 



1) skyrtingg, hdr. 2) Svo, 
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hejtenn Dadason heffur gollded kirkiunne effter sijnu 
^^gin lysingarbrefe wtgefnu Anno 1505. Neffndur Sig- 
uidur hefFur og kirkiunne feinged sexærijngs skipstðdu 
1 Klett niillum Hðffya og Enniss drid um krijng, Ellde- 
^idartak j hrijsa jðrd. walattung i ðllum reka og kiðr- 
huar sem þad cL land rekur edur fióru i millum 
i'o-ngz og Grindar efl'ter Jnsigludu wrskurdarbrefFe Biskups 

^í^phans a kirkiunne liggur 

^aira breíf Sigurdar Dadasonar og gialldz wppa jc rafftvid- 
1 Suejnatunguskögie. daterad 1505. wrskurdarbrefí Bisk- 
l^pz Stephdns uppa walattung og kiðrtrie millum Drangs og 
^i'indar daterad 1508. enn wrskurdad 1505«. 



*5 11. Febrúar 1506. á Glúmstððum. 

■^GRip af lýsingarbréfi Konráðs Jónssonar um eign Fjarðar- 
í Mjóafirði á reka, skipsátri, skálavist og eldivið í 
í Krosslandi, svo og fyrii Steinsnesslandi og í Dala- 
^and undir Blábjarg. 

^isHaziubók Brynjólfs biskups um Austfiröingafjórðung. FjörÖr, 
^ug. 1645 bls. 193. 

^ íí' • . . . framar greiner annad kaupbrieíF Date- 

1506. Giumstódum j fliötsdal midkudagenn j niu vikna 

"stu. ad Kodraii Jonsson lyst haffe. ad kyrkian ætte halfT- 

íveka fyrer ðllu Krosslande. skipsatur og skalavist og 

^^öevid j hðffn j Krosslande. og fiordung allz seka fyrer 

^Jnsness lande. og skipscít og skalavist og elldebrand og 

«^apart ] Dalaland vnder blabiarg. Var þad brieff med ij 
J^sigluin". 



47. 
A 



8. September 1506. 

Gfiip af kaupbréfi þeirra Stepháns biskups og Bjarna bónda 
/>nssonar um Bæ í Lóni og Arnarholt á Kjalarnesi, og fær 
iskup Bjarna hundrað timbrs árlega í heimaland Stafafells- 
en Stafafellsprestr yrki eingiteig í Bæjarland milli 

I^ÍPI. I8l, IX . B, 4 
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Ljóska og Bæjarár, svo og um selveiði nnlli Straumsness 
og Skernabba og um gjöf á Skernabba til Stafafellskirkju. 

Visitazíubók Brynjólfs biskups um Austfirðingaíjórðung. Stafafell 
í Lóni 9. Sept. 1641. 

„ . . . . kom fram transskriftar Bref huar jnne Bisk- 
up Stephan selur Biarna B(onda) Jonsyne jordena Bæ i 
Lone fyrir Arnarhollt cL Kialarnese med peim skilmcLla. ad 
hann med snmþicke Oddz prest(s) Runolfzsonar fær nefnd- 
uni Biarna j<^ timbur hogg d hueriu are j Staffafellz kj^rkiu 
heima lande. enn hier j mote eige prestur a Stafíafelle yrkia 
eingeteig j Bæar iordu er hggur j miUum Lioska og Bæar 
ar. stande þesse skickun medan Biarne Bonde h'fe. datuni 
Brefsing 1506 in Nativitate Mariæ. Enn transseriptarinnar 
1624. 30 JuHj med heilum og hangande insiglum . . . 

. sama Bref vottar ad J)a Sigmundur prestur d Staffafelle 
sellde Erlende Olafssyne ]ordena Bæ j Lone hafe hann fra 
Bæ tekid selveide alla j millum Straumzness og Skernabba 
sem stendur j lonenu fyrer ofaii Oshofda og hafe lagt hana 
til Stafafellz kyrkiu. Jtem ad Erlendur Olafsson hafe geíid 
kyrkiunne a Stalafelle Skernabba fyrer kyrkiuleg". 



*á8. 7. Janúar 1508. [í Viðvík]- 

DóMB tólf presta útnefndr af Gottskalk biskupi á Hólum uP 
ákærur biskups til Jóns Sigmundssonar um kirknafé á Urð- 
um og í Víðidalstungu og aðrar íleiri sakir. 

AM. 238. 4to bl. 12/b_l28, Bessastaðabók, og er þetta skrifað 
með setlletrshendi frá c. 1567. skemt af fúa. Er bréf þetta prentað 
áðr í VIII, Nr. 155 eptir AM, Apogr. 692, sem Arni segir skrifað " 
er ekki stafrétt — „Ex lacera charta veteri", og eru það án eía 
þessi gömlu blöðj sem nú er hér prentað eptir. Eru þau nú suni'' 
staðar skertari en á dögum Arna, en þó sjást brot af einstökuni 
orðum, sem ekki koma fram í afskriptinni 692, en leiða þó til þess 
að fylla má eyðu i dóminum með fullri vissu. 

Þ[ad gioruni uier broder ginar] abote a munckaþuera. 
broder niculas prior a modruuoUum. jon jonsson radsmad- 
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holakirkiu. íinnbogi einarsson. jon þorgilsson. jon finn- 
hogason. gudmundur jonsson. helgi jonsson. olafur klængs- 
son. jon jonsson. þorleifur jonsson og ornolfur einarsson 
pí'estar hola biskupsdæmis godum monnum uiturligt med 
þesso woro opno brefi ad þa er lidit uar fra hingad burd 
^ors herra iesu christi. CD. d. og viii ar sa fostvdaginn næst- 
epter þrettanda dag jola j[uidujíkur sueit') uorum uier j 
doni nefnder af uorum uirduligum herra og andaligum fod- 
godskalk med gudz nad biskup a holum ad dæma um 
akæro. er biskupenn kærdi til jons sigmunzsonar og j 
stefnunne stod. 

J fyrsto dæmdum uær stefnuna logliga og jon sigmunz- 
^on rettliga fyrir kalladan enn j þeirre fysto sok er j stefn- 
^^ne stod og biskupen kærdi til jons sigmunzsonar. ad 
hann hefdi osuarliga farid med kirkiunar goz a ur[dum jj 
^uarfadardal fosto og loso og under sik dregit an biskups- 
uilia og leyfis en kirkian komen ad nidurfalie og kirki- 
"^nnar ornam,enta burt borit og uidurenn ] burt boren sa sem 
hl kirkivnnar uar ættladur medan ]on sigmunzson atte athallda. 

Nu saker þess at þa reikningur urda kirkiu uar sein- 
^zt reiknadur reiknadizt j lausagoze. x. tiger hvndrada og 
^b avrar betur. en oreiknad upp a .viii. ar og. xx. Þui at 
^^ds nad tilkalladri dæmdum uier fyrr greinda peninga fallna 
^PP .1 jordina aa urdum til eignar f}TÍr fornan og nýian 
iKningskap og biskupen sier frialslega fyrr 

S^einda jord ad næstum fardogum kirkiunnar uegna a urd- 
J|in. og oU hennar goz fost og laus frid og ofrid hafa og 
allda greinda jord urder. þar til er þeir leýsa aptur sem 
^^d logum eiga ad leysa. en huort þad ornamentum kirki- 
^nnar sem hann hefer j burtu haft og ad sonno profazt og 
^iliad undan draga kirkiunnar eign skal hann aptur færa 
^^n* næstv fardaga ospiilt og jafngott og fullrette urda 
'rkiu og holakirkiu. xu, merkur j sinn rett og jon skýlld- 
^n ad taka lausn og skrift epter biskupsens radi. 

J annare sok er biskupen kærdi til jons sigmunzsonar 
hann hefdi rænt og tekit med gripdeiUd kirkiuna j uidi- 
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dalstungu og hennar goz fast og laust. Lýste biskupen þar 
fyrir oss ad hann') hefdi bannad jone oU kirkiunnar um- 
bod. þeirra er hann hafdi ad hallda. baru þeir sira jon 
gisl[ason og nijagnus arnason þad sama. ad þeir hefdi ])ad hejrt. 
þui [dœnidum uier jon sigmunzson fajllen j fbann] af [sialfu 
uerkinu og skylldan ad taka lausn og skript epter] biskups- 
ens bodi og giallda kirkiunej uididalstungu tuefa[lldan sinn] 
rett fullaú en hola kirkiu og biskupenum .Ix. merkur j sinn 
rett og mega ad sier taka frialsliga fyrrnefnda .]ord uididals- 
tungu kirkiunnar uegna og oll hennar gædi fost og laus 
frid og ofrid nær sem hann uill. hafa og hallda þa tuo hluti 
jardarinnar sem jone sigmunzsyne hefur til heyrt edur odr- 
imiþartilathuner medlogum leystaf þeim sem hana a at logum 
at leýsa og kirkiafi hefer sinn rettan reikningskap og biskupenn 
sinn allan sakejresemjon a ad giallda. ^nn um marstadi og nup 
dœmdum uær biskupen mega ad sier taka þessi goz fost og laus 
sem maldagin og reikningskapurin ut uisar og standa under 
somu lausn sem hin fýrre. ^nn saker þess ad jon sig(munz)- 
son hefer rofid þann saítmala sem giordur hefer uerid J 
millum kirkiunnar og kongdomsens og alls almugans | uoru 
biskupsdæmi fyrir hrornan kirknanna og nidurfall þar med 
ordid eidrofa og skriptrofa. sattrofa og domrofa. þui littz 
oss jon sig(munz)son öngra kirkna umbod hafa mega huorki 
þessara ne anara. dæmdum uær fyrir eidrof og skriptrof. 
iij. merkur fyrir huort. enn fyrir domrof. iiii, merkur, enn 
um samuister þeirra jons sigmunzsonar (og) biargar þor- 
uallzdottur sæki biskupen huort þeirra sem honum þiker 
likara til sannenda. enn um þa sok ad jon s!g(munz)son 
hefdi tekit edur lated taka peninga ur sualbardz kirkiu 
dæmduni uær biskupen skylldugan ad leida .ij. loglig uitne 
ad .;on sig(munz)son uerdi sannur ad þeirre sok. þui dæmdum 
uier jon sig(munz)son falleá ] bann af sialfo uerkino og fære 
aptur þad er hann tok edur taka let og giallde kirkiunni a 
sualbardi tuefalldan rett og hola domkirkiu .Ix. markaj sinn 
rett. skýlldan ad taka skript og lausn epter þui sem biskup 
leg(g)ur a. gnn fyrir tiundarhalld gialldi hann so sem til reikn- 
azt og kristin rettur ut uisar af sinum gozum og oma gy 

h. V.; liefír gleyœzt úr í uppafi af vangá sJcrífarans, 
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[^yrej. enn um utlausner sem gamall landzins uani er til. 

þessi allur sakeyrer fyrr skrifadur gialldazt ad næstum 
ardogum biskupenum edur hans umbodsmanni heima a 
oium edur ])ar sem biskupen giorer rad fyrir. kann jon 
sig(munz)son ad fa nockur ioglig uittne sier til bata ] 
Sremdu mali skal hann þau leidt [hafa .]nn]an manadar ad 
^S'rdum dominum edur lesnum. [huar so sem domurinn 
naer yfer honum lesinn at uerda]^) epter þui sem kon[g 
Knstierns] rettarbot') jnsiglud ut uisar. fyrir biskupenum 
^^naa a holum edur þeim sem hann skipar og ad aullu so 
P^ofudu dæmdum uier þenna dom stodugan upp a heilagr- 
kirkiu uegna ef eigi spýrtz annat logligra enn sem fyrir 
hefer koniit. 

til sannenda hier um settum uær aller fýrr 
^^fnder prestar uor jnnsigle fjTÍr þetta bref skrifat a holum 
] hialltadal fimtudagin næsta epter þrettanda dag a sama 
^re sem fýrr seiger^). 



'^NiSBUEÐR tólf manna um það, hvernig Ogur í Isafirði, 
^vammr í Hvammssveit, Kirkjuból i Valþjófsdal, Síðumúli i 
g^l'S^^fii'ði og DraflastaSir í Fnjóskadal er komið undir Björn 
uason, svo og um Núp í Dýj-afirði og aðrar eignir fleiri. 

^ Landsbóltasafn 1.5. 4to II, 591) —(y^^Zmeb hendi Jóns dans Magn- 
^^?!gPjrcJj4o (— _ jsig. 308. 8vg með hendi sira Ásgeirs Bjarna- 

■L ^6r er fúnuð nœr heil lína úr handrítínu, og er sú eyða fylt 
^ ^ ^Ptir gátu. 2) Sjá réttarbót Kristjáns konungs hins fyrsta frá 

1450^^' ^^^^ ^^'^^' ^^^' ^^' ^^^' ^^^' Lönguréttarbót 26. Nóv. 
^ § 9 (Dipl. Isl, V, Nr. 55). 3) Á blaðið, sem þessi dómr endar 

skrifað ýmislegt með hendi Vigfúsar sýslumanns á Kalastöðqm 
^^nssonar ^ gem ekki hefir þó ritað dóminn á þessi blöð — , sumt 
^ykað og ill-lesandi^ svo sem: „Hier kemur þu mier til jllz , 
sía' * uilltt ecki uera glaud uid mig kerling min . . . og 
Þetta, með hendi Vigfúsar: 

„Anno 1566. 

^ af þui ad menn uita ogiorla huar kunlan muni þa skal leita 

■ Um bringu op: brineuteina þa um nara og nafla stad þa mun 

lua nferri feiginbrecku. kann eg ecki seigia af nenni meira, 

1567.« 



Vst 



sonar c. 1770 (= b) — Advocates Library, Edinb , 21, 7, 14 (FM. 64.). 
4to með hendi síra Björns Haldórssonar í Sauðlausdal c. 1170 (= c). 
Afskript þar af með hendi Indriða revisors Einarssonar er í JSig, 
454, 4to. Báðar þessar afsériptir (ft, c) eru samkynja og hœtta svo 
sem á sama stað. Skjal þelta er yngra en bréf frá 23. Júní 
1508 (DI, VIII, Nr. 183) og ártalslaust bvéf heimfært til 1508 eða síð- 
ar (Dl, VIII, Nr. 222). Kaflinn úr þessari skrá um Ogur og Kirkju- 
ból er prentaðr í VIII, Nr. 280, því að þá var sú afskript, sem hér 
er fylgt og köUuð er a, ekki fundin. 

Huorninn 0gur £r komid vnder Biorn Gudnason 

og fleijre adrar Jarder. 

0ilum maunnum sem þetta Brief sid £dur heýra senda 
Þorolfur') Augmundsson. Þorleiffur 0rn8Iffssoon. Olaffur 
Gudmundsson. [Eývindur Gudmundsson.^) Þorgautur Olaffs- 
son. Steinmó'dur Konradsson. Gudlaugur Jonsson. Snorre 
Helgason. Philippus Augmundsson. Jön Helgason. Tristram 
Buason og Olaffur Jonsson kuediu Gudz og sijna kunnugt 
giorande med þessu voru opnu Breffe. huad vær hofPuni 
heirt oss glldre menn fyrer oss tala og so haffu vær og 
Breff og skilrijke lesed^), víri tilgang og uppruna riettra 
arfftaka odula*) og heffudbðla og peninga þeirra er Biorn 
Gudnason heffur frfft og tecid gffter fodur sinn Gudna 
B(onda) Jonsson (sem gud hanz sál nfide) og huorsu huor 
j0rd vnder hann fiell ad gi'f^dum og kaupe. 

J firstu grein 0gur ] Jsafirde kom so vnder Gudna. 
þad ^rffde first Sigurdur gff'ter fodur sinn Þord. þd Þördijs 
gffter fodur sinn^) Sigurd. þd Gudne Oddsson gffter modur 
sijna Þordijse. þcL Christijn gffter fodur sinn Gudna. JÆ peir 
brædur Ormur Jonsson og Pall Jönsson gft'ter mödur sijna 
Christijnu. halfft huor. keiffte þd Pall ad Brödur sijnuni 
Orme halfft 0gur. og gaff' vid As j Holltamannahrepp. 
Solveig Biornzdotter dtte. gnn gff'ter þad*^) er þaug voru a 
^inu rdde Pall og Solveig pd kom so ad hun giorde sitt 
Testamentum. [og gaft"') sonum sijnum er hun atte vid 
greindum Pdle. Jöne og Þorleift'e. þessa somu jord 0gu»'' 
Skard d Skardsstrond. Bræ-dratungu j Bískupztungum. €^ 

1) Zeidré^í; Þorleiffur, hdvr. 2) [sl. c. 3) lilsied, c. 4) odal«* 
6, c. 5) sl. 6. 6) þa, 6. 7) [þa gaf ö, c. 
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^rrind Solveig hafdi ddur grfFt gffter systur sijna Steinunne^) 
lornsdottur. huoriar firrgreindar jarder þeim voru til 
^semdar j prestasteffnu. aff iij heijdarligum kennemonn- 
uni og iij œrligum leikmonnum. med vorz naduga-) og verd- 
) [H(erra) fodurz^) Biskup Stephans sampycke. og þar 
W adrar jarder og lausagðtz. sem''^) voru vjcc-") þeirra vm- 
onznianni til frialsra forrada. Enn þeim brædrum Jone og 
^rleiffe. sem firr greiner. til æfinligrar ^ignar. £ffter ])ui 
greind Solveig haffdi giorning vm giort, og hennar 
^estamentisBreff") til hb'dde, Þd kom og so aff'tur ad 0gur 
Bi-ædratunga fiell vnder Pdl. eff'ter son hanz Jön.^) þd 
€rffdu þeir brædur Gudne og Orniur Brodur sinn Pdl. þd 
lorn Gudnason og hanz systur fedur sinn Gudna. og nu 
6r 0gur komed vnder greindan Biorn. ad rettum lagaskifft- 
vid hanz systur. sonnum gudz viHa og sancte Olaffz 
^^gurn riettum. 

J annare grein Huammur ] Huammsueit fr so vnder 
lorn kominn ad^) hann'**) atte fyrst. so vier vitum. Hus- 
Christijn Biornzdotter. þd keiffte hann ad henne Asgeir 
^rnason og gaff fyrer halffa Audkuhij Suijnadal. þd grffde 
Jön hann gffter Asgeir fodur sinn. þd Gudne ^ÍtleY Jön 
*^dur sinn. þd Biorn Gudnason gffter fodur sinn, 

J þridiu grein Kirkiubol j Valþioffzdal er so til komed 
l^ad atte first so vær hofum Breíf til sied Are Gudmunds- 
og gaff þad hdlfft dðttur sinne Oddfrijde til kaupz vid 
Jialldor Jonsson Bönda hennar. Enn halfft sellde hann") 
luni med samþycke sonar sijns Gudmundar Arasonar. og 
tok vid xxjc j Alffadal og jordinai-) Vijffelzmyrar xviijc xj 
'^giilde og iiij hesta. þcL kom so ad greindur Halldor gaff 
^reindre Oddfrijde kuinnu sinne halfft Kirkiuuol firir xijc j 
Winnst0dum, og xijc j Graffargili og Tungu er fader 
J^nnarhafde henne ddur heiman geffed. med hdlffu Kirkiu- 
^^'e- og atte greind Oddfrijdur þd allt KirkiubSI. þar ^ffter 



|. c; Solveigu a. 2) nadugasta &, c. 3) vevdugasta c. 4) 

c. 5) so, h; 80 at c. 6) xijcc Dl, VIII, 280. 7) Testaraentum 
ö» c. 8) sl &, c. 9) sl. h, c. 10) b. V. &, c. 11) h, c; hun (!) 
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gaíf greind Oddfrijdur pad syne sijnum Halldore Hakonar- 
syne. med vpplægie og samþycke dætra sinna. Jngibiargar 
Halldorzdoltur og Bergliotar Halldorzdottur og so ])eirra 
Bænda') Þordar og Þorsteins med ])eim skilmdla. ad greind- 
ur Halldor sonur hennar skyllde ^ignast. xijc j Kirkiuböle i 
hennar iBggiafter. ]3cL grff'de Vigdijs^) ])ad ^ffter fodur sinn 
Halldor^). ]3ð[ Christijn Gudnadotter gffter dotturdottur sijna 
Vigdijse. þd Ormur og Gudne ^ífter mödur sijna Christijnu. 
]jd keiífte ])ad halfft Gudne ad Brodur sijnum Orme. og 
gaff vid Bæ a Sniofiallastrond. erffde ])ad og nu Biorn eff't- 
er fodur sinn Gudna. 

J fiordu grein Sijdumuli j Borgarfirde er so vnder 
kominn ad hann atte Helge Biarnarson og sellde hann sira 
Sigurdi Jonssyni. [Enn sira Sigurdur gaff honum ij^) jarder. 
er so heita Þorgautzstadir og Hdffafell. huoriar £r liggia j 
Sijdumula kirkiusökn. og þar til xxxijc med so felldum frijd- 
leika. XX mdlnytu kugillde. vjc j gangande fie. og vjc j odr- 
um þarfligum^) peningum. [so vird**) 48 alner j huort hundr- 
ad') hier til skyllde sira Sigurdur suara kirkiunne j Sijdu- 
mula j sijna jnnstædu mortalia^) xxiiij(c) og iijc j portio 
gamallt ddur gnn Helge tok vid. og ])eirre^) portio sem fall- 
ed haffdi^**) vppd ])u xvj vetur. sem ddur neffndur Helge 
atte Sijdumula. og Reijknadest })ad xc [j auUum peningum^')- 
hier til gaft' offtgreindur^^) Sira Sigurdur Þorbiorgu kuinnu 
offtgreindz^'^) Helga x^ j aulium peningum fyi-er sitt vpplag 
off'tgreindrar jardar Sijdumula. þd grffdu ])eir brædur Orm- 
ur og Gudne Sijdumulann'^) £ff'ter sira Sigurd brodur sinn. 
og nu Biorn halff'aii eff'ter Gudna fodur sinn. 

J[fimtu grein^^) Draft'Iastader j HnioskadaP*^) komu so 
vnder Gudna, þd 0'ff'de first Thumds ^ffter Magnus Magn- 
usson fodur sinn. þd Christijn Gudnadotter gff'ter Thumas dutt- 
ursonsinn. [)dGudneJonsson gft'ter mödursijna Christijnu.þar") 



1) brædra ö, c. 2) HiUldorsdoUev b. v. b, c. 3) sl. b, c 4j [gaf 
hann sjera Sigurdi þœr (1) b, c 5) [gangande (!) ö, c. 6) vid (!) &• 
7) [sl. c 8) inntelia (I) b; inntekt c. 9) sw ö, c. 10) befur &, c. U) 
[sl. b, c 12) -nefndur b, c. 13) -nefnds b, c. 14) Sijdumula b, C. 
15) [fimta mata b, c. 16) Fnioskadal c. 17) þa b. 
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^ffter sijdafi gaff hann ])a kuinnu sinne. Þöru BiornzdottHr. 

nu hejra þeir henne til. 
h0funi vær[grein og') skyring a giort huorsu þaug od- 

og hoffudböl hafa falled og til komid. sem Biorn hefur-) 
^ffter sinn fodur grffdt og skal logum firir suara sinna vegna 

niodur sinnar Þoru Biornzdottur og ])8 hier sie ecke so 
^ierhuor smcL jord jnnsett med sijnu naffne. sem vnder 
noria Hggur. gr þad vnder ginn skihiing og hinar stærre. 
þni vsej. vitum Biorn þær ginar jarder haffa gffter sinn fod- 

tecid. ad Breff og skih'ijke [fyrer Hggia^). 
J vj grein viHum vær og aUer firrskriffadw menn vit- 
giora^) godum monnum. huad vær vitum huorsu Biorn 
^ndnason er ad kominn odrum þeim götzum. sem hann 
^ndur, £em er Nupur i Dýrafirde, og þœr jarder adrar ^r 
Þ^r til Hggia. J firstu atte Gudmundur Bonde Arason Nup. 

€ffter sijdaii var henn dæmdur Jöne Bonda Biornssyne 
^^gna kuinnu hanz hustru Christijnar SumarHdadottur j 
s^kter og sakferle. med alogum og peningum Oluffar Ara- 
dottur modur ádurgreindrar Christijnar. huor ed voru vcc- 
€^ gi'eindur Gudmundur Eanglega greip og hiellt langa tijma. 
^ greind Oluff fieck þa alldri aff'tur. sem gödra manna 
^íeff til hlýda. Enn ^ffter Jön Biornsson frd fallenn þd 
^^ttest Biorn Gudnason j peninga og onduge. og lýste sig 
^^garffa eft'ter offtgreindaíi Jön Biornsson til allra þeirra 
pGninga gr bann haffde att. So og lagde Biorn lög og döm 
fy^^r allan firrskriffadau arff og peninga. gft'ter þrattskrif'f- 
^dan Jon Biornsson sem Breft' þar vm giorst vtuijsar. ^^l- 

þad geingu þaug til helmingaskifftes a aullum peningum 
g^^ind Chrijstijn SumarHdadotter og Biorn Gudnason ^ffter 
Þ^i sem þaug hoffdu cídur silt helmingafielag til lagt. Jon 
pOnde) Biornsson og hustru Ghristijn S(umarlida)d(otter). 
^^yknudust og skrifudust þa so peningar j sundur ad 
■1 annau helminginn voru þær ]arder lagdar sem lau vt fyr- 

Sliettanese. og krijngum Arnarfiord. iij jarder j Arnar- 
fiardardolum. og ^in nordur a Strondum. J annaii helm- 



1) [sL 6, c. 2) b. V. 5, c; sl. a, 3) [liggia fyrir c (og hættir hér). 
Hér dettr h'ka botninn úr b 
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inginn toldust þœr jarder. sem lau j Dyraíirde a Jngialldz- 
sande. j Onundarfirde og Arnarfiardardölum. Baud þd tijtt- 
greindur Biorn Gudnason hustru Christijnu kiösa. huorn 
helminginn sem hun villde helldur hafa. Enn hun kiore j 
krijngum Arnarfierd og Shettanes. Enn Biorn skyllde haffa 
gnn nirdra. Vitum vær og aunguan') fir haffa jnn settst. 
og log og döm haffa fyrer lagt. aríf og peninga effter tijtt- 
skriffadan Jön Biornsson gnn Biorn Gudnason. so og vitum 
vær aunguan nær standa hanz arffe. ad vorre skinseme. 
gífter riettum Gudz l0gum og landsins. helldur ^nn greind- 
an Biorn Gudnason. sisturson skilgetinn. aff samíedra og 
skilfeinginne mödnr kominn huor ad heiman var gefFifi vr 
födurgarde. sijnum grhgum Bönda Gudna Jonssyne. keifft 
og fest gffter bgligar lýsingar. ad rdde og samþycke henn- 
ar fodur og Gifftingarmannz. Biarnar Bönda Þorleiffssonar. 
hallded sijdan med sinn Bonda ^rliga og dygdariiga tru. 
sem ddndikuinnu heyrer og Ber. so alldri heffur folske ed- 
ur tuijmæle 4 komid. 

Jtem medkennunst vær ad vær hoffum sied og yffer- 
lesid opid Breff H(erra) Stephdnz med gudz nad Biskupz j 
Skálhollte med hanz heilu öskoddudu hdnganda jnnsigle. 
huort ed so hlýder ad hann heffur vnt Bijrne Gudnasyne 
til fuih'ar ^ignar allt þad tilkall og taksetning. er hann 
haffde og hafí't hafi'de ddur til greindz gardz Nupz vppd 
H(eilagrar) kirkiu vegna. med þeim skilnidla. og (er) j all- 
^an mdta. hanz Breff so hlýdanda ord fyrer ord. sem þesse 
skrd jnne helldur gr hier er med fest. og þui kunnum vier 
^cke annad ad sid og Betur ad vita fj^rer allar þessar 
greiner ^nn greindur Biorn sie vel ad þessum garde kominn-). 



50. 27. Oktobpr 1511. í Nýja-Kaupangl. 

Albrkcht van Goch og tveir menn aðrir fá leyfi af Hans 
konungi til að flytja út úr rikinu og til Hamborgar kjöt, 



1) leiðrétt; aungum, hdr. 2) Skrá þessi endar svo .ofarlega á 
blaði, ódagsett og ártalslaus. 
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fiiijör, ál og annan varnað, en lofa því, ])egar þessi varn- 
ingr sé kominn til Hamborgar, að láta hann fara í |mu skip, 
s^ni ganga eigi til íslands og Sancti Jacobs lands, svo að 
þær verði eigi til nytja óvinum ríkisins. 

Ðanske Magazin IV, IT, 292 (eptir gamalli bréfabók úv tið Krist- 
jáns konungs fyrsta og Hans konungs). — Kjöbenbavns Diplomata- 
rium IV, 323. 

Albreth van Goch. Ariild Hake och Hans Holm finge 
breff. swa thee mwe nw lade vdfore her aff riiget oc indt 
Wl Hamborg kiodt. sm0r. aall oc andre ware. oc haffwe the 
loffuit myn herre. at nær same ware komne till Hamborg. 
thaa skulle thee indkomme paa thee skiib. som lobe tiU 
Ysslandt oc sancti Jacops landt oc ther met bortfores. swa 
tiiee ey komme myn herres og riigens fiender tiU gode. 

Datum in castro Nykopinge vigilia sancLorum Simonis 
Jude apostolorum anno et cetera mdxj. 



1 

51. 9. Marts 1513. í ÓðinsYé. 

Brép Kristjáns konungs 11. til Esge Bilde, embættismanns 
^ KaupmannabafnarhöU, um að gera við skipið Hamburger- 
^iand og útvega skipstjóra á það, en það á að fara til íslands. 

Dipl. Norv. XVIII, Nr. 223 (epfir frumriti á pappir í Ríkisskjala- 
safni Dana). 

Oss elskelige Esgj BiUæ Embesmand paa 

KobinghafPn^) 

Christiernn met gvdz nade wtwoldt konnge tiiU Danmarck 
Suerige rett arffuinge et cetera. 
Wor gunst tiUforne Bethæ wii teg att tw skicker en 
skyper tiiU wortt skyb Hambwrgermandh oc lad fægæ paa 
thet hwadt son) ther lattis swo thet er aldiehs redæ nar wii 
tíidtkommyndisworder Thet skall wortt æryndt indtiU Yssæ- 
'andt som oss elske Hanss Randzow wor Hoffzinger teg 



1) Utanaskript bréfsins. 
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wndervvissœ kan Ther forlader wii oss wesseligen till befa- 
lindis teg gud Scriiffuett wdj Otenss Otensdagen effter dom- 
inicam letare Ar etc. mdxiij wnder wortt signet. 



53. [25. Ápríl 1513. £ Kaupmannahöfa]. 

Kbistján konungr II. staðfestir bréf Hans konungs (frá 21. 
Janúar 1505, þar sem Vigfúsi Erlendssyni er veitt Skóga 
og Merkrlén). 

AM. 191. 4to bls. 16 (bréfabók Jóns Hallssonar og Hólmfdðar 
Erlendsdótiur i frumrili á skinni). - 21. Janúar 1505 (DI, VII, Nr. 
685) veitir Hans Konungr Vigfúsi Erlendssyni Skóga og Merkrlén 
upp á lífstíð, og befir það líklega verið látið duga meðan Hans kon- 
ungr lifði, en bann lézt 20. Febr. 1513. En 25. April s. á. (1513) 
fœr Vigfús bréf af Kristjáni konungi II. fyrir lögmannsdæmi syðra 
og eystra, og er þá liklegt, að hann bafi um leið feingið staðfesting 
uppá Skóga og Merkrlén. Sbr. VID, 343. 

Vij kristiern med gudz nad riett erfingi til noregis rik- 
es utt uald konung til danmark og suiarikis hertugi utt j 
slesuik holsten stormaren og dittmaskin greifi j oldenborg 
og delminhorst giore alle uiturhgt ad uíj af uorre sonder- 
Hge gunst og nad haffe stadfest og fuUburdugt og med þetta 
uortt opit bref stadfester og fullburdi þetta uors kæri herra 
favdvrs bref sem þetta uortt bref er uid heingt uid fuUa 
magt ad blifa utt j alle sini ord puncta og articule epter 
þui sem þad ine helldur og 



53. 20. Apríl 1514, í Víðldalstungu. 

ViTNxsBURÐR tvoggja mauna um fjárpintingar Gottskalks bisk- 
ups á Hólum við Jón Sigmundsson og Björgu Þorvaldsdótt- 
ur, um lögmæti hjónabands þeirra og um ofríkisverk Ein- 
ars Oddssonar við Jón Sigmundsson. 



1) Niðrlag vantar. 



1514 



joN SÍGMUNÍDSSON. 



61 



AM. Apogr. 3969 raeð hendi Páls Hákonarsonai* eptir transskripti 
^ skinni iVá 11. Ang. 1592. - Syrpa Guðbrands bískups (= b). - 
■AM.Apogr. 3882 með hendi Árna Magnússonar eptir transskripti frá 
21- Febr. 1590 

[A mote viliugum vtlatum Jons og biargar a hole og 

bessastodumJ) 
Þad giorum vid Jon Bardarson og Þorkiell Olafsson 
Spdum monnum viturligt med pessu ockru opnu brefi ad 
^jd")vitum fyrer full sannindi ad Jon Sigmundsson og hans 
^gin hustru Biorg Þorualldzdotter hafa latid ute vid Biskup 
ottskalk ij. hundrud hundrada j jordum og lausafie. Lystu 
yrrnefnd hion Jon og Biorg ad þessa peninga hetu þau ute 
naudig ug hier [a ofaii^) vard Jon ad sveria bokareid ad 
S^^llda ut alla þessa peninga (L næsta dre epter. og vera 
med Biskupe Goskalk hollur og trur utaii landz og inn- 
). vitum vid og ad Jon hefur mist mikki flejre garda 
lausafie fyrer Biskupi Gottskalk og haiis [med^)fylgior- 
^ prestum og leikmonnum. sem er jordin Nupur. Kviar. 
^erridarstader'*). Bessastader. HoU. Þverd. [Suo og vitum vid 
vrer full .sannindi. ad greindur Jon Sijgmundsson hefur sina 
^nnu Biorgu Þorualldzdottur feingid med heilagrar kirkiu 
^gmáli RÍettu. Suo ei sidur vitum vid fyrer full sannindi. 

Einar Oddsson og hans menn toku Jon Sigmundsson 
* fanga. fyrer aungvar saker. særdu hann. slogu og lemstr- 
Jidu. hier til helldur Einar Oddsson og hefur') halldid med 
^^tu ofrike og ofurmackt tittnefndan Jon Sijgmundsson ut 
sina garda. sem finnbogi Jonsson laugmann nordann og 
^^stann a Jslandi hefur honum med laugriettumanna domi 
®^8t^). Og til sanninda hier um setium vid fyrrnefnder 
•^^^' ^ckar jnsigli tyvev þetta vitnisburdarbref er giort (var) 
^ ungu j Vijdudal fimtudaginn j paskaviku um vorid. Ar- 
epter gudz burd CO. D og fiortan ár. 



* ^reyta því í Heruidarstader. 7) sl. 3969. 8) [sl. b. 
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*54. 33, Maí 1515, á Staðarhóli. 

DóMR útnefndr af Birni bónda Þorleifssyni og Ogmundi 
Tyrfingssyni — og samþyktr af Olaíi bónda Guðmundssyni 
kongs umboðsmanni miUi Gilstjarðar og Gljúfrár — 
um ákæru nefnds Björns til greinds Ogmundar út af arf 
eptir Pétr Jónsson bróður Sigríðar konu Ogmundar, en 
Björn reiknaði Páli Jónssyni mági (teingdaföður) sínum arf- 
inn eptir Pétr Jónsson bróðurson sinn. 

AM. Apogr. 5898 með henrii Jóns MHgnússonar bróður Árna „Ex 
originali", „Brefed er ö kalfskinn. med sex jnnsiglum og sjöunda 
• lausum þveing". — Bréf þetta er áðr prentað í Dl, VIII, Nr. 315 
með árlali 1512, því nð eptir afskript bréfsins má bæöi lesa ártalið 
1512 ogl515; enaföðrum bréfum, seni fram eru komin, er að ráöa að 
ártalið elgi nð lesast 1515, en ekki 1512. I sumura bréfabókum er 
og ártal þessa dóms réltilega sett 1515, svo sem i IBfél. Khd. 67. 4-to 
bl. 70 — 71 og MSteph, ííO. 4-^ bl. 26, bvorttveggja með hendi sira 
Eyjólfs Jónssonar á VöHum (d. 1745). Ennfremr í ágripi einu svo 
látandi, sem tekið er upp í „Nookur andsuor a mote þeim sem œtt- 
leiddum monnum vilia fra Erfdura hrinda, M(agnusar) B(iorns) S(onar": 

„Ættleidsludomur 1515. 

Jtem 15015 (!) dæmdist Sygridi Jonzdottur ætlleiddri kuinnu Aug- 
mundar Tirfingssonar allur arfur epter Pietur Jonsson Brodur sinn. 
Enn Pal Jonsson skilgetinn fodur Brodur fra þeim arfe". (Lands- 
bókasafn 63. 4to bl. m\ skr. c. 1640). Hins vegar stendr ártalið 
1525 ranglega í gamalli skjalabók frá c, 1600 í AAl. 234. 4to. 

Ollum monnuni þeim sem þetta bref sia ædur heyra 
senda stulli þordarson, sigurdr narfason. gudmundr finzson. 
þorolfr augmundson. asmundr klemensson og eyuindr gud- 
niundson kuediu guds og sina kunnigt giðrandi ath aa fóstð- 
daginn næsta fyrer gangdagauiku um uorit^) þa lidit uar 
fra hingat burdi uors herra ihesu christi OD. d. og. xu. ar i 
huamme i huamsueit uorum uær i dom nefnder af ærligum 
monnum birne bonda þolleifssyni og augmundi tyrfmgsyni 
ath skoda og ransaka og fullnadardom aa ath leggia huorth 
su akæra skylldi nockra makt hafa æda Öngua er biorn 
bondi þolleifson kærdi þar til augniundar tyrfingsonar. ath 
hann hefdi eignath sigridi jonsdottr eiginkono sinne arf og 
audæfi. goz og peninga. laund og lausa aura epter petr 
heiten jonson b rodr sigridar jonsdottur. j sezt. lóg og don i 

i) þ. e. 11. Maí 1515, ' ^ 
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fyrir lagt allan fýrsagdan arf. enn biorn bondi þolleifson 
talladi pal jonson niag sinn til ]3ess arfs komenn uera ept- 
petr heiten ]onson brodrson sinn. toku pessir fjnnefnder 
^enn. biorn þolleifson og augmundr tjrfingson hðndom 
sanian oss fýrrgreindum domsmonnum hia uerondum med 
teim skilmala at peir skjUdu hafa þat og hallda og alldre 
^PP cá tala huor um sig sem þesser fjrr nefnder donismenn 
dæmdu þeirra j niillura um þetta mal. Jtem i fýstu grein 
dæmdum uær underlagit laugHgt i allan mata og greindan 
^iorn bonda þolleifson loglegan suarsmann og soknar fýrr 
^^fnz pdls jonssonar mags sins epter þui sem þat umbods- 
^i'ef utuisar sem odrgreindr biorn bondi þolleifson las þar 
fyrir oss. Jtem kom þar fram uitnisburdarbref helga gisla- 
^onar med hans heilu og oskoddu hanganda jnsigle at hann 
þar nær staddr at sera jon heiten jonsson afrleiddi sig- 
^^di jonsdottr. dottr sina. epter þui sem bok gerir rad fyrir 
P^li Jonss}aii hia uerandi og oUum arfi undan sier ]atandi. 
Jtem kom þar fram uitnisburdarbref jons gudmundszonar 
'^uert er suo inne hiellt at hann uar þar hia at sera jon 
Jonson arfleiddi sigridi jonsdottr dottur sina epier Iðgum. 

bridiu grein kom fram suo latandi uitnisburdr sýgnjiar 
•íonsdottr ath hun hefdi hia uerit f3'rrsagdre arfleidingu. Suo 
eigi sidr kom þar fi'am opit bref pals jonssonar med 
eiíu og oskoddo hangandi hans jnsigle ath hann medkenn- 
Wzt ath hann hafi oUum arfi undan sier iatath þeim sem 
^nn stod til epter sera jon jonson brodr sinn med þeim 

liniala. ath sigridr jonsdotter dotter sira jons skýlldi til 
P^ss arfs leidazt. enn einei hans bðrn onnr. suo medkenn- 

Í7t 

optnefndr pall jonson i þessu sinu brefi at þrattskrif- 
sira jon jonson hefdi arfleitt sigridi dottur sina epter 
í^toi. Suo og medkenezt optnefndr biorn þoUeifson med 
^^nu brefi og jnsigle ath (hann) uar hia at greindr pall ]on- 
^?^ gaf ut aUan fjrskrifadan uitnisburd ord epter ord. enn 
nnefndr biorn bondi þoileifsson uændizt þui at pall jon- 
^*^n magr sinn geingi ecki uid fjrskrifudum gerningi. nu 
. ^ þess at greindr biorn bondi þolleifson uændizt ðngum 
P^ini uitauin at oss virtizt hrinda mega brefuni greindz aug- 



mundar. þui dæmdum uær fjrr nefnder domsmenn med 
fuUu doms atkuædi þratínefnda sigridi jonsdottur loglega 
arfleidda og rettaii erfingia peturs heitens jonssonar brodr 
sins. suo framt sem helgi og jon oc sjgný sueria fullan 
bokareid epter sinum framburdi oc aunnr tvó uitni þessum 
jafnhíTL j sinum framburdi. en greindan augmund týrfingson 
lauglegan halldzmann allra peninga sagdrar sigridar kuinnu 
sinnar. Skulu uitnin suarit hafa hith. sidazta ath michaels- 
messo i haust at kemr. og augmund skýlldugan ath gera 
hirne bonda bod suo longo fyrir eidatokuna at hann meigi 
til koma ef hann uill, enn ef tittnefndum augmundi fallazt 
uitnin. þaa dæmdum uær hann loglega mega i sitia. hafa 
og hallda þenna arf þar til hann er med löglegum domi af 
honum sottr. samþýckti þenna uorn dom olafr bondi gud- 
mundzson sem þca hafdi kongs umbod milh gilsfiardar og 
gliufrar og setti sitt insigle med fyrnefndra domsmanna jn- 
siglum fyrir þetla domsbref skrifat aa stadarhoH i saurbae. 
þridiudaginn fyrir huitasunnu a sama are sem fýrr seiger. 



55. 3. Apríl 1520. í Rómaborg. 

Leo páfi hinn tíundi býðr biskupum i Osló, Hamri, Skál- 
holti, á Hólum og í Færeyjum, aS sjá svo um, að það fé, 
sem lagt sé úr þeirra biskupsdæmum til byggingar Pétrs- 
kirkjunnar í Rómaborg, verði sent til erkibiskupsins í Niðar- 
ósi, er koma muni því til Johannes Angelus Arcimbolds 
sendimanns páfans í þýðversku landi. 

Dipl. Norv. VI, Nr. 675 (eptir skjalasafni á pafagarði). 

a, Leo papa x venerabih fratri Andree episcopo Ans- 
loensi. Venerabilis frater salutem et apostoHcam benedictio- 
nem. Ex hteris dilecti fihj Joannis AngeH Arcimboldi jn- 
dulgentiarum pro fabrica Sancti Petri de Vrbe nuntij et 
commissarij per nos deputati didicimus nonnullas pecunia- 
rum et aUorum bonorum summas ad dictam fabricam oc- 
casione predictarum jndulgentiarum spectantes jn diocesi tua 
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^xistere nos igitur indemnitati dicte fabrice consulere volen- 
fraternitati tue in virtute sancte obedientie ac censuris 
penis per alias nostras contra retinentes occupantes et im- 
pedientes bona huiusmodi jnflictis requirimus quatinus omni 
^xceptione remota ac quocunque impedimento iUato seu in- 
^í'endo minime attento dictas pecunias et bona ad manus 
^^nerabilis fratris nostri archiepiscopi Nidrosiensis dirigas 
iUa in Germaniam juxta commissionem nostram trans- 
"^ittet. Datum Rome die 3 Aprilis 1520 pontiíicatus nostri 

Jn simiH forma scribatur venerabili fratri Magno epi- 
^copo Hamarensi. Jtem episcopis Stephano Scalotensi et [Got- 
^calensi^) et Hilario Pherensi vt transmittant pecunias et 
ona ad manus prefati archiepiscopi uel ab eo deputan- 
^^^nxn. Datum Rome 3 Aprilis 1520 anno octauo. 



17. Janúar 1523. í Miklagarði. 

y-Eiu prestar og tveir leikmenn transskribera máldaga 
^iklagarðskirkju í Eyjafirði eptir máldagabók Ólafs biskups 
^^gnvaldssonar. 

AM. Fasc. XLV, 12, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum er 1 fyr. 
^ ~^ Afskripl MSteph. 27. 4to bls. 517—518 með hendi Jóns sýslu- 
^^ös Jakobssonar (d. 1808). 

Þat gijorvm vier jon prestur arason og hallur prestur 
^^grimsson. magnus arnason og magnus bijornson godvm'^) 
^^íinum kvnigt med þessv uoro opnv brefe at vær savm 
yfer lasvm gamalt registrum heilagrar hola domkirkiv 

l^tande ord effter ord sem hier med skrifat stendvr. 

lamh^^u^ fylger jordvne j myklagarde þverardalr heim at 
g^p,^ j^adv meigen skogvr ] Ivndz land j hnioskadal rædvr 
land^ u ^^^^ kidzaa fyrir vtan skogur j nvpvfelz 

an h ^ ^^^^' J biarkar lande rædvr gil fyrir vtan og svnn- 
^^Ll^^^^fjtolur sagde ornolfvr ] þverardal af modrvvoll- 

pnij^^ ^^' Gotscalco Olensi, en er strykað út ög svo ritað: Rois- 
2) tviskrifað i frbr. 
^ipl. I8l. IX. B, & 
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vm halfan þridia tog yxna manadar reckstvr sasavd fra 
)vería j oxnadal en þar fyrir skvlv þeir halda vppe garde 
yrir nedan og selfor j divpadal a holmsel fra hhdarhaga') 
teigur j oxnadal ofan fra Ivrcasteine miUvm tveggia gard- 
stada er og sagdur vii folalda reckstvr j vaskaravxl sagde 
rvste vtan ef ad myklagardur atte allar slægivr j hrvthaga. 
þetta sama bar sira semingur af savrbæ at fader sinn magn- 
us hefde lied j bvrt slægivr vr hrvthaga þa hann bio J 
myklagarde og nefde eingen at fvndet. Þessar jtavlvr sagde 
ornolfur þordarson at myklagardur ætte j oxnafelzjord tvo 
xij fedminga med torfskurd arliga.^) 

Og til sanninda hier vm setivm vier fyrr skrifader menn 

vor jnsigle fyrir þetta bref er skrifat uar j myklagarde ] 

eyafirde fostvdagen næstan efter geisladag aruni efter gvdz 

bvrd CD^ d. xx og ii £ar. 



57. 30. Janúar 1522. í Krossadal. 

Testamentisbréf Eyjólfs bónda Gíslasonar. 

AM. Apogr. 1127 „Ex orig, fra Hoga ö Bardaströnd. accuratis- 
sinie**. Árni skýrir frá um innsigli. 

Jn nomine domini amen. 

Saker þess at eingi daudligur madur iha sier nðckurn 
ðruggleik setia um leingd sinna lifdaga med þui at daudinn 
sem 6llum er uis. enn þo j annari grein ecki ouisara enn 
þat hue nœr hann skal at hondum koma. kemur hann þ^- 
optsinnis er minzt uarer huar fyrir kristins mannz ahygi^ 
ætti iafnan yfer at uaka at hann uæri alldri uarbuinn uid 
nær sem gud krefur hann andarinnar, þui giore eg eyiolfí" 
gislason heiU at uiti og samuizku enn nockud krankur ] 
hkama þessar siduztu skipaner iyrír mier og so fellt mitt 
testamentum seni hier seiger. 

Jn primis at eg gef mic allan og mina synduga sal 
upp a nad og myskunn almattigs guds treystandi sa er mi*^ 
leysti med sinu banablodi. undan ouinarins ualldi mun eigi 
sinne uægd fra mier snua j mine naudsy n. þar næst gg fjgS 

1) Svo, og er rétt. 2) Sjá Dipl. Isl. bls. 351, 
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under traust og uerdleika blezadrar guds modur marie 
^8 hins heilaga peturs postula og allra guds heilagra manna. 
^8 bæna fullting almenniligrar guds kristni. þar med kys 
mmum molldliga likama legstad j selardal. gefandi kirki- 
^*^ne þar teinæring med tueimur streingium og ollum reid- 
^^p. Jtem prestinum síra ione iuarssyni gef eg stack minn 
^nnsida fyrir sina þionustu. Jtem fatækum t(u)au hundrud. 
og skipa eg og gef at fatækur madur fædiz j haga um 
lolafóstu og fra niuuikna fóstu til huitasunnu suo leingi sem 
f^^^ born og nidiar hallda gardinn. ellingi brodur minum 
^st minn hinn moalotta. Jtem a eg at luka herra aug- 
^^undi firn kugiUdi og leigurnar up a fim ar. halfa þridiu 
^*^d uadmals. uætt fiska og þreuetran saud. þar med fæ 
honum tuær skeider Utlar. eitt nobil og tuð rins gulline. 
og medkennunzt eg at ec hefi golldit og sellt ] sinn 
^^la helgu þorleifsdottur iördina haga. hefer hon þo ekki 
ilt fyrir þa peninga sem ec hefi logat fyrir henni. hier 
jiied gef ec henni at auk þess sem ec hefi adr gefit allt 
l^t sem eg ma med logum gefa. gef ec ion ionsson kuittan 
allt þat er hann hefer uit mic brotligur ordit leyniliga 
^8 opinberliga og so alla mina undermenn. þar med gef ec 
^nida skulason kuittan um 611 ockur skipti og so bid eg 
hann gefi mic. r eg um bidiandi þacksamliga og ast- 
sarnliga mina frændur erfingia og uine. at fyrir allra uora 
^^luhialp lati þeir þetta mitt testamentum fuUgioraz utan 
hindur og talman epter þui huert sem eg hefi rad fyrir 
Sioit. Bid ec audmiuklega huern mann mier at fyrirgefa þat 
®g hefi uid þa brotid til orda eda werka. so hit sama 
giarna huerium manni fyrirgefa þeim sem uit mic 
^ter misgiort. og þess med allri audmykt bidiandi. at menn 
min syndugs eigi ominnuger j sinum bænum. 
uoru þesser giorningsuottar sira ion iuarsson og eUing- 
gislason. 

Skal þetta mitt testamentum standa obrigduligt i ðUum 
Sinum greinum og articulis. 

Og til saninda her um setta ec mitt insigle med adur 
^^fndra manna insiglum fyrir þetta bref skrifad i krossadal 
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fimtudagin næsta fyrir purificacio sancte marie uirginis. 
er lidit uar fra liingatburd uors herra ihsu christi CD. d. 
og ij ar. 



58. 13. Febrúar 1532, á Oknim- 

YiTNisBURPR þriggja nianna um viðskipti þeirra á Sveins- 
slöðum Gríms lögmanns Jónssonar og síra Jóns Arasonar 
og þeirra selskaps af einni álfu, en af annari álfu Teits 
Þorleifssonar og hans manna, þegar Arni Bessason vai* 
sleginn í hel. 

ÁM. Apogr. 5G02 „Ex originali" á kálfskinni með bendi Jóns 
Magnússonur bróður Arna. 

Suo felldan uitnesburd berum uær jon helgason. sug-^ 
urdr jonsson og þorkell sugurdzson. ad uær uorum cí þui 
sama þingi sem grimur ]onsson laugmann novdan og uest- 
an & jslaódi sette i sueinstada landi. ed sagt uar. fausiu- 
dagin næstafi epter palsmesso') og setti þar grid og frid 
á'llra manna i mille epter þui sem ueniuligt er. og baud 
sig til ad giora huerium manni laug og riett, þui þau bod 
komu heiman af þingstadnum sueinstaudum fra teite þor- 
leifssjne ad (hann) uilldi huorke þola doma ne stefnur. og 
þeir skýlldi alldre mannslagalaust skilia ef þeir ridi heim. og 
þvi sétti adurnefndur logmadur þar þing sem þa var hann 
kominn i adur greindum stad. suo sem eitt aurskot eda tuð 
i burt fra tungardenum d sueinstaudum. og nefndi þar dom- 
en teitur þorleifsson med srnn selskap og fj^lgiara reid þ^- 
heiman fra sueinstaúdum med attatigi manna eda fleire 
med týgiád folk ög uppdregnum vopnum. og þangad sem 
fyrir stodu sira jon arason og grimur jonsson logmann med 
sinn selskap i þeim sarna stad sem hann hafdi adr þingid 
sett. baud grimur jonsson þa en uppa nytt lög og dom fyr- 
ir sig og alla þa ér i háns selskap uoro o'g fyrirbaud hveri- 

1) þ. e. 31. Janúar. 
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^ manní ad uekia a síer eda þeim uig ne ua^drqedí. 
n væpi þ^j. j^Qj^jjjj^ jjjgjj g^jjj j-ji giaga. en teitur 

Porleifsson taladi þa suo felldum ordum. ad þar skj^lldi 

^orke domar ne stefnur fram ganga og aunguar lagasokn- 
^di'ar. og skipadi þeim selskap sem honum fjlgdi. bædi 
^ sld og stinga og hier med sotii hann alh-a mest sialfur 
gioí'a hvortueggia sla og stinga. og epter þcssa hans 
ipan hiuggu hans menn og stungu upp á fyr greindan 
SKap. og suo þeir menn fleire sem þeim veittu þar stýrk 
^8 lid til. suo ad i þessu þeirra adhlaupi slogu þeir j hel 

rnaheitin bessason en særdu. x. menn eda fleire og lemstr- 
^du marga bædi med grioti og uopnum. suo og saum uær 

^fnefnder menn og uissvm fyrir fuU sannendi ad þratt 
nefndur griraur jonsson laugmann skaut alldre (L þui þingi 
en hann sialfur og hans menn voro bædi slegner og 
seerder. og ecki hieflt sira jon arason þaa telte þorleifssyne 
^ optnefndr grimur skaut af sinum boga og ecki skaut 

^nn nema þat eitt skot a þui l)ingi. en þat uissum uær 
^cki huar þat kom a. suo oc sdum uær upp a og uissum 
sannliga. ad þeir menn sem i þann selskap uoro sem teite 
þorleifssyni fjlgdu. baru þar fyst j a þeim fundi og slogu 

yst med grioti en síjdan med vopnum. og hier epter uilium 
^ösr sueria nær sem þurfa þickier. Ok til sanenda hier uni 
settum uær fýrnefnder menn uor jncigle fyrir þetta uitnes- 
nnrdarbref er giort uar í aukrum j blaunduhlijd j skaga- 
fií'di. midvikudagin næstan epter uedasti et amandi. arum 
^pter gudz burd CO. d. xx. og ij. sar. 



^^- 1. Marts 1522. á m\um. 

•'óN prestr Finnbogason officialis Hóladómkirkju stel'nir Teiti 
■^orleifssyni og hans fylgjurum til Mælifells 28. Marts fjTÍr 
sira Nikulás Vilhjáhiisson til afbatanar og lausnar fyrir 
^^8^ og slög á Sveinsstöbum, en þrjózkist, þeir setr hann 
l^eim þrjár áminningar og fylgir hverri fimt, og vilji þeir eigi 
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hlýðnast a8 þessum áminningum liSnum, þá setr hann þá í 
fullkomið forboð, þar til er þeir ganga til hlýðni. 

Bisk. Hol. III, 7, frumrit á skinni. Innsiglið er doHið frá Bi éfið 
er ill-lœst á stórum köflum, því að lýsi virðist einhvern tíma hafa 
helzt ofan yfir það (úr lampa). 

Þat giore eg jon prestur finbogason officialis holadom- 
kirkiu godum monnum kunnigt med þessu minu opnu brefue 
at fyrir mig kom heidarligur mann sira jon arason. kærdi 
og klagade fyrir mier at domkirkiunnar þionuztumann og 
sinn arne heiten hessason hefdi uerit j hel slegin og sira 
nichulas uilhialmsson og sira olafur hialltason hefdi slegner 
uerit med griole og x eda fleire adrer domkirkiunnar þion- 
uztumenn uoru særder þa þeir uoro j domkirkiunnar erind- 
um. voru uitne um boren fyrir mier af tueimur presturíi 
og xij skynsaumum monnum at allar þessar fyrr greindar 
saker hefdi giðrt teitur þorleifsson og hans medfýlgiarar 
sem er skule gudmundzson. þormodur arason. gisle jonsson* 
þorgrimur gudmundzson. ]on grimsson, jon halldorsson. senfi- 
ingur olafsson. arngrimur Hotzson. haflidi iuarsson. asgrim- 
ur ionsson. eirekur oddason. petur oddason. jon sigmundz- 
son, eýolfur halldorsson og philpus gislason med fleiruni 
audrum þeirra fylgiurum sem greindar saker giordu. Þui 
fyrir þessar saker bodar eg og stefner teite þorleifssýne og 
audrum þessum adur greindum hans medfylgiorum til mœle- 
fellz j skagafiord favstvdaginn næst epter annunciacio beate 
marie uirginis nu næst komande fyrir minn logligan vnv 
bodzmann sira nichulas vilhialmsson at giora þar sina af- 
batan eda taka logliga lausn fyrir adur greindar saker. Enn 
ef þeir uiUa þrioskazst og ei hallda þetta mitt bod þa giore 
eg þeim þriar logligar aaminningar til leidriettu epter kirki- 
unnar logum og fimt j hueria (jaminning. Vili þeir ei til 
hlydne ganga at vmlidnum þessum aaminningvm, vm fyr 
sagdar saker þa set eg alla þessa fyrr skrifada menn ut af 
gudz þionuzto og auUvm kirkiunnar sacramentis og sam- 
neyte kristinna manna j fullkomit forbod suo leingi og 
þar til þeir giora logliga afsakan eda )^erbot adur greindra 
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saka. byd eg ydur sira þorleifur ionsson at lesa þetta bref 
ynr adur greindum monnuni suo hdatt at þeir megi uel 
^yra ef þeir vilia. Og til sannenda hier vm setj eg 

officialatus insigle fyrir þetta bref er skrifat uar da holum i 
lalitadal laugardaginn næstan fyrir translacionem johannis 

^piscopi. anno domini 0D» d" xx" secundo. 



5. Marts 1533. í Bjðrgyln. 

PiNNEOGr Einarsson og Pétr Pálsson prestar Hólabiskups- 
dæmis votta, að þeir hafi séð umboðsbréf Þrándheimskapíula, 
l^ar sem Ögmundi biskupi i Skálholti er falið alt umboð yf- 
Hólabiskupsdæmi, og sampykkja þeir það, og lofa Ög- 
niundi biskupi hlýðni. 

MSteph. 27. 4-to bls. 11-12 með bendi Benedikts lögmanns Þor- 
steinssoiiar c. 1720. - Landsbókasafn 62. 8vo með bendi Grunna- 
vikr.Jóns „Ur Brefa Bok Biskups Ogmundar". 

Um umbod Holakirkiu Anno M**. D^. xxij**. 
Þad georum uier finnboge Einarsson og Petur Pdlsson 
prestar Holabiskupsdæmis godum monnum kunnugt med 
þessu ockru opnu brefe ad uier hofum sed og yferlesed op- 
umbodzbref med heilu og oskoddudu innsigle sancte Olafs 

Þrandheimscapitula innsigle er so hliodar d') medal ann- 
araorda.adaller capitulabrædur.iÞrandheime er(u). bioda.bidia 

bebefala verdug fodur i gude Augmund i Skalholte fuU- 
niegtugt umbod Holakirkiu bæde til andlegra hluta og uer- 
alldlegra sem bref þar ui5 gert utar mejr utvijsar. huert 
^nibod ad uier hillum. stirkium og samþickinin h(eilagrar)') 
Hola kirkiu vegna. so og uiliuin vier-) uera hejruger og 
hlyduger firr grejndum herra Augrnund pad vid erum menn 
til og hann viU ockur til seigia uppa Holakirkiu gagn og 
besta. Og til sannenda hier um festum vid ockar innsigle 
fyrer ])etta sampiktarbref skrifad i Beren þridia nonas dag 
Martij Manadar. 



ÍJ. V. 62. 2) vid 62. 
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^l. 9. Marts 1523. í Eaupmannaliöfn. 

Kkistján konungr annar bannar mönnum á Islandi að verzla 
YÍð nokkra útlendinga fyrri en þeir haíi greitt konungs um- 
boðsmanni þar í landi 20 gyUini, sem ])eir eru vanir að 
borga árlega og eru skyldugir til, 

AM. 191, 4fo bls. 41—42, bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð 
saintiða á skinni. — AM. Apogr. 5529, 

Bref kong kristiern. 
Víj kristiern med guds nad danmerkis. noreges. suia- 
rikis. vendes og gotes kong. hertugi ut j slesuik. j holsten. 
stormaren og j ditmasken. greifi j oldenborg og delmen- 
horst heilsum ydur alle oss elskulige biskupar. prelatar. a- 
botar. prestar. knaber. bændur og meinige almugi sem byggia 
og bua upp da uort og noregs krunu land jsland kærhga 
med gud og sancte olaf kong. Víj' bidie og bioda ydur alle 
samt og huor sierdeilis ad j hier efter enti kaupslagit med 
nockurre utlenzke ente þyzke edur eingelske edur andre fyr 
en þeir hafa adur gifid og forneygid uor vmbodzsmann þar 
upp OL landit. xx. uigti gyllene sem þeir oss arliga plaga 
og plygtuger eru ad gefa upp doL uorra uegna og nær þeir 
suodan toU ut gefit hafa og til goda reidu forneygt hafa 
þa megi þier sidan kaupa og selia med þeim obíjhindrader. 
þar rettid ydur alþingis epter og latid þad aungua leidis 
annars uera. 

Gifid upp da uort slot kaupenhafn sunnudagen inuo- 
cauit. ærum epter gndz burd CD. d, xx. og ij ar. under 
uort signet. 



62. 21. Aprll 1532. á Ketilsstððuin. 

1. Maí 1523. á Vallanesi. 

Bjarni Erlendsson fær með samþykki og upplagi Guðríðar 
Þorsteinsdóttur konu sinnar sira Jóni Markússyni til fullrar 
eignar jörðina Fjörð í Seyðarfirði, en síra Jón leggr á niót 
Eiríksstaði á Jökulsdal og kvittar Bjarna um rekahalld Er- 
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^^ds föður hans fyrir Ketilsstaðakirkju og Bjarna sjálfan 
söngkaupsgjald af Steinsvaðskirkju um tóif ár fyrr- 
er síra Jón var þar þingaprestr. 

AM. Apogr. 4302, eptir frumriti á kálfskinni „fra Petre Asraunds- 
syne ö Ketilsstödum a Völlum i Fliotzdalsherade", og er afskriptin 
ataðfest i Skálholli 15. Marls 1708 af Magnúsi Markússyni, Snorra 
Jónssyni, Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni. — AM. Apogr. 4396 „Ept- 

óHandskriíftadre Copiu á pappir", lök afskript og viða raung (ár- 
tal 1525). 

Um fiord i Seydarfirde. 
Þad giorum uit halldor prestur gislason og torfui þor- 
steinsson godum monnum kunnigt sub anno gracie CD". d**. 
^x**, ijo uorum vid^) j hia saum oc heyrdum aa ord og 
^andaband þessara manna sira jons marcussonar af eirni 
alfu og af annari alfu biarna ellendssonar ad svodan giorn- 
^ngur for fram þeirr a aa miUe j halfkirkiunne a ketilsstðd- 

a vðllum j íliotzdalshierade manudaginn næsta epter 
Passionem domini ad fyrr nefndr biarni ellendzson 
fieck adur nefndum sera joni markussyni jordina íiord j 
s^ydarfirdi er Hggur j duergasteins kirkiu sokn til æuenligr- 

eignar undan sier og sinum erfingium med upplagi sinn- 

egin kuinnu gudridar porsteinsdottur med ollum þeini 
8o,^num og gœdum sem greindri jordu fýlger og fýlgt hefer 

fornu og nýiu. enn hier j mot gaf opt nefndur sera jon 
^3-rkusson titt nefndum biarna ellendzsyni jordifm eireks- 
stadi j jokulsdal er liggr j mödrudals kirkiu sokn til æuen- 
*8rar eignar undan sier og sinum erfingium med auUum 
þeim gðgnum og gædum sem greindri ]ord fýlger og fulgt^) 
eier ad fornu og nýiu. hier til gaf sera jon markusson opt 
^^fndan biarna kuittan vm |>a akiæru sem hann klagadi til 

«So stendur þetta ílrstal ad visu i breíinu. enn a þann mata 
verda Biarne og Gudridr geysigftniuL hun lifdi ennþU 1568. 
*^ann 1563. Malfridr dotlcr þeirra giptist 1551 . ergo er hun fœdd 
*^»rca 1580. [Mier þætti liklegni. ad þetta arslal ætte ad vera 1532*). 
^ 1536 kom aptur til greina um þessa iörd. synest so ad arstaled 
^uniþoriett"(AM.). Apogr.4396hefirártaI 1525. 2)) b. v. 4396. 3) Svo. 

*) íútstrykað. 
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hans vegna kirkiunnar.i uallanesi ad biarni og fader hans 
ellendr heiten biarnason. þui') hann hafdi halldit. ij. c, fadnia 
langan reka upp a. u. ar og tuttugu. er fylgia atti med 
vidastódum fyrir halfkirkiu skýlld a ketilsstðdum og enn hier 
til gaf þrattnefndur sera lon biarna kuittan vm sðngka(u)p 
a steinsvads kirkiu er liggr j kirkiubæiar sokn. a utmanna- 
sueit upp aa. xij. ar er hann uar þar þingaprestur. skylldi 
huor þeirra hallda til laga sinne jordu og suara lagaripting- 
um. Og til sannenda hier um setium uid ockar jnnsigle 
fyrir ])etta jardarkaups bref er skrifad var j vallanesi jn 
festo philippi et jacobi ari sidar enn fyrr seger. 



63. 25. Apríl 1523. 

8. Oktober 1523. 

Helga Sigurðardóttir œttleiðir syni sína Ara og Magnús, 
með samþykki Auðunar Sigurðssonar bróður síns. 

Lund«bókasafn 61, 8vo afskript gerð fyrir Árna Magnússon eptir 
transskripti í> manna gerðu á Munkaþverá 24. Marts 1551. 

Þath giorum vier porsteinn gvnnason. prestur. sæmund- 
ur simonarson. ok magnus biornsson. leikmenn. Goduni 
monnum kvnnigt med þessv voru opnu brefe ath þæ, Hdit 
var fra hingatburd vors herra ihesu christi. QD. d. xx, og 
ij. ar a holum ] hialltadoal da faustudaginn j paskaviku 
vorum vier j hia soaum og heyrdum ca. at helga sygurdaR- 
dotter. ættleidde. ij. sin born. er suo hietu. are. magnus. 
Samþýckte pessa ættlæidingh audun sýgurdsson. skilgetinn 
broder fýr nefndrar helgu. er þoil stod næst arfue gptter 
hana. med handabande. jaýrde oc fuUu vpplagi sins arfs. 
þessa ætleiding. ]tem geingu þesseE aller fyr nefnder menn 
fyrir kirkiudýH. sem logbok vóttar. halldande. ax ginne bok. 
at heigu sygurdardottur sua mælande. £g helga sijgurdar- 
dotter ættleider ara ionson. magnus jonsson. Til arfs epter 
mic. til íiar þess er egh gef þeim. til gialldz og giafar. til 



á Hólum. 
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sess og sætis. og til allz pess rettar. sem logbok skýrer [at 
aettleidingur^) ói med laugum at hafa. Ok til sannenda hier 
setium vier fyrr nefndir menn vor ]nsigle fyrir þeíta^) bref. er 
skrifat war a holum i hiallladÆLl. fimtudaginn næstan fýrer 
festum rellquiarum vm havstid. Are sijdar enn íyn seiger. 



64. [Vorlð 1533. 1 Björgyln]. 

Brép Ögmundar Skálholtsbiskups og umboSsmanns Hóladóm- 
kirkjutil alþýðumannaí Hólabiskupsdæmi og tekrhann alla 
í^sem með rétt skjalligheit vilja bh'fa við konunginn og kirkj- 
^na" i Sancti ÓÍafs frið og heilaga vernd, og bannar öUum 
„bívara" sig nokkuð með góz heilagrar Hóladómkirkju. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnaviki-Jóns „Ur Brefa- 
Sok Biskups Ogmundar". 

Til þeirra i Hola Stickte. 

Vier broder Ogmund med guds ndd biskup i Skalhollte 
umbodsmann heilagrar Holadomkirkiu. heilsum ydur öll- 
^ni kærer viner sierlega i Holabiskupsdæme. 

Megu þier vita ad vor nddugaste herra konungur hef- 
feingid ad vita þann stora öriett. sorg og bidreifelse sem 
fitækan almuga her i landed skied hefur um langan tima. 
Hans megtugheit krununni og kirkiunni til stors skada. og 
íandsins utarman. hvad hans herradæme vill einga lund 
Riorast lata her epter. sem hans nadis bref opid þar uppa 
^thlider. ok oss boded ok skipad uppd vora Tru og hollustu 
fram ad fylgia epter almugans og landsins bilegheit. epter 
þvi sem sem lí^gmal tilseger. Ok saker þess ad vier vitum 
K marga fatæka menn konungsins landbua og kirknanna 
Wrfa sierlega styrking af kongdomenum og kirkiunni fyrer 
4rasum omiUdra manna. þar fyrer annamum vier alla þcL 
sem med rett skiallegheit viHa blifa vid konunginn og kirki- 
una under Sancte Olafs frid og þann helga kirkiu beskermelse. 
bidium alla kiærlega og sierlega vors kiærasta naduga herra 

1) [b. V. AM; og þarf þess. 2) þeirra, hdr, 
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kongsins foveta. eller umbodsmenn. ad rama fatæks almuga 
ed besta fyrer guds skylld. epter vors nádugasta herra 
kongsins viha. ok forhiodum vier oUum odrum leikum og 
lœrdum upp cí vors kiæra herra og krununnar vegna fa- 
tækan almuga i nockurn mÆta ad oforretta utar meir enn 
log segia. under Sancte Olafs konungs og heilagrar kirkiu 
hefnd. Svo og forbiodum vier leikum og lærdum i holadom- 
kirkiu umbode. ad bivara sig med hennar gots. fast edur 
laust. med minna enn þeim sie bifalad af oss eda þeini 
vœr setiuni til ])ar i stickted. 
Og tii sanninda.') 



65. [forið 1523. í BjðrgYÍn]. 

Ögmukm biskup í Skálholti skipar Pétr prest Pálsson ráðs- 
mann heilagrar Hóladómkirkju. 

Landsbókasafii 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefa- 
Bok Biskups Ognjundar". „Hœ literæ, absqve dubio, datæ sunt in 
Norvegia (puto Bergis) anno 1522. anteqvam in Island.iam abiret Og- 
inunds. Locum earum in codice indicat litera grœca in fronte notata 
(7), Þetta Radsmansbref 0gmundar biskups, utgefed Petre Palssyne 
stendur i Bokinni (so sem hier er tilvijsad) medal þeirra brefa sem 
0gmundur utgaf i Norege. og sende til Jslands undan sier 1522. 
Þad kemur annars ecke saman vid sialft sig. ad Ogmundur setur 
her Petur Radsmann íl bolumm. enn i ödru brefc il medal þessara 
brefa (litera €) skipar liann kirkiunnar Radi il Holum ad setia þar 
Radsmann. nema þetta Petuvs Palssonar Radzmannsbref sie sidar 
utgefed i Norege enn hitt. Þorsteinn Eyolfsson i þvi sem hann hef- 
ur uppskrifad ur þessare brefabok Ogmundar ipso hoc codice qvo 
usus sum (dicit Arnas Magnceus) hefur transfererad þetta Peturs 
Palssonar Radsmannsbref ur sinum stad i bokinne. og sett þad med- 
al þeirra Documenta sem abrœra controversiam mille Biskups Og- 
mundar og Jons Arasonar Biskupsefnis 1523. nempe nœst epter þad 
bref sem hefur inscriptionem. um administrationem HolabiskupS' 

1) „Hœ literœ, absqve dubio, datœ sunt in Norvegia (puto Bergis) 
anno 1522 anlt-qvflm in Jslandiam abiret Ogmundus. Locum earuDa 
in codice indicat litera grœca in fronte notata", — handritið og stendr 
n^'* við þelta bréf, 
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og er daterad ii föstudaginti i paskaviku 1523. hefur Þorst 



synst. ad þetta Peturs Palssonar Radsmansbref œtte helldur her. 
vid. og raunar synest þad so ad propter diiferentiam mandatorum. 
^perius adductam, annars er þad vist. ad Þorsteinn hefur epter 
P ssare somu bok ritad sitt. og erþad so skied alleina af hans criterio, 
^ hann brefed so transponerad hefur. Enn i bokinni stendur þad 
sem sagt er. ecke medal þessara brefa 1523. helldur raedal hinna 

•^* — perpendatur ulterius. Þad er og hier hia ád segia. ad 
'^ockur af brefunum hefur Þorsteinn orietielega transponerad i þvi 
^^nn hefur ætlad ad setia þau i betre ordu. enn þau voru i bokinne. 

• gr. bref Ogmundar til Teitz bonda (logmans) hefur hann sett so 
1 eda epter anno. 1525. sem manifeste er de anno 1522". 



Rddsmanns Bref. 
Wier broder 0gmund raed guds nad biskup i Skal- 
íiollte visitatoi' yfer Holabiskupsdæmi heilsum öUum godum 
inðnnum þeim sem þar byggia og bua. Vilíum vær ad þier 
^tted ad vier hófum sett ærliga personu sera Petur Palsson 
íitiimegtugan Radsmann Holadomkirkiu yfer öllu hennar 
|otse. föstu og lausu. fridu oc ofridu. utan gards oc innan. 

hann hion rdda. jarder byggia. vtbua Radsmenn setia. 
^§ sierhveriuni kaup giallda epter moguligum hertum. og 
^ikningskap af taka. og sierhverium kvittan gefa. ok alla 
^te so regera oc styra i þessu Höla Domkirkiu Radsmanns 
^tarfi, ggj^ hann veit kirkiunne gagniigazt. og hann viU 
syara fyrer gude. og vera bikendur fyrer oss. Skal hann 
^ hlute giðra þd myklu vardar med hollu ok trulyndu 
™unnar rdde. þvi vier hðfum nu þar sett innafi fiordungs. 
hann hafa sitt kaup af Domkirkiunne sem ad fornu 
tir vered. Forbiodum vier olium leikum ok iærdum ad 
i^ara fyrrskrifadan Sera Petur. edur motstanda i nockurn 
^^^Q-ta. suo leingi hann fylger fram þessu heilagrar kirkiu 
®^rfe. bidiande alla goda menn lærda ok leika. ad vera 
^ptskrifudum Sera Petre til gagns og goda. upp d Dom- 
^*^tunnar gagn og ed besta. þar til ad gud sender loglig- 
fullkominn eignarbiskup til Hola et cetera. 



?8 íprofaStsbréf. I52á. 

66. [Vorlð 1533. í BJðrgTÍn]. 

Ögmundr biskup í Skálholti skipar síra Fiunboga Einarsson pró- 
fast og almennilegan dómara milli Ulfdalafjalla og Langaness. 

Landsbókasafn 62. 8vo nieð hendi Grunnavikr-Jóna „Ur Brefa 
Bok Biskups Ogmundar**. — AM. Apogr. 2785 með hendi Hans Beck- 
ers „Ur BrefaBok Biskups Ogmundar". „Hæ litersBj absqve dubiot 
datse sunt in Norvegia (puto Bergis) anno 1522, anteqvam in Islan- 
diam abiret Ogmundus. Locum earum in codice indicat litera grœca 
in fronte notata". (AM.) Framan við brefið stendr „(J". 

Profasts Bref. 

Wier 0gniund med guds nad biskup i Skalhollte ok 
umbodsmann heilagrar Holakirkiu. heilsum ydr ollum kiær- 
er viner sem byggia og bua a millum vlfdalafialla ok Langa- 
nes. Vilium vier ad þier víted ad vier hofum sett og skip- 
ad heidursamlegan mann ok vorn kiæra brodur i presthgre 
personu herra Finnboga Einarsson. prðfast og almenniligan 
domara hier med ydur. vm aull heilagrar kirkiu mdl. sem 
til kunna ad falla i greindu Takmarki. skal hann maluni 
fyrir sig stefna. prof afleysa*). taka yfier. dæma fesekt upp- 
bera. fulla kvittan gefa. ok eignast allar halfar sekter inii 
til öbotamala i þui profastsdæme sem hann hefur, Enn ef 
þau kunna til ad falla. sem gud late eige ske. skal hann 
sækia under heilaga Holakirkiu og hennar formann. Jteni 
skal hann sid ad kirkium og kirkna eignum i greindu tak- 
marke. Hier med vanda um allar sidleysur lœrdra oc leikra 
1 sinu profastsdæme. ok afleysa kennemenn þar innan vnd- 
er grein og framsðgn vid oss edur officialem þann sem sett- 
ur verdur med kirkiunnar rade og voru tillatelse. Skal hann 
i ollum hlutum fullmegtugur profastur i sinu umdæme ept- 
er þvi sem gomul ofFicialis og profastsbref Holadomkirkiu 
innehallda. almennilega af Holabiskupum utgefin. verande 
audvelldum miukur og myskunsamur. Enn þriotskum og 
þralyndum sie hann hyrtingarsamur epter logum. biskupsti* 
under og Sancte Petursfe skal hann samantaka^) og færa 



1) „deleatur et mufentur distíncíiones" (AM). 2) „skal hann* 
stendur hér í 2785, en AM. víaar því út. 
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til Hola. og hafa þar med fulla magt ad veita pro- 

^tsdæme i greindu takmarke. med þvi mote ad Domkirki- 

4 holum eignest helftina af öUu vid þd sem reka et 
cetera. 



[Yorlð 1532. í BjörgTln]. 

JitÉF Ögmundar Skálholtsbisknps til klerka í Hólabiskups- 

^^h að hann sé, eptir fregn fenginni um lát Gottskalks 

^skups, sb'paðr umboðsmaðr Hóladómkirkju af klerkaráðinu 

I^Þrándheimi, biðr þá halda venjulega prestastefnu og setr 

inar ábóta á Munkaþverá „hæstrar raustar Hóladómkirkju- 
ráðs«. 

MSleph. 27. 4to bls. 10—11 með hendi Benedikts lögmanns Þor- 
^l^inssonar c. 1720 — Landshókasafn 62. 8vo með hendi Grunna- 
v^lsr-Jóns „Ur Brefa Bok Biskups Ograundar«. 

Um fi'afall Biskups Gottskalks. 

Vier broder Augmund med guds nad biskup i Skal- 

ollti eigi sidur umbodzmann heilagrar Hola domkirkiu 

^ilsum ydur kiærer Brædur herra Einar med samre ncLd 

^hote ad Munkaþuerd. herra Helge abote ad Þingejrum. herra 

^*ikulas prior ad Modruvollum. Sira Gudmundur Jonsson 

^oknarherra ad voUum og oUum odrum truHndum klerkum 

^8 kennemonnum Holabiskupsdæmiss med gudz kuediu og 
vorri. 

kunngeruín uier ydur kíærer uiner ad uier hofum spurt 
^ii'gelig tijdende heilagrar Holadomkirkiu i missu^) og fra- 
^*le sins formans herra gottskalks godrar minningar huors 
gud nade. af odrum parte hefur sendt vered til vor ut 
Þrandhejm oped bref under Sancte Olafs og kanukanna 
innsjgle i huoriu þeir bidia og bioda og fulla magt oss bi- 
ala^) yter Hola domkirkiu og hennar eignum so sem yfer 
^orre eigiii kirkiu. 



1) 62j misser 27. 2) 62; befala 27 
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Nu saker þess eg finnum so skrifad i Iðgunum ad eing- 
inn md skilldast til þess sein honum er omðgulegt ad gera. 
Enn ])ad vier meigum og getum heilagri') Holadomkirkiu 
og ýdur gert til gagns med ord og verk skulum uier giarn- 
an alltid ndtt og dag rejdubuner ydur til stirks og hialpar. 
bidiande idur kiærlega ad bidia fyrer vorre sdhihialp. bidi- 
ande ydur. og bidiande kiærlega sierhvorn i sinne personu 
ad þier komed til hopa i veniulegaii stad og hafed ydart 
prestamot sem godur og gamall vane er til. og talid þar 
um naudsinlega hiute h(eilagrar) Holakirkiu. Jn primis Gef- 
ed sem first suar upp a þad opna bref sem Þrandhejms- 
capitule skrifar ydur til um ydart formannskiör. 

J annare grein setied þier naudsinlegan hæfelegan og 
truUndan radzmann Hola stadar. Setium uier vorn kiæra 
brodur Aböta Einar hædstrar Baustar Holadomkirkiu radz. 
þad miklu vardar. med firrskrifudum prælatum og officiali- 
bus sem uier hofum sett upp a domkirkiunnar [vegna^). 

Bidium vier ýdur kiærlega ad þier hiUed þa sem leingst. 
i domkirkiunnar uínbodum og utsendingum. sem þier uited 
ad trulega hafa forstaded. eru þad sierlega iij-^) lejkmenn 
[tueir*) sem uier hofum spurn af Sæmundur og Þorvardur. 
enn uier uitum sialfer og kennum Finn Þorvaildsson til allz 
^ns besta**). 



68. [Vorið 1523. í Björgvin]. 

öíiMUKDE biskup í Skálholti fær Pétri presti Pálssyni fult 
umboð yfir Hólastaðar skipi, sem er í Noregi, og getr þess, 
að hann hafi skipað síra Pétr prófast í Húnavatnsþingi. 

Landsbókasafn 62. 8vo nieð hendi Grunnavíkur'-Jóns „Ur Brefa 
Bok Biskups Ogmundar". „Hæ literæ absqve dubio datœ sunt in 
Norvegiu (pulo Bergis) anno 1522, anteqvam in Jslandiam abiret Og' 

1) b. v. 62, 2) [ed besta 62. 3) 62; tuejr 27. 4) [62; sl. 27. 
5) „Hœ literœ, absqve dubio, datœ sunt in Norvegia (puto Bergis) 
áhno 1522 antcqvam in Islöndiatu abiret Ogmundus. Locum earuifl 
in codice indicat litera grœca in fronte notata" (f) 62. 
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l^undus. Locum earum in codice indicat litera græca in fronte no- 
tata« 

Wm skip Holakirkiu. 
Vier 0gmund med guds nád biskup i Skalhollte. ok 
^iíibodsmann yfer Holabiskupsdæme giórum godum mönn- 
^ni viturligt nied þessu voru opnu brefe ad vier hofum bi- 
jalad herra Petre Palssyne fullt og Iðghgt umbod yfer dom- 
•^írkiunnar hafskipe cL Holum sem nu er i Norege. ok oUu 
þar til heyrer. skal hann styremann og skipmenn hyra 
Jslands uppd domkirkiunnar ed besta. ok ollum hlutum 
hegda ok skicka. sem hann sier og þeinker kirkiunne 
JJ^glegast og gagnlegast. Her med hverium manne sina 
^yi'u giallda. halfa hier. halfa i Jslande. af domkirkiunnar 
Peningum. Leggur hann noget til af sinu. þcL vilium vier 
hann fde so mýked igen af kirkiunne. ok hafe þar til fuUtt 
^rer silt omak. ok par upp d hofum vier unt hðnum pro- 
fastsdæmis i Hunavatnsþinge, sem bref þar um giðrt utvijsar. 
Ok til sanninda her um cetera. 



[Vorlð 1533. í BjSrgTln]. 

ÖoMuKDa biskup i Skálholti skipar Pétr prest Pálsson um- 

^oðsmann Hóladómkirkiu miUi Úlfdalafjalla og Hrútafjarð- 
arár. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi GrunnavíkrJóns „Ur Brefa 
Biskups Ogmuudar«. - AM. Apogr. 2786 með hendi Hans 
^tíckers „Ur Brefabok biskups Ogmundar" (AM). „Hœ literœ abs- 
dubio dalœ sunt in Norvegia (puto Bergis) anno 1522, anteqvam 
Ishindiara abiret 0gmundus. Locum earum in codice indicat litera 
S^^ca in fronte notata". (71). (AM). 

Wmbod Holakirkiu. 

Vier Ogmund med guds nad biskup i Skalhollti. og 
^^bodsmann h(eilagrar) Hola domkirkiu. heilsum ydur ðll- 

sem byggia og bua d millum Ulfdalafialla og Hruta- 
fiardardr med guds kvediu og vorre. kunnugt giðrande. ad 

Dipl. iBl. IX, B, ^ 
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vier hofam sett og skipad ærlega personu sera Petur Pal^' 

son fullmegtugafi umbodsmaen h(eilagrar) Hola domkirkiii 

hier med ydur. þar med officialem yfer Öllum heilagr^r 

kirkiu mdhim i greindu takmarke. i svoddan mcíta. ad hani^ 

skal hafa fuUt valld ad veita profastsdæmi. med þvi skilords* 

ad domkirkian d Hölum og hennar loglegur tilkomaníí^ 

biskup eignest halfar sekter vid þann er rekur. Enn 

pröfastsdæme sem herra Petur hefur haft af biskup Gott' 

skalk sinum vigslufaudur fyrer skemstu á. millum Hrut^' 

íiardardr os Hrauns d Skaga. bifaulum vier hönum m^'^ 

. "1 
.vj. marka sektum. ok þar fyrer innan. Enn ðll stærre niö-^ 

sækia under heilaga Hola kirkiu. og hennar formann. 

eignast sialfur .v^ fyrer sitt omak af officiahsmdlum. Jte^^ 

skal hann og med herra Finnboga og audru kirkiunnar 

rade þar meiga samþyckia Radsmann til h(eilagrar) Hol^' 

domkirkiu epter gðmlum og godum sidvana sem til bei"* 

Jtem skal adurskrifadur sera Petur sid ad kirkium og kirkn^ 

eignum i greindu Takmarke. þar med afleysa leijka 

lærda vnder retta grein oc framsógu vid oss. Jtem biodu"^ 

vier og skipum tidtskrifudum Sera Petre ad vera fatækui^ 

almuga miukur og miskunsamur. fyrer utan allar ny*' 

ar dlögur. Enn þriotskum og ofbelldisfullum take hann nio^ 

med styrkre hand. og sie þeim stridur. hardur og rettoi' 

domare. ok forhindre i eingan mata vors nadugasta herri'' 

konungsins riett. koma þar nockrar saker íyrer herra Pet^^ 

sem kirkian og krunan bæde til hopa eiga. þd giðre ham^ 

æ jafnau syslumanne bod ad taka konungsins part. ok gi^^ 

so bada') er miskunsamlega vid þannsem brotligur er. bidim^ 

vier um alla goda menn ad þier sied tidt skrifudum Se^^ 

Petre til gagns og goda. styrks og hialpar. so leinge sen^ 

hann stendur i þessu heilagrar kirkiu umbode. og vor^'' 

skal þesse vor skipan standa um næstu xij. manudi 

Peturs messu og Pals nu næst er kemur. ok þad leing^'' 

sem vier giðrum ecke adra skipan d. 

Ok til sanninda hier um þryckium et cetera. 



1) 2786; bœde ölá. 
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^^" 35. Apríl 1533. í Björgyin. 



^^l^ Ögmundar biskups í Skálholti til al])ýSu manna 1 Hóla- 
™psdænii, einkum fyrir norðan Úlfdalafjöll, um nokkurt 
^8 upp í siglingarkostnað sinn. 

ok T?^^"*^^^'^^^s^^« 62. Svo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefa 
g ^^«Ws Ogmundar". (^). - AM. Apogr. 2787 með hendi Hans 
eckers „Ur BreFabok biskups Ogmundar" (AM.> 

Vm nockud TiIIag. 
kiæ ^^^^ ^roder 0gmund et cetera. heilsum ydur ollum 
vmer i Holabiskupsdæme med guds kvediu og vorre 
haf '^y^""^ leikum. Vitum vier ad pier muned spurt 
hof^ storu neid og fekostnad sem vier med voru folke 
land"^ '^^^d vm nœst forlidin þriu dr. bæde til sios og 
frih ^^^^^^'^*^^ íyver ydur sem fyrer oss nockur þau 
Ura^^^ Privilegia af vorum heigbornasta herra konungin- 
' bref þar um giort vtvisar. þvi bidium vier ydur 
QBrlega ad hialpa oss i vorum naudsynium i nockrum pen- 
ö^fn ad leysa vorar skullder ok brefa utlausner. Þetta 
1 1, ^^^^ viHum vier giarnan med ydur óllu godu for- 
h5f ydur eda Holadomkirkiu sendebode giorest bi- 

/*Y"^*^dan hialp af oss edur voru stigte, ViHed þier giðra 
bid' ^^^^ ^ heilagrar kirkiu gagn ok bistand. þa 
i^m vier alla fyrer nordan VlfdalafiöII i officialisdæme 
Um • brodur herra Finnboga. ad þier antvarded hðn- 
Sk 'f ^^^^' t^^^ mætte koma sudur til Videy i sumar. 
^^j^ vier ydur ecke meira til ad sinne. utan lif oc sdl. 

œru. gots og peninga bifolum vier allsmegtugum 
J^pgfru Mariæ og Sancto Thorlaco et cetera. 
, krifad i Beren sexta feria Pasche Anno Domini CO^ 



n. 

^ .. 31. Maí 1532. í BjörgTÍn. 

chTud^^"^"^*^^^ biskups i Skálholti til Eiríks erkibiskups Wal- 
^phs, sem þá var í Rómaborg, og skýrir hann honum 
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frá ferð sinni á konungsfund hið fyrra árið og frá vígsl^ 
sinni og spyr, hvað h'ði uni helgan dóm góða Guðmundar. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
Biskups Ögmundar". - AM. Apogr. 278S með hendi Hans Beckers 
„Ur Brefabok biskups Ogmundar" (AM.). — Ein'kr erkibiskup andað' 
ist þetta ár í Rómaborg 28. Nóv. 

Til ErchiBiskups. 

Reverendissimo in Christo Patri et Domino. Domin^ 
Erico Valchendorp. Dei gratia. Archiepiscopo Nidrosiensi 
Apostohce sedis legato. Domino suo colendissimo. Affectuo* 
sissimam obseqvendi promptitudinem. humilhmamqve sa- 
lutem cum omni reverentia et honore. 

Kiære fader i gude. tackar ek ydur audniykelega fy^^^ 
alla hlute vel til vor giðrda. Kunngiðre ek ydru elskuleg^ 
faderne. ad vier vorum til Danmerkur fyrer vorum nadug' 
asta herra konungin'). epter ydru skrifelse. ok feck ek suo 
hans vilia hylle og samþycke uppcL þad erinde sem yd^^ 
ndd hafde mig adur i allan mata omakhgan confirmerat* 
ok forum svo aptur til Noregs epter hans nddis skrifelse til 
verdugra fedra biskupanna. ok feingum suo vora conse* 
crationem i Beren in die Sanctorum Apostolorum Simonis 
et Jude^). hvad ek bid fdtæk mann gud almattugan unn^ 
mig til salutrausts og ydar ncídis kiærlegheit til sannraf 
hollustu og hlydne. Kiære herra fader i gude. md ydur kifler- 
legheit vita ad hier star nu ganske skraupuhga til i Noi" 
egis RÍki^'). J)viat her koma sin tidindi hvern dag um onad' 
er ok ofrid. bæde til sios og lands. huad ek bid gud alls' 
megtugan [og sancte Olaf^) ad vinna bot upp d. ok send^ 
ydur heilbrigda sem snarast heim aptur til Domkirkiunnar ^ 
Þrandheim. henne til heidurs. og ollum ydrum sonum til hugg' 
unar lærdum og leikum. bidium vær (ydur) kiærlega ad skrif^ 
mier sem snarast til vm goder Gudmundar helgan dom. ok 

I) „1521 um vorid", (AM). 2) „Dies Simonis et Judœ var manu- 
dagur a þvi Ure seni biskup 0gniundur var vigdur. Enn þad gefui" 
vel eckevt. þvi dagurinn var þo heilagur. nisi legendum sit prid^^ 
Samtorvm Apostoloruni'', (AM.). = 28. Okt. „Eirikr Erkibiskup 
var ur landi. þa þetta bref er skrifad" (AM). 4) [b. v. 2788, 
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htlu peninga sem þar hafa vered til gefner af godfusum 
"^Önnum. þvi giarnan vilium vier epter vorre fatækre makt 
W hialpa ad hans canoniceran mætte framkvæmast sem 
fy^st. þui þad er oss oUum stort gagn oc traust bæde til 
og lands. ViHum vier giarnan ydvarre ndd til vilia 
^era bæde dag og natt epter vorre skylldu. 

cum his paucis reverendissima paternitas vestra valeat 
vivat íelicissima in Domino longeva, 

Scriptum Bergis xu. Calendas Junii. Anno Domini CD". 
• XX**. ijo_ gy]j nostro signeto. 



''^- 21. ITaí 1533. í Bjðrgvln. 

Brép Ögmundar biskups í Skálholti til Óiafs Eingilbertsson- 
^ erkidjákna i Niðarósi, þar sem hann getr um, að sér 
verið skipuð umsjón Hóladómkirkju og ritar um góða 
^oniundar peninga og hans helgan dóm. 

bandsbókasafn 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefabok 
iskups Ogmundar". — AM. Apogr 2701 með hendi Hans lögmanns 
^^ckers. 

Sendebref til Erchi Diaknans. 
Egregio ac magnifico viro Magistro Olavo Eingilberto 
^ncte Nidrosiensis ecclesiæ Decano. amico nostro sincero. 
^semissa amicabili salutatione cum nostro sincerissimo favore. 
Kiærlega þockum vier ydur herra Diechen fyrer allt 
giðrt til vor oc vorra tienara. sem hos ydur voru þar 
^ordur i vintur. Kunngiðrum vier ydur. kiære vin. ad vier 
l^^i^gum ydar sendebref ok Trandheims Kapitula. þad sem 
^lydde upp d yferbod ok umsion Hola domkirkiu. Enn |)vi 
^^rr ad vid erum þar einginn mann til. Enn "þad vier 
^ynnum ok meigum skal ek giarnan afveria heilagre Hola- 
^"'kiu skada. þad vier erum mann til. suo leingi gud send- 
l^angad ei formann fuUmegtugan. Enn um goda Gud- 
^nndar peninga og hans helgan doni. sem meystare Hans 
^krifade mig til ydar vegna. kunnuni vier nu ecke til ad 
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koma ad antvaida abbadijsinne d medan suo stendur ofrid- 
lega upp cL allar sidur. ok þess annars ad vor kiære fader 
i gude Erchibiskupinn hefur so skrifad. ad hverutveggi^' 
skyllde færast fra Jslande og til Amsturdam i Hollande til 
þess manns sem heitir Papius. enda eru hier einger pen* 
ingar þad nockud klekur. ok hofum vier skrifad Erchibisk- 
upinum til þar um. hefur vor capellan satt meijstara Hen- 
rik vppd ydra vegna .xl. alna vadmals i þct peninga sem 
vier feingum ut af ydrum garpe^) i Beren. skal ek giarnan 
vel betala þad ydur fattast-) þad fyrsta sem vær kunnuni' 
ok giarnan vilium vier fyrer ydra skuUd giðra hvad vier 
kunnum ndtt og dag. 

valeat igitur et vivat humanitas vestra prospera 
perpetuo fehx. 

Scriptum Bergis xn. kalendas Junii Anno Domini CO"- 
d**. XXI]'*. sub nostro signeto. 

Ogmundus dei gratia Episcopus Skal[holtensis]. 



73. 33. off 24. Maí 1523. í Dal undlr EyjafSöUaiö' 

Fjábskiptabréf milli húsfrú Hólmfríðar Erlendsdóttur af einni 
álfu, en af annari Eyjólfs Einarssonar, sonar hennar, og 
systkina hans, 

AM. 191. 4to bls. 23-24, bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð 
samtiða á skinn. — AM. Apogr. 5525. 

H 

Þad gioru vier runnulfur "þorsteinsson. tumas jonsofl- 
skule tumasson. gudmundr gudmundzsson logrettumenn. ein' 
ar dagfinsson. ormur þorsteinsson. gunar askelsson. þorlak' 
ur kolbeinson. sygurdur askelsson. ]on sygurdsson og p^' 
stein ormsson godum monnum kunigt med þessu voru oppn^ 
brefi ad þa lidit uar fra gudz burd. CD. xx. og ij ar J 
efradal vnder eyiafiollum fostudagin og laugardaginn j f^i" 
daga viku vorum vier til nefnder af husfru holmfridi ^r- 



1) Svo bæði. 2; leiðr. AM,; falkst, bréfab. 
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^nsdottur og af eyiolfe einarssyne syne hennar ad giora 
ígt fieskipti med greindri holnifridi og adr nefndum eyolfi 
jnn^^^'^^""'^ hans. kom þar fram bref og med dande manna 
J^sigluii^ ad hun var malakona j gard ejnars heitens eyi- 
um hennar mah var fim. c. hundrada. iij (j) jord- 

er h^^ Í lausagozi. hier at auk Ixxx hundrada (j) jordum 
dott ^^^^^ (^rít) efter modur siria husfrv gudridi poruardz- 
hu- ^^^^^' jordena sangerdi er Hgur ai rost- 

svo ^^^^ ^ hualsnes kirkiu sokn. skiptust hene j sinn mala 
neitanda jarder. brautarhollt sa kialarnese firir hundrad 
rada med þui sem þar væri j ofridu. krokur og mid- 
sok' hueriar er ligia íb rosthualanese j uttskala kirkiu 
Ue ^j^.^^^^^^®^^*^®^ uppsaler j somu sueit er Hgia j huals- 
kio ^^^^^ fy^'^^ hrisey []) bryniudai j 

^ios fyi-gj. .^(j nupur vnder eyiafiollum fyrer .xl^ huer er 
oinid hafdi fyrer hennar jord heylæk j íHozhHd. og hier til 
^u næfurhoHt er liggur aa rangaruoHum fyrer .Ixc og 

^ ^u kirkiulækur er Hgr j fliozhHd j teigs kirkiu sokn fyr- 
.u. tigic. 

og xc frid þar til. en einar heiten eyiolfson hafdi 
gefid og sialfur afuentt j sina loggiof sem bref þar vm 
^^^ ^^l^^isa. En fyrer J)ær jarder sem selzt hafdi edr farg- 
etdiaf henar erfda jordum sem voru audshoHt og gHuf- 
ej. . ^igia j oluesi. skiptizt hene half storamork und- 
^yiafioHum. jorden huamr j somu sueit j hoHz kirkiu 
Uie'^' fyrer saker "þess fridir peningar voru þar ecki 
. ^ þeir sem kirkiuni þar j dal guHduzt j sina jnn- 
. ^ portio og mortuarium og bau x tiere hundrada sem 
hol eyiolfsson hafdi sialfur afuent þratt nefndri 

nifriji kuinu sinne sem bref þar um giort vttvisar. þa 
P Uzt henne suo heitande jarder. sandar er Hgia under 
jy^^fioUum j dals kirkiu sokn fyrer .xx^ ok holltt m sidu j 
^ ^ubæiar kirkiu sokn halft fyrer og xx og þar til xx 
h fr '^^SÍIdi nordr j modrufeHe er hoskulldur runulfson 
1 til byg(g)ingar af oftnefnduni einari heitnum eyiolfsyne. 
ki\-*^^ j fridum peningum sem hun atti ad hafa med 
sem^^ sem fyr seigir skyHdu iakazt af þeim penningum 
væri sa hofdabrecku j myrdal. En þeir peningar sem 
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þar væri meire en kirkian j^ar og j kellingardal œtti ok 
afreiknudum þeim xc- sem henne var þar skipt skylldi 
standa alagalaust j uisri borgan hia holmfridi þar til bisk- 
up kemi til fyrer |)eirra kirkna peningum sem ecki hafd* 
feingid sinar tolur sem var næfurhollt og efi'ihuuU og kirkiU' 
lœkr. uoru þat "þa reiknud vjc- ok .xx. voru þesser goder 
menn vid þetta skipti sira Jon einarson officialis heilagrar 
skalholtzkirkiu. sira jon gislason. sira ari steiiimodzson^) ok 
marger adrer goder menn. oc til sanen(da) hier vm. 



U. 25. Maí 1532. í Ðal undir EyjaQölluiö' 

HúsFRú Hólmfriðr Erlendsdóttir kvittar Jón Hallsson um all^ 
meðferð á peningum hennar og barna hennar á meðan 
hann hefði haft umboð á þeim, og gefr hún honum jörðina 
Næfrholt, með öðrum þeim greinum, er bréfið hermir, 

AM. 191. 4to bls. 27-28, bréfabók Jóns skálds Hallssonar rituð 
samtíða á akinn. — Apogr. 5528. 

Þat giorum uer jon prest(r) einarsson officialis heilagr" 
ar skalholtz kirkiu og ari prestr steinolfsson^). Runolfur þo^' 
steinsson og tumas ionsson suarner logrettumenn goduiH 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi. ad þa lidi^ 
uarfra hingadburd uors herra jhesu christi. CD. d. xx. og ^ 
ar uorum uier þar j hia saum og heyrdum aa sunnudag^^ 
j fardagauiku j storastofune j efradal under eyiaíiollum. 
husfru holmfridr erlenzdotter gaf jon hallson aolldungi^ 
kuittan og akærulausan fyrer sier og ollum sinum eruing' 
um og epterkomendum. um alla þa medferd. uttlat og jnn- 
tekter gialld edr giafer. skipan edr skikan sem adr greindí* 
jon haUlzson hafdi haftt aa henar peningum og allra henar 
barna da medan hann hafd(i) umbod edr vmsia yfer þein^ 
haft. hier med j sama handabandi medkendizt fyrskrifní^ 
holmfrid ad hun hefdi gefit opt nefndum jone hallzsyne alls 
jordena næfurholltt er ligur ai rangaruollum til æuenligr^*' 
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^ignar og frials forrædis med þeim skilmala ad ef þratt 
skrifut holmfrid Hfde honum leingur þa skyldi greind jord 
^fra aptur hennar eign odrigdulig. skyldiM og greindr jon 
^ignazt þa peninga alla sem af fram geingi peim tiutigi 
hundrada sem meira uar en þa hann tok uid j fridum pen- 
ingum. 

Og til sanenda hier um settum vier fyrskrifater menn 
^or jnnsigli firir þetta bref skrifat a hhdarenda j fliozhUd 
^ sama aari sem fyr seiger. 



^ö. 36 Maí 1533. á Hólum. 

TvENNAB tylftir klerka fyrir norðan iand rita Einari ábóta á 
^unkaþverá og Nikulási príor á Möðruvöllum og öUum 
Prestum fyrir norSan Öxnadalsheiði og fysa l^ví, að j^eir hafi 
samþykt Jón prest Arason ráðsmann Hóiastaðar og officialis 
Hóiakirkju tii næstu prestastefnu, en Jón prestr hafi því 
^l^ki játað, nema það væri og með þeirra samþykki. 

. AM. Fasc. XLV, 14, frumritá skinni. Af 10 innsiglum er 1 fyr- 
iiréfinu. — Apogr. 2908. Sbr. Nr. 81. 

Vier nichvlas vilialmson. jon jonson. thumas eirekson. 
]on brandson. haifdan narfvason. magnus gudmundson. jon 
^Yeinsson. þorbiorn jonson. pail jonson. olafur hialitason. 
þorfinnr þosteinson. gisli svgvrdson. besse þosteinson. gisli 
gvdmundson. einar vifson. steinn marcusson. einar magnus- 
^^^- gretter þorvaiidson. þorsteinn jiivgason. haiivardr biarn- 
^''son. þosteinn gvnnason. jon gvdiavgson. marteinn svein- 
og steingrimur bessason prestar hoiabiskupsdæmis. heils- 
ýdr lieidursamHsum monnum abota einare og prior 
^ichuiase og avlivm prestum hoiabiskupsdæmis. þeim sem 
'^^'ggia og bua fyrir nordan ðxnadalsheidi medur gudz kvediv 
pg vorre. vihvm vier ýdur kunnigt giora at fyrir stora kirk- 
lynnar navdzsyn hofum wier samþýckt heiduriigan mann 
^^^9- jon arason Radzmann hoiastadar ath wera worri og 
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heilagrar kirkiv officialis til næstu prestastefno sem hallden 
verdur j holabiskupsdæme. enn greindur sira jon arason 
hefer eigi vnder stiett jatazt nema þat være svo vel yd' 
ar wili sem wór, þvi bidivm vier ýdur nadz og samþjckis 
hier vm ath vier witvm aunguan þan med oss jafn wel til 
fallenn slikrar stetlar sem nefndan sira jon. 

Og til sannefida hier vm setivm wier m^or jncigle fyrii* 
þetta brief er giort war da holum j hialltadal jn festo av- 
gustini anglorum. anno domini. OD. d. xx. secundo. 



76. 38. Maí 1533. á Hólum- 

Tylftatjdómr klerka útnefndr af síra Jóni Arasyní, svara- 
manni og umboðsmanni Hóladómkirkju, um kærur hans til 
Teits Þorleifssonar, að Teitr héldi peninga Einars Jónssonar 
(Sigmundssonar), sem væri dæmd eign Hóladómkirkju, að 
hann hefði ekki lukt fj^'ir skóla og uppfæði sira Egils frænda 
síns, að hann heíði vísvitandi keypt kirkjunnar fasta- 
eign Galtarnes í Húnavatnsþingi, og að hann hefði látið í 
hel slá sinn og dómkirkjunnar þjónustumann, að Jóni presti 
nærveranda og ásjáanda, og að hann hefði sjálfr slegið og 
ófæra gera látið marga sína og kirkjunnar þjónustumenn. 

AM. Fasc. XLV, J5, frunirit á sbinní. Af Í3 innsiglum eru 3 
fyrir Lréíínu. — Pnppírsafskriptir eru nokknir til af dónii þessura, svo 
sem AM. 5í40 4to bls, 36 — 38 (með hendi Jóns lögnianns Jónssonar 
c 1592) og MSteph. 5ö. 4to hls. 280—81 (lueð hendi Snœbjarnar 
Torfasonar 1646). 

Domur Teitz Þorleifssonar CD d xx og ij'). 
Þath giorvm wier jon prestur finbogason officialis heil- 
agrar hola domkirkiv. Nichulas vilhialmsson. Þorbiorn jons- 
son. jon ionsson. magnus gudmundzson. jon brandzson. 
gisle sygurdsson. einar ulfsson. porleifur jonsson. þorfinnr 
"þosteinsson. halluardur biarnason. og thumas jonsson. prest- 
ar holabiskupsdæmis godum monnum kunnegt med ])essv 

1) Utan á bréíinu með hendi frá 16. öld, • 
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^oi^ opnu brefi ath þoa lidit war fra hin.qatbvrd wors 
J^rra jesv christi .CD. d. xx. og ij dr. tíi flugumýrej skaga- 
"^de (a almennneligri preslastefnu. vorum wierjdom nefnd- 
^^afheidarligum manne sira jone arasýni er þoi war suara- 
"lann og vmbodzmann heilagrar holadomkirkiu. ath dæma 
^íii þær aikærur er nefndur sira jon kærdi til teitz þorleifs- 
sonar hola domkirkiv wegna og sinna. war þaE stefnan 
suaren. suo og war path svarid oss ol heýrandi. ath sv 
sarna stefna war opinberliga lesiii heimaj glaumbæ ath log- 
heimele teitz þorleifssonar morgum monnum nærveraíide og 
teitur þorleifsson hefdi J)ar heima verid. pvi dæmdvm vier 
stefnvna logliga og teit þorleifsson Bettiliga fyrir kalladan j 
gí'eindum stad og deigi. J fyrstv grein er j stefnunne stod 
sira jon kærdi til teitz þorleifssonar ath bann hielldi og 
hefdi þ(n somv peninga fasta og lausa er dæmder hafa wer- 
domkirkiunne af einari jonssyni fyrir ]:)æa sannreyndar 
saker. eptir þui sem sA domur jnne helldur. sem ])ar vm 
gior. Nv med þui wier wissum med sannendvm ath alHr 
Peningar þeir sem einar jonsson atte voro dæmder fallner 
^^der domkirkivna ath helminge og einar jonsson var dæmd- 
sett tekinn vnder skripter af kirkivnnar waldzmonnum. 
t^^i dæmdum vier teit porleifsson skylldugan at giallda kirki- 
unnar vmbodzmanne med fvllvm laga Œivexte alla þaa pen- 
^"ga sem hann hafdi tekid af "þeim peningum. sem einar 
J^nsson hafdi att. J annare grein er sira lon kærdi til teitz 
í**>rleifssonar. ath hann hefdi ecki luckt domkirkiunne ])(rL 
P^^|nga sem hann var henne skylldvgur fyrir skola og vpp- 
fedi sira eigils frenda sins. epter þui sem dandi presta 
^omr ])ar vm gior vt wisar. Þui dæmdum vier teit þorleifs- 
®*^n skylldvgan at giallda þa peninga med laga OLvexte. síjd- 
])eir voro af kirkiunnar vnibodzmanne af honum heimt- 
J þridiv grein er sira jon kærdi iil teitz ])orleifssonar. 
hann hefde wis vitande keypt kirkivnnar fastaeign 
^alltarnes j hunawatzþinge. Nv saker ])ess ath kirkivnnar 
'^S suo tií wisa. ath hver sem kavper edur helldur kirki- 
vnnar fasta eign mote Iðgvnvm felluR .1 bann af sialfs verke. 
dæmdum wier teiti þorleifssyni. siettareid, ath hann visse 



92 



TEITR ÞORLEIFSSON. 



1522. 



eigi ath þesse jord galltarnes væri kirkivnnar eign. fellzt 
hann &. eidinvm. ])oi dæmduni vier hann fallenn j bann. 
sk^Udvgan ath taka lavsn og skript og gialldi domkirkivnne 
fvllfiette. J fiordv grein er nefndur sira ion kærdi til teitz 
þorleifssonar ath hann hefdi brotid erchibiskupsins bref J 
þeim greinvm. ath hann hefdi latid 3 hel sloi sinn og doni- 
kirkivnnar |)ionustvmann. ath sier nær verandi og a siádndi. 
Suo og ath hann hefdi slegid sialfur og ofæra giora latid 
marga menn af kirkivnnar og sinum þionustumonnum. Nv 
saker pess ath wier savm og ýferlasom opid bref med jn- 
cigle wirduligz herra og andahgs faudur herra eirekz ercki- 
biskups j þrandheime suo hliodandi ath hann hafi tekid fýr 
nefndan sira ion og hans folk og þienara til sancti Olafs 
og sinn frid og bijskijrmelsi. Þui dæmdum vier teit þorleifs- 
son skylldugan ath fara fraöi fyrir erckibiskupenn jnaú 
næstu xij manada ath heyrdum domenvm og suare Eettum 
lógum i þeim stad og deigi sem sagdur erckibiskupinn wiH 
til setia vm greint móílefni. 

Og til sannenda hier vm setivm wier fyrr skrifader 
prestar wor ]ncigle fyrir þetta bref er skrifat war sa holuiu 
] hialItadoLl jn vigiha ascencione') domini. a sama oire og 
fýr seigeB. 



77. [1533 og síðar]. 

Skeí. um jarSir Teits lögmanns Þorleifssonar. 

Landsbókasafii 03. 4to bl. 114b_— 115a með hendi (Haldórs Guð- 
mundssonar) c. 1040. Þessi skrá, sera inun vera gerð einhvern tíiu^' 
í jarðamálum Teits, eða eptir hann, er að efni öllu frá 1522 að grund- 
velli, þó að inn í hana sé komin frásögn ura sumt, er síðar gerðist í 
jarðakaupum. 

Jarda Reikningur Teijtz Þorleifssonar "þa hann Reijd til 
Sueinstada sem vitnis Burder asamt hanz Reijkingskapur 
þar vm hliodar. 



1) þ. e. 28. Maí. 
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Jn priniis Jarder ] Skagafijrdi. Glombær. Medalheijmur. 
Jelivogar. Vatnzskard og Vatnzhlijd. Vijkurpartur. Hoflf j 
Dolum og tuo kotþar til sem eru gil og ÞorHotstader. Vijde- 
^eller. Vatn. Vallhollt ytra. 

€nn þessar j Vijdidal. Asgeijrsdr tuær og Lækiamot. Gaffl. 

Jtem þessar jarder a vesturstrondum. Melar. Nordfiord- 
Krossnez og Selianess. 

Þessar jarder cítti Teijtur Þ(orleifsson) fyrir austan j 
HornafLirdi sem hann sijdar selur Biskup Augmundi. J fyrstu 
^iarnarnes fyrir xlc Dalur fj^ir xc Þinganes xvjc hafnar- 
liez xijc. Dylksnes iijc Krossabæ .xxc Hollt .xxxc Borg xxc 
halfft fell .xxc Kuijaskier iij^- holmur .v^. kiellduhoUt iiijc. 
^kerin xijc halfer holar .vc Rekinn fyrir Vppsalalandi fyrir 
^"J"' og þetta allt voru hanz Erfda jarder. 

Hier j (mot) Gaff Biskup Augmundur Teijti sem þeirra 
kaupbreff jnnihelldur. J tyvstn Huam j Huamzsueit Ixc ad 
dyrleika. Jtem jordina Asgard lc Magnusskoga og Kietilstadi 
huora vm sig fyrir xxiiijc. Halfa Glerarskoga xvc Breida- 
^olstad xxiiijc. allar j Huamz kirkiu sokn verandi. 

Jtem BlonduBacka fyrir xl (hundrada) j HoskuUdstada- 
*^rkiusok(n). 

Jtem Huam a Vatnznese j Tiarnarkirkiu sok(n) xlc- 
Tunguj Bitru xxiiijCc) er liggur j Eyrar kirkiusokn. fiardar- 
^^rn halfft fyrir xij«- er liggur j prest Backa kirkiu sokn. 



'^- ' 39. Maí 1533. á Hólum. 

4. Maí 1533. í HúsaTÍk. 

^iTKisBURÐAHBRÉF, að Jóu prestr Arason ættleiddi fjögur 
^^rn sín, Ara, Magnús, Björn og Þórunni, meb þeim skil- 
^ála, að Þórunn skal taka jafnháan hlut við bræðr sína. 

Landsbókasafn 61 Svo afskvípt gerð fyrir Árna Magnússon „Ex 
^^■igiiiaU fra vicelftgmanninum Odde Sigurdzsyne« (AM). „Jnnsigle 
Thornass Eiiikssonar lianger enn Jiu fyrir brefinu, hin 3. eru 
sliten" (AM). = a. — Önnur afskript á sama stað gerð fyrir 
■^rna Magnússon^ „Ex Transscripto 1571 die 8 Junii" = ö. 
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ÆfTLEIÐINGARBRÉF 



1522. 



Ættleiding barna biskups Jons'). 
Þath giorum wier Þorsteinn Gunnason. Thomas ^ireks- 
son prestar. Grimr jonsson ok ^inar einarsson leikmenn 
godum-) monnum kunnigth med þessu wobu opnu BRefi ath 
þda er^) Hjdit war fra hingatburd wors heua jhesu christi 
.CO. d. XX, ogh .ij. daR. a holum j hialltaddal. da vppstign- 
ingardag worum vier ] hia sólum og heýrdum (íx ath sira 
jon aRason ættleiddi fiogr sin born. eR so hietu. are. CDagn- 
us. Biorn ok Þorunn. med þeim skilmiíila ad nefnd Þouunn 
skýllde hafa jafnaii hlut vid brædur sina. af oskipttum arfe^ 
Samþýckte þessa ættleiding halldora magnusdotter skilgetin 
modursyster fyrr nefnds sira jons. þdií stod nærst arfi 
eptter hann. med handabdÍLndi. og jaaýrdi og fullu vpplag^ 
sins arfs. Jtem geingu þessen aller fyrr nefnder menn fyBer 
kirkiudýR, sem logbok vottar. halldandi ói einne bok. ath 
nefndum sira ]oni daBasyni suo mælandi. ggh jon prestur 
arason ættleidi. ara jonsson .[CDagnus jonsson*), BioRn jons- 
son. ÞoKvnne ]onsdottur. thil arís eptter mic. til fiar þess er 
ek gef þeim. thil giallds ok til giafar. til sess og sætis ok 
til allz þess uettar sem Iðgbok skyrer [ad ættleidingur^) 
med laugum ath hafa. Hier til gaf sira jon arason fyrr 
nefndum bornum [^ina bok. thil heidurs huerium**) þeÍRa. 
gnn þoEUfie gœif hann ^ina silfursjlgiu gýlltta. Och til sann- 
enda hier vm setium wier fýr nefnder menn. vor jnsigle 
fyrir þetta brefli cr skrifath war j hwsawik aa Tiðrnese. 
COanuddagenn nærsta eptter krossmessu vm wosith. are sijd- 
ar enn fyrr seger. 



79. 39. Maí 1533.1 

31. Apríl 1541.} 

ViTNisBUEÐARBRÉF, að Jón prestr Arason ættleiddi Qögur 
börn sín, Ara, Magnús, Björn og Þórunni, og skyldi Þórunn 
taka jafnháan hlut við bræðr sína, 

1) &, með hendi Árna. 2) b; gioRum a (I). 3) sl. &. 4) [b; q^agn- 
usson (1) a. 5) [ö; vantar í a frá upphafi (!). 6) [til heidurs eina 
bok h(u)orium ö. 
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ÆTTLEIÐINGARBREF. ð5 



AM Fag^j -^jjy^ frumrit á skinni frá síra Skúla Þorlákssyni. 
. ^ ^"nsiglum eru 2 fyrir, — Landsbókasafn 61 8vo, tvær afskript- 
>n önnureplir AM.XLV. 16, enhin „Ex originali transscripto hia Sira 
öle Jonssync H Melstad" frá 6. Júní 157G, — Prentað í Finni Joh. 
^^st. Eccl. Isl. II, 738-739. 

Ættleidingarbref Sira Biarnar Jonssonar^). 
Þat giorum vier Tvmas ^irekson. þorsteirn gunnason 
pi'estar. Grimur jonsson. £inar einarsson leikmenn godum 
'^onnum kunnigt met þessu vorv opnv brefe at þaa lidit 
fra hingat bvrd vors herra jhesv christi. CO. d. xx. og 
ar. a holum ] hialltadal. æ, vppstigningardag vorvm vier 
J hiaa, saum og heyrdum aa. at jon prestvtt arason æt(t)leidde 
^ogur sin born er suo heita are. CDagnus. Biorn. Þorunn 
ll^^d þessum skihiiala. at nefnd Þorunn skylldi taka jafnan 
^ut vit brædur sina at oskiptum arfe. samþykte þessa ætt- 
Giding halldora ODagnusdotter. skilgetin modursyster fyrr 
J^^fndnzt sira ]ons. er þa stod næst arfe epter hann. met 
^ ^ndabande jayrde og fullo vpplage sins arfs. þessa ættleid- 
Jtem geingv allcR þesseB fyrr nefnder menn fyrir kirkio- 
y^- sem logbok vottar. halldandi aller a eirne bok. at 
^^fndum sira jone arasyne suo mælandi. jon prestur 
^^ason 8et(t)leidi ara jonsson. COagnus ]onsson. Biorn jonsson. 

orunne jonsdottur til arfs efter mig. til fiar þess er ec gef 
t^pini. til giallds og giafar. til sess og sætis og til allz þess 
j^iettar sem logbok skyKer at ættleidinguE aa met logum at 
^aía. hier til gaf sira jon fyR nefndvm bornvm eina bok 
verio þeirra en Þorvnne gaf hann eina sylgio gyllta met 
^ílfur. Og til saninda hieR vm setium vier fyR nefnder menn 
jncigle fyrir þetta bref er skrifat var j sama stad og 
seigier fimtvdagin ] paska\iko. arum efter gudz burd 
d. xl. og eitt. 



39. Maí 1533. á Hólum. 

^^NSSKRIPTAEBRÉF. 

AM, Apogr, 4105 með hendi Jóns Magnússonar eptir frumtrans- 

g^Ilgími ^nnsigli n voru öll heil fyrir transskriptarbréfinu . 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 16. öld. 



96 TRANSSKRIPT. - HOLASTOLL. 152^. 

Þat giorum uier ion prestur arason Eadsmann og vnci- 
bodzman heilagrar holadomkirkiu. tumas eirecksson sacri- 
stanus samastadar. GRÍmur ionsson logman nordan og vest- 
an aa islandi og einar einarsson godum monnum kunnig^ 
med þessu voro opnu brefui at vier hofum sied og yferles- 
id opid bref med heilvm og oskoddvm hangandi incigluni 
suo latandi ord eptir ord sem hier seigir. 

[Hér kemr bréf. frá 1. og 2. Okt. 1371, DI, III, Nr. 226]. 

Og til sannnnda hier um setium vier íirskrifader meno 
vor incigle firir þetta transkriptarbref er skrifat var sa hol- 
vm j hialltadal aa sialfan uppstigningardag vm uorid arun^ 
eptir gudz burd CD d xx og ij aar. 



81. 2. eða 16. Júní 1523. á Hólum. 

TuTTUGu og sjö prestar setja og sam]íykkja síra Jón Arason 
sinn og heilagrar Hólakirkju yfirmann og officialem til neestu 
prestasiefnu. 

AM. Apogr. 3702 nieð hendi síra Snorra Jónssonar eptir fruifl"" 
ritinu, sem þá var i skjalasafni Hólastóls, en mjög fúið. Það er nu 
glatað. „Þetta bref er original á pergament. Ur þvi er rotid stycke 
ad nedanverdu meir enn upp til mids og eru þar skallar i Copiunne 
sem j vantar, Hvad mörg Jnnsiglenn hafa verid, siest ecke, enn nu 
eru þau öll fra". (S. J.)- „Denne Copie kom mig til hende 1721, 
Hr. Snorre Jonsson. Originalen ligger i Stiftskisten paa Hoolumi Oo 
er paa pergament. A. M". Sbr. Nr, 75. 

Þath giorum vier thomas eireksson, nichulas vilialms- 
son. jon ionsson. posteinn jonsson. olafur jonsson. olafur 
hialtason. halfdan narfuason. þorbiorn jonsson. þorleifur 
jonsson. einar ulfsson. magnus gudmundzson. jon brands* 
son. steinn markusson. einar magnusson. þorfinnr þorsteins- 
son. halluardur biarnarson. pall jonsson. þosteinn jllugason. 
gretter þorualldsson. þosteinn gunnason. jon gudlaugsson. 
marteinn sueinsson. jon sueinsson. gisle gudmundsson, gisl^ 
sugurdsson. steingrimur bessason og besse þosteinsson god' 
um monnum kunigt med þessu woru opnu brefe ath wier 



ath 
Hett 



^^^2- ÖGMUNDR BTSKUÞ- 9) 

Qik ^^^^ samþykt heidarligan mann sira jon arason. 
^vera hola domkirkiu og worn ýfermann og officialem 
' ' . we]gna og kirkiunnar laga med auUum þeim 
stett sem Kettum officialeni beE ath hafua og kirki- 
fo^^^'^ -^^ framazt um wotta. skal hann eigi sidur íiettur 
tn^^^*^^^ domare wera ýfer auUum kirkiunnar malvm sem 
unna falla og fallit hafua miUe hrutafiardardar og ulfs- 
laila epter ])ui sem wier megum med lógum framazt 
^l^íiiþyckia. skal þesse M'or sk[ipan] standa til næstu presta- 
^ ^ þath leingur sem eigi giorist aunnr Iðglig skipan 
• samþyckte [þenna worn samjning med oss heidarligur 
^nn broder einar med gudz naid abote da mukaþuera og 
1 „ -1^^ firir nordan auxna- 

sneidi og íleire adrer prestar holabiskupsdæmis. 
, Og til 

sannenda hier uni settum wier wor jncigle fýrer 
a bref er skrifuat war & hólum j hialltadcial. da manu- 

næstan . . . huitasunnu anno domini OD. d. xx. 
secundo. 



8ð 

g 13. Júnl— 16. August 1532. 

^^YasLA um ferð Ögmundar biskups lil íslands, volk hans 
8 í-éttu stóra í hafinu og áheit hans og skipverja til Hof- 
í^taöa-Maríu. 

son^^^^^'Ph. 27. 4-to bls. 13-14, meðhendi Benedikts lögm. Þorsteins- 
»)Ur P*^ ^^^*^' — Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavfkr-Jóns 
^^föBok Biskups Ogmundar". Sbr. Jón Þorkelsson : Om digtn* 
Paa Island i d. 15. og 16. árh. Kh. 1888, bls. 37. 

sigling Biskups Ögmundar [hingad til landz.') 
Gh * .^^^^deleg niillde og miskunseme vors Herra Jesu 
tied^t^^ hans uelsignadrar Modur Jungfru sancte Mariæ 
rti íl ^^P^nnberast um allann hejm bæde a sio lande a 
, ^^^dugra manna sem lioslega uitnast i þui effterfilgi- 

hier efffcer stendur skrifad. 

1) [sl. 62. 

^*Pl. I8l. IX. B. 7 



ögmunDr bisKUK 1522» 

Jn primis bar so til ad herra Augmundur') med gudz 
nad Biskup i SkalhoUte biriade sina Reisu af Norege til Js" 
landz og lagde til sios faustudags kuollded i helgu viku') 
med lijted skip Anno Doraini CO^ xxij*^, var hann sialfur 
ellefte med aunguann styremann utann ejrnn þyskann kon^" 
pdn |)ann sem alldrej hafde fared utann ejna reisu tii J^* 
landz. feingu þeir bffgam uind og nadu Hia(l)tlande annann 
laugardag þar efFter^). blifu þar so effter i næstu 3 vikur.^) 
Þar epter logdu þeir til sios til Fœreya og drou so um krijng 
langt i Jslandzhaf. Enn ad vigilia sancti Jacobi^) kom hof- 
udstormur af nordaustre med siogange raiklum. so þeir urdu 
ad hallda rett undann vedre. Hiet Biskupinn þa raed sinun^ 
skipmonnum morg hejt og uiUde ej uid verda snuande med 
þad sijdsta sinu hejte til hofuddrottningarennar JungfrU 
Sanctæ Mariæ sem hejdrast og dyrkast a Hofstodum*^) fii'^^ 
nordann land i Hola Biskupsdæme. med þui mote ad huei* 
madur innann bordz skyllde lata seigia lofmessu de con* 
ceptione beatæ Mariœ og gera mann til greindra Hofstadð- 
med offur sem huor lagde til og lysa þar þessare jarteign* 
Her effter lofade Biskupinn ad lata gera skip af silfre uni 
fimm lod og heingia upp i sagdre Hofstada kirkiu til uitniss 
um þa jarteign skylldu þeir fd eitthuort kristed land ad upp' 
hafningardeige [sællrar guds modur*^ Mariæ sem 

kallast 

Mariumessa en firre. dreif þa skiped firir storme og strauni^ 
ndtt og dag so langt i utsudurs haf ad þeir sigldu i tuo 
daga og tuær nætur riett i nordur og korau þa vigiUa sancti 
Laurentij^) inn i grænlandz jsa og lcíu þar so under landinU 
4 dægur i stillevedre. þotte þeim þa lijtel von a nockru ut* 
ann med gudz miskunn og arnadar orde hans [vel') sigU" 
adrar Modur jungfru Mariæ. og a manudags kuðllded*') 
effter foru þeir til seglz og sigldu i austnordaust og þa^ 
næsta uinde er þeir kunnu ad hallda. komu so med gud^ 
miskunn i [þeirre*^) somu viku^") i Seldrdal j Vestfiordum ^ 

1) Ogmund m. % þ. e. 13. Júni. 3) þ. e 2!. Júni. 4) þ e. til 
13. Júli. 5) þ. e. 24. Júlí. 6) Hofstadnum, stóð i bréfab Ögm.. 62. 
7) [b V. 62. 8) þ. e. 9. August. 9) 11. August. 10) þ. e. vikunpi 
fvá 10. Au^. — 16. Aug. 



..^..lUNDR RISKUP. 



Jslande med bijholldnu skipe og ollu þui peim ... 
udu þa aller gud og hans Modur junfru Mariam. 



heyrde. 



21. Júní-13. Júlí 1523. á HjaltLiDdi. 

RÉF Ogmundar biskups í Skálholti til ónafngreinds manns 
oregi), þar seni hann segist vera að visitera á Hjalt- 
1 eptir bón (Olafs) erkidjákna (Eingilbertssonar) og klerk- 

^^^a, og getr þess að óvíst sé, hvort hann haldi að 
búnu til Noregs eða íslands „því hér er alt fult með 

^^yfara og skálka". 

j^.^j^^^"*isLókasafn 62 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
lit Ögroundur". ^Ex Heilandia (ut apparet) scriptæ sunt hæ 

* ad araicuin qvendara in Norvegia: Qvasin codice iinmediate 
^tiviliir Relalio de navigatione Ogmundi Episcopi ex Norvegia in Is 
'^^di^m Anno )522". 



farist 



Sendebref. 

í'emissis nostro sincero favore in Domino cum salute. 
Kunngitirum vier ydur. kiære vin. ad oss hefur seirna 
enn vier hefdum viliad, ok erum nu i Hia(l)tlande ok 
^isiterum þar epter Erchedieckens bon og klerkanna. Vitum 
^^^^ nu ecke hvort vier tokum vegin til Jslands þetta sum- 
^dur aptur til JSIoregs. þvi hier er allt fullt med Reifara 
skalka, |)vi bidium vier ydur kiærlega ad bidia fyrer oss 
vorum selskap til vors Herra Jesu Christi. 



^ 30. Júní 1533. á Öxarárþlngl. 

^ 'íLpTiRDójij^ út nefndr á Öxarárþingi af Teiti Þorleifssyni 
8nianni norðan og vestan á Islandi um ákærur Hannesar 

^ ostjóra Eggertssonar til Ara Andréssonar fyrir heimreiðir, 
^^8 og slög, gripdeildir, fjárupptektir og annan óskunda. 

^andsbókasafn 6. Fol. bl. 231, skr. c. 1670. — Kriegers safn 2. 
~H blg. 166—170, með bendi Styrs Þorvaldssonar c. 1700 — Lands- 
^*^asafn 122. 4to, skr. c. 1770, Sbr. Nr. 584, 617 og 618. 
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100 ARI OG HANNfis 152á 

Domur Wm Gripdeillder Ara Andressonar. 

Ollum mónniim þéini^) sem þetta Brieff siaa edur heyra 
sender Narfe Sigurdsson, Vigfíis Þordarson, Jön Þördarsofl. 
Jon Arnason^), Brandur Gudmundsson. Salamön Eijnarssofl. 
Raffn Gudmundsson. Sigurdur Narffason. Þorhalle EjnarS' 
son. Gudmundur Gudmundsson. Gijsle Gudmundsson og 
Þorleiftur Jonsson [kvediu guds og sina^) Gödum monnum 
kunnugt [giorandi^) med þessu voru opnu Brieffe manudag' 
én nœsta epter Pieturz messu og pals cL almennelegu au^' 
aí-arj) jnge [m er lided var fra hijngadburd vors herra J^^^ 
Christi 1522*) ar vorum vær i dom neffnder aff ærlegiiiíi 
dandismanne Teite Bönda Þorleifssyne Iðgmanne nordan og 
vestaii a Jslande ad skoda og ransaka og fullnadardöm * 
ad leggia wm þaa ákiæru er hijrdstiören Hannés Eggertsson 
kærdi ])ar til Ara Ahdressonar ad hann heffde griped 
tekid sijna peningaog Gudrunar Biornsdottur**) kuinnu sinH" 
ar Bæde fasla og lausa. kuika og dauda og margar adrai* 
gripdeiUder og fidrupptekter ológligar med oheyrelegui^^ 
giörninge med hðggiim og slögum er hann heffur veitt mðrg" 
uili saklausum möhnum og ohguU bætt. [og ad") so profud^ 
og fyrer oss komnu þcL dœnldum viér íirr néfndail Ar'a Aú*^' 
i-esson lögléga íirer kalladan epter þeijrre Beuising sem 
korii fram fyrer ofes j dömenum. 

Jtem j fyrstU grein dæmdum uier tijttnefndan Ara 
réss'oh skylldugaii aptiir ad léggiá allár þær járdér 'óg 
gillde riléd tvenriiiin') leigum og láridskUlldurii og allá 
peninga er hann haft'de haft't [frá Nílpe rrLnglega^). Skil'^'^ 
þesser peningar gialldast i haust ad Michaelismessu hid seiíi' 
asta Hannes Eggertssyne edur hans Iðglegum vmbodsmanfi^- 
Enn ílrer þær fleijre saker sem vser" tokum þar ecke jf^^ 
og fovétiri'klagátíe") þar til háris þa dæmdurii veéí- tittneffnd' 
án Ará Andrésson skiUdugan ád koma a hid nœfeta áUxárái" 
þijrig ög suára þár serri stefndur óllum þeihi sókurii 
þar yrde niéd lögúni til hans talad ad heirdum dömenum' 



1) b. V. kr. 2) Árason Kr. 3) [h. v ; vuntar í hdrr. 4) CO- 
XX og ij Kr. 5) kr.; -dotter 6. 6) [huad, hdrr. 7) b. v. Kr. 

- 

[runglega fra Nupe Kr. 9) kulludi Kr, 



1522. 



VIGFUS ERLENDSSON. ^«-pwp- 



Ogtil 

sannenda hier um settum vær fyrrnefnder d8ms- 
vor jnsigle fyrer hetta döms Brieff huðrt ed skrifFad 
sama are og deige sem fyrr seiger. 



8^ 

^ • 1. Júlí 1523. á ÖxarárþlngL 

^ "yLpTAHDóMB útnefndr á Alþingi af Erlendi Þorvarðssyni 
VVf!'^^^^ sunnan og austan á íslandi um umboð yfir peningum 

igrúsar heitins Erlendssonar, er dæmt hafði verið húsfrúHóhn- 
Erlendsdóttur, en hún hafði tahzt undan sökum skulda, 

^ ^ fjánum hvíldu, og þóttust domsmenn ekki geta dæmt 
^^boðið af henni. 

4to ,^^"^^^ókasafn 720. 8vp bl. 60b^— 6tb, skr. c. 1600. - AM. 196, 
^ bl. 118b^— ii9a. skr. 1657—1069 (lök afskript, sem hleypir mörgii 
— Landsbókasafn 790. 4to bls. 209—211, skr. c. 1690. 

Domur vm vmBod Barna Vigfuss^) Elhjnssonar. 
, monnum þeijm sem þetta Brief sija edur heyra 

Jon '^^^ Þoruardsson^). Runolfur Þorsteijnsson. Tumas 
^ son. Jon Eijrijcksson. Brandur Gudmundsson. Runolfur 
^^^^^^^Wsson. hrafn gudmundsson. Oddur Þorkijelson'*). 
^yoríi Eijnarson. Skulj Thumasson. Þorgijls Olafsson [og 
Brandsson*) kuediu Guds og sijna kunnugtt gijorandi 
J^njded uar fra [liingadBurdj uors herra^) 1522 [ar þrijdija- 
§*jnn næstan epttijr pi]etursmessu og pals**) a almenniligu 
^ ^^rarþijngi uorum uijer j dom nefndijr af ærligum manj 
ad "'i! ■^^^'^íirdssyni') laugmanni sunan og austan a Jslandj 
fri (\'io dæma um [þessi umBod^) er hustru^) Holm- 

J ^ ) Ellijnsdottter hafdi adur [a hendur") dæmtt uerijd yfer 
,^^^^^^1^^^^^ ^ heijtijns Ellijnssonar. huortt ad^^) hun 

g }) leiðrétt; þorvarðs, hdr. (720). 2) Þorvaldsson 196, 790. 
tnön "^^0. 4) [790; sl. 720; 196 sleppir öUum dóms- 

790^ •« ^*^' öema þeim fyrsta. 5) [lausnarans fœðing Anno (sh 
syniu ' '^^^- [^^* ^^^' leiðrétt; öll handritin hafa ^ÞorualIds 
720^ ' [Þ^^ mal 790; þessi mál 196. 9) husfru 790. 10) Holmfnjdur 
^^) [b. V. 790. 12) b. V. 196, 790. 
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.:|(^2 ^n^US ÍIRIIIMKSSOÍÍ. Ífá^- 

íaWijst undan ad haía sakajr {þeiípTar íakletgunar o|g skuUdaO 
í^fíUi ,^ þeim penijngum voru*) .köRgsijns u^na og aTW«w* 
manna uthlenskra og jíinlenskiia* au [saker • fuUrar corsl'^ 
og annarar^) frændsemj kunnum uijer þetta vmbod*) ecki fl^ 
hennj ad dæma. So og Beijd(d)ijst hun domz a huonja pei^' 
ijnga hun skylldi guallda j pessar skulldijr þui þar'*) 
huorkj af bariiana penijngum til®) skreijd mje uadmal ed& 
anar'flytíandij Eyrir. ])uii dæmum^) uijer hijer alla penijng^ 
Bijett golldna j faustu og lausu þar sem öktjleytljf þr^'^li. 
fjjordunga smijors fyrer gillt^) c fijska. fiográ uétfa g&Hiaílt tiáli*^ 
fyrer gillt^) fisk(a) hundrad. gamaííltt naut fyrir Cc. fiskft*^- 
fijorijr saudijr gamh]r fyrer c. Enn ef jardeí efU^*) gdlltínör' 
þa skylldi gijallda [xc j jordum") fyrer lest skréijdái* "ui^*! 
þeim skijlmala ad Erfijngar eda þeijrra umbó'dziííérííl fekyí'*'* 
meijga leysa apttur tijl sijn fyrer skreid^® half(a) fiordu u^^^ 
fyrer huortt hundrad j jordu. skylldu þeijr leyst bafa jnnft^ 
iij'*) ara ad forfallalausu, Enn tti skulldamierin uí]Iija 0^ 
þessa penijnga taka þa dæmum^^) uijer ad skulldijrnar skyll^J 
standa alagalausar þar tijl þær jrdi goHdnar j lííjéffufti skijl' 
eynjr. En hustru*^) Holmfnjdur*^) og áHíjr' fienriár menfl 
5kylIdu'*)fnjaIsijrogfrijdheIgijr fyrer auHum þessúmi skiitfíí^' 
monnum huortt sem^*) þeijr fara hennar uegria^*). 

fSamþycktti þennan uorn dom ádiír gréijndúr íá'tíg'rií'ann 
og setti sijtt jnnsijglH^). 



m.. 1. J-úlí 1583. á ðKatjSrþiil# 

KosNiKGAíKBHííT' Töits bónda Þorleiffesonar tili lögmanns' uör^ft^ 
og vfistan á Islandi, er þingheimr biðr koilUrtg aö' stáðffestö- 

j] þeirra skundaogaklogunar 790. 2) 196, 790; sL- 720. 3) [l^* 
790; spkum.uorslu og fullrar 720.- 4)'b. v,,790.- 5)/ 79(^ þa 7^0' 
6),b, v. .790. 7) dæmdum m 8) b. v. 196^ 790. 9) b.-v. 196; 10)*»' 
790* 11) vœri 790. 12) [Eitt hundrad buudrada 790. 13) sk-re skíd & 
im. H) Uu^l96. 1&) dœmdjam 19ft^79e. l€);h«sfru. 79Ö.' 17)'19ö''/ 
90; hplmfrijdi 720. 18) .b, v; 79a 19). erend- 790- og 196^ sem 
héT við „ot cetera". 20) [sl. 196-. 



^^^^- TEITR ÞORLEIFSSON. 103 

ffumtr' ^^^^' ^ ^^^""^' ~ -^^- •^P^S'"' ^^^^ ^P^''' 

þ. V lýsir Arni þar innsiglum bréfsins. Um innsigH Jóns 

hid ^"^^ segir hann: „Þelta innsigle Jons Þordarsonar er riett 

sania sem hanger (qvarfo loco) under alite eda dorai ura íigrein- 
udu ^*''^ ^"iiness Eggertssonar, hirdstiora, og Til Peturssonar, skrif- 
íiBref T^^^ ^^"^ qvinta infra octavas pentecostes 1523« (=28. Mai^. 
ur ^ 'A- ^^^' feinged fra Hnga á Bardaströnd, mun vered hafa arf- 
öð ^anness Eggertssonar, mann epter mann" (AM.). — Prent- 

öafni til sögu íslands lí, 200-201. Sbr. Sýsl. Í, ASS 

kior teitz þorleifssonar til logmanz') 
Ollum godvm monnum þeim sem þetfa bref sia edr 
allt'^^' ^^^da hans egertson hirdstiore og hofdusmann^) yfir 
^ jsland. erllindr þorua(r)dson logmadr sunnan og austan 
lande-^). fuse þordarson. Jon þordarson. narfe sigurdzson. 
"arfa(son). þorle(i)fur grimson. salammon einarson. 
r gudmundzson. asmundr klemmesson. hrafn gud- 



SiJdmund 



olaf ^^^*^^' ^^^^^ gudmundzson. þormodr arason. brandr 
ch ^^^^^ hingad burd vors herra jesu 

l^sti. QD. V. hundrud .xx. og .ij. ar nmnvdagin næsta eptir 
CDesso og Pals a almennilifíu oxarar þinse. kiorum 
samþygtum fyrnefndir menn med ollum almuganum 
^^tanS) logrettu og jnnan œrlegan dandi mann teitt Bonda 
Gifs son fyrir fullmegtugan logman fyrir nordan og vest- 
jslandi. fyrir þa grein oss leizt hann beztt til fallinn 
allra hluta sakir megtar og manndomz vizkv og vird- 
Jl^ftör forsionar og femuna og allra þeirra hluta sem einum 
nianne ber at hafa. so og vissum vær (hann) allir 
^ysazsta borgun fyrir hafa þessu mins herra kongsins starfe 
^8 þionuztu fram at fylgia. þvi bidium vier ydra verduguztu 
audmiuklega herra kong kristiern at hylla (og) styrkia 

vorn giorning med ydru nada brefi. 
Og til 

sanninda hier vm settum vier fyr nefndir menn 
j ^nnsigle fyrir þetta kiors bref er skrifat var a almenne- 
oxar(ar) þinge deige sijdar en fyr seigir. 



Utan á bréfinu. 2) þannig frumbréfiöj rétt bofudsmann. 3) Svo. 



87. 5. Júlí 1532. á Bessastöðuni. 

IIans Eggertsson hiiðstjóri og höiuðsmaðr yfir alt Islano 
kvittar Jón Hallsson um skattinn af Skaptafellsþingi, 
köUuð er Siðusýsla", um tvö ár, svo og vegna húsfrú Hóliíi' 
friðar Erlendsdóttur um reikningskap af Rangártingi og un^ 
skipatollinn af Vestmannaeyjum vegna barna Vigfúss heitins 
Erlendssonar. 

AM. Í9L 4ío bls. 59. bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð sam- 
tiða á skinn. — AM. 5524- með hendi Arna Magnússonar. 

Þat giorer ec hans egerdzson hirdstiore og hofudsmann 
yfer alltt ]sland godum monnum kunigt med þessu min^ 
opnu brefe ad þesse brefuisare jon hallzson hefer stadi^ 
mier rettan reikningskap og goda nægiu fyrir skatten 
skaptaferlzþinge er koUud er sidusysla nu upp (ca) .ij næstn 
ar forliden. somuleidis hefer hann og giortt mier reidu og 
reikningskap uegna husfru holmfridar erlendzdottur utt fl^ 
rangarual(l)asyslu. og suo toUen af vestmannaeyium af þeiifl 
iiij skipum sem þar lagu j fyrra sumar. huad hon hafd^ 
vmsia yfer haft uegna barna uigfus heitens erlendzsona^ 
brodur sins. sem domur þar um gior hafde henne til sagt 
og þui gefur ec og giorer adr skrifadur hans egerdzon fy^' 
nefndanjon hallzson og adr greinda') holmfride bædi samtt 
sinna uegna og barna uigfus erlendzsonar kuitta og akœru- 
lausa hier um fyrir mier og ollum minum epterkomenduni' 
kongs umbodsmonnum. suo og skolu þeir aller kuitter sem 
þratt nefndr jon hallzson hefer kuitta gefit j adr greindum 
syslum. Og til sannenda hier um set ec mitt jnnsiiíli fyi'i^ 
þetta kuittunarbref skrifad d bessastodum d alftanesi laugar- 
dagen næstan epter peturs OTesso og pals þa lidit var fr^ 
guds burd .00. d. xx og ij ar. 



88. 21. Júlí 1523. á BessastSðuiu- 

Hans Eggertsson birðstjóri og h öf uðs m a8r yfi r alt ís lan^ 

í) groindan (!) skb, 



^^^r KVITTUff. .- IÍ;NABRÉF. 

^V^ttar Jón Hallsson vegna hú^frú íjólnifriðar ErJ^nd9.dpttur 
J vegna barna Vigfúss heitins Erlendssonar uni 83. Íóð 
og tvœr lestir fiska upp í skuldir Vigfúss til konupgs. 

tíða á^' -^^V ^^^' ^^' ^^^^ skálds Hallssonar. rituð sam- 

^ skinni. - A M. Apogr, 5523 með hendi Árna Magnússontír. 

í^at giorer ec haiis egertzson hirdstiore og hofudzmanr; 

allt jsland godum monnum kjiíjnjgt med þessu minu 
^piíu brefi ad ec medkennunzt ad jon hallzson hefer gr,eitt 
"»er og golldit 

uegna husfm holmfridar erlendzdottur og 
^^ua barna uigfus heitens þrodi^r heni^ar upp qi þa .skujjfi 
adur nefndur uigfus logmann ]u.^r ^kyUdyg|iir Híiftiiri; 
^tra kong cristi^rn .Ixxx. lod silfprs og .iij, betur og þar 
W tuær lester fi^ka til gilldis upp fL uigt. pg þi^i gÍQrer ep 
frid^^ (^g) adr skrifadur hans egertzson fyr i^efntja hpjm- 
^ erlendzdottur uegna þarpja viigfus .heit^.n^s jQgmano.z 
1 ta og akærulausa um .iiij. lester fislfa af .;a,dr grpiadri 
-^íjns herra kongsins skuUd. Og til sane^ida h^r Mni set 
jnnsigli fyrir þg^ta kuittanarbr.ef skrifat a bes^astpduríi 
alftanesi raanudagien næstan epter thorlaks CDes^p. þa 
■ uar fra guds burd .CO. d. xx og ij ar. 



8^ 

• 38. Jélí im^ & Bem^m^m 

ANs Eggertsson hirðstióri yfir alt ísland veilir v.elkendum 
gj^.^* /^óni Hallssyni til umboðs um þrjú ar Skóga o^ 
ogaeignir og Mörk og Merkreignir undir EyjafjöUum fyrir 
^ nt eptirgjald. Þar nieð fylgir skýrsla um bygging á 
P^ssum jörðum. 

aa ivi^' ^^^' ^*^' 24-26, bréíabók Jóns skálds Hallssonar, rituð 
'^'-'ða d skinn. - AM. Apogr. 5526. 

. giorer ec hans fgertzson hirdstiore og hofudspaann 
allt jsland godum monnum kunnugt med þessu minu 
J brefi ad ec hefi feingit uel kendum manne lone hallz- 
^ ^ ^il fuUrar eignar og frials forrædis allar þær Jand- 



f 
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LENABRÉF. 



1522. 



skyllder og leigur sem minum herra kongenvm og mier ti' 
heyra under eyafiollum af skogum og skoga eignum og suo 
mork og merkur eignum og nu þetta ar eiga ad takazt ] 
haust og ad uore komanda j fardogum og suo þar epter 
ij. ar næst komande. Skal adur greindur ]on hallzson þess- 
ar fyrnefndar mins herra kongsen{s) iarder frelsiliga bygg*^ 
og byggia lata med slikre leigu sem hann kann af stad a*^ 
koma sitt hid bezta j adur greindum tima og allar nyt' 
semder af eiga og af hafa af rekum og skogum eignun^ 
edur jtokum. Hierjmot skal optnefndur jon hallzson greida 
mier og giallda uppa h[vert] ar .uj'c fiska til giUdis half^ 
fiordv uætt ] huort hun[drad] ef ecki semur um gilldingena 
og hier til skal hann fa mier iij uetter smiors og .ii. c. J 
nautum edur saudum upp o5i huert þetta adur greint ar 
þratt skrifadur }on skal hier j mot obrigduliga ad sier taka 
og eignazt allar adur greindar landskyllder og leigur epter 
þau iij kugillde sem þar fylgia. skal tittnefndur lon hallzson 
þetta allt eignazt fyrir utan allan reikningsskap uit kongdoíH" 
og mic framar meir en adur er hier um skilid. Skal hann 
þessi adurgreind. ujcfiska og suo smioret og hin .cc. greida 
og giallda da bessastodum. Ridi biskup yfer j sina uisitatiain 
j þessum optgreindum þrimur arum þa skal ec hans egertz* 
son sialfur honum suara bæde gisting og reikningskap 
skogum og suo halfre mork en ]on hallzson skai þar uni 
fríj og frialss og þeir sem hann bygger adur greindar iard- 
er, Og til fuUra sannenda hier um heingi ec mitt incig'i 
fyrir þetta bref skrifat m. alftanesi da bessastodum ma(n)n- 
dagen nœstan olafs CDesso fyre þa lidit uar fra gudz burd 
CO. d. XX og .ij. ar*J. 



Jtem uar þa þessi bygging &. greindum kongs eignun^ 
aa þeim jordunum sem bygdar voru. 

stœri skogar bygder fyrir .ccc. og suarar preste. kirkið' 
atte þa. vijc j fridum peningum. 

aeystre^) skogar j eydi. 

horduskali j eydi. 



1) Hér hættir Apogr, 5526. 2) Svo. 
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ítem ■ðrkrigsiilid bygd fyrir .ccc. f)ar -uom 'riied .iq. 'kii- 
8"ldi afgoTimi. 

skárdziílid baV bygd ^ir haiift ahná'd huá'dra'd. 
backíikot fyrii- k aufa. 
■bérianes fyrir jdj a\ira; 

- lambafell fýrif !aiij •dgilldi; 

Jtem merkureigner. 

storuitíork i eýdi bæde nidtirbrofen hdsagardr bg kirkia. 
hiiöiriork byfed fyrir c. 

half fit 'bygd fyrit .uij. æi-gildi. en hálf var 3 eýdi. 
J^li var býgdr ffnr .c. 

Jtem ad saman reiknudu af þessum hilöhim tu(e)^ium 
kongs eignum voru xiijc landskylldernar þa jon hallzson 
tok uid þeim. 



öTKFNUFOKsöGN Jóns Hallssonar sýslumanns i Rangárþingi. 

' *•* , .... '•.<•■•'* - * 

AM. 191. 4to bls. 1; bréfabók Jóns skálds Hallsaonar rituð saj^- 
á skinn. 14 fyrstu línurnar eru afarmáðar og verðr eingin full 
%rgð á. lestri þeirra tekin, Með megtu yfirlegu mœlti þó, ef til vill, 
^sa orö og orð á stangli framar en hér er gert. 



jóri' HtíllksoH' kotfg'á^ urHlibd^áuí-' j' fWartlííffe 
^m -^iér Hier liu j da^ ] á" þinÍStiítl MMi . . 



rn 



vp 





^öfigHtíHisens . . . . - , . . , 

W HðféiJ écki' göHdit' iMn^ ller'fa' ko^i^'g^^^^^^ . . .■ 

• •■ Mii .ui'Mri dkr .• .■ . tó'eé þ^t' tíP þin át fíii 
'^erei^' gíort' l^iHfe fítlHa' á-' þil^^ Hétó' Höl-tó 

•• • >á- eg . . . . .• .• .• .- . 



' kœri' ec til ííin 



þu suo og hefer 

^^^gua kongdomenum 

' . hier m^d logum fremst 

8^ora. sittu suo leingi stefnuna sem endilegur lagauégur 
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STEFfíA 



1622- 



fellur aa þitt maL stefni eg þier ad ordafuUu og log' 
mali rettu ad uitne allra þeirra er ord min heyra'). 

hin þridia sok. kœri ec til þin ad þu lofader mier 
med handsali aa þiodolfshaga þingi og h[iezt] ad þinn skatt- 
ur skyllde komen uera til hlidarenda fyrir . . , kœri ec 
þat til þin at þu hefer ecki sockt þitt skyllduþing vpp aa vij- 
reisur er ec hefe þingat. 

þa fiordu sok ad þu hefer bored a þer hnif sem bok 
fyrirbydr ad bera .cc. reisur eda optar. Hier med hefer þ^ 
borit skrudklœde framar en logen lofa þier adr þu hefer 
EÍkdom haft .cc. reisur edr optar. stefni ec þier ad ordfuUii 
og log(male riettu). 



91. [1633]. 

JóN Hallsson kongs nmboSsmaðr á Rangárvöllum stefníi' 
Þórði Hallssyni til Hvols í Hvolhrepp undir þann dóiii» 
sem hann nefnir yfir honum fyrir óheimila aðtekt á skóg^ 
í Nœfrholti. 

AM. 191. 4to bls. % bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð sam- 
tiða á skinn. 

Cg jon halson kongs umbodsmadur a r{angar)v(oll" 
um) stefni þier þordr hallzson til h(uols) j huolhrep sa þing' 
stad nettan a N. fyrir mic under þan dom sem ec yf^i' 
neí(n)er hvorra suara eda segta þu uerdr mier skylldugur 
fyrir þær saker sem ec kœri til þin at þu hefer gripid eda 
stolid minum skogij næfurhollte. v. reisur edr suo optt seiw 
þu getur ecki afbatad og fyrir þær fleiri sak(er) sem ec va^ 
þar med logum til þin tala um klædaburd og rytinga, vertu 
kominn fyrir h(adegi) og sit suo leinge stefnuna sem lygtau 
fel(l)r aa þesse ockar mal. stefni ec þier ad ordfuUu logmau 
rettu ad uittni þinu N. 



1) Það, sem nú fer eptir, er ritað með öðru bleki og er nokkurfl 
veginn skýrt sumstaðar. 



^^^^- JÓN ARASON. iÖ9 

18. Augast 1522. á Hólum. 

i^ERKAR ,iyrS,.a, 62 að tölu, kjósa Jón prest Arason til bisk- 
^Ps fyrir norðan land. 

orí'- "^P*^^' 4070 með hendi Jóns Magnússonár bróður Árna 
méd'"^^^ Brefed er a kalfskinn. allt hingad og þangad melieled. 
jj^^^ ^'^ögötum. so sumstadar verdur ecke leaed. fyrer þvi synast ad 
^ vered 47 hangande Jnnsigle. eru giörsamléga öll j burt. enn 
Pter þveÍDger ad tölu 39«, 

Uer bröder einar med gudz nad abote da mukaþuerá. 
. ^^^^r helge med samre nad abote oi þingeyrvm. finnboge 
'onson'). jon finnbogason ofíícialis hðladomkirkiv. jori gisld- 
^?^' þorsteinri ionson. tvmas eirikzson. gilbrickt iorison. 
uuias vilhialmsson. eigiU hallson. jon jonson ccl myklabœ. 

annar^) ionson. þorbiorn iönson di wollunl. olafur hia;lltá- 
®on. sueinn finnbogason. olafur ifínson. tiiríiás ibnfton. jon 
^^artéihson. hallur asgrimson. halfdan nárfuaöon. Ráugúálldur 
^^ugualldson. téitur riiagnusson. jbn oláfson. jon philþussön. 
^ígniúridur gúdmundsori. loptur petursori. oláfur gudriiurid- 
^*^n. ;on gudmuridsort. þorbiorn ionson. tumás eiriarsori. jon 
^ndson. jon gudlaugéon. þorstéirin gunnasön. mágnris gud- 
^nndson. ketill iorison. gisle gudmundsson. gisle sygurdsön. 
^*^arteinn sueinson. halluardr biarnason. þorfinnur þöéteiná- 
f^n. einar ulbson, þorleifur ionson. lon sveinson. sriiolfúr 
íonson. þorvalldur olafson. gretter þorvalldson. steinn marc- 
^sson. olafur hallson. andres asgrimson. besse þorsteinson. 
j^^n niagnusson. einar halison. eirekur palson. jon ionson. 
etill hallson, þorkéll þot'blfson. steingrinlúr bessason. þáll 
'önöon. ]öni sygurdson. beöse ionsori. gurinát^ þordái^öri^ ög 
•1^^ oddzsod préstal'hola biskupsdæmis giorurii gódúm riioritt- 
^ kunnigt med þessu voru opnu brefi. ath wier föiri'gúrii 

og bodskap aimenniHgs capitula heilagrar nidaross kirkiu 

hliodande mille ánnám greiná, ath skiþá öss og fuli- 
ornhgt samþýcke til géfuá. ath wiér skylldúm vt vehá ög 
J_)sin senda einn mann. þánn sem wier vilivm tiÍ hafa 

l) Svo, 2; Hér er bil i Ápogr. fyrir einu siuHu orði. Ekkert 
^y«ist þó vanta í. 3) Hér er autt bil í Apogr. fyrir eitt stutt otð. 
*^kert sýnist hér þó i vanta. 
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ath vera wor biskup og forstiore heilagrar hola domkirkiv 
i jslande. svo og er þad gamall og godur landzens vane 
ath epter biskupa frafall giorist almenniligur kennemanna- 
fundur ]nan biskupsdæmis. og ath vtveliest eirn vel myn<í' 
ugur mann j [stad þess semj fra fallen er. og þann sam^ 
fram sendizt til almenniligs capitula heilagrar nidaross kirknj 
huar wier vitum. ath kosningurenn ath logum tilheyrer. p^^ 
fyrir þessar greiner. hofum wier utvalit og samþyckt og 
med handsale trulofat. ath wier vilium heidarligafi mann 
sira ]on arason til welia ath uera wor biskup og hola doni- 
kirkiu yfermadur. witum vier hann j morgum greinuin vel 
til fallenn slikrar stettar. þui audmiuklega bidium vier worn 
andaUgan faudur j gude herra erchibiskupenn ] þraúdheimfi 
og þdcL godu herra sem nidaross domkirkiu forrad hafa. ath 
þeir samþyckist worvm vilia hier um og til hialpe') þessu 
vvoru yfermanns efne og sendiboda, suo hann meige m^d 
gudz uilia sinu erinde vel fram koma. þath vilium vier nied 
aullu godu og audmiuku litilæti og þionustu med ydur vel 
forskullda. þui þath er vori domkirkiu miog skadvænligt 
oss er jnnsendur okunnur eda utlendur yfermadur. 

Og til meire audsyningar og sanefida hier vm. setivHi 
vier wor ]ncigle fýrer þetta bref er skrifuat war ca holnm 
hialltadal manudagenn næstan epter asumptionis beate mariö 
uirginis anno domini CD^ d**. xx^. secundo. 



93. Ángast-September 1522. 

Bbéf ögmundar biskups til Teits lögmanns Þorleifssonai' 
um a8 styrkja kongsins rétt með friðsemi og án fjölmennr^ 
yfirreiða. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Biefabok 
Ðiskups Ogmundar". jjHœ literœ absqve dubio scriptœ sunt ann^ 
1522, brevi post reditum Ogmundi in Islandiam. In codice habentuf 
post Relationem de navigatione Ogmundi ex Norvegia in Islandiaí^ 
hoc eodem anno 1522*. 

1) Hér er autt bil i Apogr. fyrir tvö stutt orð. Ekkert sýnist 
þó vanta 1« 
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ÖGMUNÖR BISKUP. ARl OG HANNES. lU 



SendeBref. 

Frater Avgmundus Dei gratia episcopus Skalholtensis. 
®"^cero favore nostro præmisso. 

Kunngiðrum vier ydur kiære Teitur bondi. ad oss er 
^^^t. ad þier erud Lögmann nordan og vestan 4 landinu. 
P^i bidium vier ydur kiærlega ad setia nidur med spekt ok 
alV^^^^ ^llar agreiningar so leinge ad Iðg mætte ganga d 
P^^ge ad sumre komanda vors nadugasta herra kongsins 
^^gna og landsins ed besta. þvi þad er hans vilie og skipan. 
P þvi brefe sem vier hofum feingid af hans nád. þvi 
skulum giarnan styrkia hans nádis foveta vid hvorn 
SKipla er. fordandis so allar areider og fiðlmenne upp 
. *^kan almuga. suo ad kongurinn misse eige þar fyrer 
skatt eda skylldur. ])vi þad hefur hann streijngelega 
l^í^nad oss og ollum audrum, helldur hitt ad vær skylldum 
bid"^ ^^*'^ halda kongs valld og kyrkiu upp á ed besta. 
inni vær ydur kiœrlega ad minnast upp d þann reiknings- 
P sem vier skrifudum ydur til [i sumar'). ydra kirkna 
^^gna et cetera. 



H 

^ * 19. Septomber 1522. f Bæ á Rauðasandt 

Andrésson leggr Hannesi Eggertssyni hirðstjóra og höf- 
^^smanni yfir alt ísland aptr Læk og Lækjareignir, Núp og 
• Pf^^gnir með leigum og landskyldum, ennfiremr aðrar 
jr» sem Hannes hefir áðr haldið, og aldrei eptir tala, — 
8 handsalaði Ari sig til Alþingis að sumri að svara til 
'^^^ við konungd 



ommn. 



c. 



|^^g*'rs safn2.4to bls. 170-172 með hendi Síyrs Þorvaldssonar 
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ad giðrum vær Teitur bondi Þorleifsson Iðgmann nord- 

Skur^ ^^^*^^^ ^ Jslandi. Jon bondi Einarsson, Jon Jonsson. 
^^^d^nndsson. Þormodur Arason. Asmundur Klemis- 
on Jonsson godum monnum kunnigt med þessu voru 

Wd^** ^'*^^(ir. Þad kann hafa yered ur Norege, eda Het- 



íí^ ARl OG HAnKES, 

opnu brefi. fðstudaginnn i ymbruviku um haustid cL Bse ^ 
Raudasandi clrum epter Gudz burd þusund .v*"' xx. og ij 
vorum vær i hia. saum og og heyrdum (L ord og hand^' 
band þessara manna Hannes Eggértzsonar hirdstiora og hðf' 
udzmann(s) yfir allt Jsland af einni cllfu. enn Ara Andre?" 
sónfár af annare. og svo fyrir skildu. ad greindur Ari And" 
reöson lagdi aptur Læk og Lækiaréignir. Nup og NupseigO' 
it og leigilt* og landskylidir upp d ij ár. þad hid þridia sefli 
þör eptir komanda fellui' fi. og þad hid fiorda sem þeir Iðgd^' 
til alþingis. Hier med lofadi hann aptur ad leggia allar þ^^^ 
jardir er Hannes Eggertsson hafdi ddur halldid og alldr^^ 
upp a þessi gotz hier eptir tala. Svo og handsaladi sagdii^^ 
Ari Andressorí sig Hannes Eggertzsyni fyrnefndum fovita tí' 
alþingis ad suniri. at svara þar sem Iðglega stefndur ðlluni 
þeirrí sðkum cJg sakferluríi er hann hefir þar til hans 
tálá kongdomsiríz vegna og sinna. Og til sanninda hier uö^ 
settá eg téitur þorleifssön Iðgriian nordan og vestan cL J^' 
lartdi mitt Jnsigli med fyrríefndra manna Jnsiglum fyrir þetf^ 
giðrningsbref. Skrifad i Haga A Bardastrðnd. þridiudagi'^^ 
næsta fyrir Mikaelismesso') um haustit d sama dri sem 
seigir. 



95i 21. Septémber 1533. á STalbarðJ- 

SitíiiuNDB préstr Guðmundsson og Kristin Þórarinsdótti|* 
riióSír háns gefá hvort ö5rli, seríi léingr lifði, jörðina HÍið^ 
Lángáriesi, og hándfestir Kristín bókareið að því, hverj^ 
peninga hún hefði haft úr föðurgarði. 

AM. Fasc XLV, 18, ffumrit á skirini frá slra Skúla ÞorlakssyÐ*' 
Af 6 innsiglura eru 2 fyrir. — AM. Apogr. 4413. 

Þeiiti goduhi moririunl sénl þetta bref sia edr heyr^' 
Séridá þorkell avémundzsón þorgrimr stvllason þoruall*'^ 
iöris'óri þörstéiti gunlilgstín*) jön jHervnsori') ok arrie jonson* 



1) þ. e. 23. Sept. 2) Svo. 3) „ita exlat. intellige ni fallor Jo^' 
uftðssötif" (AM. ApogT. «Í8). 
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^|iediu gudz oTc áina. Jcunigt giorande þa er lidit uar fra 
^^gatburd uors herra iehsu christi fim hundrut xx ok ii ar 
y^^f'^^^^di ] þistilzfirdi a sunnudagen næsta epter crosmesso 
hand uorum uer j hia saum ok heyrdum a ord ok 

cri^f' ^^^^^ Þ^ssara manna sira sigmundar gudmunzsonar ok 
jjj^^ þorarensdottur imodr hans: huort þeirra er annat 
lia^ ^^^}^^^ ^íga iordina hlid er liggr a langanese til eefin- 
þaiTb ^^^*^^^ frials forrædis. Suo ok han(d)festi cristin 
gard' ^ ^^^^ hefdi eigi meiri peninga hapí or faudr- 

fio ^^^^ seger jn primis jordina holt j mydal fyrir 

™'^di'ut ok XX. V. kyr ok xuiii ær. eit{t) asaudar kugildi 
^ sagdi þoraren bondi sigmundzson hefdi goldit eyolfi 
^ 'Syni uegna') gumundar andressonar. iiij saudi igamla. 
he^^^ 1 busgagni. ein kros liten er hun sagdi fader sinn 
^ ^ gefit seier^) seinna. ein hest. hestamoder med folaldi. 

'^^P^- atta smakappa») 3 X aura. ein sæng. ^^n cristin 
^ ! ^ gudny þorarensdotter syster sin hefdi hapt or faudr- 
til V^^^ jarder hollt ok kelldudal j xxx hundrut ok þar 
þeir ^*^^^^^ ^ll^ peninga er cristin jonsdolter moder 
^tan^ '^^^^ J ^rfnlausn^) af gudmundi lunta brodr sinum 
^in hest raudan er hvn feic^) sira ]oni syni sinvm. Ok 
y^^^f^da hier vm settvm ver fyr nefnder menn uor in- 
se e Þ^tta bref skrifat j sama stad ok are sem fyr 



0^ 

^ ' 24. September 1522. á Hólun 

Q^rj^^^MR klerka útnefndr af Jóni presti Finnbogasyni 
ar H ^ f^^ilagrar Hólakirkju um kærur Jóns prests Arason- 
sojj J'^^^^^kjunnar og sinna vegna til Helga ábóta Höskulds 
kirk' borgun á sakeyri, um hald á silfri fyrir dóm 

hel ?S samneyti, ráð og styrk vi8 þá menn, er í 

^ ^S^ Arna heitinn Bessason (á Sveinsstöðum). 

fdgli^^- ^^sc- XLV. 13, frumrit á skinni. Fyrir bréfinu eru 3 inn- 
^ "-^l-S^íg^la u aldrei fleirí veríð. — AM. Apogr. 2933. 

tviskrifað. 2) Svo = sier. 3) Svo. 
^ÍPI. Ul IX. B, 8 
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Domur vm abotann Helga Hoskulldson. 

1522J) 

Þatgiorum uier nichulas uilhialmsson. þorbiorn ionsson- 
tumas eir(e)ksson. olafur hialltason. ion ionsson. tumas lonS' 
son. ion brandzson. jon olafsson. magnus gudmundzson- 
þorsteinn gunnason. ion gudlaugsson og marteinn sueinsson 
prestar holabiskupsd^mis godum monnum kunnigt 
þessu uoru opnu brefi. at arum epter gudz burd .CD. d. 
og ij. ar midkudagin næstan epter math(e)i apostoli. at dom" 
kirkiunne oi holum j hialltadal, vorum uier j dom nefndeí" 
af ærligum manne sira jone finbogasyne oflicialis heilagi'^^ 
holadomkirkiu. at d^ma um þa ak^ru er sira jon arason 
sLiarsmadur heilagrar hola domkirkiu kærdi til abota helg^ 
hauskulldzsonar. holadomkirkiu uegna og sinna. enn fy^^ 
þa grein. at adur nefndur sira jon arason stefndi adni' 
nefndum abota helga þar j sama stad og deigi at oss auH' 
um nær uerandvm ogaheyrandi. þui d^mdum uier stefnun* 
logliga. og abota helga riettiligana fyrir kalladan. þarj sam^ 
stad og deigi. enn fyrir ena fyrstu grein er j stefnunne sto^ 
og sira jon arason k^rdi til abota helga. at hann hefdi 
lukt þau .xxc sem hann giekk j borgun fyrir asgrim griniS' 
son at gialldazt skýlldi j holadomkirkiu sakeyri, epter þ^' 
sem bref gottskalk(s) godrar minningar reikningsskapsbok og 
hans eigin handskript jnne helldur. enn fyrir þa grein. 
oss sýndizt aboti helgi j aungre ueralldligre borgan stand^ 
mega. sierliga um leikmanna mal edur sakeyri. þui d^mdn 
vier nefndan asgrim skýlldugan at giallda adur sagdm^ 
sakeyri. þat sem ogolldit er. at næstum fardogum, ^nn 
abota helga uid skilinn þa skulld suo framt sem hann hafi 
aungua peninga upp borit af adur greindum asgrime grimS' 
syne. j fyrr nefndan sakeyri. ] annare grein er j stefnvnn^ 
stod og sira jon k§rdi til abota helga. at hann hefdi 
golldit þa peninga aptur sem honum hefdi lanader verit ^ 
domkirkivnnar peninguni. enn medr þui at hann medkendiz* 
fyrir oss at hann hefdi at lane teked domkirkiunnar p^^' 
inga. þui dæmdum vier abota helga skýlldugan aptur 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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bu ru^ *^^^kirkiunnar vmbodzmanne at nestum fardogum 
1 h P^^^^ga- sem hann tok at lane vnder sin sannendi. 
grein er sira jon arason k^rdi til abota helga. at 
hefdi eigi aptur lýckt domkirkiunne þat silfur sem 
f^j ? go^í^skalk godrar minningar hafdi honum j hendur 
^?^^*^- , ^edkendizt og aboti helgi þar fyrir oss. at hann 
^ silfrit medtekit og ei aptur goUdit. l^ui d^mdum vier 
^ ota helga skýlldugan aptur at giallda domkirkiunnar vm- 
^ z(ín)anne at næstum fard(a)ugum ]afnmikit silfur edur 
yj^^ peninga jafngoda. j iiij grein er sira jon arason k§rdi 
^ ,^Pt nefndz abota helga vm samneyti vid þa menn sem 
^pinberliga hauídv gripit þria hesta fyrir domkirkiunne. sem 
lon einarsson og eyiolfur halldorsson. pui di^mdum uier 
fiort ^^^^^ skýUdugan. ad leida tua(u) logUg uitne. jnnan 
V . ^^tta enu næstu fyrir sira jone finbogasyni oíTiciaUs 
at domkirkiunne edur hans logUgum umbodzmanne 
^ hann þar til setur at hann hafi aUdri samneytt fyrr 
kirk^ ^onnum sidan þeim uar su sok gefin. af dom- 
lunnar umbodzmanne vm fyrr greint hestagrip, enn at 
fall ^®^*idum sie hann kuittur um þessa sakargipt. enn 
v"^^^ honum þesse vitne þa d^mdum vier hann sUku 
Jon^^ kirkivnnar log þar vm uotta. J .v. grein er sira 
Bad ^^^^^^ ^^^^^ opt nefndz abota helga um samneýti. 
slo ^^y^^* hann ueitt hafdi þeim monnum sem j hel 
enn^ ^^^kirkiunnar þionustumann. arna heiten bessason. 
kirki^^^^^ og særdu. x. eda fleire adra lœrda og ieika dom- 
nnnar menn. var þesse sauk at abota helga med. ij. 
um ' ^^^^'^ annara godra manna vitnisburdi. þui dæmd- 
oe ^durnefndum abota helga. at taka tilheyriUga skript 
Jone^fi^^' þar j sama stad og deigi af fyrr nefndum sira 
ha ^ . ^S^^y^í officiaUs. fyrir adur sagt samneýti nema 
dei ' ^^^^^*^^ eidi sinum þar strax. ] sama stad og 

adu^* ^^^^^ ^^^^ samneýti rad eda stýrk haft med 

hier ^*"^^"^^"^ laugbroztmonnum. en ef hann þriozskadizt 
iun ^ dæmdum vær hann sUku sakadan. sem kirk- 

ne'r^^ ^f^S nt uisar vm þa menn sem rad stýrk eda sam- 
veita þeim monnum sem þeir vita at vis uitandi eru 

8* 
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j banne af sialfs sins uerkum, enn vm þœr 'fleire stíker seö* 
] stefnunne stodu og sira jon arason kærdi til opt nefníí^ 
abota helga. d§mdum uier. at skodazt og rannsakazt 
j nestu almenneligre prestastefnu sem hsilldin verdur ;] holfl' 
biskupsd^mi og þa bada skýllduga þar at ioma med aiitl sií* 
prof og skilrike þat sem þeim ma til ;bata uerda ] greindu^* 
malvm, 

var þessi uor domur vppsagdur at abota helga nQr uer' 
anda og oa heýranda. 

samþýckte þenna uorn dom sira jon finnbogason ofl^' 
ciaHs med oss og sette sitt '[officialtus^) jncigle ^niö^ 
vorum jnciglum fyrir þetta domsbref er -giort uar -j saní*^ 
stad og dag sem íyrr söiger. 



97. 18. Oktf^ber 1523. 'í »V1M 

G-jAPABÉF 'Helga prests Jónssonar á'ðr en hann gaf sig ÍP"', 
Viðej^jarklaustr, þar sem hann gefr Jörðina alla Tívamm ^ 
Norðrárdal, ásamt GaltaAöföa og Sanddálstungu, iil 'benö' 
cium og leggr þar til lausafé, meS fleiri gjöfum og öfii^ 
fjárskipti, er hann gerir. 

Æptir KipkjuBtóli („HöíVðsiólsbók«) sHimíi ikirkjunnftr.é -Hvam^o' 
i No.rðráidal,,nú.íLpnda3kjalasíifai» skf ,q. ,1&70. -r Itmáahó^main X^' 
4to hh. 272-73 með hendi sfra Jó^ns Haldórsso^ar i Hítardal c. l?^^' 
(= — Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns 
'Brefabok Biskups Ogmundar" (= c). 

Uini Jlvam i Nordu,rar4aJ.^.) 
Wíer ibrðder Augmund ,med g^(íz nad iisícup i Sjccíifaollt^ 
giorrum gödum moiQpum kunnigt,i;ned.þessu ,voim Ojppu ibnefíiM** 

iLucasmesso uni vetur.inn i Vijdeý Áiano domini.Cfi)*!. d**.Qex/ij. gior^ 
sira Helgi Jonsson suodan skipun -og Testamentum raed 'VOJ"-*^ 
radi 'fyr eu ihann gaf sic jmi i yijdeyar Mauatur til ibrödurstettöí*' 
Jn tprimis ^gaf hann Miikiunne i Sk-Ælhollti og saflöt^ 
Thorlaki [og hiaum iieilaga Nicholao^') jftrdina ajla Hv^ J 

1) [S^vp. >2),&; Ðrief 0gmund^rf^iakupsi>^ 3?et9ti^ne^tisgi^i(nin£^^ 
Helga Jonssonar og giöf á Hvan^me i Nordurardal Anno 1522, ft. S) [sí- 
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j^orduiiardal og- þar med ]ardernap Galltarhðfda og Sanddals- 
^^gu er reiknazt^) iiij^ hundrud og. xx. i suödan mlLíG:, ad 
greindur [biskup Augmund*^) skylldi Idta jðrdina vera bene- 
fiííium eda kirkiunnar eign i Skcílhollti. jtem gaf hann kirk- 
jl^nnei Huammi. xx. mcLlnýtu kuijlldi og. .x. hundrud i- þarf- 
^gum peningum. Jtem gaf hann heilögu klaust'ri i Vijfleý .xl. 
I^undrud i jðrdunni Nordtungu er Hggur j Þuerarhhjd og 
P^i; til XX hundrud i kuijlldum og þarfligum peningum og 
Þad ad auki sem hann- hafdi adur iagt til klaustursinz i göd- 
peningum. 

Jtem skipadi hann sonarsonum^) sinum tueimur Jöne 
^8 Helga hundrad hundrada badum. til greindar [jarder*)* 
írastadi. iiij, hundrud og ,xx. og geststadi .xij. hundrud 
^8- -v, hundrud i Deseý og þar til. xx. hundrud i kuijlldum 
þarfligum^ peningum; og skylldi þetta^) hlutur Jonz 
^elgasonar. 

Jtem skylldi Helgi Helgason eignast i sinn hlut jArdf 
!í!^ Hamar fyrir. xvj. hundrud' og jðrdina Grisatungu fyrir 
nundrud og, xx. liggur ðnnur jðrdin i Nordtungu kirkiuT 
^^kn. enn ^miur i StafhoIItz kirkiusökn og þar til xx hund- 

i kuijUdum og þarfligum peningum. Jtem gaf hann 
^istrutn sinum 'þrimur sin .v. hundrud huorr^. enn fatækum 
P^t sem af fram kan at hlaupa. 

[Voru þar vitnismenn til kallader at þessum giorninge. 
^i'afti bondif gudmundzson og Jon Magnusson. og settU' sin 
jnnsigli med voru jnnsigli fyrir þetta Testamentum bref 
sknfat i sama- stad deigi og, aari sem fýr segier^). 



19. Oktober [1533]. í Vlðey. 

^í<*SLB og^ skipunarbréf handa Helga presti: Jónssyni til á- 
nóta í Viðeyjarklaustri, útgefið af Ögmundi biskupi. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefa- 
-.^^^^^skups Ogmundar". ,.Brefed or örRtnlslaust i bokinne. er sem 

1) reiknadest c, 2) Augmund Byskup ö. 3; Svo a og &; sonum 
*) [sl. c, 5) vera, b. V. c. li) [slept í c. 
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adur óefad daterad 1522. stendur þar og nœst epter tvö Lref ^S' 
mundar biekups daterud 12. kal. Junii 1522". 

Abotabref, 

Vier broder 0gmund med guds nad biskup i Skalhollt^ 
ok visitator yfer Holabiskupsdæmi. heilsum ðllum goduni 
mðnnum þeim sem þetta vort bref sicL edur heyra 
guds kvediu ok vorre. kunnugt giörande. ad á sunnudagi^ 
næsta epter luce Evangelistæ dag um vetiínn. vorum vie^ 
i vorre visitatione til Videyiar klausturs. umhugsande pöf 
med conventubrædrum ok morgum odrum godum monnuð 
lærdum og leikum. hæfelegan og naudsynlegan formann til 
klaustursins i andlegum hlutum og veralldlegum. ok sakei* 
þess ad med ongvo mote er lidanda epter heilagrar kirki^ 
lógmdle og pdvanna setninge. ad nockud klaustur bH^^ 
dleingdar fyrer utan sinn riettan hirder og hofudsmann. l'^ 
i heidur vid gud og hans velsignada modur. fru Sanctafl' 
Mariam. ok enn blessada Augustinum biskup. ad h(eilags) 
anda ncLd til kalladre med oss consecrerudum vier npp*^ 
fyrrskrifadan dag erlega personu Sera Helga Jonsson ful'^ 
megtugan abota ok formann yfer greindu klaustre. hæd^ ^ 
andlegum hlutum og veralldlegum. ad tilsagdre ddur fy''^'^ 
fram vorre vihanlegre resigneran ok uppgiðf d grein^^ 
klaustre. bifalande hðnum med brefe þessu fulla eign 
umsion yfer adurskrifudu klaustre oc þess eignum fðstufl^ 
og lausum. utangards og innan. Skal hann Óllum hlutuH^ 
so hegda. regera oc styra. sem hann sier haglegast. hentug' 
ast og gagnlegast upp a klaustursins og kristninnar ed bestft* 
svo sem hann viU svara fyrer gude. og bikendur vera íy''^'^ 
oss. Her med skal hann illgiaurder ok osidu hardlega straft^ 
ok aftaka. utan klausturs og innan. enn sidsemduni 
heilogu regluhalldi fí'aínfylgia epter fremsta niegne. seni g^^^ 
gefur hðnum sina ndd og miskun til, veitande heilagre Skal' 
holltskirkiu ok hennar formanne iafnlega hlydne epter sinu^ 
framidtun i vigslugiðrdinne. giaurande þd hlute alla seU^ 
miklu vardar klaustred. med rdde ok samþycke SkalhoHt^' 
biskups sem til ber. Bidium vier nu alla goda menn \^^^^ 
og leika. ok sierlega vors nddugasta herra konungsins fove^^ 
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^ vera vorum kiæra brodur abota Helga til styrks ok 
ll^^lpar. til gagns og goda bæde med ord ok verk. takande 
P^r fyrer aumbaun af gude. enn stora þock af oss. 
til sanninda et cetera. 



99. 



29. Oktober 1583. & mixim. 

^UTTUGu og ^órir prestar fyrir norðan land votta, að Ipeiv 

h^fi lesið útskript af bréfi kanoka Þrándheimsdómkirkju, ])ar 

^^J^ þeir fá Ögmundi Skálholtsbiskupi fult umboð yfir Hóla- 

^omkirkju og hennar eignum og peningum, en peir afsegja 

nans yfirráðum að hh'ta fyrir margar greinir, er bréfið 

l^^rmir, og appellera allan þann ágreining fyrir erkibiskupi 
1 Nib"-^ * 



arosi. 



. AM. Fasc. XLV, 17, frumritið á skinni, og er slysagat á því á 
^*^um stað. Af 24- innsiglum eru nú 10 ein fyrir bréfinu. — AM. 
^Pogr. 2935 



Medkienning um yfersion og lesning utskriptar 
af briefe utgiefnu j Þrandheims domkirckiu 
Augmunde Biskup ad haffa Rad yfer 
Hola domkirckiu 1522^). 
í^ath giorvm wier broder einar med gudz nad abote ol 
'^ukaþuera. Broder helgi med samre nad abote ai þing- 
^y^um. Sira íinnboge einarsson electus mukaþuerar klaust- 
^^S' Sira jon finnbogason officialis j holabiskupsdæme. Sira 
Ppí'steinn jonsson beneficiatus da hoskuldzstodum. Sira jon 
gislason beneficiatus d mel. Sira gilsbrickt ca breidabol- 
stad beneficiatus. Sira nichulas wi(l)hialmsson beneficiatus 
^ m^lefelle. Sira jon jonsson beneficiatus íh micklabæ. Sira 
finnbogason beneficiatus j laufase. Sira eigiU hallsson 
^^tteficiatus j saurbæ. Sira þorbiorn jonsson beneficiatus & 
^llum. Sira sveinn finnbogason. Sira olafur hialltason. Sira 
^lafur jonsson. Sira thumas eiriksson. Sira jon gudlaugsson. 
halfdan narfuason. Sira þorsteinn gunnason. Sira gisle 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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gudmundsson. Sira Þorflnnr þorsteinsson. Simi gisle sygurds- 
soni Sira. þorkell þorolfeson og hallur asgramsson prelatar og 
prestar holabiskups dæmis godum monnum kunnigt Taei 
pessv woru opnu brefi ath wier. hofum sied og ýferlesid suo 
hliodandi vtskript ath kanickarner j þrandheims domkirki^ 
hafi fullt vmbod gefid biskup augmundi j skalhollte jfe^ 
hola domkirkiu og hennar eignum og peningum et ceterft 
og fyrir þa grein ath vœrr feingum fýrr annad bref af söin^ 
kanunkum med þeirra capitula jncigle. Svo hliodanda 
þeir badu oss og skipudu og fullt vmbod til gafu vt weli^ 
eirn mann þann sem wier sialfer willdum hafa til biskup 
og hola kirkiu forstandara. þui epter þeirra raadi. v.t woldu 
wier þann sem: oss sýndizt best til fallen fyr sagdrar stettar. 
Warr s& kosningur vt gior fýrr enn biskup augmundur 
kom til jslandz. J annare grein witum wier og witne vií* 
bervm. ath senum gomlum skilrikium. ath hola domkirkia^ 
hefur storan^ skada= feingid. þaa skalholltzbiskupar hafa 
vmbod yfer haft'. þui þeir hafa burtt' flutt hafur og stora 
peninga. og ecki aptur luckt holakirkiu 3 gen, j þridiu grein 
ath wier wjtum sannliga, ath. biskup augmundur j. skalhollte 
hefur og^ helldur þca peninga sem^ hola domkirkiu. og ooda 
gudmundi biskupi hafa gefner werid. huad wær Beiknum 
eigi minna wert enn two hundrud Reins- gylline, hefur wor 
werdug&ste fader og herra herra erchibiskup eirik skipat 
med sinu jncigludu brefi ath greinder gudmundar peningai* 
skillde aptur leggiazt til hola domkirkiu. enn þeim. hefur 
somuleidis halldit werid.j fiordu greiu: ath biskup augmundur 
hefur jnn skipat oss vmbodzmann. og oflicialiem (!), an, woro 
samþýcke. Þui fyrir þessar allar og sierhveriar greiner. seigi' 
um wier aller med einu samþýcke ath wær wilium^ eigi til- 
standa edur samþýckia ath biskqp augmundur hafe nockud 
umbod ýfer hola domkirkiu eda hennar. eignumi fyr enn 
Eeýnt og profuad er fýrir wo[rum nadu]gasta fðdur og herra. 
herra erchibiskupenum j. þrandheime og hans elskuliga capi- 
tula. þesse wor kosningur og forsuar. sem wier hofum. epter 
kanukanna skipan giort. appellerum wær oll wor mal þau 
sem [hola dom]kirkiu snertur. edur snerta kann vndan donie 



SVAIiBARÐSBRÉF.. 



'^rodur augmundar biskups j skalhoUte og allra hans pre- 
lata^ og presta og vmbodzmanna. ^nn wier biodum oU wor 
n^alefne sem' hier jnne staíida. vnd[er dom og^) v]alld herra 
^chibiskupsens og, nidaross dbmkirkiu. audmiukliga bidium 

þann. werdugasta herra erchibiskupenn. ath hann med 
sitt elskuligt capitula sad^ ýfersiai þessar worar skynsemdar 
8i'eiu[er og na]udsyniar. þui þad er miog j, mote landsens 
^^ana. þar med oss. ath- nockur yfermann jnnsetizt a bisk- 
^psstolana^ nema med klerkanna samþýcke og þar af hefur 
^Ptt ordit stór stejtur og osamþýcke j landinu wppa kirkip 
^nnar skada. wilium wær giarnan. senda þennaíi sama worn 
^twalenn- ýfermann. Sira jon arason^ til þrandheims dom- 
kirkiu^ capitula. og hann suare þar af worre hendi ollum 
fírr sogdum greinum þad fyrsta sem þad ske kann. Og. til 
^eire audsyningar hier vm og saninda sietivm (!) wier fyr 
skrifader prelatar og prestar worr jncigle fyrir þetta bref er 
skrifat war ath domkirkiunne.. úi holum j hialltadal jn cra- 
stina die apostolorum Simonis et jude. anno. domini. CO". d'*. 

secundo. 



100. 18. NóTember 1532. á Svalbarðl. 

4. Apríl 1539. í Skriðu. 

ÞoRSTEiNN Finnnbogason fær Jóni Magnússyni og RagneiSi 
•^onu hans Pétrsdóttur til eignar þann tuttugu og fimm 
hundraðapartí jörbunni Svalbarði, er Þorsteinn hafói feingið 
Einari Hallsteinssyni.. 

•A!M. Apogr. Iíi9 „Ex originali Svalbardensi. accuraté". 

Þad giorum vver pall grimzsson. biorn jonsson. jon 
l^allzsson godum monnum- kunnigtt med þessu ockru oppnu 
'^í'^fe ad wer worum j hia saum og heýrdum aa ordd og 
l^andabarid þessara manna af einne alfu þorsteinn fmbogaa- 

enn af annare jon bonde magnusson og hans kuinna 

1; Apogr. les : „vnder valld^ eins og ekkert vanti í, en „dom 
*^6" svarar gatinu á bréfinu. 



122 SVALBARD. - SKRIÐUKLAUSTR. 1522. 

ragneidur peturssdotter ad suo fyrir skildu j þeirra handa- 
bande. ad bonden þorsteinn feck jone bonda og hans kuinnU 
ragneide til fulirar eignar og frialls forradiss (!) þann sama 
parltenn j jordenne sualbarde. sem ^inar hallzsteiilzsson 
hafde feinged fyrr greindum þorsteine. v. c. og xx til fullrai* 
eignar eppter þui sem þeirraa giorningr wt wisar. hier j mot 
lofade fyrr greindr jon magnusson þorsteine bonda fulluni 
peningum epptter þui sem hann wære wel hallden af. fo^ 
þesse giorningr fram sa sualbarde & Sualbarszstrond þridiu- 
dægen næsta fyrir seszceliumessu um weturin þa Hded war 
fra hingad burd wors herra jehcu christe. CO. d. xx og !]• 
sar. Ok til sannenda hier wm setium uier fyrr nefnder menn 
ockar jnciglle fyrir þetta giorni(n)gs bref huertt er skrifad 
war j skridu j reykiadall sa siallfan ambrosiusdag uij arum 
sidar en fyrr seger. 



101. 13. DecemDer 1523. 1 ^ skrlðuklaustrl. 

7. Apríl 1533. í 

JóN Sœmundsson selr Þorvarði príór á Skriðuklaustri tuttugu 
hundruð í jörðunni Borgarhöfn i Fellshverfi fyrir jarðirnar 
Vík og Sævarenda í Fáskrúðsfirði og „þá sæmd og dreng' 
skap í peninga framlögum, sem priorinn vildi gert hafa'*. 

AM. Fasc. XLVI, 11, frumrit á skinni. Öll (3) innsiglin eru dottin 
frá. — AM. Apogr. 2886. 

Kavpbref fyrir borgarhofn*). 
Þath giorum vier haralldur þosteinsson. jndride ketilsson. 
eyiolfur þosteinsson. asmundur kolbeinsson. asmundur jonssoo- 
Si'mon hallvardsson. olafr þorsteinsson. godvm monnum 
kvnnigt med þessv vorv opnv brefi þa er lidit var fra hing" 
atbvrd vors herra jesv christi þvsvnd fim hvndrvt xx og 
ar. aa skridv klavstri j fliotzdal vpp aa sancte CDagnusnfiesso 
dag aa .lolaföstar lavgardagin^) vorum vier j hia savm 

1) Utan á bréfinu með fornri hendi, 2) Magnúsmessa fynr 
var reyndar 1523 á sunnudag (13. Dec). 
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^^^^ydvm oa ord og handaband þessara manna. af einni 
^ fj.^^^ra prior þoruardar. enn af annari jons sæmvndssonar. 
^Wizt þat og skildizt vnder þeirra handabandi. ad greindrjon 
se Idi fyr nefndvm prior þorvardi ,xx.c ] borgarhofninne er 
^iggur j fellzhverfi (j) kalfafellzkirkiv sokn med ðUvm þeim 
8 gnvm og gædvm sem greindri jordv fylger og fylgt hefer 
^ íornv og nyiv. skridvklavstri til æfinligrar eignar og frials 
orrædis og fyr nefndr jon vard fremst eigandi ad med 
gvm. vndan sier og sinvm erfingivm epter komendvni. Her 
J mot gaf fyr skrifadr prior þorvardr tvær jardir er svo 
^íta vik og sæfarendi. xviijc- badar klavstrsins eign er Hggia 
] taskrvdsfirdi (j) koltrygsstadar kirkiv sokn med ollvm þeim 
gögnum og gædvm sem greindvm jórdvm fylger og fylgt 
exer ad fornv og nyiv. Her med þa sæmd og dreingskap j 
Peninga framlögvm * sem priorinn viUdi gert hafa. skylldi 
^or hallda sinv kavpi til laga. og ef adr greindr jardar 
partr j borgarhðfninni gængi af med Iðgvm þa skildi opt 
^efndr herra priorinn aptur þratt skrifadar jardir og þa 
Peninga sem hann gylldi þar med klavstrenv. 

Samþyktv þessi kavp hans conventv brædr setiandi 
conventv jnsigli med vorum jnsiglvm fyrir þetta kavpbref er 
^knfad varjsama stad aa kavpreijnvm þridia dag paska ari 



sida 



enn fyrr seiger. 



^®^- [síðla árs 1532], 

RÉpögmundar Skálholtsbiskups um greiðsluásubsidiumpallii. 

■ 

^**n<isbókasufn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
^^kups Ogmundar". - AM. Apogr. 2702 með bendi Orras Daðasonar. 

" *ittabref stendur i Bokinni midt a mille þeirra brefa sem Ogmundur 
|skup skrifade til Noregs 1523 öhrœrande Sira Jon Arason" (AM). 

^ þvi að þetta er bréfsform, en ekki bréf, er þó líkara, að það sé 
\ fyrsta biskups ári Ögmundar eða 1522 siðla árs. í horni hand- 

^"sins 62 er og ártalið 1523 leiðrétt í 1522 og eins í 2702. 



Um Subsidium Pallii. 
Vier broder Ogmund med guds nad et cetera. sendum 
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ollum mðnnum þeim serti byggiá' og bu£c et ceieva> lcvédiu 
guds og vora. oc andlega: blessan. 

Þad sie ydur kunnugt ad vier hofum) feingid; Vonim 
kiœna syne ,....') vort fullt og: loglegt umbod ad 
heimta ogí krefia. ut ad taka. kvittan ad gefa. ok tili vor ad 
fœr^j alla kirkiutiund af alkirkium og, halfkiiikiunu so mikla 
sem fellur d- einu (Lve er gialldast ÓO vömm andlegoim' faudur 
med gude herra^ . . . . . Erckébiskupe i) Nidarose^ 
i' þcL skulldi er kirkiunnar Iðg kalla' Subsidiumj PalHh- þv* 
biodum vier ydur öUumt saman og sierHverium under hhdne- 
sem þier erud oss og heilagre Skalhollts Ðomkirkiu' skylld^ 
uger. ad þier luked iyrrnefnda khkiu tiiundi sma og' stora 
sogdum ..... bæde vel og reidulega ok hönum' i 
hendúr fcLed an alls undandraltar ok. dn allrar minkunar^ 
vitandi til sanns. ad! hver sem viU odruvis: gió>a. stal' i 
annaii tima^ krafdur vera med meijrum afarkostum. ok verda 
þorett ad giðra þo sidar sie. Biodum vier ok ollum bænduni 
þeim sem» alkirkiunar edur halfkipkiuiiar hallda. edur um^ 
bod yfer hafai ad þeir luke þessa Tiund sem» þeir eru 
skyllduger i Subsidium'pallii epter Iðgum- og godbmí gomlu^ 
vana. stefnum vier ellegar med þessu voru brefe Hveriuö 
sem ei lykur til næstu prestastefnu er verdur i' Skalhollfe" 
biskupsdæmi. Skal ydur þad kunnugt verda. hvar hun skal 
vera. edur hvenær hun skal standa. þcL vort prestastefnubref 
geingur, Skulum vier þd med fremstum Iðgum framfara ^ 
mote þeim sem þcí hafa ecke golldid greinda kirkiutijund i 
flytianda Eyrer sem er i. vadmálum; vararfelldum. gulle' og 
sylfre. i svðrtum og grdum belgflegnum skollaskinnum. 

Ok til sanninda hier um et cetera. 



103; [1533—1540]. 

OciMUKDR biskup í Skálholti fær GuSrúnu Björnsdótttir eldri; 
jörðina Alviðru til fuHrar eignar fyrir það, að hún gaf ^ 

1')' eyða fyrir^nafninu. 



ALVIBRA - ífORSAGNíR. 



.^^ll^.^^skups íþann hugmóð og forþrot, sem öíra Eilippus 
gert henni, þá er hann var i hennar garð. 

. "^^ 232 8vo bl. 114a-b (Bréfabók Gizurar biskups i frumriti 
J^^^-íhil), — AM 2(16. Fol. bls, 101-102 ( afskript síra Haldórs 
Jonssooar i Reykholti 1654-1657). 

y^ier ;augmund med Gudz .qad biskup j Schalhollti 
rum godum monnum kunnigt med þessu woru opnu 
eii at gudrun Biornsdotter en elldri hefur giort oss marga 
goda hluti til. einkanhga þar ed hun gaf j wort ualld þann 
gniod og forþrot sem sira íilpus hafdi giort henne þa 
. ^ar i hennar gard. Þui hofum uier feingit henne jord- 
JJja halfa aluidru til fullrar eignar og frials forrædis þann 
^t sem hun hefur ecki adur att med oUu þui ed greindri 
jordu fylger og fyllt^) hefir at fornu og nyiu bædi til sios 
landz. Og til sanninda hi^r vm þryckium wier uort jnn- 
sigle uppðL þetta bref et cetera. 

halfa Aluidru 'keypti gudrun Biornsdotter ad 'biskup 
^gniunde fynr xxiiijc i Sueinseyri og raudzdahnn. xxc aa 
^ardastraund. 



^*' i[l533^X540]. 

^ felenzku fyrir staðarbréfi .hainda prestum útr tíð Ög- 
^y^ÚBic bisfevps.. 

AM. 266. Fol. bls. 155 (afskript af bréfabók Gizarar biskups með 
sira Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654-1657). 

Coliationis bref. 
Vier Augmund med gudz nad Byskup j skalhollti gior- 
godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi ad 
haufum v(n)t. veitt qg gefid ftil fuUrar eignar vorum 
j .^^^ -Syní |-o-| stadinn og kyfkiuníi ihinz bleszada |-o-| so 
^^^gi sem hann hfir med aullum gaugnum og giædum ] 
gotzi og lausu. fridu og ofridu j minna hlut og meira 



1) Svo. 
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sem "þar til liggur og leigid hefur ad fornu og nyu preter 
portionem ecclesie. skal hann hafa fulla magt af osz efftir 
ad tala. kiæra og krefia allt þad gotz sem rangliga er fra 
kyrkiunni komid. fyrir osz steffna eda \orn vmbodzmann 
þeim sem pad giort hafa. hier med skal hann eignast allt 
])ad sem kyrkiunni er giefid og minna er en hundrad ad 
frateknum bokum og ornamentis. skal kyrkian sialf eignast. 
hier med skal hann veita heidur og holla hlydni osz og 
vorum laughgum efftirkomendum. 
og til saninda. 



105. [1523-1540]. 
Í.mikningabí:fs form úr tíð Ögmundar biskups. 

AM. 266. Fol. bls. 155~15G, rafskript af bréfabók Gizurar bisk- 
ups með heudi síra Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654 — 1657). 

Vier Augmund. 

sakir ])ess ad ])u |-o-| |-o-| son syner þig j fuUri fol(s)ku 
og ohlydni vid gud og heilaga kyrkiu. þui setium vier ])ier 
XV daga thil yfirbotar og giorum J)ier iij aminnijngar. iij daga 
fyrer fystu. v fyrir adra. enn vij fyrir hina sijdustu, og 
komir þu ecki til hlydni og yfirbotar jnnafi þessara aminn- 
ing(ar)tima oktum vier osz ad fara fram vid þig med hinni 
mestu strijdu laganna. 

Biodum vier et cetera. 



106. [1522—1540]. 

FoRsöGN að prestsvígslubréfi (úr tíð Ogmundar biskups). 



AM. 266. Fol. bls. 156 (afskript af bréfabók Gizurar biskups með 
hendi sira Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654—1657). — Þessi fof" 
sögn mun vera úr tið Ogmundar biskups. 



FORSAGNÍR. Í2? 



Vijgslubref. 

Universis et singulis christi fidelibus præsentes literas 
"^suris seu audituris |-o-| dei gratia episcopus scalholtensis 
Uiem in oninium salvatore. 
notuui facimus per præsentes nostras literas quod') 
domini m d et cetera sabbato iiij temporum |-o-| hoc 
est |-o-| kalendas. nonas uel idus jn ecclesia |-o-| sacros ordines 
^orantes dilectum nobis in christo filium dominum |-o-| in 
s^crum presbyteratus^) gradum cooperante gratia spiritus 
^ancti promouimus^) qvem ah'as statutis et distinctis a iure^) 
^ponbus in sacros diaconatus et subdiaconatus*^) ordines 
^^^tti coeteris inferioribus seu minoribus ordinavimus. 
datum. 

nostro sub sigiUo præsentibus appenso. 



^^^' [1533-1540J. 

^ORM á latínu fvrir staðarbréfi handa presti (um daga Ög- 
^iundar biskupsj. 

■ 

266. Fol.bls. 156-157 (afskript af bréfabók Gizurar biskups 
f^^ð hendi síra Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654—1657). — Þetta 
' fsform mun vera úr tið Ögmundar biskups. 

Universis christi fidelibus præsentes literas visuris uel 
^udituris l-o.| deigratia |-o-| salutem in domino sempiternam, 

noverit(is) nos ecclesiam sancti |-o-| in |-o-| per mortem 
^ini |-o-| pie memorie ue(l) per liberam resignatio- 
domini |-o- sui ultimi rectoiis®) vacantem dilecto 

^obis in christo filio domino ( |-o-| ) presbytero schalholtensis 
^öcesis cum'^ omnibus suis iuribus^) libertatibus et perti- 

^entijs habitis et habendis prœter portionem et ornamenta 
^^ciesiee si dantur cum cura animarum rite ac scite contu- 
perpetuis temporibus et Hbere possidendam dum modo 

qvoe, hdr. 2) presbytatus, hdr. AM. leiðrétti. 3) promonui- 
^jis, bdr, 4) veris, hdr. AM. leiðrétli. 5) subditos, hdr, 6) rectorem, 
"^^' 7) in, hdr. 8) viribus, hdr. 



Iá8 LANDAMERKJABRÉF. 
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caste devote et sacerdotale vixerit -bona ecclesiæ sibi credit^e 
non qvovis modo alienaverit neque Ecclesiam vel curam^) 

sacerdotalem desolaverit nobiínostnsque successoribus cano- 
nice^) exhibuerit obedientiam debitam reverentiam pariter et 
honorem. Jstis non tentis et completis hæc nostra collatio 
est irrita et inanis. 

Jn cujus coUationis testimonium sigiUum meum ;pre- 
sentibus appensum. 

Batum, 



108. [1523—1540]. 

7. September 1579. á Ytráhólmi- 

ToTTOE» þriggja manna um það, að þeir hafi séð og lesið 
bréf, þar sem Ögmundr biskup í Skálholti seldi Jóni See- 
mundssyni jörðina Hvítanes í Skilmannahrepp með tiltekn- 
um landamerkjum, sem greind er.u í bréfinu. 

Eptir lúinni pappírsafskript kominni 25. April 1903 ;frá Kristjönti 
Teitsdóttur í Reykjavík, ekkju Stephans, sem bjó í HTÍtanesi. Ej* 
afakript sú gerð kringum 1820. 

Landamerkja Bréf fyri Hvítanesi 1579. 

Þat GÍ0rum Vér Einar Eyríksson. Augmundur Hallsson 
og Olafur Jónsson. gódum mðnnum kunnigt med þessu ockru 
opnu Bréfi og Eginlegri handskrift. ad vér hðfum séd og 
lesid Landamerkjabréf Biskups Augmundar Pálssonar fyrif 
jordunni Hvitanesi. hvert söleidis hliódar. 

[Eg Augmundur^) med Guds nád Biskup í Skálholfe. 
[hefi^) fengid Joni Sæmundssyni jðrdina iHvítanes í Skil' 
mannahrepp Qg^Garda Idrkiusókii. med iþessura Landamark}' 
=qm. ,á adra sídu er klettur sá er kalladur er Strákur. 
honum nedanverdum og rétt ofan í Kringlumel. úr honuHi 
ofan í Langamel. og so úr melnum beint i sjó. aptur 
ofan verdum Strák i melhrigginn sem liggur fyri utan 

1) cuitiam, hdr, 2) oanemce, hdr. 3) fSvo; réttara vœri, ef óbrjál^'* 
skyldi: Vier Augmund • . . . ^ofum. 



1522. 
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^^^^- og so upp í utanverdaii Geirmundartind. Sídan inn 

^Ptír Brúninni ad Stórufestarhðfdi. og rædur þá Stórafestiii 

^ eptir alt í DiúpadaL enn úr honum í "þann klett sem 

^iKr Festarhringur. úr Festarhring í álkeldu. og þadan 
öeint í sió. 

Ogtil 

stadfestu setjum vér vor jnnsigH fyri þetta Landa- 
^erkjabréf sem skrifad var á Ytrahólmi. vigilia Nativitatis 
^eate Virginis Marie Anno Domini M D. L. xxix. 

Samhlióda sinum Original. vitna undirskrifadir. er samanlásu. 
Oddur Eyríksson. Sigurdur Halldorsson. 
Ad þessi Copia sé sarahlióda sinum Original. vitna.í) 



^^^' [1533—1540]. 

^^ip af dómi um gjald á þingatoUi (heytoUi) geingnum í tið 
^gmundar biskups í Skálholti. 

Landsbókasafn 812. 4to bL 139b_og 50a^ skr. c. 1660. 

[Huorier þijngatoU skulu giallda''). 
Daemt j tijd biskups Ogmundar ad aller skylldu þeir 
f ^gatoU giaUda er Buskap hefde. oc grasnyt edur 'þa pen- 
'^ga sem j fuUum aurum vœre. eUa tuijgiUde og [þar ad 
^uk^) sekur 3 aurum. 



]}^- 1533. á Skarði. 

^msXgbip um arfaskipti, er Guðrún nokkur kærði. 

er ^^^^ ^^3. 187-188, dómabók skr. c. 1700. — Ágrip þetta 

^kki sem tryggilegast og verðr því ekkert um þaö sagt með neinni 
að svo slöddu. 



. Dómur um arfaskipti Anno 1522, 

^ Skarði, að Guðrún hefði klagað, að hún hefði ei feingið 
"^iS önnur sín systkin, en gat þó ei bevísað. Var 

1) Eingar undirskriptir. 2) [b. v. SQa^ 
Dipl. Isl. IX, B. . " 9 
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dænit, að hún skyldi (sverja), að hún hugðist eptir réttu 
ináli sækja eiga. Einninn var umboðsmanninum dæmt til 
eiðs, að öllu hefði verið rétt skipt, og sú skuld stæði P^^ 
ekki, svo hann vissi. 



111. 16. Febrúar 1533. á Heybjuirt' 

DóMR sjö klerka útnefndr af Ögmundi biskupi um kserur 
biskups tii Bjarna Narfasonar að hann hefði gert sína reisU 
í Vestfjörðu og legið þar Sigríði B.örnsdóttur, eigingip^ 
konu, í fjórmennings fræhdsemisspjöllum, en Bjarni lýsti 
að hann hefði keypt Sigríði með ráði foreldra hennar SyT^^ 
en Finnr Arnórsson. 

Landsbókasafn G2. 8vo með hendi 'GrunnáVíkr-Jóns ^Ur BréfaBot 
Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 275H með hendi Orms Daðn' 
sonar „Ur brefabök biskups Ogmundar" (AM.) 

Um Hiuskaparmál. 
011um mönniim þeim sem þetta bref sioL edur heyrð'' 
senda Jon Einarsson. Þorleifur Eireksson. Gisle JonssoH' 
Hallur Þorsteinsson, Bryniolfur Halldorsson. Arne Jonsson- 
Snorre Hialmsson prestar SkalhoIIts Biskupsdæmes, kvedm 
guds og sina. kunnugt giórande ad sub anno gratiæ M**. D**' 
. xx". og iij d Reykium cL Skeidum mcínudagin næsta fyri^ 
Cathedrationem Sancti Petri Apostuh vorum vier i DoHi 
nefnder af œrlegum herra og andlegum faudur. Herra 08' 
mund med guds ndd biskup i SkalhoIIte ad skoda ok ran- 
saka ok fullnadar Dom d ad leggia um þÆ ctkiæru sem 'hann 
kiærde til Biarna Narfasonar. ad hann hefáe giðrt sina reisn 
i Vestfiordu ok leiged þar eigingipta konu i fiormennings 
'frændsemis spiðllum. Sigridi Biðrnsdottur. ok hanh 'þottist 
ecke fullkomliga vita hvort hann ætte þar fyrer ad taka 
lausn og skripter epter kirkiunnar Iðgum. edur eige. Jtem 
ad greindur Biarni hefde lyst þvi fyrir Biskiipinurh og fleii" 



■ 
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audrum godum mðnnum. ad hann hefde keypt adur- 
^efnda Sigridi med handsolum. áamvitande faudur hennar 
modur fyrre en Finnur Arnorsson^) giaurde sin giptumal 
greinda Sigridi. Medkennist Biarni ad hann hefde lagt 
þar under 16g vid Biskupinn ad svara sem stefndur fyrr- 
greindum sokum. Þvi ad h(eilags) anda ndd tilkalladre. ad 
profudu ok fyrer oss komnu dæmdum vier fyrrnefndan 
Siarna riettelega fyrerkalladan. ok sekan svo sem fyrer tvð- 
faldan hordom. saker langrar oveniu og iUs tildraattar. enn 
Ver frændsemis spiðU dæmdum vier hann sekan tvennum. 
^M- aurum. ogskylldugan ad taka lausn og skripter af bisk- 
^pinum. edur peim sem hann tilsetur fyrer hvorutveggia 
*^i*oted. Jtem fyrer þd adra sðk ad hann hefde underbued 
handsolum leynelegt hionaband viliande vefeingia med 
þessu loglegan hiuskap. framkvæniande þar cL ofan og full- 
giorande holldlega sambud mote guds Iðgum. Dæmdum vier 
"ann fallinn i bann af sialfu verkinu. saker þess ad so 
stendur i Bannsaka Brefe Jons Erchibiskups : ad hann setur 
H alla i bann sem sinn hiuskap bijnda saman nær meir 
^^ri ad fimta manni i adra hvora ættkvisl. Her med sekan 
Ver 'kirkiu jnngaungu oc þionustutekiu arlega sidan hann 
giaurde hiuskapar handsal vid optskrifada Sigridi mote ðllu 
heilagrar kirkiu. svo sem kirkiunnar Iðg utvijsa. 
^kyllde þridiungur fesekta gialldast innaii mdnadar. annar 
fardðgum. enn allt gollded ad næsta hauste nu ad kiemur. 
^ Samþykte þennan vorn Dom med oss greindur Herra 
^iskup Ogmund. ok sette sitt jnnsigle med vorum et cetera. 



112. Febrúar 1533. á Reykjum. 

^ÓMR tólf klerka útnefndr af Ögmundi biskupi um kærur 
^ans til sira Jóns Arasonar. 

AM. Fasc. XLVI, 1, frumrilið á skinni. Öll (13) innsigli eru 
doUin frá. „Þelta bref er og i Brefubok Biskups Ogmundar" (Lands- 
^ókasafn Övo). Prentaðr í F. Joh. Hist. Eccl. Isl. IV. 214-215. 

1) leiðr. AM ; Arnason, hdr. 2750, 
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Reykiadomur vm sakargiptter Biskupz 
0gmundar a mote Sera Jone Arasyne. 
OUum monnum þeim sem þetta bref siaa edr heyra* 
Senda Broder helgi med gudz nad aboti af wideý. jon hied- 
insson Roadzmann j skalhoUti. gisle ]onsson. officiaHs. Snorre 
hialmsson kirkiuprestur. jon einarsson. þorleifur eireksson* 
jon gislason. gudmundr steinsson. jon arnason. jon gutt' 
ormssson. sæmundur arnason og jon gislason. kuediu gud^ 
og sina. kunnigt giðrandi. ad sub anno gracie. CTOdxxiij*'* ^ 
Reykium a skeidum manudaginnn næsta fyrir cathedrfl' 
cionem sancti petri apostoH worum wer j dom nefnder 
œrHgum herra og andaHgum faudur. herra augmund 
gudz nad Biskup j skalhoHti. ath skoda og rannzsaka og 
fuUnadardom a ath leggia vm þær saker og malaferH. seni 
hann kiærdi til sira jons arasonar. Jn primis at hann hef^^ 
onýtt og at aungu haUdit þat bref sem honum war wtgefui* 
af heidursamHgazta roiidi herra grkibiskupsins og kapitul^' 
brædrum nidarosdomkirkiu. til vmbodz og laugsagnar y^' 
uer holadomkirkiu. suo sem brefuit sialft wt wisar 

Seti' 

andi sig sialfan Bádzmann og þa offíciales. profasta 
vmbodzmenn sem hann hefuer wiHat, þuert aa moti bisk' 
upsins samþycki og riettu laugmaH. J annari grein 
biskupinn til greindz sira jons arasonar ath hann hefdi ^^*" 
sendt týgiad folk med wopnum, da weg fyrir hans send^' 
menn. seigiandi suo. ath þeir skýUdi eingin bref ne stefn^^ 
fram hafua af biskupsins alfu takandi sidan annan prestin^* 
og læstu') hann j híisi vm fim nætur. Jtem j þridiu grein- 
klagadi herra biskupinn til fyrr nefndz sira jons arasonai*' 
ath hann hefdi wisat sinum monnum til heimsoknar sa J^^ 
heitinn asgrimsson og þeir hefdi þat fuUgiórt. epter hai^^ 
fyrirskipan. Jtem j fiordu grein kiærdi herra biskupinn 
adur greindz sira jons arasonar ath hann hefdi sett sig J^^ 
j skalhoHtz kirkiu vmbod og leýst mannslagara. þann 
þar ward brotHgur j vmdæminu. 

Saum wer opit bref biskupsins med hans hdnganda J^' 
sigle þat sem hann hafdi wt sendt til ath kaUa sira jon 
son. j fyrr greindaíi dag og lesit war j hola domkirkiu^^_?l 
i) Hvo. 
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jon^ ^^^^^^ ^''^^ skrifadar saker. war opt nefndz sira 
af h ^^'^^^^^^ beidt og krafuid. kom hann ecki og einginn 
. hendi, Jtem kom þar fraín fýrir oss appelleranarbref 

jons arasonar og íleire presta \vr nordlendingafiordungi. 

■Þui ath heilags anda nad til kalladri ath suo profudu 

nfed*^'^^'' komnu. Dæmdum vver fjrr nefnder domsmenn 
f ^ fullu doms atkuædi sira jon arason laugliga fyrir kall- 
og sekan mórk j stefnufall. Leizt oss ðllum appeller- 
^^9-ibiefit onýtt og ecki epter lögum giört wera. þui dæmd- 
1 .y^^ ^th öngu halldanda. gnn saker þess ath hann 
^ sig olaugliga jnn sett j holadomkirkiu vmbod moti 



^^nunkanna brefui j nidarosi. er þar kom fraiTi fyrir oss 
^i't wer dæmdum laugligt j allaii mÓLta. og biskup aug- 
tor og fullmecktugaii vmbodzmann og amministra- 

holadomkirkiu. suo sem heilagrar skalholtzkirkiu. þa 
|Tiaum wer sira jon arason þar fyrir faUinn j bann af 
u werkinu. og sekaii niutige morkum wid heilaga hola- 
og audrum niutige mörkum wid biskup augmund og 
ugan at leggia aptur vmbodit biskupinum. eda þeim 



skylld 



h^ .^^^^^ setur og taka lausn og skripter heíma j s[kal]- 
jnnan manadar ath heýrdum dominum. Nu fyrir þa 
íolk ^^^^' ^öfí^dr sira jon arason hafdi wtsendt týgiad 
son ^^^^ hiskupsins sendiboda og liet taka sira petur pals- 
; settur war officialis af biskupinum. og býrgia j 
vm fimm nætur edur meir. Fyrir suodan ofbelldi og 
j ^S^^ysu dæmdum wer optskrifuadan sira jon arason faUinn 
^n epter þui sem kirkiunnar laug þar vm skrifut wt 
Utn ^^kaíi .Ix. morkum wid biskup augmund. og audr- 
•Ix. morkum wid heilaga holakirkiu. Jtem fýrir þa þridiu 
jon h^-^ ^^^^^ nefndur sira jon arason Het rida heim oa 
lil . hnn asgrimsson, fanga hann og binda sem annan 
ola ^^*^^"^* briota hans herbergi. med ðdrum þeim 
, gum. sem vrdu i þeirre heimsokn. Hier med sett sig 
sem ^ ^ ^"^^''*^2:k2rkiu vmbod og leýst mannslagara. þann 
brotUgur ward hier j vmdæminu. Nu fyrir þessa sauk 
^£^llar adrar fyrrgreindar saker. sem j dominum standa. 



^sa. 



1) Sv 



0. 
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Dæmdum wer tijtt skrifadan sira jon arason afsettan 
officio et beneficio. suo og hans heidur og peninga j bisk- 
upsins walld. þar til sem hann giorer bot og betran. iy^^^ 
adr greind brot og misferli. 

Woru pessi saul giord a secktafienu, ath þridiungur 
skýlldi gialldazt jnnan manadar ath heýrdum dominum. ann- 
ar þridiungur j fardðgum j wor. enn allt golldit michaels- 
messu at hausti nu nœst ath kemur. 

Samþýckti þenna worn dom med oss greindur herra 
biskup Augmund. og setti sitt jnnsigle med worum fýr*" 
greindra domsmanna jnsiglum. mðrgum godum monnuni 
lærdum og leikum nærverondum. og med oss samþýckiund' 
um. Skrifuat j sama stad. deigi og cari sem fýrr seiger, 



113. 22. Febrúar 1533. í KaupmannahSfn- 

Eeistján konungr II, bannar Islendingum að verzla við allö 
útlendinga fyrri en þeir hafi greitt hirðstjóra konungs þaní^ 
20 gyUina toll („hafnartoUinn"), sem þeir sé vanir að greiða. 

Landsbókasafn l^. 4to bls. 631-632 með hendi sira Jóns Hai- 
dórssonar f Hftardal 1725 „skrifad eíFter sijnum Original". — Til' 
skipanabók Landsskjalusafnsins i ^to rituð á Bessastöðum nál. l^l^ 
(= &). Prentað i Finni Johannœi Hist. Eccl. Isl. II, 258—259 og 
Lagasafni Magnusar Ketilssonar I, 174. 

Christiani secundi Bref ad eingenn kaupe vid 
framande kaupmenn. fýrr enn þeir hafa borgad 

hafnartollinn, Anno 1523. 
(Vii) Christiern met guds nade Danmarkis. Norgis* 
Sverrigis. vendis oc gothis könig'). Hertug udi Slessvig- 
Holsten, Stormaren oc Dytmerschen. grefve i Oldenborg öc 
Dehnenhorst. helse £\:hev alle oss glskelige Bisper. Prelater. 
abbether. prester. knaber. Bðnder oc menige almue soíi^ 
býgge oc boe paa vort oc norgis krones land Jsslandt kier- 
Hgen met gud oc sancte OlufP kðning. vii bete oc biude ether 



1) konin^ 5, 
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og hver serdelis at her effler at') ingen kðbeslae met 
"ogen utlendske. enten Týske. Eingelske eller andre. fðr 
^iKÍ thee") haffve giffvet oc fornðget vor embitzmand 
*er paa landet. 20. gylden paa vore vegne. then told oc 
"■^ttighet som thee-) oss aarligen pleige oc pHchtige ere at 
giffve. oc naar thee'') svoddan told udgiffvet oc til gode 
•■eede fornðget haffve. ther") mue j siden kðpe oc selge met 
them ul^ehindret. 

Her retter ether alting effter oc lather thet ingenlunde. giff- 
vetpaa v.ort.slot.kðpenhafn.sðndagen invocavit aaret 1523. 

Under vort Signeth. 



11*- 31. Marts 1533. á Valþjófsstað. 

^AGKiLDB Þorsteinsdóttir og Eiríkr Ormsson selja síra Brandi 
ftafnssyni jörðina Ljótsstaði i Vopnafirði fyrir tuttugu hundrub 
j^öllum þarflegum peningum, sem Ragnhildr gaf jafnharðan síra 
^randi í prófentu sina, og þar tíl reka millum Selár og Lónaóss. 

AM. Apogr. m\ með hendi Árna Mngnússonar „Ex originali 
^'ÖTns Peturssonar a Bustarfelli". - Jarðabókarskjöl Arna Magnús- 
*onar, Suðurmúlasýsla Nr. 2, afskript slaðfest á Fossvelli við Brú 9, 
•'"^ni 1704 af Birni Pétrssyni (= 6). 

Kaup Brief Fyrer Liotsstodum*). 
í>ad giore ek Jon prestur kodransson og sniolfur Eafn- 
godum monnum kunnekt med pessu ockru opnu brefi. 
uid uorum þar ] hia ssaum og heyrdum sa ord og handa- 
þessara manna. j kirkivnne æ hofstad j uopnafirde 
nmtadagenn næsta epter krossmessu vm uorit') sira brandzs 
jafnssonar. og EagniUdar posteinsdottur. og eireks ormssonar 
bonda hennar. ^ad faldizst og skildizst under ]3essv peirra 
handabandi ad fyrgreind Ragnilldvr fieck og selldi mdrskrifvd- 
sira brandi jðrdena liotzsstade er Uggur j hofstadar kirkiv- 
sokn. CDed upplagi og sampycki hennar bonda eireks ormssonar. 
^uo þav vorv Óll j einv handabandi. ciDed öllum peim gðgnum 
^lgædvm^i^ og hlvnnendum og jtaulvm ]>ám sem í yr- 

1) 8l, 6. 2) ther, a 6 (.leiðrétt). 3) thce 6. 4) 6. 5) = 8. Mai (1522). 

I 
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greind jðrd liotzsstader eiga, 3 annara manna ]arder og p^^ 
urdu frenizst eigandi ad til frials forrædis og æuenligrö''' 
eignar. Hier a mot gaf þrattskrifadur sira brandur xx hundr- 
ud j óllvm þarflegvm peningum. og þessi savmv xx^ 
tijtt nefnd ragniUdur ] œuenliga profentv med sier, til opp^' 
skrifads sira brandzs og þar til ,lagdi hM^n aatta hundradft 
reka. sem liggr aa miUvm selær og lonaos. ad fra tecnvni 
þeim rekaparti sem níjp fylger. Ok til sannenda hier vHi 
settvm uit fyR nefnder (menn) ockar jnsigle fyrir þetta breí 
er skrifad var æ. valþiofstad ] fliotzsdal þridiadagin ] efstv 
vikv arvm epter gwdz burd CD. d. xx og iij betur. 



115. 10. Apríl 1523. á Hóluiii. 

Ögmundr biskup í Skálholti, skipaðr tilsjónarmaðr Hólabisk' 
upsdœmis, fyrirbýðr öllum að „bivara sig" nokkuð með gó^ 
og umboð Hóladómkirkju, nema þeim sem hann tilsetji með 
trúlyndu ráði Hóladómkirkju; lýsir biskup og tvídrægni 0? 
óhlýðni klerka nyrðra, er hafi haldið fyrir honum dónv 
kirkjulyklunum. 

Landsbókasafn 62. 8vo með he.ndi Grunnavíkr-Jóns ^Ur Brefa 
Bok Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2696 með hendi OrmS 
Daðasonar. 

Um Administrationem Höla Biskups Dæmis. 
Vier broder 0gmund med gudz nad biskup i SkalholHi 
eigi sidur administrator heilagrar Holakirkiu. heilsum olluHi 
godum raðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra med 
gudz kvediu og vorre. kunnugt giórande ad sub anno grati^ 
QD**. d^. vigesimo tertio ð. fostudagin i paskaviku. komuni 
vier til Hola. heyrdum þar og saum mikla tvidrægne 
kennidorainum. enn saum ðngva hlydne edur verdugheit sert^ 
tilbar Domkirkiunnar d Holum. helldur henne til stors skadð- 
og fordiarfs. cl mote ðllu Iðgmcíle ok klerkanna trulofun ok 
prestanna vigslu eide. ok ei sidur fundum vier usurperadí^ 
claves ecclesiee, ok vors helgasta faudurs pavans skipa^ 
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ad 



ongvo halldanda. ok af audrum parte er oss 



heir ^^^^ kristindomurinn bifaladur epter Hosu logmale 
þ ,^§^ö-r kirkiu ok skipan legata vallds nidaross domkirkiu. 
^ gudz nafne amen tokum vier under vora vernd. for- 
biskermelse heilaga Holadomkirkiu. ok alla hennar 



svar 

• 

bi^^ ^^^^^^ ^ faustu og lausu i minna hlut ug meira. for- 
^ ö^nde oUum leikum og lærdum ad bivara sig nockud 



^ hennar gots eda umbod. utaii gards edur innan. utan 
fictd' ^^^^ tilsetium med hollu og trulyndu Hola Domkirkiu 
þvi sem vier þar til kaullum nu fyrr enn vier forum 
^ ^^rt et cetera. 



116. 

Dó 



16. Apríl 1533. & Hólum. 



SL-M^ klerka nyrðra útnefndr af Ögmundi biskupi í 
^ nolti og umboðsmanni Hóladómkirkju um kærur bisk- 
^yf' s^'i'a Jóns Arasonar og allra þeirra, er rænt hafa 
^^Pí dómkirkjunnar, guUi, silfri, smjöri, slátri, skeið og vað- 
og öðrum þarflegum peningum. 

AM. Fasc. XLM, 2, frumrit á skinni. Af 13 innsiglum er nú 
eptir af 2. - AM. Apogr. 2931. 

Domur um sira jon arason og bref.*) 
Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda 
oder ^elgi med gudz nad abote ca þíngeyrum. jon gisla- 
p^.^' Þorsteinn jonsson. Olafur jonsson. Þorbiorn jonsson. 
^ gudmundsson. jon sigursson. Olafur gudmundzson. jon 
fí^undzson. Þorvalidur olafsson. pietur palsson og jon 
^^^^arsson prestar holabiskupsdæmis. kuediu gudz og sina 
tei"^^^*^^ giorandi ad sub anno gracie. CD**. d^ vigessimo 
(á holvm j hialltadal. ol fimtudaginn næsta fyrir jons 
^sso holabiskups vm vorid. worvm uær j dom nefnder af 
^öursamhgum herra og andligum faudur herra augmuudi 
gudz nad biskup j skalhollti og vmbodzmann heilagrar 
__^^domkirkiu ad skoda og ransaka og fullnadardom da 



Ulan á hréfuiu með fornri hendi. 
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ad leggia huerir menn peir skylldu uera sem gripa og rsena 
heilagrar kirkiu peninga fasta edur lausa. en af þui ad suo 
stendur j kristnum retti og anars stadar j kirkiunar logum 
ad aller þeir sem gripa edur tacka ur heilagrar') kirkiu edur 
hennar vardueislo og geimslo^) þa skal þar tueuolld') hegning 
fyrir koma forbod og bann og bannskrifter og forlat og 
fordizt J)o eigi pui helldur riettiHga hegiiing af veralldliguni 
hofdingum [af þui''). jn nomini^) domini amen, dæmdum vier 
fyrnefilder domsmenn med fullu doms atkuædi [sera jon 
arason og-) alla þa sem j burtt hafa tekid og ræiit skip og 
goz heilagrar hola domkirkiu so sem er gull og silfur. smior 
og slatur. skreid og vadmal og annara þarflig(r)a peninga 
fyrir utan leyfi og samþycki vors virduligs herra Biskup 
augmundar sem hefer oc hefer haft logligtt umbod af ka- 
nuncunum^) j þrandheimi oc prestanna dom ok*) honurn 
optt fyrirbiodandi j sinum brefum og bodskap sagtt skip ] 
burtt ad hafa edr adra fyr greinda peninga j bann oc for- 
bod og alla þa sem þar hafa til styrtt') med ordum edur 
uerkum. radum edur dadum. oc sekan sextiger morkum 
huer og einn af þeim sem j burtt hefur haftt adur nefnt 
skip oc goz vid heilaga holakirkiu oc odrum sextiger mork- 
um vid vorn virduHgan herra biskup augmund. skylldu 
þesser peningar golldner ad.þrenum solum. hinu fystu 
fardogum nv næst er koma. aunur saul at michels CDesso 
nu j haust er kemur. enu þridiu ad fardaugum ad vori 
komanda so þessi aUur sakeyrer se þa golld(inn) og skylld- 
uga ad fœra aftur skipid jnan xiiij natta ad færu vedri og 
taka lausn og skrifter heima da holum af greindum Biskup 
Augmundi edur hans laugligum vmbodzmanni. 

Samþyckti þenna vorn dom med oss greindur herra 
biskup augmund og setti (sitt) jnncigle med vorum fyrr 
greindra domsmanna jnnciglum fyrir þetta domsbref skrifat 
j sama stad deigi oc are sem fyrr seiger. 



J) Svp. 2) [á spussíu. 3) kanuncuncunmn, frumbr. 4-) Svo Iiér- 
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23. Maí 1533. í Siióksdal. 

^ 29. Marts 1525. á Stað á Ölduhrygg. 

iRBiKGARGERÐ á kirkju og jarðarhúsum í Snóksdal, þegar 
^oi GuSrnundsson lók við, en (Guðmundr Finnsson) faðir 
hans afhenti. 

Eplir afskript Magnúsar Einarssonar á Jörfa nieðal Hamrenda 
^e: önóksdalsbréfa (hiá mér) gerðri c. 1730-1740. að því er virðist 
^^^fréU eptír frumriti. 

í^at giore eg haldor prestur tyrfmgsson profastur .) miU- 
^ gilsfiardar ok skraumo godum monnum kunnigt med 
P^ssu minu opnu brefe sub anno gracie CDdxxiij. var eg til 
^ ipadur af minum herra biskupenum at sia at kirkiunne 
^8 at gardenum j snoksdal þa dade gudmundzson medtok enn 
ijader hans afhentj laugardagen j fardogum. wefnda eg 
P^ssa menn til med mier. sira o\[aí] gudmundzs son. sira 
^^rfa þorsteinsson. sira einar snorrason. sira su(e)in oddzs- 
^^n. obla[ud grjimsson ok gisla klangsson. matv vær kirki- 
j^l^a fyrir .yijj, hundrut. enn skalan fyrir .vc stofuna [med 
^'^]fanum ok aundenne fyrir .v.c badstofuna fyrir .vc buret 

|yrir iijc gongen med htlu huse vondv fyrir 

'^^sen fyrir .ijc Qk til saninda hier vm settum vær fýr- 
^efnder menn vor jnnsigle fyrir þetta [matsbre]f er skrifat 

aa stad aa aulduhrygg qvarto kalendas æprihs. tueimur 
^i'um síjdar [enn fyrr] seiger. 



^18. 38. Maí 1523. í Viðey. 

^^i'í'TARDÓMR útnefndr af Ögmundi biskupi i Skálholti og 
^rlendi Þorvarðssyni lögmanni sunnan og austan á Islandi 
ágreining milli ])eirra Hannesar Eggertssonar og Tyls 
Pétrssonar um hirðstjórn yfir landinu, og dæma þeir hirð- 
^yórabréf það, er Hannes hafði af konungi haft, myndugt. 

AM. Fasc. XLVI, 4-, frumrilið á skinní. Sjö innsigli hafa verið 
y^'r bréfinu. Eitt af þeim er dottið frá. - AM. Apogr. 1262. 
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domur vm adtekt tils petrssonar 1523'). 

0Uum monnum þeim sem ]ietta bref sia edr hep^ 
sendvm vier broder helge med gvds nad abotejvideý. nai'f^ 
sigurdsson. jon magnusson. hakon biorgolfsson, jon arnasoO' 
þorhallr einarsson. snæbiornn gislason. oddur þorkelssofl* 
grimur karason. rvnolfr hauskolsson. jon sigvrdsson og J*^^ 
þordarson kuediu guds og sina kvnegt giorande at sub aní^^ 
gracie CD". d'*. xx*^. iij uorvm uær til nefnder af uirdvligu^^ 
herra j gude avgmvnd med guds nad biskup j skalhollte og 
elinde þorvardssyne laugmane svnann og avstann a js 
ad skoda ransaka og fullnadar samþýkt a ad leggia vPi 
þa agreining sem fared hafdi j millvm þeirra hirdstioran^ 
hanes egerssonar og til petrsonar. 

komv þar fram bref af hvorstveggia hende. leist oss 
þad sama hirdstiora bref sem hanes hafde haftt af vorvm 
nadugasta hera konvnginvm mýndugtt og skiæligt j bII^^^ 
mata og halldazt eiga framm til næsta avxararþings nu ,1 
sumar og til petursson skylldvg(an) aptur ad leggia alla P** 
peninga kvika og davda sem hann hafdi rangliga fra bessU' 
stavdum^) bœde innan kirkiv og utan med til feingnvm ollui^ 
brefvm og reikningskap sem hannes egerssyne til heyrde og 
flytie heim tii bessustada-) inann siovndar. 

samþyckte þessa skodan og giorning fyr nefndr her& 
avgmvnd og laugmannenn ellindur og setti sin insigle m^*^ 
vorvm fyr greindra manna insiglum firir þetta samþycktar' 
bref skrifad j videy feria kuinta infra octauas pendecostes') ^ 
sama are sem fyr seiger. 



119. 1. Jilní 1533. í KópaTOgl' 

Tylftardómr útnefndr af Erlendi lögmanni Þorvarðssyni nií^ 
málaferh þau, er Hannes hirðstjóri Eggertsson kærði 
Tyls Pétrssonar, að hann hefði með flokk manna, bæði í^' 
lenzkra og útlenzkra, farið heim á kongsgarðinn á Bessa" 



1) Aplan ábi éfinii. Þur stendr og ritað afskrifara Árna: „er 
klárt og sigiUa accuralissime. retinebo tamen in meum usum". 2) Svo* 
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stöðm, rænt þar og gripið kvika peninga og dauða, kongs 
^8 Hannesar og reikningskap allan, brotið upp kirkju og 
^istur; TýU hefði og gripið Hannes sjálfan sem ])jóf og haft 
h^nn nauðugan inn i Hóhna; — og af pví að Týll var áðr 
sannprófaðr að mörgum lögbrotum hér á landi dæmdu þeir 
h^nn fuUan óbótamann og Hannes skyldugan að refsa hon- 
eptir lögum. 

^andsbókasafn 62 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Breí'ubok 
^^skups Ogmundar«. 

Domur um Tyl Petursson. 
OUum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra 
senda Narfe Sigurdsson. Hakon Biorgolfsson. Jon Þordarson. 
LoplurKalfsson. Grimur Kárason. Sæmundur Eireksson. Olafur 
Olafsson. Jon Sigurdsson. Snæbiorn Gislason. Þorhalle Ein- 
^rsson. Þorleifur Jonsson og Jon Magnusson svarner Iðg- 
^ettumenn kvediu guds og sina. kunnugt giðrande ad þcL 
lided var frd hingadburd vors herra Jesu Christi M. D. xx 
mdnudagin næsta epter helgu viku i Kopavogi a ])ing- 
^fed riettum vorum vier i Dom nefnder af ærligum manni 
Ellendi Þorvardssyne. lognianne sunnan og austan a Jslande. 

skoda og rannsaka. og fuUnadardom (L (ad) leggia um 
þau malaferli. sem hirdstiore Hannes Eggertsson kiærde þar 
Tyls pet urssonar. ad hann hefde fared med flock manna. 
^^de Jslendskra og^) utlendskra heim a kongsgarden Bessa- 
stade og rænt þar og gripid bæde kvikum peningum og 
^audum innan kirkiu og utan. briotande upp kirkiuna ok 
^sturnar þær sem þar inne voru. rænande par vors nÆd- 
^gasta herra kongsins godse. oc svo þvi sem Hannes atte. 
^8 adrer menn fleire. oc ollum reikningsskap þeim sem 
honum heyrde til. Hier med klagade fyrrskrifadur Hannes 
Tyls Peturzsonar. ad hann hefde griped sig sem þiof 
^dur iUrædesmann. oc haft sig naudugan inn i Holma. 
Her med vissum vier fyrir full sanninde ad fyrrskrifadur 
Thyl var adur hier i landet sannprofadur ad morgum log- 
hrotum. bæde vid lærda og leika. Kom þar fram fyrer oss 

ut, hdr. (misskripl; leiðrétt hér). 
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med sanriindum ad greindur Thyl hefdi lofad med handa' 
bande ad svara |)ar loguni þenna sama dag. Kom hann 
ecke og eckert logsvar af hans hende. Stendur so skrifad i 
vorre landslagabðk, ad þad er hernadur ef tekner eru men^ 
edurfe manna þeim naudugum. barder. bundner edur sflerd' 
er. Jtem i audrum stad stendur svo: ad Eansmenn eru ö"' 
er obotamenn sem seger i obotamalum i Mannhelge. 
epter þessum bokarinnar ordum oc audrum fleirum sem P^^ 
til luta. ad so profudu og fyrer oss komnu. dæmdum vieí* 
nefnder Domsmenn med fuUu Doms atkvæde opt nefndaí^ 
Tyl Petursson fullan Ransmann oc obotamann. ok hirdstior' 
an Hannes Eggertsson skylldugan at refsa honum ept^r 
logum. ok þeir aller skyllder til efterfarar sem hann tilkrefd^' 
Jtem allaþÆmenn sem adur greindum Tyl veittu styrk edui" 
fylge til fyrrgreinds ranskapar. oc onaudger voru þar ^1- 
dæmdum vier i allre sðmu sðk vid kongdominn et cetera. 



120, 5. Júní 1533. í Flatey- 

ViTNisBURÐARBEÉF uui lýsing Hafliða Skúlasonar, sem veri^ 
hafði með Þorleifi Björnssyni frá því hann var ung^ 
piltr og þar til Þorleifr lézt, um heimildir fyrir jörðunH^ 
Hvaflátrum í Mjóafirði; viðskipti Þorleifs og Lopts Orm^' 
sonar m. fl. 

' 3 

AM. Fusc. XLVI, 5, frumrit á skinni. Af 5 innsiglum eru 
fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 5723, 

Vitnizburdur vm Ldtur j Mioafirde*). 
Þat giorvm vær Arne prestur gislason. jon hoskolldzson* 
CDagnus jngimundarson. Sveinbiorn Þorda(r)son og jon ]0t^^' 
son leikmenn godvm monnum kvnnigt med þessv vórv opi^^ 
brefi. at arvm efter gvdz bvrd þvsvnd fimm hvndrvth xx 
þriv £ar vorum vœr j flatey er liggr ai breidafirde. dyra^ag 
sialfan^). er biorn þorleifsson beidde og krafde haflida skvl^' 



1) Utan á bréfinu nieð hendi fra c. 1700. 2) þ. e/4. Júni. 
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bera sier rett vithne og satt vm jordina hvalatur er 
J niioafafirde(!) j vazfiardar kirkiv sokn þat seni hann 
sannazt til vm hana. enn ereindr haflide sagdizt hafa 
nia porleife heithnvm biornssyne sidan at hann var 
^^gr piUttr og thil þess at þorleifr heithinn deydi sem gvd 
s saal nade og sagdizt hann alldreigi annat hafa vithad 
nvn hefde verit fvilkomleg eign þorleifs heithins biorn- 
hkn^ ^8 fader sinn hafdi haft hana til býggingar bæde af 
^l'ne heithnvm þorleifssyne og þorleifi biornsyne efter aa. j 
• ' vetur edr meir og var eingin aklavgvn aa nefndre jordv 
. ^^^^ vm hans daga. So og sagde greindr haflide at fader 
®^nn skvle hefde sagt sier at þorstein sveinson er kalladr 
dijle hefde giefith þessa adr nefnda jord hvalatvr med 
nr smne sigride þorsteinsdottur birne heithnum þorleifs- 
syne) j proventv og j proventvna for hvn og var j henne 
^ J vazfirdi og aa skarde medan hvn hfde og þar aa 
1*06 deyde hvn atta dags nott sialfa vm veturin aa jolvm 
Si'^indr skvle sagdizt þæ, hafa þar verit sveinn æ. skarde 
birne heithnvm þorleifssyne er þesse quinnan sigridr 
^k^^ Þ^^ og hier efter sagdizt optnefndr haflide fvUnadar 
fd^ ^^'^^ h^^a nær sem hann uære med logvm thil 

Jtem vorvm vær og j sama stad og dag íyrr nefnder 
^^nn er haflide skvlason lyste fyrir birne þorleifssyne oss 
leifi*^'^ heyrandvm. at hann sagdizt hafa verit med þor- 
^\ biornssyni vm svmarit ai alþinge þaa sem þeir sættvzt 
^^mazt heilvm sattvm loptvr heitinn ormson og þorleifr 
^n biornsson, vard þat þaa af þeirra sattargiord morgvm 
nionnum hia verandvm at loptur heithinn skyflde fai 
'^^fi biornssyne .Ix. hvndrvt fyrir mafahhdar reid og 
Peninga reikningh og skadræde er þorleifr heitinn þottezt 
at lopte. skyllde þeir þaa med þessv höUdnv og goUdnv 
, ^^^^ alsattvm satter. ^nn þesser peningar vorv ecki goHdn- 
J «íedan at loptur lifde sialfr. fyr enn vm havsted vm 
^^|nrnatta skeid efter hann framlidin. en loptur heithinn 
^^dizt vm vorit adr fyrre') og þat sania havsted for opt 

þ. e. 1476. 
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nefndr þorleifr yfer til stadarhols og fan solveigv þorleifsdottui' 
modr loptz heithins ormssonar og heimte af henne þessa fy^^ 
greinda skvlld. sextigi hvndrada. giordv (þav) þaa enn af n)"!^ 
morgvm monnum nær verandvm fvllan giorningh med sie^ 
ath solveigh galltt og fieck thil fvllrar eignar þorieifi heithn* 
vm biornssyne þessar jarder er so heila. heydalur og skala' 
vik og kelldur med þeim kvgilldvm er þa vorv þar rned } 
þetta gialldith vegna stefans heithins loptzsonar hver 
þottezt vera rettvr erfingi epter lopt heitin. hvn vmbodz' 
madr hans. liggia þessar jarder j vazfiardar kirkiv sokn. 
efter þetta gaf þorleifur stefan heithin loptson kvittan og 
avllvngis akærvlavsan fyrir sier og sinvm epterkomendvni' 
Og til sanninda hier vm settvm vær fyrr nefnder menn voi* 
jnsigle fyrir þetta vithnisburdarbref skrifat ] flatey aa breidft' 
firde favstvdaginn næstan efter aa æ, sama are sem fyr seigöi*' 



131. 6. Júní 1533. í Sklldfnganesi. 

Bréf, er vottar það, að þeir Pétr og Hallr Björnssynir h^fi 
í arfaskiptum gefið Thomas Jónsson „frian og kvittan" 
jörðina Setberg á Alptanesi, meðkent að þeir hafi af hoH' 
um „fullnaðarbetaling meðtekið" og handsalað honum jöi*^' 
ina til fuUrar eignar með landamerkjum þeim, sem bréhO 
greinir. 

Eptir Iveim afskriptum á pappír, komnum til Landsskjalasafnsio^ 
9. September 1907 frá Setbergi við Hafnarfjörð fyrir milligauog'* 
Eggerts yfírréttarmálfœrslumanns Claesens: a, afskrípt gerð c. 16^*^^ 
1700, að þvi er virðist með hendi Gísla annálaritara Þorkelssonai* ^ 
Setbergi, sem var enn á lífi 1712; 6. afskript frá c. 1750—1760 ra^^ 
góðri settletrshendi, gerð eptir staðt'estri afskript frá 27. April 1723, 
beint var tekin eptir hinu „gamla pergamentshréfi Setbergs**, sem 
var orðið skemt og ólesandi á köflum. Báðar þessar pappírsafskrip'^*^ 
eru nú til skemda fúnaðar, en þó má fá bréfið heilt með stuðninS* 
þeirra beggja. því að hvor bætir aðra upp. 

Bréf þetta er að sumu leyti nokkuð athugavert. Út af fyrir 
þarf ekki að vera neitt tortryggilegt í því, þó að þeir menn, sem ^ 
það koma, þekkist litt annarsstaðar frá, þvi að i bréfum frá þessuO* 
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J^^m kemr altaf fjöldi manns fyrír, sem menn vita nú lítil eða 
^l'^gin deili á. Þess utan er það allsennilpgt, að Thomas Jónsson, 
spm nefndr er í þessu bvéfi, sé faðir Jóns Thomassonar. sem bjó 
a Hvíileyn 1531 og lenti þá i skipveika, föður Thomasar, föður Björns 
^jgréttumanns i Skildinganesi 1634-1640, föður Guðrúnar — konu 
Þorsteins Björnssonar á Útskúlum (d. 1675) — móður Þóru Þor- 
stPinsdóltur, móður Gísla Þorkelssonar annálarítara á Setbergi, þvi 
Setberg sýnist hafa veríð leingi eign þessara ættmanna, og 1625 
^tti oinmitt Björn lögréttumaðr Thoraasson jörðina. En um það 
^^ytí, sem þetta bréf er gert, hlýtr jörðin að hafa veríð nýiega orðin 
^^gn þessara frænda, því að 1505 átti Grímr Pálsson á Möðruvöllum 
öetbers, og galt það þá Þorvarði lögmanni Erlendssyni (DI, VII, 718). 

í>g Hallr Björnssynir, er bréfið nefnir, sýnast vera albrœðr, og 
sammœðra hálfbrœðr Thomasar Jónssonar. Björnsnafnið hér styðr 
og heldr, að það sé forfeðr og frœndr Björns lögréttumanns í 
ökildinganesi, sem við bréf þetta koma, en af Birni er kominn mikiU 
merkílegr œttbálkr alt til vorra daga, sem nú lifum (Skildinga' 
^^sætt), Nöfn manna þeirra, er hér getr, eru því bréfinu heldr til 
gudis. Hitt er athugaverðara, að bréfið er dagsett að mánaðardaga- 
(n6. dag Junij"), en ekki miðað við messudaga í dagsetningunni 
eða þá vió favdaga, sem hér lá beinast við, úr því að bréfið er að 
^efnaþái sambandi viðdagsetninguna. Reyndar er það gert svo laust, 
^Haðeitt er sagt, að 6. Júní sé „eptir fardaga". Fardagar voru ein- 
1523ifyrsta lagi og hófusl þá 21, Maí, og milli þeirra og 6. Júní 
Joru það ár þrjár stórhelgar, hvítasunna (24. Maí), þrenningarsunnu- 
J^^gT (31. Mai) og dýrídagr (4. Júni); lá því nœst að miða dagsetning 
^éfsins við eitthvað af þeim, einkum við dýradag, sem var öðrum 
^gi fyrrí en 6. Júni. Það er og heldr til að hnekkja bréfinu, að 
ögsetningsúerendrtekinaðniðrlagiþess, sem það greinir að upphafi. 
^kki er heldr orðatiltœki eins og að hafa „betaling meðtekið'' bréfi 
Pessu til bata. Að gefa „fríaw og kvittan" er varla rétt tekið til 
^^röa eplir máltízku 1523, beldr hefði það átt að vera „frí og kvittan". 
^^i-i bréfið 100 árum yngra eða frá 1623, í staðinn fyrir J523, þá 
beeði þessi orðatiltœki og eins dagsetningarmátinn vel staðizt, 
þá eelti Thomas Jónsson, sá er bréfið getr um, að vera faðir Björns 
*^gréttumanns Thomassonar. En sá galli^er á því, að þessu sé svo 
^^"ð, að Bjðrn hefir án efa veríð háaldraðr maör, þegar hans er sið- 
^^^getið sem lögréttumanns 1634—1640, og Thomas faðir hans hlýtr 
hafa verið fyrir laungu dauðr 1623, enda er Björn — en ekki 
^^ojxxKs faðir hans - talinn i fyrirsvarí um Setberg 2. Janúar 1625. 

að flestþau skrökbréf sem nú þekkjast, sé einmitt um landa- 
^iierki og ilök, og þóað bréf þetta sé nokkuð ótryggilegt, hefir mönn- 
Þó ekki sýnzt að yggja það, þvi að landamerki Setbergs hafa 
^^"^ haldin eplir þvi um langan aldr, og landamerkjaskrá sú, sem 
S^rð vat og samþykt 5. Júní 1890 byggir einmitt- landamerki jarðar- 

t>iPl. I8l. IX . B. 
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innar á þessu bréfi. En alt um það þykir mér bréfið alls varbugfl' 
vert, og ekki finst raér réttr keimr að því. 

Þad inedkennum vier epterskrifader menn Jon Jonssoii- 
[Runolfur') biarnason-) og^) Runolfur Oddsson med þessuni 
vorum eigeii vitnisburde þad vier vorum vidstadder ^ 
skilldinganese cL seltiarnarnese vm vorid epter fardaga p^^^ 
6'') dag Junij.^) Arum epter lausnarans fæding 1523 saun^ 
vier og heyrdum**) d vidurtal þessara manna Peturs bi0rns- 
sonar og Halls biornssonar. en af annare alfu Thomas JouS' 
sonar vm arfaskipte cL lordunne setberge. gafv þesser fi'" 
nefnder menn Thomas Jonson frijan og kuittan fjrer sig 
sijna arfa med fuUnadar handsolum vm jordina setberg ^ 
alftaneshrepp i Garda kýrkiu sokn liggiande. og medkiend' 
ust fyrer oss ad þeir hefde') fullnadar betaling^) med tekiö 
af íirnefndum thomase jonsyne. handsoludu þesser firnefndei 
menn petur biornsson og hallur biornsson thomase Jonssyu^ 
jordena setberg til fullkomlegrar eignar og forraada®) lueí 
0llum hennar**^) gognum oggiædumsem greindre j0rdu filg^^ 
og fýlgt hefur ad fornu og nyu. sem er inaíi þessara tak' 
marka. Vr midium kietheller og i stein [þaíi er stendur i 
fremsta tiorn^') hollte. vr honum og i flodhalsifi^^). vr flu^' 
halsinum^*) og i alftatanga. vr honum og i Hellv þa^*) 
stendur i lambhaga. þadan og i [nedstu jardbru'^). so epte^ 
þui sem lækurinn af skier [j tungards endau^*^). þadaíi i sf' 
ungahellu, so þadan og i þufuna sem^') sudur d hollteu^ 
stendur. vr henne og i sidre^^) lækiarbotna. vr þeim og J 
Grahellu. vr henne og i midiaii kietheller. hier ad auk ^ 
Garda stadur tolf'®) hesta [neidings ristu^**) i setbergs land^' 
en opt nefnt^') setberg budarstodu vid skipaklett-^) i gard^ 
lande. og ad 0Ílu þessu sem hier er fyrir ofaii skrifad gaf^ 
þesser firnefnder menn huorier adra kuitta [med fullnadft^ 



1) [og Bryniolfur 6. 2) h; fúnað úr a, nema &.íð sést. 3) sl. 
A, siötta b. 5) b; Juni a. 6) b; heirdum a. 7) hefdu b. 8) Sví» 
b«ði a og b. 9) b; Forada a. 10) sinufn b. 11) [eyða i h. 12) fiot^' 
arhalsen b. 13) flödarhölsenum b. 14) sl. 6. 15) [nestu iardbrur 

J6) [tung dan &. 17) sl. b. 18) synere b. 19) b; fúi^ 

úr a. 20) [reidingst . . ft. 21) nefnd b. 22) stapaklelt ö. 
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fest*^^^'^'"^^^ fýrersig og sijna erfingia^). Og til meire stad- 
setiurn vier vor incigle hier vnder. skrifad sama^^) stad 
^8 jag sem fir seiger. skilldinganese'') 1523 þan 6 dag Junij. 
iiaerskrifader vitna og medkena ad soleidess ordrett 
i^e u g^^í^la Pergamentzbref Setbergs i Alffta- 

^í^sshrepp. so sem hier ad ofan og framaíi skrifad stend- 
yj" ad undafiteknu þvi er Eydan ordaiia eda bokstafafia 
sk ^m^^' ^^^^^ satt sie stadfesta ockar eigeii hand- 
97 og hiaþryckt Signet a Saurbæ a Kialarnese þaíi 
^J' Aprilis Anno 1723. 
^gurdur Sigurdsson mppria Hans Biarnason mppria 
landsþingsskrifare (L. S.) 

(L. S.) 

Birt á maíitalsþingi ad Gordum IS Juni 1852. 

Th. Jónasson.*) 



33. Júní 1533. á MððruTðllum. 

*osTEiNN Torfason gefr Jón Stullason kvittan um alt það 
er Jón hafði umboð á haft vegna Þorgerðar Stulladóttur 



systur 



smnar. 



^ AM. Apogr. 5599 „Ex originali" á kálfskinni með hendi Jóns 
^^eíiússonar bróður Árna. 

Þat giori eg þorsteinn torfason godvm monnum kunigt 
1 ^ þessv minv opnv breíi þa lidit var fra gudz bvrd þvs- 
^"vt. d. XX og iij. ar þridiudaginn nœstan epter cross- 
n^j^^^.y^ vorit®) a arbackanum fyrir nedan lavngvhiid ena 

monnum hia veranda. 



iij, tti piiuiuuagiiiii ii 

neT'^-^'^ vorit«) a arbackanum fyrir ne 
þ^^^^ '^^vrgardal ath þessvm godvm moiiiiuiii iiia vciaiiua. 
^|*i*stein einarson. halldor sigmundzson og sveirn eireksson 
.^8 gaf og giordi med handabandi jon stuUason avllungis 
an og akiærvlavsan fyrir mier oc avllvm minvm erf- 
ö vm epterkomendvm vm alla þa peninga fasta og lavsa. 
, og davda. frida og ofrida sem hann hefur vmbod yfer 
. sier tekit edur skipti a giðrt vegna þorgerdar 

-~ ^^ottur systur sinnar og hann medkendizt. ath hann 

^ ^M' . . . llnadar . . solum h. 2) erfinga &. o) . . . a, ö. 

anese &. 5) [&; varitar í a. 6) þ. e. 5. Mai. 
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hefdi vid tekit hennar vegna hvndrat hvndrata i jordvm og 
XXX nialnytv kvgillda og xv^ j silfre oc ofridvm peningvni. 
Og til meiri avdsyningar og stadfestv hier vm set eg niitt 
jncigli med þessara manna jnciglvm fyrir þetta kvittanarbref. 
er skrifat var a modrvvollvm i havrgardal þridiudaginn 
næstaíl fyrir jonsmesso baptiste vrii svmarit ari sidar enn 
fyr segir. 



133. 30. Juní 1533. á Öxarárþingl- 

J YLFTARDÓMB útuefndr á Öxarárþingi af Hannesi hirðstjóra 
Eggertssyni um Sveinsstaðareið Teits bónda Þorleifssonar 
og 18 fylgjara hans, högg þeirra og slög, orð og atvik, svo 
og skot og skemd, er Grímr Jónsson veitti Teitiáþeim fundi- 

AM. Fasc. XLVI, 6a. transskript á skínni gert í Skálholti l^- 
Júli 1527 — AM, Apogr. 3S37 eptir XLVI, 6a með orðuraun 
Iransskr. frá 1. Júlí 1544 (hér = ö;. - AM. Fasc. XLVI, 7a, trans- 
skript á skinni gert í Ásgarði 7. Marts 1537. — AM, Apogr. 3^40 
(eptir XLVI, 7 ). 

Þetta er domur teizt bonda þolleifssonar. 

vm Sueinstada reid'). 
Ollam CDonnum þeim sem þetta bref sia eda hey^^ 
Senda .]on magnusson. jon þordarson. uigfus þordarson. pí^ 
olafsson, brandur gudmundson. Snæbiorn-gislason. asmundr 
clemensson. Gudmundr gudmundsson. brandr olafson. sýg' 
urdr juarson. þordur þorsteinsson og salamon einarsson 
[suarner laugriettumenn-). Q. G. og sina kunnigt giorande 
arum [epter guds burd'*) 00. d. xx og þriu dr a þridiudagio^ 
næstan epter peturs CTDesso og pals a aalmenniligu auxarar- 
þinge worum uier j dom nefnder af ærligum dandemaniii 
hannes*) egertzsýne hirdstiora og haufudsmanni ýfer allt is- 
land at ransaka skoda og [fullnadardom^) aa at leggia huerra 

1) Utan á XLVI, 6 með hendi frá 16. fild (íyrri línan) og frá 
öld (siðari línan); teittur bondi þorleifson XLVI, 7 (með hendifrá 1^»' 
öld). 2)[sLXLVl,7. 3)rþa lidit var fra hingadburd vors herraiebsu 
chrisli XLVI, 7. 4) haus XLVI, 7. 5) [fuUnadardoms atkuæde XLVl» 7. 
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suara eda sekta teitur bonde þorleifson laugmann nordan 
^8 westan ajslande skýllde þar þa sekr^) uera upp a kon^- 
domsens uegna fyrir þa tilreid haugg og slog ord og atuik 
sem ordit hafa-) a þeim funde er sveinstadafundr er kaliadr 
[^f teite |)orleifssyne og hans CDonnum. hueria hann reikn- 
xviij at ta(u)lu^). Suo og ei sidr uorum uier til nefnder 
dæma huersu grimur ionson ýrde skylldugur kongdom- 
^num^) fyrir þat skot og skemd er grimur ueitte fýr nefnd- 
^fí^ teite þorleifsýne a sama funde er fýr nefndizt'^). Hand- 
salade teitur þorleifson sig og sina menn par þa under laug- 
ygan dom kongdonisens uegna. J fýrstu grein bar grimr 
^onson J)ar fram fyrir oss at kongs uínbodsmann hefdi sett 

] sueinstada jordu utan gardz fyrir þa sauk at hann") 
*^^Wi ecki uogat njda*^) beim a þingstadinn fyrir heitan og 
(sakir) herskapar teitz bonda**) þorleifssonar huad hann sagdi 

uerk hafa borit uitne at greindr teitur porleifson hefdi 
S^ingit heiman fra sueinstodum og þangat sem') þingit uar 
^^tt nied allan þann flock er þar uar saman kominn af 
^ans hendi med storum ordum og steinshauggum og þar 
^Pter sagdizt hann skotit hafa. Hier fyrir sagde teitur þor- 
l^ifson þuert nei fyrir þennan aburd grims jonsonar. enn 
"^nn uændizt þui at þesse fundr hePdi ordit i steinnes lande 
^nn eckij sueinstada landeign^). Suo og sagdizt hann huorke 
™fa haugguit nie stungit edur slegit med steine buorke hann 
sialfur nie hans menn suo hann befdi nockra uitond af. Nu 
saker þess at opt nefndr teitur bonde") þorleifson') uændizt 

at þesse fundur hefdi ordit j steinness landeign þui 
jí^mdum uier [þratt skrifadan«) teit þorleifson skýlldugan at 
^^^a ij laugHg uitne um landeign þar opt nefndr fundur 
^ard. og at þeim uitnum leiddum þa dæmdum uier sem 
Pfir hefdi fundizt utan gridastada. €nn turae bergsson og 
^íarne jonson soru þar þa fuUan bokareid i domenum oss 
^^llum aheýranda at þat bafdi^") uerit halldin eign steinnes 

l)skylldugrXLVI,7. 2) hafdi XLVI, 7. 3) [af Teite Þolleifssyne og 
ffionnum, setr & hér, en sleppir þvi á síðari staðnum; [sl XLVI, 
l* konginura XLVI, 7. 5) nefndi (!) XLVI,7. G) XLVI. 7 og 
sl. XLVI, 6. 7) sl. XVLI. 7. S) landi XLVI, 7. 9) [sl. XLVI, 
10) hefdi XLVI, 7, 
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um náestu xx car eda leingr er peir funduzt þui dæmdum 
uier [uorum nadugazta herra') kongenum einfaldan riett 
[titt skrifuduni^) teite þorleifsyne. huat hann * kann 
brotit hafa a optskrifudum funde med sannendum og 
suordum eidum app a hann. enn ef huerki uerdr suarit nie 
satt giort at titfc nefndur t(e)itur þorleifson^) eda hans menn 
hafe haugguit eda^) stungit sært eda suiuirt adra menn. 
dæmdum uier hann og hans menn kuitta og klara'*) sykna 
og saklausa um fyr sagda reid. fnn um þa sauk er hird- 
stiorenn klagade til grims ionsonar kongdomsens uegna 
hann hefdi skotít þratt nefndan**) teit þorleifson med bogð' 
dœmdum uier hann sHku sekan sem laugbok skipar med 
auUum þeim greinum sem þar inne stendur. nema hann 
leide'O- ij. lauglig uitne med suordum bokareidum jnnan 
manadar j hunauadzþinge^) fyrir kongs umbodsmanne teite 
þorleifsýne hiaueranda [til kaulludum®) og aheyranda eda 
hans laughgum umhodsmanne. at titt nefndr teitur bondi*") 
þorleifson eda hans eigin menn hefdi fýre slegit. eda stungi^ 
grim jonson eda hans eigen menn adr enn teitur þorleifson 
uar skotenn af grime ionssyne og at þessum uitnum leidd- 
um laugliga"). þa uirtizt grime jonssyne^^) nockur uorkunn 
til*^) at'*) hefna sin og skýllde þa nidur falla utlegd"^). 
hann sekr .x. morkum uid konken^*^). gnn ef þa ero ecki 
uitne leidd teite þorleifsyne hiaueranda þa stande epter 
sem laugmalit a kuedur uin þuilikan mann grim jonson 
bade^') utlegd ogrefsing. Beidunzt uier þeirra doma sem adr 
hafa'^) dæmder uerit um þetta mal. enn þar komu aunguer 
fram. þui dœmdum uier þa alla onýta og at aungu halldande. 

Samþyckte þenna uorn dom hans'**) egertson hirdstior^ 
og haufudsmann ýfer allt island-"). gllindur þoruardzson 
laugmann sunnan og austan a islande. 

1) [sl. XLVI, 7. 2) [opt neFndum XLVI, 7. 3) sl XLVL 
7. 4) nie h. 5) XLVI. 7.. og h; krara XLVI, 6 6) skvifatiuíi 
XLVI, 7, 7) leidde XLVI, 7. 8) hunavatnsþinge ft. 9) [^^' 
XLVl, 7. 10) L. V. XLVI, 7. 11) loglignm XLVI, 7. 12) sl. XLVÍ, 
7, la) b. V. XLVI. 7. 14) sl. XEVI, 7. 15) vllegdin XLVI, 7. 
XLVI, 6; konginn XLVI, 7. og h. 17) XLVI, 6; bædi XLVI, 7, &. 
hefdi XLVI, 7. 19) hannes ft. 20) jslandi XLVI, 7. 
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meiri [sannenda*) og^) audsyningar hier um settu 
,^ sin innsigle med uorum fýrgreindra domsmanna jnn- 
®^^lum fyrir þetta domsbref. skrifat uar^) j sama stad og*) 
[degi sidar enn**) fýr seger^). 



J'^*- 1. Júlí 1533. á Öxarárþingl. 

TTARGEHÐ þeirra Hannesar hirðstjóra Eggertssonar og Ara 
^^^da Andréssonar gerð að forgöngu Ögmundar biskups. 

ar l?^^^^ fruniriti á skinni í Lardsbókasafni með eiginhendi Ögmimd- 
/ '*»*"^kups, og er það keypt úr dánarbúi síra Friðriks Eggerz Í902. 
"siglið er glatað. Sbr DI, VIII, Nr. 617-018. 

Sattargiord mille Hannesar Eggertzsonar og 
Ara bonda Andressonar'). 
Vier Augmund med Gudz nad biskup j skaalhollte. gior- 
^ godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi 
^ sa iniduikudaginn næsta epter peturs messu og paals 
sumarit ja almenniligu auxardarþingi giordum wier suod- 
s^tt og skilmdála sa millum hannes eggertzsonar. hird- 
7i^.>^er allt jsland og ara bonda andressonar. Jn primis 
, aadr greindur ari bondi faa hannes egerdzsjni tuau 
Uni^ hundrada i gulli og silfre. klædi og lierepti. naut- 
^8 saudum, hestum og audrum godum peningum og 
j^. ath gialldazt j næstu epter komandi ,ij. eda .iij, doLr. 

med lofadi greindr ari ath wera alldri aa mote hannes 
^Sgertzsyni, edr giora honum nockut laugbrot edur hans 
^innu gudrunu biarnardottur hier epter. Hier j mote skylldi 
£ . ^^fndr ari ok hans menn wera kuitter og aakiærulauser 
s iJf ^p-^^esi og aullum hans epterkomendum vm aull þau 
, ^í'li. heimreid og fiar upptekter. sem hann og hans menn 
ll^du j ar til giort sa monnum hannes og hans kuinnu 

oskertum konungsins riette. ok kirkiunnar. Suo 

^ 1) stadfesluXLVT, 7. 2) [sl. &. 3) b. v. XLVI, 7. 4) [aa XLVI. 
frá ?o ^^*^ ^^^^' "^- ^) t>- e. 1. Júlí. 7) Utan á bréfinu með bendi 
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og haufum wer geingítj borgan vm vid hannes eggerdzson. 
wegna ara bonda andressonar med suodan hætti. ath wier 
skulum eiga allt med hannes og giallda honum pessi •ij-*' 
hundrada. enn greindr ari suari oss hier fyrir nær oss likar. 

Woru þesser menn nær werandi. Teitur þorleifsson. 
grlendr þoruardzson. laugmenn. jon magnusson. jon þordar- 
son. Runolfur þorsteinsson. og loptur eýiolfsson. og settu sin 
jnsigle fyrir þetta giorningsbref skrifat j sama stad og deig* 
sem fýrr seiger. anno domini ODillesimo quingentesimo vi" 
gesimo tercio. 



135. 1. Júlí. ..g., & öxarárþittgí- 

23. Oktober í Einholtl. 

Ttlftardómr útnefndr á Öxarár|)ingi af Erlendi lögmanni 
Þorvarðssyni um þá ákœru, er Arni Eiriksson klagabi upp 
á jörðina Suðrreyki í Mosfellsveit, er útlenzkir hirðstjórar 
höfðu haldið fyrir honum ranglega, sótt Árna á lögheimili 
hans og tekið til fanga, en Árni hafði ófyrirsynju í hel slegiÖ 
Hans heitinn Ofsensem, og sýndi þó kvittan fyrir þegngildi* 
með öðrum greinum þeim, er bréfið bermir. 

AM. Apogr. 5616 „Ex origiiiali" á kálf'skinni með Iiendí JónS 
Mflgnússonar bróður Árna, 

AuIIum godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
senda rvnolfur hauskullzson. runolfur þorsteinsson. þorall^ 
einarsson. arnbiorn einarsson. tumas ]onsson. gudne ])orar- 
ensson. þolleifur jonsson. jon sigurdsson. grimur mrason. 
jon helgason. gisle olafsson. jon arnason suarner Iðgriettu- 
menn kuediu guds og sina. kunnigt gioraúde,- þa er lidi* 
uar fra hingatburd uors herra jhesu christi .CD. d. xx. og 
þriu ar midvikudagenn næstan epler peturs CDesso og pa'^ 
aa almennilegu auxararþingi. vorum wier j dom nefnder 
wel bornvm manne fllendi þorvardzsyne laugmanne sunnan 
og,avstan da islande ath skoda ok ransaka og fvllnadar doiíi 
SEL ath leggia uih þa klagan ok akiæru er arne £ireksson 
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í^lagade upp & iaurdena sudr reýki sem liggr i mosfellz kirkm 
^okn i mosfellzsueit er wtlendzker hirdstiorar haufdu halldit 
fyrirhonum rangliga. war hann soktur heim & sitt iaugheimile 
vtlenzkum monnum. fangadur og i iarn settur og kugadur. 
fluttur og fœrdur suo hirdstioranvm. Vard fyrrgreindur sarne 
ecki laus eda lidug') af þessv fangelsi fyrre enn hann ward 
í^th sækia heim æi sitt bu sina malnytu. xiiij. kyr og xl 
asaudar. xv saude gellda. og ij naut gelld og færdi hann 
teim sialfur þessa peninga. og fyrir þessa kugan bra hann 
sinu bui og for sialfur godra manna æ, miUe. baru \)ella 
°»arger goder menn þar i domenvm fyrir oss. gafu adr 
nefnder walldzmenn optskrifudum arna þat ath sauk. hann 
hefdi oforsyniv i hel slegit hans heiten ofsensem. gud hans 
sal nadi. kom þar tittnefndur ærne og synde oss sitt kuitt- 
unarbref med hangandi jncigle þorvardz heitens ellendzson- 
ar. sem gud hans sal nadi. huer þa hafdi kongsens umbod 
°8 syslu i kialarnesþinge. stod suo i hans brefi adur skrif- 
adur arne hafdi goUdit þegn. suo sem fyrgreindum þorwardi 
lognianni wel hkade. suo og eigi sidur hafdi þrattnefndur 
arne latid uirda vigsbæturnar epter logum. suo sem hans 
domsbref þar um giord utuisa. kom þar frarii i sama dome 
%rir oss opid bref med hangande jnnciglvm olafs díjdrelcs- 
sonar og hannes egerdzssonar. ath optskrifadur arni hefdi 
Solldit ])eim jaurdena halfa sudur reyki. og fyrr sagda frida 
Peninga i uigsbætur og þegn fyrir adurgreint manslag dæmd- 
uier optnefndan arna skylldugan ath vinna eid jmr æ. 
Þ'ngenu ath hann hefde alla þessa peninga med fullre kug- 
og hræzlu og naudigur uti latid. og þann eid sor hann 
i domenvm fyrir oss og ij skilriker menn med honum. 
Og þui ath suo profudu og fyrir oss komnv dœmdum wier 
adurnefnder domsmenn tittnefndum arna eirekssyne optskrif- 
^da jaurd sudur reýke aptur til fulh-ar eignar og frials for- 
'■eedis og landskyllld vppbera ath næsturii fardaugum. tnn sa 
bvnadur er jiar væri skyllde standa med frelsi til næstu far- 
daga. skyllde suo mikit kuitt af fridum peninge sem iafn- 
hatt yrde botunum epter hinn dauda. J sama dome dœmd- 

1) Svo. 
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um wier adurskrifader domsmenn þat sama sattmalsbreí 
onytt og ath aungu halldauda seiii þar kom fram hirdstior- 
ans wegna og arna vm íyrgreinda jaurd og hirdstiorann 
skylldugan aptur ath legia sitt bref greindum arna e(i)rekssyne. 

samþyckte þennan vorn dom med oss laugmaduren ell- 
endur þoruardzson og setti sitt jncigle med uorum fyrr- 
nef(n)dra domsmanna juciglvm firir þetta domsbref. skrifat J 
£inhollti j hornafirde jii festo severini episcopi et confessoris 
æ, sama aire seni fyrr seiger* 



136. 3. Julí 1533. á Öxarárþingl- 

DóMR sex manna útnefndr á Oxarárþingi af Teiti lögmanni 
Þorleifssyni um gjörning þann, er þau Þorbjörg Þorláks- 
dóttir og Þorbjörn Gunnarsson gerðu um jörðina Harastaði í 
Vestrhópi. 

AM. Fasc. XLVÍ, S, frumrit á skinni. Af 7 innsiglum eru 5 fyrír 
Lréfiim. — AM Apogr. 2U10 - AM. Fasc. XLVI, 9a_transsknpt á 
skinni frá 13. Marts 1585. 

domur fyrir harastodum 3 uesturhðpe^). 
Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda vigfvs þordarson. þolleifur avrnolfsson. salamon einars- 
son. sigvrdur oddzson. gvdmvndur gvdmvndzson. sigvrdur 
.ivarsson k(v)ediv gvds og sina kunnegtt gioranda ad þa er 
lidit var fra hingadb^rd vors herra jehsu ehristi CD d xx og 
þriv ílar a fimtvdagin næsta epter petvrsmesso og pals a 
almenneligv avxararþingi vorvm vœr j dom nefnder af eer- 
ligvm dandi*^) manni teite bonda þolleifssýne lavgmanne 
nordan og vestan ai islandi aa ad lita rannsaka og skoda 
og med skynseme fvllnadardoms atkuædi aa ad leggia hveria 
makt edur aíll hafa skylldi sa giorningur er þav þorbiorg 
þorlagsdotter og þorbiorn heiten gunarsson haufdu giortt 
med sier \m jordina harastadi er ligr j uestuihopi j breida- 



1) Utan á XLVI, 9 nieð gamalli hendi. „Hier er harastadadomur'* 
XLVI, 8. 2) ílugundi XLVI, 9, 
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br!?*^^^'' í^íí*kiv sokfi. J fyrstu kom þar fram þat giorninx- 
son hielltt ad adur^) greindur þorbiorii gvnars- 

^ Raf jvare med sier j profeilttv xxx hvndrada upp ] fyrr 
«eínda jord harastadi med þeim skilmala ef adur netndur-) 
mat gvnarsson Hfdi juare leingur þa skildi hann sier 
dott '^'^^^ ^ peningvm [opt nefndrar^) þorbiargar þollax- 

íír med þui skilyrdi ad þratt greind xxx hvndrvd^) j 
rastodvm skylldi hennar æfinllg eign vera þar eptter. voru 
P ^ avll j einu handabandi ad avUvm þessvm fyrr skrifvd- 
^í^ giorningi juar brundzson'^). þorbiorn gunnarsson og þor- 
^ þollaxdotter. vrdv þav avU þui jatsa og saniþyckiHg 
vertt fyrir sina deilld ad so skylldi standa þar epter sem 

var giortt en saker þess ad so stendur [skrifid og®) skrif- 

.1 lavgbokine ad epter gavgnvm og vittuvm skal hvertt 
^^^' dæma þui dæmdvm vær asmvnd clemensson skylldvga(n) 
^d leida t(v)av skiallig vitne med svordvm bokar eidi ad 
yrrsknfudvm giorningi vm titt tallda ]ord harastadi. skvlv 
vitnin leidd ed sidazta ad"^) michaelsmesso er kemur enn 

vitnunvm leiddum Dæmndvm^) vær fvr netnder doms- 
"^^nn med fvllv doms atkvædi þetta þeira kavp þorbiarnar 
Rvnarssonar og greindrar þorbiargar þollaxdottur vm opt- 
^krifada ]ord harastadi myndvgtt og skialegtt og ] allan 
^"'9-ta lavglegt vera og verid hafa. Samþyckte þenna vorn 
dom fyrr nefndur teitur þoUeifsson lavgmann og setti sitt 
^nnsigh [med vorum jnsiglum^) fyrer þetta domsbref skrifad 
3 sama stad [deigi sidar enn^") fyr seger. 



127- 3. Jiílí 1523. á BolaTÖlliiin Tið Öxará. 

■**-SGRíMR Asgrímsson selr Asmundi Klemenssyni jörðina Svarf- 
(?jSvarfból") i Miklaholtshi'epp með því verði, seni þeir 
höfðu áðr um talað sin á milli. 

Bisk. Skalh. XIX, 54, frumrit á skinni. - AM. Apogr. 2896 
naccuraté*'. — 

1) XlVI, 9; ad XLVI, 8 (!). Q) greindnr XLVI, 9. 3) [sl. XLVI, 
\ 4-) hvndi-ada XLVI. 9. 5) og, b. v. XLVí, 9. 6) [svo XLVI. 8; 
XLVI, 9. 7) áa XLVI, 9. 8) Svo XLVl, 8; dæmduni XLVI, 9. 
[b. V XLVI, 9. 10) [og dag sem XLVI, 9. 
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Bref fyrir svarfholi j mikhollz (!) 

kirkiusokn. 

Þat giorvm vær þorgils jonsson. Sigurdr oddzson. ])ordr 
þosteinsson. jon grimsson. nicvlas helgóison godum monn- 
um witurligt med þessv vorv opnv brefe at ca fostwdagenn 
næstuan eptter Petturs messo ok Pals wm svmarid þa 
lidit war fra hingadbvrd wors henm jhesw christi. CO. 
XX og ííj ar a boloivollwm wit Avxaraa worvm wær j hiöi 
savm og heyrdum a ord ok handaband þessara mannda As- 
grims Asgrimssonar ok Asmundar Clemenssonar at svo finr 
skilldw at Asgriniur feck fyrnefndum Asmunde Clemenssym 
til fvllrar eignar jordinda svarfbol er hggur j micklhollí'^ 
kirkiv sokíL med oUvm þeim gognum ok gædum eignum ok 
jtockum sem greindre jordw fylger og fylt hefur at fornv ok 
nyiv ok Asgrimur vard fremst eigande at med því verde 
sem þeir hofdw adr wm talad sin a mille wttan þat 
Asmundr skyllde gialldca j þeim peningum. sem hann villd^ 
sialfurj hveriv sem þatt wære ok til penninga mœtte reikna* 
Skyllde greindr Asniundr clemensson frialsligdí at sier tackca 
nær hann willde greiúda jord svarfboL eignazt sialfur edur 
selióx avdrum. Hoa edur lanca. byggiaa ok bælca. sektda ok 
sækidix. rada ok regerca. gefda edur gialldda ok hvad af 
giorai sem hann villde sialfur hier eptter. Ok til sannind^ 
hier vm settum vær fyrr nefnder menn vor jnsigle firir þetta 
jardarkavpsbref hvertt er skrifad war aa Andastodvm j mid- 
firde laugardagen firir margrettar CDesso vm svmarid ^ 
samfli are sem fyrr seiger*). 



138. 3, Júlí 1533 á BoIöyöUuiiJ* 

Teite lögmaðr Þorleifsson tekr bókareið af tveim mönnuni 
um Harastaðagjörning (Nr. 126). 

AM. Fasc. XLVI, ð^i transskript á skinni gert á Skarði l3< 
Marts 153?.. 

Suo fellda bokareida toc ec teitur þorleifsson logmang 



1) þ. e. 11. Júlí. 
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^^rdan og vestan oa ]slandi af asgrime asgrimssyni og ein- 
.lonssyne sem hier eptter skrifad stendur. 
. W þess leggium vit hond & helga bok og suo skiotv 
J^it ockrv male til guds at vit vorum þar j hia savm og 
h^yrdum ai so felldan giorning ai aóaslodum j midfirde at 
Pav vorv oU j einv handabande .)var brandzson og þorbiorg 
t^ollaxdotter og þorbiorn gvnnarsson at suo fyrir skilldv at 
gremdur þorbiorn gvnnarsson selldi adur nefndum jvare xxx 
hundrud ] harastodum j uesturhoppe med þeim skilmala at 
Porbiorn skilde sier ævenliga profentv. mat og kiædi suo 
^^ngi sem þeir Hfdv til bader enn ef þorbiorn lifdi jvare 
lemgur þa skilde hann sier mat og klæde a peningum por- 
^^argar med þeim skilmala at fyrr greind xxxc .] harastod- 
^ni skylldi hennar ævenlig eign vera þar eptter og ad suo 
stofudum eide sie ockur gud hollur sem vit satt seigium en 
gramur ef uit Hugum sagdi hvor fyrir sinn partt. 

vorv þesser eidar teckner œl bolavollum fostvdagen 
næsta eptter peturss messo og pals deige sidar enn dom- 
^ren var dæmdr. 



^29. 3, júií 1533. á Bessastöðnm. 

Daks Eggertsson hirðstjóri kvittar Teit bónda Þorleifsson og 
^enn hans konungsdómsins vegna um Sveinsstabareið. 

AM. Fasc. XLVi, 6 transskript á skinni gert i Skállxolti 13. 
^öli 1527. — AM. Apogr. 3839 eptir XLVI 6 Y með orðamun úr 
trtinsskr. fra 1. Júlí 1544 (hér = &). AM Fhbc XLVL 7 Y, trans- 
^*^^ipt á skinni gert í Hvammi 7. Marts 1537. - AM, Apogr. ^842 
(eptir XLVí, 7 y). 

Þat giore eg hans egertson kongs umbodsmann og 
hirdstiore j islande godum COonnum uiturligt^) med pessu 
^^inu opnu brefi at eg medkennuúdz at eg hefi kuittan^) 
gefit teit bonda þorleifsson aulldungis^l [mins herra kongsins^) 

1) kunnigt XLVI, 7. 2) sl. XLVl, 7. 3) b. v. XLVI, 7. 4) [sL 
^VI, 7 (!). 
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uegna huat hann kann brotligr ordit hafa a þeim funde 
er sueinstadafundr [kalladr er'). Saumuleidis heíi eg kuitta 
gefit hans eigin menn kongdomsens uegna at fra skild^ 
mandslaginu [þui sem^) þar skjlldi uordit hafa huer sem 
hann hefur j hel slegit þui fyrirb3 d eg adr nefndr^) hannes^) 
egertson aullum kongsins fouetum og umbods CDonnuni j 
islande at hindra edur forfanga adr'^) nefndan teit þorleif' 
son og hans eigen menn um kongsins sakfelli sa fyrr greind' 
um funde. hefir eg fulla*^) peninga uppborit kongdomsin^ 
uegna af [tittnefndum') teite þorleifsyne suo^) mier uel anæg' 
er. Og til [meiri stadfestu og audsýningar^) hier um settft 

* 

eg [hans^") egertson kongsens fouete^') mitt jnnsigle fyr*^' 
þetta kuittunarbref skrifat a bessastaudum a altanese^*^) 
faustudaginn næstaíi epter peturs CDesso og pals um sumarit 
arum epter guds burd. CD. d. xx. og iij. ar. 



130. S. Júlí 1533. á Strönd í SelTOgí- 

Ogmundr biskup lýsir því, að Erlendr (lögmaðr Þorvarðsson) 
hafi feingið sér jörðina Hof á Kjalarnesi til fullrar eignar J 
reikningskap Strandarkirkju og Nesskirkju í Selvogi, Hofs' 
kirkju á Kjalarnesi og BreiðabóIstaSarkirkju í Olfosi, með 
öðrum greinum, er bréfið hermir. 

AM. 232. 8vo hl lllb. (bréfubók Gizurar biskups Einarssonar. í 
fnirariti). — AM. m Fol. bls. 98 (afskript nieð hendi síra Haklórs 
Jónssonar i Reykliolti 1654-1657). — AM. Apogr. 2799. 

Vm hof 00. kialarnesi og kirknareikningskap 

laugmanzins. 

Vier augmund med gudz nad Biskup j schalhoUti Gior- 
um godum monnum kunnigt med Ipessn woru opnu Brefi 
at j worre fyrstu visitatio worum wier a straund j Selwog^ 

1) fer kalladur XLVI, 7. 2) sl. XLVI, 7. 3) greindur XLVI, 
4) hans XLVl, 7. 5) íyrr XLVI, 7. 6) b. v. XLVI. 7. 7) [greindum 
XLVl. 7. 8)sem XLVI, 7. 9) [sanninda XLVI, 7. 10) hannes b, 
11) [sl XLVI, 7. 12) alptanese b. 
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J^gbeiddunztþar reikningskapar Strandarkirkiu og neskirkiu. 

^oiskirkiu og breijdabolstadar halfkirkiu j aulvesi. Beiddunzt 

^ier þar reikningskapar og fiengum ecki. kirkian i nesi 

koinin at nidurfalli. kirkian a straund mioc hraurn- 

^"di Swo hun þurfti botar wid. kirkian ca breidabol- 

af fallin med aullu. lofade greindur') gí'bndur at lata 

innstædu til neskirkiu og hæta at Strandarkirkiu enn giora 

ypp breidabolstadar kirkiu. ^nn hann fieck oss hof j reikn- 

^^gskap greindra kirkna tii fullrar eignar og frials forrædis 

lofadi at hallda kirkiunnar ) med kennimanna skylldu 

^ern til ber þwi gcafum wier hann og giordum aullungis 

^^'ittan og akiærulausan um reikningskap greindra kirkna. 

^^in þar til hafdi falht. Voru þessir nærwerandi menn ]on 

^^ilzson. freysteinn Grimsson med niorgum odrum lærdum 

leikum. Og til sanninda hier wm festum wier uort inn- 

^igle fyrir þetta bref skrifat a straund j Selwogi vj jdus juhj 

■^nno domini m« d« xx« iij^ 

Johannes. Simon. Gudmundur presbiteri viderunt et 
audierunt tales hteras integro sigiUo obsignatas. 



^^1- 9. Júlí 1523. á Strönd í Sclvogi. 

^DDE Þorkelsson gefr dætrum sínum Þuríði og Guðrúnu í 
testamentisgjöf og þeirra móðurarf jörðina Gröf í 
^í'unamannahrepp, en selr kirkjunni í Gröf jörðina HUð 
^ Gnúpverjahrepp til panta fyrir peningum hennar, er hjá 
stæði, og lýsir Ólaf Oddsson samfeðra bróður greindra 
^ystra og löglegan framfærslumann þeirra. 

AM. 232. 8vo bl. 17a ^bréi'ubók Gizurar biskiips Einarssonar, i 
^unarili. Brot aptan af). — AM. 266. Fol. bls. 7 (heilt; með hendi 
^^^'^ Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654-1657). 

Þad giore eg Oddur Þorkielzson godum monnum kunn- 
^gtnied þessu mijnu opnu breíi ad eg giore sofelldau giorn- 
^J^g og skipan vegna ])eirra systra þunjdar og gudrunar 
*Í8etra minna ad eg skipa þeim jordina Grof alla er liggur 
lJí£}^narna^ j hruna kyrck iu sokn (j) sinn modurarf 
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huorn eg medkennunz ad þær eiga sexhjger hundrada* 
og onnur þeirra sex hundrud betur er hennar modurfader 
gaf henni, Enn jordina hhd er liggur j Eystra hrepp .1 
steinsholltz kyikiu sokn set eg kyrkiunni ] grof til panta so 
leingi sem hun fær ecki sijna penijnga ut af mier eda 
mijnum erfijngium. kunni mi]n og fyrre vid ad missa eni^ 
adur greind kyrkia j grof haíi feingid síjna pemjnga. 
skal hun eignast fyrr skrifada jord hlid. vtan mijner erf- 
ijngiar uihe leysa thil sijn enn giallda kyrkiunni si]na pen* 
inga. huorier ad so mickler eru vj malnytu kugijUdi og xij*^ 
j fuUvirdiz pemjngum, Suo og lysi eg þui ad Olafur Oddz- 
son er brodir^) þeirra samfedra adur greindra systra og 
hann er þeirra laugUgur framfærslumadur a þeirra pening" 
um. lyse eg þennan adur skrifadan giorning uera mina testa- 
mentum giord ef min kann uid ad missa, 

Og tU sanninda hier um set eg mitt jnnsigU fyrir þetta 
giorningsbref huert ed skrifad uar a straund i Sehvogi 
octaua visitationis Mariæ uirginis arum epter Gudz burd 03. 
d. XX ug iij ar. 



183. 13. Jólí 1533. í Hafnarfirði- 

Ha^s hirðstjóri Eggertsson kvittar Jón Hallsson um skattinn 
og sýslugjaldið af Rangárþingi og um tíu hundraða 
eptir Skóga og Skógaeignir, Mörk og Merkreignir um næst- 
Uðið ár, svo og um tíu hundruð goldin í haust Heinreki 
skrifara á Bessastöðum. 

AM. 191. 4to bls. 59-60, bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð 
samtíða á skinn. — AM. Apogr. 5530 og 5531 með hendi Árna Magn' 
ússonar. 

Þad giore ec hans egerdzson hirdstiore og hofudsmann 
yfer alUt jsland godum monnum uiturUgt med þessu minu 
opnu brefi ad ec medkennunzt ad ec hefer uppborid af ]OTie 
haUzsyne suo mier uel Ukar skatten og syslugiaUdet af rang' 



Ij Hér byrjar frumbókin. 
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^^þinge. suo og um þau .xc sem hann uar minum herra 

og mier skylldugur þetta ar af skogum og skoga- 
önum. suo og af mork og merkureignum oc þui gef ec 
^ skrifadur hans egertzson fyrnefndan jon hallzson aulld^ 
^*^gis kuittan og aakærulausan fyrir mier og oUum minum 
^pterkoniendum kongs umbodsmonnum um alla adur greinda 
peninga og syslu. og þeir aller kuitter. sem hann kuitta 
gefur edr gefid hefer þetta ar forlidit. Suo og gef ec hann 
ölWungis kuittan og aakærulausan um þau .xc sem hann 
S^llt heinrek skrifara a bessastodum j haust minna uegna 
^ uar af adr skrifudum kongs eignum. Og til sannenda 

um set eg mitt jnnsigH fyrir þetta kuittanarbref skrifat 
l^^f^^rfirde sunnudagen næstan fyrer margarete uirginis 
Pa lidit uar fra guds burd .CD. d. xx og iij ar. 

Jtem goUdit hans egertzsyne .xc af sinne skulld upp a 
^ndzuisu uegna barna uigfus heitens. tok henrek skrifare 
nans umbodsmadur uid þeim um haustifc a bessastodum. 



^^^' 13; Júití 1533. í Skálholtl. 

^s&ABRÉp Ögmundar biskups handa Karli klerki Pálssyni, 
œtlar á Rómvegu og til erlendra staða. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefa 
°k Biskups Ogmundar". 

Commendatoria. 
Augmundus Dei gratia Episcopus Skalholtensis ac ad- 
^ínistrator Ecclesiæ Holensis. nec non et totius Islandiæ in 
^piritualibus visitator generalis universis et singulis præsentes 
/teras inspecturis Salutem in Domino et omnium bonorum 
"ícrementum. 

Qvoniam circa viatores sinistra solét sæpius suboriri 
suspicio. nisi literah præsidio fide dignorum virorum fuerit 
radícitus extirpata. Hinc est qvod nostro famiHari satis 
^ccurato. præsentium latori Carolo Pauli probatæ vitæ con- 
'versationisqve honestæ Sacerdoti. nulla prorsus canonica 

Dipl. Isl. IX, B. 11 
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prohibitione innodato. Deo Opt(imo) Max(iino) annuente Ro' 
mam versus peregrinari proponenti ac Ecclesias aliarum 
regionum et loca Sanctorum pro fluxu temporis pie visitare 
cupienti. laudabile testimonium perhibemus veritatis. omniurn 
ac singulorum. ad qvos ipsum. casu vel proposito declinare 
contigerit. instantius supplicantes charitatibus. ut tam amore 
sui. ac humanæ compassionis debito. qvam vim nostrarunfi 
precum intuiti. præfatum sacerdotem, præsentium exhibi' 
torem in hujus peiegrinationis progressu tanqvam Christi 
pauperem benigne foveant. protegant. et humaniter per* 
tractent. Non sinentes eum qvovis modo. in rebus aut per' 
sona. sub qvacunqve injuriarum illatione periclitari vel 
oftendi. Pro his indesinentia præmia ab ipso perenniter 
percepturi. qvi nullius obHviscitur benefacti. 

Datum in curia nostræ soHtæ Resídentiæ die Mai*' 
garetæ virginis. Anno Domini M. d. xx. in. sub sigillo nostro 
rotundo. qvo ad hoc utimur. 



134. 15. Júlí 1523. í Skálholtí- 

Ogmundr biskup í Skálholti lýsir því að hann sendi í uni- 
boði sínu Karl Pálsson klerk sinn tii Þjóðverjaiands, Italí^í 
Danmerkr, Noregs og annara landa til þess að komast 
eptir ])ví, hvert Jón prestr Arason, er bannsettr sé, hafi 
strokið og með leynd og stelandi hendi með sér haft háfur 
ogauðæfi Hóladómkirkju, — ogstefni honum fyrir dóm, með 
fleirum greinum,er bréfið hermir. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefö' 
Bok Biskups Ograundar". — Prentað í Finni Johannœi Hist. Ecd' 
Isl, TV, 218-219. 

Avgmundus Dei gratia episcopus Skalholtensis a(c) ad- 
ministrator Ecclesiæ Holensis ac totius Islandiæ in spiritua- 
hbus visitator generahs. universis et singuUs. Serenissiníis 
Regibus. reverendissimis. reverendis ac venerabiUbus archi- 
episcopis et Episcopis. Abbatibus. Prioribus. Præpositis. D^" 
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^anis. cæterisqve Ecclesiasticis personis. Illustribus. Magni- 
• ^í^signibus et Egregiis Ducibus. comitibus et capitaneis. 
j^^^^^^^ lo'^a tenentibus. Consulibus. Proconsulibus et cetera 
^rentiam et honorem cum salute in Domino sempiterna. 
J^^tum facimus per præsentes. qvod præsentium exhibi- 
. ^^'olus Pauli. sacerdos noster famiUaris. specialis per 
os m Alemanniam. Itaham. Daciam. Norvegiam ac aliarum 
arum provincias emissus existit specialiter habens in 
J^andatis. qværere. perscrutari ac investigare. ubi. et in qvo 
qvidam Johannes Presbyter Aronis nomine. sententia- 
excommunicatus. suis de meritis exieentibus clam 
urtive cum bonis Ecclesiæ cathedraUs Holensis aufugit. 
convento. publice excommunicatum proclamare. atqve 
^psum ad judicia jure rursum citare etiam si opus fuerit in 
^fiam Romanam hujusmodi causam deducere discutiendam. 

^vem vero. cum qva aufugit ac alia bona secum exportata 
^^restare. infiscare ac impignorare. qvousqve juri satisfecerit 
^oram^ Domino nostro Rege Serenissimo ac Reverendissimo 
^tre in Christo. Domino Erico Valchendorph almæ Ecclesiæ 
rosiensis Archiepiscopo. suoqve venerabili capitulo ad 
^ invocato speciahter. et reqvisito. Demum voiumus et 
^^nuimus qvod præsentium lator hujus modi nostras Hteras 
^^^niniendatitias in forma latiori. secundum formam cameræ 
^postoUcæ. ampUare. dilatare. poterit. justa qvod viderit pro 
^Jns modi nostro negotio expediendo commodius expedire. 
Datum et actum in Domo nostræ soUtæ Residentiæ ipso 
I^ivisionis Apostolorum Anno Domini M. d. xx. ni. sub 
^igillo nostro rotundo. qvo ad simiHa utimur. 



^^^- [15. Júlí 1533. í Skálholtl]. 

^^MtJKDR biskup ritar Kristjáni konungi II. um Jón prest 
J^^son, er bannsettr sé og hafi strokið af landi burt með 
^ P og peninga (Hóla)dómkirkju, svo og um góða framferð 
ans Eggerfcssonar og um yfirgang Týls Pétrssonar og að 
^^n hafi verið dæmdr óbótamaðr. 

11* 
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Landsbókasafn 62. Svo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefa 
Bok Biskups Ograiindar". „Det lader sig ansee, at Bisp Ogmund 
har intet vist af at kong Christiern var i Aprili dette aar upd- 
vigt af sine riger, hvilket dog er underligt, om saa skulde vœre. ^ 
hvordan der om er, da hjalp intet alle hans recommendationer, thi 
forend dette bref kunde vœre i Danmark, da hafde alt kong Friderik 
confirmeret Jon Aresen til Hole Bispedömme'* (AM). 

Bref til Kongsins. 

0dmykelig heilsan sendistydru heidursamligu herradðrnö 
aff oss i allan tiid. 0dmygeliga táckande ydra velgiðrninga 
oc godhed hier til landet. 

Vitherligt skal ydare naad vera ad her ud aff landet 
hefur hlauped ein prestur. sem heiter Sira Jon Arason med 
Domkirkens skib och peninga och ydre naades . , . . mote 
oUum vorum vilia och ydar naads fogvita. Var haiium ther- 
fore dæmdur i ban och aller hans medfylgiarar obotamenn. 
thi vænter vij adt ther munud skicka so til ad hann och 
])eir stande Iðg og rett ther fore. 

Jtem hefur Hans Eggertzson framfarid hier i landed- 
sidan vier komum til stolsins. skialliga och truliga i allan 
mata uppa ydars ncíd vegna och krununnar. 

Jtem kom her hlaupande Tijll Petursson i landet. och 
rofade kongsgardinn Bessastade och braut kirkiuna. takandfi 
þar uth guU och silfur. vadmal och adra peninga ydar naads 
skatt et cetera. grijpande þa strags ydar fogeta och embðttis- 
mannHans Eggerthzson. bindande som tyff. haffanda i fang- 
else fiortan daga. brytande so. Sancte Olafs log och ydar 
naadis fridarbreff. geck so dom them i mellum adt TijU var 
dæmdur obotamadur och aller ther som hanum veíttu styrk 
och fylge adt bryta ydar naades gard og kirkiu. Thi vænt- 
um vier adt ther munud sia myskunsamlega till med ydrum 
thenara Hans Eggertzson. thi' hann er ydar naad hollur och 
trur. so viji kunnum merkiai So och vilium vii giarnan 
hann framvegiss styrkia som tliier hafted oc skipad i ydar 
naades breffe.^) 



1) „síne dato. sunt tamen scriptœ 1523^^, 62 
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Yferskrif(t)en. 

Illustrissimo Regi Regnorum Daciæ. Sveciæ. Norvegiæ 
et cetera H(æ) L(iteræ) præsententur cum humilitate. 



136. júH 1533. í £SkáIholtl]. 

Beéf Ögmundar biskups í Skálholti 'til Eiríks erkibiskups í 
NiSarósi um strok Jóns prests Arasonar frá landinu, með 
öðru fleira. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
fiiskups 0gmundar«. 

Reverendissimo in Christo patri ac Domino Erico Valchen- 
dorp. Dei et Apostohcæ sedis legato. Domino suo gratio- 
sissimo Hæc p(ræsentetur) l(itera) cum humihtate. 

Debitis reverentia et honore in Domino præmisso. 

0dmygelige tacke wij Eder naad all den ære. dygd. 
Sodheit och velgiorning som Eders naad haffer oss overd- 
^guni alltid beted. Kunngiðre wij Eders naads kiærHgheit 
herra Jon Arason er lopen her uth aff landet. och giort 
Holadomkirkiu och vorre eigiíi kirkiu so storan och mikinn 
skada adt hann er alldre mann tiU adt forsvara therfore 

thesse saker och adrer er hann uthaff bode Stickten 
dömder i bann och forbod. thi bidie vij Eders naad adt 
^^de hannem svare epter logen derfore i Nidros som haii- 

haffuer loffed paa sin ære. Verdis Eders naad vite ad 
'^J sende vort skib till Bergen vnder Eders naadis beskerm- 
^lse cum pecunia Petri som er her uth af landed pro tribus 
^^nis, och the afflatsbreff so mikedt bleffue soldte her. 
sendewi] och Eders naad fisk paa ijc mark^) for dij Breffuere 
vij toke uthaff raeistara Hans. Jtem bede wij Eders 
^aad edmygehge ad se til med vort folk et cetera. Sende 

och wor prest til Eders naad herre Hallur. och er thed 
hans erend ad hann vill giarna fa collationisbreff paa Odde- 
^tad. thi herre Jon Arason haffuer inted hallded uth aff ded 

1) tviskrifað í hdr. 
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breíT som Eders naad vnte haiiom. men stadenn er so g^^^ 
som forderffed. Werdis och Eders naad vite ad i fðrre höst 
wore wij vnder Gronland med stor storm. och miken vodð" 
Kann och vor prest segia Eders naad grandhga om nocken 
stycke som her i landet er sked och til gath. 
Jn Christo felicissime valeatis. 

Scriptum Islandiæ in die divisionis Apostolorum Anno 
Domini 1523. 



187. [15. Júlí 1523. í SkálholtO- 

BaÉF Ögmundar biskups í Skálholti til (Ólafs) erkidjákna 
(Engilbertssonar) í Niðarósi um Jón prest Arason og mót- 
þróa hans; biðr hann trúa „mátulega" Ólafi presti Hjaltð'' 
syni; segir margir vilji hafa Jón prest Einarsson biskup nyrði'^í 
og biSr, aS Halli presti Þorsteinssyni sé veittr OddastaSr. 

Landsbókasafn H2. Svo með hendi Grunnavíkr Jóns „Ur Bre 

Pabok 

Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2754 með hendi Hans Beckers 
^Ur brefabok biskups Ögmundar" (AM.) „sine anno. sunt lamen abs' 
qve dubio scriplœ 1523". (AM). 

Sendibref Biskups 0gmundar til Diekens.^) 
Præmissis nostro sincero favore in Domino cum salute. 
Mykiliga þockum vier ydr. kiære vin. fyrer alla dyg*^ 
og æru. ord og verk. er þier syndud oss og voru folke i 
sist i Þrandheim. Kunngiðrum vier ydr. ad Sera Jon Ara- 
son hefur onytt og ad ongvo hallded þad umbodsbref sem 
J)ier med heidursamh'gasta Kapitula Nidaross Domkirkiu hi- 
falade oss yfer Hola Biskupsdæme. þar med sett sig og p*^ 
hðnum hefur lijkad i volld. og usurperad so claves Ecclesiíe. 
giðrande oss oc vorri Domkirkiu so mikinn og margfalldan 
skada, ad hann er ecke madur til ad svara eda bitala. ok 
fyrer þessar saker er hann dæmdur i bann. þvi vœntum 
vier ad þier trued matulega hans framsðgn. oc Ser(a) Olaís 
Hialltasonar. "þvi hann hefur hyllt hann i ðllu, ])ar til sen^ 
þier faed sanna vissu af oss, Hðfum vier vered til samtals 

1) „0 : Decanum Ecclesiœ Nidrosiensis, Olaum Engilberti", (AM)* 
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^ ^ Holadomkirkiu kiennemenn um ])eirra Biskupskiðr. Enn 
PVi verr. ad vier kunnum ongvan ad finna þann i voru 

^ ad uppÆ sig vilie taka þviljkan vanda. þui hofum 
Yier og þvi skoted þessu Biskupskiðre til ydar og heidur- 
samlegasta Kapitula Nidaross Domkirkiu. hafande cL ydur 

"i^komed traust. ad þier sended heilagre Holadomkirkiu sem 
^narasta hicílp i sinne naudsyn skickande henne hæfilegan 

^niann. ad frateknum sera Jone Arasyne. þui vier segium 
y fyrer fuU sanninde. ad hann md einginn Biskup bhfa 

y^^r saker þeirra stormæla. sem hann hefur sig i vafid. 

otum vier ordlof gefed einne personu af voru Biskupsdæmi 
P9.nn sem er skilgetinn og lærdur i betra lage af vorum 
prestum sem heiter Sera Jon Einarsson. Eru þeir og fleire 
^ Holabiskupsdœnie ad hann viha giarnan hylla oc sam- 
Pyckia fyrir sinn formann oc Prelata. ef þad er ydar vilie. 
^nn vilia þo ecki kiðr giðra. helldur hofum vier sett þad 
^llt Under ydar forsiá. Jtem sendum vier til ydar vorn prest 

era Hall Þorsteinsson bidiande ydur kiæriega ad ílyia 
n'mum coUationsbref fyrer Oddastad. þvi ad Sera Jon Ara- 
fön hefur ad ongvo hallded þad bref sem herra Erkibiskup- 
J^n bifalade hðnum upp cL greindan stad. helldur hefur 
nann forsmád hann og fordiarfad i allan máta. ok þar uppá 
hefur hann stefnt Sera Jone Einarssyne fyrer ydur. Væntum 
yier og bidium kiærlega ad þier skicked Iðg og rett þeirra 
^ líiiUum. Er þvi verr. ad vier hofum ongva sanna fregn 
f^inged af verdugasta faudur i gude herra Erchibískupinum, 
t*idium vier ydur kiærlega ad skrifa oss aptur til um einn 
hlut oc annan. hvorsu þier vilied vera lata. Kann presturinn 
segia ydur þad vier skrifum ecke et cetera. 



15. August (?) 1533. 

Í^RÉp Kristjáns Danakonungs hins II. til Henriks Einglakon- 
^iigs hins VIII. um hjálp, til þess að reka réttar síns við her- 
^ogann af Holsetalandi, er kominn sé með her til Sjálands, 
^eð loforði um verzlunarhlunnindi fyrir enska þegna á Is- 
Ið'ndi, í Pæreyjum og í Björgvin. 



168 VERZLAN. 1523. 

Aarsberelninger fra det kongelige Geheimearkiv, udg. af C. 
Wegener, III. Khavn 1865 bls. 111, eptir afskript Grims Thorkelíns 
„ex autogr. chartac. Bihl. Cotton. Nero B. III. p. 82". 

Premierement mon trechier et traisaime sig"* et frere, 
vous mercie du plaisir, honeur et seruice qiie vostre maistre 
a monstre et exhibe a nous, promestant a elle de le guer- 
doner second nostre puissance en toutes choses. Aprez vou-^ 
plaise scauoir coment nous auons receus des nouuelles de 
nostre quartier, par lesquels auons entendu, comment nostre 
trechier et tresame oncle le duc de Holsten soit venu en 
nostre isle nomee Siæland a tout de puissance de gens de 
guerre, aiant assiege nostre ville de Coppenhauen par mer 
et par terre a ce point, que nulle aide ne seruice de choses 
quelconques puisse estre menee dedans la dicte viUe de 
Coppenhauen, Pourquoi nous vous prions et supplions, qu^ 
second lordonnance de nous affaires et nostre aliiance faicte 
vous plait denuoier ung ambassade a nostre bien aimee et 
treshonoree dame comme de mere madame Margarite pour 
traiter de nostres affaires a nostre proufit et honeur. Tier- 
cement vous plaise sauoir, que si ce seroit le bon plaisir et 
voulente de vostre maieste, quelle se daignast de admonester 
ces gens pour nous faire aucunque assistence, aide et se- 
cours de maniere a gens de guerre pour nous secourir efl 
nos affaires apartenantes a nostre droit et iustice et roiaul- 
mes defendre, ce seroit vng grant plaisir a nous et graut 
honneur a vostre maisle, et nous promettons, que si 
chose se puisse faire ainsi, que nous guerdonnerons si bieUí 
que vostre maieste pourra aperceuoir, que ce benefice ne 
soit point fait a vng prince ingrat, Et puys noz prions & 
vostre maieste, que luy plaise de faire scauoir a nous, 
plaist, que vous gens facent leur cas pertenant aus marc- 
handises et autres choses en nostres pais et isles de Islande, 
Ferre et Berghes. Quant est au dernier, que si soit vostre 
plaisir de nous faire ce que nous auons requis, cest a 
scauoir aide, secours et assistence, nous vous promettons 
loiaulement, que ia la chose ne sera menee a vostre des- 
honneur ne a nostre, Car plaisir quelconque que puissions 
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a vostre maieste ou vous gens, ducs, princes, barous, 
peuple, alliez, nous ferons de ochi bon cueur que iamais 
ose fuit fait. Ge promettons nous loiaulement. 



Cristiern. 



^•^^^ 26. lugust 1B23. í Urtokeldu. 

i^JBEiKkonungrLritarÞrándheimsklerkum og samþykkir kosn- 
^^g Jóns Arasonar prests í Odda til biskups í Hólabiskupsdæmi. 

Rikisskjalasafn Dana, Cancell. Arkiv, registrantblað, liklega úr 
»iTegnelser paa alle Landene". 

Her Jonn Arnnssðn fick sligthenn ett tiU Capittell 

i trundhiemm i Norge. 
Viider kiere Herrer oc Wenner at oss elskelig hederh'g 
^^rr Her Jonn arnnssðn prest aff Odda kircke i island 
^atfuer weret hoss oss mett ett opnne beseglet bref lydendis 
^^hy haffue tilskickett prestemend men[ig] i island wthi hele 
l^olle stigt at effther werduge mett gud biscop gotskalck hele 
^ole Domkircke wor thennom eftther guds willie fra dðd 
^affuer giffuit thennom fuldmagt at welie oc kesse enn Danne- 
^and somm forne heh hole Domkircke oc Landhet kunde 
^œre nyttig oc gaffnlig Huilket thij och giort haffue oc haffue 
*^oret oc wduold forne hederhg her Jon arnsson somm hand 

oss her senist Haffuer mett theris opne beseglet perge- 
^ens breff Och haffue wij nu wnndt oc giffuit hannom wore 
^amtyckt ther til bethendis etther kerHgen i wille anname 
hannom til bisp at blifFue til fome Hole domkircke oc Stigt 

inghen andhen schickindis hannom sinn wielsse oc stad- 

^sielsse oc anden erinde hand ther til bihðffuer met thet 
forste. 

Datum roskilde feria ?>a post festum bartholomei Anno 

« ■ ■ 

»1- . 



md XX 



170 



JON ARASON. 



1523. 



140. 35. Angust 1533. í Hróarskeldn. 

Bhéf Friðriks konungs I. til lœrðra manna og leikra í Hóla- 
biskupsdæmi, þar sem hann samþykkir kosning Jóns Ara- 
sonar prests í Odda til biskups og tekr hann í vernd sína. 

A. 

Ríkisskjalasafn Duna, Cancelli ArkÍv, blað úr registrant, sem lí^' 
lega er úr Tegnelser over alle Landene. Efst stendr „Jslannt". Blaðið 
er nokkuð fúið þeim megin, sem að kilinum hefir vituð, 

Vii Frederick et cetera. 

* 

Helsse etther alle Prelatter Prestemend menig klerckeri 
welbyrdig mennd bðnnder och menig almwfPe bode anndehn 
och werdzlig som bygge og boo wthij Hole biscopdom wthij 
sland kærligen med gud oc wor Naade. 

Wider kiere wenner at oss elskelig hederlig Herr Joí^ 
arnnssön prest afí' Ode kircke haffuer werrett hoss oss niett 
ett obett beseglett breff som hederlig Herrer prelatther 
Cannicker oc menig Capittel wthij hele nidross domkircke 
haffue ether tilschreffuit eff'ther werduge mett gud ffader 
Herr Gotskalck íor^^ Hole Domkirckis bisp effther guds til* 
ade wore ther eft'raa [dódt] tha haffde thij giffuit etthev 
fuldmagt wthij hans sted at keisse oc wduelle enn Danne- 
mand som forne helli hole Domkircke oc landett kand ware 
nyttig oc gaffnnlig. Sanimeledis beuiste hand fore oss mett 
ett obett beseglett breff athij haff'de effther the gode Herrers 
schriffuelsse wduold hannom til biscop at være wthij heli 
Hole Domkircke oc wor ther tiill aff oss begerindis wore 
samtick, Thij haffue wii nu aff wor sðnnderlig gunst ocb 
Naadesamme etthers kor samtyckt oc mett thette wor obnne 
breff samtycke oc fuldkomeligenn stadfeste Bethendis 
biudindis aff wor konngelige magt etther alle och huer ser- 
delis anndelig oc werdzlig i wille anname forne Herr Jon^ 
arnss0n electum oc ingenn andhen til etthers [biscop och 
formand] giðrindis oc giff'uindis hannom hues rennthe oc 
rettighed i hannom mett retthe plichtiig ere oc være han* 
nom hðrig og lydig som etther bðr at wære etthers biscop oc 
formand. 



■ 
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Jtemin íine fick hannd ett beskermelsse breff in forma 
^onimuni. et cetera. 

Datum roschilde feria 3^ post festum sancti Bartholo- 
apostoli. Anno. et cetera. m d xx iij nostro sub s[ecreto]. 

B. 

Júlí ^r^^^'^" ^^^^' ^^^^ LXVn, 8; transscríptum á skinn^i frá 30. 
" l'^>4'2 — Apogr 587 (eplir transskriptinu). 

^ij fredrech med Gudz noade wt voldt konung til dan- 
'^^fkBett arfing til norge hertugj slesuig hollstenn stormarn 
ditmersken oreife j oldenborg oc delmenhorst. heilse J^dur 
prelater prestmend, menijge klerker. velburdige menn 
^ndr ok mene almugi bœidi andhg oc vertzHg. sem byggia 
bwa "wti hola BÍskups dæmi wti Jsland. kærligen med 
oc wor ncade. 

Witi kærer viner at oss elskelge hederh'g herra jon 
^rason prest af odda kirkiu. hafer uared hws oss med 
^^^^ open bref beszegled, sem heidurliger herrar prelatar 
^ð'nucker oc mene capitel wti helgi nidross dom kirkiu 
ydr til skrifat. at epter verdugi med oud fader herra 
*^ttskalk for nefndi helgi hola dom kirkiv biskup epter 
^ndz til Ivtelse. war ])ar fra dðdt tha hafdi thij gefit ýdur 
^ niackt wti hans stcad. at kiosa oc wt veha einn danne 
^^nn sem for nefnda hola dom kirkiu ok landit kynne vera 
^yttelig og gagnlig. Somuleidi(s) beuijste hann for oss med 
J Qarr open bese(g)lat bref atij hafdi epter the herris skrifelse 
Uoldeí hanvm til biskup at wera vti helgi hola dom kirkiu 
wðr tar til aff oss begeranndi vores sampycki thij hafum 
nv af vor söndurlige gvnst og ndade same ethers kor 
samtyckt oc med "þesse wort opne bref samtýcki oc fuUkom- 
^S^nn staadfesti. Bedenndi og biudenndi af wor kongelige 
^^^ckt ether alla ock huer sierdeilis annlige oc vertzlige i 
^^le anname forskrif(n)e herra jon arason electum oc eingann 
^^nann til ether biskop og formandt gifandi oc giorandi 
. ^^um hvers rentu og rettigheit j hanvm nied retthe plicht- 
^ge ero, og verer hanum hörig oc hljdig sera ydr ber at 
^^ra ydar biskop og formann. 
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Samaleidi(s) hafe wij taghet annamet og vndfangett oc med 
thetta vorth opne brefF taghe anname og vndfangi for nefndan 
herra jon arason electus. hans tienere götz kæranndi og vid 
hrœrandi edr huat thet bellzt er eller vera kann enthtet vnd- 
tagett j nðckurn moata wtij wor kongliga hegning frijd weriu 
og beskermelse besjnndirligen ath forswararM og fordagting^ 
thil alle Eette thij forbiodum wij alle ehvo helst the ere ell^'* 
wera kvnde her emot at hinder') hindre late mædhe platz^ 
dele eller j noger mata oforretta vnder vora kongliga heínd 
ogli wrede. 

Giffit wtij worth slott RoshiUde týsddagin næst eptter sancti 
Bartholomei apostoli daagh. arum epter Gudz Burd. thushvnd 
fimm hvndrut tuttughu wpp aa thet trödie. 

vnder wort secret. 



141. 1. Scptember 1533. í ÍHklagarðl. 

Tylptartíómr klerka fyrir norðan land út nefndr af Ögmundi 
biskupi í Skálholti og administrator heilagrar Hólakirkju» 
þar sem þeir dæma fullmyndugt í allan máta umhoö þaÖí 
er kanokar Þrándheimsdómkirkju hefðu feingið Ögmundi 
biskupi yfir Hólabiskupsdæmi, en skrá eSa skript Jóns prests 
Arasonar, sem móti því hljóðaði, ónýta og löglausa, 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur brefa Bok 
Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2697 með hendi Árna Magnús- 
sonav. 

Um Skrá Sira Jons Arasonar. 
Ollum mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda broder Einar med guds nctd abote cL Mukajjverí* 
Finnbogi Einarsson officialis heilagrar Holakírkiu, Petur Pals- 
son Radzmadur oc officialis heilagrar Holakirkiu. Jon Finií- 
bogason. Þorbiorn Jonsson. Arne Jonsson. Salamon Hein- 
reksson. Hallur Asgrimsson, Sveinn Finnbogason. Jon Olafe' 
son. Thomas Einarsson oc Thomas Jonsson. prestar Hola' 
biskupsdæmis kvediu guds og sina. kunnugt giðrande ad 
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'íded var fra hingadburd vors herra Jesu Christi M. d. xx. 

"j- ar i Miklagardi i Eyiafirdi Sancti Egidius dag um 
haustid. voruin vier i dom nefnder af ærlegum herra og 
^ndlegum faudur herra Ogmund med guds ndd biskup i 
Skalhollte. og eige sidur Administrator heilagrar Holakirkiu. 

skoda og ransaka. ok fuUnadar dom d ad leggia um 
þau bref sem hans nád þar fram bar fyrer oss. Jn primis. 
jfyrstugrein um þad bref sem heidursamligasta Rad þrand- 
heims domkirkiu hafde hans verdugu ndd adur utgefed til 
^mbods og logsagnar yfer Holadomkirkiu. oc hennar Bisk- 
^psdæmis. 

J annare grein kom ])ar fram fyrer oss opin skra edur 
^krift af hende Sera Jons Arasonar. hvort ad hhodade ])vert 
^ ^ole kanukanna brefe ok Biskupsins vallde. hvad oss 
leitst giort vera Jivert (L mote auUu lögmctle ok ongre skin- 
semdar grein saman sett. 

þvi ad heilags anda nad til kalladre ad svo profudu oc 
Ver oss komnu dæmdum vier med fuUu doms atkvædi 
fyrrskrifada skrd onyta. ok ad ongvo halldanda. med þeim 
greinum oc articulis sem þar inne stodu. Enn kanukanna 
^ref oc biskupsins valld yfer Holadomkirkiu dæmdum vier 
fuUmyndugt i allan mata med ollum þeim greinum. oc arti- 
*^^ís sem þar inne standa. 

Ok til sanninda et cetera. 



143. 2. September 1533. í Mlklagarðl. 

^Li'TAHDóMK. klerka nyrðra útnefiadr af Ögmundi biskupi í 
Skálholii: og; administrator Hóla.dómkirkju umi kærur bisL 
^pö tili Auðunar Sigurðssonar,. að hann hafði sett sig ólögr 
l^ga inn í staðarins umboð eptir skipau Jóns prests Ára^ 
s^nar, að hann hefði „út styrkt" skip Hóladómkirkju með 
J<ini presti, og að hann. hefði afhent síra Jónii Hólastaðar 
peninga eptir að síra. Jón hafði verið settr í bann. 

Landsbókaaafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jons „Ur Brefa- 
^ok Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2698 með hendi Orms 
^aðaouar. 
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Um Audun Sigurdsson. 
011uni mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda broder Einar med gudz ndd abote [a Muka]3veríXL0* 
Finnboge Einarsson officialis heilagrar Holakirkiu. Petur 
Palsson Radsmann og officialis heilagrar Holakirkiu. Sveinn 
Finnbogason, Thomas Jonsson. Salamon Henriksson. Arne 
Jonsson. Einar Hallsson. Finnur Þorlaksson. Olafur Gud- 
mundsson. Jon Þorsteinsson, Nikulas Gunnarsson heilagrar 
Holakirkiu kiennemenn kvediu guds og sina kunnugt giör- 
ande þd lided var fra hingadburd vors herra Jesu Christi 
m. d. XX. iij. dr. midvikudaginn næstan epter Egidiusdag 
i Miklagarde i Eyiaíirde. um hausted. vorum vier i dom 
nefnder af ærlegum herra oc andligum faudur herra Og' 
mund med guds nad biskup i Skalhollte. ei sidur Admini- 
strator heilagrar Holakirkiu ad skoda og rannsaka ok fulhi" 
adar Dom d ad leggia um þa akiæru er hann klagade til 
Audunar Sigurdssonar. ad hann hefde sett sig inn i stadar- 
ins umbod. med befalning Sera Jons Arasonar olðglega ^ 
mote þvi brefe^) sem œrlegasta kapitula Rdd hafde honufíí 
adur utgefed. 

Jtem i annare grein kiærde biskupinn til adur greinds 
Audunar ad hann hefde utstyrkt heilagrar Holadomkirkiu 
skip med Sera Jone Arasyne. ok hans fylgiurum i forþrot*^) 
vidur hans ndd. enn skada vid kirkiuna. Þvi ad so votta 
kirkiunnar 16g. ad sa sem er Electus. hann skal ecke kirki- 
unnar valld hafa. 

Jtem i þridiu grein kiærde þrdttnefndur herra Ogmund 
til tidtnefnds Audunar ad hann hefdi afhendt Sira Joni Ara- 
syne Holastadar peninga sidan hann var dæmdur i bann og 
forbod. Medkiendist þrattnefndur Audun ad hann hefde þar 
under log*) lagt vid biskupinn um þau mctl aunnur fleire sem 
hann mætte til hans tala. Þvi ad h(eilags) anda níLd til kaU' 
adre. ad svo profudu ok fyrer oss komnu dæmdum vier 
fyrrnefnder Domsmenn med fullu Doms atkvæde Audun þar 
rettelega fyrerkalladan. syndi hann oss þar umbodsbref. 



1) [b. V. AM.; liefir vantað i bréfabókina. 2) leiðr. AM.; rSde, 
bréfab. 3) leiðr. AM.; forbrot, bréfab. 4) b. v. AM.; vantaribréfabókina' 
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f^^^d hann haft hafde af Sera Jone Arasyne. hvert oss leitst 
ongvan mata myndugt vera uppd heilagrar Holakirkiu 
^^gna. |)vi dæmdum vier optsagdan Audun skilen vid fyrr 
^agt umbod. £nn fyrer þoL sok ad hann hafde utstyrkt Hola- 
1 / jn skip. J)d dæmdum vier hann sekan .Ix. morkum vid 
luna og audrum. Ix. morkum vid biskupinn. Enn þa 
P^ninga sem hann afhendte Sera Jone Arasyne. þd dœmd- 
nni vier hann skylldugan ad leggia aptur þessa fyrrsagda 
Pf^inga. eda ad ra ]afngoda. ok giallda Holakirkiu fullriette. 
annad biskupinum. 
Samþyckte þenna vorn dom med oss adur greindur 
"^fra 0gmund et cetera. 



^*^' [í Sept 1523]. 

Helgu Sigurðardóttur unninn Ögmundi biskupi í Skál- 
plti um það, að hún kunni aungvan hlut af silfri Hóladóm- 
k^^kju að segja. 

^ MSteph. 27. 4to bls. 18—19 með hendi Benedikts lögmanns Þor- 

^^einssonar c. 1720. - Landsbókasafn 62 8vo með hendi Grunnavíkr- 

j^^^s nUr Brefa Bok biskups Ogmundar". - AM. Apogr. 2699 með 

^ndi Ornis Daðasonar. Um ártalið ritar Árni: „Sine anno. Er þó 

^ stilad 1523. Stod i bokinne strax epler dom ura Audun Sig- 

zson utneíndan á Miklugarde i Eyafirde. Midvikudagenn epter 
*-gidii í^9^ii 



Eidur Helgu Sigurdardottur um Holakirkiu silfur. 
Til þess legg eg hond a helga bok og so skyt eg minu 
^^le til gudz ad eg ueit aunguann hlut af Holadomkirkiu 
^'fre ad seigia. sijdann þeir sira Jon Arason og þeir^) Hrafn 
^^nd&son baru þad i^) eirnre læstre kistu ur timburstofunne 
^ Holum og sira Jon sagdest þeinkia sier ad geyma þad i 
^omkirkiunne a Holum ad frateknu þvi litla silfre sem^) 
^nn fieck mier og Hente og hede audrum godum monnum. 
^8 ad so stofudum eide et cetera. 



■ 

Ir~^f)~S^~^^ AM. í 2699 ritar við : „deleatur". 2) 62, 2699; ur 
b. V. 62. 2699. 



■ 
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144. 4. Oktobcr 1523. í Sauðlausdal' 

JóN prestr Erlingsson samþykkir íyrir sig og sína erfing]^ 
skœðatoll þann, sem goldizt hefir og gjaldastá tll Sauðlaus- 
dalskirkju frá bænhúsinu í Hænuvík. 

AM. Apogr. 1332, epHr frumriti Sauðlauksdalskirkju „aceuvate 
colIatuDi , • . 1726". Ormr Daðason lýsir innsiglinu, 

Þath giore eg jon prestur erhngsson godvm monnum 
kunnegt med þessu minv opnu brefi ath eg medkennunz eg 
hefi samþykt þann sama skædatoll er goUdizt hefur og 
gialldazt á til kirkiunnar j saudlausdal af bænhusenu j 
hænuuík. skal standa æfenliga og gialldazt obrigduligur fyr* 
ir mer og mijnvm erfingium rettum epterkomendum og med 
suadan skylldum toUvm og tiundum sem af audrum bsen' 
husum j. þingunum og af þeim sem þar bua eda þeirra hus- 
monnum. Og til sanninda her um set eg míjt incigle fyrir 
þetta míjt samþyktarbref er skrifad uar j saudlausdál }^ 
festo [francissi et confessoris^). anno domini CD. d. xx. iij. 



145. 16. Oktober 1523. £ SkállioltL 

BóMR tólf klerka og tólf leikmanna útnefndr af Ögmundi 
biskupi i Skálholti og administrator Hóladómkirkju um kærur 
hans til Jóns bónda Einarssonar fyrir úrskurðarrof, hesta- 
töku fyrir Hóladómkirkjiu og um óstaðinn reikningsskap af 
prófaBtsdæmi. 

Landsbókasafn 62; 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
0gmundiar biskups". — AM, Apogr. 2757 „ur Brefabok Ögmundar 
bÍBkups** (AM.). 

Ðomur um Jon b(onda) Einarsson. 
011um mðnnum sem þetta bref sia edur heyra senda 
Snorri Hialmsson kirkiuprestur i Skalhollti. Gisli Jons- 
son. Jon Arnason. Þordur Olafsson. Vigfus Runolfsson. Þor- 
lakur Landbiartsson prestar SkalhoUts biskupsdæmis. Jon 



1) [Svo. 
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^a-llsson, Jon Biðrnsson. Brandur Gudmundsson. Loptur 
yoltsson, Oddur Eyolfssoti (ok) Jon Magnusson leiknienn 
vediu guds og sina. kunnugt giorande ad þa lided var fra 
8uds burd M. D. xxni. a fostudagin nærsta epter festum 
.^^ pape martyris i Skalhollti i biskupstungum vorum 
^^^^ 1 dom nefnder af verdugum fðdur i gude herra 0g- 
f^^nd med gudz nad biskup i Skalhoilti og Administratori 
^nagrar Hola domkirkiu. ad skoda og ransaka. ok fulln- 
^i* dom a ad leggia um þær akiærur er herra biskupinn 
ð-gadi til Jons bonda Einarssonar. J fyrstu grein ad hann 
^^iderofid þann urskurd. sem Biskup heitin Gottskalk godr- 
^rmmningar. gud hans sal nade. hafde sagt um skilgetning 
undar Brandsdottuf. J annare grein ad hann hefde haft 
P"a hesta fyrer Hoola kirkiu afhendingarlaust. J þridiu grein 
hann hefde eingan reikningsskap staded heilagre Hoola- 
^rkiu af þvi profastsdæmi sem hann hafdö haft um nockur 
1 Biskups Gottskalks tid. Var Jon bondi þar logHga fyrer 
stefndur i fyrr sagdan dag og stad. ok stefnan svarin af 
Pi'estinum Sera Þorde Olafssyni. Var hans beidst og krafid. 
^8 kom ecke. og einginn af hans hende. Þvi ad h(eilags) 
^nda ncíd tilkalladri. ad svo profudu ok fyrer oss komnu. 
I^^nidum vier fyrrnefnder domsmenn med fuliu doms at- 
^væde stefnuna Iðgliga. ok Jon Einarsson rettiliga fyrer kall- 
^dan, ok sekaii mðrk i stefnufall. Jtem fyrer þcL fyrstu sðk 
^ greindur Jon hafde rofed biskups urskurd. dæmdum vier 
^ann sekan. iiij. mðrkum. og faUinn i bann þar fyrer. ok 
^kylldugan ad taka lausn og skrifter af Biskupinum. eda 
Þ^imhann til setur. Nu og saker þess ad svo stendur i heil- 
f'gi'ar kirkiu Iðgmali, ad Jnnocentius pafe setur bannsetn- 
lí^garsverd i giegnum þd alla. sem setiast d annara fasta- 
^^gn oretteliga. þvi dæmdum vier Jon Einarsson skylldugafi 
koma i þann stad og dag. sem biskupinn lieti hðnum 
tilsegia med ðll sin prof og skilrike. þau hann hefde fyrer 
Þ^im arfe. sem hann hefde i setst. ok ad sier teked epter 
Jvar heitin Brandsson. enn til hefur vered sagdur Þuridi 
systur hans samfedra og skilgetinni med sex presta domi og 
'^iskups urskurde. Jtem fyrer þa adra sðk. ad hann hefde 

Dií'l. Ifll, IX. B, 12 
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haft ]}ria hesta fyrer heilagri Holakirkiu afliendingarlaust 
dæmdum vier hann skylldugan ad leida tvð lóglig vitni 
biskup Gottskalk hefde gefed hónum þessa sömu hesta tíi^^ 
lit og einkenningu. leider hann ecke þesse vitni innaii tvegg^^ 
mdnada. ad heyrdum dominum fyrer biskupinum eda þeini 
hann til setur. þcL skal hann giallda Hoolakirkiu i vinnU" 
misse cL hvorium heste eyrer ÓL hverre viku d sumarid, enn 
halfaíi Eyrer d vetrinn. og. xxx. marka i fullrette kirkiunfl' 
ar og adrar. xxx. merkur biskupinum i sinn rett, og skila 
aptur hestunum (eda) Ödrum jafngodum. Jtem fyrer l)cL þridiu 
sðk ad hann hefde eingan reikningsskap stadid af profasts- 
dæminu. dæmdum vier hann skylldugan ad syna kvittau 
Iðghga fyrer profastsdæminu. annad hvert med tveimur log' 
ligum vitnum eda brefe og pnsigle biskupsins. fallest hðU" 
um þesse kvittun þcL dæmdum vier hann sekaíi .iij. mðrk- 
um fyrer hvern þann mann sem fijund atte ad giallda i 
umdæminu. þar med skylldugan ad svara biskupinum ðUui^ 
reikningsskap af profastsdæminu smám og storum. Enn fy" 
er Romaskattinn dæmdum vier hann sekail. sem kristui 
Rcttur utvisar. Skal þridiungur aUra giallda ok fesekta gialld* 
ast innan mdnadar ad heyrdum dominum. annar ad naerst' 
um fardðgum. allt golldid ad Michilsmessu. biskupinum * 
hónd eda þeim hann til setur. þad er i Holabiskupsdseuu* 
sem biskupinum er til dæmt. 

Og til sanninda hier um et cetera. 



146. 8. NÓTember 1623. í Reykjahlíí- 

KaupmáIíAbeéf Páls Grimssonar og Margretar Erlendsdóttur. 

ÁM. 199. 4to bls. 128-129, afskript gerð fyrir Jón lögmann JónS' 
son 160i. - í Bfel. fi7. 4to bl. 14-h_-l^ (ártal 1522). — MSt. 60. 
bls. 28 -29 (árlal 1522), bœði með hendi séra Eyjólfs á Völlum. 

Kaupmalabref pals g(rims)s(onar) og margretar.') 
Jn nomine domini amen. 



1) pf^ssi fyriisögn er með líendi Jóns lugmanns. 
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la ^^f^^^^ stadfestist suo felldur kaupmale a þeirra Brud- 
^i^pzdeigi Pals Grijmssonar og Margrietar Ellendzdottur j 
y lahhjd wid Myvatn. sunnudaginn næstan Epter aUra 
..61 agra Messo. þa hjdid var fra Gudz burd M. D. xx og 
^ll )^ ar þessum danumonnum hiaverundum lærdum og leik- 
K."^^^^"^ Magnusson og Jon Magnusson prestur.'^) Aud- 
^yf^urzson. ErHndur Jonsson. Þorarinn steijndorsson. 
^^^^ Skafensson. Jsleifur*) Wlfsson og Jon Petursson. 
J fyrstu auglysti Þorsteinn bondi fimbogason l^ui'"^) fyrir 
l^ss. ad Biarne EUendzson Broder Margrietar hefdi gefid sier 
igt vmbod til ad gijpta systur sijna pale Grijmssyne. 
P ^í' þui kaupi og skilmala er Biarne hafdi fyrir sijna 
^ystur. a þeirra kaupdege heima a kietilsstodum i austfiord- 
ri^ l^ann gaf hana j valld þorsteini bonda fimbogasyne 
p ^^^l'nadar egtaskapar vid Paal Grimsson'*). Talde fyrnefndur 
Grijtnsson sier til kaupz vit sijna kuinnu Margrietu EU- 
ndzdottur iijo hundrada. Gardinn Einarsstadi [fyrir') x 
^S^r hundrada. og gardinn hof a hofdastraund attatijger 
^undrada. þar til vtjarder og lausagotz. suo reiknadist iijc 
^ndrada. Reiknadi þorsteirn Bondi fijmbogason Margrietu 
endzdottur sinn fodurarf j austfiordum er hennar Broder 
^^Wi jatza ordid halftt annad c. hundrada. Finnstade 4c og 
^^' S^ndfell xxc Hallgilstadi xxc skalanes vjo þar til lausa- 
S^tz. so være halft annad .c. hundrada. Kiori fyrnefndur 
steinn fi]mbogason j wmbodi Biarna EUendssonar hans 
^ystur Margretu malakonu j gard pals Grijmssonar. so og 
^ ^de hann henni fiordungzgiof og'') tilgiof vr fie hans. 
þar tilskilinn gardurinn hof a hofdastrond. suo framt 
þad mætti log vera. Enn ef þad yrdi ecki log^). þa 
^^|:''^^\þorsteinn fimbogason þad til ad Pall Grijmsson skyllde 
a sijnne konu Margrietu gardinn hof og þær vtjarder er 
P^r lau til®) fyrir hennar malajarder'*'). og þar vppi skyllde 
J*ina hennar fiordungsgiof. og tilgiof. ward firnefndur^) Pall 
^ynisson þa þessu jatza. So og festi Pall Grijmsson sijna 

g 67, 60. 2) sem voru b. v. 67. 3) prestar 67. 4) eyða í 

5) sl. 07. 6) [b. V. 67. 7) í 67. 8) sl. 67. 9) b. v. 67. 
ffialajörd 67. 

12* 
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kuinnu Margrietu Erlendzdottur epter bokarinnar ordum ^ 
|iessum sama Brullaupzdeigi. Og til sanninda hier vm. set 
eg þorsteinn fnnbogason forsagnarvottur miít incigle iy^^\ 
þetta kaupmala Bref, huortt skrifat var a Einarstodum J 
ReikiadaP) are sijdar enn fyrr seger. 



147. 9. NÖYember 1533 í Skálliolti- 

DóMR sex klerka útnefndr af Ögmundi biskupi í SkálhoUi 
um kœrur biskups lil húsfrú Hólmfriðar Erlendsdóttur vegn^ 
Vigfúss heitins Erlendssonar bróður hennar. að Vigfús hefði 
bundið hjúskap við Salgerði Snjólfsdóttur vísvitandi í íjóí' 
raenningsmeinum, og að hann hefði ekki staðið reikning' 
skap af þeim kirkjum, sem honum bar fyrir að svara. 

AM. 191. ^to bls. 40—41, bréfabók Jóns skálds Hallssonar rituð 
samHða á skinn. — AM. Apogr. 5532 með hendi Árna MagniissonBr- 
— Landsbókasafn 62, 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfabólí 
Ögmundar hiskups. 

Domur j skalhollti vm sakferli uigfus 
heitins erlendzsonar-j. 
Ollum þeini sem þetta bref sia edr heyra senda jo^ 
hedinson radzmann. Snorri hialmson kirkiuprestr'*). arne joó' 
son. jon gislason. olafur gilsson"*). og^) Þorlakur landbiart' 
son. kuediu guds ok sina kunnigt giorandi ad sub ano graci^ 
CID. d. XX og iij ar j skalhollti vm vetrin manudaginn nsest- 
an fyrir festum [sancti martini^) vorum ver j dom nefndef 
af vird(u)Iigum fodrjgudi herra') augmund^) med gudz na^ 
[biskup ] skalhollti^) ad dæma oc skoda vm þa aakeru seni 
biskupinn klagadi til husfru'^) holmfridar elensdottur uegn^ 
uigfus heitins elenssonar brodr henar er þa hafdi barna hans 
logligt vmbod. in primis at fyrr skrifadr uigfus hefdi bundi*^ 

1) a sama, b. v. 199 (rangt); 67 sl. þvi 2) Um Vigfus heitel^ 
Ellendsson 62. 3) — prestar 62. 4) Gislason 62. 5) b. v. 62. 
[62; sancte martinum (!) 191. 7) sl. 62. 8) 0gmundi 62. 9) [sL ^^' 
10} huslru 62. 
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Jj!J^^W uid salgerdi sniolfsdottur ok halldit brudlaup uis 
^^^i fiormennings meinbugum sub crimine adullterii og 
^^"8u(a) bot fyrir giort Jtem at hann hefdi aunguan reikn- 
^^gskap stadit edr giort þeim kirkium sem honum bar fyrir 
suara en hafdi þo af odrum parti þui lyst jafnlega fyrir 
I nionnum at hann tiundati huorki nie ætti meiri') 

^^usa goz en sinum kirkiuni til heyrdi. Var husfruin^) þar 
b ega stefúd barnana uegna suo vier heyrdum sialfer. þui 
nidui-n ver hana rettih'ga fyrir kallada barnana uegna. Nv 
^ þui at vier finnum^') þetta liosHga skrifad j bannsokum 
*^iunnar laga. [huer sem hellst sa er sem sHks dirfist uis 
^itendi fellir'*) aa sik ena stærstu sok kirkiu lagana et cetera^). 
PUi at°) heilax anda nad til kalladre ad suo profudu og fyr- 
*^ss komnu dæmdum') ver kirkiunne .] skalhollti ix tiger 
l^^rka j sitt fuUretti. gn biskupenum adrar^) af fe er^) erf- 
j^giuni ens framhdna (heyrer) og fyrir kirkiu jnngaungu sem^") 
^gin ut uisa huad vier reiknudum .Ixc. [et cetera^'). £n vm 
jl'kiu fien dæmdum vier ad biskupin skylldi skikka og skipa 
um lausafianum sem [meira væri^^) en gömul jnnstœda 
sem honum synist ok bihagadi hæfiligast. 
Samþyckti þena vorn dom med oss adr skrifadr Iierra 
^ygniund med morgum odrum godum monnum [og setti 
jnnsigH med vorum fyrr nefndra manna jnnsiglum fyrir 
^ domsbref skrifat j sama stad deigi og ari sem fyr seigir^®). 



^*^* 10. NoTember 1533.1 ^ ^^^„ 

' í Skállioltl. 



1624.Í 

^GUTJNDR biskup í Skálholti fær hústrú Hólmfriði Erlends- 
^^ttur jörðina Eyvindarmúla í FljótshHð til fuHrar eignar 
^nr jörðina Sandgerði á Rosmhvaianesi. 

AM. Fasc. XLVI, 10. fruniritið á sbiniii. Öll (3) innsiglin eru 
j^^*^m frá. _ AM. Apogr. 2911. — AM. 191. 4-to bls. 30, biéfabók 
-^^ljÍgHggg gQ^' ^ Næfrholli. rituð samUða á skinn 

1) meira 62. 2) hustruin 62. 3) fundum 62. 4) fellur, 191. 
62. 6) b. V. 62. 7) 62; dœmndum 191. 8) önnur 62. 9) 62; 
^^* 191. 10) er 62, 11) [sl. 62. 12) [meiri eru G2. 13) [et cetera 62. 
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kaupbref fyrir niula j fliosshlijd^). 
Vier augmund med gudz naad biskup j skalhoUti gið^' 
um godum monnum kunnigt med þessu woru opnu brefui' 
ad sub anno gracie. m d xxiij''. jn profesto sancti Martini 
episcopi confessoris vm haustid j skalhollti giordum 
suodan jardaskiptí wid hustru holmfrijd-) erlendzdottur nied 
handabandi og fullum kaupskap. ath wer fiengum^) henni til 
fullrar eignar og frials forrædis alla jordina gýuindarniula" 
er liggr j fliotzhlijd j rmngocLrþingi med aullum J)eim gðgi*' 
um og gædum. eignum og jtaukum. rekum og skogum. serti 
greindri jordu fýlger og fjlgt hefuer at fornu og nýiu 
wer vrdum fremst eigandi ath. Hier j mot fieck aadur skrif' 
ut hustru holmfrid'*) oss [til frials forrædis oc"^) til æfuinlig^'' 
ar eignar vndan sier og sinum erfingium jordina alla sand" 
gerdi. er liggr sel rosthualanesi j hualsneskirkiu sokn 
oUum þeim gðgnum og giædum, hlutum og hlunninduHi' 
sem fýrr sagdri iðrdu fylger og fylgt hefer at fornu og nyi^' 
og hun ward fremst eigandi ath. Skýlldi huort hallda 
laga þeirri iðrdu sem keypti. enn þad suara laga riptingui^ 
sem selldi. Woru Jiesser giorningswottar til kallader. Sirft 
snorri hialmsson og sira freýsteinn grimsson. Og til sannin*^^ 
hier vm. festum wer wort jnsigle med þessara fyrrnefndi'^ 
presta jnsiglum fyrir þetta jardakaupsbref. skrifuat j sam^^ 
stad. deigi og aari sidar enn fýrr seiger. 



149. 13. DeceiMber 1523. í McchelÐ* 

Brép til Kristjáns konungs annars frá Kláusi (Nikulási) 
Pétrssyni kanzlara konungs, meðal annars um sölu íslan(|^ 
eða veSsetning þess til Henriks áttunda Einglakonungs fy''^*^ 
peningaláni, 

C. F. Allen: Breve og Aklstykker til Oplysn. af Christiern 
Andens og Frederik den Förstes Historie, Khavn. 1854 bls. l^^"^ 



1) Utan á hréfinu með hendi frá c. 1600. 2) holfridi 191. 
feingum 191. 4) Svo bœði. 5) [ok heilagri skalholllzkirkiu 19l. 
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safiii"" ^'^^' ^^^^' ^'^' (hvortlveggja eptir Milnchenar- 

^in^ ^^^^' — ^^^* Ríkísréttindi íslands eptir Jón Þorkelsson og 

l>réfsins, er snertir Island. 



p. — our. niKisreuinai isianas epur jou jforKeiöson og 

■-ínar Arnórsson, Reykjavík 1908 bls. 45. Hér er að eins tekinn sá 



Serenissimo Dacie regi Christierno.') 
^^' • • Then samme tijd at her Hans Heroldt kom hijd 
^ fk^^'^^^^^^ sagde han for sannighen at kongen wijlle 
s'M ^^^^tthe sijg met Jjsland heller oc the andre land 
.1 the Engelske komme tedhen oc giorde rychthe ther 
^'daffhwickeledes the hafde faret om met Tijlæ Pethersson oc 
at ^^^^ edhers nadhe tijl hordhe. Oc menthe her Hans 
onghen skulle icke wijUæ lonæ pennighe ther oppo ther 
forhalttet her Antonius^) at reyse tijl Engeland . . . . 
Ex Machlinia xii" Decembris anno et cetera. mdxxiij". 

Nicolaus Petri. 



23. Deeember 1523. á Brelðabólstað. 

^'^NisBURÐf?, að síra Guðmundr Árnason gæfi kirkjunni á 
. ^^iðabólsstað í f Ijótshlíð til æfinlegrar eignar jörðina Hólma 
ystrum-Landeyjum eptir sinn dag, 

^ AM. Apogr. 2111 orig. Breidabolstad. Fliotzhlid. accuraté«, 
« innsigle hafa vered under brefenu. eru nu öU þar fra". 

, Þat giorum vær jon diackne þordarson. andrevs þor- 
^^Jrsson. olafur ionsson, eyolfur einarsson og magnus pet- 

son godum monnum kvnnigt med þessu uoru opnu brefi 

Pa er Hdit var fra hingadburd uors herra jhesu christi. 
XX. iij. ar manudægin næsta epter jacobs CDesso vm 
^^niarit^) aa eyvindarmula j fliotzhlid sira þorleife eirexsyni 
^öerveranda er þa hieilt breidabolstad at sira gudmundur 
^^nason lysti þui þa þar fyrir oss og fleirum godum 

i^nuni audrum at hann gæfe ,ordina hohna er Hggur j 
^^^^ni landeyium ] kross kirkiu sokn kirkiunne aa breida- 

2^ ^^)^Utanápkript bréfsins. 2) J). e. Antonius von Metz. 3) þ. e. 
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bolstad j fliozhlid til æfenlegrar eignar epter sinn dag ser 
til saluhialpar med aullum þeim gaugnum og gædum seni 
greindri jordu fylger og fyllt hefur at fornu og nyiu epter 
þui sem hann vard fremzt eigande at med laugum. Og til 
sanninda hier vm settum ver vor insigle fyrir ])etta vitnes- 
burdarbref er skrifat var m breidabolstad j fliozhlid jn festo 
sancti thorlaci episcopi et confessoris sa sama aare sefl^ 
fyr seger. 



161. 1523. á Reynistað. 

7. Jiíní 1531. á Mælifelll. 

ööMUNDR biskup í Skálholti og administrator heilagrar Hólö' 
dómkirkju fær Pétri presti Pálssyni jörðina Ey ena sybri a 
Skagaströnd til fuUrar eignar og kvittar hann um andvirðið* 

AM. Fasc. XLVI, 3, frumtransskriptið á skinni. Bœði innsigli^ 
eru fyrir transscripto. — Apogr. 2909. 

Vm ey a skaga.^) 

Þat giorum vid tumas eiriksson og magnus biornssou 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe. 
vid sauni og yferlasum bref med heilu og oskoddu hang" 
anda jncigle virduligs herra biskups augmundar suo latanda 
ord epter (ord) sem hier skrifat stendur. 

Wier augmund med gudz nad biskup j skalhollti og 
sijdur aministrator heilagrar hola domkirldu (giorum) goduií^ 
monnum kunnigt med þessu woru opnu brefi. ad vier hof' 
um vnt og bijfalat Sera petri palssyni jðrdina eyena sýdn 
er liggur aa skagastrondj hoskulstada-) kirkiu sokn til fuHi" 
ar eignar og frials forrædis. sem vier vrdum fremst eigaíiíl^ 
ad af aunnu sniolfsdottur og hennar magi sem [uor kaup' 
bref þar ut visa.^) med ollum þeim gognum og gæduni' 
eingium. todum. aukrum og skogum sem greindri jordu 
íylger og fylgt hefer ad fornu og nyiu til enna ýstu [vt- 




























1) Utan á bréfinu með gamalli hendi, 2) stada, tviskr. 3) [Svo. 
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^PP dregid af fyr skrifudum sira petri palssyni sem oss vel 
a næger. fyrir fjr nefnda jord Sýdri ey. jtem hof- 
^ vier og lofat tit nefndum sira petri at borga og bijtala 
Porsteini þoruallssyni þau sem hann sa j þrattnefndre 
J^^^u. Skulum vier suara laga riptingu m. fýrr greindri 
Jordu. ^nn sira petur hallda til laga. Og til sanninda hier 
^f^. setium vier uort jnsigle fyrir þetta kaupbref huert er 
f "^^t var j Reynesklaustre j skagafirde. arum efter gudz 
^^^d þusund. fimm hundrud. xx. og iij &r^). 

til sanninda hier vm setium vid fyr skrifader menn 
^*^^ur jnncigle fyrir þetta transkriptarbref er skrifat uar aa 
^selefelli j tungusueit j skagafirdi miduikudaginn næstan 
Ví*ir dyradag. arum efter gudz burd .CD. d. xxx. og i ar. 



1523. 

29. Décember 1525. á Eiðum. 

'Í^LDAGAE kirknanna á Eiðum, í Njarðvík og Húsavik, er 

p^^iv voru í fyrstu yfirreið Ögmundar biskups um Aust- 

J^rðu, en Jón prestr Markússon lét skrifa eptir boði bisk- 
^psins. 

um ^^- ^^"^' ^^^^ originali fra Kristinu Eiieksdoltur a Eid- 
' ^^^^^ Pals Marteinssonar". Árni lýsir innsiglum. — Add. Bri- 
Museum 11, 245. 4to bl. 277 a— b, skr. 1592 fyrir Odd biskup. 
^ |j^^-259.4tobl 103 (nlt Pkjalið) og bl. 17-18 og 96 (að eins Eiða- 
^ *aagi i transskripti frá 1592), skr.' 1595. - AM. 263. Fol. bls. 18, 



Eida kirkiu Maldage. Jtem Niardvikur 
og Husavikur kirkna.^) 



Anno domini. CD. d. xx. tercio. war þuilikr Beiknings- 
fðd^^^ ^^^tur oc tekinn af virdiligum herra ok andaligum 
herra augmunde med guds nad biskup j skalhollte. ])a 
"ann Eeid j sinne fýstu uisitacio um austfiordu. af þess- 
^^<irkium eida kirkiu. niardvikr kirkiu og husauikr kirkiu. 

£>agsetning vantar i frbr. 2) Moð hendi Árna Magnússonar. 
" nockrar kirkiur aust^ir j mulaþijngi" 263. 
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Skýlldi kirkian ai eidum eiga halft heimaland. halft 
holsland. [grœnmo^). groP), tokastade. ormsstadi ok þurrida- 
stadi. X. kyr. Ix. asaudar. hest. sæng ok busgagn sua mikit 
sem þui bui hæfer. Ok ailt }mt sem til hennar hefer verit 
lagt j tid biarna marteinssonar ok þoruardar biarnasonar. 
þui þat hafde kirki(u)ne eige fjr golldit verit. huat sua 
Eeiknadizst calekurin sa hinn gýllde. messuklœdin J)au seni 
bezst eru. slóp ok cantarakapu. formadukur med sprang ^ik 
varp. alltaresklædi in hd(a)lltare. annad aa nickulas altare. 
brik }fer hdaltare. þetta _] bokum nyum. lagasaungua bok. 
processiunal. eapitularius. jmnarius aa einne bok. gradualö 
vm. xij. manudu med sequencium. aduentvbok med gud- 
spioUum og pistlum ok oracionis de tempore til paska. les- 
bok fra aduentu til paska. ottvsaungua bok um .xij. niafl' 
ade med de sanctis ok de tempore enu stære hold. nichulas 
likneske. mariu l(ikneske). spioUd ok gler stort. einn messu- 
serk .iij. koparhialmar. ij. merke med bioUum. iij. kopar' 
stikur. bætt at kirki(u)ne giord vpp stukan fyrir nordan fraíu'^)- 

Niarduiktir kirkia .xiiij. kv^llde. hest oc sæng ok bus- 
gagn sem ])ui bue hæfer oc þat sem hun sa ] heimalaiid^ 
oc innan kirkiu. 

Husauikur kirkia. xnn. kugillde. sœng. hest. busgagu 
sem ])at buit med þarf. ok þat hun aa j heima land og 
audrum jordum., Rekum og innan kirkiv. 

Woru jjesser dandimenn hier vid stad(d)er jon prestur 
markusson oflícialem^). einar ærnason. oddur olafsson prestar. 
loptur eýolfsson. biorn jonsson ok biorn jonsson leikmeuU 
oc f[e(i)rum godum monnum audrum^). 

1) grœnraor 263. 2) [hér mislesa sum handritin ýmislegai „Grsen^ 
grof" 11, 245; „grænngrof^ 259 4to bl. 17—18 og 96; „grœno gro*'* 
bls. 103. 8) Vidimus uf Eiðamáldaga i AM. 259. 4to bl. 18a_ og 96, 
skr. 1595, hljóðar svo: 

Medkiennum vid Sigurdur prestur Olafsson og Þofd^'' 
Bionlson ad vid hofum sied og yferlesid suo latandi míi^' 
daga Eida kirckiu sem hier fyrir ofafi skrifad stendur. 
til merkis setium vid ockar handskrifft hier under. Skrifí^^ 
ad Eývindard i Eidamannaþijngá 15. Junij Anno salutis 159-** 
Sigurdur prestur Olafsson. Þordur Biðrnson. 

4) SvQ. 
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sua ok hejrdum vier fýrskrifader menn at adr greindr 
^^rra biskup augmundr gaf oc giorde margretu ■þoruards- 
dottur aulldunges kuit oc akiærulausa vm allan fýr greindan 
kirkna Reikningsskap fornan oc nýian. sem þat bref vtuisar 
innehelldr sem Jtar vm giort er. 
Suo medkennunzst ek fýr nefndr jon prestur markus- 
^on ut ek hefer þenna Reikningsskap ok maldaga skrifa latit 
^Pter mins adr nefn(d)s herra bode oc skipan. 

til sanenda hier vm settvm vier fyrr nefnder menn 
^^or insigle fýrir þetta bref er skrifad var aa eidum aa vt- 
^annasueit setta dag pla þa er lidit var fra hingad burd 
^ors herra jhesu christi CD. d. xx. og v. ar. 



^^^- [1533]. 

^Aldagi Hofskirkju í Vopnafirði, er Ögmundr biskup setti í 
fyrstu yfirreið sinni um Austfjörðu. 

Máldagabókin gamla i Bískupsskjalasafni, skr. 1601, bl. 135b. - 
263. Fol. hh. 4. skr. 1598. 

Hof. [gamall maldage.^) 
Þesse var mdldage kirkiunnar cL hofi j vopnnafirde. "þcl 
í'i'a augmuíid med gudz nad biskup j skalhoUte visijterade 
fyrsta sinn vmm austfirdijnnga fiordunng. 
.l'n primis .x. kýr. Ix asaudar oc xij kaplar klýfbærir. 
.Ítem suo mikid jnnann gatta j þarfligum penijnngum j 
^ndzgognum j sæíigarklædum óc j audru busgagne sem stad- 
^rinn er vel hialphgur. 

hier til lofade sijra braiidur ad lcLta ij kugiUde raed 
^^rre jordu stadarinz ])£a hann slepte. 



154^165. [1633]. 

I^ÁLBAQAR, ellefu að tölu, iiokkurra kirkna, að "því er virð- 
i?ljí?!_Jíð Ögmundar biskups. 



1) [263. 
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AM. 263. Fol. bls. 13 og 93-94, skr. 1598. — Máldagabók Bislf 
upsskjalasafnsins hin gamla, skr. 1601» bl. 132 a— b. (= 6), 

L 

gamall inaldagi, 

• • • ' 

MarÍLi kirkia a reynevollum a xc j heimalandi. oc nij 
kugiUdi oc hokul oc hest. 

11. 

gamall maldage. 
Blasiiis kirkia a breidabolstad a vij kugilldi oc hest oc 
alfær messuklædi. 

m. 

gamall maldage. 
Þorlaks kirkia a vidbordi (a) þorlaks skrift med tre. 
nicholas skrift med tre') og kross med vnderstodvm oc ein^^ 
iinduk a Alltarj. 

IV. 

[AM. 263. Fol. bls. 94j. 

gamall maldagi. 
Fyrer breidoíirmork skalholllzstadar íiara xijc. enn ix*^ 
íiara er liggur iyrer sallthofda. 

V. 

gamall maldagi. 
Aunnu kirkia j Sandfelle a so mikla peniriga sem ni^^ 
seiger. 

jn primis v. kyr. oc xviij ær. ij. hross. oc annad tufle- 
vett: tuœvetur gridungur oc vj. aurar j portiu. 

VL 

gamall maldagi. 
Nichulas kirkia j Skal a j heima landi oc xiij*^ 3 
frijdum peningum. 

VIL 

gamall maldagi. 
Kirkia hins helga Olafs kongs a Bulandi a halfí't hein^^ 
land oc vj. kugilldi. hest oc x aura frijda. 



1) [sl. 
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VIIL 
gamall nialdagi. 
Kirkia j Svinadal a \uj^^) 

IX. 

gamall maldagi. 
Kirkia j Asum^) a ixc 

X. 

gamall maldagi. 

Kirkia j skarde i medallaiidi viii kyr oc xl asaudar oc 
sæng. ^ ^ 

XI. 

gamall maldagi. 
Kirkia a hofda a iiij hvndrud. 



^^^' Sumarið 1523. í Þykkvabæ. 

1526. 

AxDAGi klaustrsins í Þykkvabæ í Álptaveri, er Ögmundr 
*^^p reið í fyrsta sinn um Austfirðinga^órðung. 

AM. 263. Fol. bls. 84.-85, skr. 1598. — Máldagabók Biskups- 
*^J*ilasaínsins hin gamla. skr. 1601, bl. 131 a-b (= &). 

Þýckuabær [gamall maldagi.^) 

Anao domini OD^ xxiij var so felldur nialdagi j 

PyckvaBæiar klaustri vmm svmarid. þa herra Augmvnd med 

nad biskup j Skalhollti var*) j sinni fyrstu visitatio vm 

^ustfirdinga fiordvng. 

Jn primis. Hravnbær. Heriolfstader. Holltt. Skaldabær. 
^^^vijk. Myrar. 

Flaga. Hrijfunes. Hemra. Hlijd. Grof. Borgarfell. Hvamm- 
^^' Svijnadalur. Nes. ii. Asar. 

Jjotnar. Holmar. Hnausar. Skard. Lyngum. ij. Eyiar. 
Sandar. 

■'-^^Íl^Ber. Fagurhhjd. þyckvabær. Selialand. Dalur. 



> vij .hundtud 6. ii) ase ö. 3j [263. 4) þar, b. v. b; 
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Fell. Huolur. Hryggir. Ketilstadir, halfa Dyrholmana. 
Geilar. Hvamniur. Foss, Gata. Heidur. Vi^k, FagradaUif. 
Hofde. 

Steinar. Vppsaler. Staffell. Midhus Uedalur'). Havez- 
stadir-J. þennvnes''). 

Jtem reiknadizt suo mikid ornamentum kirkivnnar epter 
frafall Abotaheitins ArnaSteinmodsonar.sem gvd hans salnade. 
þa er a(bote*) Kollgrimur Kodransson tok vid. iij arvni sijdar- 

Jn primis innan kirkiv. 

jtem xvj hoklar godir oc iiij vondir. 

viij messokJœdi god oc iiij vond. 

jtem suo margar kantarakapur. iij. godar oc x vondar. 

jtem .iij sloppar oc iiij rykkelin, 

ij. merki. 

X. korporalar. 

v. sacrarium handklædi. 

vj.'^) kalekar godir. 
propiciatorium eitt. 

ij silkidukar htler. 

iij glodarker oc eitt nied sylfur. oc ij sylfurkrossar & 
skrijnenv. 

brijk sæmilig med Alabastur. 

ij irsker krossar. enn þridie gylltur, 

iij. Alltarisskrudar. 

ij stolklædi. 

ij Textar oc annar nied kodda. 
X dalmatikur med ij vondvm. 

ij Baglar annar med t^nn.*) enn annar med kopar. 
Abotahvfa. 
einer glofar. 
ij. paxblod. 
Jtem suo morg likneski j kornvm. 
Jn primis. CDarivskrift 
Jons skriftt med Alabaztr. 



1) bœði skriía: uedálur. 2) r.: Hánefsstaðir; ft; hauerstader; 3) 
þernnunes, &. 4-) hér stendr að eins a i báðum bdrr., 5) iij, 
6) tin &. 
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■^ugustinus skrift oc þorlaks skrift gomul med tre. 

Jteni lijlil bri]k vppi a COarivkor med Alabaztur. 

Jteni iiij koparstikur, 

y burdarstikur storar. oc iiij smiir. 

y merkistenRur. 

^y* AUtarissteinar^) oc einn prestastoll. 

Jtem j hakirkivnne fontur og fontklædi oc vmbuningur 
allur. 

^arivskrift stor [oc kross") med vnderstodvm med tre. 
Agustinus skriftt stor forgyllt. 

Olafs skrift og Andresskriftt oc beilog þrenning med 
Alabastur. 

Avnnv skrifter ij. 

Katrinar skrift oc Nichvlas skrift oc Jons skrift med tre 
sancte rokus^) skrift oc veronika med alabastur. 
Jtem suo margar sængur. 

* ■ • * 

iiij godar 00 vj alfærar lettare oc vj hæginde. oc auki 
aabreida og iij aklædi liggiande. 

Jtem j klaustrenv iiij hægende med reckivvodum oc 
^breidvm. 

Ixxx vetta smiors. 

Jtem slatur xv saudir ad oUv. 

Jtem af v. navtvm skamrif. 

af iiij, [navtvm sidvspeler*). 

af iij. navtvm bægir. 

(af) vj, navtvm kuidalar. 

Jtem suo mykil fornn skreid xixc 

vij har(d)steinar, og adrattarbrýne ij. 

XV Haer. 

V. vxahudir. 

V. auxar oc ein klaufavx. 
X, stiorar. 
viij. vadir. 

XXX. hesta reidingar. xiiij. hesta reip. 

Jtem smidia alfær. 

ij. palar oc eirn jarnkalL 



1) alltaris lœcfcar b; 2) [sl. 6. 3) rökus ö. 4) [ij. sijduspelar (!)• ö. 
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half onnur tunna tiorv. 
viij. kvijslar oc v rekur. 
IX. orf. 
vj. sigdir. 

Jtem a v. hesta barkrokar. 
Jtem suo morg tinfot. 

xj litel oc iiij faut steind. iiij raud og iij raud forn. 
eitt vevricat.^) 
XV. bordiskar. 

jtem triediskar smair oc storir. xiij oc xl. 
jtem xij olkaunnur^) med eirni kopar konnv. 
vj. Tinter. 

xvj.^) hornstaup. og beitsleigid eitt. 

vj. bikarar med tre. 

vndir xij hesta jarn. 

jtem IX pantzarar oc iiij jarniiattar. 

iij heingi oc ij kragar. 

jtem hjnlauk. ein vond. 

eitt hægindisver med lin. oc eitt Htid tialld med ravndviTi. 



167. 1533. 

Skeá um biskupstíundir og Rómatoll í nokkrum þingum i 
Austfjörðum. 

Móldagabók Biskupsskjalasafnsins hin gamla, skr. 1601, bl, 148^* 

Anno domjne^) CD ö xx oc þriu. 
J modrudalz þijnngum vj tigir. vj betur. 
J hofteigs þijnnguni vc oc viij tjge. 
J kirkiubæiarþinngum ij hunndrud hunndrada oc tiju tjgi' 
betur. 

J assþijnngum iijc hunndrada oc x tijer betur. 
J skeggiastadar kirkiu sokn Jfuiijc oc Ix. 



I ) veruicatGÖB. veruicat b; rétt: vernisad. 2) alkonmir b. 8 ) xii b. 4) Svo. 



ÍSf3. 



jöRpí. m 



romatoUur halft þridk hunndrad. 

Sunima ijc hunndrada x tijgir oc viij. jc betur. 



^^^- [1523 og síðar]. 



» máldagar kirkjunnar á Jörfa í Haukadal úr ii^ Ög- 



«iundar biskups. 

^ AM. Apogr. 2264 og 2265. báðar með bendi Magnúsar Einars- 
d 1«^^ ^ "^P*^^^ o"^<ierskvifudu kalfskinnsblade frU Jíirfa i Hauka- 
(AM,). Hér er fylgt 2205. — Þorleifr Gamlason kaiupir Jörfa 
Júní 1516 (DI, VIÍI, Nr. 4-50j og hefir þvi líklegá tekið- við í far- 
eiim 15 1 7. Ættu þvi tveir fyrstu máldagaruir að vera írá 1523. 

Maldagi kirkiunnar a jorfa j Haukadal. 
^ Kirkian dx jaurfa er helgud Gudi. jungfru marie og 
^r^.^*^ krossi. hun œl halfan shettadal. og allan haukadal 
3 Aiu hundrada eign ad Gih þui sem næst er Sauda- 
^seh. Jteni da kirkian paskabok. Jtem mynd hins helga 
^ss. mariu skript. eina biollu. og adra brotna. fellur nidur 
Pofcio gcclesie^). þad sem fiell vm vj. ar medan Þorlcifur 
^iíilason hiellt. fyrir kirkiu vpgiord þar ca jðrfa. Jtem gafst 
^í'kiunni hestur j hans tíjd. 

Annar maldagi kirkiunnar a Jorfa nær 

enn sami. 

Kirkian da jorfa er helgud gudi. jungfru S(ancte) niarie 
helguni krossi. hun óx halfan sliettadal og allafl hauka- 
J tiu hundrada eign. ad gih þui sem er næst sauda- 
ll^f^nnafellz^) seli. kirkian óx paskabok syngiandi, mynd hins 
f^ga kross. mariu skript. gina bioUu. adra brotna. fellur 
^^dur porcio ecclesie^) þad a fiell um vj ar medan þorleifur 
S^nilason hiellt fyrír kirkiti vpgiord þar aa javrfá. jtetti gafst 
^rkiunni hestm\ Jtem gallt StuUi Þordárson tekiurini x áuríi 
ofrijda. 



1) Epich', Apogr. 2) Svo béðar, 2264 og 2265. 

Dipr, lau IX . B. ja 
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Þridie maldagi jðrfa kirkiu. 
Suo felldan maldaga skipadi Biskup augmund j annan 
sinni visitacio um vestfiordu til jðrfua kirkiu j haukadal. 
primis skulu þar takast heima tollar allir og Tiundir. p^^ 
skulu sýngiast fra vatzhorni viij messo(r) og. xl. annan 
huorn helgan dag. 

Suo latandi maldaga sem hier fyrir ofan skrijfader 
standa ord eptir ord sa eg og las ca gamallri kirkiubok 
(h jðrfa vm uorid anno 1613 þann 22 dag maij. 

Tyrfingur Asgeirsson 

€. H. 

„[Bakatil var fi brefed Ritad med sömu hcnde]", 

Maldagi kirkiunnar o&l Jorfua Skrifadur af Tyrfningi (0 
Asgeirzsýni €ptir gallallri (!) kirkiubok œi ]órfa anno 

1613 

þann 22 dag maij. 

AM. 263. Fol. bls. 74. skr. 1598. — Ganjla máldagabókin 1 Bitík' 
upsskjalasafni, skr. 1601, bls. 86». 

gamall maldage.^) 

Kirkia a Jorfa er helgvd gvdi. jvngfrv marie oc helgviT* 
krossi. hvn a halfann slettan-)dal. oc allan havkadal j ^ 
hvndrada eigv.**) ad gili þui sem næst er saudafellz seli. 

jtem (L kirkian paskabok syngiandi. mynd hins helg^' 
kross. marivskriftt. eina biollv. onnvr brotin. 

fell nidur porcio ecclesie þad sem fiell sex ar medan 
þolleifur gamlason hielltt firir kirkiv vppgiord þar a jorffl' 

jtem gafst kirkivnne hestur j hans thijd. 



169. 1523. 

Máldagi Holtskirkju í Saurbæ í fyrstu yfirreið Ögmundar 
biskups um Vestfjörðu. 

AM. 963. Fol. bls. 76, skr. 1598. — Máldagabók Biskupsskjala- 
safnsins hin gamla, skr, 1601, bl. 116b^(=: b), 

\) 263; Jörfe 6. 2J slietta b. 3) eign ö. ' 
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Holltt j Saurbæ [gamall maldagi.^) 
Anno Dominj CD" xx" tertio j fyrstv visitatio vors 
^ndlegs fodurs herr a Augmundar med gudz nad bÍ3kup(s) j 
^kalhoUti vm vestfiordv. 

primis CDagnus kirkia j holltti j savrbœ. a jordina 
^i'ungil j Bitrv oc v kugiUdi. 

J^^em halft þridia c. ad fallid hefur j porcio sijdan jon 
^(ondi) koUur afhenti garden joni syni sijnum. 

jtem 4 kirkian firir innan sig alfœr messvklædi. Alltar- 
íssklædi med brvn. Alltarisstein. kalek. kanonom^) bok oc 
^ií^ssvbok. hati]der^) syngiandi med kirial. magnus savgv 
^ed magnus Historium badum syngiandi. 

þar skvlv seigiazt viij messur oc xl af þijngapresti fra 
tadarholskirkiv annan hvern helgan dag. sierdeiles annad 
uortt fyr edur sijdar joladag ædur paskadag. magnusmess- 
badar. ij mariumessur arliga. 
þar a ad giallazt ij merkur kavps þijngaprestinvm. 
þsr eiga takazt heima toUar oc tijvnder bonda oc hus- 
freyiu oc allra heimamanna. jafnyel vr nedra holltti. 

Jtem a kirkian fyrer jnnan sig bnjk. oc er j mariv- 
^riftt, katerinar skrift. Barbarv skrift, magnus Hkneski. 
■thomas hkneski. ij Tobulur yfver alltari. glodarker. stor- 
speigil. 

xij manna jferd j Savrbæiar fiorv oc eina koparstikv. 



1^0. [1523]. 

Máldagi Maríukirkju á Brekku í Saurbæ [er Ögmundr biskup 
^ Skálholti setti]. 

AM. 263. Fol. bls, 76, skr. 1598. - Máldagabók Biskupsskjala- 
safnsins hin gamla, skr. 1601. bl. 117a (= 6). 

Brecka [gamall maldagj.*) 
^aiiu kirkia a Breckv a vij kugiUdi. 



1) 1263. 2) kanonem 6. 3) hatijdar 6. 4) 
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Jtem firir innain sig forn messvklædi sliten. koparkalek 
gylltann. Alltariss stein oc Alltarissbvning, marivskript oc 
skrift sancte Lu(c)ia. enn svmer kalla iieimram. hvn a vj 
manna jferd j saurbæiar fiorv. 

Þar skvlv syngiazt viij messur oc xl fra huols kirfciv oc 
gialldazt ij merkur kaups. 

ÞaF takazt heima tollar ot tttser t]}ví>der bonda oc hus- 
freyiv oc allra heimamanna. 

■ 

oreiknad poício sidian Helgi gislason') tok vidjordvnnj. 



UU [1523J. 

Málpag^í Gufudalskirkjií í Gu'fudalssveit. 

Máldagabók Biskupsskjalasafnsins hin gamla, slir. lfiGl, bl, tl4a— I* 

Gufad'alur. 

Kirkia j gufudal er hel'gu'd gude vorre fru oc hinufíí 
heilaga krosse. hun d allt heinia lannd og hofstade nied 
011x1© gognnum oc giædum. skog a medalnese med hofstod- 
um o'c all'ann skog fr^ geithusgiíe oc vpp ad massgile. man- 
adárbeitj brecku Mnnd. veturbeit nautum yfir vmm á. skog 
hiá vatnni hinu nedra oc lambhaga. skog j alftadafemula. ak- 
nrgerd'e vnnder hraune á skal'ailese. x, kýr. ij ær hiiis fimmta 
tigar. XXX gelldijnngar oc iij. 3 veturgamler, iij merhrysse oc 
hestur. ij pottar brotnner, sænng vonnd ad ollu. v, hunndr- 
ud j gamallt porcio. j ofrijdum penijnnguSi suo logduíS 
sem hier seigir. xl fiordunnga keralld fyrir c. vj fiordunng^ 
ketill fyrir iij hunndrud. sáenng ad ollu fyrir hunndrad, 

jtem hunndradi eí fielí (L medam brandur hiellt. 

jtem a kirkiann ein messuklæde oc kalek. psalltara* 
glodark.er. 

jtem fimm velra gaijilann vxa oc iij kugillde. 

lagde sijrahelge til kirkiunnar j porcio. jn prijmis. sæme- 
ligann grallara. samsettatiti rn'ed' kirial messum oc sequen- 
cijum de tempore oc de sanctis. kafek er Vö xij aura gýílí' 



1) gilsason 
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^"n jnnann. inessuklæde medgudvefiar hockle oc þrenn onn- 
ad ollu. vj corporalia med husum oc ij huslaus. 
^nntarakapa med siJkehlodum oc adra obrejtta. ij sloppa. 

aalltaris klæde med brun vijgdre oc iiij alltarisduka adra 
^JJSda. merke silkisaumad med veannda saum. brijk yfir 
tare med guUfarg oc tabulum fjrir alltare med guUfarg. 
*^Parkross Hjtinn yfir alltare g^lldann og propicijatorium 
silfur er vo halfmork* mariusfeript med gullfarg j huse 
hurdum. aunnu l(ikneski) oc antonius liknneske med ala- 
^strum. tomas lijkneski erchebiskups med alabastrum guU- 
^^g. fontz vmmbunijnng. 

var metin bot a kirkiunne fýrir xij hunndrud er hann 
atae giora latid. Voru þesser penijnngar aller med kirkiu- 
otenne metnner fyrir halfann vj tug hundrada. enn porcio 
^cclesie reiknnadist fimm tygir hvnndrada er falHd hafdi a 
jnedann greinndur sijra helge hafde hallded stadenn, var 
^^^^an honum þa skýUdug v hunndrud. 



1^2. 1528. 

^ÁLDAGi Otrardalskirkiu í Arnarfirði. 

JSig. 143. 4to bls, 243, skr, mU fyrir Odd bisfcup, 

Enn A.nn.ar malíjæge'). 

Kirkia j otrardal er helgud allzvalldanda Gude. og heil- 
Gudz mödur mariæ. og hinum heilaga Bartholomeo 
Postula er þann stad a allann. SeciHu meýiu. 

Hun a allt heimaland j miUum haganess og Beitrlshamra. 

Skog j Trostramsfirde-) til aUra þarfinda. enn leýfa 
^.vnguum. Stadai menn skulu hðggua sem þeir vilia. so 
^'jtt sem land d skSg. 

Jðrd ad hdfafosse til motz vid N. N. son. j mille vad- 
"^ííiars og hagaGardz fýrer jnnaii vrd a hrafnshagahHjd, 

Jtem Gaf EUingur Gijslason kirkiunne j ötrardal skog 
^ hiðUum jnn ad Bæiargilinu. og suo langt sem skoge er 

1) Á unaan er máldagi frá 1491-1518. DI, VII, Nr. 156. 2) Svo. 
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vaxid vt d fiallid til allra þarfinda er þa dtte jðrdina Dufandz- 
dal. tuo gyke vm daga. var þesse skogur gefinn tueim nott- 
um fýrdT Jonsmessu Baptist^. Anno Domini m. d. xxiij. 



173. 1533. 

Skbá Jóns Hallssonar um nokkrar greiðslur í skuldir Vig- 
fúsar Erlendssonar. 

AM. 191,4^0 bls 14, bréfabók Jóns skálds Hallssonar, rituð sam- 
iða á skinn. 

Anno domini CD d. xx iiij ar. j skulld vigfus golldit 
lykinsniitt. ocþeir^) vilkin RUgg .xiij vetter med giUda skreid 
og goda hier til tuær voder med gott vadmal minna uegna. 

Jtem Jon mel j skulld vigfus. tunna med hual. smior 
fyrir .cc. oc þar til c fiska. 

Jtem heri magnus .c. 

Jtem arne. c. oc x^) minur. 



174. 1533. 

Grbin um kúgildatölu með jörðum Hóladómkirkju. 

Bibl. Bodl. Oxford. Collect. F. Magn. 55. 4to bls. 229, skr. c 
16S0 — 90, með hendi síra Guðbrands Jónssonar i Vatnsfirði. 

Kúgildi til byggingar med öllum Hóladómkirkju jörðum 
1523, jtem heima og á öUum búum skal vera ijc 35 kúgildi. 
landskuldir iijc hundrada 22c- ij álnir. 

Þelta er skrifað eptir herra Guðbrands eigin hendi. 



175. [1533]. 

Athugasemdie Kristjáns Danakonungs II. við kærur ríkis- 
1) Svo. 
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ráðsins norska yfir því, að ríkisskuldbinding konungs vœri 
^ígi haldin (1522—23). 

Rikisskjalasnfn Dana, Danske Kongers HiatorÍe Fasc. X, 49. — 
Ríkisréttindi íslands eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Rvik. 
bls. 124. 

Tesse eptherskrefFune article ære the som mijn herres 
nade beklager seg at waare hanss nade oc kronenn til for- 
stoor beswaringh. 

Jtem vdi en artikell at inghe kðpmenn aff hentzestæd- 
^í*ne skulle segle till yslandt. et cetera, thet er lantzens 
forderff. 



1^6. [1533-1524]. 

^REiN úr lénaskrá einni frá döguni Friðriks konungs fyrsta. 

Nye Danske Magazin VI, 324 og 326. — Rikisréttindi íslands 
®P*ir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Reykjavík 1908, bls, 36. 

' Item om wor 

nadig herre tycker at hawe Island selffwer ok hawe syn 
^"^ged stedhe ther sidindis, som skicke til nadhe skatthen ok 
fenthe som landhet kan tolæ 



Nordenfields: 



Jslandt. 

Ffœer^er . . . 



l^í'. 5. FebrÉar 1534. í Ylðey. 

l^í^MR tólf klerka og tólf leikmanna útnefndr af Ögmundi 
biskupi i Skálholti um ákæru biskups til Jóns bónda Ein- 
^rssonar um hald Jóns á Anastaðaarfi. 



Landsbókasafn 62, 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóna eptir bréfa 



bók Ögmwndar biskups.— AM. Apogr. 2771 „Ur brefabok Ögmundar 
biskups" (AM). 



Um Anastada arf. 
0Uiim mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda broder Helge med gudz ndd dböte i Videy. Þordur 
Olafsson. Salomon Henriksson. Bardur Jonsson. Felix Þor- 
gilsson. Jon Jonsson prestar Skalholltsbiskupsdæmis. Narfe 
Sigurdsson. Jon Arnason. Hrafn Gudmundsson. Grimur 
Karason. Jon Hallsson. Jon Magnusson logrettumenn kvediu 
gudz og sina. kunnugt giðrande ad sub anno gratiæ M**. D*'- 





.9 











biskup Ogmundi med gudz nad biskup i Skalhollti ad skoda 
og ransaka ok fullnadar dom d ad leggia um þad mal sem 
biskupinn klagadi til Jons bonda Einaissonar. ad hann hefde 
rdngliga halldid þeim peningum. sem heita Anastada arfur 
u\n iiij. Ær. sidan biskup heitinn Gottskalk. godrar minningar. 
gud hans scíl ndde. hafde urskurd cL lagt um greindan arf. 
Hafde greindur Jon Einarsson uered dæmdur skylldugur ad 
koma i þann stad og dag sem biskupinn hðnum tilsegde. 
Kom þar og fram fyrer oss þad sama bref. sem biskupinn 
hafde bodad hann i fyrrsagdan stad og dag, Jtem annad 
bref þad sem Jon Einarsson hafde i gien sendt i hveriu ver 
fornemum ad hann hefde feingid biskupsins bod og bref. 
•var hans beidt og krafed. og kom hann ecke. og einginn af 
hans hende. Jtem kom þar fram fyrer oss tolf presta domur 
samhliodande urskurde Biskups Gottskalks um fyrrnefndan 
Anastada arf. her med Domur xij. leikmanna ok Iðgmans 
urskurdur. allt eins latanda um fjTrsagdan arf og peninga. 
litust oss ðU þesse bref ok skih'ike skialleg og Iðglig vera 
med olluni sinum greinum og articulis. Þvi ad h(eilags) anda 
iia,ditiJ kalladre. ad svo profudu ok fyrer oss komnu dæmd- 
um vier fvrrnefnder Donjsmeun med fullu doms atkvæde 
tidtnefndan Jpn Einarsson rettelega fyrer kalladan. og sekan 
iiij. mðrkum i domrof fyrer þad hann kom ecke epter bisk- 
upsins bode sem dæmt var. Enn fyrer rangligt halld cL pen- 
iílgítfium iiSl fiógur forlidin dr dfiemdum. vier hann skylld- 
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|^8an ad giallda biskupinum xij. alna ábata epter hvert 
Undrad sem i jaurdu er. Jtem xij. alner epter hvert gelld- 

jiar hundrad. Enn tvöfalldar Iðgbætur epter hvert mahiytu 
^gilldi. ok þriar merkur i fuHrette upp d hvert dr. Skal 

þridiungur allra fesekta gialldast innail manadar ad heýrd- 
dominum. enn allt golldid ad næstum fardðgum. Skulu 

þ^sser peningar greidast d Þingeyrum i Hunavatnsþingi log- 

^guin umbodzmanne biskupsins et cetera. 



1^8. 7. Marts 1534. í HTamini. 

30. Janúar 1535. á öndTerðrl-eyri. 

DóMR tólf klerka útnefndr af Ögmundi biskupi í Skálholti 
^ni lögmæti hjónabands Finns Arnórssonar og Sigríðar 
fijörnsdóttur. 

Landsbókasafu 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
OK Ogmundar bisliups. — AM. Apogi-. 2767 með heudi Arna Maga- 
líssoDar „Ur brefa bok biskups Ögmundar". 

Domur um Hionaskilnad. 
011um godum monnum sem þetta bref sia edur heyra. 
s^nda Narfe med gudz nad abote ad Helgafelle. Helge med 
sanire nad abote i Videy. Helge med fyrrsagdre nad abote 
Þingeyrum. Petur Palsson prestur Holabiskupsdæmis. 
Jon Eireksson. Halldor Tyrfingsson. Einar Snorrason offi- 
^^'alis heilag rar SkalhoUtskirkiu. Jon Einarsson. Narfe Þor- 
^tónsson. Olafur Gudmundsson. Hallur Þorsteinsson. Olafur 
^orgilsson. prestar Skalholtz biskupsdæmis. kunnugt giðr- 
9-nde ad sub anno gratiæ M". D**. xx". iiij". i Hvammi i 
■^öi'garfirde. nianudagin nærsta fyrir Festum Sancti Gregorii 
■^^pe. vorum vier i dom nefnder af ærligum herra og and- 
%um faudur Ogmuridi Biskup i Skalhollti. ad skoda og 
^Q-nsaka ok fullnadardom d leggia hversu logligt hionaband 
vasri i rniUe peirra Finnz Arnorssonar ok Sigridar Biðrns- 
*^ottur. Voru þesser fyrrnefnder menn þar }m bæde. ok bar 
finnur ecke hindur fraín sinna vegna um þeirra hionaband. 



enn fyrrskrifud Sigridur sagdest mote sinum vilia gipt hafa 
vered. Nu ad heilagrar kirkiu Iðgmdle smdsmughga trakter- 
udu. fundum vier so felldt impedimentum. ef satt vsere. 
sundur eiga ad leysa þesshattar ok svo orded hionaband. 
Þotte morgum godum monnum hennar framburdur sannlig" 
ur. þvi at fader hennar hafde leingi vered i sundurþycke 
vid biskupinn og heilaga Skalholltskirkiu. og viilde fcL fyl^^ 
faudur hans') sier til fulltings ok sinum mdkmi. Þvi ad heil- 
ags anda nad tilkalladre dæmdum vier fyrrnefnder doms- 
menn med fullu doms atkvæde optnefnda Sigridi Bianiar- 
dottur skyllduga ad sveria siðttareid epter sinum fraínburde. 
ef hun være þar kona til. Enn ef hun fielle d eidnum. 'p^ 
stæde þeirra hionaband svo sem adur hafde giðrt vered. Sor 
hun ]3cL "þar strax fyrer oss epter dominum. þvi skyllde 
hvert þeirra fyrer sig optnefndur Finnur Arnorsson ok tidt 
skrifud Sigridur Biarnardotter meiga giaura hvert lagar ad 
[fyrer sier^) sem þau viUdu þar epter. þvi vier dæmdum 
þeirra hionaband laust og ecke afl hafa, 

Samþykte þenna vorn dom adur greindur herra Ogmund. 
ok sette sitt innsigU med vorum innsiglum fyrer þetta doms- 
bref er skrifad var d Aundverdre Eyre in Festo Sanctorun^ 
Mart)^rum Fabiani & Sebastiani, dre sidar enn fyrr seger. 



179. U. Marts 1524. í Gotterp* 

Friðrik fyrsti „útvaHnn konungr Danmerkr og Noregs" biðr 
Ólaf Engilbertsson erkibiskup í Niðarósi a3 veita Jóni Ara- 
syni biskupsefni á Hólum, er Ogmundr biskup i Skálhoiti 
hefir nú sett í bann, staðfesting á kosning hans, og leysa 
hann af þessu banni, ef þess sé þörf. 

Dipl. Norv. Vllt, Nr. 520 (eptir fruinriti í Ríkisskjalasarni Norð- 
manna, Munchenarsafn 906). 

1) „faudur lians o: Arnors Finnzsonar. faudur Finnz þessa^j 
(AM.). 2) [Undirstrykað í 62, 2767 og segir: „Þetta fyrir sier er 
under sirikad i bokinni. mun eeke eiga ad lesast". Þessi orð sýnast 
þó vel mega standa. 
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^ Reverendissimo jn Christo patri domino Olauo Engel- 
ecclesie Nidrosiensisarchiepiscopo nobis sincere dilecto^). 
Fredericus dej gracia electus rex Dacie ac Noruegie dux 
zieswicensis Holsacie Stormarie ac Ditmerscie conies in 
^ldhenborig etc. 

Premissa reuerentia cum nostro syncero fauore. Kere 
^rr oc fadher mwe \vidhe at wj fj^nghe etthers kapitthels 
^ff Trwndhems breffwe oc skriffwelse nw wdj thesse nesthe 
Wedhen daghe wdj huicke wij haffwe forfaret at sydhen 
samtyckedth thenne breíFw isser oss elskelige herr Jon 
^iizsson tiil at were biscop ofFw^er Holle biscop dom effther 
szom menAvghe presthemend ther wdj stygthet hanom w^d- 
^aldh haff'dhe tha haffwer oss elskeHge werdighe fadher met 
Swdth her Aghemwnd biscop paa Jsland ladet kommet ha- 
^oixi wdj bandhe oc men ther met at hyndre hans confirmalz 
hand etther selffh ytthermere wndheruisze kandt oc er 
Ijand dogh offerbodigh tiil at staa huer mand tiil retthe for 
^^es the hanom met retthe skylle kwndhe. Thi bedhe wij 
^tther kerhgen athi skicke hanom syn confirmatz meth thet 
^^rsthe saa hand kwndhe komme hem tiid tiil land wdj 
Öíenne nesthe tiilkoniendes sommer. Er thet saa at samme 
kand nogher hyndher giore hanom paa hanss confir- 
'^^atz tha bedhe wij etther kerligen athi wille afflosze hanom 
taghe handloffth aff hanom saa hand bliffwer offwerbodig 
^^^1 at staa huer mandth tiil retthe for hues the hanom met 
l'etthe skille kand etc. kiere [herre oc^) fadher her met gior 
^ ^ss s0ndherHigen tiil wilHe oc forladher wij oss visseHgen 
tiil. Jn Christo valete ex castro nostro Gottorp feria 2» 
P^oxima post dominicam ludica anno dominj m d xxiuj nostro 
signeto. 



180. 38. Marts 1534. í Skálholtí. 

^ösiUKDE biskup í SkáHiolii fær Eiríki bonda Torfasyni til 



1) Utanásjiript bréhms, 2) Frá [utanmáls og vísað hér inn,. 
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fullrar eignar fimtán hundruð í jörðunni Gröf á Rangárvöll- 
um íyvir alla jörðina Grafarbakka í Hrunamannahrepp. 

Bisk. Skalb. XTX, 55, frumrit á skinni. ÖU (5) innsiglin ero 
dottin frá. — AM. Apogr. 2397 „accuratissimé". — Afskript í bréfa- 
bók Brynjólfs biskups AM 279. Fol. 640b í transskr. Ólafs Gíslason- 
ar og Bjarna Einarssonar gerðu í SkáUiolti 5. Júní 1672. 

Jardar kaups bref biskups avgmundar og eireks 
torfasonar vm grof og grafar Backa. 
Wier broder Ogmund med Gudz ndd biskup i skalholllí 
giðrum godum monnum kunnigt med "þessu uoru opnu br^^ 
at med kirkiunnar radi j skalhollti. hðfum uier giðrt sodan 
kaupskap og iardaskipte vid £irek bonda torfason. at vier 
hðfum feingit honum fimtan hundrut j iðrdunni grauf 
liggr millum sa j oddaþingum til fullrar eignar med öllum 
þeim gðgnum og gædum sem greindum iardarparti fylger og 
fylgt hefuer at fornu og nyo og þar til fimm kugillde. Hier 
i mot hefuer hann feingit oss til fullrar eignar jórdina allS' 
grafarbacka er liggr j ytra hrepp j hruna ku'kiusokn nied 
ðllum þeim gðgnuni og gædvm sem greindri iðrdu fylger og 
fylgt hefer at fornu og nyo. hueria er hann Beiknadi fi^'^ 
xl hundrada. Skal huor hallda til laga þeirri jðrdu er keyf^ 
Cnn suara lagaRÍptingum íb þeirri er selldi. for þessi giðrn' 
ingur frain med handsólum ockar i mille heima j skaltiollh 
annan dag paska þessum uitnismonnum tilkölludum jon^ 
hallzsyni. jone magnussyni og eysteine brandzsyni. huerersií^ 
jnscigle settu med uoru jnnscigle firir þetta giórningsbref skrif' 
at j sama stad og dag anno domini CO^ uigesimo quarto. 



181. 4. Apríl 1524. í Altenl)urg. 

KsisTJÁN konungr annar ritar Kláusi Pétrssyni kanzlara sin* 
um og býðr honum að takast ferð á hendr til Englands til 
þess að semja um peningalán handa konungi gegn því a^ 
Island og Færeyjar sé sett að veði fyrir láninu, með fleira, 
er bréfib hermir. 

C. F. Allen: Breve og Aktstykker til Oplysning af Christiern 



Andens og Frederik den Förstes Historie, Khavn 1854, Nr. 107, 
T;.^\Pl- Norv. X, Nr. 412 (hvorliveggj a epiir Miinchenar brét'asafni 
^"stjáns annars í Kristjáníu, Nr. 802). - Sbr. Rikisrétlindi íslands 
^Ptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Rvík 1908 bls. 45. 

Vor synderlig gunst tiU ffornn. Som ether wel fortenc- 
^r, at wii sende ether vti Nederland, ati skwUe sielle alt 
^t, som wii haffw^e ther, szo haff'we wii forstannet paa 
*^en siste scriffwelse, at Marie er icke en nw solt &c. Ther- 

sende ieg ether nv eth breff till koning aff Engeland, 
som er en credensse; bedher ieg ether keriighen, ati giffwer 
^ther strax tiU hannwm och hanller met hannwm, at han 
^'ille lee oss eth cm engeloth [paa noger wore landM, som i 
. ^^rwe befalling paa, eller om han icke thet vel giöre, well 

tha atbetatlle-) inden eth aar &c. oc bruger alle the 
^odh, som i hafFwe lerdt. Kwnne i enghen anden rod faa 

thet skwlle gange till bage, ther som y kwnne forwerwe 

forne penninge hos hannwm, som forscreft'wed staar, och 
^ wille lade rodstere alle the wendes steders godz, som 

ther paa Stolhoffwen^), tha mo i skecke hannvm Engelen 
paa M^ore wenge^). Och sende ieg ether oc en credensse till 
^^rdinalen, ati giöre ether beste hos hannwm, Giörer ether 
beste hervtinnen, som ieg ether tiltroer; skulle i en sige 
^^rdinalen en skench till paa w^ore wengne^). Och ther som 

viUe giffwe ether for swar, at konningen kan icke giöre 
ther till, for then dag er hollen vti Hamborge, tha swarer, 
^t thet er heller icke w^or mening, at han skall lade rodstere 
them, om the wille giöre meg effther som key. mt breff 
'■yder, som- Hanner haffwer skecked meg: thet hdher, at the 
^kwlle anworde meg mit rige vt ighen. Giörer vti thesse 
^i"ende som ieg tro ether till. Her met ether gud befallendes. 
ScreffwedvtiOllenborgthenfiere daggvti aprill aar &c. mdxxiiii. 

Cristiern. 
Attaraen. Attamen. Attamen. 

Oss elskelige mester Nicolaus Petri, vor eansseler &c. 



1) [þ, e.ísland og Faereyjar. 2) Svo. 3) Der Stahlhof voru nefnd 
^Öruhús þau og önnur hús er Hansastaðakaupmenn áttu I Lundúnum. 
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183. 31. Apríl 1534. á Munkaþverá. 

FiNKBOGi prestr Einarsson officialis boðar í uniboði Ögmundar 
biskups í Skálholti og administrators Hólabiskupsdæmis klerka 
niilli Öxnadalsheiðar og Helkunduheiðar til prestastefnu íi 
ViðivöUum í Blönduhhð mánudaginn 13. Júní. 

AM. Fasc. XLVI, 15, frumrit á skinni, og er innsiglið fyrir bréfinu* 

Citatia Augmundar biskups.^) 
Þath giorer ec finnboghe prestur einarsson officialis 
heilagrar hola domkirkiu godum monnum viturh'gt med þessu 
minu brefue. Saker pess at verdugur-) herra biskup augmund 
biskup i skaalholte og amministrator holabiskupsdæmis hef- 
uer sett og skipat almenniliga prestastefnu a uideuaulluni i 
skagafirde manudaginn næstan epter festum barnabe apostoli* 
þui kungiorer ec og vndirvíjsar oUum og sierhuerium lærd- 
um monnum sem byggia a millum auxnadalsheidar og hel- 
kunduheidar og hier epter nefnastz i brefuenv at þeir konie 
i fyrgreindan stad og dag epter sinne skylldu og gomlum 
vana sem kirkiunnar log greijna med sinum inciglum og 
aullu audru þui sem statuta giora raad fyrir. at dæma og 
a líjta og tractera þau kirkiunnar malefne og erende sem 
J)ctr kunna fram at koma. heilagrar kirkiu uegna. Nefner ek 
þar til fyrstan, abota einar a munkaþueraa. Sira ion finboga- 
son a maudrvuaullum. gigil hallsson. ion finnbogason i lauf- 
ase. Sira þorbiorn a vaullum. hall asgrimsson. tumas ions- 
son. tumaas i glæsibæ. runolf narfuason. ion olaafsson. olaf 
a bægisaa. sygurd þorsteinsson og simon bæringsson presta 
hola biskupsdæmis. skulu þessir allir fyrgreindir (prestar) 
koma sem stefnder i sagdan stad og dag forfallalausfc. Ok 
til sanninda hier vm setur ec officialatus incigle fyrir þetta 
bref skrifuat a munkaþueraa i eyafirde fimtudagin næstai 
fyrir festum sancti iohannis episcopi et confessoris. anno 
domini millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) -um, frbr. 
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^^S- 27. Apríl 1524. í Hamborg. 

Hans hirðstjóri Eggertsson skipar Jóhann Pétrsson fógeta 
sinn á íslandi. 

AM, 191, 4to bls. 26, bréfabók Jóns skálds Hall.ssonar, rituð sam- 
ll^ða á skinn. _ AM. Apogr. 5527. — Prentað i Kirkjusögu Finns 
^ískups Jónssonar 11, 267—268. 

€g hans egerdzson heilsar ollum dandemonnum sem 
^yggia og bua j island kærliga med gud og sancte olaf 
^^ng. kunngiore ec oUum biskupum. abotum. prelatum og 
pi'estum. logmonnum og syslumonnum og ollum almuga 
seni byggia og bua j island ad ec hefi med min godan uiha 
ofurgefit og uppdreigit allt mitt fouitadæmi ]ohan petursson 
s^n^ ec hafde af heygbornasta forsta kong kristiern ut j is- 
'O'nd sem nu hier epter tilheyrer heygbornasta forsta kong 
fridrek rett erfingia til noreg og island og uttualld kong til 
danmark sem gefit og unt hefer þennan fyr skrifadan johann 
peturson. Og til sannenda hier um bid ec þessa efterkrifada 
dandimenn uelboren mann kristiern huittorp og hans relyk. 
hans remstorp og herman langi borgarar j hamborg ad 
setia sitt incigH med minu incigh fyrir þetta bref er skrifad 

J hamborg miduikudagen næstan fyrir tueggia postulá 
^esso p(h)ilipi et iacobi arum epter gudz burd QD. d. xx. og 



184. 37. Apríl 1634. í Antwerpen. 

Brícf Kláusar kanzlara Pétrssonar til Kristjáns konungs ann- 
^rs, meðal annars um ferð sína til Englands að útvega kon- 
nngi lán gegn Islandi og Færeyjum sem veði, en telr þó, 
sú ferð muni árangurslaus. 

C F. Allen: Breve og Aklsiykker til Oplysning aí' Christiern den An- 
<lens og Frederik den FörsLes Historie, Khavn, ÍS5^ Nr.115. — Dipl. Norv. 
Nr. 416. — Hér erþað eiU tekið af bréfinu, er snertir þessa ferð. 

1) Þetta ártal er án alls efa rangt fyrir 1524. Sbr. Kirkjusögu 
^inns biskups 11, bls. 264 neðanmáls. 
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Myn ydmygelig beplichtig tro tíenesthe tijl foren. Kere 
nadigste herre, werdes edher nade wijde, at jeg fijck 
packe breíF, som war schreffwen wdij Oldenborg i lanthe 
Mijssen then iiij dag wdij aprijl, wdij hwicket edher nade 
er begerende, at jeg schal reysæ tijl kongen aíF Engeland 
oc göre myn flijdt, at edhers nadhe kwnnæ foo cm enge- 
lotther enthen tijl pandt oppo nogle edher nades eland hell- 
er oc tijl loenss at betale indhen et aar, oc sammeledes 
kongen wijUe ladhe rosthere thet gotz &c., oc ther oppo 
sendher edher nadhe mig en fw^macht, som er och schreff* 
wen i samnie Oldenborg iiij dagiaprijl. Hoest samme packe 
fijck jeg eth andhet edher nades breff, hwicket mesther Cor- 
nelius haffwer schreffwet oppo latijn, oc lydher thet soo, 
edher nadhe fijck myne breff, oppo hwicke edher nadhe icke 
nw for manghe forhindringhe skyldh kwnne giffwe swar 
oppo thenne tiidth, men at jeg skwUe ladhe bestoet met ed- 
hers nades skijb oc the andre erendhe, so langhe jeg finghe 
ydermere wnderwijsingh, men jeg skuUe wel taghe ware 
oppo edhers nades hogboren börn &c., oc thet breff war 
schreffwet iij dag i aprijl wdij fornemffde Ollenborg, oc fijck 
jeg bodhe packen oc thet samme breff' ther hoest oppo en 

• * ' 

tijdth oc dag i Mechel Sancti Georgij dagh som er then xxnj 
dag i aprijl. Nw er jeg bekwmmert och wedh icke fwllelig' 
hen, hwar effther jeg skai retthe megh, forthii wdij thét ene 
breff, hwicket edher nadhe haffuer [schreffwet] met sijn 
egen hond, er edher nadhe endelighen begerendes, at jeg skal 
reyse tijl Engelandh, oc [i] thet andhet schriffwes, at jeg 
skal ladhe bestoet met alle erende, forthij edher nadhe 
schriffwer, hwickeledes i haffwer fonghet mit breff, po hwicket 
edher nadhe kan icke sware &c. Oc ther görs inghen wnd- 
herstandelsse heller hwgkomelsse, hwad breff thet war iieller 
oc hwadt the lyddhe; oc twiftler meg oc om ther er icfce 
forsynelsse skedt in dato. Gwd wedh thet, at wijsthe jeg, 
hwickeledes edher nadhes mening wore, tha wijUe jeg gerne 
som- mig bör at göre retthe mig ther effther. Men jeg wijl 
wfortöffwet giffwe mig tijl Engeland, forthi the breff haffw® 
thet sijsthe datum, oc wijl gerne göre myn flijdt aff al myn 
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^^"^cht oc forstandt, at edher nadhe kan foo the penninghe, 
^*^dogh at mestbei' Baccher haíRver sacht migh, at thet er 
^j'Tiögelicht, at edher nadhe kan fonghe wndsettingh oppo 
"íenne tijdt aff kongen aff Engeland, oc thet sanime sagde 
och, at han haffde schreffwet edher nadhe tijl, en dogh 
^dhers nadhe haddhe anderledes forstandet breff'wet; oc ther 
^i'e foer icke her Anlonius aff steedh. Men oppo thet edher 
J^adhe schal icke fynnæ meg then stwndh jeg leffwer wwiliig 

eller fortroden, tha wijl jeg gerne reysæ &c 

Ex Antwerpia xxvii^ die aprilis anno &c. xxiiij^. 

Edher nades kongelig maiestats 

tro tienere 
Nicolaus Petri. 
Ainthoni van Metz. 



185- 28. Apríl 1524. í Skálholti. 

^AMNiNGR Ögniundar biskups i Skálholti og síra Þorláks 
^ð^ndbjartssonar um vist og framfærslu í Skálholti með þeim 
^''einum, er bréfið hermir. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIX, 57, frumrit á skinni. Öll (3) innsigli eru 
^oHin frá. - AM. Apogr. 2399 „accuraté" eptir frumritinu. 

profentubref Sira þorlaks Landbiartzsonar. 

Vier brodber Augmund med Gudz nád biskup j skal- 
hoUti Gið rum godum monnum kunnigt med |)essu woru 
opnu brefi at porlakur prestur landbiartzson hefuer opt(l)a 
komit fyrir oss og iatad at hann hafi heitid gudi og hinum 
heilaga þorlaki biskupi at^)j sinne storre neýd at þiona hei- 
^^gri kirkiu j skalhollti j noí'kru þui sem hennar formanni 
^yndizt mðguligt og hann (er) maii til. Nu saker þess at 
"vvier hðfum fundit hans goda astundan og uilia til þetta at 
framkvæma. þui j gudz nafni amen. Styrkium uier stadfest- 

og skipum þetta sama hans heit stödugt j allan mata. 
þeim skihiiala. at hann skal hafa æfinliga uist 
og framfæri heima aa stadnunr j skalhollti. gnn enda sitt 
!jg|tj ned þui at seigia dagfíga skylldu salumessu utan uera 

1) Svo. 

Dipl. Tsl. IX. B, 14 
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uacans einn dag j huerri viku. hier med skal hann sia 
glergluggum kirkiunnar og spæni, og bæta at huoru seni 
þarf. og talga nagla til kirkiunnar ])a smidat er at henm 
epter pui sera honum uerdur til sagt. Skal hann hafa 
stadnum oarliga sier til klæda og annara naudzynia halft 
þridia hundrat j þarfligum peningum. sitia næst kirkiupresti 
og hafa hus hit sama sem hann hefuer adur haft. SamþyckU 
þenna vorn giðrning med oss sira jon hiedinsson Radzmann 
j skalhoUti og sira snorri hialmsson kirkiuprestur. Og settu 
sin jnncigli med voru jnscigh fyrir þetta bref skrifat j Skal- 
hollti jpso die sancii vitaUs martiris. anno domini CD. 
uigesimo quarto. 



186. 13. Mai 1524.1 í Grímstunguni- 

23. Janóar 1525.1 

Arfleiðslubbép síra Pétrs Pálssonar til handa börnum sínuni. 

ÍBfél. Khd. 67. 4to bl. 75 a— b með hendi síra Eyjólfs Jónssonar 
á Völlum (d. 1745). — Ágrip með sömu hendi er i MSt. 60. 4|;o bl. 29. 

Arfleidslubref Sera Peturs Palssonar. 
Þad giorum vier Þorsteinn Jonsson. Brandr OliHfsson. 
Þorgils Jonsson. Arngrimr Liötsson oc Semiagr Olaafsson- 
gödum mönnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. at þsa 
lidit var fra G(uds) burdi M D xx oc iv aar fimtadaginn 
næstan fyrir Hallvardsmesso um vorit i Grimstungum i 
Vatnsdal. vorum vier i hiæ. saium oc heyrdum aa. at sodd- 
an giorningr för frara. at Sera Petr Paalsson arfleiddi born 
sin er so hetu. Vigfus. Þordr oc annar Þordr. Marteinn. 
Hallgrimr. Briget oc Gudrun til alls arfs eptir sic med sam- 
þ3"cki. iiDyrdi oc upplagi Sigridar Pailsdottur sjstr sinnar. 
sem þtö var hans rettr erfingi. Hier i mot gaf Sera Petr 
fyRuefndri Sigridi Pælsdottur. hvort hon villdi ^'finliga prov- 
entu edur xxc- For þessi fýRskrifadr giorningr fram rett ept- 
ir bökarinnar ordum oc laganna skipan. Og til sanninda hier 
um setium vier fyRskrifadir menn vor innsigli fyrir þetta 
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^''fleidingarbref. skrifat i Grimstungum i Vatnsdal manadaginn 
*^8estanfyrirconversionisPauli.aarumepter G(uds) burdM Dxxv. 



^^^- 13. Maí 1534. á Vatnsleysu. 

■yoMR sex manna út nefndr af Jóni Björnssyni sýslumanni 
* íjArnesi" um framfæri Sigríðar Jónsdóttur. 

Bisk. Skulh. Fasc. XIX, 58, frumrit á skinni. ÖIl innsigli (6) 
ollin frá. ^ AM. Apogr. 2400 „accuraté eptir fL-umritínu, 

Vm omaga framfærdslu Anno 1524. 
Ollum monnum þeim sem petta bref sia edr heýra 
^^íida brandr jonsson, einar gudmundzson. gunnar teitzson. 
tioríi gunnarsson. þorsteirn halluardzson. olafur petursson 
kuediu guds og sina kunnigt giorandi at þa er lidid uar 
fra hingaiburd uors herra jesu christi. CD. d. xx iiij. dir um 
^ond aa uazsleýsu ai þingstad rettum fimtudaginn næsta 
fy^ir huitasunnu uorum uier j dom nefnder af æihgum 
uianni joni biornssyni er þa hafdi mins herra kongs- 
syslu og umbod j œirnesi ad skoda og jnnuirdehga 
i'annsaka og fullnadardom aa ad leggia um þann owaga 
sigridr jonsdotter heiter og framfærslvlavs uar þar j 
'^^'eppnum sem gudmundr einarsson beiddizt doms di þar 
^ þinginu. Nu saker þess at þar uar einginn sa j sueit er 
'^dr nefndan omaga ætti at laugum fram at færa. jtem j 
^nnari grein kom þar fraín fyrir oss at markus jonsson 
I^SBri at skulldugleika þrimenningr j adra æít enn fiormenn- 
^^S^ j adra ætt. jtem stendur suo j laugunum at huer hanu 
^ atta missera biorg fyrir sig og þa sem hann æ. fram at 
fera huern fyrir sig skal fram færa fiormenning sinn. Og at 
suo profudu og fyrir oss komnu dæmdum vier fyrrnef(n)der 
domsmenn med fuUu doms atkuædi opt nefndan omaga sig- 
^■^di jonsdottur ai fyrr nefndau markus og hans peninga til 
laughgs framfæris. þar til er hann fyndi henni annat fram- 
færi jafnlaugligt edr laughgra. ok^) hana BÍettlega nidr 

1) Svo hér, 
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setiandi oa hans jord og peninga. jtem dæmdu uier opt 
nefnder donisnienn þeim fyrir kosnad sinn og omak suo 
micit fie af aullum hreppnum sem hreppstiorar skipudu. sam- 
þyckti þenna vorn dom adr nefndr jon biornsson kongs um- 
bodsmadur og setti sitt jnnsigU med uorum fyrr nefndra 
domsmanna jnnsigkim fjTÍr þetta domsbref huert er skrifat 
uar aa torfastaudum annan hjonas dag septembris. CD(anad- 
ar^) A sama aare [deige sidar enn fyrr seiger^). 



188. 31. Maí 1524. í Snóksdal. 

BflÉF um reikningsskap Snóksdalskirkju í Dölum fyrir porcio 
og morfalia síðan Sigurðr Daðason stóð reikningsskap síðast, 
en Daði Guðmundsson stendr reikningsskapinn. 

Eptir afskript Magnúsar Einarssonar á Jörfa nieðal Hamraenda 
og Snóksdalsbréfa (hjá mér), gerðri 1730 — 40 að þvi er virðist eptir 
frumríti. 

Þat giori eg halldor prestr týrfingzson profastur og al- 
nienniligr do[mare millum] gilsfiardar og skraumo godvni 
monnvm vitvrligt med pessu mino op[nu brefi al] sub anno 
gracie. OD**. d. (xx'^.) quarto sunnodaginn næsta fyrir fardaga- 
uiku j [snoksdal] j breidafiardardolvm tok eg suo felldan 
reikningskap af dada gudm[undssyne vm] portio og mor- 
tualia ])at sem fallit hefer fra þui sem sigurdr dadason 
fieck [sidast kui]ttvn um reikningskap snoksdals kirkiu og 
til þess sem "þa uar somid. gallt dad[e pessa] peninga ] 
sagdan reikningskap uegna gudmundar fodr sins jn primis 
halfar eýiar er liggia j eyrar kirkiv sokn og suo heita staf- 
eý og giardeýi[ar]. ij. hrutey og hvseý med flettveý og hrýgi- 
ivm og sniofaxeý med oUvm jjeim hohuum og skerivm sem 
greindvm eýivm fýigia at forno og nýio. fyrir fim hundrod. 
COessobok. pistla. gudspiðll og oracior de sanctis a uetr og 
ottosongva bok de sanctis a sumar badar fyrir. cc. xi mal- 
nýtv kvgildi gielldfiar hundrad og hundrads hest. her med 



1) e. = pridie Non. = 4. Sept. 2) j^Svo. 
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S^rda ec greindan dada gudmundzson olldvngis kuiltan um 
^^gdan reikning snokdals kirkiu þann sem gudmundr bondi 
finzson atti henni at suara sem fyr seiger suo fram[t] sem 
^oi' andligr fader biskup avgmvndr uill saml)ýckia þenna 
líiinri gerning. og [til] saninda hier um íesta eg mitt jnnsigle 
fyrir |)etta bref skrifat j sama stad [og') ari [degi') sidar 
enn fjr seieer. 



189. 31. Maí 1534. á Helgastöíum. 

DóMa útnefndr af Sæmundi Símonarsyni kongs umboðsmanni 
^ Þingeyjarlíingi um ákæru Sæmundar til Bergs Runólfs- 
sonar vegna Asgríms Hallssonar um aðlöku Bergs á aríi 
l^^iiii, sem átt hefir síra Jón heitinn Andrésson, og ólög- 
^^ga setið i þeim peningum, 

AM. 199. 4to bls. 90-92, raeð hendi Bergþórs Oddssonar (i Flat- 
norðr) c. 1604 — Landsbókusafn 791. 4to bls. 117-118, skr. c 
1*»30 (upphafið síytt og dómneínd slept). 

Doniur Vm Arf Sira Michels Bergssonar Vm 

ættleidifig. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendum vier Audun Sygurdsson. Petur Thomasson. Jon Þor- 
líiksson. Þorsteinn Stullason. Halldor Jonsson. Andries Ste- 
fansson. Petur Starkadarson. Jon Starkadarson. HaHur Stark- 
ö-darson. Einar Helgason. Þorvalldur Þoraiensson. Sueirn 
í*orarensson og Sveirn Þorvalldzson kuediu gudz og sijna 
líunnugt giorandi ad þd lidit var fra gudz burd CO d xx og 

* * * * 

'iij ar cL Helgastodum j Reykiadal ])ingstad riettum ól þridiu- 
dseginn j fardaga vijku vm vorid vorum vier j dom nefnder 
af Erli gum manne Sæmundi Sijmonarsyni er þa hafdi kongs- 
ins syslu og vmbod j ])ingeyar]iingi ad dæma og Eannsaka 
"VS ])a dkiæru er nefndur Sæmundur kiærdi ])ar til Bergs 
Runolfssonar vegna Asgrims Hallzsonar og j hans vmbodi 
ad firnefndur Bergur hefdi ad sier tekid arf og peninga sem 

1) [h. V ; vantur í hdr.. en verðr aó stunda, Sbr. sumpyktarbréf 
Ögmundar bískups 14. Sept. 1524. f>essi síðari dagsetning er 22. Maí. 



214 



ARFSHALD. 



1524 



att hefur Sira Jon heitinn^) Andriesson og olaugliga j setid 
greindum peningum. Syndi grei;ndur Sæmundur sitt fulH 
vinbod er hann hafdi af adur nefndum Asgrijmi fyrir greindn 
fiarsokn \m opt skrifadan arf vppa titt nefndaíi Berg. 
Koni fram stefnau fyrir oss og var') suarin af tueimur skil- 
rijkum monnum, hueria vær dæmdum fullmegtuga med oU- 
um sijnum greijnum. Enn Berg RÍettihga fyrir kalladaii. 
Stendur suo skrifad j Magnusar brefe. Erfder þær sem til 
hafa falHd vm jardabregdi-) og víjgaferh og oll onnur 
laga^)mal vnder hverium logum sem þau [hafa ordit^) pa- 
skulu oll vera*) epter þui seni þá geingu Log j Landi er 
þau mal giordust. Vitum vær ad oll born skilgietin hafa 
tekit arf epter faudur og modur oc adra frændur. epter "þui 
semþau eru jnn sett j almennilegu erfdatali og þeirra frænd- 
semi kann til ad falla. Stendur so j ættleidingar Capitula. 
ad ættleidingur skal hafa þad fie allt sem hann er til leidd- 
ur medan þeir lifa er ættleiddu hann. allt til þess er arf 
ber vnder hann. sijdan ber arfur honum vitnj vm alldur og 
æfe. Vissum vier fyrir fuU sannendi at Steinun Andriesdotter 
kona optnefndz Asgrijms tok aunguail arf epter sira Andries 
heitinn faudur sinn og eij var hun ættleidd j sina faudur- 
ætt suo vær vissum. Vitum vær ad Login banna ad nock- 
ur jati vndan sier arfi sa yngri er enn xvj"') vetra. oc eigi 
skal vndan ooldum**) arfur jatast. Stendur suo j Heriolfsbrefi 
ad Hakon kongur med vitrustu manna tillaugu og vnder- 
stadning þeirre sem Magnus kongur hafdi þá hann skipadi 
vm'^) ættleidingar Capitulum og j Laugbok^) sijna liet setia 
ad ættleidingur skal taka alla arfa suo sem skilgetinn fest- 
arkonu son þess sem hann^) ættleiddj. Enn eij skipadi hann 
ad nockur madur tæki arf j þann ættlegg sem hann var^") 
alldrej til arfs leiddur. Visar so til j Hakonar'*) brefi ad 
ættleidingsson skilgietinn taki næst epter œttleiding. oc þa 
sem honum standa jafn'")frnnjtt, Enn þo ættleidingur sie 
jafnhar skilgietnum baurnum j þa ætt sem hann er ætt- 

1)b.v.791. 2) 199;-brygdi 791. 3) [yrdi 791. 4) dœmast 791. 
5) XX 791. G)oo]num 791. 7) mdur 791. 8) Bok 791. 9) b. v. 791. 
10) er 791. 11) HerioKs 791. 12) 791; jafnt 199. 
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'eiddur j, þa kunnun) vier ecki ad setia hana Steinunni And- 
l'iesdotter framar j erfder') epter sinn brodur sijra Jon heit- 
"in Andriesson Enn skilgietinni systur sainmæddrj [jnnvijs- 
^^') Í almennilegu Erfdatali 14'^). Erfd: Enn frilludottursyni 
skipar arf ad taka j 3. Erfd. Visar og til ad baurn skilgietin 
taka arf epter faudur og niodur j fyrstu Erfd. Enn ættleid- 

skipar huergi arf fjuT enn j annarj Erfd. þott hann sie 
J badar ætter arfleiddur faudur sijns oc niodur. Vitum vær 
þat fullkomlig a laugligtt hier j landi enn eingin Laug j moti 
^anga. Þui ad gudz [nafni til koUudu^) fyrir þessar greinir 
allar'^) sem hier jnni standa dæmdum vier Mickeli Bergssyni 
^"an arf eptir sira Jon heítinn Andriesson sinn modurfaudur 
[ef«) hann syndist festarkonu son. þott moder hans væri 
frilluborin, Enn ad suo profudu sem fyiir oss kom dæmd- 
iini vier þat tilkall onytt med ollu oc ecki afl hafa sem tijtt- 
^efndur Asgrimur hafdi vegna Steinunnar Andriesdotter konu 
sijnnar vppa optskrifadan arf. 

Og til sannenda hier vm. 

[Samþyckti et cetera'). 



190. 1. Júní 1524. á Möðruvðlluni. 

ViTKisBURBR um það, að þn'r menn hafi yfirlesið dóm um 
í^^ð, að Steinunn Gunnarsdóttir arfleiddi Pétr Loptsson son 
sinn eptir Stephán Loptsson bróður sinn „fyrir míns herra 
Hákonar kongs réttarbót og skipun". 

AM. Apogr, 5892 með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
onginali" á kálfskinni. í skjalubókum frá þvi um 1600 og siðar er 
þetta bréf optast ártalslaust, svo sem AM. 234 4to og MSteph. 27. 
4*0. Þó er það með artali i skjaJabók síra Eyjólfs á VöJhim í ÍBfél. 
Khd. 67.4tobl.75a. Sbr. Alþingisdóm 30. Júní 1487, DI. Ví, Nr. 531. 

Þat giorvni vier sæmundur siinonarson. jon jonsson og 
^ira thomas jonsson godum monnum kunnigt med þessu 



1) erfdnm 79J. 2) [sera vijsar 791, 3) fiordu 791. 4) [nad lil 
kalladri 791. 5) sl. 791. 6) [so frammt sem 791. 7) [b. v. 791. 
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vorv brefi ath vier hofvni sed og heyrt yferlesit xij lavgrettv- 
manna domsbref med laugmannzens samþyckie heilvm og 
hangandvm inciglum so latanda ath fyrir pa arfleiding sein 
steinvnn gvnnarsdotter hafdi arfleitt sinn son epter Iðgviíi 
petur loptzson iil sins arfs. þui fyrir mins herra kongsens 
hakonar dom. rettarbot og skipan med godra manna Kadi 
og þeim fleirvm greinum sem laugmalit þar at vikur dænidu 
þeir med fvllv doms atkvœdi og Iðgmannzens radi og sani- 
þyckie petre loptzsyni allan arf og peninga fasta og lavsa. 
frida og ofrida epter sinn brodur stefan loptzson hvort þeir 
væri helldur vtan landz edur jnnau. so oc dæmdu þeir þor- 
olf augmundzson er þa hafdi þessa peninga at sier tekit. 
skylldugan aptur at leggia þessa peninga alla og sveria 
fullan eid og tveir skih'ikir menn med honum at hann hefdi 
so aptur golldit sem bann hefdi tekit kvika og dauda fasta 
og lausa og afhenda gudna jonssyni a vegna steinunnar 
Gunnarsdottur og peturs loptzson(ar) og hafa afgreitt fyrír 
CDichelsmesso. og til saninda hier wni settvm vier vor jn- 
cigli fj^rir þetta vitnisbvrdarbref giort a modrvvollum i haurg- 
ardal a midvikudagin epter festum corporis christi Anno 
domini. CD^. d**. xx*^, quarto. 



191. 14. Júní 1534. í EaupmannahöfD. 

Fbiðrik fyrsti „útvalinn Danmerkr og Noregs konungr" biðr 
Ólaf Engilbertsson erkibiskup i Niðarósi aS staSfesta kosn- 
ing Jóns Arasonar til biskups að Hólum og að vígja hann 
þangað, því að (Magnús) biskup í Hamri væri ekki kominn 
til „herradagsins", en hann hefði átt eptir umtali við kon- 
ung í Flensborg að vígja Jón biskup í Kaupmannahöfn, er 
þurfti sem fyrst að komast til Islands. 

Dipl Noiv. Vm, Nr. 522 (epíir írumrili f Ríkisskjalasafiii Norð- 
niönna. Munchenarssat'ii 48). 

Reuerendissimo jn Christo patrj domino Olauo Engelbertj 
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^arosiensis ecclesie archiepiscopo necnon apostolice sedis 
^^gato nobis sincere dilecto.') 

Ffredericus dei gratia electus rex Datie et Noruegie dux 

lesszuicensis Holsatie Storniarie ac Ditmertie conies jn 
Oldenborg et Delmenhorst. 

Premissa reuerentia cum nostro sincero fauore. Kiære 
"GH'e oc fader. Som ether vell fortencker att vij talede mett ether 
P^a vortt slott Flensborg paa oss elskehge her tlans Arild- 
zens electj tiiU Hole domkircke paa Jslandz vegnæ attliy 
^lle vnde hannom confirmaedz paa same stigtt oc bleff tha 
thalett oc i loffuide oss atthy ville haffue screffaett tiill 
^scopen aff Hammer oc giff'uet hannom fuldmas:tt oc be- 

■f n 1 ' 

aining att viæ hannom tiill biscop her i Kopenhaff'n nw i 
^litinne herredag oc hand icke kommen er tiill same herre- 
oc ther offuer haffuer for"^ electus giortt sig staaer 
thæring tiill forgeffues. Thij bethe vij ether kierligen atthij 
vilie niett thett alder forstæ giftue hannom coníirmationem 
same stygtl oc viæ hannom tiill biscop vten ald yder- 
Jí^ere forhalning och skoedzmoell att hand maa snarligen 
*^omnie heim tiill Island tiill for"e stygtt oc ey lenger for- 
uis her i rigennæ Norge eller Danmarck for nogre niercke- 
sagers skyld oc rammer hans bedtstæ her vthij for thenne 
bon oc scriffuelsze som vij ether tiilltroe. wij ville thett 
Kierligen mett ether forskylle oc hwis vij kvvnnæ være ether 
tuil vil gæ oc kiærlighett ville vij aldtiid gerne giore. Jn 
Christo valete. Ex castro nostro Hafí'nensi jn profesto sanc- 
^orum Viti et Modesti anno etc. m d xx iiij nostro sub 
signeto. 



toff 



193. fyrif 17. júní 1524, á Strðnd í Selvogi. 

EiiLENDK lögmaðr Þorvarðsson vottar, að hann hafi verið á 
Alþingi, 

þá er dæmdr var dómrinn um Sveinsstaðareið 30. 
*'úní 1523 (Nr. 123), og að hann hafi samþykt þann dóm. 

AM, Fasc. XLVI, 6^ eptir transskiipti á skinni gerðu í SkáUiolti 
Utanáskript bréí'siiis. 
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13 Júlí 1527. — AM. Apogr. 3838 eptir XLVI. 6^ borið sanian við 
transskr frá 1. Júli 1544 (orðamunr þaðan ft). — AM. Fasc. 

XLVI, 

7^, eptir transskripti á skinni gerðu í Asgarði 7. Marts 1537. — ^M. 
Apogr. 3841 (eplir XLVI, 7^). 

Þat giore eg ellendr þoruaidson laugmann sunnan og 
austan a islunde godum OOonnum kunnigt med jjessu nnnu 
opnu brefi at eg uar sa alþinge þa þesse same^) domur uar 
dæmdr a al|)inge sem hier [er med festvr þessu minu br 
huern dom eg samþyckta laugligan wrskurdade logligan^) 
rietlan og fullmektugan j aullum sinum greinum og arti- 
kulis epter riettum sancte olafs laugum þar til hann er laug- 
liga rofinn af uorum hevgbornazta herra kongenum eda 
hans heidursamligazta KÍkisins radej noregi epter hans bode 
og bifahiing. og til sanneíida hier um festi eg mitt innsigl^ 
med þessara domsmanna ;nnsiglum fyrir þetta [domsmanna^) 
bref skrifat a strond ] seluoge are sidar en fyr seger. 



193. 17. Júní 1534. á HúsafelU- 

DóMR sex klerka og leikmanna útnefndr á prestastefnu af 
Ögmundi biskupi í Skálholti, hvort löglegr skyldi eða eigi 
kaupskapr sá. er þeir höfðu gert biskup og Teitr bóndi Þoi'- 
leifsson í föstum peningum og lausum. 

AM. Fusc. XLVI, 7^ transskript á skinni gert í Ásgarði 7. Marts 
1537. — AM. Apogr. 3843 (eptir XLVI, 7j bornu saman við orðrétt 
sanililjóða transskr. frá 1. Júlí Í514). 

Ollum monnum sem þetta bref sia eda heyra sendft 
Broder gisle med guds nad aboti j uideý. þordur ^inarsson. 
olafur gudmundsson. COagnus eyolfsson, þorkell þorsteinsson. 
Þordur Olafsson. prestar SkalhoUzbiskupsdæmis. are and- 
resson. Jon biornsson. Gudmundur gudmundsson. Sygurdur 
Sygurdsson. ;;on olafsson. olafur gudmundsson. leikmenn- 
kuediu gudz og sina kunnigt gerandi ad sub Anno gracie 



1) sl XLVI, 7 og 2) [íyrir ofan slendur, XLVI, 7; sl ö. 3) 
[Svo hœði XLVI, 6 og 7; doms ö. 
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d. xxiiij jn festo sancti botolphi abbatis a husafelli j 
^rgarfirde i ahiienniligri prestastefnu vorum uier ] dom 
^öfnder af ærhgum herra og andh'gum faudur. herra aug- 
rnund n^ed guds nad hiskup j skalhollti at skoda og rann- 
saka um þann kaupskap er ])eir hofdu gert sin j millum 
^ 6rra biskupinn og teitur hondi þorleifsson j faustum pen- 
^'^Rurn og lausum huort hann sk)^lldi logliga halldazt niega 

ei. Jtem j fyrstu grein kom þar fram iyrir oss, xij log- 
J^ttunianna domur huer suo inne helltt at teitur hondi mætti 
nalsliga selia og kaupa uid huern mann er hann viUde sem 
^nnar fullmectugur eda fullmyndugur mann. uar og med 
þGssiim dome logmannz vrskurdur logliga vrskurdadm\ huern 
^ann samþyckti og vrskurdadi logligan og fuUmectugan ] 
^lluni sinum greinum og artícuHs. Jtem j þridiu grein kom 
Jyi'ir oss bref hans egertssonar huer hafdi hirdstiorn og 
*^ongsinz vmbod yfer ollu jslande j hueriu suo jnne stod 
hann gaf fyrr nefndafi teit aullungis kuittaíi og sakiæru- 
^^usan um alt þat sakferle sem hann matti til hans tala 
kongdonisinz vegna at til greindu ]mi sakferli sem hann 
^*íur hans menn hefdu matt brotliger verda ct steinnesfunde 
^yi'ir sier og sinum epterkomendum. þui at heilax anda nad 
kalladri dæmdum uær nied fullu doms atkuædi at so 
pi'ofudu og fyrir oss komnu allan þenna kaupskap laugligan 
^yndugan og obrigduligan og af aungum riufazt mega 
^eina af þeim sialfum herra biskupinum og teite. 

Og til sannioda hier vm settum uær vor jnsigle fyrir 

þetta domsbref skrifad j sama stad. deige og are sem fyr 
seiger. 



19*. 19. Júní 1524. í Nesí. 

■Así'LEiBSLu og æitleiðslubréí Þorleifs Þorleifssonar til barna 
smnaÞorgrims, Ceciliu, Asmundar og Jóns, undir þær grein- 
^r, er bréfið hermir. 



AM. Fasc. XLVI, 17, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum ei* l tyrir 
bréfinq. 



Þat giorvm ver jon prestr magnusson. audun svgvrs- 
son. jon þorlaksson. jon þorleiFssun godvm monnvm kviin" 
igt med Jjesssu voru uppnu') brefi at þa lidit var fra g^^^ 
burd CíD. d. xx og iiij ar vorum ver j hia saum og heyrd- 
vra SEL a svnnudagin næsta fyrir jonsmessu baptista j nesi J 
adaldal ])ar fyrir kirkiv dyrunum at porleifr porleifsson arf- 
leiddi born sin. ]íorgrim ]:)orleifsson og cesceHu þorleifsdottur 
til alls arfs e]>ttir sig. en asmvnd ]3orleitsson og jon poi'- 
leifsson arfleidi^) nefndr ]3orleífr til xx hundrata huorn 
])eirra epttir sig med samjiyki iatyrdi og vpplagi sigrid- 
ar })orkelsdotvr frænkonu') sinnar er þa var erfiögi ein eptir 
opt nefndan ])orleif. huer er allan arf vp gaf. heldu pessu* 
menn alir') a einni bok nefnd sigridur er arfin vp gaf og 
undan sier iatade med handabandi eptir logum j allan mata 
sem logadluta. og sagdr ]jorleifr er aríleidi') og ])essi somu 
born ])orgrimr og cesceha. hier med asmvndr og jon oH 
boni ])orleifs er ætleid') uoru. taladi ])ral; nefndr ])orleifr par 
þa pessi ord fyriv kirkivdyrvm. 

eg ])orleifr ])orleifsson ætleidir hier j dag })essa menn 
porgrim ])orleifsson og ceciliu ])orleifsdotiur til fiar ])ess er 
eg gef þeim og tii allz arfs eptir mig. at fra teknum. xb 
hundrndum er eiga skulu brædr ykrir asmundr og jon. æ^' 
leidi eg þessa adr skrifada menn þorgrim og cesciliu til 
gials^) og til giafar til ses') og lil sætis og til allzs ])ess rettar 
sem logbok skyrir at ætleidingr a at hafa med logum, 

asomu stundu taladi ])rat nefndr ])orleifr þessi ord íyr- 
ir kirkivdyrvm j sania stad. 

eg ])orleifr ])orleifsson ætleidir hier j dag þessa menn 
asmvnd ])orleifsson og jon porleifsson til fiar ])ess er eg g^f 
þeim sem vera skal xx hundrut huorum þeira til gials^) og 
til giafar, en ef syskina ])eirra kann vid at misa fyr en min 
og andazst ])au suo ])av eigu ei skilgetna sonu eptir sin 
])orgrinir og cescelia ])a ætleidi eg ])orleifr þorleifsson hier J 
dag þessa menn asnnmd þorleifsson og jon ])orleifsson til 
fiar])esser eg gef þeim og til allzs arfs eptir mig til gials') 
og til giafar til sess og til sætis og til allzt') ])ess rettar seni 

logbok skyrir at ætleidingr a at hafva med logvm. 

_____ _ " ^ 



^^24. REYNJSTAÐARKLAUSTR 2^1 

Raf titnefndr ])orleifr ] þessa ætleidingargiof og anef{n)de 
POí'grime syni sinum maliers') hringa med silfr en ceceliu 
otr sinni silfrfesti. asmunde tygi oll. ]oni fola uetrgamlan. 
Kildi greind sigridr þoikelsdotter sier xij hundrut j ])ai'flig- 
peningum. skyldi þessir penningar greidir') a þrenum þolf^) 
^ianudum ef þorleif uanhentati eki>) til. 

til sanenda hier vm settum uier uor insigli fyrir]Detta 
^^fleidindar') bref giortt uar j sama stad og dag sem fyr seigir. 



^®^- 34. Júní 1524. á Keynlstað. 

J^ÓMR klerka útnefndr al' síra Pétri Pálss-vui um kærur Sol- 
^igar abbadísar á Stað i Reynisnesi til Jóns Guðmundsson- 
^ fyrir kúgildahald, kirkjutíundir, rekatöku og vanrækslu á 
húss uppgerð. 

AM. Pasc. XLVI, 16, frumrit á skinni, stórlega skemt af fúa, og 
orðið svo á dögum Árna Magnússonai*, svo að hann varð að 
}ila eyðurnar í afskript sinui Apogr. 936 („Ex originali Bessestad". 
^LVI. 16) eptir afskript Hákonar Ormssonar í AM. 280. skr. 
^^0. Hér eru skallar frumritsins fyltir á sama hátt. 

Þat giorvm vier jon jfimbogason. jon ]on(son). jon 
i'andzson. steirn markvsson. gisli gvdmvndzson prestar hola- 
^skupsdæmis godvm monnum [kvnnigt med] |)e?sv vorv 
öpnv brefe at arvm epter gvdz burd. CD. d. xx og iiii ar a 
^^divoUvm ] blaunduhlid j skagaíirdi a aimenniligre presta- 
steínv man[udaginn næstan] epter barnabi aposloli'-) vorvm 
^^^^ ] dom nefnder af æríigre personv sira petre palsýne er 
t*^ var Kadzmann og officialis heilagrar holakirkiu [a at lita. 
^kojda og ransak[a og] fvUnadar dom a at leggia vm þær 
^kærvr er syst[er sojlveig abbadis a stadj reynesnese kœrdi 
W ,lons gvdmvnd[zsonar at hann] hefdi halldit [stadaj-ins] 
^vgilldi eit aB. þa adra savk er j stefnvnne stod at hann 
hefdi ei stadit reikningskap af kirkivtivn[dvm a hofi vpp a 
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ij ar]. þa env þridiv [savk at] hann hefdi hapt j bvrt af 
stadarins rekvm vi alna langt tre j avngv sinv leyfe 
frelse. |J fiordv grein og savk] er j stefnvnn[i stod at] hann 
hefdi ei vpp giort þat hvs a stadnvm seni skiht var a hann 
þa hann tok stadinn. j gvdz nafne amen [dæmdvm vier 
stefnvna la]vghga [og jon gvdmvndzson] þar rettehga tyvn' 
kaUadafi og sekan mork j stefnvfall enn af ])vi at sira gisl^ 
gvdmvndzson [medkiendist þar fyrir oss at hann hefdi frelsat 
honum] heimta kvgilldet med stadnvm ])vi dæmdvm vier 
lavgleigv epter kugilldet innan vii natta at heýrd[vm dom- 
invm. gn fyrir ])a adra savk er j stefnvnne] stod at hann 
hafdi ei stadit reikning af kirkiv tivndvm a hofi vpp a n 
ar þa dæmdvm vier jon gvd[mvndzson skylldugail at gialldð' 
og greida allar] tivnderna(r) tvigilldar j hond abbadisinne 
eda }3eim hun til setur og þriggia marka sekt a havoriv^ 
fyrir sig [vnder sinn svarinn eid at hann leyne avngre þeir]ra 
enn vm þa env þridiv savk er frv solveig abbadis kærdi 
þar til jons gvdmvndsonar at hann hef[di haft i burt af 
stadarins rekvm, vi, al]na langt tre j avngv sinv leýfe enn 
þar kom fram sira gisle svgurdzson') at hann hefdi vænst 
vm fyrir sier [vitnvm at hann hefdi fjst þat sama tre fvnd- 
it a sio] fyrir vtan fiskhelge þvi dæmdvm vier jon gvd- 
mvndzson skylldvgau at leida [.ij.] lavglig vitiie jnnan halfs 
manadar [at heyrdum doniinvm fyrir offi]ssialis eda þeim 
hann til setvr enn ef honum fallnatz vitnin þa dæmdvm vier 
jon gvdmvndz[son skylldugaii at tvigiUda aptvr tred og 
klavstrinv] fimtan merkvr ] fvllrete og hola domkirkiv 
adrar fimtan nierkvr j sitt fvllrete enn þa [env fiordu 
akæru er abhadisin kærdi til jons] at hann hefdi ei giort vp 
þat hvset sem hann atte at giora fyrir ii arum þa dæmd- 
vm vier hann skylldvg[an at giora þat sama hus vpp a 
sialfs] sins kosnat eda giallda hvsverd epter þvi sem henne 
[vel] hkar. skal þesse sakeyrer og fvllrette allt g[olldit it sid- 
asta at næ]stvm fardavgvm abbadisene j hond eda þeim 
hvn til setvr. dæmdvm vier advr skrifadan dom at avUv 
svoprofvdv sem f}TÍr oss kom. [dæmde og samþy]kte þenn- 
an vorn dom sira petvr palson er þa var officialis holakirkiv. 
1) övo. ~ ' 
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Ogtil sanenda hier (vm) settvm vier adr skrifader kenne- 
L'^enn vor] jnsigli fyrir þetta domsbref er skrifat var a 
^^yuenes klavstre a jonsmesso baptiste vni svmarit a sama 
^[re sem fyrr seiger]. 



^^^' 30. Júní . y á Öxarárþuigi 

18. Júlí í Skálholti. 

a^omr utnefndr af Ogmundi biskupi í Skálholti um kærur 
^öskuldar Runólfssonar til jarðarinnar Möðrufeíís í Eyjafirði. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns eptir bréfa- 
öók Ögmundar biskups. 

Domur um Mðdrufell. 
Þat giorum vier Jon Magnusson. Thomas Jonsson. Jon 
Eireksson. Arnbiörn Einarsson. Olafur Jonsson ok Runolfur 
Hðskulldsson godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
'^^efe. ad þd er lided var fra guds burd M. D. xx. ok .iiij. 
^r. fimtudaginn nærstan epter Petursmessu og Pals d al- 
^enniHgu Auxararþingi vorum vier i dom nefnder af verd- 
ygum herra i gude biskup Ogmund med guds nad biskup 
* SkalhoUti ad skoda og ransaka ok fuUnadardom d ad 
'^ggia um þd dkiæru sem Hosknlldur Runolfsson klagadi 
^Ppd halft Módrufell er hggur i gyiafirde. Profadist þar med 
sannindum fyrir oss ad greindur HoskuUdur hafde i þenna 
^ama stad domlagt [sig]') vid biskupin. enn hann kom ecki 
Þ^r. ok let þo upplesa þar sin bref um sagda dkæru. 
J annari grein liet biskupinn þar birta fyrer oss bref under 
godra manna innsiglum. so hliodande. ad Eyolfur heitinn 
Einarsson Iðgmann. gud hans sdl nade. keypte sagda ]aurd 
^ðdrufell. og gaf i mote jarder og annad gots svo sem 
trefed innehelldur ok utvisar. Leilst oss þetta bref med oll- 
^fn sinum greinum logligt og skialligt vera i allan radta. 
Ennþaubref. sem HoskuUdur let þar lesa. syndist oss ecke 
^íl hafa. ok ad svo profudu ok fyrer oss komnu dæmdum 
vier fyrrnefnder domsmenn med fuUu doms atkvæde opt- 
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nefiida jaiird Mðdrufell retta og sanna eign biskupsins ver- 
ed hafa. E^^olfs lieitins lögmanns ok hans grfmgia. epter 
hann andadan, Enn jiau bref onýt og ecke afl hafa. seni 
tittnefndur Hoskulldur let ]mr upplesa. nema þvi at eins. ad 
hann leidde tvó logleg vitni. ad moder hans hefde ecke sinn 
hehiiing upp borid. Ok ef þau eru leidd loglega. þa leýse 
grfingiar Eyolfs heitins so miked sem skorter. enn jordiú 
þeirra gign sem ddur. 

Saniþyckte þennan vorn dom med oss greindur horra 
biskup 0gmund ok sette sitt JnnsigH nied vorum jnnsigluiíi 
fyrer þetta domsbref. skrifad i SkalhoUti mcLnudaginn næstan 
íyrer þorlaksmessu. d sama dre sem fyrr seger et cetera. 



197. 30. Júní 1531. á Þíngvelli. 

DóMR sex klerka og sex leikmanna útnefndr af Ögniundi 
biskupi í Skálholti um kærur biskups til Jóns bónda Ein- 
arssonar fyrir dóma og úrskurða rof um arf þann og pen- 
inga, er Þuríði Brandsdóttur höfðu fallið eptir Ivar Brands- 
son bróður sinn. 

Bisk. Skalh. XIX, 56, frumrít á skinni. - AM. Apogr. 2398 eptir 
Skállioltsfrumrítinu „accuraté". Árni lýsir innsiglunum. 

Doniur j mille biskups augmundar og Jons Bonda 

Einarssonar. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda hjarfi med gudz ndad aboti a helgafelli. Broder helgi 
af uidey. Kollgrimur af þyckuábæ. abotar med samri ncad. 
þorleifur eirekson. jon gislason. þorgils nichulason prestar 
skalholltzbiskupsdæmis. fuse þordarson. jon þordarson. narfe 
sigurdson. jon þorualldson. brandur gudmundsson og er- 
hngur gislason laugriettumenn. kuediu guds og sina kuunigt 
giorandi ad sub anno gracie. CD. d. xx. iiij. a íimtudagen 
næsta epter peturs ODesso og pals um sumarit a þinguelli j 
almenniligre prestastefnu vorum uier j döm nefnder af heid- 
ursamhgum herra og andaligum fðdur herra augmundi med 
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gudz noíd biskup j skalhollti at skoda og ransaka og fulln- 
^dardom ca at leggia uni þad moLl er biskupin kærdi til 
Jons bonda einarssonar at hann hefdi rofit wrskurd biskups 
fíottskalks godrar minningar gud hans sm\ nædi. hier lued 
^Uo donia skialligra dandenianna bædi lærdra og leikra. um 
þann arf og peninga sem þuride brandzdottur hafdi til erfda 
Q-ilit epter brodur sin jvar brandson. hier med saum vier 

^ei at greindur jon einarsson hafdi lofat biskupinum med 
^llu handabondi at giallda ])essa peninga j fardðgum j uor 
^ uar, gn fyrir annat rangligt haíld og sakferli þad sem 
^iskupin hafdi til hans at tala meira lofadi hann at suara 

jskupinum logum j almenniligre prestastefnu d oxardar- 
Þ'^^gi. jtem uar þad afsakan greindz jons einarssonar at 
uaildor jonsson bondi fyr greindrar þuridar hefdi adur feingit 
þessa peninga sira jone arasyni til soknar. kom þar fram 
fyrir oss greindur lialldor jonson og lysti þui at fyr skrif- 
^dur sira jon arason hefdi aptur lagt þetta sama umbod. 

og skilrike sem adur nefndur halldor jonson hafdi hon- 
^ui j hendr feingit og þui leizt oss su afsakan aungua 
^^^§t hafa. medkendizt hann þar fyrir oss at hann hafdi 
J^gt sig under Ing uid biskupin epter þui stendur j hans 
orefi. Þui at heilags anda neeíd til kalladri at suo profudu 
fyrir oss komnu dæmdum vier fýrnefuder domsmenn 
Uied fuliu doms alkuædi adurnefndan jon einarsson riettliga 
fy^'ú' kalladan og sekan .iiij. morkum fyrir huert domröfet 
skylldugan at hallda þa doma seni hann hefir rofit. jtem 
^^mdum uier optnefndan jon einarsson skylldugan at giallda 
^pUir alla þa peninga med laga auexti sem fyr sagder dom- 
jnne hallda jnnan nianadar at heyrdum þessum uorum 
domi og tittnefndan jon einarsson fallenn j bann og skylld- 
^gan at taka lausn og skripter þar sem biskupin til setur. 
€n ef þratt nefndur jon einarsson uill en þrioskazt framar 
ineir og giallda eigi fyr sagda peninga þa dæmdum uier þa 
^^ni þar eru jnnsueitis upp da laganna uegna skyllduga bædi 
^ðerda og leika at fara [heim til^) heimilis þratt nefndz jons 
^inarssonar og uirda þar wt opt nefndan arf og peninga og 
Þg£_nied all t sakferli kirkiunnar og biskup(s)i ns af pe ning- 

1) [tviskrifað. 

Dipl. iBl. IX. B. 15 
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um opt nefndz jons einarssonar epter þui sem landz laga 
bokin \vt wisar um pann sem þriozkazt uill j moti Iðguniini- 
Sani])ykti þenna uorn dom med oss greindur hera augmund 
og setti sitt jnsigli med uorum fyrgreindra domsmanna jnsigluiíi 
fyrir Jietta bref skrifat j sama stad deige og are sem fyr seiger. 



198. [30. Jdní] 1534. á ÞingTelli. 

31. Janúiir 1535. í Skálholti. 

DóMR sex klerka útnefndr á prestastefnu af Ogmundi biskupi 
í SkíUholti um kirkjuna og kirkjupeninga á Knerri i Breiöa- 
vik sakir órækslu, sem á bai'ði verið um síðustu sextán ár- 
in í skemd bóka, messuklæða og viða. 

Bisk. Sktilh. Fasc XTI, 10, IVumrit á skinni. Öll (7) innsigli eru 
(loltin ÍVá — AM Apogr. 2451. 

Domsbref vm knerre ] breidavick. 
Ollum ::odum monnum peim seni þetta bref sia eduv 
heyra senda narfi med guds ndd aboti a helgafelH. haUdor 
týrfingsson. narfe porsteinsson. salamon heinreksson. olafur 
gilsson og sæmundur anason prestar skalholltz biskupsdæmis. 
kunnigt giorandi ad sub anno gi'acie 00. d. xxiiij. a þing- 
uelli a al[)inge ] almenneligri prestastefnu. vorum uær J 
dom nefnder af æriigum herra og andariigum faudur aug- 
mundi med guds nad biskupi j skalhollti at skoda ransaka 
og dæma huersu fara skjlldi med kirkiuna og kirkiunnar 
peninga a knerre ] breidavíjk saker þeirrar orækslv sem ^ 
hafdi uerit vm næstu .xvj. ar um hden i skemd boka og 
messvklæda. Ukneskia og uidar sem til kirkiunuar uar goUd- 
imi. bar herra biskupen fram fyrir os at hann hefdi amin*' 
og latit aminna um at bæta suo og latid taksetia fyrr greinda 
]ord under heilaga skaUioUtz kirkiu og sik under rettan 
reikningskap. hier med sialfur komit og beidzt kirkiunnar 
reikningskapar og aunguan feingit vtan sagt tU. viij. hvnd- 
rada einna enn vndergrind kirkiunnar miog spiUt af uatni. 
virtizt oss þannenn eigi leingur standa mega. kom þar ekert 
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lavgligt suar fram fyrir os. ftui at heilax anda nad tilkall- 
^dri dæmdu uær med fullu doms atkuædi eignarmann ]ard- 
^reunar eda hans laugligan umbodsmann skýlldan upp at 
giora kirkiuna sæmiliga og bæta oU spell af manna uolld- 
[^ni a ornamentvm kirkiunar suo og setia til kirkivnnar sina 
innstædv epter rettvm maldaga og standa sannan reiknings- 
skap af porcione ecclesie. skýlldi þetta giort innan þriggia 
^ra ellegar uæri jorden fallen vnder heilaga skalhoUtzkirkiv 
herra biskupsens forsia. Jtem j anare grein dœmdv vær 
fyrir nidurfall kirkiunnar .iiij. merkur a hueriu dri huad 
^^nian reiknadizt. xvij. hvndrud og skýlldi gialldazt þridi- 
^í^gnr þessara peninga innan manadar at heýrdum domin- 
yni. enn af porcio ecclesie sem kirkiu uppgiorden reiknad- 
izt verd uera yfer þat fram sem uidurenn sa uar uerdur 
sem kirkian atti adur, 

samþikte þenna uorn dom med os fýrr skrifadur herra 
'^iskup augmund og setti sitt insigli med vorum innsiglum 
fyrir þetta domsbref er skrifat uar j skalhoUti in festo sancte 
^gnetis uirginis et martirig ari sidar enn fjrr seiger. 



16. Júlí 1534. í NúpuMli. 

Ölöf Jónsdóttir, kona Sigurðar Stullasonar, samþykkir all- 
^n þann gjörning, sem „biskup Jón" og aðrir dandimenn 
Rerðu með þeim og Þorvaldi Árnasyni, og gaf Óiöf Þorvald 
kvittan um öll þeirra skipti, bæði um jörðina Æsistaði og 
^^ra peninga. 

AM. Apogr. 143, afskript gerð eptir frumrifcinu og staðfest á 
^^^njaðarstað 20. Maí 1728 af Magnúsi Þorvaldssyni og Gisla Magn- 
"^ssyni (síðar biskupi). 

Þat giorum vær Simon Þorsteinsson. jon Þorlaksson og 
€riendur ^rlendsson godum monnum kunnigt med med þessu 
^oi'u opnu brefi at þa lidit uar fra gudz burd 00 d. xx og 
^"J œir ai æsistodum i gyafijrde ol móinudagenn i fardaga- 
^iku^) uorum uær i hia saum og heirdum d at þau voru 



1} 1>. e. ao, Möí. 
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aull i einu handabande Þorualldur arnason og Sigurdur 
stullason og Olof ionsdotter kona hans at svo fyrir skilldu 
at Olof Jonsdotter saniþikti allan ])ann giorning sem biskup 
ion og adrer Dandimenn giordu ined Jieim aa maudruuolluni 
og ])at brefid inni helldur sem J^ar er um giort. og i sama 
handabandi gaf Olof lonsdotter kona Sigurdar Þorvalld 
mrnason aulldungis kvittan uui aull þeirra skipte fyrst um 
iordina œsistadi og alla peninga adra eptir sinn fodur og 
modur. Og til sannenda hier um setium uær fyrr nefnder 
menn uor innsigli fyrir })etta bref er skrifad uar i nupu- 
felli i eyaíirde laugardaginn næstafi tyvir marie COesso mag- 
dalene aa sama are og fyr seigir. 



200. 5. August 1534. í Björgyln. 

RíKisRÁí) Noregs, og þar á meSal biskup „Joen Aresson i 
Hwole i Islandt", segir Kristjáni konungi öðrum upp hlýðni 
og hollustu sökum ókristilegrar, ómildrar og ranglátrar 
stjórnar, og hann hefði hvorki haldið orð né eiða né neinar 
skuldbindingar, Að öðru leyti kemr bréfið Islandi ekki við 
en því, er Jón biskup snerlir. 

(Dipl. Norveg. IX, Nr. 532). 



301. 6. August 1534. í Rtfmaborg. 

DoKTOu Zutpheld Wardenberg ritar Ólafi Engilbertssyni 
erkibiskupi í Þrándheimi meðal annars um það, að erfið- 
leikar sé á því að fá Guðmund biskup á Hólum Arason 
tekinn í tölu heilagra manna. 

C. F. Allen: Breve og Aktstykker til Oplysning af Christiern 
den Andens og Frederik den Förstes Historie, Khavn. 1854, Nr. l^-l. 
— Dipl. Norv. VII, Nr. 589, bls. 592-597 (hvorttveggja eptir Múno- 
henurbréfasafni i Krisjaníu Nr. 1239). 



Reverendissimo in Christo patri et domino, doniino 
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O'auo Engilberti, dei et apostolice sedis gracia archiepis- 
scopo Nidrosiensi jn regno Norwegie. domino meo semper 
obseruando. 

Ad manus proprias gracie sue jn Nidrosia aut vbi fuerit'). 

' ' Rursum scripsit mihi p(aternitas) v(estra) 

''euereiidissima de quodam beato episcopo Jslandie cano- 
l^izando, ut velim rescribere, quibus sumptibus et modis 
^stud possit expediri. 

£go super hijs locutus sum reurendissimo domino car- 
^ínali Sanctorum quatuor^), qui locutus fuit cum summo 
Pontifice desuber; et habui pro responso, quod sanctitas sua 

vult facere canonizationes, quia vidit, quod frater suus 
■*-'^o etetiam Adrianus vi post canonizationes per eos factas 
stíitim obierunt, et ita sibi timet, et quod ahas senatui Ve- 
^Gto pro alicuius beati viri canonizatione instanti hoc negauit. 

Tamen possemus ex consilio dicti domini cardinalis 
^lium modum quasi similem canonizationi obtinere, videlicet 
quod papa concederet amico p. v. Jslandie episcopo, qui 
vobis scripsit^) per hteras in forma breuis, quod posset de 
dicto beato episcopo, quem canonizari petit, ordinari, dici et 
^bseruari facere speciale oftitium et solempnisari, sicut fit 
beata Catharina filia sancte Birgitte. Et tunc necesse 
Gsset, prout consuluit dictus dominus cardinalis, quod rex 
^í^tie, et etiam prefectus Jslandie, necnon reuerendissima p. 
tamqvam illius metropolitanus, pro premissis scriberent 
sunimum pontificem et ei supplicarent prefatumque ne- 
Rotium sue sanctitati attente commendarent, et quod etiam 
aliqua littera auctentica mitterentur aliqua miracula, facta 
P^r dictum beatum. Et credo, quod cum trecentis ducatis 
pi'eniissa bene expediremus, computatis omnibus pro aduo- 
^^to et expensis litterarum ac propina cardinalis et alijs. 
Nam veram canonizationem non deberet expedire^) cum tri- 
bus milibus ducatis, sicut fieri vidi sub Adriano papa . . 



1) Utanúskript bréfsins. 2) þ. e. Lorenzo Pucci kardínali; undir 
^ann bnigu hjá páfa kirkjumálefni Norörlanda, Pucci þótti agjarn 
fédrögull. Dó im, 3) þ e. Jón Arason. 4) Svo. 
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Ex Vrbe vi augustj per bancum 1524. 



E. p. V. reuerendissime 

filius et seruitor Zutpheldus Wardenberg 
prothonotarius et scriptor apostohcus 

manu propria. 



203. 9 Auírust 1534. í BjörgviÐ. 

DóMu Höskuklar biskups í Stafangri og tíu annara útnefndr 
af Olafi erkibiskupi í Niðarósi um kærur Ogmundar biskups 
i Skálholti til Jóns biskups Arasonar. 

Landsbókasnfn 61. Svo^ stflfrélt afskript gerð fyrir Árna Magnús- 
son „Ex transscripto niemhraneo fra Vicelögmannenuni Odde Sigurd- 
syne" (AM). gerðu í Hamborg 13. Marts 1525. Nokkrar aðrar af- 
skriptir eru til af þessum dómi, svo sera í Bókraentafélagssafui Khd. 

4to nr. 99, Landsbókasafni 115, 4to (og þar eptir í Bókmenta- 
félagssafni 126. it^), og eru þœr til lítils; merkari er afskript sú, seiB 
cr á lögbók síra Sigurðar Jónssonar á Grenjaðarstað nú í bókasafn* 
hiiskólans í Uppsölum í Svíþjóð, Delagard,, 9. 4to, bl. 177b^ 178, á 
skinni, skr. c. 1587. (=&). — Meðal Apogr. AM. 3704 er afskript eptir 
því, sera síóð aplan við bréfabók Ögmundar biskups með hendi sira 
Jóns i Villingaholli, með orðamun eptir dómabók, er átt hefir Brynj- 
ólfr biskup Sveinsson. Þar með liggr og afskript bréfsins frá l7. 
öld, er Arni heíir feingið „fra Pale Jonssyne Widalin 1699**. Dóuii'- 
inn er prentaðr i Finni Johannæi Hist, Eccl, Isl. IV, 240—243. 

Domur a millum Biskups Jons Arasonar oc biskups 

Ogmundar.') 

Wij hðskvlld-) med Gudz ncíd biskup j Stafangur. 
COagníis thil hamar^). Olaf til biðrguin**) af sðmu*^) ndd. herra 
andres nichelsson.**) heira Olaf Wilhialmsson. herra Knut 
Petursson. COeistari Petur Petursson. QDeistari Hans Ref. 
coeistari heinrek nikelsson^). herra Biðrn Petursson og herra 
Pelur Jonsson. kanunkar ut i Trandheims donikirkiu. Giðr- 
um ðlkim uiturligt med þessu uoru opnu brefi. ath ó'ruiTi 



1) Apogr. 3704. 2) ílöskuldr 6. 3) Hamars &. 4) Bergen ð. 
5) samine b. 6) Nielsson b, 1) Nielsson h. 
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epter gudz burd. CD d xxiiij. Vigilia Laurentij. vpp sa frchi- 
ískupsgard') ] biörguin. worum wier thil skickader af wor- 
verdugazta faudur ] gudi 0*chibiskup Olaf i þrandheiiu. 
^tíi skoda Rannzaka og yfer at dœma. um þær saker sem 
verdug faderj gudi biskup augmund af Skalhollt kærdi upp 
^ herra jon arason sem [þann thid"^) uar postuleradur af 
otastikte ] island og personuliga uar þar med'^) oss sama 
thijd^). kom þar og fram fyrir oss j sania stad og deige 
heidarlig'^) mann herra jon einarsson vt af SkalholUzstikt") 
nied bref og bifalning') so hhodandi. ath biskup augmund 
hafdi honum fulla makt thil gefit ath kæra og klaga allar 
Þ^í' saker sem biskup augmund hafdi [fyrr nefndum herra 
Joni^) thil ath tala. Jtem syndi herra ]on einarsson fyrir oss 
•'ll- domsbref so hh'odandi ath biskup augmund hafdi dæma 
líitid fyrrnefndan herra jon arason ,] forbod og bann og") 
thil dæma^*> ) af honum sinn heidr. æru. goz og peninga 
under [biskups augmund^') nad. Jtem syndi og fyrrnefnd- 
herra jon einarsson þar fyrir oss eitt opit bref med .iiij. 
lascigli so hliodandi ath nocker prestar af holastikt'-) hefdi 
^euocerat þat kiórsbref sem þeir hðfdu fyrnefndum herra 
Joni arasyni geíit et cetera. 

hier i mot kom ffyrr nefndur herra jon arason þar fraifi 
fyi'ir oss og tiedi sin bref. fyrst eitt biskermelsisbref. sem 
^i'chibiskup girek Walkendorf pie memorie hafdi honum 
R^fit. so og syndi hann fyrir oss eitt opit bref med capitul- 
^ns inscigle af þrandheime so hHodandi at kanunkarner 
badu og skipudu og fuUa magt til gafu prestum holabisk- 
^ípsdæmis at ut uelia og til sig senda £inn þann mann sem 
^eir uillde hafa [thil sinn biskup^'^) og holakirkiu forstandara 
cetera. þar eptir syndi hann fyrir'^) oss eitt opií bref 
*^ed [iiij og XX hangandi jnnscigle^*''') so hhodandi'") at prest- 
holabiskupsdæmis hófdu hann ut uaht at uera sinn biskup 
hola domkirkiu forstandara. sómuleidis syndi hann fyrir 



1) -gardinn b 2) [iþann tíraa 6. 3) nœr h. 4) tíma 6. 5) heid- 
örligur b. fi) -stikti b. 1) bivísing b. 8) [fnrnefnds herra Jóns Ara- 
sonar b, 9) sl. b. 10) áæml b, 11) |Liskup Agmunds 6. 12) .slikti b. 
tíi) [sér lil biskups b, 14) sl b. i^) [xxiiij hang;ondura innsiglum 6, 



oss eitt bref med jnncigle') so hliodandi^) at hann hafdi 
med Radi presta holabiskupsdæmis appellerat allar fyrr nefnd- 
ar saker og nmlaefni under erckibiskupsins nad j prandheime 
og hans elskuHga'*) capitula Ead ok yfersyn. ok undan donii 
biskup augmundar og allra hans presta et cetera. 

Þui fyrir [pan sak^) ath biskup augmund uar ecki 
uigdur biskup thil hola domkirkiu og ei hafdi hann nockra 
bifaling af uorum uerdugazta faudur g^chibiskupinum ] 
þrandheim. eda hans capitula at taka nðckra biskuplig^ 
pefitu ] holadomkirkiu stikte. ^un |)o lika uel at hann uar') 
til skickadur at uera tilhialpsmann") þar ] stickted et cetera. 
þui fyrir ])essar allar fyrr nefndar saker dæmdum uij ]^^^ 
Eeuocationisbref sem fyrr nefndur herra ]on einarsson hafdi 
og alla ])a doma sem biskup augmund') hafdi dæma latid 
upp ai fyrr nefndan herra ]on arason sidan hann uar ut 
ualinn til hola domkirkiu aungua magt hafa eda haft hafa. 
þui oss synizt sama iteuocationisbref og biskups augmundz 
domar^) med nöckurri aufund giórd hafa uerit og j niot 
kirkiunnar lag^). So og dæmdum wier at fyrnefndur herra 
jon arason mœtti uel hafa og bihallda sinn heidur og [all^ 
sina peninga^^) ] gen sem hann kann biuisa ath biskup 
augmund hafi") fra honum tekit epter ])eim^'^) fyrnefndum 
domum. Thil ytar^-) meir*"^) biuising'"*) hier um heiugium 
uier wor jnnscigli íyrir þetta bref sem giðrt uar ] biorguin 
aar og dag sem fyrr skrifat stdr. 



203. 10. Aiii^ust 1534. í ÖffH. 

öaMUNBB biskup í Skálholti kvittar Ragnhildi húsfreyju 
Bjarnadóttur um porcio kirkjunnar í Ogri um 57 ár, síðan 
Jón Asgeirsson fékk kvittan af Sveini biskupi 22. Sept. 1467. 

AM. Apogr. 965 „Ex orig. communicato a Pnulo Jonœ Vidal. 
(kou^id fra Ögri)". Iniisigið var íyrir bréfinu. — AM. Apogr. 142Í 
(aí'skript gerð eptir sama frumriti). 

1) innsigluni b, 2) hliodanda h. 3) elskuligt h 4j [þá sök 

5) væri h. G) lilhjúlparmann b. 1) Augmundur b. 8) dómr h. 9) 

lí^gum b. ÍO) (íillum sínum peningum b. í 1) hefir b, 12) sh b. VS) 
meiri b. 14) bívísingar b. 



1524 



ÖGR. - JÓN ARASON. 



233 



Vier broder augmund med gudz naad biskup i skalhollti 
giorum godum monnum kunnigt med þessn woru opnu brefi. 
^th Ragnhilldur husfreyia biarnadotter. hefer giort oss reikn- 
i^gskap af þui porcione kirkiunnar i augre sem fallit hefuer 
sidan biskup sveinn godrar minningar wtgaf kvittanciam ione 
heitnum þorgeirssyne^) fyrir porcione greindrar kirkiu. hvat 
^eiknadizt at war upp ai xvij sar og .xL og fallit hafdi .x]. 
himdrut og XX. Gallt greind Ragnhilldur husfreyia kirkiunni 
A þessa ])orcionem .iij. kluckur i xvc tvenn messuklædi al- 
fer. kantarakapu. gylldan kalek med koparstiett. og ij. tiaulld 
steind i xvj. hundrut. gnn fyrir mortuarium hvat hun sagdi 
wera mundi næm eda þriu. gallt hun kirkiunne 
nauckr smd hkneski med htlum hialmi. sem oss þotti vel á 
^segia. Þvi giðrum wer og gefum ddrgreinda Ragnhilldi 
tiarnadottur aullungis kuitta og akiærulausa um fýrsagt 
porcionem og mortuarium fyrir oss og oUum worum epter- 
komendum heilagrar kirkiu formonnum. Og til sanninda 
Wer um settum wer wort insigle fyrir þetla kvittanarbref. 
skrifat i augri. in die sancti laurentij mariiris, anno domini 
D". xx«. qvarto. 



204. 23. August 1524 í Björgvln. 

isÁÐ Noregs gerir skipun um stjórn innan lands eptir 
Ö-8 Kristján konungr annar er sagðr af ríki og þar til ann- 
ð-r verbi iil konungs tekinn. Einn af þeim, sem á ríkisráðs- 
fundinum sitja, er biskup „Jon Aresson i Holœ i Jsland". 
Að öðru leyti kemr bréfið Islandi ekki við. 

'Dipl. Norv. 1, Nr. 1067) 



1) „ilu exaratum est, corrige Asgeirs^ (AM.). Kvitlanurbréf 
Sveins biskxips til handa Jóni Asgeirssyni 22. Sept, 1467 er prentuð 
i Dipl. Isl. Y, Nr. 437. 



305. 33. Au?ust 1524. í B.|8rgTÍn. 

RíKíSBÁÐ Norej^s sam])ykkir að taka til konungs í Noregi 
Friðrik fyrsta Danakonungs í stað Kristjáns konungs annars, 
seni þeir hafa sagt upp hlj^ðni og hollustu, og er biskup „Jo^"* 
Aresson i Holæ i Jsland" einn af þeini, er sitja á ])essum 
ríkisráðsfundi, Að öðru leyti kenir bréfið íslandi ekki við. 

(Dirl. Norví'g. IX, Nr. 5:^4), 



20G. 39. Angnst 1534. í 

Kagnhildr húsfreyja Bjarnadótiir og börn Bjarnar heiiins 
Guðnasonar gjalda Ögmundi biskupií sakafé heilagrar Skál- 
holtskirkju 124 hundruS; sam])yktu og erfingjar Bjarnar 
heitins hehiiingalélag með honum og Ragnhildi konu hans 
og voru ])ar eptir skipti gerð. 

Bisk. Skalh. Fasc. XTII, % frumrit á skinni. — AM. Apogr. 2455 
„accuralissimé" og hefxr Árni ritað við orðamun eptir bréfabók Ög- 
mundar biskups. 

bref fyrir Huammi. Asgardi og ketelsstaudum, 
Þat giorum wid jon prestr eireksson og jon biornsson 
goduni monnum kuunigt med J^essu ockru opnu brefui, ath 
wid worum hia. saum og heýrdum a vnder nupi j dyrafirde 
pridiudaginn næsta fj^rir bartholomeusmessu. at KagnhiUdr 
huspi-eyia') biarnadotter. og bórn biarnar heitins gudnason- 
ar, vrdu ath einu sam]}ýck. ath herra augmund med gudz 
ndd biskup j skalhollti. skylldi eignazt j sakafie heilagrar 
skalholltz kirkiu pessar iarder og fasta eign.-) Jn priniis 
huamm j huammsueit fyrir .Ixs Jtem asgard firir [.1. hundr- 
ud. Jtem'*) ketilsstadi fyrir fiogur hundrud og .xx, med oll- 
um ])eiin gaugnum og giædum sem greindum iordum fýlg- 
er og fylgt hefuer at fornu og nýiu. 

Suo og sam})ycktu erfingiar biarnar heitins [ath hehn- 
ingafielag skýlldi werit hafa miUum"*) biarnar heitins gudna- 

1) husfreyia, brb, 2) sem hier seiger, b v. &)■&. [xl e ok, brb, 
4) [upp tl ny. ud helmingufelag skyllde vera a milluoi, örö> 
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sonar ok') ragnhilldar huspreýiu.'*) Reiknudu þa [goder 
^enn j sundur fasta eignina j hehninga^). woro sidan hlut- 

a lagder. Hlaut [Ragnhilldur husfreyia j sinn helniing 
^ordina augur^) og pad sem þar war med skipt. sem reikn- 
^dizt at upphæd hundrat hundrada. tiutigi hundrut og .xijc 
betúr. Lagdi þa og adurgreind*^) Ragnhilldur**) bórnum sin- 

til skiptis iardernar hiardardali. sem eru at dyrleika 

'xxxxt Skýlldu og aller hluter smaer og storer fram leggiazt 

rettra skipta sem woru ]Da biorn heitinn gudnason fell 
fra'). 

Woru ])esser næruerandi witnismenn. sem wissu ath 
þessi giorningur for fram. þorgils nikulasson. ion olafsson 
snorri hialmsson. prestar. olafur gudmundzson. ion narfason 
erlingur gislason, leikmenn. og marger adrer goder menn. 

Og til sanninda hier vm festum wid ockur jnsigle med 
l^essara fyrrgreindra manna jnsiglum fyrir ])etta bref. skrifat 
J haga a bardastraund in decoUacione sancti johannis bap- 
^íste. anno domini. CDd xxiiij^ 



^07. 1. Septeinber 1534. undir Múla. 

^GMDNDR biskup í Skúlholti kvittar Helgu húsfrevju Þorleifs- 

dottur um porcio Hagakirkju á Barðaströnd um 20 ar um 
liðin. 

AM, Apogr. 1130, eptir fniœriti frá Haga, Arni lýsir innsigli. 

Vier Broder augmund med gudz ndd biskup j skalhollti 
giorum godum monnum kunnigt med þessu woru opnu 
farefui. ath helga husfreyia ])orleifsdotter hefer giort oss reikn- 
^ngskap af porcio þui sem fallit hefuer a kirkiunne j haga a 
bardastraund vm næstu .xx, arforlidin. huat at reiknazt. xij. 
hundrut. hefuer hun lofat at leggia til kirkiunnar nðckra 

t) Svo. 2) hnsfreyu b 3) [i helminga goder menn fastaeign- 
'"íi i sundur, brh. 4) [Hlaut husfreya Ragnhilldur i sinn hehning 
þessar íardír. in primis augur, hrL „en þetta er oefad rángt", segir 
■^rni. 5) sl. hth 6) husfreya h. v. brh 7) hér þraut bréfið í hrh. 
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söBiniliga hluti j þessi. xijc og at þessu til laugdu n^ed 
godra luanna jfersjn. sem wel a næger. þa giorum wer og 
gefum greiada helgu husfreýiu auUungis kuitta og akiaBru- 
lausa vm fyrr sagt porcionem fyrir oss og oUum worum 
epterkomendum heilagrar kirkiu formonnum. Og til sanninda 
hier vm settum wer vvort jnsigle fyrir þetta kuittanarbref. 
skrifat vnder mula a skalma nesi in festo sancti egidij abba- 
tis. anno domini CD d xx mf. 



208. 2. September 3524. í njíírgTln. 

BíKisHÁi) Noregs dæniir um erfðamál miUi Gauta Ivarsson- 
ar og Ólafs Michelssonar um eignir hústrú Sunnifu Eindrii5a- 
dóttur, og er biskup „Jon (Arason) j Hoole j Jslandt" einn 
af dómurunum á rikisráðssamkomu þessari. Að öðru leyti 
kemr bréf þetta Islandi ekki við. 

(Dipl. Norv. I, Nr. 1068). 



309, 3, September [1524]. í BjðrgTÍn. 

Sex klerkar og átta leikmenn af ríkisráði Norðmanna birta 
Finnmerkrmönnum (Björgynjarniönnum), að ríkisráðið hafi 
sagt Kristjáni konungi öðrum upp hlýðni og hollustu og 
kosið Friðrik Dsnakonung til konungsí Noregi, og hafi lagt 
á skatt þeim konungi til handa, er greiðast skuli Vincencius 
Lunge ríkisstjóra norðan fjalls. Er „Jonn (biscop) i Huole" 
einn af þeim, sem gefa út bréfið. Að ððru leyti kemr það 
Islandi ekki við, 

(Dipl.Norv. VII, Nr. 591). 



210. 6. SeptemT)er 1524. á Reylliólum. 

Ögmunpb biskup i Skálholti fær og aptr leggr Birni bónda 
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í'orleifssyni ])á peninga, sem honum höfðu til erfða falliS 
^ptir Jón tlan föðurbróður sinn. 

^ AM. Fösc. XLVJ, iS, frumritíð á skinni. Ö]I insig]in eru fyrir 
eiinu Niðr i nokkra af innsiglaþveingjunnm hefir verið vist bréf 
^okkurt samtiða eða öllu eldra en þetta. Á 3. þveingnum raa lesa 
Petta laiigs um: „[staJndanUe eru þeir marger hluier at hann tok 
*^6<Í stadnum bæde ellzgogn og adrer hluter at eg hefi onga * . . 
• • • hallda. suo tok hann þar gamalt skip enn liet ecki j staden 

^"n liann atti nytt skip og hafdi þad j buvt og uill " 

ers um á sama þveing: „Heidurso[mum herra] herr[a Angmunde 
fiskupp.j] skalho[lUe]«. Á Qórða þveingnnm stendr undirskript bréfs- 
nfilippus prestur ionsson'*. Mun bréfið hafa verið sendibréf frá 
onum til Ögmundar biskups. Var hann prestr í Sauðlausdal. — 
AM. Apogr. 5703. - Afskript af þessu bréfi eptir bréfabók Ögmund- 
biskups er í Landsb. 62. 8vo og AM. Apogr. 2761. Þar er bréfið 
^í-talslaust (= 6). Orðamunr ómerkr. 

Biskups Ogmundar Brief ])ar hann fær Birne 
Þorleifssine afftur Eigner þær Jon Dan atti.') 

Vier Broder augmund med gudz ncLd biskup j skalhollti 
Riðrum godum monnum kunnigt med þessu woro opnu 
^í'efui. ath aa manudaginn næsta fyrir COanumessu sidarri*) 
^ Rejkholum. fiengum wer og aptur laugdum birne bonda 
t^orleifzsyni þa peninga sem honum haufdu til erfda fallit 
^pter jon heitinn dan faudurbrodur sinn frida peninga og 
ofrida. fasta og lausa. hueria at hann hafdi adur j augri 
*^ss feingit til fullrar eignar. [hier j mot lofadi greindr biorn 
boudi'*) at wera oss og formonnum heilagrar skalholltzkirkiu 
W gagns*) og godajþui honum wæri möguligt. og at hallda 
doma [og giorninga*). sem dæmder hðfdu werit af heil- 
^8r(e) skalholltz kirkiu og hennar formonnum og þad omaks- 
laust og aklaganarlaust wera lata sem vnder kirkiuna wæri 
'^ed domi komit fyrir sier og sinum erfingium. 

Woru þesser giorningswottar til kallader, sira jon eir- 
^ksson. olafur bondi gudmundzson og jon biörnsson. 

Og til sanninda hier vm [settum wer wort jnsigle med 



1) Utan á bréfinu meÖ hendi frá c. 1700. — Um Biörn Þorleifs- 
SOD, &. 2) Þ, e. 5. Sept. 3) [med þeim skilmala ad greindur Biorn 
I>(onde) lofadc h. 4) styrks 5. 5) [sl. &. 
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■þessara fyrr greindra manna jnsiglum fyrir þetta giornings* 
bref skrifat j sama stad deigi sidar enn fýrr seiger. aniio 
domini. COdxxiiij",') 



311. 6. Septcinl)er 1534. í BjörgTÍH. 

RiKiSRÁÐ Noregs vottar, að Vincencius Lunge, ríkisstjóri Frið- 
riks konungs i Björgvin og norðan fialls í Noregi, hafi feing- 
18 vitnisburð um það af Skotum, lögmanninum i Björgvin 
og bæjarráSinu, aö hann hafi einga hlutdeild átt í árás 
peirri, er Þjóðverjar gerðu á Skota í Björgvin. Er „Joenn 
(biscop) i Hole" einn af þeim, sem gefr út þetta vottorð, 
en að öðru leyti kemr bréfið Islandi ekki við. 

(D\]i\. Norveg. Ví, Nr. 697;, 



313. 7 September 1534. í BjöjgTÍU- 

VíGSLUBRÉF handa Jóni Arasyni til biskups á Hólum út gefið 
af Ólafi Eingilbertssyni erkibiskupi í Niðarósi, 

Landsbókasafn 61. 8vo, slafrétl afskript gerð fyrir Árna Mugnús- 
son „Ex transscriplo membraneo fra vicelögmannenum Odde Sigurd- 
syne", gerðu í Plamborg 13. Marts 1525. Frumrit þessa bréfs var á 
látinu, segja transscriptores^ og er þetta því þýðing þeirra a íslenzku- 

Ollum kristnuin monnum 'peiin sem þetta bref siííx ed- 
ur heyra sendum uier Olafur med gudz nad grchibiskup J 
nidarosi og paualigx sætis legatus heilsun nied woruiB 
herra jhesu christo og hans modur jungfru marie. fyrir þui 
at hola domkirka hefuer formanzlaus uerit sidan biskup 
godskalk nichulasson godrar minningar fra fiell og fyrir 
margra forfalla skulld for og fyrir oss kom merkiligr og 
heidarligr mann herra jon arason og med sier hafdi klerk- 
anna og almugans bref og audmiukhgar bæner vt af sðgdu 



l) [sl. b. 
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biskupsdænii. og ])ar epter þess riettiligazta og verdugazta 
vei-alligx forstíord fridreks med gudz nad daiiniarks og nor- 
^gis kongs. atli fyrir þeirra samhliodandi bæn og kirkiunn- 

brest willdum vier til virdazt fyrir gudz skylld og stora 
naudzyn. ath fullkonm til scicka og vigia fyrr nefndan 
h^rra jon arason. £nn medur ])ui at epter HÍettum laugum 
til heyrer worum capitula og elskuHgum sonum fyrrnefndrar 
kirkiu vnision. þui med tilkalladri gudz hialp tii kðlludum 
^vier virduliga fedur ] gude stafangurs og hamars biskupa 

electus i biórguin huerer \rd uoru nær oss med worum 
kaníikum af ])randheime. voru ])eir grandliga skodandi og 
Gpterleitandi. og aller med einne raust og einu sampycki 
yfer eins komandi. og afseigiandi og onyt giðrandi oll J)au 
forfeingilig og ORÍettihg lyti og motkast sem nóckrer hans 
^iotstaudumenn hófdu honum til lagt. Hier epter ])ennan 
sama herra jon arason til min lofliga færandi og aller 
^ied einu samþycki hann utuelandi til biskup og formann 
fyrrnefndrar hola domkirkiu. og ])ui ])at er skiaih'gt ath kan- 
^kaner færi ])ann sem elegeradur er til yfermannzins med einne 
^aust og audmiukligri bæn at stadfesta fyrrsagda utualning 

so badu ])eir oss at skoda og upp œi þeinkia huersu 
^iog fordæmihgt og skadsamligt þat kann uerda domkirki- 
unni og biskupsdæminu. at hun er fyrir utan sinn RÍettan 
formann. og huersu farligt plagar at uera gudz kristni 
ouirding hófdingianna. kristninnar. vorer fyrskrifader kær- 
^ztu brædur biskupafier og RÍkissins RcLd med æzta radi vors 
^irduligs capitula til hneigiandi og aller med einni raust 
bidiandi og epter almattigs gydz millde og ])ui hann uar 
^ettiliga elegeradur af kanukunum og hann uar oss aud- 
iiiiukliga færdur, ])ui epter uoru paualigu ualldi og magt 
€rchibiskupligrar yfermanz stiettar confirmerudu uier hann 
litlu þar epter þenna sama herra jon arason electum og 
confirmatum med tilhialp uorra underbiskupa af stafangri 

hamar og epter RÍettiiigri skipan og laganna yfersógn og 
kanukanna tilsetning j gudz nafni vigdum vier hann. gef- 
^ndi honum fulla magt lógsaugn og tilsion yfer ðllum og 
sierhuerium andligum og uerallzligum so sem Iðgliga fyrr- 
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sögdum holabiskupi bikuæmiHga til ber. Skickum og faum 
uier honum íyrrsagda holakirkiu med ðUum hennar nietti 
og Kentu til ævinhgrar eignar. Biodum wier streingihga og 
skipum vnder magt heilagrar hlydni ollum kennimonnuni 
og leikmonnum sem eru j holabiskupsdæmi. at þeir giðn 
honum skyllduga hlydni. heidur og virding og aungum ödr- 
um .1 biskupligri magt og ueralliga skylldu. suari honum 
og tilheyriHgan Eeikningskap giðri. Og til œuenhgrar styrk- 
ingar. sanninda og BÍettrar vidurkenningar allra fyrrskrif- 
adra greina þessa brefs lietum wier jnnscigla og stadf3sta 
med uoru secrete sem hier er medfest gefit 3 biórguin jn 
profesto natiuitatis virginis marie anno domini CD d xxiiij. 



213. 13. September 1524. andir StHðarMii* 

DóMR þriggja klerka og priggja leikmanna útnefndr af Og- 
mundi biskupi í Skálholti um ágreining þeirra sira Ólafs 
Guðmundssonar og StuUa Þórðarsonar um land það, er 
liggr fram frá Hlíðartúni og kallað er Teigr, hvort það 
skylldi helldr heyra til Hamraendum eða Hlíðartúni, 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar i Rikisskjalusafni Dana^ Dala- 
sýsla Nr. 6, afskript staðfest á Reykhólum 25. Jóni 1703 af Gisla 
Jónssyni og Einari Oddssyni. — Nr, 5 á saraa stað afskript með 
hendi Hans lögmanns Beckers fyrir Árna Magnússon eptir Nr. 6. 

Þeim gðdum monnum sem þetta bref sid edur heyra. 
sender abote Narfe Jonsson. Sira Halldor Tyrfingsson. Sira 
Þordur Einarsson. prestar SkalhoUts Býskupsdœmis. Olafur 
Gudmundsson. Asmundur Klemusson. Ellingur Gislason. leik- 
menn. kuediu Gudz og sijna. kunnugt giörandi. arum eífter 
Gudz burd M. D. xx. og iiij ar cL manudagenn næstan íirer 
krossmessu um hausted^) j Hvamme j Hvamssveit. vorum 
vær j döm nefnder af ærlegum Herra og andlegum födur. 
Herra 0gmunde Býskup j SkalhoUte ad skoda og Ransaka. 
og fullnadardöms adkuædi cL ad leggia j millum þeirra Sira 

J) þ e. 12. Sept. 
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Olafs Gudmundssonar og Stulla Þordarsonar, er a greindi 
^uorum til skiUdi heyra Hamrendum edur Hhjdartúne land- 
^d er liggur fraín frd Hhjdarfciine og kallad er Teigur. 
J^agdi sira Olafur þar fram votta bref. suo latandi ad þeir 
^^fdu þad heirt ad greindur Teigur skiUdi heira til Hamr- 
^ndum. Enn greindur Stulle Þordarson hafdi kaupbref firer 
greindre jordu Hhjdartíine. so latandi ad Hhjdartiin ætte 
lo-nd allt fram cí fiall og heim j þann læk sem rennur næst 
^eidhollte HÍettsýnis uppa fiall jtakalaust. utau eina selstðdu 
^ Teigluhialla skylldu eiga Hamrendar. Þuj dæmdum vær 
Itaupbrefed skiallegt og mindugt. Enn hitt onýtt og ad ðngvu 
^alldanda. og æfenlega vera og vered hafa Hlijdartíins eign 
tijttnefndaii Teig. med allri annari adurskrifadri landar ögn 
fram óL fiall og j adurskrifadaii læk. Enn greinda selstðdu 
skilldu þeir hafa fra Hamrendum. er þar bygge. enn hd 
huorke nie d leigu seHa. og ei firer adra pgninga enn sijna 
bunýt, Samþýckti þenna vorn dom med oss nefndur Herra 
■^ugmundur. og sette sitt jnnsigU med vorum jnnsiglum fir- 
þetta dömsbref. huðrt ed skrifad var under Stadarfelle d 
sama are. deige sijdar enn firr seiger. 

Þad giðrum vier Helge Helgason. Jon Sigursson og 
Jon Grijmsson. gSdum mðnnum kunnugt med þessu woru 
J^pnu brefe. ad vier medkennust ad vier hðfum sied og yfer- 
tesed suo Idtandi domsbref med heilum og oskoddum hang- 
^^di jnnsiglum. sem hier fiier ofaíi skrifad stendur. og til 
^^^ve stadfestu og sanns vitnisburdar hier um, setium vier 
ö-durskrifader menn vor innsigli firer þetta vort vitnisburdar- 
bref. huðrt skrifad var under Stadarfelle um hausted. d 
ijnitudagenn næstaii effter allra heilagra messu. um háusted(!) 
Pa lided var fi-d Gudz burd M. D. xl og ij ar. 

So latande dom sem hier firer ofan og framan skviffadur ei'. höf- 
um Tier underskriffader menn lesed saman vid þessa Transskrifft. 
^ar hitt gamallt letur ix skinn skrifad og TvÖ hangande innsigle firer. 
Til merkiss vor nöfn med eigen höndum hier undevteiknud j Hitar- 
^al 2 Mavlij Anno 1651. 

Þordur Jonsson Halldor Jonsson med eh. 

med eigen h. 
Helge Grimsson Eijrekur Vigfusson Eh, 

med ^h, 

Ad þetta hier ofanskrifad sie /ielt Coperad effter hier næst skrif- 
Dipl. l8i. IX, B. 16 



SNOKSDALR. 

adra manna eigeii handa underskriffadre Copiu votta underskriffader. 
Reykliolum d. 25. Junij Anno 1703. 

Giift'sle Jonsson Einar Oddsson meh. 



3U, 14. Septcmber 1534. í Snöksdal. 

Ogmundr biskup í Skálholti samþykkir Nr. 188. 

EpHr afskript Magnúsar Einarssonar á Jörfa meðal Hararenda og 
Snóksdalsbréfu (hjá mér) gerðri c. 1780 — 1740, að ^ví er virðist staf- 
rétt eptii fruuiriti, 

Væ: augmundur lued guds naad biskup ] skalholti gior- 
um godam monnum kunnigt med þessu voru opnu brefe 
atværsamþýckium þann reikningskap sem sira halldor týrfings- 
son vor profastur hefer teket af dada gudmundzsyne kirki- 
uhjar vegna j snoksdal epter þvi brefe seni hier er med 
fest^). 

Ok til sanninda hier vm settum vær vort jnsigle fyrir 
þetta samþyktarbref er skrifat var ] snoksdal jn exaltacione 
sancte crvcis anno Domini CD d xxiiij. 



315. 30, Septembei' 1534. í Skálholtl. 

Ogmukdr biskup í Skálholti kvittar Ragnhildi Bjarnadóttur 
og Torfa Björnsson um hundraS hundraða og fjórtán hundr- 
uð betr í jörðum og lausapeninga, sem biskupi ánægði, í 
sakaferh Björns heitins Guðnasonar, en þau lofuðu að vera 
Skálholtskirkju og biskupi til gagns og góða. 

AM. Fasc. XLVI, 12, frumritið ó skinni með innsigli biskups. — 
Afskript ártalslaus cptir bréfnbók Ogmundar biskups er í Landsb. 
62. 8vo og AM. Apogr. 2728 (= h). 

RagnhiUdur lætur vte jc c. j j<?rdum og xiiijc betur 
fyrer misferle Eigrns Gudnasonar 1524,^) 

{) Sjá bréf frá 21. Mai 152Í 2) Utan á bréfinu meÖ liendi 
EiíffcvLs Hanncasouar. — Kvittunarbref &. 



Vier broder augmund med gudz nad biskup j skalhollte 
giorum godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefe 
ath vier haufum ordet vnder eins og utaf giort vid ragn- 
hillde huspreyu^) biarnardottur-) vm þad gialld sem hvn 
lofade oss og heilagri skalhollzkirkiu til forna j huamme j 
nordurardal fyrir þau sakaferle sem biorn heiten gudnason 
hennar bonde var^) skylldugur heilagri skalhollz kirkiu og 
"vorum foruerara biskup stephan godrar miningar gud hans 
sal nade. hefur hun golldet oss med rade og samþykke torfa 
sonar hennar og hans systra hundrat hundrada j iordum 
-xiiij. hundrud betur og þar til lausapeninga sem oss vel 
^ næger. hier med hafa þau lofat ath vera heilagri skal- 
hollzkirkiu og oss til gagns og goda hier epter j aullum 
þeim hlutum sem þeim er mauguligt, Þui giorum uier og 
gefum greinda ragnhillde biarnardottur*) og aull hennar 
baurn aullungis kuitt og akærulaus fyrir oss og auUum vor- 
epterkomendum [heilagrar kirkiu^) formonnum vni adr 
greint sakaferle*^). Og til saneúda hier um [festum vier vort 
Jnsigle fyrir þetta kuittunarbref skrifat j skalbollte ipso die 
sancti iheronimi prestbiteri'). Anno domini CD d xx. iiij^). 



216. [1534]. 

Skhá um sakaferli eríingja Björns heitins Guðnasonar „í 
hinum siðasta dómi". 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
^ók Ögmuudar biskups. — AM Apogr. 2709 raeð hendi Árna Magn- 
ussar „ur brefabok Opmundar biskups. sine anno". „pertinet ad ann- 

circiter 1524« (AM.). 

Um Sakferle Biarna{r) Gudnasonar, 
Svo miked reiknadest sakferh uppd ^rfingia Biarna(r) 

heitins Gudnasonar i hinum sidasta domi. 

Jn primis Domkirkiunne i Skalhollte stort hundrad mark. 

tmtige mark ok sex merkur. 

1) husfreyu &. 2) Svo bœði. 3; vard b. 4) Svo bæði. 5) [kirkí- 
unnar b. 6) sakfedi b. 1) Svo. 8) [et ceteru b, 

16* 



Jtem reiknadest fyrer kirkiu iungöngu uppd eitt cír Ix*^- 
ok xvjt: betur. 

Jtem kirkiunne i Vatsfirde. Ix. marka ok tvær betur. 

Jtem kirkiunne i Grunnavik. xx. merkur ok vij betur. 

Summa kirkiunum ðllum tvo hundrud marka, siðtiu 
mark ok fimm merkur betur. 

Jtem Sera Jone Eirekssyne niutiu mark. 

Þessa peninga hefur Ragnildur^) hussfreya golldid oss 
vegna sin ok barna sinna. 

Jn primis xc i gulle og silfre i Hvamme i Norduraar- 
dal. xc i skreid ok smiore vestur cL fiordum. 

ij*"' sende hun oss med .... bonda til alþingis. 

xiiijc. i gulle og silfri upp cL Laurentius heima i 0gre. 
Summa k- ok vj. betur. 

Svo mikler peningar i Arnarfirde til sagder biskupinum 
Ogmundi af hende 

Jn primis. Selvogar med fiorum kugiUdum ok hundrad 
i landskylld. 

Jtem er liggur i eyde. 

Jtem Lokinhamrar med Dalsdal .ij*' i landskylld. . . 

Jtem med fiorum kugiUdum. halft 

annad hundrad i landskylld. 

Jtem Skialldfunn med fimm kugilldum. Landskylld 

Jtem Borg med .v. kugilldum og niu aura landskylld. 

Dyniandi med . . . kugilldum. landskylld . . . 

Horn med iiij kugilldum. hundrad i landskylld. 

Laugabol. Half Alvidra ok Skage þar ut fra. 



217. 1. Oktober 1524. í Skálholti. 

Ogmundk biskup í Skálhólti kvittar bróður Jón Jónsson á 
Skriöuklaustri, sem er nokkuð nytsamlegr utan kirkju og 
innan, af fyrstu barneign með Oddnýju Hallvarðsdóttur, en 
})au voru að frændsemi í annan lið; — svo og gefr hann 
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Jón og Guðrúnu skólabörn á Skriðu kvitt af ])eim bernsku- 
pórum, er þeim bar til, með öðru fleira, sem bréfið hermir. 

AM. 914, 4to afskript Skriðuklaustrsskjala staðfest í Berufirði 
Sept. 1697 af Guðmunííi Árnnpyni og Brynjólfi Haldórssyni; var 

l*réfið „a kalfskinxi med gamla skrilTtrifed og lued og innsigleslaust". — 
Apogr. 4442 (eptir 914. 4to). — AM. 265. 4to afskript Skriðu- 

klaustrsbréfa staðfest á Skriðuklaustri 26. Apr. 1704 eptir afskript 

staðfestri á Skorrastað 17. Sept. 1697, Prentað á laUnu í Finni Jo- 

liannæi Hist. Eccl. I&l. IV, 118-119. 

Kuittunar Bref Brödur Jons a Skriduklaustre 1524^). 
Wier brooder 0gmund med gudz ndd biskup i Skal- 
hollte giðrum goodum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefPe saker þess vier hðfum fregnad, at broder J8n 
•fonsson a Skriduklaustre se-) nockud nitsamlegur vtaíi kirkiu 
innan. huad vier lofum vel, Sðmuleidis kom hann sialf- 
firer oss og tidde saker sinna misferla til forna sier ifer- 
giefest hafa. Þui giefum vier ddurgreindan brodur'*) Jon 
kuittan ok dkiærulausan fyrir oss og ollum Biskupum j Skal- 
hollte vorum effterkomendum. af l^eirre"*) prima prohTicatione 
sem hann openber ath vard med Oddnýu Hallvardsdottur*''*) 
m secunda^) gradu affinitatis. gnn lausn ok skriffter sieu 
sem honum hafa settar vered af herra Stephane uorum for- 
verara. eda ])eim hann þar til sette. so oc hafis skolabðrn 
J(5n og Gudrunu giefum vier kuitt vín þau bernskupðr sem 
þeim bar til. hafande hendur a vigdum hhitum edur övigd- 
^ni. Hier med aller dugandes samchristner menn sem nock- 
hafa ])ar til hialpad vm klaustur og kirkiugardenn. skorit 
^dur stungit kJaustursens') jðrd og hoggved þess skog af 
hans raadum. skulu qvitter og dkiærulauser um þær tiltekter. 
Hier uppd hefur broder Jön lofad oss framveiges at stirkia 
heilaga kristne oc klaustred vm skoolahalld. Þui setium vier 
öptgreindan brodur^) Jön sacristanum ifer kirkiu og klaustur 
i Skridu. Skal hann sitia og frams} ngia [ðll hatijdleg holld'') 

1) Ártalið með liendi AM í 914 4to og af honum svo leiðrétt í 
265 úr „1584« {!). 2) 2^5; sl. 914; 3) 265; broder 914. 4to; 4) 265; 
þeirra 914. 4to. 5) [265; dotter 914; 6) Svo bœði; 7) 265; klausturs- 
ijns 914; 8) 265; broder 914; 9) [ollum luUijdlegum liölldum 265, 
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þeim stundum sem Priorinn er ecke heima eda vid kirkiuna. 
Og til sannenda hier vm settum vier vort innsigle fyv^^ 
þetta qvittunarbref. skrifad ] Skalhollti sabbato post festum 
Michaelis Archangeli anno Domini Millesimo qvingentesinio 
vigesimo*) qvarto. 



218. 2. Október 1524. í Gröf. 

ViÐiNGARGERÐ á peniugum ])eim, er Narfa Sigurðssyni hafði 
til umboðs fallið eptir Ivar heitinn Narfason, son sinn, en 
Ingvildi Ivarsdóttur til erfðar eptir greindan föður sinn. 

AM. Fasc. XLVT, 14, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum eru 2 
fyrir bréfinu. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Sigurdr narfason. augmundr tyrfingsson. tumas oddz- 
son. arne helgason. olafur þorualldzson og þordur palsson 
kuediu guds og vora. kunnigt giorandi. þa er lidit var fra 
gudz burd CO. xv.c xx, og. iiij. árj yira fagrada(l) j saurbse 
j stadarhols kirkivsokn. a midvikudagin næsta fyrir hvita- 
sunnu-). vorum vær til nefnder at virda þa peninga sem 
narfa sigurdzsyni hafdi til vmbods fallit epter juar heitinn 
narfason son sinn. enn jnguolldi juarsdottur til erfdar epter 
jvar heitinn narfason fodr sinn sem gud hans sdl nadi. 
virtuzt oss þar so peningar. 

Jn primis .v. avrar j bordbunadi. j ofridu. x. ahiar J 
tolupeningum. ein kista fyrir .x. aura. sængr fyrir ofritt 
hundrad. halft annat hvndrad j kervm og kistum og trogum. 
VI. tueimur pottum rifnum og bættum katli. vard þetta allz 
halftfiorda hundrad, £(\n kuilldi til virdingar halft hit fiorda 
asaudar kuiUdi. ij. kyr og giordar(!) ofan á .v. aurar huora 
og bænh^vs kuiUdi eitt. var þetta j fagradaL enn á heina- 
bergi. iiij. asaudar kuiUde og heyra prestinum sira halldori 

1) bœði hdrr. hafa ranglega „ocluagesimo'*. AM. leiðréttir það i- 
265 svo: „corrige vigesimo potiusqvam trig^. I Apogr. 4442 er ór- 
tulið óhikað sett 1524. 2) þ. e. U. Maí. 
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a stadarhuoli til tuo sem se. iiij. kuillde á. heydalsaa at ecki 
^ar at sed. iij ær (a) holi j innstædu .vi. kuilldi med leid- 
olfsstodum ovirt. Og til sanninda hier vm settuni vier fyr 
iiefiider virdingarmenn og so virdingai vottar gudmundur ell- 
^ndzson og þordur snorrason vor jnnsigli fyrir ])etta vird- 
íngarbref er giort var ] grof j dolum sunnudagin næsta 
^pter sæluviku vm haustid epter a sama are sem fyr seiger. 



219. 13. Ottaber 1534. á Reylcjum í Ölfusi. 

Helgi ábóti í Viðey selr með ráði og samþykki Ögmundar 
tiskups og conventunnar Arnbjörgu Stulladóttur og dætruni 
hennar jarðirnar Úlíljótsvatn og Hlíð í Grafningi fyrir jarð- 
ii-nar Kiðafell, Valdastaði, Bollastaði og Háls, allar í Kjós, 
svo og Snartastaði í Borgarfirði. 

AM. 238. 4to bl. 66, skr, c. 1570 (Bessastaðabók). 

Bref fyrir kydafelle oc j valldastodvm oc j bolla- 
stodvm oc xc j halsé sem at liggia ] kios. vlfliotzvatiii oc 

hlid j grafninge. 
Þad giorvm vid þostein jonson oc greipvr loptzson 
prestar skalholltz biskupsdæmis godvm monnvm viturlegtt 
^ied þessv ockrv opnv brefe. at vier vorvm þar j hia savm 
oc heýrdum 3a ord oc handaband þessara manna af einne 
^lfv herra abota hellga med gudz nad at videýarklavstre. 

af annare alfv anbiargar stvlladotter. at svo fyrir skilldv. 
Q-d adrnefndvr abote hellge med rade oc sampýcke verdvgr- 
nadar herra avgmvndar med gvdz nad biskvp(s) j skalhollte 
oc med samþýcke conventvnnar selldi hann jo(r)dina vlfliotz- 
vatn adur nefndri anbiorgv stvlladottur oc dætrvm hennar 
liggur j grafninge oc þar med hlid xx^ er hggur j vlf- 
liotzvatz kirkiv sokii. med ollvm peim gognvm oc giædvm 
sem greindvm jordvm fýllger oc fýlgtt heíir at fornv oc nýiv 
til æfinligrar eignar og frials forrædis fyrir sier oc ollvm 
sinvm eptirkomendvm klavstvrzens formonnvm. Hier j mot 
gaf optt nefnd aíibiorg oc dætvr hennar |)essar jarder oc 
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jardar parta: kidafell xxc er liggvr j kios j savrbœar kirkiv 
sokii oc x^ j valldastodvm. x^ j bollastodvm. xc j halse er 
liggia 3 kios j Reynivalla kirkiv sokn. Snartastader xvj*^ 
liggvr j borgarfirde j Ivndar kirkivsokii til æfinligrar eignar 
vnder klavstrid oc ])ess formenn vndan sier oc sinvm erf- 
ingvm. oc j sodan mata villdv stvlkvrnar tala vp aa modvr 
sina þa þær væri af omaga alldri. þa skýlldv hvorer ganga- 
aptvr ad sinvm jordvm. var advr nefndr herra avgmvndvr 
med gvdz nad forsagnarvottvr hier vm oc sette sitt insigl^ 
med abotans insigle oc ockrvm insigllvm fyrir þetta jarda 
kavps bref, hvort er skrifat var sa reykivm j olvis') mid- 
vikvdagenn næstan fyrir festvm reliqviarvm. arvm epter 
gvdz byrd. m. d. xxiiij ar. 



220. 29. Oktober 1524. á IUugastöðuiu- 

ViTNisBUHÐABBKÉP um landamerki Tungu á Vatnsnesi og um 
þrætueingi nokkurt milli Asbjarnarstaða og Tjarnar. 

Eptir pappírsafskripl frá 1727, kominni frá Tjarnarkirkju á Vatns- 
nesi í Landsskjalasafn. Stór spilda er glötuð úr afskriptinni; hefif 
týnzt frá um brot á bréfinu. 

[Þad giorum vid ] son. og Amunde Gunn- 

arson. gódum mðnn[um kunnigt med þessu ockru op]nu 

brefe ad vid vorum vistfaster og [a 

V]asnese vppa íiógur aar þa Sera Sig 

daii. Epter þad foru vid til Tungu [a Vasnese j Tiarnar 
kirkiu] sókn. a stadarens jordu. biuggu vid . . . . . 

asbiarnarstödum var þa haft og hald[id] 

. . . . og tungu atólulaust fram ad 

. . . . [e]r liggur Riettsýnes austur j 

. . [fa]rveg þeim sem liggur hia As[biarnarstðdum. vit]uni 
vid eje annad sannara enn þad niu[ne landamerke . . . ] 

tungu bæde vera og verid hafa leing- 

ur. si]dan vid vissum. var [W^ir sem vöru 

aa Tiðrn og fí lanztdrottne ber ad 



J) övo. 
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^^fa j Æd^ur greindu takmarke miUe] skurdanna^) þar sem 
hefur Runn[id. og alldrei hðfum v]id annad vitad enn 
þad hafe vered kirkiunnar Eing aa Tiorn a [Vasnese]. enn 
aldrei Asbiarnarstada Einsr. suo leinee sem vid hðfum til 
vitad. og hier epter vilium (vid) sueria bökar Eid .ef ])urfa ]3Íck- 
Ok til sannenda hier vm setium vid fyrrnefnder menn 
ockar jnsigle firer petta vitnisburdarbref. er skrifad var aa 
Jllugastðdum aa Vatnsnese, laugardag næstafi epter Simonis 
ivde-) Apostolorum ])a lided var fra hingad burd vors 
herra Jesu Ghristi M, D. xx og fiogur aar. 

Ad J)etta ofaii skrifad sie samhlioda sijnum originaL 
vottum vnderskrifader menn sem samanlasum ad kirkiu- 
huamme vid midfiord d 2. Junij 1707, 

Eigill Einarsson Biarne Sueinsson 

€gh. Egh, 
Riett Coperad epter siinum Original vottum ad Tiðrn 
a Vatnsnese d 17 Septembris 1727. 

Þorsteirn biornsson Bergur Magnusson. 



221. 18. eða 35. NoTeinber 1524. á Munkaþyerá. 

JóN Magnússon geingr í borgan um þá sex tigi hundraða, sem 
Jón Hallsson á að hafa til kaups við Guðrúnu FinnbogadóUur. 

AM. Fase, XLVI, 19, fruiurit á skinnij og er innsiglið doUiÖ frá. 

Bref ] borgan geingid. 
Þat giorer eck jon magnusson Godum monnum vitur- 
ligt med ])essu minu opnu brefue ath ec hefuer j borgan 
geingit ok lofuat ath giallda ath næstum fardaugum ])au Ix 
hundrada sem jon hallsson skal hafua til kaups ok gipting- 
j motz vid gudrunu íinnboghadottur epter minne lofuan 
ok handsaulum sem ec giorde fyrir uottum vid abota einar 
ok sira finnbogha a munka(þuera) j eyafirde þa þessara adr 

1) Á raiða hjá þessu slíjali er ritað: 

ni Skurdin nordan i Þroskuldinum og frá Skurdinum til 
Hraksiduar og sem Hraksidua helldur til Gaungusk(ards) á(r) 
og rædur so Gaungusk(ards)á til Fornaos". 

En hvort það á hér aokkuð heinio, verðr ekki með vissu sagt, 2) 
vide, afskr. 



greindra nianna ]ons ok gudrunar hiuskapar kaup giordizt. 
Og til sanninda hier vni. heinger ec mitt incigle fyrir ])etta 
bref er skrifuat var a niunkaþuera faustudaginn næstau voi' 
frv messu presentacionis marie'). aarum epter guds burd 
þushund fim hundrut xx ok iiii aar. 



333. 36. NóTeiuber 1534. 1 Skálholtl. 

DóM sex klerka útnefndr af Ogmundi biskupi um kserur 
biskups til Ólafs „skrifara" Ásbjarnarsonar, að hann hefði 
„forlagt" sína „eiginkvinnu" og tekiö sér aSra „hjálpskonu t 
að hann hefði forsómað kirkjunnar erindi og gert verkaföU 
sakir diykkjuskapar og hefði neitað biskupsins skipan. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns epHr bréfö' 
bók Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 27íí5 með hendi Orms Daða* 
sonar „Ur brefabok biskups Ogmundar" (AM,). 

Um Olaf skrifara. 
0111um mónnum et cetera. senda Jon Hiedinsson Rcídz' 
mann i Skalhollti. Eirekur kirkiuprestur sama stadar. Pov 
lakur Landbiartsson. Þormodur Gunnlaugsson. Þosteirn Jons- 

* 

son ok Snorri Hialmsson prestar Skalholltsbiskupsdæniis* 
kvediu guds og sina kunnugt giörande ad sub anno gratis^ 
M. D.*^ XX.** iiij**. laugardagin næstan epter Andreasmessu i 
Skalhollti vorum vier i dom nefnder af heidursamligun^ 
herra ok andligum fódur herra 0gmund med guds nÆtí 
biskup i Skalhollti. ad skoda og ransaka ok fuUnadar doni 
& ad leggia um ])d akiæru er biskupinn klagadi til Olafs 
Asbiarnarsonar. J fyrstu ad hann hefde forlagt sina eigi^' 
konu. og seinkad sinu hionabandi. enn teked sier adra 
hialpskonu. J annari grein ad hann hefde med fullre ohlydne 
forsomad kirkiunnar Erinde. ok giort verkafoll. saker dryckiU' 
skapar ok ösamþickes d mote þess vilia sem yfer var skip" 
adur Domkirkiunnar farmaskip og gotz. Jtem i þridiu greiii 
ad hann hefde nei sagt biskupsins skipan med þvi mote 



i) ÞaÖ getr bæði verið 18. og 25. Nóv. þetta ár. 
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hann fære ecke ðdra enn hann hefde sett sier. hvad hver 
segde. Kallade herra biskupinn Olaf |)ar under Iðg. so vier 
sdum og heyrdum sialfum Olaíi samþyckiande. Þvi dæmd- 
vier hann rietteliga fyrer kalladan. J fyrstu grein syndi 
Olafur einga Iðgliga afbótun fyrer seinkan sins hionabands. 

emgin mein laughg fundust o, millum konunnar og hans. 
^vi hann hafde giórt laga Brudkaup til hennar, Þvi ad 
h(eilags) anda nad tilkalladre. ad svo profudu ok fyrer oss 
'^oninu. dæmdum vier greindan Olaf fallinn i hordom ok 
sekan þremur morkum. ok skylldugan ad taka lausn og 
^^krifter. Enn sekan fyrer kirkiu inngaungu og þionustutekiu 
seni kirkiunnar 16sr utvisa. Jtem fvrer ba sok ad Olafur hefur 
íorsomad þad verk. sem hann var tilskipadur a kirkiunnar 
^arniaskipe med fullre ohlydne mot þess vilia. sem yfer var 
^kipadur. Reiknadi Biskupinn þat vered hafa .xij. daga. ok 
kiendist Olafur þar .iiij. daga ut af fyrer oss. Her med hafde 
^femdur Olafur lofad Biskupinum og adrer hasetar i Vest- 
^annagyum adur þeir foru a farmaskiped ad vera hlydner 

audvellder i allre sinne þionustu þeim sem yfer þd voru 
^kipader. Vissum vier heilagre Skalholltskirkiu ongvan skada 
^ejra giaurdan meiga vera enn þennaii ad forsoma þetta 
hennar eyrende og skip. þar sem inne var komid vín oc 
hveite og adrer naudsynleger hluter stadarins og Domkirki- 
^nnar. Svo og finnum vier liosliga ski-ifad standa i Ritn- 
^«gum. ad af ohlydni og sundurlyndi koma aller iller hluter 
l^acde fyrer lijf og sal. sem sialfur sannleikurinn talar. enn 
Sanctus Lucas skrifar i xi. capítula sinnar bííkar: Omne 
^^gnum in se divisum desolabitur et cetera. Þvi dæmdum 
vier herra biskupinn skylldugan ad leida sannindapröf. hversu 
^arga daga Olafur hefde suo leged af sinum dryckiuskap 

hann hefde ecke verid fær til formensku. segls. ok ann- 
arar skipmanns þionustu. og ad vitnunum leiddum dæmdum 
^ier adur nefndan Olat sekafi. Ix. morkum vid heilaga Skal- 
holltskirki u. ok audrum .Ix. morkum vid herra biskup 0g- 
^xiná fyrer hveria .iij. daga sem hann forlagde sitt verk. 
fyrer sitt dryckiuskapar svall og ohlydne. ok skylldugan ad 
'^ka lausn ok skripter. Jtem fyrer þridiu grein. ad hann 
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sagde nei ad fara ödara enn hann setti sier, enn biskuprfin^ 
bodskapur kom til hans. Dæmdum vier hann skylldugan ad 
sveria Eid. ok tvo skilvisa menn med hðnum. hier fyrer. 
innaii mdnadar. Enn ef hann fielle (L Eidnum dæmduni 
vier hann sekan .xxx. mórkuni. 
Samþyckte et eetera. 



233. 5. Decoinbor 1534. í Hagö- 

Helqi Gíslason lýsir því, að hann vilji halda löglegan í all" 
an handa máta samning þann, er þeir gerðu hann og 
Eyjólfr heitinn Gislason bróðir hans um tollverið í Miðhlíð 
og skógarhögg í skóga hans, svo og að Helgi hafi gefið 
sancti Nikulási tilkall sitt til Drápskerja, jafnframt því seíU 
hann gefr öll peningaskipti þeirra bræðra kvitt. 

AM. Apogr. 1129, eptir frumritinu frá Haga. Árni lýsír ini^' 
siglinu, 

Þat giore eg helge gislason godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu brefe at eg medkeKJvmzt at þantt 
sama giorning sem vid eyiolfur heiteFj gislason broder miH 
sem gud hans sal nade giordvm med ockur vm tollveret J 
midhlid og viii skogarhoggit j hans skoga at fra skildre 
brehjeskridu vil eg giarna loglegann hallda ] alIaFJ mata suo 
og medke^umzt eg at þat sama tilkall sem eg hefe haft til 
drapskeria hefe eg gefet sancte nichulase til euenlegrar eign- 
ar svo og auU þav peningaskipte sma og stor sem ockar 
foru ] mille gef eg aullungis kuitt og akærulaus fyrir mier 
og ollvm minum erfingium og epterkomendvm. Ok til sann- 
enda hier viii setta eg mitt jnsigle fyrir þetta kuittunarbref 
skrifad j haga aa bardastrond manudageK} næsta fyrir mariv 
messv a jolafostu. þa er lidit var fra hingadburd vors herra 
jhesv christi þusund fimm hvndrut tvttugu og fiogur air. 
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5. December 1524. í Haga. 



^iTNisBURÐR, að Helga húsfreyja Þorleifsdóttir og Helgi bóndi 
Gislason lofa að halda gjörning þann, sem jjeir bræðr Helgi 

Ej-jólfr Gíslasynir, gerðu um toUverið í MiðhUð og ann- 

fleira, svo sem bréfið hermir. 

AM. Apogr. 1128, p.Ftir frumrilinu frá Haga, Arni lýsir innsiglinu, 

Þat giorum vid eyiolfur prestur sigurdzson^) og þordur 
'^^lldorsson godum monnum kunnigt med þessu ockrv opnv 
'^r^fe. at þar vorum vid ] hia savm og heyrdum sa ord og 
h^ndaband þessara manna helgu husfreyiu þorleifsdottur af 
^^He alfu og helga bonda gislasonar af ahjare at þau skylldu 
hafa og hallda þann giorning stodugann og stadfastann sem 
Þ^ir brædur hefde giort med sier, eyiolfur heitehj gisiason 
seni gud hans sal nade og adr greindur helge gislason um 
tollverit j midhlid og viii skogarhoggit j hans skoga og 
^"^ggua at skadlausu og lia aungum. e^J ef svo kynne at 
^erda jorden midhhd gein'ge vndan bornum helga gislason- 

og sigridar andresdottur þa skyllde þesse giorningur 
ogiordur. atte þar at ganga teinæringur og þadan af mÍKje. 

ef hann uiUde og hafa elledvid ] midhhdarskoge sem 
t*arfadezt. Ok til: sannenda hier viii settum vid fyrr: nefnder 
^enn vor jnsigle fyrir þetta bref skrifad ] haga aa;,barda- 
strond manvdagií^ næsta fyrir mariumessu aa jolafostu. þa 
Hdet var fra hingadburd vors herra jhesv christi þusund 
fidi hvndrvt tvttvgu og íiogur aar. 



235. 1534. á Grnnd. 

26. Marts 1530. á EyTÍndará. 

^Iahgrét Þorvarðsdottir selr Birni Jónssyni til fullrar eignar 
Jörðina Njarðvík í Borgarfirði austr fyrir jörðina Nes í 
Borgarfirði. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Norðrmtilasýsla Nr. % af- 



1) Sigdurdzson, frbr. 
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skript staðfest á Skriðuklaiistri 7. Marts 1704 af Hávarði MagnússynJ 
og Sigurði Magnússyni. 

Copie af jardaskiptabrefe Margretar Þor(v)ards- 
dottur. systur Holmfrijdar Þorvardsdðttur konu 
Biorns Jonssonar. er hun sellde Bijrne Jons- 

syne Niardvijk fýrer Nes. 
Þad giorum vier Þorsteirn Fimbogason. Benedikt Ein" 
arsson og Teitur Magnusson goodum monnum kunnugt med 
þessu voru opnu brefe. þd er lided var frd hijngadburde 
vorz Herra Jesu Christi COdxx og íiðgur dr. cL Grund J 
Eyafirde. vorum vier hiáverande. ad Margret Þorvardzdotter 
sellde jðrdena Niardvijk er Hggur j Borgarfijrde Bijrne Jöns- 
syne med handsðluin til fuUrar ^ignar og fridlz forRædess 
med ðllum þeim gðgnum og giædum sem greindri jðrdu 
filger og filgt heffur ad fornu og nýu. og nefnd Margriet 
var fremst figande ad orden. Hier ) moote gaf nefndur 
Biðrn jðrdena Nes er liggur j Borgarfijrde og j Mýrarstadar 
kýrkiusíJkn. ad upplage og samþicke Hoolmfrijdar konu 
sinnar, med ollum jieim gðgnum og giæduiíi sem greindri 
jðrdu filger og filgt hefur ad fornu og nýu. og þau hðfdu 
fremst eigande ad orded. skillde hvðrt fyrir sig hallda til 
laga sijnu kaupe cL greindum jðrdum. Enn þad svara laga- 
EÍfftingum sem med Iðguiii d ad svara ef af kann ad ganga. 
Og til sanninda hier um settuíii vier fyrrskrifader menn vor 
jnnsigle fýrer þetta jardarkaupz href. er skrifad var d Ei- 
vindard laugardagenn næstaii effter Annunciationem Sanctæ 
Mariæ. druiíi eff'ter gudz burd COdxx og tiju. 



226. [15-34]. 

Ögmundr biskup í Skálholti lýsir því, að Jón bóndi Einarsson 
hafi boðið sig í hlýðni við heilaga kirkju um brot sín, lofi að 
halda dóm biskups um Anastaðaarf (Nr. 177), og að koma 
til Alþingis með öll sín próf og gögn um þeirra ágreiningar. 

Lundsbókusaiii 62. Svo með hendi Grunnavikr-Jóns epLir bréiu- 
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^ók Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 2770 „Ur brefabok biskups 
^gmundar« (AM). „Immixtum variis literis scriptis 1524. itaqve 
^erisimile est hasce et scriptas 1524». (AM.) Bréf þetta sýiúst vera 
i'itað i Febrúar 1524 (Sbr. Nr. 177 og 197). 

Um Anastada arf. 
vier broder Ogmund med guds nad et cetera. 

giörum godum monnum kunnugt med þessu voru opnu 
*^^Gfe. ad Jon bonde Einarsson hefur komid fyrei oss. ok 
^oded sig til hlydne vid gud. heilaga kirkiu ok oss, pad 
hann er brothgur. ok teked lausn þar uppd. Her med hef- 

hann lofad ad hallda þanii dom sem vier hofum lated 
^ðenia um Anastada arf. ok skila ollu aptur vorum umbodz- 
^anni i fardðgum þad hann og hans kvinna hafa til sin 
^^ked. under hans svarinn gid. þad vier fdum ecke sanna 
^ivising til. gnn ad alþingi komi hann med oU sin prof og 
^^tni til afsakanar. um allar adrar vorar akiærur. og giðrest 
M þar ad med godra manna tillogum ok alite endilegur 
^egur um allar ockar agreiningar. þvi bidium vier um goda 
^^enn i hans syslu ad vera honum greider og godsamer ept- 

gamalH veniu. uppd kongdomsins vegna. 
Ok til sanninda et cetera. 



^27. [1524]. 

l^ÓMR tveggja klerka og fjögurra leikmanna útnefndr af Ög- 
^^undi biskupi um ákæru biskups til Hákonar Björgólfsson- 
að frá skutlazt hefði kirkjunnar kúgildi, þá er Hákon 
hafði umboð Lopts Eyjólfssonar yfir Indriðastöðum. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
^jskups 0gmundar". - AM. Apogr. 2759 „Ur brefabok biskups Ög- 
^undar" með bendi Árna. „Þetta bref stendur i bokinni medal 
t>refa dateradra 1524, mun á sama are daterad. iafnvel þo bokin sie 
^ida confuse digcsta" (AM). — Þetta bréf sýnist seinna gert en Nr. 230. 

Um Jndridastadi. 
OUum monnum et cetera senda Biðrn Þorgilsson ok 
Snorri Hialmsson prestar SkalhoUts biskupsdæmis. Jon 
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Hallsson. Jon Biörnsson. Torfe Biörnsson ok Jon Torfason 
leikmenn et cetera. 

klagadi herra Biskup 0gmund fcil Hakonar Biorgolfs- 
sonar. ad |)d hann hafde haft umbod Lopths Eyolfssonar 
yfer Jndridastðdum hefde fargast eda fraskutlast kirkiunnar 
kugiUdi þar. ])vi ad svo profudu oc fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier adurskrifader Domsmenn Hakon skylldugaii 

ad 

sveria loghgan bokareid fyrir biskupinum. edur hans uni- 
bodsmanni. ad hann hefde hverge fargad. golldid nie gefed 
edur avðxtu af teked af fyrsðgdum kugiUdum medan hann 
hafde uínboded. Enn ef Hakon fieUist cL Eidnuni. dæmdum 
vier hann sekan vid biskupinn, epter þvi sem heilagrar 
kirkiu Iðgmdl utvisar et cetera. 



228. [15S4]. 

Ogmundr biskup fær Dagstygg Helgasyni til fullrar eignar 
jörðina Kolsholt í Flóa fyrir jarðirnar Hárlaugsstaði og Hús 
í Holtum. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefa- 
Bok Biskups 0ginnndar". — AM. Apogr. 2762 með hendi Árna 
Magnússonar „Ur brcfabok biskups Ogmundar", „Þetta bref stendur 
í Bokinni mille brefa dat. 1524, mun a sama áre daterad. jafnvel 
þo bokin sie vijda confuse digesta". (AM.). 

Um Kolshollt. 
Vier broder Ogmund med guds nad et cetera. 

medkennunst med þessu voru opnu brefe ad vier hðf- 
um feingid Dagstigg Helgasyni ^aurdina KolshoUt sem ligg- 
ur i ViIHngahoIIts kirkiusokn med óllum þeim gí^gnum óg 
giœdum sem greindri jaurdu fylger og fylgt hefur ad fornu 
og nyu, ok vier urdum fremst eigande ad. Her i mot hefur 
hann feingid oss til fullrar eignar og frials forrædes Haar- 
laugstadi ok Hus. sem hggia i Kalfholltskirkiu sokn. med 
ðllum þeim gognum oc giædum. sem þessum fyrrnefnduni 
jaurdum fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu. Skulu hver- 
er fyrer sig, vier og Dagstiggur. afhenda jardirnar i fardóg- 
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um i vor nu ad keniur. halda til laga og svara lagarifting- 
^ni seni lög giora rad fyrer. 

Ok til sanninda her uín et cetera. 



[1534]. 

ÖííMUNDR biskup í Skálholti úrskurðar þá Haldór og Magnús 
^agnússyni vera iöglega dóttursyni Magnúsar Þórólfssonar, 
'^öð þeim greinum, er bréíið herniir. 

LandsLókasaf'n 62. 8vo með hentli Grunnavíl?r-Jóns eptir bréfa- 
«ok Ogmiindar biskups. — AM. Apogr. 2763 með hendi Árna Magn- 
ussonar ,,Ur brefubok biskups Ogmundar". „Þeíta bref stendur i 
^okinni mille brefa dat. 1524. mun a saraa are daterad. jafavel þott 
^okin sie vida confuse digesta" (AM.) 

Um skilgetning og Arftoku. 
^ier Broder 0gmund nied guds nad et cetera. 

ad vier hofum sied ok yferlesed bref med innsiglum 
Kodra manna. hver ad fullnadar sanninda vitne baru. ad 
^agnus Þorolfsson hefde veitt vidgaungu ok uppfæde Mar- 
gi'etu dottur sinne. ok alldrei hefde (hann) heyrt annadtalad. eda 
tvimæle d leika. ad henne hefde norkurn tima feinginn^) 
^6rid annar fader enn greindur Magnus Þorolfsson. Nu af 
þvi ad kirkiunnar Iðgmal svo utvisar og skipar. ad fyrer 
heilagrar kirkiu vallde. skal skodast og dæmast. hversu 
hver er lógliga getinn et cetera. Þvi i guds nafne amen. 
^^gium vier med fuUum domi og laga urskurde Halldor 
^íignusson dotturson adurskrifads Magnusar Þorolfssonar 
skilgetinn og lögliga til kominn allra arfa þeirra sem hön- 

hafa til fallid. edur kunna til ad falla epter almeneUgu 
Erfdatah. og Landslaga bokiii innehelldur. Her med saum 
vier bref Magnusar Þorolfssonar med hans heilu og öskðdd- 
^du hanganda Jnnsigle. ad hann lysti Halldor og Magnus 
vera sina dottursvni. Radum vier ðllum lærdum og leikum 
9-d hindra ecke nie motfalla skilgetning eda erfdatðku fyrr- 



1) feingid, hdr. 
Dipl. Isl. IX. B. 
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nefnds Halldors her epter. hins annars niegi þeir koma i 
storaíi skada þar fyrer. 

Og til sanninda et cetera. 



230. [1524]. 

Ögmukdr biskup í Skálholti fær Snæbirni Gíslasyni til fullr- 
ar eignar Arnarbæli og hálft Fjall í Olvesi, fyrir jarðirnar 
Haukaberg og Rakstaði á Barðaströnd og Indriðastaði í 
Skorradal. 

Laiidsbókiisafn 62. 8yo með hpndi Grunnavíkv-Jóns eplir hréra- 
bók Ogmundiir biskups. — AM. Apogr. 2764 með hendi Arna Magn- 
ússonar „Ur breí'abok biskups Ogmundar". „Þetta bref stendur i 
bokinni mille brefa dat. 1524. mun ix sama are daterad. jafnvel þott 
bokin sie vida confuse digesta" (AM). Sbr. Nr, 227. 

I 

Um Arnarbæli. 

Vier Broder Ogmund med guds nad et cetera. 

ad vier hðfum giðrt soddan kaupskap vid Snæbiorn 
Gislason. ad vier hofum seill og feingid honum Arnarbæli 
og halft Fiall sem liggur i 01vese til fuJIrar eignar, med 
ðUum þeim gðgnum og giædum sem greindum ]Ordum fylg- 
er oc fylgt hefur ad fornu og nyu bæde til sios og lands. 
Her i mot hefur hann feingid oss til fullrar eignar þessar 
jarder Haukaberg oc Rakstadi. sem liggia á Bardastrðnd i 
Haga kirkiu sokn ok Jndridastadi i Skoradal i Hvanngyrar 
kirkiusokn med olluni þeim gðgnum og giædum sem þess- 
um fyrrsðgdum jðrdum fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nýu bœde til sios og lands. Skal Snæbiörn svara lagaript- 
ingum d þessum jðrdum sem hann fær oss. enn vier cl 
þeim jðrdum sem vier faum hðnum. enn hvor fyrer sig 
hallde sinu kaupe til laga et cetera. 



t 



1524. VIGFUS ERLENDSSON. - HALLORMSSTAÐTR. 259 



231. 1524. 

Heikningsgbein Jóns skálds Hallssonar um greiðslur nokk- 
Urra skulda Vigfúsar Erlendssonar. 

AM. 191. 4to, bls. 14, bréfabók Jóns skálds Hallssonar rituð sam- 
tiða á skinn. 

anno domini. CD** d. xx. iiij. 

Jtem annat arit golldit petre skradara af þeirre skulldu 
sem hann atti hia uigfuse ellenssýne hundrad j fiskum og 
uadmalum. enn ep(t)er stendr. vj. liger fiska og fyrir eina 
vindu er jon stuUason tock uid. 

Jtem hans vod vadmals þeim seín atti fyrir ararnar. 

Jtem clauuss jarmar viiij alner uadmals uoder^) uadmals 
og aptur skinnastak er hann hafde selt fusa. 

Jtem joni brun ,iijc og xx. 

Jtem joni mel .c. fiska af skulid fusa. 



233. 1534. 

SKaÁ um peninga á Hallormsstöðum í Skógum, þegar síra 
Einar Árnason afhenti, en Oddr Arason tók við. 

MáldagahólíingamlaiBiskupsslíjalasafnl, skr. 1601, bl. 143b og I48a. 

Hallormstadir. 
Anno domini QD**. ð". xx**. iiij. 

Suo mycklir penijngar vtlucktir a hallormstðdum þa 
Sijra einar arnason afeute enn oddur arason (tok) med. 

Jn prijmis viij kýr gilldar oc uiiij asaudar kugilldi gilld. 
Jtem iij naut veturgomul j hundrad. jtem ij hestar oc ij 
hross. 

[Jtem vij vppgiordar keraulld. Jtem ij katlar oc ein 
huariia"). jtem vj trediskar oc ij tinfot oc kanna. jtem iiij 
skahr. V spænir. viij skerdiskar. stockur oc kista bæde lok- 
laus^), Þetta alt samaii var giortt fyrir .ij. hufidrud. 

1) Nokkuð óvíst. 2) [kemr ina seinua á bls. i4:'ó; 3) hér kemur 
inn kiausan nýefnda. 
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Jtem brafulreid var ad auk oc tialld tðtur rifid j sufidur. 
jtem sæiig ærulaus. slitur var hun, ocij hægiude furduveýk. 

[Þettaa kirkian jnnan sig^). [Jtem fimm alltarisbunijfig- 
ar. iij Hettir et cetera*''). Jtem ij messuklæde alfær oc j 
hokuU et cetera, vj. kluckur. x Bækur et cetera. 



233. 1534. 

Skrá um peninga með Háls stað í Hamarsfirði, þá er Eyj- 
ólfr Ólafsson afhenti, en síra Þorsteinn sonr hans tók við. 

Mnldngubók Bi.skupsskjalasafnPÍDs hin gauila, pkr. IGOI, bl. 147a 
bl. I31b (lakari = ])). 

Vfidir Halse. 
[anno domini CD** d** xx" iiij^.^) 

[Voru suo mickHr penijngar lucktir med halz stad*) þa eý- 
olfur [olafsson afenti enn Sijra þorsteinn sonur hans med tok^). 

Jíi prijmis V kyr [et cetera"). Ix asaudar. 8 saudir tuæuetrir. 
[hestur tolf vetra. oc annar þrettan vetra. hross fullroskid. 
oc eiru fole tuævetur. ij hross ueturgomvL aller fyrer') iij*^- 
[hundrud j koplum^). 

[Þetta jnnan gatta^). XXX skiohia keralld. oc^'*) annad xvj 
skiolur vofit. [og eij mathelltt"). vj.^') trog. vj vppgiordar ker- 
aulld. vj.'^)skaHr vj^-) spænir. [eirfi strockur. jtem eitt tinfat. 
jtem ij raud fot oc iiij diskar adrir. jtem^^) iij borddiskar et cetera 
[eirfi dukur. et cetera. tint brakud. jtem raud kanna. jtem stor 
munnlog beitsleigin. jteni v skiohla ketill oc x marka panna. 
jtem pundare oc vog. jtem sæíig ælfær^*). jtem iiij einhogUd- 
vngar. jtem atta mei kur jarns. j sigd. jtem hardsteinn. jtem Ixxx 
fiskar oc ij fiordungar smiors. ,.;tem færærtt'^) skip. jtem jnnan 
kirkiu ein niessuklædeocstakur hokuU. jtem eirnkalekuretcetera. 
j klucka Hjtil oc j biaUa et cetera. jtem ij merkur vax et cetera^^)' 



1) [vantar i á bls. 148; -2; [vantar i á bls. 143. 3) [sl. ö. 4) 
[Anriclres kirkia vnndir balse atte suo vovdna penijnga h. .5) [þa ey- 
olísson (!) b, 6) [og í. 7) b; et cetera a. 8) [sl. a. 9) [b. v. 
10) h; et celera, a. 11) &; ij a. 12) iij, h. 13) [ij diskar. ein kanna 
b. 14) Svo a. 15) [oinn tucggia skiolna ketill bættur. ein sigd og 
brijni, j bvijfa. j reidijnnguv og ij einboglklunngar &. 



1524, ÞVOTTÁ. - BISKUPSTfUNDIR 0. FL. 20 1 

834. 1534. 

Skrá um peninga með Þvottárstað, þá er Haíliði Jónsson 
afhenti, en síra Þórarinn Þorsteinsson tók við. 

Múldagabók Bisknpsskjalasafnsins hin gamla, skr, 160 í, bl. 
H7 a-b. 

Þuotta. 
anno domini 00. d. xx. iiij. 
Voru suo mycklir penijngar lucktir med þuottdrstad þíi 
haflidi jonson afente enn Sijrla) þorarinn þorsteinson 
med tok. 

Jii prijmis vj kýr og tuttugu ær oc iiij betur. jtem 
hundradzhestur oc fullroskid hross, 

Jtem iij vppgiordarkeraulld. iij trog. j skiola oc j strock- 
vondur oc iij skaHr oc iij spænir oc diskar iij, jtem ij^) 
storker, bedur oc hæginde. 

Jtem jnnan kirkiu ein messuklæde oc kalekur et 
cetera. iij kluckur oc ij bioUur. 

var stadurinn giordur fyrir xxc enn kirkian fyrir xc. 

Sor haflidi hier ad fullau bokareid ad hann hefde ecki 
"^eiri penijnga med tekid nema minna være. 



^'^5. 1524. 

Skrá um biskupstíundir og Rómatoll í nokkrum ])ingum í 
Austfjörðum. 

Máldagabók Biskupsskjalasaí'nsins hin gamla, skr. 1601, bl. 148^- 

Anno domini OD (d) xx iiij war suo mikill penijiiga 

^ðxtur j modrudalz þijngum stoJ vppa Ixc 

J kirkiuBæiar|)ijngum ij huildrud hundrctda oc x tijgir 
betur, 

J hofteigs ])ijngum iij huíidi'ad oc viij tijgir. 

J assþijilgum iijc hundrada oc xv^ hundrud^) oc 
dtta tyir. 



1) eða: rj, 2) Svo. 



262 HELGASTAÐIR. - STÓRIBOTN. 155^5. 

J skeggiastadar þijngum xuiijc oc Ix hæd viic hundr- 
ada oc vij tijir betur^). 

Romatollur saman talin halft huiidrad þridia. 



336. 1524. 

Skbá um góz á Helgastöðum í Reykjadal, ]íá er sira Jón 
Finnbogason skildi við, en Þorsteinn Sturluson tók með. 

Stockh, Isl. membr. 16. 4to bl. l^með samtiða hendi. 

[Anno domini] CD^ ð^. xx**. iiij. þetta var goz a helga- 
stodum er sira jon finbogason [skildji vid enn þosteinn 
sturlason tock med. v kugilldi oc eind*) hestur. ornamentvni 
kirkiunnar^). 



287. 3. Janúar 1525. í ShálhoiH. 

Ogmukdr biskup í Skálholti seh* Gizuri Sighvatssyni alla 
jörðina Stóra-Botn í HvalfirSi fyrir jövSina Hallkelsstaði 
í Hvítársíðu. 

Laiidsbókasafn 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréia- 
bók Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 2700 með hendi Árna Magn- 
ússonar „Ur brefabok biskups Ögmundur", 

Um Botn ok Hallkelsstade. 
Vier broder 0gmund med guds nad et cetera. 

ad vier höfum giðrt soddan kaupskap vid Gissur Sig- 
vatsson. hðfum vier sellt hðnum jaurdina alla StoraBotn 
er liggur i Hvalfirde i Saurbæar kirkiusokn. med öllum peim 
gðgnum oc giædum sem greindre jaurdu íylger og fylg^ 
hefur ad fornu og nyu. ok vier urdum fremst eigande ad. 
fyrer xxí"- Her i mot hefur hann feingid oss til fuHrar eign- 
ar jaurdina alla Hallkelstade er Hggur i Hvitdrsidu i Gils- 
backa kirkiusokn med ðllum þeim gognum og giæduni. 
sem greindre jordu fylger og fylgt hefur ad fornu og nyn- 



1) Svo. 2) Meira hefir aldrei vevið ritað, 
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ok hann vard fremst eigande ad fyrer .xxc og þar til tvo 
kugilldi. er þar standa med. Skal hann svara lagariptingum 
i sagdre ]aurdu. enn vier hallda til laga. ok svo skulum 
vier giðra fyrer þa er vier selldum. 

Voru vitnismenn ad þessum vorum giorninge Siera Jon 
Hiedinsson Radzmann. ok Jon Magnusson. ok settu sin jnn- 
sigli nied voru jnnsigli upp cL þetta bref. skrifat i Skalhollti 

octava Sancti Johannis EvangeHsta. anno Domini. 
D'. xx". v". 



238. m Janiíar 1535. í Skálholtl. 

Oqmundr biskup í Skálholti kvittar Helgu húsfreyju Guðna- 
dóttur um reikningskap kirkjunnar í Klofa, á Leírubakka, í 
Marteinstungu og í Hjörsey. 

Gamla máldagabókin í Biskupsskjalasafni, bl. 158b^ — 1.59a, skr. 
1601. — Landsb. 108. 4to bls. 467-08 (maldagasafii síra Jóns í Hítar- 
fyllir skallana). 

Vtskrift af Gomlu briefe, 

Wier Brodir 0gmundur med Gudz nad Biskup j skal- 
hollti Gi[orum] Godvm mðnnum kunnigt med pessu voru 
opnu brefe at helga husfreyia Gudnadottir hefur Giort oss 
Reijkningskap af portiunne a þe^im] kirkium sem henni ber 
fyrir ad suara med ]ieim skilmala sem hier seigir. 

Jn primis jnnstæda kirkiunnar j klofa. x. mahiitukugiUdi. 
hundrad j koplum oc ij^ j ])arílegum peninguni. 

Jtem jnnstæda leirebacka') kirkiu viij malnitukugilldi. 
hundrad j koplum. iijc j j)aríligum peningum. 

Jtem med marteinz [tungu-) kirkiu xij kugiUdi. hundrad 
] koplum. ijc j ]mrílegum peningum. 

Jtem raed hierzeyar kirkiu xij kugilldi. hundrad j kopl- 
um. ijc j þarfligum peningum, 

Summa hefur greind helga husfreya lofad at hallda 
sijnar kirkiur hiedan j fra med heidri oc æru sem tii ber 
oc henni er mðguligt. Þui Giorum vier oc giefum firnefnda 



1) Svo. 2} [vantar í bœðí. 
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Helgu husfreyu oc hennar forelldra aulldungis kuitta oc 
akiærulausa vm íirrsagdra kirkna Reikningskap oc portio- 
nem þann sem hingad til hefur fallit oc henni oc hennar 
forelldrum hefur borit ad suara fyrir oss oc olI[um vorum] 
eptirkomendum heilagrar kirkiu formonnum. Oc til [sanninda 
hier] vm setium vier [vort] jnnsigli fyrir þetta bref skrifad j 
[Skal]hollte vltima die octauarum epiphanie dominj. Anno 
domini millesimo quingentesimo vicecimo quinto. 

Þetta firrskrifad bref med hangandi jnsigle varj Herzeý 
Anno 16. .^). 



239. 13. Marts 1525. í Hamborg. 

TrANSSKEIPTAUBRÍ5F. 

Lnndsbókasaf'n 61. 8^2., stafrétt afskript eptir íriimritinu gerð fyr- 
ir Arna Magnússon. „Tvö jnnsigle liafa vered under brefenu. seni 
nu eru i burtu" (AM.), Frumritið fékk Árni frá Oddi lögmanni tíig- 
urðssyni. 

[Hér kerar: 

J. Erkibiskupsdómr í Björgvin í). Aug 1524 niilli síra Jóns Ara- 
sonar og^síra Jóns Einarssonar, vegna Ogmundar biskups, Nr. 202. 
2. Vígslubréf Olafs erkibiskups handa Jóni biskupi Arasyni dag- 
sett í Björgvin 7. Sept 1524, Nr. 212]. 

Þath medkennunzt \ier Broder helgi aboti ath pingcyr- 
um og olafur prestur hialltason at wier hðfum sied og yfer- 
lesit eilt latinu bref med heilu og hölldnu jnnscigli virduligs 
herra. herra Olafs med gudz ndd f rchibiskups ] þrandheime 
og pavaligx sœtis legatus þuilikaú skilning jnne halldandi 
med ðUum greinum sem hier fyrrskrifat stendr. So og hðf- 
um sied og yferlesit eitfc domsbref med þriggia biskupa ]nn- 
sciglum og siau signetum kanunkanna af þrandheime so h!yd- 
andi ord epter ord sem hier ] fyrstu skrifat stdE. Og til 
sanninda hier vm seítum vier vor jnscigle fyrir þetta tran- 
skriptarbref skrifat j hamborg manudaginn næstan fyrír goda 
gudmundar dag are sidar enn fyrr seigeE. 



1) Ártalið hefir aldreí verið skrif'að út, heldr að eíns „16^, 
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240. 13. Júní 1525. á Lefrð. 

DóMR sex manna út nefndr af Jóni bónda Þórðarsyni kongs 
umboðsmanni miUum Hvítár í Borgarfirði og Botnsár um gjafir 
þœr og peninga, er Lýtingr Einarsson beiddist dóms á, og Oddi 
heitnum Einarssyni bróður hans höfðu gefizt til giptingar. 

Bisk. Skulli. Fasc XIX, 5Í), íVunirit á skiniii. Af 7 innsiglum 
var cilt ólæst í'yrir iim daga Árna Magnússonar. — AM Apogr. 2-iOÍ 
íiöccuríitíssiiné, etiam qvod ad mendas". 

Domsbref a miUum brædranna lytings einarssonar 

og Odds, 

Ollum monnum þeim sem |3etta bref sia edur heýra 
senda hæ^kon biörgolfsson, Kunolfur hoskullson. aiidres 
onunzson. eyolfur oddzson. ])ordur jonsson og Brandur 
Gudmunsson kuediu gudz og sina kunnigt giorande ])a er 
•lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christe. 03. d, xx,^) 
og fim ar. a leiræi j leirarsueit a ])ingstad rettum manu- 
dagin næsta fyrir dyradag um sumarit. uorum uier j dom 
nefnder af ærhgum dandemanne jofie bonda ])ordarsyni 
kougs umbodzmanne j millum huitar j borgaríirde og bodz- 
^r. at skoda og fullnadardom a at leigga'') um ]3ær giaier og 
peninga sem leytingr-) einarsson beidizt ]3ar doms a. ad odde 
heitnum einarsyni brodur sinum hefde uerit gefner til gipt- 
irígar. en ])eir peningar uoru alldre golldner a medan odd- 
ur heitin Hfde, kom lytingr einarson ])ar fram med bief 
þeirra manna sem peningana gafu opp(t)nefndum odde 
hciinum j hueriu peir niedkennazt sinar giafer og settu sin 
jnnsigle ]3ar fyrir. ]3ui dæmdum uier fyrnef(n)der domsmenn 
*^ed fullu doms atkuæde þetta sama giafabref fullmyndugt 
og laugligt j allan mat(a) og optt nefndan leyting'-) rettihga 
heimte mega ]3essa peninga af þeim sem ]3a hallda. vttan 
jon ])orgilsson suerie fullan bokareid j moti þessu sinu brefi 

1) „Arahiled er so skrifad i Originalnum ad i linunne er ritað 
^*^- d. B. fim. enn srx. stíinda u í^patiunne, og er liier innbodad med 
gQmUi Llekinu sem a brcfenu er, hoc modo: CD *^ ^ ^ ^"^^- ^ ^ x X. 
Synest i fyrsta alite Síi sidure krossenn vera x. enn þad er eigi. þvi 
liann er ödruvis fornií radur enn þau xx. og íi ad visu ad vera inn- 
todunarmerke, eins og sa fyrre enn ccki ad lesast fyrer íc, Er so 
íirsialed xoo- enn ecki xo'íc". (AM.). 2j Svo, 
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og innsigle al hann haíi alldre þennan giorning giort. sam- 
þyckti þennan uorn dom med oss fyr nefndur jon þordar- 
son kongs umbodzman og setti sitt jnsiglle med uorum 
fyrnefndra domsmanna jnsiglum fyrir þetta domsbref 
skrifat j sama stad deigi og are sem fyr seiger. 



341. 30. Júní 1525. á ÞingTelli. 

Veitikgabréf Jóns biskups Arasonar fyrir Skagafjarðarsýslu 
útgefið af Jóhanni hirðstjóra Pétrssyni. 

MSteph. 27. 4to bl. 25-26, Svartskinna, með hendi Benedikts lög- 
mannsÞorsleinssonar, c. 1730, cjitirtranssknpHirál625: „Uier effterskrif- 
ader menn (sem) hier under skrif'um vor nofn (hvor) med sinne eigenii" 
hende medkennum ad uier hofum sied og skodad so latande hoí'uds- 
mans bref i Jslendsku. sem hier firir framann stendur ord effter ord 
skrifad a pappijr med under þricktu signete e&íer huoriu herra 
Oddur Einarsson biskup i Skalhollte let skrifaSO Augusti Anno 1()25. 

Hier höfa under skrifad hiskupenn Oddur Einarsson med eiginn 
h(ende) 

skolameistarinn Jon Gissuvsson med e. h. 

kirkiupresturinn Vigíus Jlluguson m. e. h." — Meðal Apogr. 
AM. 3705 er alveg samskonar afskript „Epter hende sira Jons Er- 
lendzsonar i Villingahollle** (leiðréit hér eptir því, þótt stafsetningin 
sé frá 27. 4-to). Bréfið er prentað i Sýslumannaœfum I, 331 -332, eptir 
afskript af þessu transskripti, en hleypr þó yfir kafla i miðju hréfinu. 

Veitingarbref hofudsmansins firir Skagafiardarsyslu 
sem veitt var biskup Jone Arasyne Anno M". D.^ xx.** v.** 

Eg Johan Petursson hirdstiore og hofudsman yfer allt 
Jsland geri godum monnum uiturlegt med þessu minu opnu 
brefe. ad eg hefe unt og veitt verdugum faudur med gude 
biskup Jone Arasyne d HohnTi niins herra kongsins syslu 
ogumbod [halldaog hafa^) j millum Ulfsdalafialla og Hrauns 
0. Skaga med skðttum og skylldum. rekum og renningum. 
huolum og hafrekstrnm og med öllum þeim Eetti og rentu. 
sem kongdomenum og mier til heyrer. og ej er cldur log- 
legur sattmdle-) d komenn. skal hans ndd oll mdl smœrre 



1) [3705; sl. 27. 2) 3705; skilmale 27. 



1525. 



SYSLUBREF. 



267 



sekta og sækia. semia og nidur setia. firir sig stefna. prof d 
taka. dom yfer nefna edur nefna lcita. ])ar sem pess þarf 
med og hanz skyllda tilber. 

skal hans nad mins herra kongsens^) vijseyrer samafi 
taca edur taca lata j greindu takmarke. bæde fornaii og 
i^yan. og mier þar riettann Eejkningskap af standa og 
Riora. ad afluktum^) nefndarmonnura sin þingfararkaup. 

[skal hans ndd eignast oll sex marka mdl og ]mr firir 

■ 

jnnan. sier til liettis fyrir sitt starf. enn ef stærre mdl kunna 
til ad falla. sem gud Idte færre enn fleiri. þa skal þaug 
sækia under kongdomenn og mig^). 

skal hans ndd fulla magt og valld til hafa þeirn monn- 
um dag ad gefa. sem j vandrædi kunnu ad falla edur fall- 
ed Jiafa. edur adrar utlegder. og |jar med semiu og satt- 
nidla og fuUa kuittan d gera med godra manna rdde sem 
Gg sidlfur. sierdeiHss ])eim sem a kirkiunnar ndder komast. 

So og skal hans ndd fuUt vaUd til hafa ad stefna þeim 
nionnum aptur j sina syslu eda |m(r) sem ])eir hafa bi-otleger 
nrded. ef ])eir hlaupast i adrar sueiter. 

Bidur eg um aUa goda menn og sierlega mins herra 
kongsins og niina vine. ad })ier sieud firrnefndum [verdug 
fader*) biskup Joni greider og goduiHuger i huoriu heUst hann 
kann med þurfa. og Idted vel og reidelega at^) komast |)ann 
^oduiHa sem ])ier uiHed hans ndd gert hafa. 

Skal og fii'rnefndur biskup Jon fuUt vaUd til hafa audr- 
nm manni umbod ad gefa. log og Kett d ad gera j ddur- 
greindre Skagafiardarsyslu^) ðUu jafnfuUu sem fuUmektugur 
syslumadur d ad gera. 

Byd eg fornefndum verdug fodur biskup Jone edur 
hans umbodzmonnum. ad ])eir tale log og rett til huors 
mans og ])o med vægd og miskunn. ])ar sem ]}ad til heyr- 
enn })rioskum og ])ralyndum sie bann edur hans um- 
bodzmenn rettur domare og refsingasamur. 

[[Og til sannenda hier um [set ek mitt innsigle fyrer 



1) vegna, b. V. SýsL 2) ufluktu, Sýsl. 3) [&1. Sýsl. 4) [3705; 
faudur 27. 5) hiðr ; af, lidrr. 0) að, b. v. Sýsl. 
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þetta bref er') skrifad var ð.-) þingvelle laugardagin næstan^) 
epter Petursmesso og Pdls Anno domini M.** Ð.^ xxv." 



242. 1. Jtílí 1535. á Öxííríír])iníii. 

DóMB sex manna út nefndr af vel bornum nianni jungkæra 
Erlendi Þorvarðssyni lögmanni sunnan og austan á Islandi 
um ákæru Pétrs Loptssonar til Eyjólfs Einarssonar vegna 
Sigríöar Þorsteinsdóltur konu sinnar uni þann arf, er fallið 
hafði eptir Ragnheiði heitna Eiríksdóttur. 

AM. Fasc. J;LVL 20, transskript á slcinni frá 30. Aug 1525. 

Domur vppa .xlc hia eyolffe ginarssyni. 
Ollvm monnum sem þetia bref sia edur heyra Sendum 
uær jon eireksson. ]on helgason. Steinn Þorgeirsson. skul- 
thomasson. gudmundur gudnmndzson. og Biorn arnorsson 
kuediu gudz og sina kunnigt giorandi arum epter gudz 
burd .CD. d. xx og fim car sa faustudaginn næsta epter pet- 
UTci messo og pails*) ca almenneligv auxariSirþingi vorum vær 
til doms nefnder af uel bornum manni jungkæra erhndi 
])oruardzsyni logmanni sunnan og austan sa jslandi ath 
skoda og ransaka og innuirdiliga dom sa ath legia vm þa 
akærv er petur loptzson kærdi til eýolfs einarssonar vegna 
sigridar ])orsteinsdottur kvinnu sinnar vm })ann arf er falHt 
haFdi epter ragneidi heitna eirekzdottur modur sina. kom ])ar 
fram bref med dandi manna jnsigkmi huert jnne hiellt henn- 
ar maila ath hæd reiknadizt ])at Ix^í sem sa hennar part 
kæmi. hafdi fyr nefndur petur ]}angat stefnt adur greindum 
eyolfi. kom hann ])ar ecki og eingi hans vmbodzmann. var 
stefnan suaren af tueimur skialHgum monnuni. þui dæmd- 
um uær stefnuna logHga og eyolf riettiHga fyrir kaHadan og 
sekan mork j stefnufail og ath suo profudu maH dæmdum 
uœr fj r nefíider domsmenn opt nefndan petur skyUdugan 
ath sveria bokareid*'^) og ij logh'g vitni med honum at hann 
hefdi eigi meiri peninga vpp borit ne kuitta gefit og ])ann 
sama eid sðr hann 



J) [3705; et cetera 27; [[ct cetera, Sýsl. 2) 3705; sl. 27. 3) 
[3705; næsla dag 27; 4) ]), e. 30. Júní. 5) eid, tviskrifað. 



Jtem ] annari grein dæmdum uær eyolf skylldugan at 
sveria eid innan manadar ath heýrdum dominvm at hann 
viss] ecki })essa skulldj gardin og ath honum vnnvm dæmd- 
um uær ath hann skylldi giallda xlc sinna uegna og brod- 
ur sins erlendz j auUum peniiigum fvUuirtum nied leigum 
enn ef hann fieUizt la eidinum þa dæmdum uær hann skylld- 
^gan ath giallda med laga ^vexte sidan heimt var. skyUdi 
þessir peningar giaUdazt ath næstum fardogum ath heyrd- 
Um dominum. 

Samþyckti þenna vorn dom erlendur "þoruardzson log- 
í^iadur og setti sitt jnsigU med uorum jnsiglum fyrir þetta 
domsbref sskrifat ] sama stad og sare nott sidar enn fýr 
seigir. 



343. 6. Júlí 1525. á ÞiagvcUi. 

ViTNisBuuBR tveggja presta, að Snœbiörn heitinn Gíslason 
hefði gert sitt testamentum og í því gefið jörðina ArnarbæU 
í Olvesi i vald Ögmundar biskups, og beiddi biskup að taka 
að sér son sinn Gísla Snæbjarnarson. 

Landsbókasafii 108. 4to bls. 587 með hetidi síra Jóns Haldórs- 
Síonarí Hi(iu-Hal: „EíFíer rotinne Brtfa Bok H(erra) Gisla Jonssonar". 

Testamentisgiof Snæbiarnar Gislasonar á 

Arnarbæle. 

So feUdaíi vitnisburd beru vid Jon prestur Jonsson og 
Arne prestur Sigurdsson. ad i arnarbæle i ölvese vorum vid 
hia saum og heýrdum ðí. ad Snæbiðrn heitinn Gijslason 
giorde sitt Testamentum i sinn sijdasta tijma so Idtande ord 
íyrer ord. sem hier effter fýlger. 

J fyrstu gaf hann sig under vernd og viHa ahnattugs 
guds. hier med taladi hann so. ad hann legde ]ördina Arn- 
arbæle i vaUd Biskups 0gmundar tU fuUrar eignar og friols 
forrædis. og aUa sijna peninga þa sem af geinge hans log- 
legum skuUdum. hier med beidde hann greindan Biskup 
tiudmiuklega ad sier ad taka sinn eigeil son Gisla Snæbiarn- 



arson. og honum ad skicka ])ad sem hans nadarsamlegur 
vilie til være. hann treysti honum J)ar best til allra 
manna. 

Og til sanninda hier um "þrickium vid ockar jnnsigle 
upp a ]3etta Bref skrifad cL Þingvelle fimtudagin næsta efft- 
er Peturs messu og Pdls Anno 1525. 



244. 18. Júlí 1535. á Þingeyri. 

Skiptabríif milli þeirra Guðrúnar Björnsdóttur og Solveigar 
Bjarnadóttur, dóttur hennar, á peningum })eim, sem Solveigu 
höfðu til erfða fallið eptir Bjarna Andrésson föður sinn. 

AM. Fasc. XLVl, 21, friimrit á skinni Af 6 innsiglum eru 3 
íyrir bréfinu. — AM. Fusc. XLVI, transskript á skinni frá 20. 
Jnlí 1525.— Landshókasufn 115. 4toI, 301-302, með Iiendi síra Jóns 
i Hiturdal c. 1720 (og afskript þar af í ÍBfél. 126. 4to). _ Kriegers- 
safn 2. 4tobIs. 325-229 með hendi Styrs Þorvaldssonar c. 1700 (ept- 
ir XLVI, 22). 

Skiptabref j millum Gudrunar biornsdottur 
og solueigar biarnadottur. 
Þat giorum vier porleifur ornolfsson. ]on narfason. jon 
þorsteinsson. ketiU þorsteinsson. ]on þorlaksson. jon helgaison. 
godum monnum witurligt') med l)essu woro opnu breíi at vær 
niedkennunzt. manudagin næstan fyrir torlaci episcopi^). arum 
epter gudz burd .QD, d. xx. og v. aar woro vær beidder og 
til kallader af ærligum monnum hans egertzsyne og hans 
kuinnu gudrunar') Biornsdottur sa at hta og sundr teha 
peningia sem gudrun biornsdotter atte og solueig [biarnar- 
dotter'). dotter hennar. og greindre solueigu hafdi til erfda 
fallit epter fodr sinn biarna heitin andresson. sem gud hans 
sal nadi. reiknadizt þetta med fyrsta. iiij. c. hundrada af 
beggia þeirraa parte. med fridum peningum og ofridum. var 
þat jardagozet^) sundr reiknad j. ij. stadi til retz helmingaa- 
skiptis. med adur greindum mædgum gudrunu og solueigu. 

1) kunnigt XLVÍ, 22. 2) þ e. 17. Júlí. S) Svo bæði. 4) [sl. 
XLVI, 22. 5) - goz XLVI, 22. 
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var J)ar fyst j annan síad reiknad. halfur lækur fyrir .xv. 
hundrud. stackur^) og lambavatn. tueimur hundrudun) fatt ] 
attatige hundrada. kolzuik") fioruni hundruduni og. xx. tung- 
] hofn. XX. hundrud. vazdalur atian hundrud. hhjd .xvi. 
hundrud. fossa'^) fiorum hnndrudum og^) xx. ij hundrud j 
hamre. hundradj audnum, reykiarvik^). atta hundrud. geyg- 
urin fiorum hundrudum. sunddalurin. vj. hundrud. halfur 
heer .x. hundrud. hella þriu hundrud. hier tiL xiij. hundrud 
.1 lausagoze. komu pessi fyrr skrifud jardagoz sa part sol- 
Ueigar at rettum lagaskiptuni. 

^nn j annan stad reiknazt j partt optt skrifadrar gud- 
^Unar biornsdottur þau attatige hundrada j jordum. sem 
hun hafdi j sina heimanfylgiu. þar til j fystu .xv. hundrud 
.1 læk atian hundrud. anolfstader**) fiorum hundrudum og 
•XX. rauzdalur. geirseyr'). xxx. hundrudum. fimtan hundrud 
j tungu j talknafirde. finnbogastader. xvj. hundrudum. jng- 
olfsfiordur. xij. hundrudum. eyr atta hundrudum. halfur bær. 
X. hundrudun). half hella .iij. hundrudum. hier til þrettan 
hundrud j lausagoze. 

Jtem j annare grein beide þratt skrifut^) gudrun biorns- 
dotter oss fyrr skrifada menn. at reikna og wr at telia sina 
fiordungsgiof ur peningum greindrar solueigar epter þui 
sem biarne heitinn andresson hafdi henni gefit vr oU- 
Um sinum peningum. epter þui sem þeirra kaupmalabref 
þar vm giortt vt uisair. Woro þar j reiknadar þessar jard- 
Gr. tunga j hofn. vazdalur. reykiarvik. halfur bær og .iij, 
niahiytu kugiUdi. 

[Og til saninda hier vm settum vier fyr nefnder menn 
vor jnsigle fyrir þetta skiptabref. skrifat a þingeyre j dyra- 
firde aa sama are deige sijdar enn fyr seiger^). 



1) XLVI, 22; 22; slack XLVI, 21. 2) kollzvijk XLVÍ. 22. 3) 
fossaa XLVl, 22. 4) b. v. XLVI, 22. 5) XLVL 22; reykiavik XLVI, 
21. <í) anoddzstader XLVl, 22. 7) gesseyre XLVI, 22. 8) nefnd 
XLVI, 22. 9) [sl. XLVI. 22. 



345. 

Teansskript 



20. Jíílí 1525. 



á Þlngeyri 



AM. Fíisc. XLV"I. 22, frumtransskriptið á skinni, og eru bæði 
innsiglin doítin frá. — Krigerssafn 2. 4to bls. 225 og 229 með hendi 
Styrs Þorvaldssonar o. 1700, 

Skiptabref ] niillum Gudrunar biðrnsdottur og 
Solueigar Dottur hennar. transkrifftt þar 

vt af. 

Þat medkennuzt wid jon jonson og olafur sigurdz(son) 
godum monnum kunnigt (giorandi) med þessu ockru opnu breíi. 
at uid hofum heyrt og sied yfer lesit so latanda bref og ord 
fyrir ord sem hier epter skrifat stendur med heilum og 
oskoddum hangandi innsiglum. 

fHér kemr skiptaLréf milli Gnðrúnar Björnsdóttnr og Solveigar 
Bjarnadóttur frá Í8. Júlí 1525, Nr. 244]. 

Og (til) saninda hier vm setium vid ockr jnnsigle fyrir 
þetta transkriftarbref er skrifat var a Þingeyre þorlaksmesso 
dag a sama are sem fyr seigcr. 



346. 26. Júlí 1535. í Skálholt?. 

Ogmundr biskup seh' Teiti bónda Þorleifssyni Hvamm í 
Hvammssveit og aðrar íleiri jaiðir fyrir novðan og vestan 
land fyrir Bjarnanes í Hornafirði med Bjarnauesseignuni, 
ásamt íleirum jörSum í Austr-Skaptafellssýslu. 

BÍHk. Skiilh. Fusc líl, 5^ frumrit á skinni. Af 6 innsiglum er 
nú 1 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2527- 

[giorningsbref biskups ogmundar og teitz bonda^) 

[vm Biarnarnes og austurjarder 1525'*). 
Vier broder Augmund med guds nad biskup j skalholti 
giorvm godum monnum kunnekt med þessv vorv optnv 
brefuiat vier hofum giortt sodan kauppskap med teit boúda 



1) [mt'ð hendi frá lll. öld. 2) [með hendi frá 17. öld, en ártal 
mcð liendi Arna Magnússnnar. 
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l^orleifsson sem liier seiger. upp & heilagrar skalhoUzt kirkiu 
vecuai). 

Jn primis hofum vier sellt honum til fvllrar eignar og 
Wals forrœdis lordina alla huam ] huamssueit sextiger hundr- 
^dum at dýrleika. jtem jordina asgard .1. c. jtem magnus- 
^koga og ketelsstadi haora vm sig fyrir .iiij. c. og. xx. halfa 
glerarskoga fyrir .xv. c. breidabolstad fyrir .iiij. c. og .xx. 
allar j huams kirkiv sokn uerandi. jtem blondubakka fyrir, 
J hoskullsstadar kirkiu sokn. huam ói vaztnese fyrir. 
c. j tiarnarkirkiv (sokn). tungu j bitrv fyrir ,iiij. c. og 
^x. er Hgur j eýrar kirkiu sokn. íiardarhorn halft fyrir. xij. 

er hgur j prestbackda kirkiu sokíi. oallar pessar adur- 
s'^rifadar jarder hueria um sig med aullum ])eim gognvm 
*^§gædum. sem greindum jordum fýlger og fjlgt hefer at fornu 
nýiu sem vier ogheilvg skalhollzt kirkia hofum^) fremst eig- 
^ndi at ordit. sem brief og giorningar þar um giorfer vtuisdi. 

Her j moti selldi oss teitur bondi þorleifsson jordina 
^lla biarnarnes j hornoLÍirdi fyrir. Ix, c^) fiordur fyrir iiij. 

og XX. dah'. X. c. þinganes. xui. c. hafnarsnes'*). xij. c. 
dilksnes .ui. c, krossbær, xx. c. hoUt þriatiger .c, borg .xx. 
halft felL xx. c. kvíjsker. ui. c. holmur. viij. c. kelldu- 
•^llt. iiij, skeren. xij. c. halfer holar atta c. Beken fyrir 
^Ppsalúi landi. iiij. c. allar pessar fýr skrifadar jarder med 
^yllum þeim gognum og gædum sem greindum jordum 
ílger og fýlgt hefer at fornu og nýiu so sem teitur bondi 
uard fremst eigandi ad, undan sier og sinum erfmgium enn 
^rider herra augmund og heilaga skalhoUzt kirkiu og henn- 
formenn. skiHum vær þat til vm jordina huam j huams- 
^^Git at hun sie vndan vorri eign og heilagrar skalhoilzt 
ii'kiv. en til æfelegrar^) eignar teite boiidoa Jiorleifssýne og 
^nder hanserfingia og allar þessar fyrr skrifadar jarder. skýlldi 
vera kuitt porzio^) kirkiunnar j huamme og allur Keikn- 
Jí^gsskapur. en teitur bondi skýlldi svara sialfur neikningskap 
^rkmnnar ] biarnarnese. epter moguligum heitum. íiattu 

1) Svo. 2) lij^ (!) frbr. 8) Ilér kemr eyða í íVumvitinu í'yrir hér 
^ ^/a úr línu. Þar hofir eitthvað ofskrií'uzt í öndverðu og verið 
skufið út. 4) Svo. 

l^ipl. Isl, IX • B. IQ 
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bader at suarda laga RÍpttingum ca ])eim lordum er huor 
fyrir sig selldi audruni ok somuleidis hallda til lagoa. enn 
gafiga domlaust aptur at sinum eignum huor vm sig ef þa^ 
geingi af med RÍettum laugum. 

for þesse giorningr fram med handoabandi j biskups- 
stofunne j skalhollti in crastino festum jakobbi apostoli. 

uoru þesser giornings uottar til kallader og nær ueraiidi. 
serajon hedinsson Eadsmadur j' skalhoUti. jon biornson sýslu- 
mann j damesþingi. og jon bondi magnuss son. þorleifur 
gudmundzson. setto þeir sin jnnziglle med ockrum jnnzigl" 
um fyrir þetta kaupbref er skrifad uarj sanida stad og dag 
sem fýr seiger. aRum efter guds burd. CD. u. c. xx og fim dar. 



247. 3. August 1535. í Shálholtl. 

Ogmukdr biskup fær Asgrimi Asgrímssyni jörðina Hof í Or- 
æfum til fuUrar eignar og lofar aS kenna Gunnlaugi syni As- 
gríms til prests, en Asgrímr fær biskupi það, sem hann og kona 
hans máttu fremst eiga í Stórahvoli og Miðhúsum, en jörðina 
Kvísker fær biskup Asgrimi og jörðina Breiðármörk með sex 
álna trjáreka, en Asgrimr fær biskupi Fjörð og Svínhóla i Lóni. 

Bisk. Skalh. Fasc. III, 16. frumrit á skinni. Öll (3) innsiglin eru 
nú dottin fVá. - AM. Apogr. 2540. 

Vier augmund nied gudz nad biskup j skalholti giorum 
godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefe at 
vier haufu giort sodan kaupskap vid asgrim asgrimsson at 
vier haufum feingit honum hof j auræfum til frials forrædis 
og fuUrar eignar. so og hofum vier lofat at lata læra gunn- 
laug son hans so hann niegi vigiazt prestur med gudz 
niyskunn. so framt sem þat er hans lagnadur og vili þa 
hann er so til alldurs kominn. hier j mot hefer hann feingit 
oss til fuHrar eignar allan þann hluta sem hann og hans 
kuinna mattu fremzt med laugum eiga j stora huule og 
midhusum epter fodur gudrunar og niodur. So og eigi sid- 
ur hofum vierfeingitasgrime jordinakuisker medoUv þui henni 
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^'1 heyrer. hier med jordina breidarmork med .vj. alna triam 

'^^þar fyrir jnnafi. gnn stærre haupp. tre edur huali eigúazt 

skalhollzkirkia sem adr hefur verit. 

hier ] mot hefer hann feingit oss jardernar minna fiord 
suinhola er liggia j stafhollz')kirkiu soká til fuUrar eign- 
og frials forrædis. skal huor ockar fyrir sig suara laga 

nptingum d peim jordum er selldi en huor hallda til laga, 

þeim er keypti. 

voru þesser giorningsvottar til kallader sira jon hiedins- 
^on radzmadur. jon hallzson og jon þoruardzson. 

Og til saninda hier vm setium vier fyrr greinder menn 
mnsiglle fyrir þetta jardakaupsbref. er skrifat var j 
skalhoUti jn translacione sancti olafi regis et martiris. anno, 
domino^). CD. d. xx. v. 

247. 26. Júní 1584. á STartbæli. 

^iTKisBURÐia um næsta bréf hér á undan. 

Bisk. Skalh. Fasc. 111, 16, frumrit læst saman við kaupbréf Og- 
'^undar biskups og Ásgríms Ásgrímssonar frá 3. Aug. 1525. 

Þat njedkennunzt egþorstein Þat medkenunzt eg girekur 

J*ddzson at þa lidit uar fra jonson at þetta hid sama 

^^ingatburd uors herra jhesu gamla jarda kaupbrief sem 

^V^isti CD. d. 1. ij. at eg uar hier er nu samán stungit 

staddur aa hlidarenda j med minu jnncigli uid minn 

niotzhlid. þa er þormodur js- uitnisburd. at nu fyrir faium 

^eiison liet vpp lesa fyrir log- sarum uar þat med tueimur 

:^^annenum rale vigfussyne. brakudum jnnciglum, oc nu 

^etta hid sama garala jardar um suniarit fyrir skomum 

^^upbrief. huert hier er nu tíjma er eg reidi til alþingis. 

sanian stungit med minu jn- þa synda eg Herra Gisla jons- 

^^gli uid minn uitnisburd. uar syne þetta sama jarda kaup- 

þ^t þa med teimur jnnciglum. brief med slikum hætti sem 

"^uo oc hef ec sidan fyrst eg eg nu fra seigi j timburstof- 

f^^^ þetta sama jarda kaup- unne j skalhollti morgum from- 

^í'ief alldre heyrt tuimæli aa um manni nær uerandi. Og j 

leika. at skdlholltz dom- þeirre somu ferd íyrir mina 

^n-kia ætti ecki bædi trie oc uangiætslu forgeingu med ollu 

huah epter þui sem þetta þessi bædi jnncigli fra þessu 

1) Svo, frbr.; rétt: stafafellz. 2) Svo. 
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kaupbrief jnnehelldur. Og hier 
epter ma eg sveria ef þurfa 
]iiker. Og til sanenda hier um 
set eg niitt jncigli fyrir ])enn- 
ail minn uitnisburd. skrifadur 
fa suartbæli under eyiafiollum 
sietta oc tutfcugasta dag junij 
anno 1584. 



jarda kaupbriefi. Og hier ept- 
er ma eg sueria ef ])urfa |jik- 
er, Og til saanenda hier uni 
set ec mitt inncigH fyrir ])eW 
an minn uitnisburd skrifadur 
8Q suartbæh under eyiafiolluni- 
sietta oc tuttugasta dag junij- 
anno 1584, 



348. 18. Angust 1525. í Viðey. 

Pkófenttjbréf Onnu Snjólfsdóttur, en hún geingr í prófentu 
í Viðeyjarklaustr. 

AM. m 4to bl. 8, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Bref vm skravthola. 
Vier broder ogmvndvr med gvdz nad biskvp j skalholti 
giorvm godvm monnvm kvnnigtt med Jiessv vorv opnv brefi 
at æ, fostvdeiginn næsta epter assvmpcio sancte marie vn'- 
ginis Anno domini m d xx v sem vier vorvm j vorn visi- 
tatione j videý giordvm vier soddan skilmala vid onnv 
sniolfsdotter med radi ok samjíyckie vors kæra brodvrs herra 
hellga med samri nad abota j videý oc hans conventvbrsedra 
at greind anna skýllde fa advr nefndv videýar klavstri xx*^ 
jordo skravthola sem hggvr da kialarnesi j braviarholtz kirkiv 
sokn til æfinhgrar eignar oc frials forrædis med J^eim gogU' 
vm oc giædvm sem greindre jordv fýllger oc fýlgtt hefir 
fornv oc nyiu bædi til sios oc landz. ])ar til skýllde hvn 
klavstrinv vjc j fridvm penningvm ok iiijc j ollvm ])arfligvui 
penningvm. Hier j mot skýllde advr nefnd anna snioolts- 
dottir hafa æfinhga profentv oc framfæri dci klavstrinvj vid- 
eý efter ])vi sem gomvl profentv bref vtvisa oc inne hallda. 
lofadi abotinn at hvn skylldi fa arhga x alner vadmals oc 
halfmork j klædi oc leripti. skýrtv leriptt oc tvenn por sko. 
Hier med skýllde hvn hafa iij merkvr miolkur med feska 
miolk hvern dag oc svo konv sier til þionvstv svo leinge hvn 
kostadi hana sialf. 
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Og til sanninda hier vm settvm vier vortt insigle ok 
^botin klavstvrsins conventv insigle fyrir petta bref skrifad j 
sama stad deige oc ari sem fýr seiger. 



36. Áugust 1525. á Eyjólfrstöðuni. 

«0N prestr Koðransson, prófastr og almennilegr dómari miUi 
Gilsar í Skógum og ReySarfjarðar, leysir Þorstein Þorvalds- 
son og Þuríði Hafliðadóttur af fyrstu barneign, og kvittar Þor- 
stein um allar sex marka sektir, er hann kynni að hafa fallið í. 

AM. Apogr. 446a, með hendi Arna Magnússonar „Ex origínnli 
*>ií>rns Pptuvssonar il Bustarfelli". „Sigillum abest. Þetta bref er 
ntad a afskurdargeira ur gamalle lestrarbok. sköfnum innan til þar 
^eni a er skrifad. enn aptan a hrefenu er garala skriften óskafen''. 

Þad giore ek Jon prestur Kodransson profastur og al- 
'^enniligr domari aa millum gilsaar i Skogum og Reydar- 
fiardar. godum monnum kunnekt med þessu minu opnu 
^fefi ad ek hefi afleyst Þostein Þorvalldzson og Þuridi Haf- 
'idadottur af þvi broti er þan urdu opinber ad um fyrstu^) 
barneign. hefi ek sott Ijeim tilheyrehgar skripter og fulla fie- 
sekt upp bored sem mier vel mnæger upp[a] heilagrar kirkiu 
uecna. þvi gef ek aadrgreinda menn Þostein og Þuridi aurl- 
^^gis kvitt og ækærulaus fyrir mier og ollum minum epter- 
koniendum og kirkiunnar formonnum i Skalhollte. og svo 
sama gef ek Þostein Þorvalldzson orlungis kvittan og 
^kærulausan um ðll sex marka mail og þar fyrir innan sem 
hann hefur brottligr matt verda i minu umdæmi medan ek 
hefe profastur yfer honum verid. Ok til sanninda hier um 
setta ek mitt insigle fyrir þetta kvittunarbref skrifad sa Ey- 
^lfstðdum aa vollum sunnudagin næsta fyrir augustinusmessu 
^^nm epter gudz burd CD. Dxx og v^) betur. 



1) „hier er skalle. íi hvern alldri hefur skrifad vered þau .2, ord 
^arn eign sem standa epter skallnnn. eru og raderud. so þau verda 
Varla lesen. kannske tóitlhvad annad hafi att hier ad skrifast** (AM.). 

flhier er og skalle, sem alldri hefur á skrifud vered. Er hann 
steerre enn sambiode iij eda iiij" (AM.). 
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350. 29, Angust 1535, í Bæ. 

ViTKisBURÐR, að Sigmundr heitinn Brandsson (lögmanns 
Jónssonar) hefði lýst því „í sinni dauðstíð", að synir Jóns 
heitins Sigmundssonar, SturH og Gn'mr, væri sínir lögiegn* 
erfingjar og eignarmenn eptir sinn dag að jörðunni Bee i 
Súgandafirði, með öðru íleira, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLVI, 23, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið W 
— AM. Apogr. 815. 

Vitnessburdur um bæ, 
Svo felldan vitnisburd ber ec sira thomas olafsson 
ec var hia sigmundi heitnum brandzs^me j sinne dauds tid 
og ueitte honum allt kristilegt embætte þat sem kristnvm 
manne ber at hafa adur en hann for af heimenum. lyste 
hann þui fyrir mier og fleirvm odrvm at syner jons heitens 
sigmundzsonar stulle og grimur vQre siner logliger erfingiar 
og eignarmenn epter sinn dag at jordune b§ er liggur J 
sugandafirdi j stadarkirkiu sokn, Suo og lyste fyr nefndur 
sigmundur þui fyrir mier at hann hefdi alldri gefit ]ordina 
b^ halldore syne sijnvm framar enn hann feinge þa konv 
er hann sagdiz þa bidia skylldv. So og ætte halldor aungua 
peninga ] sinn gard. Suo og sagdizt þratt nefndur sigmund- 
urhafa golldit .ij. kugilldi til alltamyrar vegna halldors son- 
ar sins og eitt kugilldi gallt hann jone biornssyne dan med 
modur hans. og ath avke hefdi hann haft hana xij manadi 
til framfæris. Suo og sagdiz titt nefndur sigmundur hafa 
feingit þratt nefndum halldore hest og laugbok goda og 
sæmeligan duk. £nn hefdi halldor frekara giafabref vm iord- 
ina bæ en nv hefe ec sagt. þa hefer hann frekat þat 
aungu minu forlagi og eigi neitt insigle fyrir þat gefit. 
Sagdiz hann suo viHa niota heilags sacramentis sem hann 
þa satt segdi. Og til sanninda hier um festa ec mitt in- 
sigle fyrir þetta uitnisburdarbref skrifat ] bæ j sugfirdi^) 1 
stadar kirkiv sokn decollacio johannis baptiste anno do- 
mini CD** d'* xx^ v^ 















Övo. 
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251. 29. Augnst 1535. 1 Bæ í Súgandaflrðl. 

^GEip af vitnisburði um það, að Jón Sigmundsson (Brands- 
sonar lögmanns, Jónssonar) hafi fest sér til eiginkonu Sig- 
"'ði Þórisdóttur. 

AM. Apogr. 842 „Ex originali Sira Hannesar il Snæfiöllum. Ex- 
cerptum" með hendi Árna Magnússonar. 

Sera Thomas Olafsson segest hafa vered hia i kirki- 
^nne d Stad i Sugandafirde. þa Jon Sigmundzson feste sier 
til eigenkonu Sigride Þorersdottur. helldust þau hion um 
finini ar. svo ecki tvimæli hek a. var ])ar nær staddur sera 
Olafur Teizson er þa hiellt kirkiuna. hiellt hann hana 
fyrir festarkonu og leiddi hana med liose i kirkiu. Til 
sannenda hier um fester Sera Thomas sitt innsigle fyrir 
þetta festingarbref skrifad i Bæ i Sugandafirdi i Stadar 
kirkiusokn decollatio Johannis baptiste anno M". D'*. 

Sigillum appendeL 
Sidarsta linan ii brel'enu (a: dies et annus) er raderud og skrif- 
*d i aptur, þo med coœva manu. so þar synest cckert íals under 
Vera. 



853. 80. Augast 1525. í Ttra DjúpadaL 

Tansseeiptarbréf. 

AM. Fasc. XLVI, 20^ frumtransskriptið á skinni. Annað innsiglið 
er fyrir. 

Þath gioruni vit Sæmundur simonarson og jon ionsson. 
Godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi ath vit 
haufum yfer lesit opit bref med heilum og oskauddum hang- 
andi jnsiglum suo iatanda ord epter ord sem hier epter 
skrifath stendur; 
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[Hér kemr alþingisdómr um mál Pétrs Loptssonar og Eyjólís 
Eintirssonar 1. Júli 1525, Nr. 242]. 

Ogh til sannenda hier um setium vid fyr nefnder menn 
ockur jnsigli fyrir þetta transkriptarbref er skrilat uar ] ytra 
diupadal j eyiafirdi niidvikvdagin næstan fyrir egidiusniesso. 
Arum epter gudz burd m d xx og fim oar. 



253. 1. Oktol)er 1535. á Hafrsá 

ViTNisBijRBK, aö Þorkell Erlendsson meðkendist, ab hann 
hefði fyrir mörgum árum selt Þorvarði príor á Skriðu jörð- 
ina Seljamýri í Loðmundarfirði, og kvittar hann nú fyrn' 
andvirðinu. 

AM. Fasc. LXXIIT, 15, frumrit á sldnni; 1 innsigli og Lrol af íiðru 
er fyrir bréfinu, — AM. Apogr. 2887, afskript gerð stufrétt eptir þessu 
frumriti, sem áðr var í safni Árnu Fasc. XLVI, 24. Afskript af bréfi 
þessu er og í klaushaskjulabókinni í Landsskjalasafni og í AM 280, 
4to, sem báðar eru með hendí Hákonar Ormssonar c. 1040. 

Vm jordena seliamýre.') 
Þat giorum vier ^inar prestur arnason. oddur nupsson. 
arne gudmundsson. sueinn ormsson godum monnum kunnigt 
med |)essu voru opnu brefi oa vade ] skriddal sunnudagen 
næsta efter michels COesso vorum vier ] hia saum og heyrd- 
um oíi ord og handaband pessara manna herra þorvardar 
prior(s) OGL skridu og þorkels ellendssonar ad greindur þorkell 
medkendizt j sinu handabande ad hann hefdi sellt fyrir 
mðrgum arum prior þoruarde jordena seliamyre er liggur J 
lódmundarfirde j Idifstadar kirkiu sóekn med ollum gðgnum 
og gædum og honum hefdi til erfda fallit efter födur sinn. 
hier med kuezt þorkell vpp hafa borit fulla og alla peninga 
fyrir greinda jord atta hundj-ut ad hœd sem herra prioren 
hafdi honum fyrir gefil j ollum peningum. prioren skylldi 
hallda nefndri jórdtil laga enn þorkell suara laga riptingum 
sem ílest oll kaupbref vt visa en þat var þui ecki giort ad 



1) Uían á bréfinn meö fornri hendi. Þar stendr og með hefídl 
frá 17. öld: „Skridnkhuistursbref austuv i fliozdul", 
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kaupvottarner voru aller dauder sem hia hðfdu verit þeirra 
kaupskap og villde prioren þui hafa hans niedkenning. Og 
tjl sannenda hier vm settum vier vor jnsigle fyrr nefnder 
nienn fyrir þetta vitnisburdarbref skrifat £a hafursoa ] fliotz- 
dalshierade sunnudagen næsta efter michelsmessu arum efter 
gudz burd. Q3. d. xx. og og v. áár. 



254. 10. Oktober 1535. 

I^ÓMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr af Ög- 
niundi biskupi uni kæru biskups til Guðmundar Jónssonar, 
hann héldi fyrir sér tíu hundruðum í jörðunni Bryggjum 
í Landeyjum, sem Helgi heitinn Oddsson setti kirkjunni á 
Völlum á Landi til panta fyrir innstœðu. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréía- 
bók Ögmundar biskups. 

Domur um .xc. j Bryggium. 
01him mönnum et cetera. 

senda Jon Gutthormsson. Halldor Þorsteinsson. Salamon 
Henriksson prestar Skalhollts biskupsdæniis. Jon Magnusson. 
Jon Þorvardsson. ErUngur Gislason kvediu gudz og sina 
kunnugt giðrandi ad sub anno gratiæ M'\ D'*. xx". v^ þridiu- 
dagin nœstan fyrer Calixtusmessu vorum vier i dom nefnd- 
er af virduHgum herre i gude herra Ogmund med gudz ndd 
biskup i Skalhollti ad skoda og ransaka og fullnadardom cL 
ad leggia um þad mdl sem biskupinn klagade þar til Gud- 
niundar Jonssonar. ad hann hielldeþau x^ ijðrdunni Bryggi- 
um er hggur i Krosskirkiu sokn. sem Helge heitinn Odds- 
son') setti til fyrer jnnstædu kirkiunne d Vollum d Lande. 
þd er hann hafde ardaskipte vid Magnus heitinn Magnus- 

1) „Þepse Helge Oddsson nuin vera sn er lögmadur var 149 3). 
aí' hðnum munn Sioru Voller a Lande kallader vera Lögma^mS' 
veller. Hann het'ur haft jardasklpíe il Volhim og Krosse (sem syn- 
í^st) vid Mngnus Magnusson, kufiske sou Magnusar Jonssonar. er 
drepinn var a Krossi i Landeyum". (AM.). 
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son. Medkendest biskupinn J)ar fyrer oss ad hann hefde sied 
og yferlesed opid bief nied hdngande jnnsigli biskup Step- 
hanar heitins Jonssonar. gud hans sal ndde. so latande ad 
hann medkendist ad hann hefde samþyckt allan penna peirra 
giðrning um pad sem kirkiunne tilkom cl Vðllum. Var greind- 
ur Gudmundur Jonsson þar stefndur af Biskupinum fyrer 
þetta mál. þvi ad heilags anda nad tilkalladre. ad so prof- 
udu. oc fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrrnefnder doms- 
menn med fullu doms atkvæde. stefnuna Iðghga og greind- 
an Gudmund Jonsson rettehga fyrerkalladan. og skylldugafi 
ad leggia aptur kirkiunne ci Vollum saugd i jðrdinni 
Bryggium. Enn af grfingium Magnus heitins Magnussonar 
dæmdum vier einfalda landskylld epter þesse xc. d hveriu 
(Lre sidan Magnus heitin Magnusson bio ecke sialfur cl VöU- 
um. enn ddurnefndan Gudmund Jonsson dænidum vier eiga- 
laughga heimtu ad erfingium Magnusar heitins Magnusson- 
ar um ðnnur xc fyrer sagda jðrd. 
ok til sanninda et cetera. 



255. 13. Oktober 1535. á SyínaTatni. 

DóME sex manna útnefndr af Hrafni Brandssyni lögmanni 
fyrir norðan og vestan á Islandi um það, hvert afl hafa 
skyldi sala á beit í Marðarnúpsland til Guðrúnarstaða- 
manna. 

ÍBfél. 309, 8vo b]. 130, skr. c. 1620 með hendi Ara Magnássonar 
í Ögri (Öxnafellsbók). 

Domur vm þa beit sem mardarnwpsmenn selldu burtj 
Mardarnvvpsland Gudrunarstadamðnnum. 
Þat giorum vier Narfe Jngimundason. Halldor Jonsson. 
Þorarinn Jonsson. Laugrettumenn. Sygurdur brandsson. Jon 
Þorlaksson og Eirekur pietrzson (godum mðnnum kunnigt) 
ad pm lided var (fra) gudz burd 1520 og 5 ar a miduiku- 
dagenn næstann firir lucazmessu') £a suijnavatnne aa asuni 



1) þ, e. 11. Okt. 
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^ þijngstad riettum voriim vier j dom nefnder af Erligum 
ii^anne Hrafne branndzsyne Laugmanne firir nordann og 
vestann aa Jslande ad skoda oc Bannsaka og fullnsadar domz 
atkuæde aa ad leggia huertt afl edr fullkomna magt hafa 
skyllde þat brief. er Gudmundur Jndridason kom þar fram 
ííied fu'ir Laugmannenn og oss. vnder heijlum og oskaudd- 
^duni hanngannde ]nnsiglum godra Manna suo hhodande 
3-d Eijgnnarmadur Mærdarnupz j vatzdaL sellde þeim sem 
^tte gudrunarstade þar næsta framm fra. beijt j mardar- 
^upz jaurd. allz fienadar. gudrunarstadamanna. nauta. kapla 
saudfiar. huar sem villde j Mardarnups jaurd. ad oskaudd- 
^dum taudum og eijngium. Beijdde og krafde Gudmundr 
Jndridason hier domz æ.. oc saker þess. ad oss leijst briefid 
skiælegt j aullum sijnum greijnum. ]m dæmdum vier itak- 
^d laugligt j allann mata og þsa slijku seka sem laugbok 
vottar sem fyrer stannda edur sa burt reka. oc eij hyggia til 
goda giaura. Gudrunarstada peninga vr Mardarnupz jaurdu. 

Sam'þyckt(i) þennann vornn dom med oss aadur nefndr 
Hrafnn laugmann og sette sitt jnnsigli med vorum jnnsigl- 
um firir þetta domsbrief. er skrifad var j sama stad tueijm 
í^ottum sijdar enn fyr seijger. 



256. 2. NoTember 1535. á Hólum. 

JóN biskup á Hólum selr Birni Björnssyni jörðina Gilhaga í 
Tungusveit með hálfkirkju skyld fyrir jörðina Tyrfingsstaði i 
Skagafirði, 

AM. Fasc, XLVI, 25, frumrit á skinni. Af 3 innsíglura eru 2 
bréíinu. 

Kaup Bref vm gilhaga og tirfingsstade 

] skagafijrde. 

Þad giorum wier petur prestur palsson. gisle hakonar- 
son. jon grimsson. benedict einarsson. Godum monnum 
kunnigt med þessu voru opnu brefi ath þda lidid "vvar fra 
gudz burd. CD, d. xx. og fim aar miduikudagin næstan fyrir 



allra heilagra niessu^) j flatatungu j skagaíirdi worum wier 
j hia saum og heyrdum (íi ord og handaband þessara manna. 
wirduligs herra jons med gudz ndd biskup(s) da holum og 
biorns biornssonar. og suo fjrir skildu ath greindur werd- 
ugur herra selldi fyrr skrifudum birne biornssyni jordina 
gilhaga j tungusueit j guddala kirkiusokn fyrir. xxxc med 
auUum þeim gognum og giædum sem greindri jordu fylger 
og fýlgt hefur ath fornu og nýiu. og hun^) hefur fremzt eig- 
andi ath ordit. Sagdi biskupinn halfrar kirkiu sk^'lld ai jord- 
unne. lofadi fýr nefndr biorn ath giora upp kirkiuna. ^í^n 
biskupinn feck honuni widinn til oa domkirkiunnar Bekum. 
hier j mot gaf opt nefndr biorn biorsson-) jordina týrfmgs- 
stadi ] skagafirdi er liggur j silfrastada kirkiv sokn fyrir. 
xxf- med auUum þeim gognum og giædum sem greindri 
jordu fylger og fýlgt hefur ath fornu og nýiu epter þui sem 
hann hafdi fremzt eigandi ath ordid epter logum og þar til 
iiij kugilldi og. ijc. j gelldfie. og. ni}*^- j aullum þarfligum 
peningum. skýlldi huor suara lagariptingum da sinne jordu. 
gnn sa hallda til laga sem hefdi dídr greindar jarder, 

Ok til sannýnda hier wm settum wier fyrr skrifader 
menn wor incigle fyrir ])etta jardakaups bref skrifad da hol- 
um j hialltadal fimtudaginn næstan epter allra heilagra messo 
(jcL sama dre sem fýr seigeR. 



257. 10. Noyember 1525. í Reykjaholtl. 

DóMR tveggja presta og fjögurra leikmanna út nefndr af 
síra Ólafi Gilssyni, prófasti og almennileguni dómara milli 
Gilsfjarðar og Hrutafjarðarár, um ákærur Ólafs prests til 
Jóns Dagstyggssonar fyrir þab, að hann hefði sundrað sam- 
vistum Einars heitins Bjarnarsonar og Þórkötlu Arnadóttur, 
og lagt heiptugar hendr á Jón Dagstyggsson bróður sinn. 

AM. Fasc. XXXVII, 2fi, frumrit á skinni. Öll (8) innsiglin eru 



dottin íVá. — AM. Apogr. 1.505. 






1) þ. e, 25. Okt. 2) Svo, 







Ollum monnuni ])eim sem|}ettabrefsiaedurheyrasenda]on 
lonsftbn, biorn þorgilsffon. prestar jon þordarfCon.])orgils olafs- 
^^on, jonionsflon.gudLuundur ellendsson. leickmenn^).kueidiu.i) 
gudsogsinakunnigttgiorande. anno domini [.CO.CID." v". quintoi) 
fostudagen næsta fyrir marteinsmesso j reyckiaholltte. vorum 
^iGr i dom nefnder af ærligre personu sira olafi gilsffyne er 

uar profastur og almenneligur domare .] millum geirholms 
oc hrutafiardarar (at) skoda ransaka oc fullnadardom a ath 
l^iggia^) um þa aakiæru sem greindur sira olafur gilsffon klag- 
ade til jons dagstýgsffonar ath hann hefde hamlat e(i)nare 
heitnum biarnarLfyne^) samuister uid þorkottJu arnadotter 
konu sina og sundrat samuister þeirra bæde med ordum oc 
uerckum. Jtem fyrir þa adra sock ath hann hefdi lagtt heipt- 
^gar hendur aa jon dagstj^gsffon brodur sinn upp a helgan 
dag og hann hefdi eicki^) halldet sitt laga brudlaup. uar stefn- 

suaren. þui dæmndum^) vier hana logliga oc mannen 
retteliga fyrir kalladan oc seckan morck j stefnufall. kom 
þar fram bref oc jnnsigle herra augmundar so latanda ath 
greindur^) sira olafur gilsffon skylde nieiga retteliga fyrir 
sick stefna heim j reýckiahollte og yfer dæma ollum jirigia 
niarcka malum oc þadan af stærum sem j hans profastzdæme 
kann til falla. Ok ath heilagff anda nad til kalladre ath 
so profudu oc fyrir oss koninu dæmndum^) uier jone dag- 
stj'gsfiyne settareid ath hann hefde aldre hnýckt eda jard- 
^arpat. sleigit eda dregit heilagt eda rumheilagt einar heit- 
6n biarnason^) oc af ongre hans tiluerkan orda edur giorda 
hefde hann þurft ath flýia samuist eda sambud uid þorkotlu 
konu sina. skýllde hann sueria fyrir profasti jnnan halfs 
niunudar^) ath heýrdum domenum, skýlldi opptt nefndur sira 
olafur gilsffon fa honum þria eidamenn. gnn ef hann fellr 
9th eidnum dæmndum^) uier hannj so hatt bann sem biskup 
leggur ai og skýlldugan aih tacka lausn af profasti oc seck- 
ö-n þrim morckum j þionustuteckiu. enn fyrir kirkiu inngongu 
seckan tolf aurum og sex aurum seni laug giora rad (íyrir). 



l)Svo. 2) [Svo. Þaðmun eiga að merkja: millesimo quingentesimo 
vicesimo quinto. 3) hér hefir fyrst verið skrifað : „at hann gre.indur", 
ngreindur" síðan dregið úl, en það á alt aö falla úr. 



£nn fyrir þat rusk og athuick sem hann ueitte jone brodur 
sinum dæmndum^) uier honum eiiieide. enn fyrir brudlavps- 
giordena dæmndum^) uier hann seckan tolf aurum ef hann 
hefur loaugliga^) uered aa mintur. skýllde alltt sackfelle golld- 
it ath næstum fardogum, 

-Sam|)ýcktte þenan uorn dom greindur sira olafur gils- 
tCon og sette sitt jnnsigle med þessum fyrr skrifadra domns- 
manna^) jnnsiglum fjTÍr þetta domnsbref^) skrifad j reyckia- 
holltte sama stad are og deigie sem fyrr seiger. 



258. 13. NoTember 1535. í Haukadal. 

13. Janúar 1530. á Stað á Ölduhrygg* 

Káupmálabeéf Jóns Torfasonar og Þórunnar Einarsdóttur. 

AM. 254'. 4'to bl. 6Ga (dómabók Einars sýslumanns Hákonarsonar 
skvifuð Rm 1620). 

Kaupmala Bref Jonz heitens Torfasonar og 
Þorunnar Einarsdotter ann 1525, 

Þad giorum vier Einar Snorrason. Snorre Jonsson. 
prestar Skalholltz Biskupsdæmiz. Gijsle Gudmundzson og Jon 
Snorrason godum monnum kunnugtt med þessu voru opnu 
brefe ad sunnudægenn næstan fyrer fesfcum sancti Brijckij 
Episcopi et confessoris j Haukadal Anno Domini ra d xxv 
foor so felldur kaupmale fram a braudkaupz^) deigie Jons 
Torfasonar og Þorunnar Einarzdotter so fyrer skijldu ad 
Helga husfreyia Gudnadotter gaf Jone Torfasine syne sijnum 
so peninga til þeirra sem hann aidur atte ad hann skiUde 
eiga hundrad hundrada og. xl. hundrud j jprdum og ku- 
giUdum og ^drum þarílegum peningum. 

Hier ] mot gaf s(iera) Þordur Einarsson Þorunne syst- 
ur sinne peninga til þeirra sem hun atte adur so hun skyllde 
[eiga] Ixxx**- Þar var tilskilin jprden Krosshollt er liggur j 
Kolbeinstadahrepp fyrer. xxx. hundrud nema þau Jon og 
Þorunn villdu helldur hafa adra peninga j j^rdura og ku- 



1) Svo. 
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gilldum og pdrum godum peningum. gaf Jon Torfason Þor- 
^ne konu sijnne fiordungzgigf vr sijnum peningum. Kiðre 
(siera) Þordur Einarsson Þorune sistur sijna malakonu j 
gard Jonz Torfasonar. reiknadizt þa malenn med giðfenne 
hundrad hundrada. 

Og til sannenda^) hier um setium vier firskrifadir menn 
vor innsigle fyrer þetta bref skrifad a Stad a gllduhrigg in- 
fra octava Epiphaniæ^) anno domini m d xxx. 



259. 3. December 1535. í Hvlltt. 

Vtnisburðb, að Magnús Þorkelsson handfesti Jóni Jónssyni 
sverja þá frændsemi, sem hann taldi miUum Guðfinnu 
Indriðadóttur og Guðrúnar Þorgautsdóttur, og meðkendi 
Magnús, að hann hefði aldrei heyrt þeim lýst Jóni Jónssyni 
og nefndri Guðfinnu. 

AM. Fasc. XLVI, 26, frumrit á skínni, og eru bœði innsiglin 
dottin frá. 

So felldan uittnesburd bervm vid Bardur prestur pet- 
ursson og jon þorsteinsson ath vid vorum hia stadder da 
hofda j dyrafirde j myrakirkiu sockn. ath magnus þorkels- 
soíi handfeste jone ]onssyni ath sveria þda frændseme sem 
hann talde j miUum gudfinnv jndridadottur og gudrvnar 
þorgavtzdottur sem hans uittnesburdarbref vtvisar. Suo og 
6Ígi sidur medkendizt hann magnus ath hann hefdi alldri 
heyrtt þeim lyst jone jonssyni og gudfinnv jndridadottur og 
eingenn hefdi epter leitad vid sig af kirkivnar formonnum 
vm þa meinbuge sem ol voru med þessum fyrrnefnd- 
um monnum jone ]onssyni og gudfinnv jndridadottur. 
Og til sanninda hier vm settum vid ockur jncigle fyrir þetta 
vitnesbvrdarbref skrifat aa hvilptth laugardagin næstan epter 
andreasmessv arum epter gudz burd þushund fim hundrut 
XX ar og fim. 



1) sannende (!), hdr. 2) Epiphnaniœ, hdr. 



360, 15. Dccexnber 1525. á Staðarli<ill. 

Kaupmálaiíkéf Erlends lögniaiins Þorvarðssonar og Þórunn- 
ar Sturludóttur. 

AM. 238. 4-to bl. 91, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Kavpmalabref Erlendz Þorvardzsonar og Þorunar 

stulladottuv. 
Jn noniine doniini Amen. 

Var svo felldur kaupmali lystur og stadfestur (Íl brud- 
kaupsdeigi. milli herra ErHnds Þoruardzsonar og hustru 
þorunar stulladottur. Jn primis gafu þau stulli bondi og 
gudlaug husfreyia þorunni dottur sinni ijc hundrada. voro 
})ar til skildar jardernar ballaraa. vigolfsstadir. og suiney sem 
liggia j skardz kirkiusokn. hrafnkelstadir og alftarbacka (ö- 
myrum og backa ói skagastraund. allar þessar fyrrsagdar 
jardir skylldi hun hafa fyrir ijc hundrada og þar til .xl. 
kugilldi. xxc. j silfri. 

Hier j moti lagdi herra EHindur .iiij.c hundruta. voro 
þar til skildar ]ardirnar strond j selvogi og nes med þeini 
jordum sem þar til liggia. og þartil. je hundrata kugilldi og 
silfur. Jtem kiori stulli bofidi hustru þorunni dottur sina 
helmingakonu af þessum .vj^. hundrata. og þvi jatadi herra 
erHildur. skylldi hvn og hennar erfingiar eignast .iijc hundr- 
ata. huortt þeirra sem leingur lifdi af fyrskrifudum pening- 
um. var þar til skilit af hans peningum þeim sem ad hann 
hafdi til kaups vid hana henni til eignar og hennar erfingi- 
um. Nes j selvogi .Ixxxt' og þar til ,xl. kugillda. nema hun 
viUdi sialf helldur hafa jardernar hlidarenda. breidabolstad 
og Uttilaland. aliar fyrir Ixxxx^ Qg þar til .xxx. kugiHda. 
Skylldi þessa fyrskiifada peninga hustru þorunn hafa j sinn 
hehuing ditaululausa. huortt sem vegx eda þuerr peninga 
herra Eriindz og alla þa gripi sem hann gæfi henni fyi'i' 
edur sidar ad auki þessara peninga skyidi hun eiga fyv^^ 
vtan fyrrsagdafi helming. Jtem ef henni fieUi peningar til 
arfs. giallz edur giafar skylldi hun oc hennar erfingiar eign- 
ast ad auki fyrskrifadra peninga. 

for allur þessi giorningur fram j stofunni viidir stadarfelh 



niaurgum dandimonnuni nærveraildi. Voro þessir brudlaups 
vottar olafur gudmundsson. Pall olafsson. Halldor tyrfingsson. 
pi^estar. þorleifur palsson. petur loptsson. hakon biorgolfsson 
leikmenn. med maurgum audrum daudimonnum. Og til sann- 
enda hier um festum uær fyrrskrifader menn vorjnnsigH fyrir 
Þetta kauppmala bref. Skrifat da stadarholi ] sa^rbæ laugardag- 
inn næstan eptir translaucio^) magni martiris. Anno domini m. 
XX. V. ar. 



^^1- 1535, 

GMUNDR biskup gerir þann kaupskap með Krýsuvíkrkirkju 
Viðeyjarlaustri, að klaustrið skal eignast þann part í 
atnsleysulandi, sem Krýsuvíkrkirkja hefir átt, en Helgi 
^bóti skal hér í mót greiða síra Guðmundi Steinssyni í 
í'ýsuvík fjögur hundruð, er prestr eignist, en fái kirkjunni 



alfe 



ran áttæring. 



LandsbókasaFn 62. 8vo með Iiendi Grunnavfkr-Jóns eptir bréfabók 
gmundar biskups. - AM. Apogr. 2774 með hendi Orms Daðasonar 
»Ur breíabok biskups Ögmundar" (AM.); 

^ Um Krysuvik. 

^ier 0gmund et cetera. 

ad med rdde og samþycke vors kiæra brodurs sera 
eiga nied samre nad abota i Videy. ok sera Gudmundar 
^inssoar Beneficiatoris i &ysevik. hðfum vier giort svodd- 
^ kaupskap d miUum klaustursins i Videy og kirkiunnar i 
^sevik. ad abote Helge ok Videyarklaustur skal eignast 
an þann part i Vatzleysulande med gðgnum oc giædum. 
^ ^6 til sios og lands sem Krysuvikur kirkia vard fremst 
^^gande ad med Iðgum. Herimot skal greindur abote Helge 
sera Gudmunde ok adurnefndre Krysuvikurkirkiu iiij. 
^Qrud. hvuri) hann hefur utgoUdid. so prestinum vel næg- 
skal greindur sera Gudmundur eignast þesse fyrrsaugd 

^^*3- hundrud. enn fd optnefndre Krysuvijkur kirkiu alfæran 
attaering. 



1) Svo. 
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290 SÁRASOTÍ. 1525. 

Ok til sannenda her um et cetera Anno Domini. M.** 
D.^ xxv« 



363, [1525]. 

Samnikgr Ögmundar biskups og Lazarusar bartskera, að 
Lazarus „skal græða og heila og um trúðt (búa) fyrir oss tíutigi 
menn af sárasótt, þá sem oss hkar, og fulla borgan hafa", 
með íleirum greinum, er bréfið hermir, en biskup fær hon- 
um jörðina Skáney í Reykholtsdal til fuHrar eignar. en á- 
skilr sér forkaupsrétt. 

Landsbóksafn 62. Svo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfaók 
Ognaundor biskups. — AM. Apogr. 2778 með hendi Orms Daöasonar 
„Ur brefabok biskups Ögraundar" (AM.). - Ártalið „1525" er ritað í 
hornið jueð hendi Árna Magnússonav (Apogr. 2773)". 

Um Skaney. 

Vier Ogmuncl med gudz ndd biskup i Skalhollti giðr- 
um godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
ad vier höfum giort svoddan kaupskap og skilmctla vid 
Lazarus Barskera. ad hann skal grseda og heila oc um 
trudt (bua) fyrer oss tiuiige menn af scírasott. þd sem oss h'jkar. 
og fulla borgun hafa. Skal hann kaupa smyrsHii sialfur til 
þad besta hann kann, Enn vier skulum bitala helftina 
fyrer þau. Her i mot hófum vier feingid greindum Lazarus 
barskera til fullrar eignar og frials forrædis jordina alla 
Skáney er Hggur i Reýkhollts kirkiu sokn med ollum peini 
gðgnum ok giædum sem greindre jordu fylger ok fylgt hef- 
ur ad fornu og nyu. j suoddan mdta. ad hann selie oss 
fyrstum aptur fyrr nefnda jaurd. ef hann vill selia hana. 
Svo og hefur Lazarus lofad ad vera vor mann og heilagrar 
SkalhoIIts kirkiu. svo leingi sem haun er hier i landet. Voru 
þesser giðrningsvottar tilkallader. Sera Jon Radzmann ok 
Sera Erekur Jonsson kirkiuprestur. 

Ok til sanninda her um et cetera. 



15^5. tEITR ÞORLEIFSSON. á9Í 

263. [1525]. 

Bréf Ögmundar biskups í Skálholtí til allra manna í Vest- 
firðingafjórðungi, ]mr sem haun lýsir Teit bónda Þorleifs- 
son sinn mann og heilagrar Skálholtskirkju, og tekr hann 
hans góz í vernd, frið og forsvar. 

LandsbókasaFn G2. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
bók ÖgiBundar hiskups. „Brefed i Bokinne. sem næst er fyrer fram- 
þelta er daterad 1539, enn þau sem epter þad fylgia. eru daterud 
l'^25. og sidan koma bref daterud 1526 — 27. annars er bokin vida 
confuse samantekin. Þo vseri likast til ad geta. ad þetta Teitsbref 
íiiunde daierad 1525. j sama sinn sem Teitur og 0gmundur keyptust 
vid um Hvamm og Biarnarnes. ef bier ecke stœde um satt giörda vid 
sem likast er meinist sattargiörd su er ura vored 152G framfor 
indle biskiips Jons og Teits, þU Teiturfeck Joni VijdivelU og Kalmans 
'í'ungu, So kynni þá brefed daferad vera 1527. i sama sinn sem Ogmund- 
iir biskup afbendte Teiii Hvam um vored. nockrum tima epter Seiludom- 
inn geinginn af Hrafne Brandzsyni, og þetta synist bid likasta til ad geta. 
~~ Eckierþadsu sattargiörd sem hier meinast. þvi Ogmundur segest 
vid sílttina vered hafa. enn ecke kom hann nærri þeirri er giördist 
1526. adhuc Jtaqve incertus est annus bnrum literarum" (AM.). Upp 
í borninu er fyrst skrifað ártalið 1527, en síðan er yfir því ritað ár- 
talið 1525 svo sem réttara. 



Um Teit Bonda Þorleifsson. 

Vier Ogmund med gudz nad biskup i Skalhollti heils- 
um ðUum godum raðnnum þeim sem byggia og bua i Vest- 
firdinga fiordungi lærdum og leilmm kiærlega med guds 
kvediu og vorre, 

Kunngiðrum vier ydur kiære(r) viner ad Teitur bondi 

Þorleifsson er vor mann og heilagrar SkalhoUtskirkiu. þar 

fyrer hofum vier nu teked hann oc hans gots fast oc laust 

under vora vernd frid oc forsvar til rietts Iðgmals i allan 

mdta vors nddugasta herra konungs rette oc kirkiunnar ofor- 

kreinktum. fyrerbiodandi ðllum og sierhverium ad bigirna 

vid hann hier epter nockurn uppsteytt. forfang edur olaug. 

ok einkanhga þeim sem opinbera satt hafa giðrt vid hann 

oss ok odrum godum monnum nærverundum, bidium vier 

ydur alla kiærlega Gudz vine og vora at styrkia og hidlpa 

fyrrskrifudum Teiti bonda svo hann verde ei af Iðgum bor- 
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inn. þar þier kunnid med ad komast. Væntum vier til hans 
ok bidium kiærliga ad bigirna vid ðngvafi mann fyrr nock 
urn oriett. Enn hallde sinu ok svare Reikningsskap sinna 
kyrkna laugligum umbodzmanne heilagrar Holakirkiu. 
Ok til sanninda et cetera. 



264. 1535. 

Skrá um biskupstíundir í nokkrum þingum í Austfirðinga- 
fjórðungi, 

Maldaga-bókin gamla í Biskupsskjalasafni, skr. 1601, bl. 14-8a- 

Tijunndar Keiknnijnngur, 

Anno domini CD** ö xx** v'' war suo mikill penijnga 
voxtur j maudrudalz þijnngumm iijc oc Ix. 

J kirkiu sæiar þijnngumm ij hunndrada^) oc x týir betur. 

J hofteigs þijnngumm ij hunndrud oc dttatýer. 

J as|)ijnngumm iijc hunndrada oc xuc Ixxx^). 

J skiggiastada^J þiinngum. xiiij. hundrud oc Ix. enn 
vijc hunndrada oc xiiij betur. enn goUdnnar eru summa. 
xiij vodir oc xvj alnnir. 



365. 1525. 

Skrá um Rómatoll í nokkrum þingum i Austfirðingafjórðungi. 

Máldagabókin gumla i Biskupsskjalasnfni, skr. j601, bl. 148 a— b. 

auno domini CO.** ö. xx. v.** 
Fell suo margur roma skattur. 
j kirkiubæiar þijnngumm vj. naglar oc x týir. 
J ass})ijnngum xv oc íitta týer. 
J hofteigs þijnngumm xiij naglar oc 40. 
J Skeggiastadarþijnngumm 3 naglar. samann talner 14 
naglar og fiorutygir á þridia hunndradi. 
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266-378. 1525. 

Elzti hlutinn af Sigurðarregistri, sem hefir inni að halda 
máldaga Hóladómkirkju, þegar Jón biskup Arason tók við, 
niáldaga klaustranna og nokkurra kirkna íyrir norðan land. 

Eptir fvumritinu af SigU7-ðarregistri, i Biskupsskjalasafninu í 
I^eykjavik, og er það ritað á skinn» Er það alt frá grundvelli ritað 
^eð hendi sira Sigurðar Jónssonar á Grenjaðarslað (d. 1595) sonar 
'íóns biskups Arasonar, og við hann er bókin kend; er þessi elzti 
^íífli frá 1525 á 1.-5. og'té.— 28. bl. skínnbókarinnar. Næati kafli 
^ókarinnar (bl. 6—13) er skrá um eignir Hóladómkirkju og Hólastóls 
^i'á 1550 eplir lát Jóns biskups Arasonar. Þriðji kafiinn er skrá um 
^/gDÍr Hólastóls og máldagar kirkna nyrðra 15t»9 — 1571 eptir fráfall 
Olaís biskups Hjaltasonar og svo þegar Guðbrandr biskup tók við 
(bl. 13 a— b, 29—43). Að lyktum er ritaðr á 25. bl. skinnbókarinn- 

máldagi Víöidalstungukirkjn frá 1590 með hendi Guðbrands bisk" 
^ps, sem víða hefir ritað smáklausur í bókina. EfnisyfirJit það, sem 

í'raman við bókina og hér er prentað, er ritað saratíða þvi, sem 
6Ízt er í henni. Afskríptir af Sígurðurregistri hafa aldrei verið marg- 
ai" til. Ein er i safni Árna Magnússonar 269. 4to með hendi síra 
Snorra Jónssonar á Helgafelli, gerð kringum 1710 — 1711, og við hönd- 
ina hefi eg haft afskript með hendi Jóns rektors Þorkelssonar (d. 
1904). Við málda gana hefi eg sett hér rómverska tölu áfram hald- 
andi, svo sem gert htífir verið áðr hér i ssfni þessu í útgáfum hinna 
eldii móldagabóka. 

bonum principium habet bonum finem. 
J nafne fodur og sonar og anda heilags. Vpp byriazt 
hier og epter fýlger registrum heilagrar hola domkirkiu j 
islande og ailra klaustra og soknarkirkna j hola biskups- 
dæmi. So samsett sem þesse rubrica til visar. 

Fyrstj bokinne registrum sialfrar domkirkiminar aaholum. 
COunkaþuerœirkiaustur. 
Þingeýraklaustur. 
modruvalla klaustur. 
Reýnes stadar klaustur. 
Greniastadur^) beneficium. 
Ereidabolstadur j vesturhopi. beneficium. 
CDelstadur beneficium. 
ClOulastadur beneficium. 

Saurbæiarstadur beneficium. 

_____ 
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Laufasstadur beneficíum. 
Hrafnagilsstadur beneficium. 
Wallastadur beneficium. 
CDælifellzstadur beneficium. 
ClOyklabæiarstadur .] blonduhlid. beneficium. 
Hauskolldzstader beneficium. 
Stadaibacki beneficium. 

Grimstungur beneficium. 
Bard j fliotum beneficium. 
Nupufell beneficium. 
Hals ] fnioskadal beneficium. 
Skinnastadur beneficium. 
Husavikur stadur beneficium. 
Saudanes stadur beneficium. 
Sualbard beneficium, 
Prestholar beneficium 
Gardur beneficium. 
Nes j adaldal beneficium. 
Helgastadur beneficium. 
Stadur j kinn beneficium. 
Hofda stadur halfur beneficium, 
Þonglabacki beneficium. 
Glæsibær beneficium. 
Askogur beneficium. 
Wpsastadur beneficium. 
Tiarnarstadur beneficium, 
Kuiabeckur beneficium. 
Fellstadur beneficium. 



I ÞA^i\ T!]1A sem lidith var fra hingad burd vors herra 
jehsu kristi ])ushund. fimm hundrud. tuttugu og fimm oir. 
COedtok biskup jon arason donikirkiuna da liolum. nied bisk- 
uplegre stiorn. og oii sama dre liet hann skoda og saman 
reikna med skialigra og skiluisra. manna yieYsyn, alla hola 
domkirkiu peninga. og so allra annarra kirkna j hola bisk- 
upsdæmi. par sem hann visiterade. a pui sama are. fyrir 
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vestan heradzvotn. gn tia næsta are þar epter. skodade 
hann og saman reiknade kirknanna goz fyrer nordan hier- 
adzvotn. Sidan h'et hann jiad allt vpp skrifa j þessa bok 
sem honum med godra raanna rdde sýndizt rettilegazt. Þui 
] þann tima voru marger hluter vm uernder. moti ]jui sem 
gomul registur kirknanna inne hielldu. sumt med logligum 
^ignaskiptum. og enn nockud af nidurfalli kirknanna. og so 

fýrnd og burtmissu bokanna. ok annara ornamenta og 
audæfa sem adur hafdi domkirkiunum til hejrt. og enn j 
nockrum stodum hafdi forbetraz fyrer godra manna tillogur, 

I. Domkírkiunnar eigner oa Holum. 
Jnnan kirkiu, sancte johannis hofud giort med silfur 
forgylltu mýtre med viravirke. og steinum sett. proficiatori- 
^íni) stort forgýllt og einn gullkalekur med gullpatinu er veg- 

nær halfa niundu mork. Sancte johannes skrin yfer hcí- 
altarenu og goda gudmundar skrin og tuaa smm, skrin. 
sancte johannis hond allt til olboga gior med silfur. og 
steinuni sett. og vida med forgylltu viravirke. Htid proficia- 
toriumi) med silfur. silfur calekar. xix. med patinum. stor 
texte med silfurspiallde forgýlltur. amaleradur med viravirke. 
•^g annar silfurtexte med forgylltu spiallde. og enn tueir 
textar buner med huitt silfur. olodarker. ij. med silfur. eitt 
fingurguU. þrir mensurar. korenur. ij. med silfur. crisma- 
floskur. iij. med silfur og silfurhomplar .ij. hdaalitaris brun 
^ed skiolldum og silfurbuningi. stortt agnus med silfur. einn 
koparkross forgýlltur med understodum. mariu likneskiur 
tuaer j mariustuku. og eru gylltar badar. gudmundar likn- 
eski gýllt. Jons likneski stort forgýlit. olafs Ukneski gýUt. 
annad olafs Ukneske med stein. Utt gýUt. kross uppe ýfer 
kordyrunum gýUtur. og þar þriu Ukneske med stein Utt 
gýlU. tumas Ukneski eda nicholai. J onnu stuku mariu Uk- 
neski gýUt .ij. Ukneski med stein. og meýia Ukneski. iiij. 
] kapeUu .ij. hoklar. ein'-^) messo klœdi. v. messubœkur. ein 
jslendzk. og tuau brefere. ein iesbok. og prima lestra bok. 
^inn psaUtari. einn tinhompoU. v. Ukneski. Jnnar i kirkiunne 
skip og einn lampur. J krosstuku. kross med vnderstodum. 
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J skrudhusi. latinu bækur .v. og. xl. annars hundra(d)s. J 
kor historiu bækur .viij. ein framestodu bok. er helldur kring- 
um ared med commone. ordur .ij. ix. salltarar .iiij. af peim 
miog gamler. þrir ýmnarij .ij. common. ij. salutíjd(a) bækur. 
viij. lesbækur. ein med de tempore. fra adventu til de truu- 
tate. onnur lesbok er tekur til de natiutate domini med de 
tempore. vm jol og de sanctis fram til ad vineula petri. eiíi 
hatíjda lesbok med 611 summa festa, ] kringum ared. annur^) 
de sanctis bok. vm oU dupplex. vm paska og joL ein de 
sanctis bok fra felici og fram ýfer katerine. de tempore bok 
vm sumarid fram til adventu. ein bok de sanctis er tekur 
til . . . . og fram til thome apostoli med commons 
lese og humilium^). fnn aunnur de sanctis bok er tekur til 
ad marcellini og fram ýíir thome apostoli, med commons 
lesi og humilium^) .iiij. grallarar syngiande med commone. 
ij. lesgrallarar. annar vm sumar. enn annar vm vetur .ij* 
canabækur med nockrum messum .ij. pistlabækur. tekur 
onnur ] kring vm ared. med de tempore og de sanctis. enn 
aunnur fra adventu til paska .iiij. capitularlij. er einn nýr 
af ])eim. eitt messudagakuer og iiij. predikunarkuer. og ein 
prima lestra bok .iiij. processiunalar. og er einn nýr af 
þeim og med honum kiriall. og annar kiridill forn. ein 
messobok med historium de tempore nockrum fám, ein de 
sanctis bok fra jons messo baptiste. til mariu messo fýrre. 
ij. canabækur .iiij. handklæde glitud .iiij. sacrarium hand- 
klædi. vænger huersdaglega. eitt hvlduklædi ýfer jons hofdi. 
annad jfer proficiatoriumi). silki ýfer audru. einn fostuvæng- 
ur ,ij. merkis ki'ossar. glergluggar .xij. og eru .vj. brotner 
af þeim. viij. fi'amj kirkiunne. og .vij. brotner af þeim. xv. 
fram j becknum nýer. og er einn brottenn af þeim. iiij- 
liiler lectarar (& aulltornum^) .iij. klukurj skrudhusi kolílaus- 
ar ,vij. smcabiollur. j stoplenum uppe .xij. klukur. og ein 
kolflaus nidri .ij. koparhaufud .ij. formessokuer. ein bagal- 
stong med taunn silfurbuin. ij. faustutiolld og er annad vont. 
koparhompull .ij. textakoddar. iij. brikur. ij. med alabastr- 
um af þeim og ein med stein .iiij. einglar gj^llter. og jons 
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likneske baptista med stein .ij. litler einglar med bioUum o 
gýlltum stongum. {)ren(n)er vænger fyrer hdialltare. merkí 
eitt med silke og enn .ij. merke med steint lerept. brikar- 
klsede .iij, œt hcaalltare. Jtem j biskupskistu j skrudhusi. xj. 
iDessoklæde. ein kapa, og .xiij. hoklar. eitt corporalshus 
^ed .XX. corporalum. og .ij. aunnur med .ij. corporalum 
huort .ij. baglar. og med kopar enn þridie. iij. handklæde. 
"^J- paur glofa. iiij. hofudlin stðk. ij. latuns likneski Util. iij. 
ínitur .iij. mirrusekker. ett rðket. einn ermasloppur. einn 
lausnarsteinn. calefactorium. og balsamum .v. sacrarium 
niunnlaugar. ein latuns munn(Iaug). tuo miturhus. íinhompl- 

.ij. tiníloskur .ij. corporalshus .ix. med corporalum. gud- 
iiiundar saga. jons saga. porlaks saga. mariu saga. biblia. 
brefere .ij. psalltarar .ij. historiu kuer .v. eitt sandalia. ij. 
kanibar. og er annar med tonn enn annar med tre. einar 
nietaskaler .v. eskiur. iiij. storar skaler .ij. krismaker. ij. 
handklædi. annad med glit. enn annad med sprang. einn 
vigsluduckur. eitt mirruskip med latuns skeid. ein reidsla. 
ermasloppar .ij. framestðdustafer .ij. Jtem j diaknakistu .x. 
paur dalmdickna. og ein stók. xix. kapur. J annar(i) diakna- 
^istn .vij. hdcLalltarisklæde med huersdaglegum og fostu 
skruda. eru hier med dukar so marger .iiij. nýier med saur- 
dukum. óx hatidum. enn .iij. huersdaglega. eitt glodar- 
l^er med kopar. eitt grafarklæde. bruner .ij. stakar. Jtem ] 
klerkakistu ,xiij, pðr dalmadicna. enn j annare klerkakistu 
kapur .XX. og ein. gnn j klerka almariu. hoklar. xij. og xx. 

þrettan messoklædi vond. vantar .iij. hofudlin. og ij. 
handlin. xviij. sloppar nyier. enn .ix. upp gefner. alltaris 
skrudar fram j kirkiunne .viij. med brunum. brestur hier 
til tuo vigsluduka og einn saurduk. vij. pax.^) eru .iiij. 
huersdaglega. enn tuo hoiitidlega. er annath gýllt. iij. spiolld 
gyllt. txL formesso alUare ocl hatíder. forner alltaris skrudar 

* * • 

.vuj. og brestur til .iiij. vigsluduka og einn saurduk. ein 
hrun stok. fostuskrudar .v. og brestur einn saurduk og vigsUi- 
duk. tuo fontklæde og einn kross litill vj^p vr fontenum. 
emn bokar texte .vj. formadukar. ij. himnar .vj. tiolld steind 
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med lerept. formar. iiij. stolar tueir og lectarar .ij. nierkis- 
steingur .ij. og elldbere vondiir .xviij koparstikur. vj. upp- 
haldzstikur. þrenn baxtur jarn .iij. sessur og er ein skinn- 
sessa. .iiij. kograr nyier og einn litel(I) med sækógur og einn 
forn. biarnfellder .iiij, og jarnstolar .ij. vij. hiahnar. ij. med 
kopar. Jtem buckran med fargan. xl. stikur. arest hundrad 
stikur. ]tem buckran ofargad. xxx. stikur. stafadukur þria- 
tigi stikur. kolnest .xx. stikur. messoklæde .vj. ath aullu. og 
jiij. hoklar. ath auk varpadur dukur. half atta alin. annar 
dukur varpadur .x. stikur. glitadur dukur .x. stikur. hringofn- 
er dukar .ij. huor. vj. stikur. ghtadur dukur. xx. stikur. 
handklœde tuo ghtud half setta alen huort. jkornaskinnz 
födur under skacki). pungur med silfurlinda. stikhnifur silfur- 
buinn. borddiskar rauder .Ixx. og .v. tinfot .1. og .viij. Haud 

fðt .XX. og .ix. 

Jtem bækur j timburstofu. £in papíjrs bok er helldur 
missale de tempore og de sanctis kringum ared. med kana. 
eitt brefer med salltara. er helldur de tempore og de sanctis 
kring um dired .ij. postilla 3 dónsku. biblia med sinum .iiij. 
pðrtum. sermons bok dormi secure og manipulum curato- 
rum. Tomas de aquino^). sermones. vincencii de sanctis da 
einne litille bok. postilla da einne bok j latinu. £in ser- 
mons bok j ])3>sku. dansk kronikaj latinu. gin stor sermons 
bok er heiter vincencius. aunnur bok de tractatu virtutuni. 
sermons bok de jacobi voragine de tempore. og aunnur 
de sanctis. biblia ] Idtinu. sextus decretalium og decretalius 
gregorij. Catholico resolutorius dubiorum. circa celebracio- 
nem. decretum graciane^). prima pars sancti tome de aquino. 
Racionale diuinorum. discipulus. modus legendi. summa ange- 
Hka^). messobok islendzk er helldur grallara de tempore med 
cana. albertus magnus. ovideus^) de arte ama(n)di. auctoritas 
aristoles. lombardica historia. alexander. kirkiu vig(s)la & 
einu kuere. pastorall. [Bohetius de philosophiae consolatione'^). 
dextera pars. psalUarar .iij, vonder. eitt papirs kuer er helldur 
historiu af vorri fru og enn íleiri. grallara kuer sýngiande. 

1) Svo. 2) aquina, skinubókin. 3^) Svo. 4) [Bohetitis cle pMl' 
oso'phio consolato, skb. 
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fra adventu til pascha. pro cessionall nýr. liber casuum de- 
cretalium. gin bok sem samsett er med bref j latinu. gom- 

messobok. vetrar brefer sýngiande og annad brefer les- 
^nde. capitularius, vetrar brefer de tempore de sanctis 
lesande og annad brefere de sanctis sjngiande. colle- 
tarius. correctus. exposiciones evangeliorum. messobok 
sýngiande med collectum pis(t)lum og gudspioUum de 
tempore fra adventu til pas(c)ha. ein de sanctis lesbok. fra 
jons messo baptistö. og fram ýfer teodorij martyris. biblia j 
norænu, tumas saga ercibiskups. jons saga apostula og ja- 
^pbi, jons saga baptiste da einne bok .iiij. laugbækur, og er 
em vond, landbertus saga. leodegarius saga. katerinar saga 

agatte saga allar di einne bok. brigitar bok } norænu. 
kristinn riettur enn gamle og hinn nýe ca. einne bok. æven- 
tyra bok gomul. suerris saga og hakonar saga & einne bok. 

enn hakonar saga og nials saga. gin lÆtinu bok ny 8- 

bundin^) ,ij. sermons bækur storarj latinu. sagdizt sira gud- 

niundr jonsson eiga þær badar. Jtem mcLldagar .iij. gregorius 

saga og gudmundar saga forn. mariu magdelena saga. ein 

pascha bok sýngiande. ein handbok og enn .ij. psalltarar. 
Jtem j fataburi silfur .iij. jorundar skaler, xx. silfur- 

skaler adrar. og ,ij. silfurskaler forgýlltar. vega greindar 

skaler allar saman eina mork og. xx. spirur .xij. ein af þeim 

^ed loki. vega þær allar pund. ix. skurn silfur buin. eitt af 

þeim med loki. xij. horn silfurbuin og eitt horn buid for- 

Sýllt med loki. stettarker. forgýllt. iiij. eitt af |)eim med 

íoki. eitt lidid silfurstaup. vega stettarkerin auU og staupit. 

ViiJ. merkur. dtta horn obuin .ij. tinkonnur og .iiij. skeid- 

er med'-^) möttu. ix. trefot .ij, munnlaugar .v. vazkallar, 

Jarnfat, pundari. Jtem j studium. vi. lagvokn^) .iiij. vokn- 

^^xar^.) Huerd eitt. ix. potLar .ij. kistur litlar. ij. jarnfot. týi 

^Pp cJi .xl. menn. atli staduren og nockra vonda panzara og 

jar(u)hatta ad auke, var sagt stadurenn ætti týi j ýmsum stodum. 
J steikarahusi .v. pottar heiler og .ij. brotner. ij. katlar 

litler. ein eggiapanna. eitt mortel. iiij. katlar. ein maltkuern. 

y- hitukcrolld. og aunnur .ij, vond .xv. diskar og .xiij. 

^^diskar. v, tunnur. og half tunna h ueitesallz, Jtem ] kiall- 

1) Öbundum, skb. líi) tvískriíað i trumritinu. 3) Svo. 



300 



HOLASTAÐR 



1525. 



ara. vi. tinkonnur. og ein loldaus. ein tint og aunnur tint 
loklausa .iiij. koparkonnur .ij. lindukar .ij. bordhandklædi 
litil. braudfat og sallzker. 

J breidabure. xij. orb. iij. pdlar. ix. rekur. ix. klárur. 
vij. hrifur. x. litaer. v. hardsteinar. eitt klapbrýni. einn torf- 
lidiir. iij snidlar. ij. nafrar. iij. skerar. eitt skiera brot. þrenn- 
er kambar. Beip upp cxi .xx. hesta. "þriar býrdur. .iij. kistur. 
iiij, keralldz hrof. einn stigi. og ein drangeyiar festur. 

J kallaskala. ferner krokar .v. klyfberar. hrip tíx átta 
hesta. einn strockur. einn slede og annar brotinn, J langa 
buri. pundari og vog. ij. kistur. smiorjarn. ein stor býrda. 
J bordhusi .viij. kistur og ein byrda. diskar .iij. og .k. dtta 
og .XX. borddiskar. eitt bordhandklæde. annad stolhandklæde. 
iiij. vlldukar .vj. Hnduckar. aux og brythögg v. brýthnifar. 
viij. troga brot. vazkall og munnlaug. J sodhusi .iiij. katlar. 
og eru .ij. vonder. einn pottur .ij. sleg(g)iur med jarn. einu 
sodkrokur. J buri .iij. og .xx. storkerolld .iiij. og .xl. sm&' 
keroUd. trog.xvij. og .Ix. xiij. fðtur, skaler .xiij. og .Ix. viij. 
vigsluaskar. vj. drýckiaraskar, iiij. strockar. iiij. grindr. ij. 
pottar. iij. katlar. vij. flotar. einn bikar. ij kistur. einn stigi. 
J sueinaskemniu. xij. dýnur vondar. ix. aklædi vond .x. 
hægindi vond, ix. reckiuvoder vondar. iiij. badfong slitin. 
munnlaug og handklædi. ij. kistur. J Radzmannz stofu. dýna 
og hæ(g)inde gamallt. munnlaug gomul og brakud. logbok 
med kristinrett og ein kista. J brytastofu. ein sæng ath aullu. 
J prestaskala. ein sœng ath aullu og er vond. iiij. reckiuvoder. 

Jtem kostur heima ol stadnum. smior .ij c. vætter. 

sama vor er biskup jon ut kom f}Tst til stolsins. voru 
so nær frider peningar sein hier epter skrifad stendur. 

Heijna od stadnum og ollum stadarins buum. mc&lnýtu 
kugillde sum gilld enn sum gomul og vond so morg ath 
tölu .ij. c. og. Ixxx. Jtemj geldum nautum. hundrad hundr- 
ada. Ixx. c. og .vj. c. J gelldum saudum. tiutie hundrud. J 
köplum hundrad hundrud. 

hafskip alfært nœr .Ixx. lesta far. einn teinæring. einn 
dttaæring .iiij. vj. œringar. xij. tunnur tioru .x. tunur miols. 
smid(ia) alfær. vadmdl. iijc- alner. 



(Þ)etta jarda gödz atti holakirkia j sama tima. osland 
sydre breckur ok alla oslaudzhlid. kolbeinsdal. hialltadal. 
skagafiord fyrer austan hieradsvotn. allt þetta med jardar- 
*^ign jtokilaust fram ath diupadal. |^essar jarder j hegranesi. 
vtanvert nes. keílavik. gard. as. rif. egg. fyrer vestan votn 
upp ] skagafirde þessar jarder, stein, marbæh. skordugil, 
í^orfgard. krýddhol. gilhaga. viUinganes. biarnastadahlid med 
nockrum eýdekotum. nyiabæ. halfan dxbæ, midhus. merkigil. 
kelduland. flatatunga, uppsali. kuskerpi, vlfstade. ceceUu dal. 
sydra vallholt. skinnþufu. langamýri. krossanes. husey. 

Jteni fyrir nordan, eidi, heidi, gudmundarlon. aland og 
dalur. gardur, koUavik. sueinungsvik. skinnalóón. oddz- 
stader. griotnes, valþiofstader. dadastader. nupi, kelldunes. 
loon fiolL valadalur. sandholar. ketelstader. tunga. backi. 
salltvik. myri, skord half. skogar. þuerd. bott. þriv eýdikot 
hiÖL Reýkium. midvik. holl. botn. þonglabacki. halfa brett- 
ingsstade. hof. kirkiupartar j flateý. fornastader. arnstapi. 
vazende. finnstader. barnafell. og fell. og gudmundarstader. 
hrafnstader. hals. hooll. half biorg. vad. gardur. tiorn. boot. 
hraunkot. hauskulldzstader. hallbiarnastade halfa. víjdar^). 
helluvad. arnarvatn. geirastader. nesland. fagranes. kalfstrond, 
lund. steinkirkiu. strond. krokstade. þorersstader. krukstader. 
hialmstader. kristnes. kroppur. grisarÆ.. draflastader. sehahhd. 
gerde. gilsca. hleinargardur. huassafell. hlidarhagi, miclagard- 
or^). krossanes hith sydra og hid ýtra. myrarlon. aslagsstade. 
^fstaland. midland. steinstade. hola. engimvr. hals. hraun. 

og oa ] kræklingahlid. fagraskog. kalfskinn. brattavðllum. 
skalldalæk halfan. hof. klængshole. dæle. mela. burfell. 
kongustader. klaufcabreckur. audner. hreidarstader. þveroa, 
hollt. brimnes. holl. saudanes. halfa grund ] þorvalldzdal. 
vrder. Jtem j sletta hlid. tiarner. rodholl. brædra ca. geir- 
n:iundarhoIt. þuerca, arnarstader, skúilca. hraun. midholl. 
kelldur. ytzte holl. heidi, vemundarstader. gardur. skeggia- 
hrecka. osbrecka. hornbrecka. baustabrecka. holl. kalfsda. 
holl. kollzstader. Reýker. siglunes. stadarholl. saurbær. huann- 
^yr. hofn. skardzdalur. hooll. hraunum. hrolfsveller. Eeýker. 
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lambanes. illhugastader. brunastader. niolastader. holar. miel- 
brigdastader. irioafell. tunga. brecka. sletta. haganes. og ann- 
ad haganes. rejker og sydzte mor. midmör. ytzte mor. lauga- 
land. backe. ReykiarhoII, mýrarkot og íiall, 

A skaga. hraun, þangskale, malland. ketu, kleif. hual- 
nes, selnes. halfa seloí. siofarland, þorbiargarstade, halfan 
huam. steinj'iarstade, íinnzstade, loamula og halfan brok- 
arlœk. halft spdkonufell, hafstadi. skrapatungu. balaskard. 
manaskdl. myrar halfar, eingihlid half, viij. hundrud .] mo- 
berge. æsistader. kuastader. holl. steinca. eldiarnstader. langa- 
mýr ytri. oisar. litle(dalur). hollt. hrafnabiorg. liotzholl. 
snæringstader. grund. geithomrum. þorkelshuol. kula. mos- 
fell. galltarnes. adalbol. biargarstadi. vazhorn. vigdisarstade. 
[barkastadi og mina os j midfirdi.^). balkastade halfa. velle. 
asbiarnarstade. ýtri þuerda. sidri þuerca. fyrer sunnan. bia- 
sker half. 

Jtem ói hofdastrond. þordarhofda. vatn. bæ. þumlaskala. 
holakot. liotstade. da. biarnastade. enne. nýlendi. grindur. 
grof. bruarland. skuggabiorg. midhus. 

Jtem þesse ejdikot. med aungum husum. ulfdali. gardz- 
horn hia hofi oa hofdastrond. grundarland, spdndi ] vnadal. 
kambur j deildardal. husey j holmi. nedra nes a skaga. 
skatastader. butstader, vindheimar, di. hlidartungu. leifstad- 
er. fyrer nordan jokulsíxi. læknisstader oa langanesi. grims- 
stader lia austurauræfum. hofdu þesse eidekot flest obygd 
verid vm næstu .xxx. (iar og leingur. nema nedranes og huseý. 

Vorru^) þesser rekar hola domkirkiv eign. CDed brim- 
nesi j olafs firdi millum wamiila og spreiiings ðll rekagogn. 
fra spreningi og til oss þridiung j hualreka og vida. medur 
sydri gunnolfsai ðU rekagogn. medur huanndolum ÖU reca- 
gogn, CDedur hiedinsfirdi 611 rekagogn. CDed reýdarda og 
siglunesi oll recagogn. CDed hole oll rekagogn. med hofn- 
um oll rekagogn. med huanneýre oll recagogn. med ulf- 
dolum oll recagogn. J afrettum oll recagogn. COiIIum eý- 
vindardir og hrollaugsdalscír allan reka og fluttningar. 
CDedur hraunlondum. oll recagogn. med ýtra haganesi oll 

1) [á spássíu óinnvísað með annari og þó gaiualli hendi. 2) Svo. 



recagogn. med sýdra haganesi half recagogn. enn half da 
kirkian þar. j laugalandz reca inn fra Iambhag(a)vik og til 
niarks vid meira backa íiordung j huah'eca og vidreca œl 
haganeskirkia. COed minna backa allar íkittningar. med meira 
backa oll reca gogn. med reýkiarhoU oU rekagogn. med 
heidi oll recagogn. fra k(l)ett vr midri markvik og til hlad- 
bergs allan vidreca ok hualreka. fra hladbergi og til skarfa- 
steins halfan annaú attung huah-eca og vidreca. fra skarfa- 
steine og til gardz stadar hia grundar skala .ij. hlutijhual- 
i'eca og vidreca. og J^ridiung vr þridiungi. fra gardz stad og 
til kellingarkletta. fiordung j huah-eca. fra kellingarklettum 
og til raufarbergs allan vidreka og halfan hualreca. og halfar 
fluttningar. fra raufarberge og til forna öss fiordung ] hual- 
reca. og halfa(n) dittung bœdi ] hualreca og vidreka. fra 
forna osi og inn til naustagoíu oU recagogn. miUi nausta- 
gotu og þorisstada lækiar bædi hualreca og vidreka. fra þor- 
isstadalæk og inn til fornu varar aUan hualreca vtan hinn 
sextanda partt da bær. enn vidreka og fluttningar inn tU 
þess er kirkia brydder undan hofda sudur heima da hofda. 
bæiar reca med oUum gognum. med þumlaskalalande ðU 
recagogn. 

Jtem aUan reca og fiorugogn ]tolulaust fra grafarda 
og inn til eýstri heradzvaz osa. (Ded drangeý. og lundey. 
di holastadur oU fiorugogn. CDed gardi ] hegranesi oll fioru- 
gogn. med keflavik oU fiorugogn. med vtanverdu nesi oU 
fiorugogn vestur ad jokulsdar osi. 

Þelta eru hualskipti íxl skaga. miUum holknœLr og fornu 
varar ef recur. j fyrstu tekur holastadur þridiung oskerdan. 
enn af odrum þridiungi tekur mýklabæar kirkia .ij. hluti 
þridiungs. enn arfar kolbeins þridiung þar vid. enn þess er 
epter er da flatatungu kirkia halfan þridiung. enn halfan 
eigu huorer holastadur og arfar kolbeins þess sem epter er. 
holastadur da fiordung j holslande. enn þria hluti j oUum 
i'eca vida og huala. miUum deiUdarhamars og fornu var- 
ar halfu minna enn fýr seigir. 

Hgrra ^igiW biskup keýpti af benedict kolbeinssyni þessa 
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reka m, skaga er kallader eru olofar partar fyrir. xx. hundr- 
ud. Séttung j ketu nied ollum gognum. j lÆimula fiordung 
med ollum gognum. j hunsnesi attung j flutningum enn eckí 
] reca. ] brokarlæk oattung ath aullu. J kleif cattung ad aullu. 
J mallande (iattung ath auUum gognum. Jtem ] keflabacka 
oattung ] recum og ílutningum. langafiara half med rekum 
og ílutningum. J hrauns lande hdlfur annar fíittungur med 
rekum og flutningum sem þui landi fylgia. Partar j tueimur 
vikum vestur til deildarhamars j vidreka. j eýstri dattungur* 
j vestri fiordungur. ok þessa reca keýpti adur nefndur ^igiií 
biskup af þorsteini kolbeinssyni fyrir. xl. hundrud. 

]D£ssar eigner catti holastadur da skaga j rekum og 
fUitningnm. A hrauni fiordung j vidreca til langatanga. jtem 
halfan depil vid gunn(steins)stada kirkiu. Allan vidreca fra langa- 
tanga til þriggia steina. fra þrimur steinum til fornu varar 
dittung j vidreca. Holastadur ca vidreka allan milli naustz- 
hornz og vazhornz. hraunsland allt med auUum gognum 
nema settung. stadur j neýninesi da þangskala med ollum 
gognum. Gullreca allan. Kellduvik med ollum gognum. jnn 
fra biskupsvik halfa langafioru. med vidrecum halfum. enn 
allar h(u)alflutningar inn til holkndar. jtem eru samlog med 
hrauni J)angskóLIa og kellduvik. ol naun eitt suo micid sem 
hin tuð. enn þangskále halfu minna enn kellduvik. fra 
holknda til fornu varar. enn halfu minna vestur þadan til 
deildarhamars. Holastadur da jord alla og flulningar fra 
holknca. og til kletz j midri sandvik. med flutningura og 
iarnhual suo mikinn. enn œLttung j hualreca og vidreka fra 
holknca til miclasteins. fra micla steine til kletz ] sandvik da 
holastadur fiordung j hualreca og vidreka. 

Jtem ai holastadur malland halft med recum og fluttn- 
ingum ok fiordung j halfum. enn Eeýnesstadur þria hlutina 
j halfu og þuiligtj recum og flutningum og jarnhual. Gelld- 
ingahollt da halfan vidreca og hualreca fra mallandz skardi 
(XI midiaB idtratanga til moz vid silfrastadi. Holastadur & 
halfari vidreka fra tanga da mallandi. og inn til ketugardz. 
holastadur ai ketu med ollum gognum. og kleif med oflum 
gognum. Idmula med ollum gognum. holastadur (íx hualnes 
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i^^ed ollum gognmn. og halfan brokarlæk med ollum gogn- 
uin. og ath auki ^ttung j Keýninesstadar hluta j rekhuol- 
um og íiuttningum. holastadur ói selnes med ollum gognum. 
holastadur <ja selca halfa med recum og íluitningum. hola- 
stadur & j holi .iij. hluti j vidrekum, hualrecum- og íluttn- 
mgum. enn íiordung j landeau sialfu. Holastadur & halfa 
hualreca vid huams kirkiu j laxíiardal so víjda sem hun da 
I- Þerser nekapartar j slettahHd med þessum vmmerkium. 
h*a hladberge til skarfasteins sa straumnesi. fra Raufarberge 
til fornaðs fyrir hrolleifshofda dattung j huorum stadnum 
huah'eca og vidreca og allt "þad sem rekamanne til ber.^). 

IL Kirkiu reikningur munkaþueroir klausturs. 
Jn primis einn kross ýfer hdalltare. med vnderstodum. 
annar kross gýlltur da stong. johannis baptiste og andreas 
hkneske. brik god j annu^) stuku. Trinitaíis likneske. mariu 
hkneski. sancta sita. jfer mariu alltare vor frur likneske 
stort forgjllt. benedictus likneske stort gýllt. michaels likn- 
^ske stort. aunnu^) likneske forgvUt. cross yfer mikaels altare 
.ij. smdi Hkneski. J ionsstuku. iacobus og hallvardus lik- 
neske. antonius likneske gamallt, J kappellu .v. Hkneske. 
uiariu. magnus. bonaventura. martinus. johannes. iacobus. 
ýfer hakor olafs likneske forgjllt og einn litell kross. ^inn 
kross hia almariu. J skrudhusi .ij. kistur. einn stockur. ODesso- 
klæde .X. einn serkur bunings. þar med einn hokull ovigdur. 
hoklar. xiiij. dalmadikur .ij. subtilar .ij. v. hoklar huersdag- 
lega. hantarakapur. xiij. ein af ]ieim ovigd. v. sloppar .ij. 
textar med koddum. ein hufa .ij. baglar, einn kistill, gomul 
^lltaris(bok) olýst er helldur collectarium de tempore vm 
QO-red. |mr med pistlar og gudspioll fra adventu til langa 
^ostu. mariu saga. en stærre. alltaris klæde med brunum 
W hatida. díx vt alltare. ix. silfursk(illdir) oa mariu alltaris- 

1) Hér kemr í skinnbókinni reikningsskaparbréf Helga ábóta á 
Þing-eyrujn og- tví'gg'ja presta annara iim eignir Hóladómkirkju, frá 
•^. Janúar 152(1, sem prentað er hér á eptir eptir sjálfu fruraritinu 
(AM Pasc. XLVITj 1). Þá kemr reikningskapr Hóladómkirkju eptir 
Jón bisknp myrtan 1550, en þar eptir koma raáldagar þeir frá 
1525-1526, sem fara her á eptir. 2) Svo. 
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brun. da ðunu alltaris brun .xij. silfurskillder. þridiu brun 
med smdam silfur buningi oi michaels alltare. og er hun^) 
.IX. og XX.") Til halida clx haalltare .ij. alltarisklæde -ij- 
bruner. og. eitt alltaris klæde med. vantar þar til brun og 
enn þridiu alltaresklæde med brunum til hatíjda (íi vtallt- 
are. par til .xj. dukar .v. forniadukar. ij. sessur slitnar. 
eitt daklæde slitid. eitt likacuUt. fðstutialld .ij. steintiallz- 
spottar. einn kógur. einn biarnfelldur. eitt landablad. kopar- 
stikur .iij. glodarker .ij. kistur .ij. einn bokastockur. Jtem 
alltaresklæde huersdaglega .iiij. med brunum. saurdukar 
.iiij. khi(c)kur áij. er nidre standa. J ahiiariu monstrancium. 
X. corporaha. med .vij. corporalshusum. vig(s)luduckar 
.iiij. patinudukur med silki. annar silkidukur med rond- 
um .vj. kalekar. iiomplar .ij. sacrariurn munnlaug .iiij. sa- 
crarium handklæde. latunsskiUder. ij. tuenn baksturjarn. 
sotdript med siike ýfer mariu. annar silkidukur yfer jehsu. 
])ridie med lerept ýfer sancte aunnu. einn buste. einn kirkiu 
kambur. brik yier mariualltare. So margar historiu bækur. 
j kor .viij. med brædra tidum j kringum ared. med .ij. les- 
bokum epter presta ordu. onnur vm sumar enn onnur & 
vetur. capitularius. ýmnarius. corpsalltarar .ij. martjTe- 
Iogium.2) orda. salutíjdabok. processiunalar .ij. ein hand- 
bok. messobækur med iUum og godum .vj. de tempore de 
sanctis vetur og sumar. pistlabok de tempore de sanctis per 
annum. sequenciu bækur .iij. hcumesso grallarie-) godur 
sj^ngiande er biarne iuarsson gaf.^) annar er til paska fra 
adventu. þridie gamall per totum annum. og eru sjngiande 
aller. messodagakuer, kirialar .ij. efstu viku orda. dýru 
messna kuer. salue kuer. formesso bok. sýngiande og annat 
formessu kuer lesandi. da mariu alltare messobok sýngi- 
ande j selskinnum. historiu bækur med presta ordu .vij. 
med de tempore de sanctis per annmn. þar med .iiij. les- 



l)eðu: hann. 2) Svo. 3) Blað úr þcssum gmllara með tvísöng á 
og gja/ahréíi Bjaina er enn til (AM. 80. Svo); bréfíð er prentað í DipJ- 
jsl. V, Nr. 647 og tvísöngrinn írigerð Angul Haramerichs umíslenzkan 
söng í Aarböger íor nord. Oldityndighed 1899 bls, 296— 31(), og 
fylgir þar eptirmynd (tacsimile) af þessu blaði. 
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bækur. capítulariurf. ýmnarius .ij.ein orda.viij. psalltarar iller 
goder. merke .ij. upphalldzstikur .iiij. pax .ij. lesbækur 
•íj- er sira finnboge hefur skrifad. helldur aunnur hatidis- 
daga vrn paska de tenipore de sanctis. aunnur helldur mariu- 
tt^essur allar. gitt brefer epter brædra ordu. helldur de tem- 
pore fra paskum til adventu enn de sanctis fra paskum 
fram ýfer peturs messo. So margar klukur. j klukna husi 
'^y* og .ij, upp da kirkiunne. smíiibiollur in j kirkiunne .iiij. 
ein bialla j kapellu. 

J kapitula. iij. kistur. þessar sogubækur. mariu saga 
hin minne. olafs saga. tumas saga. benedictus saga. marti- 
iius saga. ]ons saga biskups. gudmundar saga. jon(s)saga apos- 
tola. Barlanus^) saga. petur saga. meyia sogur di einne-) 
tok. Hia prior jone mariu historiu. dyra dags historia. cor- 
rectus .viij. alner vadmals. ein reckiuvod. eitt tialld med 
striga. hæ(g)endes\er blamerkt .iij. skdler. eitt fat. v. pott- 
ein manskiære. einn festarkrokur. v. skaílaskeifur. |)uer- 
fare. greypijarn. rekjarn. saudlabeit. lader .ij. halldhake. ij. 
hardsteinar. skerbord .xij. jarnhattar .vij. einn stalkrage. einn 
Panzarakrage. eittheingi. hiahalfdane og þorvallde sinn panzare 
hia huorum. ein mustardzkuern. og ein piparkuern. skip- 
iiafar stor. annar minne. ein bííla .vij. stofutiolld ill og god. 
^itt jarnkallz brot. einn likakrakur. iiij, jarnhellur. einn upp- 
giafaketell. cLttungur med nidurfellu. ein saug. iij. þielar. og 
^unur þuersaug. halftunna miols. einn attungur med hueite- 
sallt. kadla snælldur. iiij. munnlaugar .ij. og Ids fyrir hus- 
^uu, ein malltkuern j malunarkofa^). 

J abotastofu. dynur .iiij. hæ(g)inde ,v. eitt tialld. eitt 
fellebord. annad bord di stolum. bord ] skolabadstofu. ein 
elldtaung. ] pastkistu. vax .ij. fiordungar .viij. salons a- 
klæde, borddukar .iiij. v. bordhandklæde. xiij. tinfot j(II) og 
god .V. raud faut og .v. vernizud fot. ij. borddiskar rauder. 
IX. skerbord steind. ein heilagx anda skddl med silfurbeit. 
og onnur skcdl minni. einn stor bikar med tin. ix. horn- 
staup. og er j þremur meniam. xj. piaturstaup litil. og .v. 
hollendzk .viij. alko(n)ur. iij munnlaugar storar med .iiij. 

1) Svo. 2) í skinnbókinni stendv: eitte. 
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vazkaulluni. ein silgia nied eir. kistunne íylger innltas og 
vtldas. J sudurhusi .ij. kistur. og ein felleborzkista loklaus. 
Jteni innan gaitta. ] bordhusi smior halí' þridia ahn ool leiagd. 
half onnuralin ox breidd og stikuhdtt. lausa smior. ij. vætt- 
er. viij. vætter fiska. og .v. fiordungar betur. eitt nautz pio 
og vxa magálJ. eitt fat trefot. xvj. heil. kistur .iij. trog .iij- 
vlldukar .v. J bari. keroUd .iiij. og .ij. (i) jordu. J fremra 
buri .ij. ] iordu. og eitt sýruker. trog .xviij. fotur. v. st(r)ock- 
ar .ij. flotar .iiij. dryckiaraskar .ij. pottar .ij. vonder. skal- 
er .XX. vigsluaskar .vij. hiUufialer .v. vppgiordarkerolld .xiiij. 
trefot .ij. 

Jtem j skemmu klýfberar .xx. uxa huder .iiij. ein kýr- 
had. reip oa .x. hesta. pó'll. skere. reka. einn ílotz stampur. 
pundari. reidsla. smidia alfær vond .ij. Idasar .iijc kerta. 
tuenn tialldtre. eitttiaild. vefstadur alfær. einn hardsteinn. ij- 
vader. annar .xxx. fddma. enn annar .xxx. og .iij. fadmar. 
•iiij. vader fyrir sunnan og .ij. vader vid sio. iij. orb. verk 
.ij. fiordungar. J elldaskemmu .iiij. katlar vonder. og einn 
nýr. 

hestar .iiij .vj hross roskin. eitt veturgamallt. gelld- 
naut. xiiij. med einu þrevetru. einn tabri) prevetur .vj. naut 
veturgomul. iij.kalfar. gellder sauder tuævetrer og elldri .Ix. 
og .iiij. hratar .iiij. veturgamallt fe. Ixx. og .ij. asaudur. Ixxx. 
kýr aticiín. 

J skdla. ix. dýnur. hæ(g)inde .vj. ddklædi .v. reckiu- 
voder .v. ein kista og vazhandklæde. 

Jtem cxL klaustursins bue ærlæk. kýr .iiij. og er ein af' 
gomul. asaudur vngur .xx. og. xiiij. og. xi. gamlar -vi gelld- 
ingar. vetur gamler .xx. og vij. iij. kalfar. hestur og hross 
med folallde. stor kerolld .vj. og er eitt j klipshaga. upp- 
giordar kerolld. vi. og .iij. vond. ij. fotur .ij. pottar. og einn 
drýckiaraskur. einn flote .vi. skaler brotnar. trog .xx. katlar 
.iiij. tinfot ,iij. trediskar. vij. og .iij. konnur brottnar med 
tint. einn vigsluaskur. kistur. ij. vondar. stokkur vondur. eni 
kista god. ein ork. stro(c)kur. smidia med .ij. stedium og 
einum hamri. x. fiordangar smiors. einar sokner. vefstadur. 



1) Svo = lapr = lappr = tarfr 
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palreka vond, sledi. bord .ij. einer krokar. ij, orb .iij. lasar. 
fiordungur jarns. vllkambar tuenner. hnodsaumur. xx. ann- 
^rs hundrads. og rær jafnmargar. Ixxx. reksaums. ein vog. 
iiij. sængur og brestur eitt hæ(g)inde. ein reckiuvod. eitt 
öiklæde. pundari .ij. dukar. halfur sexæringur. ílattbýtna vid 
.loculsda. half onnur tunna skýrs, aull týe. og brestur 
heingith. 

Jtem OL jllugastodum. kýr .v. iij. naut veturgomul. 
"vngkaplar .iij. xxx. og.iij. ær. geitfcur. viij. haudnur .ij. vetur- 
gamlar .iij. hafrar. xi sauder veturgamler. gamler sauder 
•xiy. kaplar. ij. storkeroUd .iiij. smákeroUd, ^xiiij. xj trog. 
iij- fotur. ij. katlar. pottur og huafia.^) iij. sægur.^) v. tre- 
fot .iij. fot med tin. ij. hcaer. eitt brýne. iiij. orb. v. sker- 
diskar, 

Þetta voru eignir muka])uerar klausturs. heimaland allt 
^íied ollum gognum og giædum. rekelstader. kambur, htli 
haniar. stori hanmr. espiholl enn sjdri, teigur. ytra gil. vagl- 
ei'. huamur. hamrar, dogurdar eýr. ýzta bæ ] hriseý. mid- 
hus ói hofdahueríisstrond. grof j kaupangssueit. skalpa- 
gerdi. helgtia med ollum siaum vmmerkium. kuiendisdal 
halfan. tiarner huoru tueg(g)iu. laugalond bæde. uppsale. sig- 
tun, grýta. miadmjxirdal allan framan ad hamars merkium. 
€nig j ])uerGar kuislum og jardar eign j miclu eý. naust og 
skipstodu da oddeyre íxl vetrum, krosmessna a mille. hol- 
holm. mariuholm. naustaholm. 

J fnioska dal iUuga stadi. bleiksmýrardal fyrir austan 
^ nied jardar eign og ollum giædum (íx miIU soluagils og 
í^eyru þeirrar er fellur ofan vm mitt hraunagerdi. reýki. 
^nngu. snæbiarnarstade. hialtadal. stallastade. med badum 
dolum. backi. belgsóí. pordarstade, vagle, med skoginum. 
s^gndarstade. tiarner evstri. tiarner vestri. oxarua. efsta fell. 
niasvatn. geiteirarstron(d)^) med ollum gognum. skog ad 
skuggabiorgum, j millum kleifargils og dælar þeirrar er gegn 
ei' vallargardenum ytra (li þuerúi. silfor j skardzsel med 
Jí^rdar (eign) millum vothamar og skardzca. manadar halld 
*^llu fie annad dægur, j bleigsmýrardal fy*'^^ vestan tana 

1) Svp, 
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.XXX. gelldnejta rekstur. halft eggver j lonshofn. skog j bisk- 
upshofda. midbær j hriseý. 

J grimseý basar. sandvik og grænavik. 

Fyrir nordan jokulsoa. ærlæk. khpshaga. sandfellzhaga 
lækiar dal. skoga. snartastade. hofn. blikalon. rif. hardback 
asmundarstade. raufarhofn. hol. ormanslon^). halft brimnes 
da langanese med halfum rekum. 

Þgssa reka da mukaþuercar klaustur. halfaú cíttung 
hualreka vm sueinungsvik. fra fyliudalsta til sulna hafnar. 
enn .] hofninne halfum attungi minnur enn halfail hual. J 
ormarsloni halfan reka. bæde huala og vidar. og flutningar. 
og .ij. hluti dttungs. og skipan ath sliku sem þeir eiga ] 
hual. J ormarslone og ca hole fjlger lande allnarkefle. slikt 
ad aullu vm hols reka til deildardar. og fiordungur hual- 
gagna. ] odru lagi half flutning vm raufarhofn til gegnis- 
lækiar. j hauskoUdznese. halfur reki og flutningar og land 
íyrir ofan med ðllum gognum. J aurfýris eý er fimdeila. (Xl 
hual. ef rekur. eiga munkar .iij. hlute. giallda af fio(r)dung- 
inn. ef fluttur er. einer hlashual og skipan. og allau vidreka 
og grasnaut(n) og vardveita skotmanzhlut. vm hardbak oU 
þriggia alna tre og smærri. rættur allar og seliutre. tuo 
hluti hinna stærru^) vida. og lande fyllgia alnarkeíh. a hesía- 
nese halfan hualrecka og íluttning og skipun epter þui seni 
þeir eiga j og giallda af .vj. vætter ef .xx. eru eda meira. 
enn .iij. ef minna er. ecki ef miuna er enn tiu vætter. J 
skinnaione ailau hualreka og reida af af fýrsta hual. ef tui- 
tugur er eda meire. xuiij. vætter. halfa ílutning. og afreidzla 
til klifshaga slik sem dx hestanese. a rifi allan reka- og so 
flutningar. og afreidzla slik sem ixx hestaaesi. vm huaítiarner 
allan vidKcka og so hualreka. J blikalone austan fra griot- 
vðrdu. og vestur til forna os hualrecka. enn allaú vidreka. 
íkittninga alla til nýia oss. enn halfa flutning milli osanna. 
og einer skipan. J skamhcdinshofda nesi skal reida .xij. 
vætter af landzmanna hlut, skipla sidan j. iij. híuti. skal einn 
hlutur fara &. skinnastadi. sidan eiga þuerar munkar sett- 
ung. A griotnesi. fra hualgia j raudagnuppi halfan hualreka 
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so flutninga til griotgardz. enn ef hualur kemur milli 
hualgicil og hofdaskcnla. þoi skal giallda af .vj. vætter. A 
gnotnesi ói stadurinn nu halfan vidreka oskerdaíi. nema aln- 
9.r kefle og smærre. Jnn fra gidi j leirhafnargnupe til klapp- 
^voss attungi minna enn halfan huah'eca. ^nn ai milli mig- 
^ndisdals og melaenda fimtungur vr halfum landzhhita. J 
*^dru lage halfan vidrecka fra öse og vt til griotoLr- 

■^)I?€sse rekamork ero nordur ca slettu. munkaþuerdir 
klausturs. sueinungs vikur rece er ausíari fra f^'liudalsca til 
sulnahafnar, þadan vrmaslons^) reki til holsóir. þtíx holsreki 
til deilldaróir. þadan vestur raufarhafnar reki til gegnislæki- 
^i*. enn sumer kalla torflæk. vestur "þadan er hoskoOdznes 
^eki til "þess lækiar, er feUur vr eggvers vatne. vt vm. fra 
steine j hardbacks mol vestur til steins j hestanesmðl heitir 
hardbaksreki. ])adan hestanes reke til skinnalonsos, þadan 
skinnalons reke. vestur j midia kanavik. enn þadan er rifs- 
reke vestur til grdisteins er stendur fyrir ofan maulina inn 
fra hualtiornum. Þadan vestur er huaUiarna reke til vordu 
^ haganese. vestur þadan er blikalonsreke til fornazta oss. 
Reki di skamhedins nesi er miUi straumlons oss vestur (til) 
skeUahamars osa. 

Kefli og saltbrennu vm alla manarreka. og da mdnda 
^ tiornesi di munkaþueróir klaustur halfan reka liuala og 
vidar og ílutningar og fiordung vr helmings vidrecka. og 
flu(t)ningar allt til karlsgðtu. Ad sandholum halfan recka. 

ílutningar. og vardveita skotmanzhlut. ath helminge, 
fiordung j vxastada reka ói sande, er þat. cc. fadma. og 
^l- og .iiij. fadmar. gardzmanna reka halfan huala og vidar. 
og flutningar. J liosvetninga reka eiga halsmenn settung. 
Sidan ói klaustrid halfan reka vidar og íhiítningar. wm alla 
ncattfaravik fra suíuííl til ofeigshellis þridiung hualreka og 
storvida. þeirra tridaer meira eru en. x. alna. fra ofeigshelle 
tíl suinalækiar vid miosýnde þria dattunga bæde hualreka 
og vidreka. og fluttningar. slikt hid sama j liualreka og 
íluttningum fra austanverdum eyiarhofda allt til nausta oss 



1) Sbr. Dipl. Isl. II, Nv. 85. (þur er fylgt aískript síra yiiorra á 
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fyrir anstan geirleifshofda. ^nn vestur frda naustaose til 
hrossasteins cli þueríjarstadur fimtung oskerdan. og .iij. hluti 
vr ■þrimur íimtungum og slikt j ílutningum og vidreka. íváx 
hross(ajsteine til gardzenda fýrir vestan vik þrica hlutijauU- 
um reka huala og vidar og flutningum. enn fra gardzenda 
vestur vm sýrnes til lækiarvikur slikt ath aullu sem austur 
fra hrossasteine. vm lækiarvik til biarnardaii halfan fimta 
dttung huah'ska vidreka og ílutninga. Fra biarnarda vestur 
vm senningarvik^). j hafragiíia þrica oattunga huah-eka og 
flutningar enn halfann vidreka. J millum biarnarcur og senn- 
ungsvikur^). ca klaustrid halfan aittung j audru lagi. þat 
kejpte haUur gunnarson ad dada arnasyni. fýi^i'i'eka half- 
an j hualvatzfirde huala vida og flutningar. þridiung j þongla- 
backa bœdi huala vidar og flutningar. J hualdolum^) þat er 
j blœiureca dattung j huah*eka og einn fiordung j vidreka. 
J þorgeirsfirdi ca þuerairstadur þridiung j hualreka og flutn- 
ingum. og vidarreka austan fra eyrar reka inn til aross. vm 
alla noatífaravik sem fýi* seiger. og skal af naustat{t)^) hinni 
eystri rettsines kidiastapi ýfer titlingasker. }mt heiter eyrar- 
reki til þess er keranes framanvert liggur vid gniparhuss- 
um. J þessum rek(a) eigu halsmenn settung. enn sidan hafa 
haft hosuetningar helmingum vid gunnstein og þorliot. þói 
er setbergsklettur keniurfram sem fyrst mdi siai hann vnd- 
an skridnafeUe. þat heiter manareki. þennan reka halfan 
hafdi .loreidur heiman. enn halfaú toku þær þoreý j erfd 
epter fodur sinn. og fylgde þetta ecki hosavatni. 

IIL 

J sama tima eigner og peningar þingeyraklausturs. 
Jn primis inventarium kirkiunnar og klaustursins. COessu- 
klædi .V. god og aUfær. og .iiij. lettare. hoklar aitta betri 
goder og .vij. lettare. hdaUtarisbrun med .xix. silfurskiolld- 
um forgýlltum og onnur med nockurum koparskioUdum bra- 
kudum. vigsludukur einn. hdíaUtaris klædi huersdaglegt og 
brun huersdagleg. og ,ij. saurdukar. aUtarissteinar .iiij. brik 
med alabastrum ýfer hdalltare. og tabulum i'yrir framan 
aUtarit. tuenner alltarisbuningar da .iiij. vtalltðrum. adrer 

. — rr^ 

1) Svo. 2j þ. e. Nausítátt ^Nuusttótt), 



betri enn adrer lettare. viij. corporalia og .iij. corporalshus. 
dukur da abotaforma. og annar ox framistoduforma. ij. 
dukar glitaderýfer iikneskiuni. silkiskaut gamallt ýfer mariu 
likneski. eru þar ói .iij. skiUder mcd silfur gýllter. txL einne 
brun íyrir benedictus alltare ,ix. silfurskillder. bldasniellter 
gjUter .V. sloppar. ix. cantarakapur. dalmadiclíur þrenn- 
ar m.ed subtilum. og ein stok. fhm palinudukur. sacraritnn 
bandklædi iiij. stolpi vnder pasla^) kerti og paskablad. pox- 
blod .iij. einn vazketill. merki. burdarstikor .ij. jarnkall. ]tem 
kalekar áiij. forgyllter med patinum vtan ein er ogýllt .ij. 
kalekar nied patinuni ogyllter. skrin bvit med silfur gamallt. 
propiciatorium med silfur. ij. textar buner med silíur. og .ij. 
koddar. einn texti med kopar. iij. baglar, ein abotahufa, x. 
koparstikur. eru sumar brotnar, iij. koparkrossar yfer hcL- 
alltare. eitt pinslarmark med understodum. og .iij. aunnur. 
trinitatis mynd. jhesus likneski. mariu likneski .iij. eru .ij. 
n^ed alabastruni. .]on(s) likneski baptista. peturs hkneski .ij. 
pals Hkneski. jons postula likneske. andreas likneski. jaco- 
bus hkneski. Olafs likneski. annad med alabastrum. jons 
holabiskups likneski. benedicti Hkneski. marie rnagdalene 
hkneski. katerine hkneski. clare hkneski. site hkneski. brik 
(íx krossalltare. og dx olafsalltare aunnur. jtem kkickur. 
viij. vænar. og þriar smaibiollur. jtem bækur þrennar .xij. 
nianada tider syngiande ad auUu. þar til ein bok syngiande 
per annum med salltara og jmnai'io. lesbækur einar vm 
oired-) med homehum .ij. jmnarij. capitutarius. processio- 
nale. davids psalltarar .vj. commonsbœkur .ij. canticij kuer 
.ij. martirijlogium. tijdskipunarbok. lieglubok .ij. kirialar. 
messodagakuer. dirtijdaskraL. iij. grallarar med sequencium. 
er med einum kiriall. enn brestur allar feriumessur. ok enn 
einn grallare sýngiande vm dírith, ein sequenciubok. messo- 
bækur*^) sýngiandi vm darith med collectum gudzspiollum 
og pistlum. og ein ad auk sem helldur allar dominicur og 
dupphcica. einn lesgrallare vm arid med collectum og ca- 
nonem. J haLalIlare margar Idatinubækr godar og illar. 



1) Svo, 2) áredeth, skb. 3) Hér er iiuU bil f'yrir þremr eða fjór- 
um stuíum í slunnbókiniii. 
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þessar norænu bækur. dialogus. vitas patrum. barlanus saga- 
mariu saga med jarteignum. jons saga baptiste. jons post- 
ula saga. ]ons saga holabiskups. goda gudmundar saga. 
þorlaks saga. gregorius saga. hcQtijda sermonar og sunnu- 
daga vm fostu þar til hinar og adrar skrœdur rottnar og 
gamlar. kistur ,vj. kðgur. metaskaler med metum. bakstur- 
jarn .ij. munnlaugar. vazkallar .ij. forme. frammistodustoU 
med sessu. og .ij. sma.stolar. hialmur med jarn og stor jarn- 
stika. 

Þ^tta jardagoz. halfan kaupahlutan j spakonufeUi. tiorn. 
oos. krokur. hroastader. huam(m)ur. skeggiastader. holar. 
vakurst(ader). jtri ej. nialstader. nedsti bær. kirkiubær. half- 
ur soIvaba(c)ki. saudanes. hæl. tungunes. gudlaugstader. neyk- 
er. hialtabacki. hollt. skinnastader. ackur. kringla. stærri giliat. 
minni gilica. breckur. skidast(ader). oxl^). biarnast(ader). hialla- 
land. kornsoa. gilsta(der). ílaga. helgavatn. hniukur. breida- 
bolst(ader). midhus. holar, sueinst(ader). holabak. steinnes. 
geirastader. leýsingiast(ader). hagi, midhop. refsteinst(ader). 
titlingast(ader) dalur. boduarshollar. reýker j hrutaíirde.sauda- 
dalsca. bergst(ader). njst(ader). saurbær. vik half. valldalæk- 
ur. oosar.æisida. asbiarnarnes. kalldadarnes med ollum 
gognum og giœdum. 

Jtem þessar obygdar ^arder. halfur kalldrani. hualgard- 
ur. rif. minni krokur. fagrabrecka. gullkellda. kalfshamar. 
suidingur. kvrbur. kellduland. skellu biarnast(ader). grunnur. 
minni hnukar. þufa. hunstader. beinakellda. geitabu. skridu- 
brecka. hooll. hals'^). hafhollt. uppsaler. ranholar. ásmundar- 
nupur. grof. trumholer^). enni. joríi. hris. og onnur hris. þraum. 
drdngi. vik. og kirkiuböl oa strondum med ollum gognum. 

Þessar jarder og reca a klaustrid a strondum fyrir 
vestan íloa. ad eyium halfan vidreca. og allan halfan ol- 
godoa. kioríre onnur huer missere. og íiordung j hual. J 
trekýllisey og halfan hual. fra drössi fyrir drnesi og til 
spords milli mela. klaustrid oi .ij. hluti j hual fyrir selia- 
nesi. fra læk þeim er inn er Idngt fra hellanesi og til merki- 
hamars j ofeigsfirdi cd klaustrid halfan vidreca og þria 

1) oxls, skb. 2) Yfir þetta orð er dregió stryk, 3) Svo. 
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hluti j halfum hual. gnn fra merldhamre til hualdar fiord- 
^ttg J hualreca. fra hualda og til dogurdardalscír da þing- 
^yraklaustur allan reca huala og vida. vndan hruteýiarkleif 

til ejuindarfiardar dar da klaustrid allan vidreca og .iij. 
hluti ] halfum hualreca vid stafhollt. fra eýuindarfiardarA 

ffl þrælskleifar alla halfa reca vida og huala fra vébiarn- 
arnaustum til skers da sandi ] drangavik ca st(adurinn) all- 

reka huala og vida og so ]ordina drangavik fra drosi 3 
drangavik til skumshellis allan vidreca enn halfan huah'eca. 
W drangatanga alla halfa reca. 3 veidileýsu. og allt þat goz 
sem þar kann da ad koma ad hehningi. J sigluvik fyrir 
nordan geirholm a klaustrid allan reca. og so jordena kirkiu- 
^^1- c5x backa 3 hrutafirdi halfan vid landmenn. díi kara- 
st(odum) þridiung vid landmenn. 3 skarde hehning 3 hual 
vid landmenn, ad saudadaísdi helmingj hual vid landmenn. 
01 bergst(odum) helming j hual og .vi. vætter j audruni 
hluta. ath stópum tuennum fiordung 3 hual. œ. illugastodum 

vætter j hual tuitugum og leingra. A midri sidu og til 
gnýrstada þridiung j hual. j darvik helming j hual. ad tiorn 
siettungur. A flatnefst(odum) helmingur. A saurbæ helmingur, ] 
vik dttungur .] hual. ath valldalæk attungur. di osum .iii.hhit- 
6r j hual. og 'vj. vætter og fyrir þessum londum ollum eiga peir 
þetta ] huolum vid landmenn. sem nu er tahd. og vardveizhi 
skotmanz hhita nema hann komi ecki s^ialfur. 

Jlem kristfie sem standa j huammi j vazdal hefur gef- 
kall hinn audge og er ])at .Ix. hundrada. fiaga fyrir 
•XXX. c. harbeitarholmur fyrir brecku. og .v. 

•c. vestur ca vaznesi 3 rekum. hualreci huort sem er ííutt- 

eda recur. ax bergst(odum) söttungur vr fiordungi. ol 
illugastodum ])ridiungur vr oUum. 3 vik settungur vr þrid- 
lungi. ])ingeyrakkiustur oi aHan GÍlcdr reka og þingeýra- 
sand allaii til osmela. nema so micid sem til heýrer vndan- 
felíz kirkiu. enn fra osmeluni er kerllingarreki til hopsös, 
8af])ennan reka klaustrinu þorgerdur husfreýia cd gunnstein- 
si:(odum) og goda silfurrös. ^n fra liofsðsi og til sigrida- 
stada oss dd st(adurinn) allan huah-eca .ij. hluti j vidreca. 
seni til heyrer melalande. Suo micid ] spddkonuarfi sem finz 
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j maldögum klaustursins, og peirra kirkna er þar eiga J 
motz vid. 

Jteni kuikfe heima "da stadnum. jn primis. kýr .xxx. og 
ein. vxar gamler .vij. tuævetrer. vij. tarfar tuævetrer .iij. 
kuigur tuævetrar .iij. veturgomul naut .v. Asaudur .c. xxx. 
og .V. gelldingur ,c. og .viij. med .vij. hrutum. veturgamallt 
fe. x. tiger. hestar .viij. hross .ij. fololld. 

J huamme. kvr .xij. og tuœvetrar kuigur. ij. vxar gaml- 
er .iiij. tariur tuævetur. annar veturganiall. kalfar. vj. 
Asaudur, Ixxx. og .iiij. ær. gellder sauder. xx. og .iiij. med 
hrutum. veturgamler sauder fimtiger og einn jij. hross. eitt 
folalld. 

Swmma kwgilldanna vtan gardz. og med ollum stadar- 
ens jordum. ij. c. ix. tiger og tuo. Jnnan gdítta .v. bjrdur. 
vernizud fot .vj. raud faut. xj. tinfot .v. trefot .xx. og .vj 
borddiskar .xx. og .xv. katlar .v. vonder. og einn þriggia 
tunna ketill. dukur ghtadur. annar med striga. bordhand- 
klæde. ij. vlldukar .iij. piparkuern. ein hud og .iij. vader. 
klippingar .v. ói .vj. hesla reip. klyfbere. torfskerar .ij. 
kldirar .vij. hrifur .v. lidier .iij. orb .iij. eina hardsteinn. 
ein ox og brythogg. eitt stokkaker. og storkerolld .iij. og 
eitt jardkeralld .ij. hitukerolld .ij. tunna keralld. einn sdttr. 
trog .xh smdakerolld. xvj, fðtur .vij. einn dryckiai askur .x. 
skoaler. ij. vigsluaskar. pottar .v. iiij. strockar. kista og 
stockur vont. ein grind. koparkanna .ij. tinkonnur storar. 
og .iij. alkonnur gamlar loklausar. staup .x. treskdiler .iij. 
dynur .ix. hægindi .ix. vilaklædi .ij. salunsaklædi eitt. reckiu- 
voder .iij. badfong prenn. munnlaug og handklæde. stofu- 
tioUd .ij. gomul og pailklædi og tveggia tiallda slitur. sessur. 
iiij. smidia alfær. dittæringur og .ii. sexæringar. Smior. vij. 
vætter og .xij. íiskar. 

IV. 

Klaustur hins heilaga augustini di modruvollum j horg- 
œirdal. A allt heimaland nema daudatiorn. Þetta innan kirkiu 
krossar .ij. ýfer hdialltare. mariu hkneski stort. augustinus. 
bartholomeus. nicholaus. likneski, skrin og propiciatorium 
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íiied silfur. einn kross med silfurfesti. mariu likneski. ]hesus 
likneski. onnu likneski. stor kross nied understodum jfer 
krossalltare. johannis baptista. peturs. magnils. og .ij. olafs 
likneski, textar. ij. þriar smdibiollur. feriu. kluckur .ij. inni. 
kluckur .vj. vti. alltarissteinar .iiij. kalekar .vj. og eru .ij. 
gyllter af þeim .vj. corporalar. messoklædi .x. ad aullu. 
vij. sloppar. hokklar .ij. staker. kapur .xij. dalmadikur 
þrennar. híiaalltaris huningur tuennur. brikarklædi .iij. med 
glit. glitud handklædi .iiij. og dukur glitadur. sacrarium hand- 
klædi. textakoddar .ij. med mariu alltare tuennur buningur. 
silfurskiUder oa annarri bruninne .ij. alltare med tnennum 
buningi tuær bruner med loatuns skiolldum ,ij. dukar med 
i'ondum hringofner. silki jfer mariu hkneski .iij. handklæde 
jfer likneski. merki .iij. pascakertisstong med .ij. blodum. 
formadukar .ij. coparstikur .x. jarnstikur .ix. glodarker .ij. 
sacrarium munnlaug. baksturjarn tuenn. vazketill vondur, 
fontur med sinum buningi. jarnkall. likakrakur. langsessdi. 
tmflaska. vazhorn.ij. kistur .viij. og .iij. stockar. biarnfelldur. 
vazkall og stor krismaker. salthompull. Þetta .] bokum. ser- 
niones augustini per annum og^) .ij. latinubækur .xiiij. eru 
•lij. af þeim vonder.i) grallarar .iiij. de sanctis bækur ad ottu- 
songum vm sumarid fia jonsmesso baptiste og til jolafostu. 
sequenciubækur .iij. canabækur .iij. med nockurum messum. 
historiubok tekur til ad .ix. vikna fostu og fram yfer de trini- 
tate de tempore et de sanctis. historiubok de tempore de 
sanctis fra adventu til pasca. paskabok de tempore. og .iiij, 
common. historiubok de tempore fra pascum til adventu. 
capitularius. ymnarius. collectaríus. de tempore lesbok fra 
adventu til pasca. de sanctis lesbok. tekur til olafsmesso. 
de tempore bok ad pistlum og gudzspiollum og collectum 
fra adventu til paska. de tempore bok med historium og 
iTiessum er tekur til joladaginn og fram til .ix. vikna fostu. 
capitularius og ýmnarius (xl einn(i) bok. sequenciubok. de 
sanctis bok med pistlum og gudspiollum og collectum fra 
siluestri og til michaelsmessu. messobok irzk^) fra adventu 
til paska alfær. pistlabok og gudzspialla de tempore de 

1) Svo. 2) irzkz, skb. 
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sanctis fra paskum til adventu. onnur oo, veturenn med 
sama hætti. paska brefer allfært syngiand(e) med messum. 
brefer fra jonsmesso baptiste og til mariu messo fýrri. med 
messum. missale fra niu vikna fostu og til paska. historiu- 
bok de tempore de sanctis fra adventu til pasca. brefer fra 
mariumesso sidari til jolafostu med messum. historiubok vm 
sumarid de sanctis. aspiciensbok. lesbok er tekr til ad vin- 
cula petri til adventu .ij. ordubækur. £in handbok. lesbok 
tekur til (fra) adventu til kj^ndilmesso med de sanctis sermones. 
processiunalar þrir. kiriall gamall. messodagakuer. stor his- 
toriubok per annum. aspiciensbok. tuær messobækur per 
annum. onnur hoUendzk enn onnur einglendz(k). bok syngi- 
andi fra paskum til adventu de tempore. de sanctis lesbok 
tekur til andresmesso fram ýier olafsmesso fyrri. nýia halldz 
kuer .ij, bartholomeus kuer. prima lestrabok. einn stackur 
godur skinnadur. eitt rykiulin. x, merkur vax. v. Eeíla slitur 
og pallklæde sterckt. annaih sHtid. tialld htid j dorme .vj. 
panzara flikur .vj. hattar .iij. heingi. ij. lausakragar. must- 
ardzknern. piparkuern. og maltkuern. jnnlæst kista .xiij. 
dýnur. og suo hægindi. iij. vUdiklædi og .iij. lendz^). reckiu- 
voder. xiij. og eru ílestar vðndar .vj. kístur. iij. erckur .xíij. 
konnu(r) med illum og godum .xiij. hornstaup med ij. tin- 
staupum .X. tinfðt .ij. bl}fot .ix. drýckiuhorn .xij. fott 
steind .vj. og .xx. aunnur faut .v. og .xx. skerdiskar og .x. 
njier .iiij. vazkallar .ij. handfött .iiij. smoamunnlaugar. og 
.ij. storar .iij. matarlok. og enn ,xx. treföt .Ix. trog med 
iUum og godum .xiij. storkerolld med hitukerolldum .xiij 
og .XX. smœkerolld .xxx. skdiler med kerum. drýckiarask- 
ar. iij. vigsluaskar .iiij. fiotar .iiij, fotur .xx. strockar .iiij. 
XX. spæner .v. smdipottar og einn stor .ix. katla med iH' 
um og godum. einn hndukur og .ij. ulldukar. iiij. hand- 
klædi. 

Þ^tta ,] gignum. flaga. þufnaveller. skollatunga. barkca. 
stadartunga. auxnhöU. skogar. vagler. diupcarbacke. tregrip- 
stodum. hladner. brennehooll, hraukbær, gardzhorn, goas- 
er, dynhage. biarger. hallgrimstader. þrastarhooU. hof. aslak- 



1) Svo. 2) eitt, Skb. 
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stader. tuær reistaroar. balldursheim. skriduland. bragholl. 

backi. arnarnes. kiarne^). tuenneu Imniundarstader. kleif. 

half grund. hris. hofsda. hialltastader. hnukur. J^uerdi, skeid. 

sandíXL. gardzhorn. bauggustader. tuo hlute ] grimseý. fiord- 

^^g vr flateý. skuggabiorg. halfa brettingstade og gunnars- 
stade. 

Jtem rekar klaustursins. J suarfadardal halfan hualreca 
vidreka fra ædaskerium og (til) kalfsulrös. þria hluti j huala- 
yeea^) og so micid j vidreca da boggustadasande froi vxdr- 
*^si hinum forna og til [brimnesdar ös^) þar hun hefur ath 
fornu runnid. oalandi^) rek^) j |)istilsfirdi millum hólkndir og 
sanddir fiordung. og dattung ] hualsreca^). shkt hid sama ] 
flutningum. og allan vidreca. nema þat eitt vndan tekid. er 
^6Ígu(lida) ber til rætur og seh'ur. gunnarstadareke til sagdra tak- 
ri^arka fra forna lax&rössi til asdisarmels allan vidreka og 
allar veidar j hafralonsdd med gognum og giædum og flutn- 
lííguni og hafrecstrum fra ]jui er saman ber stein enn stora 
fyrir ofan vadla og aisdisarniel og rett sýne fram ] flædi. 
snartarstadareka fra migendisdalsdx og til klappcdr hamars. 
skal skipta recahual j .v. stade halfum landzbluta. og dd 
klaustrid ,ij. hluti. og vm fram halfaii annan. enn fiordung 
J audrum. wt fra melaendum til migendisdalsddr hinn xA^ 
hlut j hual helming j recum vid kampshöl fra arnarnesreca 
^ustan og vestur til kiarnanaustz bæde huals og vidar. 
í^ennan reca fd holastadur og modruvaflastadur nordazt fyrir 
saudanese fra steine enum mjkla a lambanese og til sela- 
*^ss halfur ef recur og þriggia vætta afreidsla ef dd er 
hundrad vætta. enn þui minna er hualur (er) minne. a 
skanihedensnesi miHum griotgardz og straumlonsoss. skal 
skipta j helminga ef recur. og taka greniastadur^) og muli 
ð-nnaó helming. enn þat er epter er skal skipta j hehiiinga 
ög taka þdd skinnastader annan hehiiing. þdd skal enn skipta 
J hehninga. og taka brædur ói modruvollum annan. enn mukar 
og feriubacke annan. halft hnorer. greniastadur^) og mule 
skulu af reida modruvoUum. xij. vætter enn skinnastad ecki. 



t) kniaine, skb. 2) Svo. 3) [undir r ös eru settir punktar; og 
því eiga að lesa: Brimnesár. 



muka^) .iij. vætter halfs^) fliittning^) med ]}essvm reca og skipan. 
gunnarsstada reka millum holkndxr og haralonsdxr skal 
skipta hual j .v. stade. og .ij, af þeim skal skipta j þriói 
stade og ói mulastadur .ij. enn brædur einn. og so ] flutn- 
ingum. fra holknoa og til haralonsdir skal skipta j fiiTi 
stade. og fimti af þeim skal skiptazt j fim stade og eiga 
brœdur einn. 

CDðdruvallaklaustur da afrett da horgdirdal fram fra 
griotdi og til vikingsoar med halfum griotoarddl fyrir sunnan 
fram. og fra griotoa til diupagils og fram til lusar di horg- 
dirdalsheide Jtem ói modruvallaklaustur skogarpart er heiter 
mariuhris og stendur j asjðrdu j horgdirdal millum aud- 
breckuskogs og vindheimaskogs. Bædur vt vid audbrecku- 
skog lardkross lagdur af steinum. og suo langt sudur sem er 
rettsýne ofan di asgerde. og suo vt af gerdenu ed nedra til 
moz vid audbreckuskog enn upp so langt sem skogur vex. 
skogarparta da vaglajordu. Sudur fra fornhagaskogi. og til kidia- 
lækiar. fra dýnhagaskogi og suo ofan þadan. 

V. Anno domini. m. d. xx. v. 

Reikning(ur) kirkiunnar og klaustursins j Eeyninese. 

Jnprimis.jnnankirkiu.ij.krossarmedunde[rstodum]. mariu 
likneski j hurdum. þorlakss likneske, katerinar hkneski med 
alabastrum. johannes. thomas postuh. og olafs likneske med 
alabastrum. alltari .v. med þrennuni buninge. alltaresstein- 
ar .iij. skrin buith med kopar. med textaspialld med silfur. 
mariuskript j hurdum og beitslegid nied silfur. einn kopar- 
hialmur. iiij. koparstikur. eitt merke .ij. glodarker. ij. brik- 
ur og .ij. brikarklæde. COessuklæde .vij. alfær. nema brestur 
til einn serk. kalekar .v. med patinum. propiciatorium med 
silfur .viij. kluckur. og .ij. smdiklu(c)k(u)r. vij. kistur j kirki- 
unne og .ij. J kapitulanum. ein jarnstika. iiii. formar. 

Jtem j bokum. .iij. grallarar og ,v. sequenciubækur- 
tuennar tolmanudu^) bækur er haUda ottusongua sjngiande. 
de sanctis de tempore. lesbækur de tempore og de sanctis 
per anni circulum. ij, messubækur de tempore de sanctis. 
ij c anabækur. salltarar .vij. capitularij .iij. processionall einiv . 
1) Svo. ' 
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niariu saga. biblia. barlanus saga. vitas patrum. martinus 
saga. niculaus saga og gudmundar saga. þorlaks saga og 
jons saga. antoneus saga. íj. bækur med jarteignum af 
mariu og kallamagnus saga. 

Þgtta ,1 fasta gozi. reýkiavalle. daufda. backe. reykiar- 
hool. jpesholl, íiall. skardzda. skordugil. kiartanstader. pafa- 
stader. tuennar grafer, holtzmuli. þraum. land. dukur, geir- 
niundarstader. melur. steinstader. kelldudalur. hroalzdalur. 
ketu. hamar. kairastader. feriuhamar. tungoi. vedramot. 
heidi. jnsta laud. holakot. skidastader. skefelstodum. half selda.. 
brokarlækur halfur, þridiung ] mallande. þridiung j hraune. 
efra nes. fiall cii skagastrond. hof. half eingihlid. leifstader. 
krossar odl oarskogsstrond. skard j fnioskadal. 

Jteni eýdijarder. hrýgger med ollum vididal. Rugludal. 
h8l. dæh. nupur. bruarland og huamskot. 

Reka allan med kothuame og vt til raudalækiar. med 
selói halfa alla reka motz vid holzmenn. med brokarlæk 
halfer rekar úr midri torfgrof. og b(os þann med sem inn er fra 
fegrahas* til motz vid selnes ath helminge vid vidimyrar- 
kirkiu. vr niidium hualbasi og vt til huallækiar. medur mal- 
^nde. fiordungur vm heimavik. vestan fra skarde og austur. 
^ tanga vm alla austurfioru og inn til motz vid ketumenn 
^t(t)ungur vt fra skarde og vt til latra. halfan vidreka vm 
ð-uU hööp. ^nn fiordungur j hualreka bæde vm hoop og 
keflavik. halfan vidreca j oosvik hinne vestri. fiordung j vid- 
i*eca vestur fra fornu vór og til þriggja steina. allan vid- 
reka ol langafioru. 

Þessar jtðlur & klaustrid. larabs elde vm halfan skaga- 
fiord. holm og hegranes. fra hraune oa (skaga). og til hofs J döl 
iini. Jtem kugillde med jordum .c.oglxx. heima j fridum pen- 

■ 

ingum. kýr .xl. og v. gelld naut .xxx. og .v. tuætur naut 
gelld. xij. og .X. veturgomul med kuigum. xij. kalfar. asaud- 
Ur. halft annad hundrad. gelldingur gamall .c. og .Ixxx. vetur- 
gamalt fe .xx. og .c. hestar .xvj. hros(s) .xiij. .iij. hros(s) 
tuæuetur. einn hestur veturgamall. 

Pipl. lal. IX. B. 2} 
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Þftta j kosti, smior nær halft annad hundrad vætter. 
skreid dttatige vætter. skýr. 1. tunnur. 

VI. 

KÍRkia da greniastodum er helgud gudi og jungfru mariu. 
sancte martino og nichola(o). hun da innan kirkiu pislar- 
mark med vnderstodum. og .iiij. pislarmork aunnur. jhesus 
likneski .ij. brikur .ij. gýlltar. paxspiolld .ij. mariu hkneski 
med alabastrum. og annad CDariu hkneski forgýUt. martinus. 
nicholaus. johannis baptista hkneski^). jacobbus hkneski gýht. 
hka kros(s) med silfur ganiaU .ij. koparstikur. ij. ]arnstikur. 
ij. formar. dukar .ij. ýfer hkneskium. merki .ij. klukkur .ij. 
Htlar og .iiij. stærri og ein klukka stor broten. kalekur gýllt- 
ur og .ij. kalekar goder. og einn kalekur htiU. og kalekur 
brakadur med eirpatinu. propiciatorium med silfur gýUt. corp- 
oralshus .v. corporalar .vij. messoklædi .v. alfæR. og .iiij. 
serker shtner ad auki, sloppar .iiij. forner. koLpur. hij. gaml- 
ar .iiij. díalmadickur. ij. bruner med hdaaUtari. ij. brikar- 
klœdi .ij. vænger .vj. aUtarissteinar. eitt skrin htid. half 
fimta mork vax. ordubok god er heUdur j kringum daret. 
textabok. prima lestra bok. graUarar .ij. sequenciubok, einn 
kiriœiU ,ij. processiunalar. einn coUectarius. og einn capi- 
tularius. ein commons messobok. ein kanabok. gudzspiaUa- 
bok med pistlum vm daret. aspiciensbækur .nij. sumar bæk- 
ur. ij. de tempore de sanctis. lesbok œi hdatider vm diiret. 
dominicu lesbok da sumar. og de sanctis lesbok & sumar 
og onnur dii vetur. lesbok vm jol og fram ýfer pdska tíjma 
og ein lesbok er kallazt requisitare vm cdrid, jrskur grallari 
vm jol og fram j efstu viku. dominicubok fra jolum og 
fram ýfer paska .iiij. psaUtarar. common sýngiandi. og 
annad commons brefer sýngiand(i). commons messobok irsk. 
Iddtinubok dextera pars. martinus saga ] norænu. passionale^) 
apostolorum j latinu. 

Kjrkian cd allt heimaland med auUum vmmerkium. 
brunaland. asgeirsstade. birnustade. hrisaland. klambrarland. 
silalæk. eýiarland. geitafell. breidavik med ollum gognum. 

1) þeUa orð er Lvíritað í skb. 2) passionali, skb. 



langavatn. hooll. holmavad. liotstade. brecka. hraun. mid- 
huaniur. ýzte huamur. og Rauf. og .ij. hluter ] sigurdar- 
stodum, ca.vegg og vndervegg ] kellduhuerfi. er sira jon 
biarnason lukti kirkiu fýr nefndri fyrir porcionem og mor- 
talia. voteý. knappeý. arngerdareý. odeiluhoolmur. torfkroks- 
hoolmar. graslafa^). grakuollur^). breidavollur. sooleýiarteigur. 
ketilsteigur, finzteigur. þorunnareý. hoolmur enn micli. husa- 
backi. eingimýr. eskiueý. selfor til kringluvaz. selfor ] skardi 
^Ppi .V. hrossum hagi da efi'i mela. enn fiorum ca nedri 
^ela. afrett j ncattfaravik halfu fiorda hundradi sauda. 
helmingur j þingeý vid einarstade'^). einarstadi^). backa land. 

Jtem Kekar sagdrar kirkiu. fiordung vr hualreca fyrir 
^lla noittfaravik. og oll flutning fyrir ýtstabool. enn 
fyrir midbool half. og so vidu og fiskver ad helmingi 
þar og so fyrir skoala reke da sande. .xij. c. fadma med 
ollum fridendum. halfur tungureki med ollum frid- 
^ndum. þridiung vr hualreca cíi nesi. fiordungur vr langa 
^Gca. cattungur vr hualreca oa kallbak med fluttning- 
^tti. laxveidur j 8si. ij hluter vndz .vi. hluter eru. Jtadan 
fra ÖH. halft egguer j osi. selueidur aulljflioti. reki med ollum 
gognum (XL sande er gudmundur gaf. vidreki a sandi er fylgt 
hefur gardz lande. fiordungur j hualreca. enn flutníng halfu 
*^^inne j litlu fioru og vt til suindar. rekar þesser hafa fýlgt 
klipshaga. enn nu eiga staderner bader. greniastader ij hluti 
þ^irra allra. enn mulastadur þridiung .vi. vætter (af) kleifarreka 

oa eru^) vætter. iij. ef minna er. ecki ef minna er enn. 
x« vætter. af hluta þeim er dtt hafde einar prestur hausk- 
olldzson. gýiarhorn skal liggia vid gnupenn. þat er Boka- 
^ark. síÆl afreidzla er þar huort sem fluttur er eda rekur. 
"Vi vætter ef di eru ,xx. vætter. enn .iij. vætter ef minna 
^r. enn ecki ef minna er enn. x. vætter. huort sem Bekur 
^da fluttur er. j leirhofn attungi minna enn halfur hualur 

recur. ecki ef fluttur er. J griotnesreka halfur hualur 
huort sem rekur eda fluttur er. afreidzla .xij. vætta vt fra 
hofdaskála af oskiptum ef rekur. ella ecki. sida reki geingur 
Y^iJ gi& j Baudagnup. ] vellankotlu vestri halfur hualur 

1) Svo. 2) Þetta orð er svo Ivíritaöí skinn bokinni. ö) hér sýnist 
^itlhvað vanta, liklega: „xx". 
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ef fluttur er. enn ef recur fiordunginn og .vj. vætter. enn j 
eystri vellankotlu halfur hualur huort sem recur eda er 
fluttur. af osk(ipfcum) reida. xij. vætter. da hestanesi. vj. vætt- 
er ef cadur hefur mulastadur helming sinn. og sie þoa epter. xx. 
vætter eda meira. enn .iij vætter ef minna er. ecki ef minna er enn 
x.vætter. ] straumlone reka og fluttning med oflum gognum 
og suo fyrir sigurdarstodum. ]iui staderner eigu Iðndin bæde. 
og so þorbiarnarstade. Þessi Eeki er austur fra straumlons 
osi og til hins forna oss. hier fýlger og egguer halffimtung 
niedal osa, (&. rifsreka. vj vætter. ef cii eru .xx. vætter. -iij 
ef minna er suo ] skinnalone. suo ath tiornum huort sem 
nekur. eda er. fluttur. oa hardback. xx. vætter. ef fluttur er. 
og sie (XL .c vætta hinum fýrsta enn. vi. vœtter padan fra 
.iij. vætter ef recur. skotmanzhlutur er ath helmingi medur þeim 
reka. & asmundarstodum fiordungur huals ef rekur. ] au(r)- 
fýriseý fimtungur huort seni recur edaerfluttur. og af oskipt- 
um ])eim fiordungi. settung. enn giaUda af sextanda hlut ef 
recur af oskiptum hual. ] Kaufarhofn helmingur ef rekur. og 
giallda af (iattung af auUum saman og .iiij. vætter og. xx 
(Sl hundznesi tolfti hlutur ef rekur. j kros(sJavijk sex vætt- 
er ef (xl eru .xx. vætter. iij. ef minna er. ecki ef minna er 
enn x. vætter. huort sem rekur eda er fluttur. j koUavijk 
slikt hith sama. slikt og j flautafellzreka. slikt j heriolfsvijk 
ef rekur af þeim hlut er einar prestur datti. 

Jnnan goatta. .storkerofld .iiij. ] jordu. eitt uppi. vpp- 
gerdaíkerolld .ix. aull vond. xuij- trog. .iiij. fotur vondar. 
einn strockur. ketiU. tekur halfa adra tunnu. og annar vm 
,vj. skiolur- og .ij. katlar snmer. pottur heill. annar brot- 
enn. eitt mortel. piparkuern. ein skdal med eirbeit gýlltri .xix 
trefot. eitt tinfat. annad brotid, skerbord tíitta .ij. kistur. 
einn stockur. einn ulldukur slitinn. annar med Hn .ij. sængur 
alfærar. iij. dynur og .iij. hæginde ath auk. og .ij. aklædi 
ath auki, einn huorbusteinn .iiij. bord. munnlaug ,iij. vaz- 
kallar .vi. konnur med ilkim og godum. vj. altunnur heilar. 
.ij. botnlansar ,iiij. halftunnur .iiij. Idasar .v. kufar .vij- 
kljfberar. aller vonder. pijilbrot ,ij. skerar. og er annar 
vondur. einn hardsteinn. ein ox heil. pundari. jarnsleggia" 
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upp QÍ .ij, hesta reip. ein kýrhud. half kapalhua. oa .ij. hesta 
hrip. (XX, ij. hesta krokar .iij. kldrur .iij. hrifur. eitt net 
vont og litid. stiki med. ix. stikuni. .iiij. Hdaer. eitl skip. 
ein not. half fimta mork vax .ij. c. tolgar. 

VII. 

Kifikian da breidabolstad ] vesturhöpe er helgud nied 
gude ogi) hinum heilaga oiafi kongi. Jn primis innan kirkiu. 
historiubok fra ]onsmesso og tii ])orlaksmesso vm veturenn 
og lesbok tekur suo micith. de sanctis bækur. grallare med 
sequencium. aspiciensbok til pasca. gudspiallabok fra ath- 
ventu og til pasca. processiunale. lesbok fra adventu til 
pasca de tempore. gudzspial(l)abok vm sumarit. og nockud 
sf vetrarhluta. orda per anni circulum. gudspiallabok fra 
paskum de tempore vm sumarit. ij. messobæk(ur). lesbok 
^th jolum fram vfer annunciacionem marie. grallaraskrœL. 
psalltare. historiubok fra aduentu til pascha. hoklar .iiij. einn 
enn fimti slitinn. messoserkur. stola. handlin. messoklædi 
ad aullu. þrir krossar. mariuskrift. olafs likneski. katarinar 
likneski. ij. smdlikneski. skrin. brik og tabulum. paxblad. 
^erki .iij. koparstikur. glödarker. elldbere. liett alltarisklæde, 
l*í'un og dukur .ij. kalekar med patinuni. eitt corporale. 
fonzvmbuningur löttur. einn glergluggur lestur. iiij. kluckur og 
•ij' bioUur, olafs saga. ij. formar. einn stoll. ein kista olæst. 
þar skal vera .ij. prestar. diakn og subdiakn. "þar skal sýngia 
daglega messo og ottusong. syngi slcdumesso .iij. daga j 
viku ef rumheilagt er .ij. messor daglega vm langafðstu. 

Hier til liggia .ij. bænhus og halfkirkia. og kirkia su 
sungid er til huern ddg helgaú. tiund. heýtöllur og lýsi- 
^'oUur af .xiii. bæium, Kirkian cid alit heimaland. foss. grund. 
sida. hurdarbak. almenning. "þorgi'imsstade. alla sigridarstade. 

sira einar haflidason gaf. þcxL er herra jon biskup vigde 
kirkiuna olafsmesso einu^) seirne. med þeim skilmddla ath 
þíii' skýllde sýngiazt ævinliga sddlumessa ddRtijd(ar)dag 
hans.jtem lambs eldi afhuerium þeim bonda sem rekur fie 
sitt ] stadarens afrett. 



1) Þessu prði er pt'ÉmkiÖ. 2) Svq. 
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Þetta innan goitta. sæng ad ollu .iij. keroUd j jordu. 
iiij. uppgiordarkeroUd. x. trog. vj. skdler .vj. spæner .vij. 
diskar. tinfat vont. ketilhrof. matarlok .ij. býrdur storar. 

Gaf sira einar haflidason .ij. hluti j reca nidri ox sande 
austur at brandzlone og j storgýe. enn oadur datte kirkian 
þridiungenn. allan reka jtolulausan fyrir alnienningi er liggur 
oa vaznese. 

Jtem kuikfe .xvij. kugiUde. iiij. gelldfiar hundrud .iiij. 
hestar gamler. veturgamallt hross .viij. hundrud fallit j porcio 
medan sira gilbrick hiellt vm. xvj. oír. 



VIII. 

(K)irkian oi mel er helgud gudi og sancte stephano. Hun 
OGL allt heimaland. eýiar da hrutafirdi. land da kolbíjtzda og 
j saudadal. burfell. bretalæk. suedistadi. land .] Rennehohim. 
skog j nordurdardal miUi suartagUs og saudhuslækiar og 
upp ] fialls brun. jtem þriggia manna jferd j saurbæiarfioru. 
tialldstad og hrossabeit sem þarfnazt. item steinstada land 
og hualsdii. jtem settung j bakastodum^) huals og vida. jtem 
.iij. vætter huals af tuitugum. ef kemur da land ad osi hinum 
ýtra. voUum huorumtueggium. freysivikurbacka. karastodum. 

Þetta jnnan kirkiu .iij. alltare med sinum buninge. brik 
og tabula ýfer hdaalltare. vj. krossar smcaer og storer. 
mariu likneski. stefanus likneski. iij. smaLlikneski .ij. lec- 
arar. graUare vm arit. sequenciubok vm arid. ij. bœk(ur) 
syngiande. aunnur fra adventu og fram ýfer jol. onnur fra 
.ix. vikna fostu tU pascha .ij. processiuncalar. messubok 
sýngiande fra ]onsmessu baptiste til pascha. kanabok. orda. 
lesbok fra adventu tU pascha. lesbok frda paskum til ad- 
uentu. lesbok fra andreasmesso tU albani, de sanctis, iij. 
saUtarar, ij. af þeim letter. kiridU ofullur. capitularius med 
ýmnario. messobok lesande fra adventu til paska de tem- 
pore .xvij. bœkur adrar ,iij. messoklædi. brestur hofudlin. 
ein cdpa og .ij. vondar .ij, sloppar. annar lettur. fontklædi. 
kista og stokkur .iiij. corporalshus .iij. corporalar .iij ka- 
lekar. for einn til vididalstungu. iiij. koparstikur .ij. Beýk- 
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else. kogur. hompull .iiij. kluckur. og .ij. smdar og ein bialla. 
jarnstika. ein kola. eitt spialld. merkisslitur .iij. trehialmar. 

Jtem .xij. kýr. Ix. asaudar og .vj. ær betur .xuiij. saud- 
er veturgamler og .iiij. gamler. eitt naut fiogra vetra. og 
•iij. naut veturgomul .iiij. hesta. iiij. sængur med þrimur 
aklœdum. allt vont .xx. smca kerolld med iUum og godum. 
xij. trog. ein kanna loklaus. einer kambar. 

Lukti sira jon gislason ]ordina halfa tannstadabacka ] 
porcio sem fiell medan hann hiellt og fim hundrud betur. 

IX. 

KÍEkian j mula er helgud gude og vorri fru sancte marie. 
og hinum heilaga nicholao. Hun ox allt heimaland miUum 
saurlækia og eyuindarlækiar. laxdir. og kalfalælciar. stadn- 
um fýlger hafurej og skdileý. hrisey og mioeý. med ollum 
vesturholmum og austurholmum. og .ix. holmar fyrir nedan 
eingeý. og veide alla ] laxoa fra kalfalæk og ofan vm eingeý. 

Þar fýlgia einarsstader. jngeridarstader. skdirastader. 
biarckastader. skeidzland. kraunastader. fótaskinn. fiallz land 
nied valahrisum aullum. teig eiga menn j valahrisum. 
enn aungua beit. þeistareikia land. vindbelg og hnut- 
stader og mælifeil. barkarhris j kellduhuerfi. lambarekst- 
ur da huamsheide. gomlu fe j ndittfaravik. c. og. Ixxx. weidur 
vestur j vatni med slýum og holmum. Kcka skal smala 
þadan til skiola ] vazhlid ]afnan er viU. þar fýlgia teigur og 
kÆí •ateigur. stadnum fýlger allur reki oa fliotzsande j mili- 
um greniastada reca og mýrar reca. halfur eýiar reki med 
flutningi tueimmegin laxcaross. fiordungur j langa reca. óitt- 
ungur j kelldunesreca og allur vidreci og ðll flutning. og 
•xvj. vætter af oskiptu. halfur hardbaksreci og halfur hesta- 
nesreci. hualreci halfur og vidreci og fiuttning j hoskoUdz- 
nesi. da hundznesi aUur vidreci og flutning nema tolftungur. 
tueir hluter j koUavik og flutning, og so j krossavik. halfur 
sævarlandzrece og flutning. j miUum ói fiordungur huaheca 
og flutning. fyrir breckna land bædi fiordungur hualreca og 
flutning. fyrer gudmundarlone miUum steins og staurs half- 
J)rir hlqter reca. enn padan fra halfer hualrekar og flutn- 
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ingur til marks vid saudanesmenn. fyrir hrossavollum. tolft- 
ungur og flutningar. mulastadur di og þridiung j ollum klifs- 
hagareca vid greniastad, jtem da kirkian þridiung j eingeý 
med .viij. holmum. 

Þgtta jnnan kirkiu. mariu likneski med einu gullnisti 
.ij, krossar. annar nied understodum, nicholaus likneski. tom- 
as likneski. ij. koparkrossar lester, ij. koparskrin lest. og 
einn texti. steind brik. paxspiolld tuo. ij. koparstikur. iij. 
jarnstikur, standstika sterc med jarn. merld, glodarker. iiij 
kluckur og ein lest af þeim, ein bialla. vj. alltarissteinar. v 
kalekar med patenum. vj. mork.^) 

X. 

Kirkian j saurbæ er helgud gudi og sancte hjicholai og 
hinne 'signudu ceciliu. hun (xl allt heimaland. sandhola. 
krinastader. hals. vollu. þriugsca. halfan diupadal. alla ]3riu.s;s- 
tungu. skog j kalldback fyrir nordan og upp ath þuerskilldi. 
ceciliu partur j gnupufellz skogi, sudur fra miclagardzskogi 
og sudur til saurbruar hinnar ytri. onnur skogarstada fyrir 
sunnan sydri saurbru. nidur undan huassafellzskogi. og ofan 
oa gilsbacka. 

Þgtta jnnan kirkiu. krossar fimm, mariu liknesk(i). ce- 
ciliu h(k)neski, nichulas likneski, irskur texti med silfur. sol- 
arduckar .ij. ýfer nichulaum og ceceliu med blam rond- 
um. kluckur .iiij. og iitil bialla j kornum. ij. kalekar. iij 
alltaristeinar. iij. messoklædi ad ollu. corporalar .iiij. og 
,iij. corporalshhus. eitt sacrarium handklœdi, ein cantara- 
kapa. einn sloppur. alltarisklædi .v ,iiij. bruner. vigsludukar. 
iij. saurdukar. iij. lectare med duk, formi litill. einn stoll* 
burdarstikur. ij. glodarker .ij. hompull. dýmbill. eitt merki. 
coparstikui' .ij. jarnstikur .iij. og hangande kola. skruda(kista) 
ja(r)aud og læst .ij. kistur adrar. kerstokkiii*. meta skaler 
med .vij. mel;um .iiij. merkur vax. trinitatis blad. ij. skar- 
klofar. Þetta j bokum. grailari og sequenciubœkur .ij. pro- 

1) Svo. — Hér iiæst hefir vuið fœrðr inn á auða blaðsiðu í 
skinnbóldna íbl. 55a_) reilíTiingskapr Guðbrands biskups í'yrÍT Víðidals- 
tungukirkju frá 18. Aug. 1590. Pé. taka aptr við gömlu málda^arnir. 
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cessiunoall. messobok med gudzspiðllum og pistlum de sanc- 
hs. missale de tempore kring vm arid. ottusongua bækur 
de sanctis og de tempore med lesi ] kringum oared. capi- 
tularius og ýmnarius kringum cared. messodaga kuer med 
syn(g)iande salutijdum. prima lestrabok, og orda god .ij. 
psaltarar. er annar lasinn. common új, sýngiande med lesi. 
canab(ok), jtem ceciliu saga. mariu saga magdalena og handbok. 

Þetta innan goatta .ij. panzarar vonder og einn hattur. 
kuern. ein djna med hæginde. saluns dúLklæde .ij .x. as- 
niundar .iij. hardsteinar. ein jarnsleggia. ðx. ptiah'eca. munn- 
laug. vazkallar .ij. ij. orb. torfkrokar. ein orck. ein kista. 
einn stokkur .iiij. tinfot. v. fot raud .ij. vernizud fot. tre- 
diskar ,ix. skerdiskar .xiij. ix, skotler med kerum. vigslu- 
askur og dryckiaraskur. lindukur. ij. konnur. vondar .iiij 
staup .iiij. og .ij. drýckiuskíxiler .ij. piparkuernur. .ij. 
katlar bætter. og einn litill. einn pottur og pottausa. einer 
kambar. smiorjarn. pundari. xx. trog iU og göd. ix. upp- 
giordarkerolld vond. ein fata. ij. strockar, annar miog vond- 
ur .ij. storkeroUd. einn íloti. skáik og kuotra. 

Jtem kuikfie .x. kýr. x. ær og .xl. gelldingar. Ix. og 
.XX. sauder veturgamler .ij. vxar ganiler .ij. v. vetra. einn 
fio gra vetra og veturgamall .viij kapla hundrud. ix. merk- 
ur vax. ij. c. ofritt .vj. kugilld(i) ] byggingu. 

€r sira eigill kuittur vm reikningskap u])p & .xiiij. ar 
er (hann) hiellt stadinn. anno douiini .m. d. xx. viij. 

XI. 

Kii'kian ] laufdasi er helgud gudi og hinum heilaga petri 
postula. Hun ca allt heimaland. lomatiorn^). þorsteinstadi. noll. 
smdalaund auU millum goLsagils og upp til grofar og ofan 
til sikis hia neslandi. land lia kursueinstodum med rettum 
endemorkum. selfaur ca ílateyiardalsheide. iiij. kum eda .ij. 
hrossum og so morgum OLm og geitum sem sói viU er & 
stad býr vm. vj. vikur. 

Þetta j rekum. fiordungur j fim hlutum j hual(l)atra 
londum med ollum gðgnum og giædum nema. vidrekum ái 

1) Fyrir aptan „loma''' hefir íyrst verið rilað tiS""P" það síð- 
an af jué.6. Á að vera; Jomatiorn, 
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eyrarstuf j hualvazfirde. þridiungur allz reka og flutningar. 
J keflavik .x. vætta afi'eidzfla af tuituguni hual ef & er x. 
vætta og meira. so niikil afreidzla er og af ])ðnglabacka. 
Jtem afrett íía flateyiardalslieide er heiter laufdashagi j aiiH- 
um eyvindaríiar og niogils ytra. enn jtala er þar saudarekst- 
urs frda sualbarde. 

Jtem innan kirkiu .iiij. hluckuv storar og ein litil bialla. 
ij. kalekar nied poLtinum. enn þridie brotenn med poatinu 
og vegur halfan þridia eýri. hier til bolle ofan af kalek er veg- 
ur lika. iiij. corporalshus. og ero .j. god. iiij. corporalar. 
einn formadukur .ij. cantarakapur .ij. sloppar. fðstutialld 
gott. fontzbuningur. luessoklæde .v. ad aullu. ]3riu smoastýcki 
med messoklæda buning. eitt handhn stakt. einn hokull stak- 
ur, ein dalmadika. einn dukur med heiden stýcki. |)riggia 
alna langur. og alin breidur. .iiij. dukar med rondum. iiij. allt- 
arisbruner obunar med mariualltare. alltarisklæde. vigslu- 
dukur og saurdukur med húiaUtare. ij. godar brikur med 
gullfarg .ij. paxblaud. dýmbill. skrudakista .vj. alltarisstein- 
ar. bokakista olœst. kross ýfer alltare og skrin med silfur. 
ij. trekrossar med understodum .ij. sacrarium handldæde. 
ij. koparstikur. sacrarium munnlaug. brikarklæde. tialld ýfer 
hdaalltare. og kringum korenn tialld liett. og annad vont 
ýfer kordýrum. ij glodarker. elldberi. jarnstika stör. boka- 
stokkur. COariu likneski. michaels likneski. stor cross ýfer 
kordýrum.ij. eingla likneski. peturs likneski. andres likneski. 
ij. dukar ýfer petri. olafs likneski .ij. merki. jarnstika fyi'- 
ir mariu. jarnstika fyrir petri. I&tunshialmur .ij. kistur. 
badar innlæstar. metaskdiler med metum. likakrdakur. rec- 
jarn. nafar. munnlaug. vazkall med loki. og annar rifinn. 
ij. konnur vondar .v. tinfot .ij. fót vernizud. og eitt rautt. 
einn stor Icíis .iiij. kistur. ein grof mork vax. ij. c. kerta. 
iij. erkur. ein pipa. eitt tialld vart .x. alner. annar refill 
slitinn. xiij. alner. iij. sængur vondar med hægindum. iij- 
aklædi vond. j bordhusi .x. trefðt .v. fót vtlend. ix. skdler. 
iij. skerdiskar. lindukur einn. stokkur med loki. annar lok- 
laus. aurk. ij. Idasar. xij. kerolld smda .ij. fotur vondar. 
xij. trog. ij- uigsluaskar. sponastokkur. pundari. vj. stov- 
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kerolld. tunnuketill og íiordungsketill. pottur. smidia. iij- 
liosponnur .ij. vader. ix. hurder vondar j stadnum .iiij. 
hurder íyrer uthýsum. 

Þgtta j bokum. in primis .ij. grallarar. ij. sequenciu- 
bœkur. iij. psalltarar. lágasaunguabok, messobok per ann- 
um ad pistlum og gudzspiollum. og lesgrallari med sama 
tuna pistlum og gudzspiollum de tempore de sanctis. messu- 
bok fra pdascaviku til aduentu ath pistlum gudzspioUum og 
oracium de tempore de sanctis, póiscabrefer sýngiande 
med messum sýngianda samsett. pistlar og gudzspioll vm 
langafðstu. commun syngianda samsett med missale. CDesso- 
bok oa sumarit. commons messur og scalumessa da einni 
skroi. dominicur oa annari skrói. kirictll og processiundall. 
aspiciensbok fra aduentu og íram um huitadaga sýngiande 
nied ýmnum og oracium. lesbok de tempore fra aduentu 
hl poisca. saungbok fra pdascum til aduentu med ymnum 
og oracium. lesbok de tempore fra aduentu til pdaseha. 
lesbok de sanctis per annum. sðngbok og lesbok de tem- 
pore fra paschum til aduentu. sðngbok fra póischum de 
tempore de sanctis til jolafðstu. sðngbok frdli de trinitate de 
tempore de sanctis tii aduentu. orda- sermonsbok, petursaga. 
y. ymnarij. og .ij. capitularij. nýia halldz kuer. martirelogi- 
umi). ein handbok. xv. skrar. er þar j capitularius. ýmnari- 
us. og .ij. psalltarar vonder. iiij. bækur storar. helidur ein 
pistla og gudzspioll fra jolum til huitusunnui). onnur fra jola- 
fostu og eigi allt til pdíischa. ])ridia hefer de tempore (med) söng 
og les fra pdaschum til adventu. hin fiorda helldur fýrst 
kirkiudags sóng. þda de sanctis fra crossmesso vm haust og 
til jolafðstu. íiell j porcio medan sira ]on hiellt uppói .xx. 
oir fiogur hundrud og halfur fimtande eýrer. voru fiogur 
hundrud gefin kuitt fyrer kirkiubot og sancte aunnu lik(neski). 

Þetta j fridum peningum .xx. og .xuiij. móilnýtu ku- 
gillde. xij. gelldfiar hundrud. xiij. kapla hundrud. jtem kost- 
iir. vætt smiors og half tunna skýrs. heý .v. fadmar. 

XII. 

KÍRkian hins helga peturs postula &. RafnagiH ói allt 
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heimaland. hranastadi. botn. allt nýlende. gil. kepsdai. half- 
an. bleiksni}Tardal fram fra skardzoa. torfskurd j sigtuna- 
land. fyrir aastan eyiaíiardarda. tueir eingiteigar. heiter ann- 
ar geingia. enn annar koirateigur. 

Þetta innan kirkiu, niessoklæde þrenn og brestur til 
stolu og handlin. kalekur og vegur vel .x. aura. ein kautara- 
kapa .ij. hoklar lauser. er annar allur] sundur. ij. sloppar. 
V. alltarisklœdi .iij. allfearisdiikar vonder. med hrununi. einn 
lecktaradukur bldnierktur. litil skriu tuð med silfur. eitt 
skríjn med kopar. texti med forgýlltan kopar .vj. alltaris- 
steinar. baxturjarn og fonsbunadur vondur. paschastong. ij. 
upphalldzstikur. sacrarium handklædi aungai nýtt .ij kopar- 
stikur. ein jarnstika stor brotin .vj. jarnstickur fyrir likn- 
eskium. kertaforme og framestoduforme. iiij. kluckur j 
stopli .iij. (j) kor. kross sæmiligur ýfer alltare. kross ýfer 
kordyrum. fontkross nied kopar. mariu likneski, peturs likn- 
eski. nicholaus likneski. thomas likneski. gudmundar likneski. 
leronimus likneski. katerinar likneski. niargaretar likneski. 
sancte katerinar blad. og crucifixum blad. Hk(a)kross brotenn. 

Jteni j bokum .ij. songbækur per anni circulum .ij. 
lesbækur de tempore per anni circulum. og enn lesbok um 
sumarit. de tempore bok fra aduentu til pascha. de tempore 
bok med les og sóng fra de trinitate og til aduentu. de 
tempore bok fra paschum og til jolafðstu med gudzspiollum 
og pistlum og oracium. tóigasonguabok. collectarius. capi- 
tularius. missale vm sumarit. og missale fra adventu til 
pascha. grallari. ýmnarius. psalltaii og margar smdabækur 
ad auki. katerinar saga. sðngbok de sanctis fra jonsmesso 
baptiste til pascha. missale de dominicis fra de trinitate til 
adventu med sequencium de tempore og de sanctis. psalltare 
og processiunall. 

Þ^tta j lausagozi .vj. kýr .vj. asaudar kugilldi .ij. naut 

tuæuetur .ij. sængar vondar fýrir. c. keralld og þar til .x. 
aurar fyrir .ij. c taeir hestar gamler og ])ar til .xx. alner 
fýrir .c. hundrud j vadmakun^) .xij. aurar anars hundrads 
j uirdingargozi. uar þat .ij. kistur. pundari. metaskoíler med 
.iiij. metum. brotinn vazkall og ketilhrof. 

1; Svo. ' ■ ^ 
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XIII. 

Kirkian ói uolluiii er helgud gudi og sancte olafi kongi. 
hun 00. jnnan sig. ýfer hdalltarenu kross med understodum. 
annar kross gýlltur da alltarenu. eitt skrijn og texti. einn 
randadukur ýier hœ-alltarenu. mariu Hkneski. olai's likneski 
aunnu likneski. jacobus Ukneski. ]ons likneski hola biskups. 
auguttu hkneski. og ambrosius mýnd. sancte olafs klukka. 
og .ij. kluckur minni. og .iij. bioUur. þrennur alltaris bun- 
ingur alfær. v. messoklæde alfær. og einn hokuU ])ar til. 
einn sloppur og kapa. og tuenn kapusUtur. ein dahnadica. 
ij. kaleckar. og enn þridie vondur. v. corporalar. iij. corp- 
oralshus. iiij. alitarissteinar. iij. kistur. frammistoduformi. 
og lectare. ij. jarnstikur og kirkiukola. ein koparstika. duk- 
ur ýfersancte olafs iikneski. fonsunibuningur alfœr. bakstur- 
jarn. 

Jtem bækur. ij. grallarar. ein sequenciubok. og onnur 
lett. messobok vm (arit med de sanctis og de tempore les- 
ande. ij. messobækur. onnur sýngiande og onnur lesande. 
fra .ix. vikna fostu til pascha. med de tempore. de tempore 
bok til de trinitate fra jola fostu og de sanctis med. de 
sanctis bok med gudspiollum og pistlum vm aret. ij. kana- 
bækur. ij. lesbækur. onnur ca sumar enn onnur da vetur 
med de tempore. en þridia fra athventu til pascha. capi- 
tularius og ýmnarius lesande dix einne bok. iiij. de sanctis 
bækur sýngiande vm svmarid syngiandi^). jstoriubok vm jola- 
fostu til geisladags lesande. jstoriubok frda paschum med 
dominicum til adventu. common sýngiande med lesi. ein 
sermonsbok. jstoriubok fra adventu til pascha. einn psalltare. 
olafsaga. handbok. messobok sýngiande. fra jolafostu til 
pascha. einn processiunáll. common sýngiande. gudzspialla- 
bok og pistla vm veturenn til de trinitate. onnur bok med 
gudzspioUum og pistlum vm vetur til pascha. dominicu kuer 
sýngiande og nockrar latinu skrædur þar til. 

Jtem kuikfie. kýr .xx. og .iij. asaudar kugillde .xiiij. 



1) Hér fyrir aptan er ritað: „ein stor bok", en punktar settir 
undir, seni tákna, að það sé út slrykað. Orðið 'syngiandi' sýnist 
ofritað, aunaðhvort Fyrir framan eða aptan 'sumarid*. 
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var þetta bædi med _]ordLim og heima. eitt naut fiogra vetra 
og annad tuœuett. ij. hestar gamler fyrir halft annad hundr- 
ad. hros(s) nied fofallde og gamall kldxr fyrir halft annad 
hundrad, ok einn gelldur hestur fyrir .c. 

Jtem inaan gdatta. stor kerolld .iiij. uppgiordarkerolld 
-xij. vond. trog .xx. og .ij. erkur. iij. og kistur. iij. og disk- 
ar .X- xi. skdaler. allt þetta fyrir .iiij. c. v. katlar og .v. pott- 
ar fyrir .vij. c. linsæng fyrir. c. tialldklædi og vod fyrir 
.ij. c. munnlaug og vazkall og .v. tinfot. kanna fyrir .c. 
munniaug. vazkall. tinfat. firfat og salltker fyrir .c. xviij. 
fot og. xiiij. skerdiskar. halfkann(a) og skaptpanna. ix. horn- 
staup og .vij. bljstaup. ij. drýckiuskaler allt fyrir. c. iij. 
hndukar. iij. handklæde. og einn ulldukur fyrir .c. eitt a- 
klæde .x. merkur vax fyrir .c. einn refell. hundrad j as- 
mundum skeifum og odrum smalka. 

Item jarder. selca. birnunes. hanefstader. uppsale. braut- 
arhollt. huarf. krossholl. sueinstade. stafn. huor da. kong- 
stade. þuera. gliufurca. og tungufell stendur til lausnar erf- 
ingium sira gudmundar heitens. a stadurenn allaíi skidadal 
og vesturdirdal fram fra hðldirmarki til sueinstada marks. 
og tiornubacka fyrir handan Æ og jj. teiga fyrer nedan' 
sokku oa bockunum er heita nastateigr og breidateigr. og 
einn holma .1 dinne er lambhagi heiter og annar er heiter 
hrutholmur par upp fra. þridiei). 

Þetta j rekum. j þorgeirsfirde fyrir vestan daros. þat er 
attungurj hual. fra drosi til torfdœlar. enn fiordungur vestur 
þadan til sulna. 



379. S. Janúav 1526. á Hólum. 

JóN Arason biskup á Hólum tekr reikningsskap af síra 
Pétri Pálssyni, er þá var ráðsmaðr Hóladómkirkju, um allar 
staSarins eignir heima og heiman, „eptir tölu síra Pétrs," 
og átti dómkirkjan þá hafskip vel fært, er dró nær „sjötigi 
lesta" ; um lausafé það eptir Gottskálk biskup, er bræðr 



1) Svo, og vantur eitthvað. 



hans skyldu erfa, hafði Jón biskup gert sama með ráði 
erkibiskups, og bréf sýndi hann fjTÍr því, að hann hefði gold- 
ið Olafi erkibiskupi það „Guðmundar silfr og guU", sem vará 
Hólum að biskup Gottskalk frá föllnum, og lofaði erldbisk- 
up að láta kanonisera „Góða-Guðmund, svo framt það 
væri guðs vilji", 

AM. Fasc. XLVII, 1, frumrit á sldnni úr safni Hólastóls („sk"). 
Af 3 innsiglum er l dotlið frá. — Fært inn í frumritið að Sigurðar- 
registri hl. 5b. (= h). 

Holastadar Reikningur þa Bipskup^) Jon 
arason tok vid 1526.2) 
Þat giorum vier broder helge med gudz nad abote a 
þingeyrum. olafur hialtason. tumas eireksson prestar godum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefe at arum eptt- 
er gudz burd CO d xx ok vj ar tiunda dag jola da biskup- 
stolnum da holum ] hialtadal vorum uier i hia at biskup 
jon tok reikningskap af sira Petre palssyne er þa uar radz- 
niann holadonikirldu af fríjdum peningum oc ofríjdum sem 
holakirkia atte heima (ö. stadnum oc stadarins bvvm^) oc j 
byggingum epter þeirre framtaulu sem hier epter skrifat 
stendur. 

Jn primis innan kirkiu ornamenta med kalekum kle- 
nodia i bokum oc skrwda oc suo gamalt bordsylfur kirki- 
uunai' oc^) bushlute stadarins heima m holum oc stadarins 
bwm^). allt þetta [adur sagt suo nær*^) sem þat Eegistrum 
jnne helldur er giortt var med voru uitorde ad biskup got- 
skalck nikulassyne fra faullnum. 

Jtem j malnytu heima aa stadnum oc auUum stadarins 
bwm^) oc ] byggingum saman reiknad'^). xvjc kugillda oc 
.X. kvgiUde ad med reikuudum kirkiu kugilldum þeim sem 
standa fyrir prestum da stadarins jordum, 

Jtem j gelldum nautum aa stadnum oc stadarins bwm^) 
hundrad hundrada Ixxo ok vjc- j gelldum saudum nietiger 

1) Svo. 2) Ulan á bréfinu með hinni venjulegu hendí, sem ritar 
á Hólabréf á 17. öld. 8) huvm b. 4) sl. ð. 5) buvm b, 6) fsuo nœr 
adur saglt ö. 7) reiknudum ö. 
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liundrada. kaplar heima da stadnum oc stadarins bwm^) 
auUum voru eigi skiallega reiknader enn sagt uar at þeir 
mundu vera nær hundrade oc nokrer ungkaplar at auke, 

Voru þesser aller^) fyrr sagder peningar reiknader ept- 
er framsaugu oc taulu síra peturs enn eigi uissum uier 
huortt ])eir uoru gillder eda gamler. sagde sira petur at 
þar munde uera med nockurar aureiga skullder oc maurg 
gaumul kugiUde. atte domkirkian þa hafskip uel færtt er 
dro nær .Ixx. lester. teinæring oc attæring. pria vj æringa. 
tyge stadarins uoru eigi reiknud fyrir oss oc eigi helldur 
silfur. katlar. klæde eda herept þat sem biskup godskalk 
hafde att. þui biskup jon sagde fyrer oss at herra erchebisk- 
upenum^) og rikisins rade^) j norege hefde þat laughgt þott 
at brædur biskups godskalks skylldu erfa þa lausa peninga 
sem hann hefde ecke adur rad fyrir giortt ok at auki uoru 
þess inuentarij sem holakirkia atte þa biskup gotskalk med 
tok. Sagdizt biskup jon hafa giortt sama med erchebiskups- 
in(s) rade vid brædur biskups Godskalks vm sagdan arf. 
Synde biskup lon oss opit bref med jnncigle verdug herra 
olafs erchebiskups j nidarose paualigs sætis legatus suo 
hhodande at erchebiskupinn hefde medtekit þat gudmundar 
silfur oc guU sem var da hoolum at biskup godskalk fra 
fauUnum. oc nefndur herra erchebiskupenn hafde lofat at 
lata canonicera goda gudmund suo framt þat være gudz 
uilie. 

Var þesse allur adur sagdur reikningskapur gior þann 
fyrsta vetur er biskup jon medtok holadomkirkiu j biskup- 
hgv vallde. 

Ok tiP) sannynda hier um setium uier fyr skrifader 
menn vor jncigle .fyrir þetta bref er giortt var j stad oc 
deige ok sama are sem fyrr seiger, et cetera. 



380. 15. Janúar 1526. á Grund. 

DóMR sjö klerka og sex leikmanna út nefndr af Jóni bisk- 



■ ^ 

upi Arasyni, „er þá hafði kongsins umboð í Vöðlu])ingi", 
um ákæru Jóns Magnússonar til Gísla prests Guðmundsson- 
vegna Kristínar Eyjólfsdóttur móður sinnar um aðtöku 
Gísla prests á arfi eptir Finn heitinn Þorvaldsson systurson 
Kristinar. 

AM. Apogr. 764 með Iiendi Árna Magnússonar. 

Domur um arf fms. 
Þad giorum vier broder Helge abote a Þingeyrum. 
broder Jon med gudz forsid prier^) a Maudruvollum. Pietur 
Pa[ls]son. Radzmann Holakirkiu. Þorbiorn Jonsson. Jon 
Jonsson. 01[afur] Hialltason. Jon Olafsson. prestar. Grira- 
ur Jonsson. Einar Einarson. Þorsteinn Þorlaksson. Odd- 
ur Þorlaksson. Pietur Tumasson og Hiallte Þorfinnson. leik- 
inenn. godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
arum epter gudz burd 1526. a grund i SuaruardaP). manu- 
dægenn nærstaíi epter geisladag vorum vier i dom nefnder 
af verdugum herra Biskup Jone. er ])a hafde kongsins um- 
bod i Vodlu})iage. ad dæma um ])a akiæru er Jon Magnus- 
son kiærde thil Gisla prestz Gudmundzsonar. vegna modur 
sinnar. Kristinar Eyolfsdottur, ad hann hefde i setst og ad 
sier tekid arf og peninga epter finn heitinn Þorvalldzson. 
sem fyrrnefnd Kristin var modursyster adurnefnds finns 
heitins. Enn greindur Gisle prestur var systurson nefndz 
finnz heitins. Og medur "þvi. ad Gisle prestur leidde brull- 
aupsvitne. sem verid hofdu i brullaupe hans faudur og mod- 
ur. Svo og vissum vier aungvan skjdldara skilgetinn 
til greindz arfs. þa sem i almennilegu ^rfdatale standa. 
greindum Gisla íyreT jDessum arfe. pvi dæmdum vier gisla 
preste gudmundzsyne þessa alla peninga til halldz og fullr- 
3.r eignar. sem fallid hefde epter finn heitinn Þorvalldzson. 
þar til þeir verda med laugligum dome af honum sokter, 
Og til sanninda hier um setium vier fyrrnefnder menn vor 
innsigle fyrer þetta brief er skrifad var i sama stad og dag 
sem fyiT seiger. 



1) Svo. 
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281. 13. Marts [1526]. í Skálholti. 

ÞoEMÓBE Arason fær Ögmundi biskupi í Skálholti málajörð 
konu sinnar Galtarholt í Stafholtstungum fyrir jörðina Stein- 
staðií Skagafirði. ef hann mætti ekki halda jörðunni Bark- 
arstöðum, er biskupinn hafði feingið bonuni og þar til tíu 
hundruð, „því hann sagðist hana ekki mega bíhalda sakir 
ofríkis biskups Jóns Arasonar á Hólum". 

Landsbókasafn 62. 8vo með hencli Grunnavíhr-Jóns eptir brófa- 
bók Oginunrlar biskups. — AM, Apogr. 27ö7 með bendi Orms Daða- 
sonar „ur brefabok biskups Ogmundur" (AM.). I bornið er ritað 
„forte 1527", en neðan við: „nœsta brefed fyrer frauian þelta er 
daterad 1527. Þau sera epíer koiua cru dat. 15i7. 15ÍÍL". (aM ) 
Bréf þetta mun vera frá 1520. 

Um Galltarliollt i Borgarfirdi. 

Þad giðrum vier^) Þorleifur presiur Eireksson og And- 
res Steinsson godum monnum kunnugt med þessu ockar 
opnu brefe ad d pridiudagin næstafi epter Gregoriusmessu 
a langafðstu i biskupsherbergiunum i Skalhollte vorum vid^) 
i hið,. sdum og heyrdum d ord og handaband þessara manna. 
af einne halfu herra 0gmundar biskups i Skalhollte og ann- 
are Þormods Arasonar. ad svo fyrer skyldu oc undertoludu. 
ad hann feck biskupinum jordina alla Galltarhollt er liggur 
i Stafholltzþingum. Sagde hann þessa jðrd mala konu sinn- 
ar. og hun hefde þetta samþyckt. Her i mot gaf Biskupinn 
greindum Þormodi jaurdina alla Steinstadi. er liggur i Skaga- 
firde i Reykiakirkiu sokn. suo framt hann mætte ecke med 
Iðgum hallda jordina Barckarstadi sem biskupinn hafde ad- 
ur feinged hðnum ok ])ar til xc þvi hann sagdist hana ecki 
meiga bíhallda*-^) saker ofrikis biskups Jons Arasonar cL Hol- 
um. gallt biskupinn honum kross og festi gylltan^) þar þcL 
strax so vid saum. vissu vid ecke betur. enn sd same krosss 
skyllde koma i adurgreindt jardarverd. 

Og til sanninda her um et cetera. 



1; Svo. : ) 2787; ballda 02 
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283. 3. Apríl 1526. á Hólum. 

'^óx biskup á Hólum boðar klerka milli Hrútafiarðarár og 
Ulfsdalafjall a til prestastefnu a Víðivöllam í Blönduhlíð föstu- 
daginn i Maí (1526). 

AM. Fasc. XLVH. % frumrit á skinni meö hendi Jóns biskups 
Arasonar. 

Citatia biskups Jons. 
Vier ]on med gudz nad biskup a holum ] hialltadal 
giorum godum monnum witurligt med þessu woru opnu 
brefe ad wier hofum sett og skipath almenniligt sinodum og 
prestastefnu di widiwollum j blaunduhhjd j skagafirdi fostu- 
dagin næstan epter krossmesso nv næst kæmuri). epter þui 
sem kirkivnnaR log vt vvisa og godur gamall wane er til. 
Þvi bíjdium vier vm alla lærda menn og vnder skylldvga 
hlydne biodum þeim sem býggia og bua ] millum hruta- 
fiardaraR og ulfsdalafialla og hier epter nefnazth j þessu 
brefi. ad þeir kome j fyrr greindail stad og dag med sin- 
vm jnnciglum og aullu þui sem þeim ber ad hafaa presta- 
stefnu og statuta giorer Ecad fyrir ad traktera og skoda aull 
íííal sem þar fram koma fyrir oss og heilaga kirkiu sa-^) 
hærer og oss ber yfer ath taka raed vorum lærdum monn- 
um. nefnum wier þar fyrstan til 

sira petur palsson. Radzmann heilagrar hola domkirkiu. 

nichulas wilhialmsson. 

þorsteinn ionsson. 

gilbrickt jonsson. 

loptur petursson. 

jon ionsson a miclabæ. 

þorbiorn jonsson. 

magnus gudmundzson. 

gisle gudmundsson. 

þoruaUdur olafsson. 

ginar magnusson. 



Ij þ. e. 4 Md. og, íVb. 



22* 



olafur gudmiindsson. 

lon gvdmvndsson. 

einar vlfsson og 

bersse þorsteinsson. 
presta holabiskupsdæmis. 

skulu aller fyrr nefnder prestar^) komaj adur greinda 
prestastefnv sem logliga stefnder wnder fiilla hlýdni uid 
heilaga kirkiu og oss 

Og til saninda hier vm sietium^) wier worth secretum 
fyrir þetta bref skrifat ai holum j hialltadtíal þridia dag paska. 
aRum epter gudz burd. OD. d. xx. og vi. 



aSS. 8. Apríl 1526. á Rftykjuní. 

Ouí)MUNDR Þorvahlsson fœr Ogmundi biskupi til fuHrar eign- 
ar allan ])ann arf, er Guðmundr reiknaði sér að lögum 
faUinn eptir Finn heitiim Þorvaldsson, gegn því meöal ann- 
ars, aö biskup léti kenna einum af sonum Guðmundar til 
prests. 

Lnndsbókasaf'n 62. Sy^ meÖ hendi Grnnnavikr-Jóns cptir bréfa- 
bók Ögmundar biskup^. — AM. Apogr. 2727 noeð bendi Orms Daða- 
sonar „Ur brefabók biskups Ogmundar" AM. 

Um Fins arf. 

Vier broder 0gmnnd nied gudz nad biskup i Skalhollte 
giorum goduni monnum kunnigt med þessu voru opnu 
brefe. ad d sunnudagin i pcískaviku d Reykium i 01vese 
koni fyrer oss fatækur mann Gudnumdur Þorvardzson^). 
beidde oss ok krafde uppa guds vegna. ad veita sier styrk 
og hidlp til. so hann og hans bðrn skilgetin mætte nd oc 
fd þann arf. sem hann og íleire adrer goder menn reiknudu 
hans börnum med Iðgum faiHn vera epter Finn heitin Þor- 
vardsson'*^). gud hans sdl fride og ndde. Þvi fyrer vors herra 
skuild. hans audmiukan bœnarstad. oc godra manna tillog- 

1) niiili líno. og er eigiiili'ga ólesauíii, en t*eUa orð þarf að 
stauda liér. Svo. 
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ur. hofuni vier giðrt soddan giorning vid greindan Gudmund. 
9-d hann hefur feingid oss til fuUrar eignar fyrrsagdan arf 
^llan. Her i mot lofudum vier ad taka til vor einn af hans 
sonuni. og lata kenna hðnum suo hann mege vigiast. ef 
þad er hans lagnadur. svo og ad leggia hðnum þar til 
nockra peninga. sem moguligt være. þegar vier hðfum feing- 
id og vid tekid ðídurskrifudum arfe. ok peningum. 

Voru þesser giorningsvottar oc nærverandc menn. Sera 
Snorri Hiahnsson. Haflidi Þordarson ok Jllugi Olafsson. 
hvorier ad settu sin jnnsigli med voru innsigli fyrer þetta 
giðrningsbref. skrifad i sama stad ok dag sem fyrr seger. 

Anno Domini XX. VI". 



•384. y. Apríl 1526. á Keykjt.iu. 

Í^UBMTODR Þorvaldsson fær Ögmundi biskupi til fulh-ar eign- 
^i', sakar og sóknar allan arF ]:»ann, er lionuin var fallinn 
fyrir norðan land eplir Finn heitinn Þorvaldsson móSurföð- 
sinn. 

AM. Fasc. XLMÍjlS, A'umritið á skinni. Aí*4 innsiglum eru að eins 
leitar at* hinu fyrsta fyrir brtíírmu. — Af'sknpt al* bréfinu eplir brét'a- 
bók Ögmundar biakups er í AM. Apogi-. 2728 og í Landsb. 62. 8vo. 

Gudmundur Þorvalldsson fær hiskupi 0gmunde 
til eignar arf barna sinna íirer nordan.'^) 
Vier Augmund med gvds nad biskup j skaihollte gioi'- 
um godum maunum kunniktt med pessu uoru opnv brefe 
83- mdnadagin næstan efter paskauiku þd hdit uar fra guds 
burd þushundrut fimm hundrut. xx og iiij air^) ax reykium 
J auluose. kom fyrir oss einn fatækr niann sem heiter gud- 
niundr ])orualldzson beidde oss upp' m guds uegna og lag- 
anna at hialpa sier til at hann mætte f;Ti pann arf sem hon- 
um uar tii fallin uegna barna sinna fyrir nordafi land efter 

1) Ufan á hvóímu með íieridi f'rú 17. íild. 2) Árni (Apogi-. 2728 
og Landsb. ()2 8vo) vill „óefnÖ" ieljn úiinl brétsina 1526; en í bréí'a- 
bpkinni hefir og staðiö 1524. Ártnlið mun víst eiga að veva 1526, 
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finnheitin þorualldzson er uar niodiirfader fyr sagdra barna 
huer er uoru skilgetin og rietthga til arfs komin efter uor- 
um riettum lands laugum. lofudum uier þa greindum gud- 
mundi nockre hialp handa hans bornum. £n hann fieck oss 
sagdan arf til fuHrar eignar kuiktt og dautt fast og laust 
og eiga sauk og sokn m fyrrskrifudum arfe. gn hann vid 
skildr og |)eir aller kuitter seni vier kuitta gæfum. voru þess- 
ir giorningsuottar [til kalladeri) freýsteinn grimsson. íýolf^^i" 
ionsson. haflide þordarson og settu sin innscigH med woru 
innscigh fyrir þetta bref skrifad j sama stad deige og au'e 
sem^) fyr seiger. 



285. 9. Apríl 1536. á Reylíjiim. 

SIebkenning Guðmundar Þorvaldssonar um það, að hann 

hafi feingið Ögmundi biskupi til fulh'ar eignar allan þann 

arf, er börnum Guðmundar hafði falhð norðanlands eptir 
Finn heitinn Þorvaldsson. 

Landsbókasafn 8vo með hendi Griinnavíki'-Jóns eptir bréía- 
bók Ögmundav biskiips. — AM. Apogr 2729 með iiendi Árna Míign- 
ússonar „Ur brefabok biskups Oginundar". — I borninu slendr ár- 
lalíð „152r>" með hendi Avna. 

Um Finnz arf. 
Þad medkennunst ek Gudmundur Þorvardzson^) ad a 
manudaginn næsta epter paskaviku uifi vored anno Domini 
millesimo qvingentesimo vigesimo sexto. cL Reykium i Olvesi. 
feck eg verdugum faudur i gude biskup Ogmund i Skal- 
holite til fullrar eignar allan þann arf i fðstu gotse ok lausu 
sem minum bornum hafa til erfda falled epter Finn heitinn 
Þorvaidsson'*^) i Nordlendinga íioi'dungi. Voru jiesser giórn- 
ingsvottar yfer og nær verande. Sera Jon Gislason. Eyolfur 
Jonsson. ok Haílide Þordarson, 

1) [strykað út. 2^ tvíökr. 'Á) Svo, 
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Og til sanninda her um setium vier vor jnnsigli fyrer 
l^etta bref. skrifadi sama siad. dege ok dre sem fyr seger. 



[152G]. 

^'krA um arfinn eptir Finn Þorvaldsson. 

uímdsbókasafn 02 8vo með hendi Grunnavíkr-J(5ns eptiv Im'fa- 
bóU Ogmnnciar biískups. — AM. Apoíír. 2780 með liendi Árna ,,Ui' 
^i'efabok biskups Ögiuundav. Þettu stendur epter bref dat;'rnd irí25 • 
fyrer annad dat. 1526. er aiinars siue anno i bokiime". 1 horninu 
í^lendr ártulið „Í52(r' með heudi Árna. 

Arfur Finns. 
Arfur epter Finn Þorvaldsson. 
Mdrstader Ixc 
ok aunnur jaurd xxc. 
clx. vætter smiðrs. 
cc. vætter skreidar. 
XXV. goder hestar og hross ad auke. 
cc gelldingsklippingar. 
xj. voder vadmals. 
cc gelldings. 
Ix. Tunnur skyrs. 
XX. huder. 

Silfur og gull sem jicir vita er toku og a!!er frider peii- 
ingar ad auke. 



387. 9. Áprí! 1536. í Sínivl^æ. 

9. Aa[?ust 1537. á HóIujti. 

Tylí'tat)(3míi ni nefndr af Jóni biskupi Arasyni, er ])á hafði 
kongsins sýslu og umboð í Vöðlupingi, um kæru Si.i\urSar 
Sturlusonar íil Þorvalds Arnasonar um arf eða gjöf, er Sig- 
urðr reiknaði Olöfu Jónsdóttur konu sinni eptir foreldra 
sína, en Þorvaldr taldi sér hafa í erfð fallið eptir systur 
sína skilgetna, 

f 



Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Eyjafjarðarsýsla Nr. 3, af- 
skript staðf'est á Öngiilslöðum ^^8. Ápvíl 1704 af Sigurði Hrólfssyni 
og Jóni Þorleifssyni, eptir Irunsskripti frt\ 5. Júní 1573. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Þorsteinn finnbogason. Einar Bryniolfsson. Þorgils 
Hakonarson. Sæmundur Simonarson. Magnus Bryniolfsson. 
Simon Þorsteinsson. Jon Þorlaksson. Hoskulidur Runolfsson. 
Þorkell Magnusson. Oddur Þorkelsson. Halldor Sigmundsson. 
Þorsteinn Simonarson kvediu guds og sina. kunnigt giorandi. 
at þa lidit var fi*a hingadburdi vors herra Jehsu Kristi M d 
XX og vj. cLr a manudaginn sidastan i sumri i Saurbæ i 
Eyiafirdi cL þingstad riettum vorum vœr i dom nefnder af 
virduligum herra biskup Jone Arasyne. er þa hafde kongs- 
inz syslu og vmbod i Vödluþingi. at skoda og nannsaka og 
dom cL at ieggia vm þa clkæru er Sigurdur StuUason kiærdi 
til Þorvalldz Arnasonar vm þann arf eda giðf er adurnefnd- 
ur Sigurdur reiknadi fallit hafa Olðfu Jonsdottur kvinnu 
sinne epter faudur bennar og modur. Enn fyrrnefndur Þor- 
valldur taldi sier i erfd fallit hafa epter sýstur sina skilgetna. 
Nu med þvi at vær vissum ecki þar dom fyrir liggia edur 
nockurt skial at þeir menn hafi arf tekit sem i utlegd voro 
getner og frilluborner og þvi dæmdum vier þessi þeirra 
mcLl til alþingis under logriettumanna dom og þa bada 
skýllduga þar at koma med oll sin skilrike edur þeirra um- 
bodzmenn. Og til sanninda hier vm setium vier fyrrnefnd- 
er domzmenn vor insigle fyrir þetta domzbref er skrifad var 
i Holum i Eyiafirdi faustudagin nœrstan fyrir assumpcío 
sancte marie Ære sidar enn fyrr seiger. 



288. 11. Aiml 1536. í Skállioitl. 

Ögmunde biskup fœr Erlingi Gíslasyni jarðirnar Kross og 
Bryggjur í Landeyjum til fullrar eignar fyrir jarSirnar Bíldu- 
dal og Dufansdal í Vestfjörðum, en Erlingr skal vera „vor 
mann og Skálholtskirkju til styrks og góða alla tíma". 

Landsbókasafn 62. 8vo ineð henrli GrunnnvíkrJóns eptir bréfaLók 
Ögniundar biskups. — AM. Apogr. 2718 með bendi Orms paðusoiiar 
„Ur brefabok biskups O^mundar" (AM.), 
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Um Kross i Landeyum. 
Vier broder Ogmund et cetera. 

ad þrídiudagin nœstan epter Magnusmessu um vorid i 
SkalhoUte Anno Domini M. D. xx. vt. giðrdum vier soddan 
kaup ok jardaskipte vid Elling Gislason. Jn primis hofum 
vier feingid hðnum Kross i Landeyum og Bryggiur til fullr- 

■ 

eignar og frials forrædes med ollum þeim gognum og giæd- 
um sem greindum jordum fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nyu bæde til sios og landz. Her i mot hefur hann feingid 
oss jardernar Billdudal i Vestfiðrdum og Dufansdal med 
ollum þeim gognum og giædum. sem greindum ]ðrdum fylg- 
er og fylgt hefur ad fornu og nyu bæde tii sios og lands. 
Skal hver hallda til laga þvi er keypte. enn svare lagaripf- 
in«um sem sellde. Kunne þær ]arder af honum ad gdnga 
nied Iðgum sem vier hofum hðnum sellt. þá skal hann eiga 
logligan adgang aptur ad sinum jordum. Her med skal 
hann vera vor mann og heilagrar Skalholltskirkiu til stýrlis 
og goda alla tima. 

Voru þesser giðrningsvottar íilkallader. Abote Kollgrim- 
ur ur [Þyckvabæi^). Sera Jon Gislason. og marger adrer 
goder menn, et cetera. 



289. 19. Apríl 1526. á Eyri í Skutilsíirði, 

DóMR sex klerka, út nefndr af síra Jóni Eirikssyni officialis 
Skálholtskirkju, um kæru síra Jóns vegna Vatnsfjaröarkirkju 
til Kolbeins Ingimundarsonar, er þá bjó í Unaðsdal á Snæ- 
fjallaströnd, að hann hefði ekki haft til reiðu torf það, er 
þaðan skal gefast hvert sumar til Vatnsfjarðarkirkju. 

AM. Apngr. y07 „Ex origiiijili Vatzfiord. accuraté" (AM.). Árni 
lýsir iiinsigliinmn. 

Domur s(ira) Jons Eirikssonar um sekt a þvi 
torfskurdzhallde fyrir kirkiunne i Vatzfirde. 

1) [AM. h. v.f vantaði i bréfabókina. 



af unadalz eigendum. fyrir hvert halld ad 
unadzdaldur fiell halfur under 

kirkiuna^). 

Ollum monnum sem þetta bref sia edr heyra sendum 
uier þorgils nichulasson. ]on olafssou. halldor gunnlau,^sson. 
olafur magnusson. ])orleifur biornsson. tumas olafsson klerk- 
ar kuediu gudz og sina kunnigt giorande ath sub anno 
gracie. CO. d. vicessimo sexto oi fmitudagin næsta fyrir fes- 
tum sancti johannis holensis episcopi vni vorifc ai eyre j 
skutilsfirde uorum vier ] doni nefnder af ærligre personu 
sira jone eirekssyni officiali heilagrar skalholltz kirkiu ath 
skoda og ransaka og fullnadar dóm (Íl alh leggia uín þíB 
cakæru er nefndur sira jon hafde og klagade uegna heilagr- 
ar uattzfiardar kirkiu til kolbeins jngimundarsonar er j)a 
bio í unadzdal íxl snæfiallastrond at hann hefde ecki haftt 
til reidu torf þat er þadan skal gefazt huortt sumar til 
greindrar uatlzfiardar kirkiu. leiztt oss stefnan loglig og hann 
retteliga fyrir kalladur. beiddum uier og krofdum loglegs 
umbodzmanns þess sem logligtt suar ætte at greida fyrir 
greinda akæru og kom hann ecki og eigi helldur kuomu 
])ar og fram nockur prof og skilriki af hans hendi. Jtem 
bar greindur sira jon fram fyrir oss ath torfith hefdi alldre 
goUdit uerith ] Ixxx Æra eda leingur, Saumuleidiz sagdizt 
hann hafa beidzt og heimtt af grime palsyni og þorleifi 
syni hans og suo af þeirra umbodsmonnum og feingit eing- 
in skil a greindu torfe helldur ath þeir befdi bannat þeim 
sem þeir bygdu at giora nockra greidzlu eda nockurt suar 
um þessa jskylldu heilagrar kirkiu. Jtem kom þar og fram 
fyrir oss maldagabref kirkiunar huertt ath giortt hefer herra 
])orariu godrar minningar biskup j skalhoUte med hans o- 
skauddu og hanganda jncigle. og af audrum parte sira 
snorra þorleiíksonar sem uar commissarius skalholltzkirkiu 
generalis og specialis in spiritualibus^). suo hliodande | mill- 



1) Þetta stóð mcð Iiondi síra Jóns Anisonar utaii á h'anssknpíi 
al' bréfi þessu og úrskurði Ogmundar biskups frá 1.527, er lá meðal 
Vatnsíjarðarbréía, og gert var „um þil sömu tid sem breí'en eni 
giörd". 2) „Þeir meina Maldagann. sem festurheíur verid vid urskurd sira 
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um anara orda ath til uattzfiardar kirkiu skal gefa^) att- 
fedming torfs gilldan huertt suniar ur unadzdal og foa eyck 
ath færa til siofar ])á' sockttur er. Nu af þui ath vier uit- 
um fyrir full sanninde ath domar hafa dæmder verit epter 
nialdogum og skih'ikium heilagrar kirkiu og maldagarner 
hafa halldner uerit fyrir stodugt logmal ] alla stade. ]m\ at 
heilacjs anda nad til kalladre ath suo profudu og fyrir oss 
komiiu dæmdum uier adur skrifader klerkar med fulhi doms 
atkuædi eignarmenn fyrr greindrar jardar og suo þeirra 
uíubodzmenn skyllduga ath greida attfedming^) torfs og hafa 
verit huertt sumar til kirkiunar ] uattzfirde. gnn sacker })ess 
ath sira jon hefer beidzt opttliga j þau xx ar sem hann hef- 
er halldit titt nefnda kirkiu torfssins og eingen skii feingit 
dæmdum uier eignarmenn eda unibodzmenn skyllduga ath 
giallda. X. aura fyrir torfit fyrir huertt aar sidan heimtt uar 
.1 fridum peningum edr friduirdum optt nefndum sira ]one 
og reiknazt þat .x. hundrut. hier med dæmdum uier kirki- 
une IX merkur j fullrette vb. hueriv are j þau tuttugu ar er 
sera joú hefer halldit kirkiuna og reiknazt þetta !x hundrut 
og xij c. betur. skulu þesser peningar lukazt ath þrenum 
solum heima j vattzfirde sira jone ] hond eda hans logleg- 
um umbodsmanni at heyrdum dominum. fystv sol ath mic- 
hilsmessu j haust. aunur afch næstum fardogum þar epter 
enn ailt sie lugtt ath þrimur arum. enn ef þa eru ecki 
þesser peningar golldner eda foilikter uid þann tacka ai 
þa dæmdum uier þratt nefnda jord unadzdal ævenliga eigii 
heilagrar uattzfiardar kirkiu og þann rettelega njega ath sier 
taca er kirkiuna helldur enn þa skyllduga ath giallda þa 
peninga sein af fram ganga jardar uerdenu seu) þessu male 
eiga ath suara. 

San]]>yckte þennan uo}-n dom med oss þratt nefndur 
officiahs og sette sitt jncigle med uorum jnciglum fyrir þetta 

Snorru 13ÍÍ0 og síadíesliiig Þorariiis bískups 1363. hver 3 bref nu 
eru hovfín i Vatzfirdi. enn finnast i transsciipto Scalboltensi 1605. 
og fylgfln þu Vatzfirde. og voru þar enn 1649. þíi Sira Jon Ara- 
son skrifadí sinar copiur" (AM.V Þessi skjöl er nú öU aö tinna j 
Bipl. Isl. n, Nr. 3S0; 111, Nr. 112 og Nr. V % 1) gefazt, frbr.; AM. 
leiðrétti. 2) attfedmings, frbr. 



domsbref er skrifat uar j sama stad deige og are sem fyr 
seiger. 



390. 20. Api'í5 1538. á Hóhixii. 

JóN Arason biskup á Hólum kvifctar Sæmund Símonarson 
af reikningskap af búi líólastaðar í Miklagarði í EyjafirSi, 
svo og af HólastaÖar umboSuni bœSi milli Varðgjár og Gler- 
ár, og milli Varðgjár og Mýrarkvíslar. 

Líindsbókasafn 6J. Svo^ aískript gerð lyrir Áina Magnússon „Ex 
Orig. Gudmundar Þorleifssonar" (AM.). 

Vier ]on med gudz nad biskup ai holum giðrum god- 
um monnum viturligt med pessu uoru opnu brefvi at ærlig- 
ur mann Sæmundur simonarson hefer giðrt [oss] Koikingsskap 
sem oss uel sa næger af holastadar bue micklagardi j eýia- 
firdi og auUum þeim peningum þar til legit hafa og hann 
hefer umbod ýfer haft seni er holasfadar iarder um eyia- 
fiðrd miUum vargiar og gleroLr. Suo og hefer nefndur sæ- 
mundur giort oss Beikningskap af þui vmbodi sem hann hefer 
haft holakirkiu uegna miUum vargiar og mýrarkuislar. hef- 
hann ] þessu kirkiunnar vmbodi stadit og staríat sem einn 
dugandismann. þui gefum uær og giðrum nefndan sæmund 
simonarson auUungis kuittan og aikiœrulausan íyrir oss og 
aulluni uorum niettuni epterkomendum holakirkiu formonn- 
um vm allafi adur sagdan iteikningzskap og peninga med- 
ferder. Og til sanninda hier um setium uær vort secret 
fyrir þetta bref er skrifat uar i micklagardi j eýiafirdi faustu- 
daginn næstan fyrir festum sancti johannis episcopi holen- 
sis aium epter gudz burd. CD. d. xx. og vi. oar. 



391. 28. Apríl 1526. í aeldiiigiiliollí. 

16. Marts 1558. á Hóluni. 

EíNAE bóndi Oddssop og Jón Olafsson lúka Jóni biskupi 
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Arasyni, i umboði Teits bónda Þorleifssonar o^ Ingu Jóns- 
dóttur konu hans, jöröina Viðivelli i Skagafirði með þrem 
kúgildum og jörðina Ytravatn meS peim kúgilldum, er sett 
var í innstœðu og porcio kirkjunnar á Viðivöllum, en Teitr 
eigi lausn á. Hér með skyldi Jón biskup taka að sér jörð- 
ina Kalmanstungu nieð tólf kúgildum, og Teitr að auk 
lúka honum tólf hundruð í mögulegan tíma. Hér í niót 
skyldi Teitr sáttr, s}^kn og kvittr við Jón biskup um öU misferli 
og hugmóð á Sveinsstaðafundi (1522), nema um vig Arna 
Bessasonar, auk íleiri greina, er bréfið heldr. 

AM. Apogr. 3887 „Ex ong(inuli) lögmannsens Pals Jonssonar 
Widalin. Orig(inali) inqvani, Olafs Hialltasonar, hvers innsigle hier 
er under, og Jons nockurs Einarssonar. hid fyrra brefed er so sem 
transscriptum giört af þessum tveimur mönnum" (AM.). — Apogr, 
3884 (eptir sama frumriti). 

Þath giorum vier grimr Jonsson. ^inar ^inarsson. Hall- 
dor sigrdsson. ])ordr gu'nnarsson. Gudmundr Gudmundsson. 
Jon ginarsson og ginar salamonsson. godum monnum kunn- 
igt med þessu uoru opnu brefi ad þa fidit uar fra Gudz 
burd .00. D. XX. og vj ar. laugardaginn nærsta fyrir kross- 
messu vm uorit. j gielldingahollte j skagafirde. uorum HÍer 
j hia. saum og heyrdum sa ord og handaband virduUgs herra 
biskups Jons arasonar af eirne alfu. og ginars bonda Oddz- 
sonar Jons olafssonar af annare ad suo fyrir skildu ad 
fýr nefnder menn ^inar og Jon. j logligu vmbode Teitz 
bonda Þorleifssonar og hustru Jngu Jonsdottr kuinnu hans 
luktu biskup Jone jordina uideuelle j skagafirde med iij. 
kugilldum til fullrar eignar og par med jordina ytra uatn j 
skagafií'de, er liggr j reykia kirkiusokn. er sett var íyrir 
jnnstædu og porcio kirkiunnar ai uideuollum. og til skilit at 
Teitr bonde skyUde leysa hana til sin þa hann uillde. voru 
þar med v. kugiUde. hier til skyUde biskup Jon arason til 
sin taka til fuUrar eignar iordina alla kalmanztungu. og þar 
nied xij- kugiUde er kirkian a þar. Lofade Teitr bonde ad 
suara reikningskap fyr greindrar kirkiu. þat honum bære 
ad logum. hier til skyllde bondinn Teilr giallda biskupinum 
xij'-.j moguligaíi tinm. Hier j mote gaf og giorde biskup 
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Jon arason med handsolum uid adrgreinda menn ginar og 
Jon fyrgreindan Teit bonda Þorleifsson aulldungis kuittafi og 
alciærulausan uni alla þa döma. sekter og sakferle sem hann 
hefer brotligr ordit vid heilaga holadomkirkiu. og biskup 
Jon. Suo uar og tilskiht j sama handabande ad Teitr bonde 
skyllde aullungis kuittr og sattr og aller hans menn uid 
biskup Jon. og heilaga kirkiu. vm þau misferle og hugmoda 
sem hann og þeir giordu a fundinum mille sueinstada og 
steinnes ad fraskildu uigsmaUnu arna bessasonar. Skal fyr- 
nefndr herra biskup Jon arasou mega ad sier taka frials- 
liga fyrgreindar jarder og peninga ad nærstum fardðgum. 
£nn kirlduna a hofe skyllde bondinn Teitr lata uppgiora 
jnnan xij manada forfallalaust. oc bæta hennar ornamenta. 
suo hun sie uel sæmd af og ]Dar med kuittr. Suo og vni 
þann reikningskap og peninga kirkiunnar sa videuoUum sem 
meire eru enn nu eru nefnder skal hann aulldungis 
kuittr um uera. fyrir asgeirscLr kirkiu peninga setr hann 
jord er gaíl heiter. er Hggr j uidedalstungu kirkiusokn. og 
kirkiaii uel halldiu med sitt ornamenta. Nu ad auUu þessu 
til skildu skulu þeir aullungis satter sin j millum Herra 
biskup Jon og Teitr bonde og suo þeirra menn. huar þeir 
íinnazt fyr edr sidar. Og til sanninda hier um settum vier 
fyrnefnder menu vor ^nnsigle fyrir þetta bref. skrifat j 
glaumbæ j skagafirdi aa sama are deige sidar enn fýr seigir. 

Þath giore eg Olafr Hialltason biskup a holum og super- 
intendens Hola biskupsdæmis. godum monnum kunnigt rned 
þessu minu opnu brefe ad eg visse fyrir fullnadar sanninde 
þath suo ordinn satfmale og skildage med fullnadar giorn- 
inge framfor mille biskups Jons heitins og Teits heitins Þor- 
leifssonar j gielldingahollte i skagafirde og med þeirra dande- 
manna medalgðngu sem hier fyr skrifader standa. Og med 
aullum þeim sinum greinum og articulis sem j þessu fyrir 
skrifudu brefe standa. Og til sanninda hier vm set eg mitt 
jnnsigle^) fyrir þetta bref huert er skrifad uar a holum j 
hialltadal. xvj. dag marci manadar. anno Domini. CD. D.lviij. 



1) Fyrir bréfinu var og „S. ion : eÍUA". (AM.) 
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293. 39. Apríl j536. á Þingí^yrum. 

TvErR klei'kar transskribera eptír gimlum og góðum regist- 
i'is og rekaskrám Þingeyrakiaustrs máldaga um reka fyrir 
Melalandi. 

Epíir Klausfríískjiilfíbók LantÍs.skjnlasafnsins iiieð hendi Hákonar 
Ormssonar c, 1C40. — Onnur afskript nieÖ sö'niu hendi er i safn i 
AM. 280. 4-10 Ws. 186 -187. 

Wm Eeka fyrer Melalande, 
Þad giurum vid Nichulas Vilhiamsson^). Þorualldur 01- 
affsson. prestar. godum monnum kunnigt med þessu ockru 
opnu breffe. ad vid hðffum sied og yfferlesed gómul og god 
Registrum og Rekaskraar Þijngeyraklausturs suo latande 
miUum annara grejna. orda og atkuæda sem hier epter 
filger. 

Hialltabacke d Reka allann fraa Blonduose til mots vid 
Gildrmenn d Hunstadasand. enn Gilaarmenn eiga þadan 
allann Eoka til Hunavatsöss. þenna neka d nu sUann Þijng- 
eyraklaustnr. Þijngeyraklaustur d nu allann Koka a Þijng- 
eyrasande i miUum osa. nema þad sem tiIhe)Ter Wndinfelle 
fyrer austan Osmela. Klaustrid d nu allann aasbiarnarness 
reka d Sigrijdastadasande frd Hoffsöse^) og vestur i mitt 
Branslon. enn Melaland d vr midiu Branslöne og vestur i 
Sigrijdastadaös. allann reka. d Þijngeýraklaustur. þar tuo 
hlute i ðllum reka. og tuo hlute i Melalande. 

Og til sanns vitnisburdar hier vm setium vid ockar jn- 
sigle fyrer þetta breíT. skriffad d Þijngeýrum j Hunavats- 
þijnge. sunnudaginn næsta fyrer tueggia postulamessu Philip- 
pi og Jacobi. Anno Domini Millesimo D^, vicesimo sexto. 



393. 30. Apríl 1526. á Hólum. 

JóN biskup Arason gefr og geldr Helgu Sigurðardóttur í 
sín þjónustulauii jörðina Hall-land með tíu málnytukúgild- 
um fyrir fimtigi hundraða, en jörðina gefr Helga jafnharð- 



1) Svo. 2) Svo = Hó^>sósi. 



þrofénta helgu. i^ée. 

an Hóladómkirkju sér til prófentu, með líeirurn greinum, er 
bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLVII, 3, frumTÍt á skinm. og heíir aldrei verið inn- 
siglað, 

Þath giorum wier thomas preslur eireksson. nuidzmann 
heilagrar holadomkirkiv. magnus biornsson. brandr palsson. 
og petua helgason leikmenn. Godvm monnum kvnnigt med 
pessv woro opnv brefe. at arvm eptter gudz burd. m. d. 
XX ok VI. Manvdaginn næstan ^pter jonsmessv holabiskups. 
wm vorid^) ] Salnum ca holvm ] hialltadsal. worum vier ] 
hia saum og hej^rdum &. (at) suoddan giorningr for fram imill- 
vm Biskups jons Arasonar ok helgu Sijgurdardottur. ad 
nefndr biskup ]on gaf og gallt greindre helgv sijgurdardott- 
ur j sin þionvstvlaun jordina hall land og þar til .x. mal- 
nýtu kugillde fyrir .1. hvndrada. ^nu adur nefnd helga gaif 
fyrr greinda jord þdu strax j prowentu med sier Heilagri 
hola domkirkiv sier til logligs framfæris. Suo oc sagdi bisk- 
up jon. ad greind helga sygurdardotter skylldi savma heil- 
agri hola domkirkiv hweriw are til .x. avra. CTDedan hvn 
wæri til fæH. hier med skilde^) tijtt nefnd helga sier 
sess hia a&dzmanni. ok hafa slikt bord sem honum bæri 
ath hafa. Suo og atte þratt nefnd helga at hafa sina þion- 
vstukonv. ogh gina kw miolka wetur og svmar. þaR med 
atte fyrr nefnd helga mega hafa hia sier 0*tt sitt sonar 
barn edur dottur œl sinn kostnad. (-f hvn villde. Ok til 
sannifida hier vm setium M^ier fyrr nefnder menn wor jncigle 
fyrir þetta bref gr skrifat war a holum j hialltaddil ai sama 
dire og deige síjdar enn fyrr seiger. 



394. 11. Maí 1526. á Þiiigskálum. 

Tylptabdómr út nefndr af Jóni Hallssyni, kongsumboðsmanni 
i Rangárþingi um ágreinining hans og Sæmundar Eiríksson- 



1) þ. e. 29. Apríl. %) Hér er i frbr. oískrifað „fie%a«. 



1526. 



VlGFÚS ERLENDSSON 



35S 



ar út af umboði því. er Jón hafði að halda vegna Hólm- 
fríðar konu sinnar Erlendsdóttur og barna Vigfúsar heitins 
Erlendssonar Guðrúnar Pálsdóttur móður þeirra. 

AM. 191. 4to bls. 39-40, bréfabók Jóns skálds Hallssonar í frum- 
ritiáskinni. — AM. Apogr, 55íí3 að nokkru œeð hendi Arna Magnússonar. 

Domur miUum þeirra sæmundar eirekssonar 

og jons hallzsonar. 

OUum godum monnum sem ])etta bref sia edr heyra. 
senda eireckur þosteinsson. pn þoruarzson. runolfur þo- 
steinsson. tumas jonson. olafur jonsson. guidni^) þorarenson. 
jon helgason. biorn arnorsson. eireckr torfason. markus jon- 
son. ]on jsleikson og gudmundur sigmunsson. kuediu gudz 
ok sina kunigt giorande med þessu opnu brefi at þa lidid 
var fra hingat bvrdi vors hera jesu christi. CTD. d. xx. og 
sex dir. fostudagin næstan fyrir haHuars messu aa þingskal- 
um aa rangarvollum aa þriggia hreppa þingstad rettum vor- 
um ver j dom nefnder af joni hallzsyni er þa hafdi kongs- 
ins syslu oc vmbod yfer rangarþingi at skoda ok ransaka 
og fuUnadar dom aa at legia vm þa aagreining seni var a 
miUum þeirra adr greins ]ons haUzsonar ok sæmundar bonda 
eireckssonar vm þat vmbod sem jon haUzson hafdi ad haUda 
vegna holmfridar eUensdottur kuinu sinar og barna uigfus 
heitins eUensonar ok gudrunar paUsdottur modr þeirra sem 
domar þar vm giorver haufdu henne til sagt en fyr nefndr 
sæmundur kaUadi þa tU uegna gudridar vigfusdottur kuinu 
sinar. nu af þui at optskrifader men jon og sæmundur 
medkenduzt þar fyrir oss at þeir hefdi lagt þetta sama mal 
þa þar til laga med sier. þui at suo prouodu oc fyrir oss 
komnu dœmdu vier fyrr skrifader domsmenn vnderlagid log- 
Hgt og optt skrifudum sæmundi uegna guidridar^) kuinnu sin- 
ar halft þetta adurskrifat vnibod oc titt skrifadur jon haUz- 
son oc þau holmfridr eUensdotter med þat auUungis kuitt 
og med skiUd vid optt skrifada eruingia uigfus heitens eU- 
enssonar og gudrunu paUsdottur. sem sæmundur tæki vid. 

Ok til sannenda hier um settum ver fyr skrifader menn 
vor jnnsigU fyrir þetta domsbref. hvert skrifad var aa.'^). 















1) Svo. 9) 6vo endar bréiið. 
Dipl. I8l, IX. B, 
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395. 14. 3Iaí 1526. hjá Einarshöfn. 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr af „ær- 
legri persónu" síra Jóni Arnasyni um kæru Ögmundar biskups 
til Jóns Gíslasonar, út af því að Jón hafði stungið jörð 
biskups í Selvogi. 

Landsbókasafn 62. 8vo naeð hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ogmundar biskups. — AM. Apogr, 2733 með hendi Orms Daða- 
sonar „Ur brefabok biskups Ögmundar" (AM). 

Domur um Landnaam Anno M**. D^. xx^. vi^. 
01Ium mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Þormodur Gunlaugsson. Biðrn Olafsson. prestar. Jon 
Haílidason diakne, Magnus Peturson. Þorsteirn Biðrnsson 
ok Dagstiggur Helgason. leikmenn. kvediu gudz ok sina. 
kunnugt giðrande ad sub anno gratiæM^ D*^. xx^.vi". manu- 
dagin næsta epter uppstigningardag um vored nærre Einars- 
hðfn ct Eyrarbacka. vorum vier i dom nefnder af ærlegre 
personu sera Joni Arnasyni. ad skoda og ransaka og fuUn- 
adardomdad leggia um þásökog akiæru seni verdugurfad- 
er i gude Herra Ogmund med guds nctd biskup i Skalhollti 
kiærdi til Jons Gislasonar ad hann hefde stunged jord hans 
i Selvoge. medkendest greindur Jon Gislason þar slefnuna 
fyrer oss. ok so beiddunsí vier þar hans svars og afbðtun- 
ar. ok med þvi hann kunni ongva logliga afbðtun þar 
framme ad hafa. þcl dæmdum vier i fyrstu stefnuna Iðg- 
lega. ok hann löglega fyrer kalladaii. Her med dæmdum vier 
hann sekan fyrer landndm ok averkabot, sem landslaga bok- 
iil utvisar. Ef i er ort jord kongs edur biskups. So dæmd- 
um vier hann i forbode. ok hann skylldugan ad taka lausn 
og skript af biskupinum og sekail fyrer ohlydne sina heil- 
agre SkalhoUtskirkiu. xxx. merkur oc biskupinum annad. 
.XXX. marka et cetera. 



296. 29. Maí 1526. í Skálholtl. 

I 

TiTNiSBURfiB tveggja klerka, að þeir hafi heyrt erkibiskupinn 



i Niðarósi lýsa því, að bréf það, er hann ásamt ráði Þránd- 
heimsdómkirkju hefði út gefið og sent Ögmundi biskupi til 
lögsagnar yfir Hólabiskupsdæmi, skyldi vera fuUmektugt og 
hann þar fulhnektugar biskup og eiga fult fyrir sitt ómak. 

AM. Fasc. XLVII, 4, frumritið á sltinni. Innsiglin eru dottin 
frá. - Apogr. 2934. 

Vitnisburdur sira iorvndar oc porkels (!) diakna 
vm administrationem Holastols og kirlciu 

Anno 1526.1) 

Þad giorum vid iorvndur prestur steinmodzson og por- 
stein diakni þorkelsson godum monnum kunnigt med þessv 
okkru opnu brefi ath vid heyrdum virduhgan faudur j gudi 
Crchibiskup olaf lysa þui fyrir okkur vppa melhus j noregi 
fimta dag iola. atli þad bref sem hann med heidursamhg- 
azta radi þrandheims domkirkiv hafdi vt gefit og sent sin- 
um brodur biskup augmundi til Iaugsa(g)nar yfer hola dom- 
kirkiu skylldi vera fvllmegtvgt j avllum sinvm greinvm og 
artichs^) og hann þar fullmegtvgur biskup sem j sitt eigit 
stikti þar til ath biskup ion kom til stolsins. og þeir skylldv 
skikka honum fuUt fyrir sitt omak er hann hefdi nu tii 
skikkat ath seigia laug þeirra aa millum. ef þeir kyni ecki 
audrv uis foriikazt. hier epter viHum vid sveria ef þurfa 
þiker. Og til sanenda hier vm festvm vid okkur jnsigh fyr- 
ir þetta bref skrifad j skalholti. iiij kaleíidas dag iunij anno 
domini CD d xx vj. 



297. 37. Júní 1536. á Þingvelli. 

OaMUNDR biskup i Skálholti dæmir og úrskurðar í presta- 
stefnu börn Guðmundar „Þorvarðssonar" löglega til arfs 
komin eptir Finn heitinn Þorvaldsson, undir þá grein, er 
bréfið hermir. 

Blsk, Skalh. Fase. XIX, m, frumrit á akinni. ÖU innsiglin (3) 
1) Utun á Lrófinu lueð tveim liöiidum gömlum. 2) Syo, 



(3) eru dottín frá. — AM. Apogr. 2402 „accuraté" eptir frumritinu. 
ÞaÖ, sem hér stendr í hornklofumj var dottið úr frumritinu á dögum 
Árna. 

arfabref.i) 

Skilgetningarbref arnors kocks og hans brædra^). 
Vier ogmund med gud[s nad] biskup j skalhollti heils- 
um ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur 
heyra kiær[liga me]d guds kuediu og uore kunnigt [gio]randi 
at sub anno gracie CO. d. xx. vj. miduikudaginn næsta fyrir 
peturs messu og pals [a] þingueUi. j almenneligri presta- 
stefnu koUudum uier til doms med oss ærhgar personur 
sira einar snorrason. sira þolleif eireksson. sira narfa þor- 
steinsson. sira gudmund steinsson. eirek bonda þorsteinsson 
og jon magnusson. at skoda og ransaka um skilgetning 
barna gudmundar þoruardssonar og aunnu íinnzdottur. konu 
hans. og saker þess at anna kona hans uar suarin af au- 
gutto modur sinne. og sa prestur uar þar er medkendizt fyr- 
ir oss at eidinn hefdi tekid af henne. og finnur heítinn þor- 
ualldzson ueitti greindri aunnu medgaungu so goder menn 
heyrdu. þui j guds nafne amen oss i domsæte sitiande. og 
fyrgreindum personum næruerandi. dæmdum uier med fuU- 
um laga urskurdi sönu gudniundar þoruardssonar þoruard. 
eystein og arnor^) og aunnur hans baurn skilgetin. og log- 
liga til arfs komin epter íinn heitinn þorualidsson modur- 
faudur sinn. og allra annara arfa þeirra sem þeim kunnu 
med laugum til at falla. epter rettu erfdatali. og aunguer 
eru adrer nær. Samþycktu med oss þenna uorn urskurd 
fyrgreindar personur. og settu sin jnsigh med uoru jnnsigli 
fyrir þetta urskurdarbref skrifat j sama stad degi og dri 
sem íyn* seger. 



1) Utan á hréfinu með samtíða hendi. 2) Utan á bréfinu með 
nokkru yngri hendi. 3) hér slendr í frumritinu „et cetera", sem er 
átstrykað. 
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898. 28. Júní 1526. á ÞiugTelli. 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr i presta- 
stefnu af Ögmundi ;biskupi um jörðina Víðimýri í Skaga- 
firði, er Ögmundr biskup reiknaði sína eign. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
í>ók Ögmundar biskups, — AM. Apogr. 2719 með hendi Orms Daða- 
sonar „TJr brefabok biskups Ögmundar" (AM.). 

Domur um Videmmyre. 
ÖUum mðnnum þeim sem þette bref sicL ediir heyra 
senda^) abote Kollgrimur med guds ndd af Þyckvabæ. Ein- 
ar Snorrason officialis. Narfe Þorsteinsson. prestar Skalhollts- 
biskupsdæmis. Eirekur Þorsteinsson. Jon Þorvardsson og Jon 
Magnusson logrettumenn kvediu guds og sina. kunnugt giðr- 
ande ad sub anno gratiæ M.^ D.^ xx^. vi^. fimtudagin næst- 
an fyrer Peturs messu oc Páls i almennilegri prestastefnu & 
þingvelle, vorum vier i dom nafnder af ærligum herra og 
andligum födur herra Ogmund med guds ndd biskup i Skal- 
hollti. ad skoda oc ransaka ok fulhiadar Dom á ad leggia 
um þad mdl sem herra biskup Ogmund bar þar fram fyr- 
eross. ok tilkemur um jordina Videmyri i Skagafirdi. hveria 
hann reiknadi sina eign vera epter þeim brefum og skilriki- 
um sem hann tiede þar fyrer oss. Jn primis kom þar fram 
fyrer oss oped bref under DcLndimanna heikmi og öskðddud- 
um jnnsiglum svo latanda. ad Þorsteirn bondi Finnbogason 
gaf Olafe Dadasyni frænda sinum med hundabandi til fuUr- 
ar eignar og frials forrædes jordina alla Videmyri er iiggur 
i Skagafirde fyrer vestan vatn^) hveria hann reiknadi tiutige 
hundrada med ollum þeim gðgnum og giædum sem henni 
hefur fylgt ad fornu og nyu. svo sem hann vard fremst eig- 
ande ad. ok ad suo felldum skihudla ad ef Olafur Dadason 
feinge Katrinu Torfadottur sier til eiginkonu. sem þd var 
dformad. ok ef misdaude þeirra kynne so verda sidar meir 
ad hun hfde hönum leingur. oc ættu þau eingin skilgetiíi 
biorn d life. þd skillde fyrrnefndur Þorsteirn bonde Finn- 
bogason þad til. ad greind jord Videmyre skyllde gialldast 

1) b. V. AM.j hefir vantað í bréfab, 2) Svo. 
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fyrrnefndre Katrinu i sina Tilgiðf. Ix, hundrada þar utj. enn 
hun leysa fyrer fulla peninga til sin þad jordin profadist 
dyrre en. Ixc Samþyckte allan þennan giorning med fuUu 
handabande Cecilia Torfadotter eginkvinna Þorsteins bonda 
P'innbogasonar. Jtem kom |)ar fram annad bref under godra 
manna jnnsighim svo latande. ad þeir voru^) ])ar nærre. er 
Sigurdur Dadason rettur grfinge Olafs Dadasonar brodur sins 
gallt Katrinu Torfadottur. Ixc i fyrrsagdre jðrdu Videmýre 
i sina tilgiðf. ^nn þad sem jordin er dyrre en Ixc þa gallt 
hann henni i sinn mdla. Jtem i þridiu grein kom þar og 
fram in scriptis bref under dandimanna innsiglum. hvar 
so inne stod ad Katrin Torfadotter bifalade adurgreindum 
herra Ogmundi nefnda [ord Videmyre til fuhrar eignar oc 
frials forrædes undan sier og sinum gifmgium med ölluín 
þeim gðgnum og giædum sem greindri jðrdu fylger og fylgt 
hefur ad fornu og nyu. Þvi ad heilags anda ndd til kalladre. 
ad suo profudu og fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrr- 
nefnder domsmenn med fullu doms aíkvæde optskrifada 
jaurd Videmýre vera og verid hafa laugliga retta eign herra 
biskups Ogmundar sidan adurskrifadur giðrningur for fram 
millum biskupls) Ogmundar ok Katrinar Torfadottur. ok 
hann alla sockn og dkæru eiga og dtt hafa d sagdre iðrdu 
hver sem hana helldur og hallded hefur hingad til i mot 
hans vih'a et cetera. 



299. 1526. á Þingvellí. 

DóMB útnefndr af Ogmundi biskupi í Skálholti um vígsbœtr 
eptir sira Vigfús Runólfsson. 

A. 

Dómabók Landsskjnlasaínsins frá Jóni bæjarfógeta Magnússyni 
í Fol. bl. i;^4a, skr. c. 1000. 

Domur sem gieck aa ]iijnguelli æ, almenniHgri 

presíastefnu Anno 1526. 



1) leiör, AM. fyrir „voro", 
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[Þenna wigfus wo þoruardur^) ] brud- 
kaupi Þorleifs Einarssonar j hitardal.^) 
Dæmdist j wijgsbætur epter sera Wighfus Runolfsson 
þrenn manngiaulld sem war sextijer hundrut epter Gauml- 
um domum og Biscupinum hæsta fullrietti. 
Woru þesser menn þar til nefnder 
aboti kolgrijmur. 
^inar Snorrason. 
Þorleifur ^irijksson. 
Halldor Týrfingsson. 
Sæmundur Arnason. og 

Jon Arnason. prestar skalhoUtz biskupsdæmis. 
^irijkur Þorsteinsson. 
Jon Þordarson. 
Narfi Sijgurdzson. 
Jon Magnusson. 

Erhjngur Gijslason. suarner laugriettumenn. 
Nefndi biscup Augmundur ]iessa menn til doms. 

B. 

Dómabók í 4to LI. 263 með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar, 
skr. c. 1G20 (ártalslaust = a). — ÍBÍel. Khd. 309. 8vo bl. 123 u— b 
nieð hendi Ara Magnússonar í Ögri c. 1630. ~ ÍBfél. Kh. m^. 4to 
bl. 4-.5— 46 skr. c. 1680 eða fyrri. - ÍBfél. Kh. 205. 4to nýleg hönd. - 
ÍBfél. 339. 8vo bls. 40, skr, c. 1750. — Landsbókasafn 101. 4to bls. 
171 — 172 (síra Jón í Hítardal). Ágrip af þessum dórai er til í tjölda 
af dómabókura, 

Dömur vm prestwijg [sem gieck a ])iingwelle 
a almenneligri prestastefnu arum epter lausnarans 

fæding 1526.^) 
Dömsmenn Abote Kollgrjimur. Einar Snorrason. Þor- 
leifur Eireksson. Halldor Tirfingsson. Sæmundur Arnason 
oc^) Jon Arnason. prestar Skdlholltzbiskupsdæmis. Jon Magn- 
usson. Eirekur Þorsteinsson. Jon Þordarson^). Narfe Þor- 

1) Svo hdr, 2) [[ritað á spðssíu raeð annari, en samtíða hendi 
(c. IGOO). 3) [b V. 309; ártalið er óyggjandi, og stendr i nner í^llnnj 
handritunura. 4) b. v. 309, 5) Þorvarðsson (1) 125, 
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steinsson.i) [Narfi Sigurdsson^) og Erlingur^) gijslason. suarn- 
er Iðgriettumenn. 

vtnefnder af Eiskup Augmunde Pcílssýne d almenniligu 
auxar&rþijnge, 

Dæmdum vier j vijgsbætur eptir sira Wigfvs Runolfs- 
son þrenn manngiolld. sem ad er Ixc eptir gomlum döm- 
um. og Biskupinum hæsta^) fullrietti''^.) 

Samþyckte þennaii vorn dom^). 



300. 1526. á Öxarár^lngi. 

Tylftardómr útnefndr af Erlendi lögmanni Þorvarðssyni um 
pegngildl eptir sira Vigfús Runólfsson. 

ÍBíel, Kh. 309. 8vo bl. 123b með hendi Ara Magnússonar í Ögri 
c. 1620,— Dómabókí 4to bla. 263 með hendi Jóns lögmanns Sigurðs- 
sonar c. 1620. (=: &). — Dómabók Landsskjahisaí'nsins frá Jóni bæj- 
arfógeta Magnússyni i Fol. skr. c. 1600. — ÍBí'él Kh. 125 A 4to 
bl. 46^1 skr, c. 1680 eða fyrri. Agrip af liessum dómi er til i fjölda 
af dómabókum. 

Dœmt konge þegngilldi eplir prest. 
Domur sem ellendur þorwardsson logmann dæmdi a 
alþingi 1526^) air ad kongur skilldi taka þegngilldi so eptir 
prest sem adra menn [epter þui^) sem adur hafa domar 
[uin^) geingid oc þui dæmdist konginum xiij merkur [] þegn- 
gilldi^) epttir sijra Wichfws heitinn Runolfsson^). 

Woru þessir domsmenn- Eirekur Þosteinsson. Loptur 
Eyolfsson. Jon Þorwardsson^**). Jon Eireksson. Snæbiorn Gijsla- 
son. Olafur Jonsson. SkwliTumasson^^), Arnbiorn^^) Einarsson. 
Þordur Þosteinsson. Eirekur Snorrason. Biorn Arnorsson^^) 
og Gudmundur Einarsson. 

huerir ad settu sijn ]nsigli [fyrir þenna dom et cetera^"^). 

l)~ör 1Í5, sl. hin; 2) b^ v. 125 o09 o. fl. 8) m o. fl.; Tyrf- 
iiiguv a {{). 4) ö09. 101 ofl; &iœrsta a. 5) eniij konge xiij merk. 
ur b. V. 339. 6) „í brúðkuupi Þorltjifs Einurssonar í Hitardal vó þenn- 
an síra Vigíus Þorvarðr", setr síru Jón Halldórsson á spássíu i 101. 
7) 1528 (!) &. 8) b. v. h. 9) b. v. ofl. 10) þormodsson b, 125 (!). 
11) Runoltsson h. 12) Asbiorn (!) &, 125. 13) Ariiason 5, 125; er rangt 
Björn vtir sonr Arnórs Finnssonar, 14) [b. v, J. M. 
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[Samþyckte þennau vorn dðm Lögmadurinn og oU log- 
tan et ceterai). 



301. 1536. á Öxarár])ingl 

Ali.ikgissami>ykt iim fuUrétti manna og um kaup bartskera 
á "því ab lækna menn af sárasótt, 

Samþykt þessi fœst nú ekki í neinum vel íbrnum handritum og 
heldr ekki í neinni þeirri myndj er hœgt sé með vissu uð fullyrða, 
fið sé hið upphaflega ummál og orðalag samþyktarinnur. Verðr því 
að prenta samþykt þeasa í mörgum hömum . 

Ártal ssmþyktar þessarar og nafn logmanns þess, er lét lögtaka 
hana, stendr að eins i yngri afskriptum samþyktarinnar. Þó er það 
hvorugt út af fyrir sig tortryggilegt, og áriÖ 1526 sýnist i heild sinni 
koma hezt heim við háða liði þessarar samþyktar. Sárasótt er A 
þessura tímum svo mögnuð hér á landi, að 1.535 gerir Ogmundr 
biskup sérslakan samning við Lazarus hartskera Mattheusson (Skán- 
^yjar-Lassa) um lœkning þessa sjúkdóms á landsfólkinu (Nr. 262 að 
franjan). Geeti þvi legið beint við, að kaupalag á þessum lœkningum 
hafi verið seit með lögum einmitt um þessi ár, og er því ártalið 
1526 einmilt hið líklegasta, hvað þennan hlula sömþyktarinnar snert- 
11*. Það er og eingan veginn hið óh'klegasta að þvi er ákvæðin um 
löanngildi og fulhétti raanna snertir, því að einmitt það ár (I5íi6) 
kom til greina að meta á Alþingi bœtr og þegngildi fyrir prestsvig, 
aem var sjaldheyrt mál, eins og sjá má af næsta skjali hév á und- 
an. Og gœti það hafa aivikað almennari ákvœði um réttarfar manna. 

Það, sem Páll lögmaðr Vídalin lelr í Fornyrðnm sinum (Rvík. 
bls. 410) nióti lögheimild þessar samþyklar, er ekki á nœg- 
um rökum bygt. 

A. 

AM. 147. 4to bls. 205, skinnbók (Heynessbók), og er þessi kafli 
bókaríiniar skrifaðr 15*38 eða skömmu þar eplir. Hér kerar þetta 
pkki frara scm samþykt, heldr sem fróðleiks eða minnisklausa. Þ6 
ei- það úr samþyktinni frá 1526. 

logmans fullrietti er ix merkur. 
syslumans riettur vij merkur. 
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logriettiimans v merkur. 
hi'eppstiora iiij merkur. 
sliettur madur þriar merkur. 
prestur v merkur. 

B. 

Sla-ifuð nieð hpiidi frá c. 1600 inn í eintak af Jónsbók prentaðri 
á Hólum 1578 (1580), sem eg fékk 26. Júlí 1903 frá síra Þorvaldi 
Jakobssyni i Sauðluuksdal. 

til minniss. 
Nefndarmannz fullretti .v. merkur. 
hreppstiora fuUretti .4. merkur. 
skattbonda fuUretti .iiij. mðrk. 
frialz mannz fuUretti. .iiij. mðrk. 
Biskupz og 

Logmannz 
profastz og| merkur. 
syslumannzl 

prestz og I j^^j^j^^i^ fuUrette v merkur eda vj merkur, 
logrettumannzl 



fuUretti. 12. merkur. 



hreppstiora fuUretti. 4. merkur. 
skattbonda fuUretti .iii}. mórk. 

frials mannz fuUretti. mðrk iij eda iij merkur. par til 

eru ecki vtan halfrettismenn. 
Diackna. og hreppstiora fuUretti er .v. og half fimta 

mðrk. 

Þetta adurskrifad er al|}ijngis samþyckt. 

C. 

Dómabók í 4-to bls. 108, nieð hcndi Jóns lOgmanns Sigurðssonar 
c. 1620. (= a), — ÍBfél. Khd. 125A. 4^0 bl. 30, skr. c. 1660-1680. 

Þesse fuUriette tekin Effter gomlum Dömum 

dömkirkiunnar^). 
Biskups og Logmanns fuUrietti .xij. merkur. 



1) Svo. 2) Huöd baU fullrietti huor skal laka. Wmm fullrietti 
þetta Effter gomlum domum 125. 3) Domkirkiunnar, b. v, hér 125« 
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[Domkirkiunnar fullretti. xv. merkur^). 
kirkna. profastz og syslumanna^). ix. merkur. 
[presta og logriettumanna .v,^) merkur. 
diakna og hreppstiora iiiij mork. 
[skattbændur og 4 merkur^) 

dugliger menn megandi iiij merkur. [edur og iiij mork^). 
almugamenn [megandi'*) iij merkur. [þeir ecki eru ] skatti. 
og aunguín oknittum kiendir og \i} mork.^'). 
þa eru halfriettesmenn. 

D. 

Landsbókasafn 65. 4to I, 14, með hendi Jóns dans 
Magnússonai- á Eyri, um 1640. 

Alþingis Dömur vm fullriette og Bar- 

skerakaup. '^'^ fullriettis hœd 

Aii,„ • -u I f- Jrasra manna. 

Alþnngis samþyktm er. , , , 

1 • i.1 r j • c 1 Biskup og logmadur 

shettum netndarmanni 5 merkur. g merkur 

Jtem hreppstiöra nafnbötarlausum ad ©dru proFastur og sýslu- 

half 5 mork. madur vj merkur, 

Jtem skattbönda 4 merkur. prestur og Iftgrettu- 

Enn þeirra manna fuHriette er ei eru i skatte ^^^"^' ^ 

^ j „, - j ^ , hreppstiöre halta 

og ad ongum oknyttum kender er 3 og u} mork. ^^^^ ^^^^ 
þar til ecki eru vtan hdlfriettismenn. sliettum œrligum 

J 0dru lagie Biskup og logmadur taka j fuU- mnnni 
rette huor vm sig 9 merkur. enn profastur og "j niprkur og iij 
sýslumadur taka 6 (merkur). 

EinfaUdur prestur og logriettumadur 5 merk- 
ur enn þcL þeir reka sitt embœtte taka þcL 2 fallt. 

Var þad og dœmt cL alþijnge. ad barskerar 
skylldu ei taka meira kaup á sárasöttarmenn enn Barsker(a)kaup jc 
hundrad cí þeim sem mest þyrftte. enn minna 4 
hina og þö med þui möte ad þeir vœre nockru 
nær. ella græde afftur med sama kaupe. enn ef 
ecki tekst grædslan. giallde so micid lionum sem 
grædslan kostar. 

1) [sl. 125. 2) fulh-ietti, b. v. 125. 3) [Prestar og lögriettumenn 
tilkomulitler vj, 125. 4)[hætt við síðar með öðru bleki, en sömu hencli 
í aj sl. 125. 5) lijtilmagnar, 125. 6) [sl. 125, 
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E. 

MStepli. 02. 4to, bl, 142 a-b, skr. c. 1640-1650. 

Þetla Epterskrifad epter Handskrift Arna 

heitinz Gijslasonar. 

Jafnt fuUrietti skulu taca nefndarmenn sem prestar. ix 
merkur huorer fyrer sig epter gomlum domum. ef þeim er 
mis|)ýrmt d sicílfz sijnz lijkama med ordum edur verkum, 

Var þad oc domur ct alþingi. ad Barskierar skylldi alldrej. 
meira kaup taka cL sdrsottarmenn enn hundrad d þann sem 
mest þyrfti vid enn minna d hina. oc þo med þui moti, ad 
þeir vœri nockru nær elligar grædi aptur med sama kaupi. 
Enn ef eij tekst grædslan. gialldi fyrer so micid sem grædsl- 
an kostar. 

F. 

Ny kgl. saml, 1947.a 4to bl. 50a, skr. c. 1660. — Landsbókasafn 
68. 4to bls. 124 (BaugstaÖubók), skr. c. 1690. 

[Domur á Alþingi^), að barskerar skyldu aldrei'^) meira 
kaup taka^) [á sárasóttar menn^) en hundraS á þann, sem 
mest þyrfti við, en minna á hina, og þó með því móti, að 
þeir væi'i að^) nokkru nær, ellegar græði*^) aptur með sama 
kaupi. En ef ei'') tekst græðslan, [gjaldi aptur^) fyrir svo 
mikið sem græðslan kostar. 

G. 

Landsbókasafn 6. Fol. bL 185, skr. c. 1640 (Tiglabók). 

Alþingis Samþýkt vm fuUretti* 

Sliettum Nefndarmanni v merkur. 

Hreppstiora Nafnbotarlausum half v mork. 

Skattbonda iiij, merkur. 

Enn þeirra manna fuilriettj sem ecki eru i skatti og þo 
ad aunguum oknyttum kender iij merkur og iij mork. þar 
til ad eckj eru vtan halfrettismenn. 



1) [Alþingisdómur 68. 2) ei 68. 3) sL 68. 4) [sL 68. 5) b. V 
68 6) grœddu 68. 7) ecke 68. 8) [fyr gildi 68. 
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H. 

Landsbókasafn 788. 4to bl. 24, skriFað c 1040. 

Alþijngis samþeckt^) vm fullriette. 

Fullriette skulu neffndarmenn taka 5 merkur. 
Suo lijka hreíFstiorar^) nafFnbotalauser halff en 5. 
Skattbændur iiij merkur. 

enn þeirra manna fullriette sem ecke eru ad oknittum 
kiender iij merkur och halff eu þrijdiu. þar tihl ad eru ecki 
vtafi halffrettismenn. 

Eige giorest manne fullriette firr enn halffrar merkur 
skade ehr d penijngum hanns. þo hann sie sleigenn edur 
Barinn. þar minne sem skadinn er minne. 

I. 

Landsbókasafn 812, 4to bl. 82b, með hendi Hannesar Gunnlangs- 
fionar í Reykjarfirði c. 16f>(). — AM. 65a. 8^2 bl. IQb og lla kver 
Bergsleins Bjarnarsonar í Skildinganesi, skr. c. 1670 og kallast [)etta þar : 
nVm fullrette dæmt" og „skamtur & manngiölldum" (nokkuð stytt). 

Alþingis SamlDÍckt vm fuUretle. 
Fuhriette slietts mans þriar merkur. 
nefndarmannz fimm merkur. 
hreppstiora half 5 mork. 
skattbonda 4 merkur. 

þeir ei eru i skatte og þo ad ongum oknýttum kiend- 
er2) half 3 mork. 

sijdati eru halfriettismenn. 
profastur og syslumadur 6 merkur. 
Byskup og logmadur 9 merkur. 
sliettur prestur 5 merkur- 

epter þuij skal manngioUd dæma sem madur tekur 
funriette. Þrælsgiolld 15c. sa sem teckur 4 merkur i fullriette 
dæmist 40c.') manngiolld. sa sem teckur 6 merkur i fuU- 
nette dæmist 60^ i manngioUd.^). 

1) Svo. 2) þriar merkur og b. v. 65. 3) 30 bundruð 65. 4-) I 
Landsb. 812, 4to bl. lOlb stendr enn fremr Jietta : 

„fullriette lœrdra manna. 
Einfalldz pvests fullriette v merkur 
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AM 60. Svo I, 47b. skr. c. 1G61— 1690. 

Fullrietti af Logmanni EUendi Þorvardssine sett. 

Biskups „ , 

^ [ 9 nierkur. 

Logmanns 

Profasts I « 1 

[ D merkur. 

Syslumannsl 

Prests I - 1 

\ 5 merkur. 

Logriettumanns| 
Diakna 

Hreppstiora i ^ merkur. 

Skattbændur 

Odalsmanns 4^2 mork. 

Slietts manns 3 merkur- 

Enn sie þessum misþjrmtt nær þeir reka sijn Erinde 
þaa taki Tuofalldann Riett. 

Domkirkiu fullriette efí'ter Gomlum Domum .xv. merkur. 
Kirkna fuUrietti ix merkur. 

L. 

Bókmentafélugssafn Khd. 53L 8vo bls. 79, ineÖ hendi Hálfdanar 
lögréttumanns Jónssonar á Reykjum i Olfosi, ritað 1706. 

Vm fuUriette. 
Alþijnges samþyckt 1526 af Erlende logmane. 
Biskupz og Logmanns 9 merkur. 
Profastur og Syslumadur 6 merkur. 
Prestur og Logriettumaduur 5 merkur. 
Diakne og Hreppstiore 4 merkur. 
Skattbonde 3^2 mðrk. 
Fatæker og Radvander 3 merkur- 



profast(s) 6 merkur. 
biskup(s) 9 merkur. 

enn kunne þeir logmonnum misbioda. giallde þeim 
fuUriette epter 6 manna skynsamra dome". 



Í526. FULLRÉÍTI OG SÁRASOTÍ. 36^ 

Þa eru halfriettesmenn 1^/^ mork. 
Domkirkiu fullriette 15 merkur, 
Annara kyrkna 3 merkur. 
Fiar fullriette 3 merkur. 

M. 

Advocates Library Collect. F. M. 25. 4'to (21, 3, 10), skr. c. 1740— 
50. Bók Jóns Hjaltalins á Rauðará. 

Alþingis samþykt af Erlende Þorvardssyne logmanni vm 
fuUrette 1526. 

Biskups og logmans .vj. merkur. 
Profastz og syslumanz .vj. merkur. 
Prestz og logrettumans .v. merkur. 
Diakna og Reppstiora áiij. nwkur. 
Skattbænda .iiij. mork. 

Fatækra og radvandra .iij. merkur. þar til ero ecki vt- 
ann halfrettismenn. 

Domkyrkiunnar .xvj. merkur. 
Annara kyrkna -iij. merkur. 

Jtem onnur de eodem. 
Nefndarmanni nafnbotalarsum ad odru v. merkur. 
Reppstiora nafnbotaWsum ad odru half fimta mork. 
Skattbonda .iiij. merkur.^) 

Enn þeirra sem ej erojskatte ogei ad oknyttum kend- 
er iij raerkur. og ii} mork þar til ero eckj nema halfrettismenn. 

N. 

Landsbókasafn 70. éto bls. 876, skrifað c. 1800-1820. 

Um fuUriette 

Alþings Samþickt af Erl(endi) Iðgmanni Þorvardssyni 

Anno 1526. 
Biskups og Logmanns 9 merkr 
Profasts og Syslumanns 6 — 
Prests og Logriettumans 5 — 

1) í iBfél. Khd. 309. 8vo bls. 121 (Öxnafellsbók) stendr: „Vm 
fullrictte mannfl. Jtem hefur dæratt vered skattbonda iiij merkur j 
fulhieHe. Enn iiij merkur hreppstiora suo og v merkur nefndarmanne"t 
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Diakna og Hreppstiora 4 merkr 
Skattbænda fullriette 3^2 — 
Slietts mans 3 — 

Domkvrkiu fullriette 15 — 
annara kvrkna 3 — 

Enn sie pessum Embættesmonnum misþyrmt nær 
þeir sin Eyrende Reka þa taka þeir tvofalldt fuUriette. 

0. 

Thottssafn 1500. 4to, párað apian á brot af Eddu á pappír frá 
17 öld; er þotla með hendi frá c. 1750. Þetta er ad sumu leyti bygt 
á AlþÍDgissymþyktinni 1526, en að öðru leyti fróðleiksklausa, og er á 
þann hátfc einnig látið fylgja hér. 

Fulrétti biskups, lögmanns, prests, lögréttumanns og 
eðalmanns og jarðeiganda meður hreppstjóra og slétts 

manns. 

FuUrétti biskups og lögmanns er ix merkur. 
Prófasts og sýslumanns fuUrétti vij merkur. 
Prests og lögréttumanns fuUrétti er vj merkur. 
En þeir sem reka sitt erindi hafa tvöfaldan rétt ef mis- 
þyrmt er. 

Eðalmanns fuUrétti hálf fimta mörk. 
Jarðeigandi manns fuUrétti iv merkur. 
Skattbónda fullrétti iiij merkur. , 
Hreppstjóra fullrétti .iij. merkur. 

Slétts manns fuUrétti half þriðja mörk eSa iij merkurn- 
ar, J)ar til ekki er utan halfréttismenn. 
Dómkirkjunnar fullrétti xviij merkur. 
líirkna fuHrétti ix merkur. 



303. 5. Júlí 1526. á Þingvelll. 

DóMR sex klerka útnefndr af Ogmundi biskupi í prestastefnu 
um ákœrur síra Þorleifs Björnssonar til Torfa Björnssonar 
út af haldi á jörðunni Sœbóli, 



Landsbókasafn 42. Fol. hls 132—133 moð hendi síra Jóns Er- 
kndssonar i Villingaholii c. löiiG. - Landsbókasafn 115. 4to I, bls. 
hls. 29-3J, með h endi síra Jóns Halldórssonar í Hítardal c. 1730. 

Dðinur wm Sæb()l. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sefida Kollgrijmur med Gudz nad Abote f Þyckuabæ. ^inar 
Snorrason. Narfe Þorsteinsson. Halldor T^a'fmgsson. Þor- 
leifur Eireksson. Sæmundur Arnason prestar Skalholtsbisk- 
upsdæmis kuediu Gudz og sina. kuniiugt giorande ad sub 
Anno gratiæ 1526 a fimtudaginn epter Peturs messu^) og 
Pals a þingvelle j almennelegre prestastefnu M^orum vier j 
dom nefnder af erligum herra og andliguííi faudur 0gmunde 
med Gudz ndd biskup j Skalholíe ad skoda ransaka og 
fuUnadardom a ad leggia wm þær saker er Sira Þorleifur 
Biornsson kiærde til Torfa Biornssonar ad hann hiellde fyr 
ir sier jordum frijduíri peningum og algiordu bue a Sæbole. 
kom þar fram fyrer oss bref Biarnar Þorleifssonar med 
heilu og oskoddudu hans hangande jnsigle so latande mill- 
um annara orda ad hann gaf og gallt sira Þorleife syne 
sinum j arflausn mots vid onnur sin syskin þessar jarder 
er so heita. Sæbol. Willingadalur. Brecka med ollum þeim 
gognum og giædum sem greindum jordum fylger og fj^Igt 
hefur ad fornu og nyu og hann vard fremst eigande ad ept- 
er sinn faudurbi'odur Jon heitinn Biornsson. Hier med 
skyllde hann allan abata og avogst bæde sækia og sekta og 
semia og fullar saker a gefa sem hann sialfur ætte þeim 
sem þa hafa rangliga halldid. So og kom þar fraííi bref sira 
Jons diakns Gudmundssonar med hans oskoddudu hangaude 
jnsigle so latande ad hann medkiende ad hann var þar j 
hia og2) sa og heyrde^) ad Sira Þorleifur Biornsson stefnde 
Torfa Biornssyne j almenneliga prestastefnu midvikudaginn 
edur fiíntudaginn næstaii epter^) Peturs messo [og Pals^) nu 
J sumar ed kemur fyrir heidarligan herra og andligaii faud- 
ur biskup Ogmund fyrir þa sok hann hiellde ranghga fyrir 
honum þeim parte er hann hafde ad sier tekit epter faudur sinn 
Biorn Gudnason af arfe Jons^) heitins Biornssonar. Og fyrir 

1) 1J5; sl. a£ 2) ftl. 11.5. 3) a b. v. 115; 4) 115; íyrir 42. 5) 
[h. V. 115. (1) 115; Jon (!) 42. 

Dipl. iBl. IX . B, 24 
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þær fleire saker er ] stefnunne standa. og Torfe stod so 
nær ad hann matte heyra stefnuna ef hann villde. -war þar 
og hia Jon Þorgautsson og fleire adrer hans menn og niattu 
þesser aller heyra stefnuna. ])ui giaurdum wier stefnuna log- 
lega ad svordum eide diaknans og Torfa Biornsson loglega 
fyrer kalladafi. og sekan mork _] stefnufall. þvi ad Heilags 
anda nad tilkalladre ad ollu so profudu og f^TÍr oss komnu 
dæmdum vier fjrrnefnder dömsmenn med fullu doms at- 
kuæde epter þeim brefum, domum og vrskurdum sem aad- 
ur hafa dæmder verit wegna Biorns Þorleifssonar faudur 
íyrrgreinds sira Þorleifs Torfa Biornsson og alla adra þa 
sem hallda og halldit hafa fyrrskrifada peninga skyllduga 
aptur ad skila jaurdum og fnjdum peningum med laga a- 
vegste ]nnau halfs manadar ad heyrduín dömenum. Enn 
Sæbole og "þvi bue þar til heyrer og Biorn tok þegar strags 
ad Þorleifur heimter edur hans loglegur umbodsmadur. Enn 
jordunum er Signjdur Biornsdotter helldur Gerdhðmrum. 
Arnarnese og Skaga. og oUuín audruín jaurduni med land- 
skulldum og tollum med sama hætte sem fyrr seiger jnnail 
halfs manadar [ad heyrdum dominum^) optnefndum sira 
Þorleife edur hans loghgum vmbodzmanne. Enn villde þeir 
ej aptur leggia þa skyllde sira Þorleifur riettelega meiga ad 
sier taka fyrrskrifadafi arf. jarder og peninga. hvar [sem^) 
þeir standa. 

Samþyckte þennaii vorn dom med oss virdughgur herra 
biskup 0gmundur og sette sitt jnsigle med vorum jnsiglum 
fyrir þetta domsbref. skrifad j sama stad et cetera. 



303. 3. Augúst 1536. á Skrlðu. 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr af Ög- 
mundi biskupi, þar sem jörSin Dvergasteinn í Seyðisfirði, 
er dæmd eign kirkju og biskups fyrir fyrning, fornan reikn- 
ingsskap, innstæðu og ornamenta. 

LaTiílsbókasiifn G2. Syo nieð heiidi Grunnavíkr-Jóns epUr bréfa- 
bók Ögraumlai' biskups. 



1) [b. V. 115. 
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Domur um Dvergastein Anne M** D^ xx*^ vi^. 

Ollum mónnum þeim sem þetta bref sia edur heyra, 
senda Brandur Hrafnsson. Jon Kodransson, Ganile Magn- 
usson prestar SkalhoUts hiskupsdæmis. Sniolí'ur Hrafns- 
son. Magnus Arnason. Ellingur Gislason laugrettumenn kvediu 
gudz og sina. kunnugt giðiandi ad sub anno gratiæ M*^. D.^ 
xx^, vi^. faustudagin næsta fyrer^) Laurentiusmessu um sum- 
arid d Skridu i fliotsdalsherade vorum vier i dom nefnder 
af virduHgum herra i Gude hiskup 0gmunde i SkalhoUte ad 
skoda og ransaka ok fulhiadardom d ad leggia um þad mdl 
herra biskup Ogmund bar þar fram fyrer oss ok tilkemur 
um jordina Dvergastein i Seyresíirde^) hveria hann sagde 
fallna vera fyrer nidurfall kirkiunnar ok fordiörfun hennar 
ornamentis. Ei sidur fratekin gðmul jnnstæda. ok einginn Reikn- 
ingsskapur stadin um langan tima. kom þar fram prior Þor- 
vardur ok sera Jon Markusson ok baru uitne um ad þar 
hefde einginn Reikningsskapur stadinn vered i þeirra minne. 
ok fargad hefde vered allre hennar innstædu oc ornamentis. 
^nn kirkian sialf legid nidre Idnga tima. Syndist her eingi 
afbðtun af þeim er halldid hafde jordina til forna. þvi kaupa- 
hlutinn reiknadist ecke meira enn xij<?*[þvi ad h(eilags) anda 
ndd tilkalladre. ad svo profudu og fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier fyrrnefnder domsmenn med fullu doms atkvæde 
jordina kirkiunnar eign vera og biskupsins. Enn grfmgia 
Fusa heitins er jðrdina hðfdu dtt, dæmdum vier skyllduga 
aptur ad giallda alla hennar jnnstædu og allan Reiknings- 
skap i lausafe og smdjordum. sem Rettarbot kong Kristierns 
en forna utvisar og innehelldur. ok ornanienta. ok þd shku 
seka upp d hvert dr er kirkian hafde nidur leged sem Iðg 
segde þeim d hendur. 

Ok til sanninda her um et cetera. 



1) Svo, en þuð er = Olafsmessa siöaii 3. Aug. 2) „ita extat", 
hdr., =: Seydisfirdi. 
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304. 9. August 1526. á Skriðnkkustii. 

ÐÓMR þriggja klerka og ]jriggja leikmanna, út nefndr af Ög- 
mundi biskupi í Skálholtí, um áklögnn biskups til Snjólfs 
bónda Rafnssonar um hald á jörðunni Hóhnum í Reyðar- 
firði, er biskup íaldi sína eign og heilagrar (Skálholts)kirkju. 

Bisk. Skalh. Fasc X, 18, transskrípt á skiniii írá 22. Dec. 1544. 
— AJVL Apogr. 2f)25 „accnraté" með orðamun eptir bréfabók Og- 
mundar biskups. 

Ollum monnum ])eim sem þetta bref sia edur heyra. 
Senda prior |)oruardur. sira brandur hrafnsson. [Sira ion 
kodransson^). magnus arnason. biarne erlendzsson og erling- 
ur gislasson. kuediu gudz og sina. kunnigt giorandi ad sub 
anno gracie CO d xx vi fimtadaginn næsta fyrir kurencius- 
messu vm sumarit a skriduklaustri j fliotzdalsheradi wor- 
um wier j dom nefndir af uerdugum herra j gudi biskup 
Augmund j Skalholti. ad skoda og ransaka og endiligaú ueg 
cii ath giora um ]m aldaugun. er herra Augmundur klagadi 
til sniolfs bonda hrafnssonar heilagrar Skalholltz^) kirkiu 
uegna ad hann hefdi ad hallda jordina holma. er liggur j 
reydarfirde. og herra augmundur kalladi sina eign og kirki- 
uniiar. sakir gamals reikningskapar. er fallit hafdi a medaíí 
þeir hielldu marteinn og isleifur og peirra forelldrar. Jtem j 
fyrstu grein kom ])ar fram fyrir oss maldagenn kirk(i)unnar 
(0 holmum^) at hun ætte fiordung j heimalandi og xuiij^'-j 
gilldum og godum peningum. og atauk ornamentum. Suo og bar 
prior þoruardur [ogsera Jon Markusson*) uitne ad hann hefdi 
sied opid bref gudmundar heitins Magnussonar. er jordena 
atte. ad hann gaf henni xc i heimalandi og x malnytu ku- 
gilldi. medkendizt og herra biskupinn. ad suo latanda bref 
lægi heima j skalhollti. reiknadizt ])a xxc ])ad er kirk(i)an 
atte j jordinne enn xc [er leikmenn att haufdu^*). Suo og 
medkendizt sniolfur bondi og ])eir sem honum selldu at f>a 
hefdi stadit xlf; reikningskapur okuittur og litel eda eingiii 
innslædau. eigi sidur koni*'') þar fraSi suoddau sakir a 

1) [sl. bréfnh. 2) b v. brérnb. 8) brb ; bolum X, 18. 4> fb. v. 
brb. .5) Ipad er leikmftnii baul'du áll, brb. 6) kuomu. 
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martein og isleif. ad þeir hefdi oforsialiga sleigit biskup 
steffan heitinn gud hans sal ndadi med suo ordnu tilferli ad 
jieir snorudu steine framan d hambokena.^) er biskupinn 
hafdi oa briostenu. suo og slogu og skammfærdu hans menn 
nied fuUum ilhiilia. Nu saker þess at reikningskapurenn 
uard miklu meiri enn jordeil uar uerd og [fyrgreindra saka^). 
þui ad heilags anda nad til tiikalladri og at suo profudu og 
fyrir oss komnu dœmdum wier fyrnefndir domsmenn med 
fulhi doms atkuædi jordena holma fallna j reikningskap og 
kirk(i)unnar eign og biskupsins eign wera og uerit liafa. suo 
og alla þa peninga sem þeir marteinn og jsleifur og |)eirra 
fylgiarar mættu^) med laugum eiga dæmdum vier biskups- 
ens eign og kirk(i)unnar fyrir adur saugd sakferli [et cetera^). 



305. 14. Aíígaet 1536. í VallaResi. 

Urskurðh og úrlausn Ögmundar biskups i SkálhoHi um fiski- 
toU Mýrarstaðar (Desjarmýrar) upp í jörSina Olduhamra. 

Landsbókasafn f>2. Svo með hendi Grunnavilír-Júns eptir íífskiipt 
úr bréfuLók Ögmnudar Liskups staðfestri í Skálholti 9. Okt. 1711 af 
Arnu Míip;nú.Sír;yni, Ormi DarSasyni, Þórði Þórðarsyni og Páli Hákon- 
iirsyni, og orn ú í AM. Apogr. 2724 njtíð hcndi Orms Daðasonar, 

Um Fisketoll Myrarstadar i Austfiordum. 

Vier broder 0gmundur nied gudz nad biskup i Skal- 
hoUte giðrum godum monnum kunnugt med ])essu voru opnu 
brefe. ad cL ]3ridiudagin næstan fyrer Assumptionem Sanctæ 
Mariæ Virginis i Vallanesi i Vallasveif"^) Anno Domini M''. Do. 

VI. kom d stefnu fvrer oss Biðrn bondi Jonsson. beidde 
oss ransaks og rieitrar skodunar med hverium hætte ad su 
fiskevist skyllde vera. sem Sera Sumarhdi þottist eiga vegna 
kirkiu sinnar Myrarstadar upp i jaurdu hans AuUduhamra. 
Nefndum vier .vj. dandinienn til doms lærda og leika. Koni 
l^eim ecke saman. Þotte sumum ])resturinn eiga íiskevist 
íyrer so mörg skip og menn sem hann giorer heiman fra 

1) liandhokena, brb 2^ övo, íí) ninttu; bréfnb. 4) [h v. bvéfab. 
5) 2724; vallna-, 62. 
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stadnum. Enn sumum eitt skip. ok þeir menn sem þar cL 
vœre. ok þeim viUdum vær vera samþycker. Enn saker 
þess ad presturinn var þar eige tii kalladur oc eingi af hans 
hendi. þvi sagdest þar einginn domur ad þvi sinne. Enn 
þo kom oss þad öUum asamt ad halfa Tolla skyllde hvorer 
hafa af þvi skipe eda skipum. sem þar af stadnum være ut 
giðrd. suo leingi ad hverer tueggiu kiæme i prestastefnu med 
sin bref ok nidldaga. oc þad þar giðrdist skylldi standa o- 
brigdulega upp cL badar sidur. et cetera. 



306. 37. Aagust 1536. í Bjarnanesi. 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr af Og- 
mundi biskupi um hjónabandsmál Eiriks — sonar Þóru Eiríks- 
dóttur — og Onnu Þorgilsdóttur. 

Landsbókasufn 62. 8vo með hendi Grnnnavíkr-Jóns eptir bvéfabók 
Ögniundar biskups. — AM. Apogr. 2725 með hendi Orms Duðaaonar 
„ur brefíibok bisknps Ö^'unindar^^ (AM). 

Domur uííi Hionabands niail. 
Olkim mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda Hallur Sigurdsson. Salamon Henreksson. Þorarinn 
Þorsteinsson. prestar. Jon Biðrnsson. EUingur Gislason ok 
Olafur Narfason leikmenn. kvediu guds og sina. kunnugt 
giörande þa lidid var frd hingadburd vors herra Jesu Christi 
M. D. XXVI. manudaginu næsta fyrer Augustinusmessu um 
haustid i Biarnanese vorum vier i Dom nefndir af virduleg- 
um herra i gude biskup Ogmundi i Skalhollte ad dæma og 
skoda hvert aílhafa skyllde þau handsaul sem Þora Eireks- 
dotter hafde haft vid Þorgils Þorkelsson vegna Eireks sonar 
sins ok Aunnu dottur hans. ad so fyrer skildu med anefiid- 
um peningum ad hann handlagde henni,) dottur sina. enn 
syni hennar til fullrar eignar med vilia og samþycki dottur 
hans, Her Æ mot sagde Eirckur nei fyrer. ad þetta hefde 
ecke vered sinn vilie. Enn saker þess ad þar kom fram 
Sera Oddur Þorsteinsson og bar um vitni. ok sor fuUan Bok- 



1) 2725j honum 62, 
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argid. ad hun hefde leitad þess med vilia sonar sins. ok 
hann hefde beidt sig kaupa. og lysa med þeim i heilagre 
kirkiu. Nu saker þess ad so stendur i kristin Eett. ad for- 
elldrar konunnar meige festa hana hverium sem þeir vilia 
med hennar samþycki. Ok þess annars ad hann hafde leig- 
ed konuna uppd þenna giðrning. þvi ad h(eilags) anda 
ndd tiikalldre ok ad so profudu ok fyrer oss komnu dæmd- 
um vier fyrrnefnder domsmenn med fullu doms atkvæde. 
þennan giörning stódugaii og myndugan. ok adur nefndan^) 
Eirek skylldugan til ad eiga konuna epter þeirre lysing sem 
presturen sor. ok giðra til hennar fulhiadar hionaband ept- 
er þvi sem lög utvisa. 

Samþyckte þennan Dom med oss biskupinn og marger 
adrer goder menn. 

00 til sanninda her um et cetera. 



307. 37. August 1536. í BJaruaiiesí. 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna útnefndr af Og- 
mundi biskupi um ágreining þeirra sn-a Odds Jónssonar og 
Ketils Bjarnarsonar út af hestahaldi. 

Laiidsbókusafn 02. 8yo mcð Iiendi Griuinavíkr-Jóns eptir bréfabók 
Ogmundar biskups. — AM. Apogr. 2732 með hendi Orms Daðasonur 
„Ur hvei'ahok biskups Ogujundar" (AM,). 

Um hesta medferd. 
011um mðnnum þeim sem þetta bref sid edur heyra 
senda Hallur Sigurdsson. Þorarinn Þorsteinsson og Salamon 
Henreksson. prestar. Jon Biðrnsson, Ellingur Gislason og 
Olafur Narfason. leikmenn. kvediu guds og sina. kunnugt 
giðrande ad sub anno gratiæ M^*. D*^. xx^. vj^. cl manudag- 
in næsta fyrer Augustinusmessu i Biarnarnese um hausted 
vorum vier i dom nefnder af verdugum herra i gude bisk- 
up Ogmund. ad skoda og ransaka og fullnadardom á, ad 
leggia um þær dkiærur er voru i miUum þeirra Sera Odds 



1) b. V. AM. hefir vantað í bréfabókina. 



Jonssonar og Ketils Biarnarsonar. Jtem i fyrstu grein klag- 
ade Ketill til Sera Odds. ad hann hefde hallded fyrer sier 
heste i þriu dr. er hann hefde hed hðnum i rettre Tru. Ok 
um annail hest er hann hafde hed hönum sudur i Skalhollt. 
og heim aptur til sin. enn hann hefde hallded ])eim hest- 
inum V. vikur i ongvo sinu leyfe, Her i mot vœndest Sera 
Oddur. ad hann hefde lied sier hesten þann tinian. enn 
hinn villde þad ecke kiennast. Enn sera Oddur sagde ann- 
an hestenn drepest hafa i ferdenne fyrer þeim med for. 
ok pvi ad scL átti eingan hest til. þcl sagdist hann 
hafa Idtid meta og upp bioda fulla verdaura fyrer hestinn i 
hverium fardógum. Her i mot klagade fyrrskrifadur Sera 
Oddur þad til Ketils i umbode Eireks Eigilssonar ad hann 
hefde ad hallda hest er hann aíte. enn Ketill vœndest þar 
kaupe fyrer af audrum manne. Nu af ])vi ad sera Odde 
fuUnudust vitne ])ar ad. ad hann hefde peningana meta lat- 
ed ok uppboded epter Iðgum. ])vi ad h(eilags) anda ndd til- 
kalladre ad so profudu og fyrer oss komnu dæmdum vier 
fyrnefnder domsmenn med fullu doms atkvæde sera Odd 
skylldugan ad giallda Kath ])ad hundrad er hðninii likade 
vel ad taka i næstu fardðgum> Enn um hinn hestinn dæmd- 
um vier sera Odd skylldugafi ad leida tvð loglig vitne ad 
hanu hefde lied hðnum hestinn ])ann timunn er hann hiellt 
honum. Enn ef þau leiddust ecke innan xiiij natta. pcL 
dæmdum vierSera Odd sekan fyri á. hverre viku fyrer rdng- 
lega medferd og .iij. merkur i fullrette. ^nn um ftann hest 
Sera Oddur klagade til hans. syndi Ketill kaup fyrer þvi. 
dæmdum vier Sera Odd skylldugan ad leida tvð logleg vitni 
ad fyrrskrifadur Eirekur hefde att hestinn. ok ef þau leidd- 
ust. giaurdum vier sera Odde hestinn med þeim alldre sem 
inn kom. Enn Katle annan hest jafngodan fyrer. af honum 
sem sellde et cetera. 



308. 12. Sepíeníber 1536. í Lamltíey. 

BóMu þriggja Iderka og þriggja leikmanna, út nefndr af Ög- 
mundi biskupi, um ágreining þeirra Jóns Hallssonar og Sæ- 
mundar Eiríkssonar út af umboði því, sem Jón hafði vegna 
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Hólmfriðar Erlendsdóttur konu sinnar og barna Vigfúsar 
heitins Erlendssonar, en Sæmundr klagaði vegna Guðríðar 
Vigfúsdóttur konu sinnar. 

AM. 191. to bls. 61— 62. (bréfabók Jóns Hallrisonnr á skinni). - 
AM. Apogr. o53i með hencli Arna Miignússonar (eptir 191 . 4to). — Lands- 
bóliasafn 62. Svo og AM, Ajiogr. ^726 eptir brétubók Ögmundar bisk- 
upa 62). 

Um peninga Fusa iieitins Ellendssonar^). 
Ollum godum^) monnum þeim sem þetta bref sia edr 
heyra senda jon gislason. sæmuudur arnason. salamon hen- 
reksson. prestar skalholltz biskupsdæmis. firekur þorsteins- 
son, jon þoruardzson og erlingur gislason, logrettunienn. 
q(uediu) g(udz) og sina kunnigt giorande [med þessu [voru] 
opnu brefi ad^) þa hdit uar fra hingatburd uors herra jhesv 
christi. CD. d. xx. og uj ar miduikudagen næstan fyrir kross- 
^messu vm haustit j lambey 3X þingstad rettum uorum uier 
dom nefnder af uerdugum herra [og afidligum fodr^) ] 
gude herra^) aogmund j skalhoUte ad skoda og rannsaka og 
fullnadar dom ad leggia um þa agreining sem^) var aa*^) 
niiHum þeirra ]ons hallzsonar og sœmundar eirekxssonar um 
þad umbod sein |adr greindr'') lon hallzson hafde ad hallda 
uegna holmfridar erlendzdottur og barna uigfus^) [heitens'^) er- 
lendzsonar en sæmundr eireksson klagade til uegna gudrid- 
ar uigfusdottur'**) konu sinnar. hafdi domur falhd sa miUum 
þeirra ad halft umboditio) skyllde^^) hafa huor^'-^). suo og 
beiddizt jon hailzson doms og skodanar haar hann skyllde 
atgang [ad"^) eiga fyrir þa peninga er hann sagdizt golldit 
hafa utlendzkum og jnnlendzkum [uegna [adur] greindz uig- 
fus heitens'^^j skullder þær [er'^) hann [hafdi giort^^). svo og 
eigi sidur kom þar fram biskupinn og beiddizt jnnstædu 
kirkiiai^) þeirra sem hann hafdi halldit og bar um^^) uitni 
og marger adrer [goder menn ad þeir^^) hefji heyrtt uig- 



1) 62. 2) b. V. 62. 3) [sl. 62. 4) biskup 62. 5) er 62. 6) i 62. 
7) [sl. 62. S) Vigfusar 62. 9) Fusadottur 62. 10) umbod 62. 11) skylldu 
62. 12) hvoror 62. 18) [giorde 6^. 14) kirkiunnar (!) 62. 15) b. V 
62, 16) [ad hann 62. 
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fus^) heitlen lysa þui ad aller "þeir frider peningar sem hann 
heí'di^) ad liallda uœri kirknanna^) eign. Suo og hafdi dæmtt 
uerid ] skallíoUte fyrir biskupenum af lærdum monnum og 
leikum um pau sakferli^) er hann uar brotligr ordin uid gud 
og heilaga kirkiu huad ad reiknuduzt storar saker og ha 
feegiolld. [Nu af þui ad titt skrifadur [jon] hallzson uar þa 
þar rettiliga fyrir kalladur af herra aogmundi biskup ] skal- 
hollte lagasuar ad gefa fyrir adurgreindra kirkna fie^). þui 
at heilax anda nad til kalladri og*^) ad suo profudu og fyr- 
ir oss komnu dæmdum uier fyrr nefnder domsmenn med 
fuUu doms attkuæde [opt nefndan'^) jon hallzson skylldugan 
ad giallda biskupenum alla jm frida peninga sem^) hann 
hafdi^) ad hallda uegna eruingia uigfus^^) heittens, og þar 
med kuittan og vidskildan uid [opt greinda eruingia^^). sem 
þeim semde honum og biskupi þar um. Enn jðrdum og 
ofridum peningum skyllde þeir skipta ad helmingum. ok 
svara sidan biskupinum sakeyrernum hvor af sinum parte. 
enn um þa peninga sem Jon Hallsson þottist ut hafa golld- 
id. meir enn hann tok. kunnu vier ecke ad dæma. þvi þar 
var eingi med logum fyrer kalladur. utan oss leitst hann 
eiga ad hafa fullt íyrer sina peninga þct þad være til laga 
leidt af £rfingiunum. 



309. 30. Septcniljer 1526. á Hóliiiö. 

Kaupmálabeéf Rafns lögmanns Brandssonar og Þórunnar Jóns- 
dóttur, biskup Arasonar. 

Landsbókasafn 873. 4to með liendi SnæLjarnar Torfasonar, á 
Kirkjubólic. 1650. — Bibl. Bodl. Oxford GoU. FM. 55. 4to bls 37— 3ö 
með hendi Guðbrands prófasts Jónssonar i Vatnsfirði c. 1080— lOÍJO. 
— MSteph. 27. 4to bls. 49 með hendi Benedikts lögmanns Þorsteins- 
sonar c. 1730. — ÍBfél. Khd. 67. 4to bl. 75 með hendi síra Eyjólfs á 



1) Fusa 62. 2) hafde 62. 3) kirkiunnar (I) 62. 4) sakaferlí 62. 
5) [sl. 62. 6) sl. 62. 7) [fyrr skrifadan 62. 8) er 62. 9) hefde 62- 
10) Fusa 62. 11) [Erfingiana 62. Hér þrýtr 191, og er það, sem ept- 
ir fer, einungis að finna í 62 og 2726, 



VöUum (d. 1745). — WSteph. 60. 4to bl. 39-30, ágrip einnig með 
hendi síra Eyjólfs. Jón Espólín telr í Ávbókiim sínum (líl, 88) bréí* 
þetta gert Í527, og segir hann, uð „Grtmni Jónsson" sé einn af kaup- 
vottuuum, en það hefer án efa afbakazt bjá honum úr nai'ni Grinis 
Jónssonar, sem stendr i öllum afskriptuin bréfsins. 

Kaupmaala Brieíf Raffnz^) og Þorunnar-.) 

Þad giorum vier bröder helgi med Guds naad abooti 
3a Þijngfyrum. Sera Pietur Palsson beneficiator i grijmz- 
tungum. Sera Olafíur hialltason. Sera Tumas Eyreksson prest- 
ar. SniölfPur^) Raffnsson. magnus Arnason. Grijmur Jonsson. 
Skwle Gudmundsson lei]kmenn goodum monnum kunnugtt 
nied þessu voru opnu Breífi. aruni eíífcer Guds burd. CíD. 
d, XX og vj. sunnudæginn'^) næstan effter Michaehsmesso um 
haustid a höium í hiallt(a)dal. vorum vier i hia saaum og 
heyrdum a ord og handaband virdugligz herra^) Biskup Jonz 
af eirnre alffu Enn Raffnz Brandssonar logmannz aff ann- 
are alfu^) ad so fyrir skildu ad greijndur Jon Biskup gipti 
adur nefndum Raffne Brandssyne Þorunne Jonzdoottur doott- 
ur sijna med hennar samþycke taldi fyrr neihdur Raffn log- 
líiann sier til kaupz vid Þörunne'') v]^ hundrada. loffadi sera 
Brandur fader Raffnz og Snioolffur Raffhsson og abbadis'^) 
Solveijg. Magnus Arnason og Jon Magnusson at^) Raffn 
skilldi eijga suo micla peninga sem fyrr skriffad stendur 
ined þeim peningum er Raffn atti adur. gaft' nefndur Raffh 
laugmadur Þorunne Ix^: j tilgiðff' j ]ardagotze. loft'adi verd- 
ugur herra Biskup Jon Þoorunne [Jonzdottur^^) [iijc hundr- 
adaii) j jordum og þar til Ixc j fuUvirdis^^) peningum. Kiore 
Biskup Jon Þorunne doottur sijna maalakonu j gard Raffnz. 
þd skilldi hennar maale vera ivc hundrada. 

Samþicktti þennafi giorning biskup Jon og Raffn log- 
mann og adur greinder memi. 

Setium vær fyrr greinder menn vor innzigle fjaír þetta 



1) yngra lögmanns Brandssonar, b v 67. 2) Jonsdottur Biskups 
Arasonar, b. v. 67. 3)Brynjú]fr (!) 67; 4) fimtudæginn 55 (=4.0kt.) 
5) b. V. 67. 6) sl. 67. 7) konuna 55; hana 27. 8) 67; arndyz (!) 55, 
873. 9) 67; sl. 55, 873. 10) [dottur sinne 27- H) [67, 55, 27; iijc 
(1) 873. 12) .gildis 27. 



kaupmaala Breff. hvortt skriffad var j sama stad og dag 
sem firr seiger^)* 



310. 6. og 7. OIitoI)er 1536. í Yiðey. 

Helgi Jónsson ábóti í Viðey selr síra Jóni Asmundssyni 
jarSirnar NeðraskarS í Svínadal og Steinsholt fyrir jörðina 
Háls i Kjós, 

AM. 2íí8. 4-to bl. 55, skr. c. 1570 (Bessastaðubók). 

Bref fyrir halsi i kios oc nedraskardi oc steinsholt(i) 

] svinadai vestur. 
Þad giorvm vier olafvr prestvr kolbeinsson oc bardvr 
prestvr jonssoii. narfi sigvrdzson oc blasivs ormsson. hrafíi 
gvdmvndzson leikmenn godvm monnvm kvnnigtt med þessv 
vorv opnv brefe lavgardeigen nœstan epter ODichaelis messo 
dag þa lidit var fra gudz býrd m. d. oc xxvj ar. j videý 
vorvm vier j hia savm oc heýrdvm oi ord oc handaband 
þessara manna. af einne alfv verdvgasta herra. herra hellga 
jonsonar med gvdz nad abota j videý. af annari alfv sira 
jons asmvndzsonar. faldizt þad oc skildizt vnder þessv þeirra 
handabandi. at fyrrnefndvr aboti hellgi selldi advr greindvni 
si(r)a joni asmundzsyni jarder ij er svo heita. ed nedra skard 
j svinadal j leirar kirkivsokil fyrir xxx c oc þar til jordina 
steinsholt fyrir x^ med avllvm þeim gogíivm oc giædvm 
sem fyrrgreindvm jordvm hefir fýlgtt at fornv oc nyiv oc 
hann vard fremst eigandi at. til fvllrar eignar oc frials for- 
rædis vndan sier oc sinvui erfingivm. Hierj mot gaf nefnd- 
vr sira jon jordina hals j kios enn nedra j reynivalla kirk- 
iv sokii. íyrir xxxs med ollvm þeim gognvm oc giædvm sem 
fýrgreindri jordv fýlgir oc fýlgtt hefvr at fornv oc nýiv oc 
nefndvr Sira jon hafdi fremst eigandi at ordit vndan sier oc 
sinvm erfingivm. eil advrnefndvm abota bellga til ævenligr- 
ar eignar oc frials forrædis. Svo oc skýllde hvor vm sig 
fyrrnefndra manna. Aboti hellgi oc Sira jon hallda þessvm 



1) Og til sannenda hier um, b. v. 27; etp, etc. etc. 55, 



sinvm jordvni tillaga oc svara laga ripiingvm hvorir a sin- 
vm jordvm. 

Og til sanninda hier vm settvm vier fyrnefnder menn 
vor innsigli fyrir þetta jardaikavps bref er skrifat var j 
sama stad oc are. deige sidar enn fyrr seiger. 



311. 6. og 7. Oktober 1526. í Vlðey. 

Helgi ábóti í Viðey selr Narfa Sigurðssyni jörðina Hvítanes 
í Kjós fyrir tuttugu hundruð og þar til lest skreiðar fyrir 
jarðirnar Neðraskarð í Svínadal ogSteinsholtí Leirárkirkju sókn. 

AM. 23S. 4-to bl. 25b_ 2ri, skr. c. 1570 (Bessnstaðabók). 

Bref vm hvitanes j kios oc nedra-skard j Sv(i)nada(l) 

oc Steinsholt. 

þat giorvm vier jon asmunzson. olafvr kolbeinson. 
bardvr jonson. piestar. blasivs ormson. hraffi gvdmvndzson. 
leikmenn. godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opno 
brefe. at \mv vorvm vier j hia savm oc heyrdvm £a laugar- 
deiginn næstan epter michaelis messo dag vm havstid. þa 
er hdit var fra gvdz byrd. m, d. xxvj ar. j klavstvrbadstof- 
vnne j videy. at þeir tokv hondvm saman. af einne alfv 
herra aboti helgi med gvdz nad aboti j videy. efi narfi sig- 
vrdzson af annari alfv. skildizt |)at oc faldizt vnder þeirra 
handabandi. at advr nefndvr aboti hellgi selldi advr nefnd- 
vm narfa jordina alla hvitanes er hggur j Reýnivalla kirkiv 
sokfi. fyrir xxc oc "þar til lest skreidar til gilldis med ollvm 
þeim gognvm oc giædvm, sem advr greindre jordv fýlger oc 
fýlgt hefer at fornv oc nýiv oc hann vard fremst eigandi 
at til fvllrar eignar. eil vndan sier oc sinvm erfingivm. en 
narfa til æfmligrar eignar oc frials forrædis. en hier j mot 
gaf advr greindvr narfi abota hellga jordina alla nedra skard 
er hggur j svinadal fyrir xxxc oc þartil jordina steinsholt 
fyrir x^- sem hggvr j leirar kirkiv sokn. med ölivm þeim 
gognvm oc giædvm sem fyrrgreindvm jordvm hefir fylgtt at 
fornv oc nýiv oc hann vard fremst eigandi at. til fvllrar 
eignar oc frials for(r)ædis. vndan sier oc sinvm erfingivm. 



efi fyrrnefndvm abota hellga til æfiiíligrar eigfiar oc frials 
for(r)ædis. Svo oc skillde hvorr vm sig fyrrnefndra manna. 
Aboti^) hellgi oc narfi hailda þessvm sinvm jordvm til laga 
oc svara laga riptingvm hvorr & sinvm jordvm. Og til 
meiri sanninda hier vm settvm vier fýrnefnder menn vor in- 
sigle fyrir þetta jardarkavps bref er skrifat var j sama stad 
oc are deige sidar enn^) fyrr seiger. 



313. 10. Ohtober 1536. í Skálholti. 

Transskkiptakbréf. 

Bisk. Skalh. Fasc. III, 7, frumtransskripl. á skinni. — AM. Apngr, 
2529 eptir Skálholtsbréfinu. 

Jardabref Teits gunnlaugssonar afa magnusar.^) 
Þat giorum uid pollakur lambiartson og arne arnorsson 
prestar skalhollz biskupsdæmis godum monnum kunnegt 
med þessu ockru opnu brefi ad uid baufum sed og yfer les- 
it opin bref under heilum og oskaudduni insiglum dandi- f 
manna so latanda ord epter ord sem hier epter steúdur skrifat. 

[Hér kemr: . 

1, bréf frá 19. Dec. U(M, Dlpl. Lsl. V, Nr. 447. 

2, bréf frá 13. Maí 1454-, Dipk Isl. V, Nr. 109. 

3, Tjörfabréf frá 25. Mai 1488, Dipl. Is]. VI, Nr. 432]. 

Og til sanninnda Iiier um settum uit fyrnefnder prestar 
ockur insigle fyrir þetta transkriftarbref skrifat j skalhollti jn 
festo gereonis sociorumque eius anno domini. CO.d. xx. uj-** 



313. 6. NoTember 1526. í ReykjaMíð. 

Ttl-ftarbómr út nefndr 28. Sept. (1526) í Spjaldhaga af 
Jóni biskupi Arasyni, er þá hafði kongsins sýslu og umboð 
í Vaðlaþingi, um ákæru Páls Grímssonar til Páls Þórálfsson- 
ar fyrir það, að hann hefði gripið jörðina Björg í Kinn, 
yrkt hana og á setið í aungvu sínu leyfi. 

Dómasyrpn Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni, bls. 160— 161, og er 
þetla skrífað c. 1600-1620 (= a). — AM. 199. 4to bl. 99—100 skr. 
c. 1604 (= ö). — Landsbókasafn 791. 4to (afskrípt frá 17. öld). 

1) Abota, hdr. 2) sem, hdr, 3) Utan á bréfinu. 



1 



Ollum monnum sem ])etta Bref siai edur heyra senda 
Sniolfur Raffnsson. Magnus Arnason. Hallgrijmur Þorsteins- 
son. Peíur thumasson. Audun Sigurdsson. Hauskulldur Run- 
olfsson. Sæmundur Sijmunarson. Þorleifur Þorleiffsson. Bessi 
Þorlaaksson. Þorstein Jonsson og ginar Haldanarson og Biorn 
Jngimundarson K(uediu) G(uds) og sijna kunnugt giorandi 
ad j spialldhaga j gyiafirdi fostudaginn næstafi fyrir mikelz- 
messo^) vorum vvier ] dom nefndir pa hdit war frd G(uds) 
B(urd) 1526 af heidarhgum manni H(erra) Joni Arasyni 
Hola Biskupi. huor þa hafdi kongsinz syslu oc^) wmbod 
J M^odlu])ijngi ad skoda pansaka [med fullu doms atkuædi^) 
vm þa ækiæru £r Pall Gnjmsson kiærdi til Pals Þoralfs- 
sonar*) [sem war^) ad hann hefdi gripid jordina half Biorg 
J kinn. jrkt hana og a setid j onguo sijnu leyfi. wændist Þor- 
kiell Magnusson. sem þa war svaramadur nefndz pals "þor- 
alfssonar^). ad hann hefdi greinda jord tecid vndir þa grein. 
ad hann hugdi hun hefdi til erfda falhd gudrunu konu sinni 
Cptir fodur sinn Jon h(eitinn) ^inarsson. (^nn optnefndur Pall 
Gnjmsson vændist ad Pall Brandsson afi sinn hefdi skipad 
Cinarzstadakirkiu þessa halfua jord Biorg j kinn j sinni daudz 
tijd "þa hann giordi sitt testamentum huar wier saum bref 
vni giortt huort oss leijtst j godan míata giortt hafa werid 
med oUum þeim greijnum sem þad Bref jnnehelldur. stod 
suo skrifad j sama testamentis Brefi Palz Brandssonar ad 
hann lysir sig skylldugau xiijc*^) Bornum Jonz ^inarssonar. 
Medkiendust þessir menn pall grijmsson oc þorkell magnus- 
son ad þeir hefdi sitt móLl lagt til spialldhaga vndir þann 
dom sem Biskup Jon Arason yfir nefndi. þui dæmum wier 
vndirlagid loghgt og þa bada EÍettiliga fyrirkallada. Nu med 
þui ad suo stendur skrifad. £cki skuhi wær oss ad grip- 
deilldum giora med þeim ordum þar gptir standa. þa dæm- 
um wer pal þoraffsson'') skylldugan ad leggia aptur þessa 
somu jord haff Biorg sem hann hefur ologliga ad sier tek- 
id fyrir optnefndum pah Grijmssyni og "þo sekan fullretti 



1) þ. e. 28. Sopt. 2) b. v. b. 3) [b; og nied f'ullu donis atkuædi 
39" ad leggia a 4) b; Þorleifssonar a. 5) [sl. &. (i) Svo. 7) a; Þor- 
leifsson h. 



Pals grijmssonai'. eru pad vj merkur. gnn kongi iij aura. 
gnn pal gr,jmsson dæmum wær skylldugan ad laita meta 
averka huorn pall þoralfssoni) [hafdi giora latid^). dæmum 
wier [pali grijmssyni^) IplL landndm jafnmicid [sem^) averka 
B8t "þar til Averki verdur tueggia marka, Kora fram fyrir 
oss ad pall þoralfsson^) hefdi opt lyst ad hann ])ottist van- 
halldinn vegna gudrunar konu sinnar [vm þau fieskipti sem 
haftt hafde gudridur þorkielsdotter moder gudrunar konu 
hans^) og paals h(eitins) Brandssonar og hann ])ottist ecki 
na BÍettu af Grijmi h(eitnum) palssyni^) fodur Pmls bonda. 
Beiddist fjTrnefndum ])orkiell doms sa huor ])eim íyrrnefnd- 
um fie'^) skacka suara skylldi. ])ui dæmum wær pal gr:jms- 
son og grfingia Gnjm(s) h(eitins) ad EÍettri tiltolu skyllduga 
ad giallda Bornum Jon(s) h(eitins) ^inarssonar xiiijc'^^) med xij 
alna abata huertt hundrad a huoriu ari sijdafi J^rattnefndur^) 
Pdll heimtadi mad vitnum peninga ad nefndum grijmi Pdls- 
syni. fallist honum vitniu þa dæmum vier hann skylldugaíi 
ad sueria lyrittar ^id ad hann hafi loghga heimtad*') ad 
grijmi palssyni og feingidei og suo einninn þann annan eid 
ad hann hafe ei vppborid fie af optnefndum grijmi fyrir 
])essi xiiijc*^) nie gudrijdur magkona hans suo hann vissi. hier 
med dæmum vier fullrietti pali ])oralfssyni^). gr þad [iiij merk- 
ur*^). fielli hann ad ])eim eidi ad hann hefdi ei^) fie vppbor- 
id eda kona hanz af tijttnefndum grijmi fyrir þessfi). xiiijc 0) 
skylldi suo micid aptur ganga ad EÍettri tiltolu sem paiU 
suer ei fyrir ad hann hafi ei vt tekid, gnn ad eidnum vnn- 
vm dæmum vier ad gialldast skylldi allir ])essir fyrrgreindir 
peningar ad næstum fardogum þorkieli magnussyni eda hans 
vmbodzmanne, [Og til sanninda hier vm setium vier fyrr- 
nefnder domsmenu vor incigle fyrir þetta bref er skril^d var 
] Reykiahlijd vid myvatn ])ridiudaginn næstaii fyrir marteins- 
messo vm veturinn a sama are sem fyrr seigeB^o)^ 



J) skammstaí'að í &. 2) [b. v. &. 'ó) [h; honiim a. 4) [b. v. b- 
5) Svo. 6) heimt 7;. 7) [iiij mork ð. 8) sl. ö. 9) xiijc 6. 10) [b; 
samt>yckte a. 



I 



8U. 13. JíÓTember 1536. á Hólum. 

Pbófentubkéf Einars Jónssonar og Guðrúnar Jónsdóttur. 

A. 

AM. 240. 4to bls. 38—39 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 
Í592, og er framan við þessi athugasemd: „handskrift biskupz Olafz 
hialltasonar er áá (þessi domr her vitni j fyrstu greininne ad alier 
halFer peningar einars voru dæmder fallner adur enn hann gaf pro- 
fentuna. profentubref annarz) þessum ordum". Þetta á við dóm um 
fé Einars Jónssonar 1522. — Landsskjalasafn 94. 4to bl. 42a— b með 
hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600. — MSteph. 56. 4to bls. 
281—82 með hendi Snœbjarnar Torfasonar 1646. 

ProuentuBrief gínars Jonssonar^). 
Þad giorum vid thomas eireksson Eaadzman heilagrar 
hola domkirkiu og sueinn fmbogason prestar holabiskupz- 
dœmis^) godum monnum kunigt med þessu ockru^) opnu 
brefi ad di holum j hialltadal fimtudagin nærstan firir mar- 
teinsmesso^) vorum uid j hia saum og heyrdum oa ord og 
handaband þessara manna verdugz herra biskupz Jonz af 
einni alfu enn einarz Jonssonar og gudrunar Jonsdottur 
kuinu hanz af annari ad suo firir skildu ad biskup Jon gaf 
og giordi fyrr greindan einar Jonsson kuittan og aakiæru- 
lausan af aullum þeim saukum domRofum nialefnum sem 
hann hefdi^^) opinberlega brotligur ordid vid holadomkirkiu 
og biskuphgt ualld j holabiskupzdæmi. hier firir gaf og gallt 
nefndur einar biskupinum þessar jarder mardarnup og hauka- 
gil j vatzdal. audunarstadi. klumbur og myri. þoreyarnup- 
ur*^). er hgia'^) j vesturhopi j hunavatzþingi. hier med j sama 
handabandi gaf nefndur einar sijna œfinliga profentu og 
gudrunar konu sinnar til heilagrar holakirkiu. og þar til lagdi 
hann tuær jarder gudrunar konu sinnar er heita vindæli og 
enni er liggur j hunavatzþingi og þar med alla þdii peninga 
er hann reiknadi teit þorleifsson hafa ad sier tekid og ein- 
ari Jonssyni til heyrdi og gudrunu^) konu hanz. hier j mot 
skyldi optnefndur einar og gudrun kona hanz hafa æfinligt 
framfæri heima oa hohim eda (Íl stadarinz buum med sæmi- 



1) 94. 2) 94; vantar í 240. 3) 94; voru 240. 4) þ. e. 8. Nóv. 
6) hafde 94. 6) - nup 94. 7) liggur 94. 8) sl. 94, 
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ligt bordhald sem frialsum monnum vel heyrer og þar til 
smoii) uod vadmalz da hveriu ari og xij stikur klædis og 
X stikur liereptz og ij skogiærur. lofadi biskupin ad giallda 
einari Ixc Ipai hann uilldi heimta, 

Og til meire audsyningar hier vm settum vier herra Jon 
vort secretum med fyrrskrifadra presta Jnnciglum firir þetta 
bref er giort uar j sama stad þridiudaginn næstan epter 
marteinzmesso Anno domini millessimo quingentissimo vi- 
cessimo sexto^) 

B. 

AM. 240. 4*2 bls. 50—51 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 
1592, og mun þýðingin vera eptir hann, 

Profentubref Einars. 
Vij Tumas Eriksenn den hellige hole domkirkis vm- 
bodsmand och Suein Finbogesonn prestmend wdi fj^ole stichtt 
gior gott folk vitterhgt med dette vorre obne breff adt paa 
f^olum j hialltedal Torsdagin nest for Morthensmesse war vj 
hous och heyrde ord och saa handsél verdige herr bisps Jon 
paa denn eine sijde. og Einer Jonssenn med hands Quinde 
Gudrun Jonsdotter paa den anden sijde. medt slygen Con- 
tract. ad forn^tle bisp Jon gaff og giorde forbenetle Einer Jons- 
senn kuitt och angerlðss wd aff alle de sager. domsbröde 
och andere stýcker som hand haífde brote obenbarlegj mod 
fj^ole domkirk och j mod bispernis magt wdi [j^ole stichtte. 
Og der for gaff og bethallde fornente Einer bispen disse 
Garder. Mardarnup och Haukagil j watsdal. Audunarstadi. 
Klombur og myre Thoreyargnupur som ligger j vesturhope 

J) sina94; rétt: eina? Sbr. B(„jenn"), sem þó ruglast hér. 2) „hand- 
skrift hiskupz olaíz hialltasonar er áá þessum epterskrifudum ordum: 

Eru aptur af geingnar þessar jarder hœdi firir sakafallid og 
profentuna. 

audunarstader Ixc. 

klombur xxc 
myri xxc og 
þoreyarnupur xlc- 

og þar lagt vt firir einar vatzhorn xxc og xc Joni thumassyni firir 
augad sitl". 



wdi hunevatsthing. der tiU medt wdi samme deris handtegtt 
gaíf fornente Einer medt sig och sijn kuinde Gudrun til en 
Euig fledfðrsel. som vij kalder profentu. tho Jorder som til 
hðrde hans kuinde forbenefte Gudrun. som kalldist Vindæle och 
Enne som Hgger j hunevatsthing. sommuledis alle de pendinge 
som hand bereignede adt Teiter Thorleiffsenn hafde till sijn 
taged och Einer Jonssenn thil horde og hands kuinde for- 
neffde Gudrun. Der j mod beuiiliged Bispenn ad Einer och 
hands kuinde Gudrun skulle haííiie Euindeligen sijn we- 
relse og fode paa f^olum eller paa l^^ole domkirke bujorder 
niett velbereitt bord som frijuillige mend bor ad haffue. der 
thil jenn vod vadmal med smaa vendmal huor aar og xij 
alin klede x alenn lereptt. tho skoffeld. Loffede Bispen att 
giellde Einer Lx^ naar som hand kreffuer. 

Og thil ydermeire vindnesbyrd her om sette vij f^er Jon 
vor secretum medt forne tho preste signet for dette breff 
det giortt war j samme sted Torsdagin^) nest eftter Morthens- 
niesse Anno domini millesimo Quingentesimo vicesimo sexto. 



815. 4. December 1536. í Gnúpufelli. 

»SiGTjRBB Sturluson gefr vegna Ólofar Jónsdóttur konu sinn- 
ar Þorvald Arnason ákærulausan um alt tilkall til peninga 
þeirra, er falIiS höfðu, og stóðu á Æsistöðum í Eyjafirði, 
og þau máttu eiga eptir Jón Jónsson föður Ólofar og Sig- 
ríði Arnadóttur móður hennar, en Þorvaldr skyldi gjalda 
Ólofu tíu hundruð (Sbr. Nr. 338). 

JaröaLókarskjöl Árna Magnússonar, Eyjafjarðarsýsla Nr, 3, af- 
skript staðlest á Öngulstöðum 28, Apríl 1704 at* Sigurði Hrólfssyni og 
Jóni Þorleifssyni eptir transskripti frá 5. Júní 1573. 

Þat giðrum vier Jon med gudz ncLd biskup at holum. 
Sera Eigill Hallsson. Sniolfur Rafnsson. Magnus Arnason. 
Audun Sigurdzson. Biarne Stullason. Gijsle Finnbogason. 
Þorleifur Þorleifsson og Gunnsteinn Oddzson godum monnum 



1) Svo. Á þó án efa að vera: Tirsdagen. Sbr. A. 
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kunnigt med þessu voro opnu brefi. at þa er lidit var fra 
gudz burd m. d. xx. og .vi. cLr a midvikudagin næstan fyr- 
ir michaelsmesso^) i kirkiugardinum á modrvuollvm i Eya- 
firdi vorum vier i hia saum og heyrdum cL ord og haiida- 
bafid þessara manna. þorvalldz arnasonar af einne alfu og 
Sigurdar Stullasonar af annare. at suo fyrir skildu at Sig- 
urdur Stullason gaf Þorvalld arnason aullungis kvittan og 
ðlkiærvlausan vegna Olofar Jonzdottur konu sinnar vm allt 
þad tilkall og dkiæru sem hann og hon mattu þeim pening- 
um veita sem fallit hofdu epter Jon heitin Jonzson faudur 
hennar og Sigridi heitna arnadottur modur hennar og sam- 
an stodu d (Esestðdum i Eyiafirdi i faustu og lausu. hvort 
helldur þad \ære med erfd edur giof og vm allan þeirra 
Reikningskap hinn fyrra og hinn seirna i hveriu hellst seni 
þad være. Enn Þorvalldur arnason skyllde giallda Sigurdi 
StuIIasyni vegna Olofar Jonsdottur konu hans .x. hundrud. 
fimm hundrud i þeirra gamla Reikningsskap. og þar til 
skylldi hann leggia aunnr med suodan fridleika iiij mal- 
nytu kugilldi og .iij. hundrut i koplum og gelldfe og iij 
hundrud i ollum peningum suo sem hann mætte selia i 
sveitinni og giallda a tveimr arum. so framt sem Olof Jons- 
dotter kona Sigurdar samþickte allaii þennan giorning. Var 
eg Sniolfur Rafnsson forsagnarvottur fyrir ollum þessum 
giorningi. Og til sanninda hier vm setium vær fyrrnefnder 
menn vor insigle fyrir þetta kvittunarbref er skrifat var i 
gnupufelli i Eyafirdi þridiudagin næstan fyrir Nicholausmessu 
vm veturinn cL sama are sem fyrr seiger. 



316. 1536. 

ViTNiSBUKÐiE tveir um reka og itök Skálár i Sléttahlíð 

(Falsbréf). 

AM. Faso. XLVII, 5, frumrit á skinni skrifað á uppskafning af 
öðru bréfi, og sjásfc innsiglaförin frá gamla bréfinu gegnum skinnið 
fyrir ofan innsiglai'örin síðari (að þessu bréfi). Utan á bréfið ritar 
Árni „fb", sem merkir það, að hann telji þetta falshréf, Eptir útliti 



1) þ. e. 26. Sept. 



1526. SKÁLÁRBRÉF. - ÞORLEIFR ÍSLENDINGR. 389 



bréfsins tir það skrifað á 16. öld, og þarf það ekki að vera miklu siðar 
en bréfið sjAlft segir. Tveir innsiglaþveingir eru við bréíið, en auk 
þess eru för fyrir fjóra. 

skalarbref. 

Svo fell(d)an vitnesbvrd ber ec brandur palsson at skal- 
arkirkia ætte fiordvng fra fornaosi og vt at raufarberge bædi 
huals og vidar j fellzreka. ok allan reka fra skarbasteine 
bædi hvals og vidar. og vt j hladberg: og skipstavdv aa 
stravmnesi oc elldevidar tak j kellna landi. vorv þessar 
ijtavlvr hafdar og hallnar hennar obrigdanlig eigfi \m minn 
fader atte skalæ,. var hladberg halldit vt vm markit j millvm 
myrna ok kelldna. hier eppter vil eg sveria ef þvrfa þiker^). 

Svo felldan vitnesbvrd ber ec jon einarsson at ec bio aa 
skalaa vpp aa v ar. Voru þessar jtavlvr hafdar og halldnar 
skalarkirkv eigii fiordung hvals oc vidar fra forfiaosi og vt at 
ravfarberge j fells reka. skipte mier siera bessi jons- 
son þa hann var j felle fiordvngin af þvi sem þa rak. og 
allan. reka fra skarbasteine hvals oc vidar oc vt ] hladberg. 
skipstavdv aa stravmnesi oc elldividartak j kielldna landi: 
lysti þessvm jtavlvm fyrir mier ellingur heitin þordarson er 
var elstvr manna hier med oss. hladberg sagdi hann halldit 
hefdi verit vm markit og millum myrna og kieldna en ec 
bio sa brædra vpp æi xii ar oc fylgdu þessar jtavlur skalta. 
og hier epter vil ec sveria ef þvrfa þiker. og þetta vita fleire 
goder menn. 

arum epter gudz burd CD d xx oc vj. 



317. (Haustið?) 1536. [í BjðrgTÍn]. 

Beéf Ólafs biskups Þorkelssonar í Björgvin um ýms mál- 
efni, og meðal annars um svör til Þorleifs „Islendingsins". 

Dipl. Norv. IX, Nr. 571 (eptir frumriti á pappír meðal Mílnchenar- 
skjala í Ríkisskjalasafni Norömanna, Nr. 2195). Hír er að eins það 
tekið úr bréfinu, er snertir Þorleif. 



1) Þrír punktar eru milli bréfanna, o^ byrjar siðara bréfið í sOmu 
linu og fyrra bréfið endtir. 



390 



PAPEY. 



1526 



Jtem quad eder nade tycker ieg skall suare 

Torleiff Islendingen om thet han begærer som hans breff 
luder som finsth bland andre och om eder nade viU nogeth 
skriffe her abot i Lyse till . . . • 



318. [1536]. 

Ögmundr biskup í Skálholti selr Lopti bónda Eyjólfssyni 
„sjálfa höfuðeyna Papey, er hggr fyrir Alptafirði í Austfjörð- 
um" fyrir tuttugu hundruð, dómkirkjunni í Skálholti til handa 
íyrir tattugu hundruð i jörðunni Borgarhöfn í Hornafirði. 

Bisk. Skalh. Fasc. X, 18, transskript á skinni frá 22. Dec. 1544. 
— AM. Apogr. 2625 „accuraté". Bréf þetta er transskríberað saraan 
með bréfi frá 9. Apr. 1526, og segir Árni Magnússon, að þetta bréf 
muni „á sama ári daterað vera". — AM. Apogr. 2721 og Landsb. 62- 
8vo eptir bréfabók Ogmundar biskupa, 

Um Papey^). 

Vier augmund med gudz nad biskup j skalhoUti. gior- 
um godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi 
ath wier haufum giort suodan kaupskap uid lopt bonda d^yi- 
olfsCCon. med domkirkiunnar rad j austfiord(um). feingum 
uier^) honum sialfa hofuteyna papey er liggur fyrir altafirde 
j austfiordum til fullrar eignar med aullum þeim gaugnum 
og giædum sem þui landi fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nyiu. Hier j mot gaf hann oss og heilagri skalholltzkirk(i)u 
xxc i jordinne borgarhaufn med þui oUu er þeim hluta fylg- 
er og fylgt hefer. Skal huor lagariptingum er selldi sem laug 
seigia. uoru þessir giorningsuottar sira jon MarkusCCon offici- 
alis. sniolfur hrafnsson og erhngur gislason. 



319. [1526]. 

Ogmundb biskup fær Haldóri Magnússyni jörðina Hof á Kjal 
1) 62; sl. X, 18, 
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arnesi, og skilr hana undir sig aptr, deyi Haldór erfingja- 
laus, en Haldór lofar að vera maðr biskups og Skálholts- 
kirkju með allan þann styrk, er hann má. 

Landsbókasafn 62. 8yo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir hréfa- 
I>ók Ogmundar biskups. — AM. Apogr, 2716 með hendi Orms Daða- 
sonar. „Þetta bref stendur i bokinntí medal brefa dateradra 1526. 
mun á sama áre daterad vera. jafnvel þo bokin sie confuso ordine. 
vida«. (AM.). 

Um Hof a Kialarnesi, 
Vier broder Ogmund med guds ndd biskup i SkalhoUti 
giðrum godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
ad vier hðfum feingid Halldori Magnussyni jðrdina Hof d 
Kialarnesi til fuUrar eignar i svodan mdta. ad hann skal 
hallda jaurdina i alla sina Hjfdaga. og ef hann cL skilgetid 
barn. þd skal þad erfa jordina epter hann. Enn ef hann óL 
eingan skilgetin erfingia. þa skihum vier fyrrgreinda ]aurd 
aptur under oss. Her med hefur hann lofad ad vera vor 
mann. ok heilagrar Skalhollts kirkiu. ok veita oss allan þann 
styrk sem hann mcL og hðnum er moguligt et cetera. 



320. [1536]. 

Ogmundr biskup í Skálholti fær Haldóri Magnússyni jörðina 
Hof á Kjalarnesi, með sama skilorði og í fyrra bréfi, að 
því við bættu, að Haldór leggr á móti Barkarstaði í Svart- 
árdal. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfabók 
Ögmundar biskups. „Þetta bref stendur i bokinni medal brefa dater- 
adra 1526. mun og á sama áre daterad. jafnvel þott bokin sie vida 
confuso ordine samantekin", 

Um Hof aa Kialarnesi. 
Wier Ogmund med guds nad et cetera. 

giðrum godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu 
brefe. ad vier hðfum feingid Halldori Magnussyni jaurdina 
Hof er liggur d Kialarnese til eignar og hans erfingium, ef 
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hann ct skilgetin bðrn. med þvi skilorde ad hann skal selia 
oss fýrstum greinda jörd. Her i mot hefur hann feingid oss 
Barkarstadi er liggia i Svartárdal med auliu þvi henne til- 
heyrer ad fornu ok nyu. Her med hefur hann lofad ad vera 
vor mann oc heilagre Skalholltskirkiu til goda þad honum 
er mðguHgt. et cetera. 



331. [1536]. 

Ögmunde biskup i Skálholti fær sira Jóni Gislasyni til fullrar 
eignar jarðirnar austasla Skála og Miðskála undir Eyjafjöllum 
fyrir jarðirnar Gýarhól, Keildn(a)holt og Brú í Biskupstungum. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi GrunnavikrJóns eptir brefa" 
bók Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 2717 með hendi Orms Daðasonar. 
„Þetta bref stendur i bokinne medal brefa dateradra 1526. raun og á 
sama áre daterad vera. iafnvel þott bokin sie oonfuso ordine saman 
teken". (AM). 

Um Gyarhol. 

Vier broder Ogmund med gudz nad biskup j Skalholte 
giorum godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
ad vier höfum giðrt soddan jardarkaup oc peningaskipte vid 
sera Jon Gislason. Jn primis ad vier hofum feingit hðnum 
til fullrar eignar ok friáls forrædes jarderner austasta Skála 
og Midskala under gyafiðUum med oUum þeim gðgnum og 
giædum sem greindum jðrdum fylger og fylgt hefur ad fornu 
og nyu bæde til sios og lands. Her i mot hefur hann feing- 
id oss jardernar i Biskupstungum Gyarhol. Kellnhollti) 
ok Bru med "þeim kugilldum sem þar med fylgia. med oll- 
um þeim gðgnum og giædum. sem greindum jordum fylger 
og fylgt hefur ad fornu og nyu. skal hann hallda sinu kaupe 
til laga. og svara lagariptingum hvor fyrer sinar jarder. et 
cetera. 



1) „nockrer kalla nu þessa jörd ICiarnhoUt in numero plurali. adr- 
er kalla hana IGelldnhollt &bmu\eide& in ii\m'a\u coiiiriiGlé qv : KielldnQ^ 
holU. og er þetta óefad rettara". (AM.). 
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823. [1526]. 

Ögmundr biskup í Skálholti selr Runólfi bónda Þorsteins- 
syni hálfa jörðina Geldingalæk á Rangárvöllum fyrir jörðina 
Villingadal í Haukadal í Breiðafjarðardölum, en biskup setr 
Skálholtskirkju i staðinn tuttugu hundruð í Gegnishólum í Flóa. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 2731 með hendi Árna Magn- 
ússonar „Ur brefabok biskups Ögmundar". „Þetta bref stendur i bok- 
mne nœst epter bref daterad 1526. Enn þ»d sem nærst kemur ept- 
er er daterad hier um 1537. 38. eða 39. er um Tiund i Vestmanna- 
eyum". (AM.), Bréfi þessu er í handritinu skipað meðal bréfanna frá 1526. 

Um Gelldingalæk. 
Vier broder 0gmund med Guds nád biskup i Skalhollte 
giörum godum mðnnum kunnugt. med þessu voru opnu brefe. 
ad med rclde og samþýcke Bádzmannsins Sera Jons Hiedins- 
sonar og Sera Eireks Jonssonar kirkiuprests sama stadar. 
höfum vier selldt Runolfe b(onda) Þorsteinssyni jaurdina halfa 
Gelldingalæk er Hggur [d RdngárvðUumi) i GunnarshoIIts 
kirkiusokn. til œfinlegrar ^ignar og frials forrædes hðnum 
og hans grfingium. Her i mot hefur hann feingid ossjaurd- 
ina alla ViIIingadal er liggur i Haukadal. i Vatshorns kirkiuí 
sokn i Breidafiardardölum. med ðllum þeim gðgnum og giœd- 
um sem greindri jaurdu fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nyu. ok hann vard fremst eigande ad epter Iðgum. undan 
sier og sinum grfingium. ^nn vier setium heilagre Skálhollts- 
kirkiu i stadinn xxc. i Gegnisholum i FI8a, ok ef þesse jaurd- 
in kann aptur ad ganga sem vier selldum hðnum. þcL skal 
hann gánga Domlaust aptur ad sinne jaurdu. Her med hef- 
ur hann lofad ad vera vor mann ok heilagrar SkálhoIItskirkiu 
ok oss til styrks og gagns og goda. sem honum er mðgu- 
legt. ok vier segium hðnum til. 



323. [1536]. 

Ögmunde biskup í Skálholti fær Snjólfi bónda Rafnssyni til 
fullrar eignar jarðirnar Norðfjarðarnes i Skorrastaðarkirkjusókn 

1) [b. V. AM.j vantaði í bréfab., en stendr í 62. 
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og Aurriðavatn í Fellum ; kvittar biskup Snjólf og af öllum 
brotum og sérlega umboðum heilagrar kirkju í tíð Stepháns 
biskups, en Snjólfr lofar að vera biskupi og heilagri Skál- 
holtskirkju til styrks og hjálpar. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns eplir bréfa- 
bók Ogmundar biskups. — AM. Apogr. 2722 með hendi Orms Daða- 
sonar „Ur brefabok biskups Ogmundar" (AM.). „ÞeUa bref stendur 
i bokinne medal brefa dateradra 1526. mun og á sama áre daterad 
vera. iafnvel þott bokin sie vida confuso ordine saman tekifij" (AM.). 

Um jardakaup i Austíiðrdum. 

Vier hofum feingid bondanum Sniolfi Rafnssyni jðrdina 
alla Nordfiardarnes i Skorastadar kirkiusokn. ok ]ordina halfa 
Auridavatn i dskirkiusokn med ðUu þvi sem greindum jord- 
um fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu. hðnum til fullr- 
ar eignar og frials forrædes. Suo og ei sidur hðfum vier 
gefid greindan Sniolf kvittan um allt þad sakferH sem hann 
hefur her brotlegur vorded oc hann hefur oss tilsagt. sier- 
liga heilagrar kirkiu umbod ðll þau hann hafde i vors for- 
verara tid biskups Stephans godrar minningar. Her i mot 
hefur fyrrskriíadur Sniolfur lofad ad veita oss og heilagre 
Skalholltskirkiu þann allan styrk hictlp og utvegu sem hðn- 
um er moguligt oc vier segium hðnum til. ok vera vor mann 
ok heilagrar SkalhoIItskirkiu æ jafnan, 

Ok til sanninda her um et cetera. 



824. 1536. 

Ögmtode biskup í Skálholti fœr Hannesi Larsakaunnu Beru- 
nesstað í Berufirði til fullrar eignar fyrir tuttugu hundruð í 
góðum peningum og áskilr, að Hannes setji tíu kúgildi til 
kirkj'unnar, svo að hún eigi fimtán hundruð í innstæðu; leyf- 
ir biskup Hannesi að taka lausn af prófasti og lénar honuni 
Flatey um næstu þrjú ár. 

Landsbókasafn 62. 8yo með liendi GrunnavikrJóns eptir bréfabók 
Ögmundar biskups. — AM. Apogr. 2723 raeð hendi Orms Paðasonar 
„Ur brefabok biskups Ogmundar" (AM). 
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Um Berunes i Beruíirdi. 

Vier höfum feingid Hannes Larsakauiiu jordina alla 
Berunesstad í Berufirde hðnum og hans Iðgligum innlendum 
€rfingium og gpterkomendum til fullrar fignar ok frials 
forrædes. Her i mot skyllde adurskrifadur Hannes gefa .xxc- i 
godum peningum oc setia x kugiUde til kirkiunnar þar heima- 
ok er ])ar .xvc i innstædu. Her med skal hann vera 
vor mann oc heilagrar SkalhoUtskirkiu oss til gagns oc goda 
þad hðnum er mogulegt. ok ef hann kann brotligur vera 
vid gud og heilaga kirkiu þa take lausn af profaste. enn 
eige vid oss sialfa um sektina fyrer sig og sina menn i Beru- 
firdi ok i Hierade uppe. Lent hðfum vier hðnum Flateý i 
næstu þriu aar, 

Ok til sanninda her um Anno Domini M. D. xxvi. 



325. [1526 eða 1527]. 

Ogmundr biskup í Skálholti selr Brandi Krákssyni jörðina 
Kýraugastaði á Landi fyrir þrjátíu hundruð í góðum pen- 
ingum, er gjaldist út á fjórum eða fimm árum. 

Landsbókasafn 62. 8yo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups, — AM. Apogr. 2734 með hendi Orms Daða. 
sonar „Ur brefabok biskups Ögmundar" (AM). „Nœsta brefed fyrer 
þetta i bokinne er daterad 1526. og þau sem nœst epter koma eru 
daterud 1527. er so likast ad þetta muni daterad á ödru bveriu þessu 
áre. þó er ecke bokin allstadar digesta ordine annorum". (AM.). 

TJm Kyraugastade. 
Vier Ogmund med guds ncLd biskup i SkalhoUte. giör- 
um godum mðnnum kunnigt med þessu voru opnu brefe. 
ad vier hðfum giðrt soddaii kaupskap vid Brand Kráksson. 
ad vier hðfum sellt hðnum jordina Kýraugastadi er liggur i 
Landmannahrepp i Vallakirkiusokn med ollum þeim gðgnum 
og giædufíi. sem greindre jðrdu fylger og fylgt hefur ad 
fornu og nyu. oc vier urdum fremst eigande ad. ad til greind- 
um þeim landamerkium millum Launarshollts. stadarins jard- 
ar i Skalhollte. sem Eadzmadurinn ridur d med skinsamra 
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manna ráde oc yfersion. og hinna ellstu manna frásðgn. Her 
i mot skal gefa oss greindur Brandur Kráksson. xxxc- i god- 
um peningum fridum og ofridum. ok giallda ut cL fernum. 
xii. manudum eda íimm umbodsmanne stadarins i Skalhollti. 
þeim sem þar er til settur. skulum vier svara lagaripting- 
um cl greindre jðrdu. Enn fyrrnefndur Brandur hallde til 
laga. voru giðrningsvottar ad þessu voru kaupi Sera Sæ- 
mundur Arnason ok Jon diakni Olafsson, 
Ok til sanninda her um et cetera. 



326. 31. Janúar 1537. á Seylo 

Tylí^tabdómb útnefndr af Rafni Brandssyni lögmanni norð 
an og vestan á Islandi, er þá hafði kongsins sýslu og um 
boð í Húnavatnsþingi, um ákærur lögmanns tii Teits Þor 
leifssonar fyrir óspektir og mannslag á Sveinsstaðaþingi 
(Sveinsstaðareið 1522). 

AM. Apogr. 3844 „Ur Vidimus 2ia leikmanna [1. Sept.] 1540 og 2]* 
presta [29. Júlí] 1547" (AM.). = a. Þessa afskript hefir Árni borið 
saman við frumrit dómsins og ritað þaðan orðaœun: „Variœ lectio- 
nes in marginibus eru teknar ur original þessa dóms. hvern mier 
líedi Biarne Petursson á Stadarhóli (nu á Skarde)" (AM.) = ö. Þess- 
ari afskript fylgir ennfremr afskript frá c. 1605 eptir vidimus frá 28. 
Mai 1558» og ritar Arni á hana „Ex chartis herra Oddz biskups fra 
Leyrárgördum". Dómr þessi er allviða til í dómabókum, en allar eru 
þœr afskriptir langt um lakari en sú, sem hér er fylgt, þvi að hún 
er ígildi frumritsins. 

Þat giorum vier Þorsteinn finnbogason. ^inar brýniolfs- 
son, audun sygurdzson. petur tumasson. asmundur clemens- 
son. þordur gunnarsson. Jon Þorlakssou. Þorsteinn simonar- 
son. gudmundur indridason. Stigur hoskuldzson. Þorvalldur 
arnason og marteinn þorualdzson. godum monnum kunnigt 
med þessu voru opnu brefe. at arum epter gudz burd. m* 
d. XX. vij. ar d^) manudagen nœstan^) fyrer palsmessu a 
Seylu j skagafirde. vorum vier i dom nefnder af Eafne brandz- 
syne. logmanne nordan og vestan a jslande. er þa hafde 



1) b, Y. b; 2) b; nœstíi. a. 
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kongsins syslu og umbod i hunavatz]3Ínge^). at dæma um 
þa akæru. er nefndur rafn logniann kiærde til teitz þorleifs- 
sonar. at hann hefde ridit med vopnat folk a þat sama þing 
sem sett var nær sveinstodum i hunavatzþinge og sleigit^) 
og skipat at sla upp a þa menn sem a þingenu voru, og i 
þui sama slage var i hel sleiginn arne heitinn bersason^), 
og marger adrer [s^erder og slegner*} med griote og vopn- 
um. og þar hefde verit sleginn logmadurinn [og syslumad- 
inn'"') med griote og skotum. var þar svarin stefnan. og suo 
teitur þorleifsson^) hefde verit heima i glaumbæ i skagafirde 
at sinu logheimile þann sama tima sem rafn las þar stefn- 
una. Þui dæmdum vier somu stefnu logliga. og greindan 
teit retteliga fýrerkalladan. og sekan mork i stefnufall. þvi 
hann kom ecki [i greindan stad'^) og eingenn hans svars- 
iiiadur'^), var þar upplesinn logriettumanna domur suo hliod- 
ande^), at teitur þorleifsson skyllde aungu sakadur um sama 
nialefne. nema þat syndizt med skihúki. at hann hefde i 
sama stad giort nockur lagabroti^) med ord eda verk, J 
annare grein kom þar fram vitnisburdarbref tolf skilvijsra 
nianna med innciglum. suo hliodande. at teitur þorleifsson 
hefdi sagt a fyrgreindu þinge at þar skylldu aunguer dom- 
ar ganga. og hann viUde eingen log þola, og hami skipade 
sijnum monnum at sla og stinga. og hann sialfur hiö fyrst- 
ur ea sama þinge. ok i þvi sama athlaupe var i hel sleig- 

■ 

inn arne heitinn bersason^i) og marger menn særder ok 
suiuirttir. eigi færre enn .x. þeir sem averka feingu. ok þetta 
greint mannslag og averka giordu medfylgiarar teitz þorleifs- 
sonar. var þesse allur adursagdur vitnisburdur svarinn af 
þremur logriettumonnum þar fyrer oss. ok þvi syndizt oss 
sa same logriettumanna domur sem þar um hafde dæmdur 
verit aungva magt hafa til afsakanar teite þorleifssyni um 
greind malefne. Beiddizt berse þorlaksson. fader greindz 



1) „Biörn á Skardzá hefur Skagafirde. og eitt óvandad pappirs 
Exemplar sömuleidis Skagaflrde» aliæ chartœ habent Himavatsþ, og 
svo á þad ad vera" (AM.). 2) ö; sleit a. 3) & ; bessason a. 4) [slegn- 
er og særder a. 5) [ö; sialfur a. 6) b. y, ö. 7) [b. v. b; 8) b; — 
Ðiaun a. 9) b; hlydande a. 10) b; logbrot a. iH) &; hfissEBon a. 
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arna heitins berssasonar. riettar sins og bota fyrer sagt 
mannslag. visar suo loginalit til. at þar skulu grid halldazt 
sem sett eru af logmanne edur^) valldzmonnum. þvi dæmd- 
um vier berssa þorlakssyni [sextie hundrut^) i tuefaldar vix- 
bætur af þeim sem greindaii arna hefde i hel sleigit. enn 
fyrer þvi at þat var svarit og synt, at teitur þorleifsson 
hefde verit flocksforinge at greindu slage og hernade, og 
svo stendur skrifad i bokenne. at þar sem madur rædur 
manni banarad eda sara. eda giorir þat nockud eda talar 
at madur sie life sinu at firr eda nockri skomm at nær ef 
þat være giortt er hann mælir. bæte eptter dome konge og 
frændum. enn hinn er giordi halldi upp fullum botum. þvi 
dæmdum vier berssa þorlakssyne þriatige hundrud af pen- 
ingum teitz þorleifssonar fyrer raad og atvist er hann hafde 
giort um sagt mannslag enn kongenum tvefalldaii þegn af 
þeim sem greint mannslag giordi, Stendur og svo skrifat i 
riettarbotum hakonar kongs. at þeir svare landrada sauk 
sem samhelldi hafa til þess at styrkia illgiordamenn mote 
krununnar riette og landzins logum, þvi dæmdum vier teit 
þorleifsson utlægan til slikrar myskunnar sem kongur viU a 
giora. enn greindan rafn laugmann riettiliga mega at sier 
taka alla [peninga fasta og lausa þa^) sem teitur þorleifsson 
hafde att þa hann fiell i þessa sok. og giallde þar af allar 
logligar skullder og sakeyre. og at þvi afgreiddu dæmdum 
vier optnefndan rafn logmann skylldugan at hallda alla adur- 
sagda peninga. þar til loghgur erfinge teitz þorleifssonar til- 
kiemur. sa sem fullar vorslur^) hefur, ok afhende honum alla 
halfa peninga avaxtalausa*^). enn ef erfinge teitz hefdi eigi 
f ullar vorslur*). þa skylldu þeir f rændur teitz hallda mega fy rsagda 
peninga sem næster være erfdum og fullar vorslur^) hefdu. suo 
leinge og þar til kongur sialfur giorde adra skipan da med godra 
manna rade. svo og skyllde nefndur rafn logmann mega rietti- 
liga hallda fyrsagda [halfa peninga^) kongdomsins vegna þar til 
kongur siaifur setur þar annan myndugan umbodzmannyfer. og 
rafn logmann giallda honum aptur þessa peninga avaxtalausa'') 



l) h; eda a. 2) [b; Ixc, a, 3) [&; þa peninga fasta og lausa 
4) b; vordzlur a. 5) 6; avaxtarlausa, a. 6) b; [peninga halfa a. 
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svo hafa^) sem hann medtok. afreíknudum oUum loglegum 
skuUdum og sakeyre. 

Samþýckte þennan^) vorn dom adursagdur valldzmann 
og allur ahnuge er a sama þinge voru. 

Og til sanninda hier um setium vier íýrskrifader log- 
riettumenn vor incigle fyrer þetta domsbref er skrifat var i 
gelldingahoUte i skagafirde deige sidar enn fýrr seier^). 



327. 23. Janúar 1537. á Breiðabólstað. 

DóME sex klerka útnefndr af síra Þorleifi Eiríkssyni officiali 
heilagrar Skálholtskirkju um ákæru hans til sira GuSmund- 
ar Arnasonar fyrir hald á jörðunni Hólmum í eystriLand- 
eyjum, er Haldóra heitin Guðmundardóttir hafði gefið kirkj- 
unni á Breiðabólstað í FljótshUð eptir sinn dag. 

AM. Apogr. 2114 „Ex. orig. Breidabolst. FJiotzhlid, accuraté". 
Af 7 innsiglum voru 2 fyrir brélinu 1721, 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia eda heyra. 
senda jon gislason. salamon henreksson. olafur simonarson. 
pall olafsson. jon þordarson og pall eigilsson prestar skal- 
hollzbiskupsdæmis. kuediu guds og sina. kunnekt giorandi. 
ad sub anno gracie CD^. d°. xx°. vij^. manudagin næsta fyr- 
ir conuersionem pauli apostoli^) aa kirkiulæk j fliotzhlid. vor- 
um vær j dom nefnder af heidursamhgri personu sira þol- 
leifi eirekssyni officiali heilagrar skalhollzkirkiu ad dæma og 
skoda um þa akiæru er adur greindur sira þorleifur klag- 
adi til sira gudmundar arnasonar ad hann hafi halldit jord- 
ina holma er liggur ] eystri landeyium j kross kirkiu sokn 
er halldora heitin gudmundardotter hafdi gefit kirkiunne sa 
breidabolstad epttr sinn dag fyrir sinni sal. vændi/i fyrr 
skrifadur sira þolleifur þar ad godra manna vitne um giof- 
ina. var fyrr nefndur sira gudmundur þar þa stefndur stund- 
arstefnu. suo uær heyrdum sa. þui ad heilax anda nad til 

1) b; haafa a. 2) b; þenna a, 3) þ, e, 22. Janúar. 
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kalladri. og ad suo profudu og íyrir oss komnu. dæmdum 
uær adur skrifadir domsmenn med fuUu doms atkuædi stefn- 
una logliga og opt nefndaii sira gudmund rietliga fyrir kall- 
adan og jordina holma eign kirkiunnar aa breidabolstad vera 
og hafa uerith sidan halldora heitin andatizt ath leiddum 
tueimur skilrikum uottum ath þad suæri ad halldora heitin 
gudmundardotter hefdi gefith kirkiunne aa breidabolstad jord- 
ina holma. Skylldi þessi uitne leidazt jnnan manadar eda ed 
seinsta fyrir fardaga. Og saumuleidis dæmdum uær opt nefnd- 
um sira þoUeifi landskyllder og landskylldaleigur. sidan hall- 
dora heitin andadizt. nema ])rattnefndur sira gudmundur yne 
•eid og .ij. skilrikir menn med honum jnnan .xiiij, daga ad 
heýrdum dominum fyrir titt nefndum sira þolleifi ath hann 
uisse ecki ad jordin hefdi gefin uerit kirkiunne. enn ath unn- 
um eidunum falli nidur landskyllder og leigur. enn jordin 
æfinleg eign kirkiunnar ath Ieid(d)um uitnunum* Samþyckti 
þennan vorn dom þratt nefndur sira þolleifur officialis med 
oss og setti sitt insigle med vorum jnsiglum fyrir þetta 
domsbref. huert skrifath uar aa breidabolstad j íliotzhUd sa 
sama are og deigi sidar en fyrr seigir. 



338. 13. Janúar 1527. á SrínaTatni. 

JóN biskup á Hólum selr Guðmundi Þorsteinssyni jörð dóm- 
kirkjunnar á Hólum Hól í Svartárdal fyrir jörSina Gil eð 
yzta i Langadal. 

Landsbókasafn 61. 8vo, afskript gerÖ fyrir ÁrnaMagnússon „Ept- 
er oiiginal hia Sigurdi Einarssyne (biskups) accuraté" (AM.). 

Þat giorum uer einar einarson. einar bryniolfsson. þor- 
arin ionsson. kodran olafsson godum monnum kunnigt med 
þessu woro opnu brefi arum epter gudz burd. CD. d, xx og 
vii. ar þridiudagen næstan epter palsCDesso um ueturenn^) a 
audkulu i suinadal vorum vær i hia saum og heýrdum a 
ord og .handaband af eirne alfu herra ions med gudz nad 



1) þ. e. 29. Jan. 
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biskup a holum en af anare gudniundar þorsteinssonar ad 
suo fyrir skildu at greindur herra ion selldi gudmundi þo- 
steinssyni domkirkiunnar iord sem holl heiter ] svarttardal i 
berggstada kirkiusokn til fullrar eignar med ollum þeim 
gognum og giædum sem greindri iordu fýlger og fýlgt hef- 
ur ad fornu og nyu og greindur herra vard fremzt eigandi 
at heilagrar kirkiu uegna og sinna. her i moti gaf og selldi 
gudmundur þosteinsson biskupenum iordena gil ed ýzta er 
ligur i langadal i hoUtastada kirkiu sokn med ollum þeim 
gognum og giædum sem greindri iordu fýlger og fylgt hef- 
ur at fornu og nýu og adur nefndur gudmundur vard fremzt 
eigandi ad. skýlldi huor suara lagariptingum a þeim iordum 
er selldi en hallda til laga þeirri er keýpti. Og til sannenda 
hier um setium ver fyrr nefnder men uor insigli fyrir þetta 
bref skrifat a suinavatne a asum fimtudagen næstan fyrir 
purificatio sancti marie a sama ari sem fyrr seier' 



329. 16. Febrúar 1527. í Skálholtl. 

JÓN Haldórsson fær, í umboði Herdísar Gunnlaugsdóttur 
konu sinnar, Ögmundi biskupi í Skálholti til fullrar eignar 
alt tilkall það, er hann ætti í jörðunni (Bæ og) hálfu Horni 
og öllum" jarðarpörtum öðrum, sem henni hefði fallið til erfða 
í Austfiörðum eptir föður og móður móts við Guðrúnusyst- 
ur sína, fyrir þrjátíu hundruð í góðum og gildum peningum. 

Bisk. Skalli. Fasc. III, 8, frumiit á skinni. — AM. Apogr. 2533 
með hendi Arna Magnússonar; þar með er og orðamunr eptir af- 
skript af bréfinut sem stóð í bréfabók Ogmundar biskups. Afskript 
af þessu bréfi er í bréfabók Gizurar biskups AM. 232. 8vp 71b_ 72a_ 

Giorningsbref jons hahdorssonar vid 
b(iskup) Augmund vm halftt horn, 
Vier ogmund med gudz naad hiskup i schalhollti gior- 
um godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi ath 
• 3a lavgardaginn næsta fyrir ix vikna faustu anno domini 
CO. d. xxvij. giordum vier suodan giorning og kaupskap \nd 
jon halldorsson j vmbode herdisar gunnlaugzdottur konu 
sinnar, jn primis íiek hann oss til fuUrar eignar allt þat til- 
Pipi. i8i. IX, B. 26 
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kall sem hann matte eiga vegna konv sinnar j [jordumi) og 
halfu horni og allar þær iarder og jardar partar sem henni 
til motz vid systur siaa gudrunu hafde til erfda fallit ] aust- 
fiordum epter favdur og modur med aullu þui-) |)eim til- 
heyrer. Hier j mot lofudum uier honum .xxx. hundrudum 
] godum ])eningum og gulldum honum þa strax. xixc- suo 
honurn vel likade. 

Voru þesser giorningsvottar tilkallader og nærverandi. 
^jeirekur ionsson kirkiuprestur. olafur gilsson og thorlakur 
landbiartson prestar. biarne torfason og pall fusason. og 
settu sin insigle med uoru insigle fyrir þetta giorningsbref 
skrifat j skalhollte aa sama degi og are sem fyrr seger. 



330. 33. Marts 1537. á Reynístað. 

SoLVEiG abbadís á Stað í Reyninesi fær, með samþykki Jóns 
biskups á Hólum og systra á Stað, Rafni Brandssyni frænda 
sínum til fullrar eignar jörðina Skarð í Fnjóskadal með sex 
kúgildum, en jörðin Skarö hefir „verið vor gömul ættareign, 
og með oss gefin til sama klaustrs". 

AM. Apogr. 124 „Ex originuli Greniadarstad. Þetta originalbref 
Solvegar abbadisar var medul þeirra brela er eg feck af Sira Skula 
Þorlakssyne (so vel sem hin önnur Greniadarstadarbrefen). Enn med 
þvi eg sie ad þad mun þad sama bref sera stendur i Greniadarstad- 
ar brefa Registre þa sende eg þad Sira Magnuse Markussyne 1724, 
lil ad kasta þvi saman vid hin Greniadarstadurbrefen. iafnvel þo þad 
ecki i minnsta mata kœmi kirkiunne eda stadnum vid. helldur mun 
þad slsedst hafa fra hustru Þorunne Jonsdottur til Sira Sigurdar 
brodur hennar (kannske hann hafe eignast Skard) og hefur so sleingst 
medal kirkiu brefanua. Qvicqvid sit. brefed ma vel liggia þar framm- 
veges ad implendum numerum" (AM.). Arni getr þess, að kapitula 
innsigli Reynistaðarklaustrs hafi verið fyrir bréfinu. 

Vier syster Solueg med gudz forsia abbadíjs sa stad i 
Reynenese. giorum godum monnum kunnigtt med þessu voru 
opnu brefe. at med samþycke virduligs herra jons med gudz 
nad biskups aa hoolum og vorra systra. haufum vier gefit 

1) [iordunne Bæ brb. 2j sem h. v. brh. 3) Sera b. v. brh. 



SKARÐSBREF. — TElfR. 



403 



ok aflientt vorum frænda Rafne brandssyne jordina skard i 
fnioskadal er liggur i laufas kirkiu sokn med auUum þeim 
gaugnum og giædum sem greindre iordu hefer fylgtt at 
• fornu og nýu og vier og vorer frændur vrdum fremst eig- 
ande at. hefer greind iord skard verit vor gaumul ættar eign 
og med oss gefm til sama klansturs. skal fyrr nefndur Rafn 
niega frialslega at sier taka greinda iord med .vi. kugilldum 
at næstum fardaugum sier og sinum eptterkomendum til 
æuenlegrar eignar. Ok til meire audsyningar og sanenda 
hier um Uetum vier setia capitula incigle fyrnefndz klaust- 
urs fyrir þetta bref (er) giortt var æ. stad i Reynenese laugar- 
dagen næsta fyrir CDariumessu i langafaustu arum eptter 
gudz burd CD. d. xx. og vij ar. 



331. 24. Apríl 1527. í Hvammi. 

Teitr Þorleifsson geldr Ingu Jónsdóttur konu sinni jarðirn- 
ar Asgeirsá í Víðidal með ánefndu búi og ítökum, Lækja- 
mót i Víðidal, Krossanes á Vatnsnesi og eyðikotið minni 
Asgeirsá, fyrir þær hennar jarðir og lausagóz, er hann hafði 
áðr í burtu feingið í Borgarfirði: hálfa Galmanstungu, Fljóts- 
tungu, Þóroddsstaði, Kornslæk og Hvamm í Hvítársíðu. 

Landsbókasafn 63. 4to bl. 1135^—114^ skr. c. 1640. 

JardakaupsBref Teijtz Þorleifssonar og hanz kuinu 

Jngu Jonzdottur. 

Þad giorum vier Þorsteirn Sugurdsson. Gunar Jonsson. 
Jon Bardarson og Jon Grijmsson Godum monnum viturligt 
med þessu voru opnu Brefj. ad þa lidid var fra hingadburd 
vorz herra Jesu Christi 1527 dr sunnudæginn næstan fyrir 
Palzmessu^). j Badstofunnj d Asgeijrsa j Vijdedal. voruni 
vier þar j hia saum og heyrdum cL ord og handaband þess- 
ara manna Teijtz Þorieifesonar og Jngu Jonzdottur kuinnu 
hanz. ad so fyrir skildu. ad nefndur Tei|tur Þorleifsson gallt 
og greijddi til fuih-ar eignar adur nefndri Jngu konu sinni 

1) þ. e. 20. Jan. 
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gardinn jordina Asgeijrsa j Vijdedal. og þad Bued sem þar 
var samaii komid vtafi gards og jnafi. kuika peninga og 
dauda. aller til skilder. enn onguer frd vndan tekner. vtan 
þeir peningar sem heilog kirkia á Asgeijrsa d. og þad xv^ ] 
heijmalandi. og viij mahiitu kugiUdi. íiordung j veijdikierum. 
halfan Nýstada Reka. og Afriett d Arnavatnzheijdj. effter 
þuj sem maldaginn þar greiner. Hier til gallt hann Jngu 
Jonzdottur jordina Lækiamot er Hggur j Vijdeddl i Asgeijrs- 
dr kirkiusokn. og þar med vj kugilldi. og jordina Krossa- 
nes. er liggur j Hola kirkiu sokn. og þar med v kugilldi. 
og eýdikot minni asgeijrsa er Hggur j Vijdeddl. Þessar all- 
ar fyrsagdar jarder med oUum þeim gognnm og giædum 
sem adur greindum jordum filgir og filgt hefur ad fornu og 
nýu. og hann vard fremst eigandi ad. SkiUdi offtnefnd Jnga 
Jonzdotter eignast alla fyrskrifada peninga fyrir þær hennar 
jarder og lausagoss sem tijttnefndur Teijtur hafdi adur j 
Burtu feingid j Borgarfijrdj. Halfa Galmaitztungu (!) fyrir Ixc 
fliotztungu og þorodstadj Kornzlæk og huamm er liggur ] 
Gilzba(c)ka kirkiusokn. Skylldi þesse giorningur standa obrigd- 
anligur. nema þratt nefndur Teijtur Þorleiffsson viUdi sijdar 
meijr þennan giorning afftur taca med sijnu Brefj og jnn- 
cigli. enn giaUda Jngu Jonzdottur þar þa peninga sem þeim 
semdi vel badum. og hier eft'ter vilium uier sueria ef þurfa 
þiker. Og til sanninda hier vm setium vier fyrskrifader 
menn vor jncigli fyrir þetta Vitnis Burdar Bref.| er skrifad 
var j Huammi j huamzsveit. a midkudæginn epteri) Jonz 
messo Holabiskupz d sama ari sem fyr seigir. 

[So IJatandi Bref liggur a ["Vestjíiordum hia Ormi [Jonjssyni 
j G-uíudal. [frerajri sera fyr skriíad stendur. 



332. 36. Apiíl 1537. á Eyravbakka. 

Ögmundr biskup í Skálliolti samþykkir það, að síra Þorleifr Eir- 
íksson hefir selt Sæmundi Eiríkssyni bróður sínum hjáleig- 

1) „fyrir", hdr. sem mun rangt íyrir „epUr", því að það væri 
miðvikudagrinn fyrir slcírdag, langafrjádag og páska^ sem án efa vœri 
miðað við, en ekki Jónsmessu Hólabiskups, sem er 23* Apr. 
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una minni Kollabæ undan Breiðabólstaðarkirkju í Fljótshlíð, 
þó með því móti, að síra Þorleifr „skikki" annan jarðarpart 
í nánd jafnvirðan. 

AM. Apogr. 990 „Epter originalbreí'e fra Sœmunde Magnussyne 
á Hole i Bolungarvík", og er afskriptin staðfest í Skalholtti 5. Dec. 
1710 af Þorleifi Arasyni, Þórði Þórðarsyni og Þorgils Sigurðssyni. Af- 
skriptin er með hendi Arna Magnússonar. 

Vier Augmund med gudz nad biskup i Skalhollti gior- 
um godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi ad 
vier hofum samþyckt og stadfest þann kaupskap og umskipte 
er sira Þorleifur Eireksson hefur sellt Sæmundi Eirekssyni 
brodur sinum iiialeiguna minna kollabæ. sem er atta hundr- 
ud ad dyrleika. er att hefur kirkian æ, Breidabolstad. ] sod- 
an mata ad fyrskrifadur sira ÞoUeifur skal skicka kirkiunne 
annan jardarpartt jafnvirdan. þar nalægan kirkiunnar jord- 
um. Og til sanninda hier um settum vier vort insigle fyrir 
þetta stadfestingarbref. skrifad aa Eyrarbacka feria qvinta 
pasche. anno Domini CD*^. d^. xx**. vij. 



333. 39. Apríl 1537. á Svalbarði. 

ÞosKTEiNN bóndi Finnbogason fær, í umboði Magnúsar Arna- 
sonar, Jóni Magnússyni til fullrar eignar þann hluta í jörð- 
unni Svalbarði á Svalbarðsströnd, er Magnús átti, fyrir fulla 
peninga eptir loforði. Lýsti Þorsteinn því og, að hann hefði 
feingið og feingi nú að nýju þeim Jóni og Ragnheiði (Pétrs- 
dóttur konu hans) sinn hluta i Svalbarði. 

AM. Apogr 190 „Ex onginali Svalbardensi accuraté". „4ínnsigle 
hafa under brefenu vered, nu er ei nema 3, brefed er ritad á pappir**. 

Þad giorvm wer þorkel magnusson. sœmundur jonsson. 
andres stefansson. gudmundr jonsson godum monnum witur- 
ligt med þessu voru opnv brefi ad þa er Hdit var fra gudz 
burd CD. d, xx. oc vij, ar j skridu [i] Reykiadal a fostudag- 
in fystan ] þora^) vorum ver j hia saum oc heyrdum sa ord 



1) þ e. 11. Janúar. 
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oc handaband þessara manna þorsteins bonda finbogasonar 
oc jons magnussonar ad sua fyrir skilldu ad þorstein fin- 
bogason feck jone magnussyne j umbodi magnus arnasonar 
þan sama jardar part sem adur nef(n)dur magnus atte j 
jordune sualbarde a sualbardzstrond jone magnussyne til 
full(r)ar eignar oc frials forrædis fyrir fuUa peninga epter 
þui sem þeir hefdi adr med lofazt. sagdizt þorstein hafa laga 
vmbod af magnusi til þessa giornin(g)s um fyr nef(n)dan 
jardar part. hier efter lysti þorstein þui fyrir oss ad hann 
hefde feingit jone oc Ragneide sinn partt j þessare somu 
jordu sualbarde oc feck þa ad nyu þeini badum þena sama 
jardar parfct med handabande þeim til full(r)ar eig(n)ar oc 
sagdizt opt nef(n)dan partt uid onguan man hafa pantat ne 
vedsett fyr uid jon oc ragneide. her efter megum uær 
sueria ef þurfa þicker. oc til sanenda her um settum uær 
vor jnsigli fyrir þetta uitnisburdarbref huort er skrifad var 
a sualbarde a sualbardzstrond manudagin næstan fyrir tueggia 
postula ClOesso a sama ari sem fyr seiger. 



334. 6. Maí 1527. á Breiðabólstað. 

ViTNisBUEÐR, að Haldóra Guðmundardóttir hafi gefið kirkj- 
unni („Maríunni") a Breiðabólstað í Fljótshlíð jörðina Hólma 
i eystri Letndeyjum, 

AM. Apogv. 2112 „Ex oTÍginali Breidabolst. Fliotshlid. accuraté". 
„6 innsigle hafa fyrir Lrefinu vered, eru nu öll burtu". 

Svo feldan vitnisburd baru þessir menn jsolfur arnors- 
son og jon ormsson ^ breidabolstad j fliotzhlid. med fullum 
bokareidi. huern er peir soru fyrir sira þorlleifi eirekssyni. 
er þa var officialis heilagrar skalholtz kirkiu at fyrr nefnd- 
ur jsolfur taladi suo felldum ordum. j sinum eide. ath ec 
var uid staddur aa eyvindarCDula j fliotzhlid og heyrda ec aa 
ad halldora heitin gudmundardottir taladi suo felldum ord- 
um ath hun sagdizt gefa jordina holma kirkiunne aa breida- 
bolstad epter sinn dag og hun skylldi sier þangat fylgia 
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daudri nær kristur kalladi sig. Jtem fyrr skrifadur jon orms- 
son taladi suo íelldum ordum ,] sinum eidstaf. ath eg var 
þar uid staddur. at halldora heitin gudmundardotter taladi 
suo felldum ordum ad hun sagdiz gefa jordina holma CDari- 
unne aa stadnum. og þann^) hygg ec sannaú og særan sem 
jsolfur anorsson hefur hier frekara um suarit. 

Voru þessir menn nær staddir. þa eidarner voru suarn- 
er. salamon henreksson. pall olafsson. ]on þordarson prest- 
ar. jon eireksson. gudni þorarínsson og sueirn holmfastsson 
leikmenn. huerir til meire sanninda hier vm settu sinjnsigli 
fyrir þetta uitnisburdarbref. er (giort uar) ] sama stad sem 
fyrr seigir. in festo sancti johannis ante portam latinam. anno 
domini. coo. d". xx^. vij^. 



335. [Maí] 1537. á Breiðabólstað. 

ViTNisBURBR, að Haldóra Guðmundardóttir hafi gefið jöi-ðina 
Hólma íeystri Landeyjum kirkjunniáBreiðabólstað í Fljótshh'8. 

AM. Apogr. 211^ „Ex lacero originali pertinente ad Templum 
Breidnbolstaden Fliotzhlideíl", mfd hendi .Árna Mngnússonar. „Þad 
sem i þessarrc Copiu cr understrikad. [hér í útgáf'unni i hornkloí'um] 
er allt burt rotnad ur originalnum". (AM.). 

Þath giore ec jon þoruardzson godum monnum kunn- 
igt med þessu mínv opnu brefi ath (ec) var þar nær stadd- 
ur aa gyuindarmula i fliotzhlid oc heyrda ec sa ath Halldora 
heitin gudmundardotter taladi suo felldum ordum ad hun 
sagdizt gefa iordina Holma kirkiunne £a breidabolstad epter 
sinn dag og hun skylldi sier þangat fylgia daudri nær krist- 
ur kalladi sig og aun[gvan] annaÍL veg sagd[izt hun æ]tla 
fyrir henni ad giora nema þennan. [Oc til sannenda hi]er 
um sett[a ec mitt] insigle fyrer þetta uitnisburdar[bref er 
skrifat var] aa [Brei]dabolsta[d i fliotzhlid]. ai fostudagin næs[ta] 

arum epter gudz burd. þusund fim 

hunJrud tu[ttu]g[u] og vij. 



1) Svo (elcM: eid). 



408 



TRANSSKRIPT. — NES. 



1527. 



336. 14. Maí 1537. á Hattabergi. 

Transskriptaebeíif. 

AM. Apogr. 5514 „eptir eopiu med hendi Biarna Hallgrims- 
sonar" og saman borið við aí'skript med hendi Jóns hiskups Vídalíns. 
En orðamunrinn er alveg ómerkr. „Þetta href er med tveimur nokk- 
ud skauddudum Jnnsiglum". 

Dett bekenne vij efftherskrijfne meister Geble Peterson 
Erchideknn j Beren. Guttorm Nikelsson lagmann sama stad- 
ar. Thord Matzson Rádniann. och Thorleiff Grimson med 
thette vort opid breff' ad vij haffve siðtt og offverlesit suo 
hliodandis opit bref med sinu heilu og oskauddu hangende 
Jnnsigle ord effther ord sem her eff'thir seigir. 

[Hér kemr skuldskeyting Þorleií's Björnssonar í'rá 25. Mai 1482 
um 100 Rínargyllini til herra Jóns smjörs, D I, VI, Nr. 397]. 

Og till meire sanninge vch bevijsing heer vm heingi- 
um vij Yor Jnnsigli nedann for detta brief skrifvat vpp a 
Hattaberg j Krounu^) heradi j Norege a nosta thyrsdag for 
Hallvardsmessu dag vm vorit Anno Domini Millesimo Qvin- 
gentesimo vigesimo septimo. 



337. 16. Maí 1527. í Njarðvík. 

ViTNisBUEÐR, aS Þorvarðr Bjarna(r)son hafi gefið Hóhnfríði 
dóttur sinni jörðina Nes í Borgarfirði. 

Jarðahókarskjöl Árna Magnússonar, NorÖrmúIasýsla Nr. 2. af- 
skript Njarðvikurbréfa staöfest á Skriðuklaustri 7. Marts 1704 af' Há- 
varði Magnússyni og Sigurði Magnússyni og kallast „Nockrar Copi- 
ur af Lángfedga Eignarskiölum fyrir jördinne Niardvfjk". 

Svo felldail vitnisburd ber eg Jon prestur Kodranzson. 
ad eg var þar vidstaddur. og íleiri gooder menn adrer. i 
badstofunne cL Valþiðfstad ) fliotzdal fimtadagenn nærsta efft- 
er purificationem Mariœ^). og íleiri gooder menn adrer. ad 
Þorvardur bönde Biarna(r)son lýste þui fyrer oss. ad hann 

■ ■ — — —^^■■fc^— I I ■■ . I r' — , . I — I I i I 

1) Krvuuu, afskr, Sr. Bjarna. 2) þ. e. 7. Fehv. 
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heffde gefed Hölmfrijde döttur sinne jðrdina Nes ] Borgar- 
fyrde er liggur j Mýrarstadar kýrkiu sðkn til æfinligrar eign- 
ar og fridlz forrædess. Og til sanninda hier um setta eg 
niitt Jnsigle firer þetta vitnissburdarbref skrifad j Niardvíjk 
fiintadagenn nærsta effter Hallvardzmessu. drum eff'ter Gudz 
burd CD d XX vij betur. 



338. 37, Maí 1537. á Æsistöðum. 

36. Marts 1538. í Gnúpufelli. 

Ólöf Jónsdóttir samþykkir allan þann gjörning, er biskup 
Jón og aðrir dandimenn höfðu gert á MöðruvöUum (Nr. 315) 
niilli Sigurðar Sturlusonar bónda hennar og Þorvalds Arna- 
sonar, og kvittar hún Þorvald Arnason um öll þeirra skipti. 

Jarðabókarsk]öl Árna Magnússonar, Eyjafjarðarsýsla Nr. 2 og 3, 
tvœr aískripíir, báðar staðfestar á Öngulstöðura í Eyjafirði 28. Apríl 
1704 af Sigurði Hrólfssyni og Jóni Þorleifssyni, eptir transskripti frá 
5. Júní 1573. 

Þat giðrum vœr Simon Þorsteinssson. Jon Þorlaksson 
og Erlendur Erlendzson gödum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefui at þa lidit var fra gudz burd md xx og 
vij dr d æsistodum i Eyiafirdi a manudaginn i fardagavikui) 
vorum vær i hia saum og heýrdum ÖL at "þau voru auU i 
einu handabandi Þorvalldur Arnason og Sigurdur Stullason 
og Olof Jonsdotter kona hans at suo fyrir skildu. at Olof 
Jonsdotter samþyckti allaii pann giorning sem biskup Jon og 
adrer dandimenn giordu med þeim a maudruvollum og þat 
brefid innehelldur sem þar er um giort, og i sama hauda- 
bandi gaf Olof Jonsdotter kona Sigurdar Þorvalld Arnason 
aullungis kvittan uni aull þeirra skipti. fyrst um jordina æsi- 
stade og alla peninga adra eptir sinn fodur og modur. Og til 
sannenda hier vm setium vær fyrnefnder menn vor insigli fyr- 
ir þetla bref er skrifat var i nupufelli i Eyiafirdi laugardagin 
næstan fyrir Marie messo Magdalene [a sama círe og'^) fýr seiger. 



1) þ. e. 27. Maí, 2) [Svo ; en blýtr að vera rangt fyrir: are syd- 
Ur en, — J)ví að conversio Mariœ Magdalenœ er 1. Apr. 
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339. 6. Júní 1537. & Þingeyrum. 

GuBMUNDE Indriðason transskríberar bréf Eibfs Ólafssonar frá 
28. Júlí 1403. 

AM. Fasc. VI, 13 tvansskríptarbréfið á skinni og er innsiglið fyrir. 

Þath giörir ec gudmundur jndridason godum monnum 
kvnnigt med þessu minv opnu brefi at eg hefi sied oc yfir 
lesit bref eiHfs olafssonar med hans heilu oc oskavddu hang- 
anda jnscigli. so latanda ord eptir ord sem hier seigir. 

[Hér kemr bvéf Eilítri fi-á 28. Júlí 1403, D I, III, Nr. 572]. 

Og til sanz uitnisburdar her vm set ec adurnefndur gud- 
mundur mítt jnscigH firir þetta transkriptar bref er skrifat 
uar a þingeyrum fimtudag næsta eptir vppstigningardag ar- 
um eptir gudz bvrd, CO d xx oc vij dar. 



340. 37. Júní 1537. í Skálholti. 

Ogmunde biskup í Skálholti kvittar Ara bónda Andrésson af 
umboöi þvi, er hann hefir haft fyrir biskup i Vestíjörbum, 
og af greiðslu nær tveggja hundraða hundraða, er Ari var 
biskupi skyldugr vegna Hans Eggertssonar, og þaS, sem á 
vantaði, lofaði Ari að greiða í mögulegan tíma, 

Bisk. Skalh. Fasc. XIX, Gl, frumrit á skinni. — AM. Apogr. 2403 
ineð hendi Árna Magnússonar „acc\ivatissimé. Það, sem trosnað var 
úr frumritinu á dögum Árna, er sett hér í hornklota. 

Kuittanarbreí Ara Andressonar. 
Wier augmund med [gudz] nad biskup j skalhollti gior- 
um godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu [bre]fi. 
at are bondi andresson hefur giort oss og stadit glaugguan 
og rett[a]n reikningskap af þui umbodi seni hann hefur af 
oss haft j uestfiordu[mJ yfer faustum peningum og lausum. 
so og hefur hann goUdit oss so nær þau t[u]o hundrud 
huudrada sem hann uar oss skylldugur negna hans egertz- 
sona[r]. enn þad aa brestur hefur hann lofat at giallda j 
mauguligaíi tima [þa] uier seium honum til. þui giorum uier 
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hann og gefum aurlungiss kuittan [og dajkærulausan. um 
fyrsagt umbod. og peningagialld fyrir oss og aullum uorum 
epterkomendum. heiia^rar skalhollz kirkiu formonnum. Og 
til sanninda hier uni settum uier uort jnnsigli fyrir þetta 
kuittanarbref skrifat j skalhollti uUtima die octauarum cor- 
poris christi. anno domini. CD. d. xx. uij. 



3*1- 37. Júní 1537. í Skálholti. 

Ogmundr biskup í Skálholti staðfestir og samþykkir dóm frá 
19. Apr. 1526 (Nr. 289). 

AM, Apogr. 908 „Ex orig. Vatzfiord. accuraté". Árni lýsir innsiglinu, 

Wier augmund med guds nad biskup j skalhollti gior- 
godum monnum kunnigt med þessu woro opnu brefi, 
uier haufum glaughga skodat þenna sama dom sem 
hier er med festur þessu woro brefi. og Jizt oss hann 
J allan mata skiahgur og laugbgur j aullum sinum 
grenium. þeim hann jnne helldur. þui j guds nafni 
atnen styrkium uier og stadfestum hann og laughgan sam- 
þyckium og urskurdum j aullum sinum greinum og arti- 
culis og fyrirbiodum huerium manni at hindra he(i)laga uaz- 
fiardar kirkiu eda hennar formann um þettta sama jtak enn 
huer þat giorer ma koma j storan skada þar fyrir seinna 
nieir. Og til sanninda hier um setium uier uort jnsigh fyr- 
ir þetta bref fest med fyrsagdan dom. skrifat j skalhollti. jn 
octaua corporis christi. anno domini .CD d xx uij^'. 



1527. á Alþlngl. 

1538. á Húsafelli. 

Sáttaegerð þeirra biskupanna Ögmundar í Skálholti og Jóns 
á Hólum um alt, sem þeim hafði á milli borið, og lofa þeir 
ö-ð innleiða hvorugr „i annars biskupsdæmi nokkra villu, 
Jeynt eða Ijóst" ; þeir gera og upp með sér „kláran" reikn- 
ingskap um jarbirnar Viðimýri og Kalmanstungu. 
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LandKbókasafn (>2. 8^9 meö hendi Grunnavikr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups. 

Um Galmans-Tungu. Anno M^. D*^. xx**. vii^. 

Vier Ogmund med guds þolinmœde biskup i Skalhollte. 
giðrum godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
ad cL almenneligu 0xararþinge Anno Domini M^. D*^. xx. vu. 
morgum dandimðnnum nærverundum. var almenneleg scttt 
giörd millum vor ok vors brodurs biskups Jons. ad nidur- 
slegnum ðllum hugmod ok misþyckiu sem þar til hafde ct 
miUum ockar komid. hver satt ad sidan var d sama cLre 
fullkomhga stadfest. ok ut af giðrd d Eyrum i Hrutafirde 
med suo ordnum skilmala miUum annara orda. ad vid skylld- 
um hallda ockart andligt broderni i gude. ok hvorge innleida 
i annars Biskupsdæmi nockra nyung leynt eda liost. fund- 
ustum vid oL Husafelle i Borgarfirde Anno Salutis 1528. ok 
giðrdum ut af klaran Reikningsskap um Videmýre sem Hgg- 
ur i Skagafirde ok Galmars Tungu i borgarfirde med þeim 
skilmdla hann skyllde hafa jðrdina Galmars Tungu tilbygg- 
ingar og hallda gardinn og kirkiuna rielega ok skiællega ok 
giallda af .ccc. arhga vorum umbodsmanni. utan þd vier 
ridum i vora visitatio þd skýlldi falla nidur landskylld fyrer 
gisting. Var þad þd svarid og stadfest af fiorum heidarleg- 
um personum af beggia hende. ad su satt sem vier og hann 
hefdum adur giðrt skyllde standa obrigdanleg þott vier sialf- 
er eda okkart folk ættunst lög vid. ok ockart andlegt brod- 
erne i gude hielldist. ok hvergi innleiddi nockrar nyungar i 
annars biskupsdæmi. Voru þesser nærverande menn Herra 
Halldor^) aböte ad Helgafelle. Sera Eirekur Jonsson. Sira 
Snorri Hiahnsson. Sira Freisteinn Grimsson prestar. Jon 
Hallsson. Jon Biórnsson leikmenn med mörgum ðdrum dandi- 
monnum, 

Ok til saninda her um festum vier vort innsigli med 
fyrrskrifadra dandimanna innsiglum fyrer þetta bref. Skrifad 
ad Husafelle d sama dre sem fyrr seger. 



1) „corrige ^uto, Narfe" (AM.) 
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243. 2. Jttlí í 1537. 1 á ilþingl. 



3. Júlí l 
5. Júlí 



í Hafisarflrði. 
í Skáiholti. 



Samningr um verzlun, vikt og mæli milli Hamborgarríkis og 
enskra kaupmanna af einni álfu og Alþingis fyrir hönd Is- 
lendinga af annari álfu. 

Bréf þetta «r áðr prentað í Alþiiigistíðindum 1900, Nr. 533, 
bls. 811-814. 

A. 

AM. Fasc. XLVU, 7, frumritið á skinni. Fyrir bréfið bafa aldrei 
komið nema 7 innsigli, Af þeim eru nú 4 fyrir bréfinu. — Afskript 
i bréfab. Gizurer biskups (1540— 154-7) AM. m 8vo bl. 92a— 93a (=6). 
~- Afskript, sem stafar frá þessum texta bréfsins, er í Landsbóka- 
safni 67. 4to bl. 118-119 með hendi sira Jóns Erlendssonar í Villinga- 
bolti. með raungu ártali (1520). Hefir þetta frumrit bréfsins fyrrum 
legið i Skálholti og heyrir án efa til skíalasafns stólsins þar, þvi að 
svo stendr aptan við þessa afskript: „Þetta Bref skrifar Herra Odd- 
ad sie i Skalholti metl siö hangandi osköddum jnnsiglura Anno 
1549". En hér við beetir síra Jón í Hitardal þessari athugasemd á 
spássiu: „1594 mun riettara þvi hitt stendst ecki". 

bref vm kaupskap vtlensk(r)a,i) 
Vier skipherrar og kaupmenn j hafnarfirdi [klawus mul.^) 
kortt blom. vilkin rvgg. petur rik.^) didrik meyar. hanz ro- 
hollt, jacob to(d)i^) handborgarmenn.^) skipherra hanz kokk 
[skipherra j breimin^). jon mor og matteus eingelska menn 

■ 

giorum godum monnum kunigt med þessu uoru opnu brefi 
þa er hdit war fra hingat bvrdi worz herra jesu christi ODo- 
"v^* XX og vij ar tveimur nottum epter peturz messo og pallz 
^ almeniHgu auxarar'')þingi war þetta samþykt af ollum al- 
ííiuganum at wori bon þyskra og engelskra at hier skylldi 
ganga fyrir sunan half fiorda weitt^) aa wog fyrir gillt .c. fiska 
inod hreina fiska harda og kuistada. hier j mot jataudum 
"wier og wiliuglega lofudum at ílyt(i)a falslausan warning og 

1) Utan á bréíinu með gamalli hendi. — Samþycktarbref utlendzkra 
um uiktena 6. 2) [Clauus. mul. b. 3) Risk ö. 4) tode ö. .5) ham- 
liorgarmenn &, 6) [a spássiu óinnvisað, en er sett svo inn í h; má 
lesa: bremum; 6 les: bremin. 7) 6; auxar (I) a. 8) uætt &, 
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giora gomul halfstyckiz k(a)up sem at fornu hafa werit 
tueggia tunnu þunga j hueriu .c, k(a)upi og hafa jslendskan 
pundara rettan og so jslendskar stikur þa sem þingmællt 
wæri. hier med skylldum wier hafa rettan mæli þriatigi marka 
attvng. tvo hundrut marka tunnu. skjdldi huer madur mega 
med fri k(a)upa þar hann wiUdi. So og lofudu wier at aungw- 
er vtlendsker menn huerkie þyskier ne engelskier skylldu 
giora hier skip ne menn til sios og eigi helldur liggia hier 
j landit wetrardag nema skipbrodzmenn^) eda smadreingier 
þeir sem auúguan k(a)upskap hafa. £o ef vtlendskier kunne 
ecki at fa frackt og hier wæri ecki skreid til þa skylldum 
wier mega fa j hendur nockrum jslendskum manne trulynd- 
um wort goss og selia og þo aunguan pening dyrra a vet- 
ur enn a sumar geingur j rettri k(a)uptid. lofudum wier 
fyrr nefnder þyskier menn at fa bref af handborgar radi at 
þessi giorningur skylldi halldazt. somuleidiz lofudu engelski- 
er af sinum parti at þetta skylldi obrigduHga standa. enn 
huer^) hier af bryggde skylldi sHku sakader^^) wera sem dæmt 
war j tijd gamla piningz. war þetta samþygt med lofataki 
af ollum almuganum badi jnan logrettu og utan^) j tid jo- 
han petursson er þa war hirdstiori og hofu(d)sman ý) jsland. 
og til sanninnda hier wm settum*'^) wier wor jnnsigli fyrir 
þetta samþyktarbreifö) skrifat j hafnarfirdi a sama ari deigi 
sidar en fyr seigier. 

Nu med þui ef wier k(a)upmenniner kunnum ecki at fa 
wora frackt og vilie eingin mann tacka wora peninga þa 
wilium wier fa ydar nad þa edur logmannenum at selia þa 
fyrir oss. enn wili þit ecki þa wihvm wier setia epter wora 
menn at wier megum fa sellda wora peninga einz a vetur 
og a sumar [enn vili þier þat ecki þa skal.'^) 

B. 

Ríkisskjalabaí'nDuna „Islaud Færö" Fasc. I, lO.lransskriptáskinni 
trá 1544 gert í Núpuí'elli 7. Marts aí'Ara lögiiianni Jónssyni og fleivum. 

1) skipbrotzmenn h. 2) Svo. 3) h; inan a (!) 4) h; sl. a. 
5) seiium &. 6) — bref h. 7) Öll þessi klausa er rituð neðan 
við bréfið með sömu hendi; [er strykað út. I & er þessari klausu 
slept allri. 
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Vier augmvnd med gvdz ncad biskup j skalhollti. Herra 

■ 

jon med samri noid biskup oLholvm. johann petursson hird- 
stiori oc hofudzman yfer allt jsland. Erlendr þorvardzson 
Iðgman firir svnnan oc austan ax jslandi. Rafn brandzson 
lógnian firir nordan et cetera. narfi sigvrdzson. Eirekr þor- 
steinsson. Biðrn þorleifsson. Olafr gvdmvndzson. vigfus þordar- 
son. Sniolfr Rafnsson. loptr eýolfsson. petr arason. jon olafs- 
son. þorsteinn finnbogason. avdvn sigurdsson oiorvm godvm 
nionnvm kvnnigt med þessv uorv opnv brefi. at þoai er Hd- 
it var fra hingatburd vors herra jesv christi CD d xx oc vij 
oo-r. tveimr nottvm epter peturs messo oc p&ls. oa ahnenni- 
ligv öxarcxLrþingi. var þetta samþykt af ðllvm ahnvga at bon 
oc avdmivkri beidzlv. vtlendzkra manna. þýskra oc eingelskra. 
suo heitandi. klaws mvl. kort blom. wilkin RUgg. petr rijk. 
Didrik meyiar. Hans hrohollt. jacob tode. hanis kock. hand- 
borgarmenn. Jon mor oc mattheus eingelsker menn. 

Jn primis at þeir bdadv at hier firir svnnan skylldi 
ganga. half fiorda vætt oa uog firir giUt hundrad fiska med 
hreina fiska kuistada oc harda. 

Hier j mot jatvdv þeir oc uiliughga lofudu at flytia 
falslausan varning. oc giora gðmul halfstyckiskavp. sem at 
fornv hefer verid. tueggia tvnnv þvnga j hveriv hvndradz 
kavpi oc hafa jslendzkan pvndara nettan oc jslendzkar stik- 
(u)r. þær sem þingmælltar væri. 

Hier med lofvdv þeir at hafa nettan mæli. xxx. marka 
^ttvng. ijc. marka tvnnv. skylldi hver madur mega med frij 
kaupa þar sem hann viUdi. 

Suo oc lofudu þeir at aunguer vtlendzker menn huorki 
þysker ne eingelsker skylldi giora hier skip ne menn til sios 
oc eigi helldr liggia hier j landit vetrardag. nema skipbrotz- 
nienn eda smoidreingir þeir sem aunguan kavpskap hafa. 
^nn ef ullendzker kvnna ecki at fda frackt oc hier uœri ecki 
skreid til. þca skylldi þeir mega foi j hendr nðckrvm jslendzk- 
vni manni trvlyndvm sitt godz. enn selia aungvan pening 
dyrra da vetr enn svmar geingr j Rcttri kauptijd. lofudv þeir 
fyr nefnder þysker menn at foa bref. af handborgara Raadi 
at þessi giörningr skylldi halldazt. Somvleid(is) lofudu eingilsk- 
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er a sinvm parti at þetta skylldi obrigdanliga standa. Enn 
huer af brýgdi skylldi slijku sakadr vera sem dæmt var j 
gamla piningz tijd. 

Var þetta samþykt med lofataki af aullvm almuganvm 
bædi jnnan logBettv oc vtan j tijd johann(s) peturssonar er 
þda var hirdstiori oc höfudzman j jslandi, 

Og til sanninda hier vm setivm uær uor jnsigli firir 
þetta samþýktarbref hvert er skrifat var di þinguelli oa sama 
(XLre deigi sijdar enn fýr seigir. 

C. 

Add. British Miiseum 11, 242. 4to, bl. 39b_ 40a, skr. c. 1543. 
(Syrpa síra Gottskálks Jónssonar í Glaumbœ). 

Domr vm giUding oc mæler allan. 

Vier avgmvnd med gvdz nad biskvp j scalhollti. herra 
jon med samre nad biskup sa holvm. johann petvrsson hird- 
stiore oc hofvdzmann yfer allt island. Erlendr þorvardzson 
logman íirir svnnan oc avstan ol islande. Hrafn brandzson 
logman nordan oc vestan ol islande. jon hallzson. Eirekur 
þorsteinsson. Runolfur þorsteinsson. Biorn þorleifsson. Olaf- 
ur gvdmvndzson. Wigfvs þordarson. sniolfur hrafnzson. lopt- 
ur eyolfsson. Petur arason. þorsteinn finbogason. jon olafs- 
son oc avdvn sigurdzson. lavgriettumenn. öiorvm godum 
monnum kvnnigt med þessv voru opnu brefi at sub anno 
gracie. CIO. d. xx.o uij". tueim nottum ejíter Peturz messo oc 
pals^) (XL avxarar þingi. war þetta samþyckt af almvganvm 
at bæn oc avdmivkri beislvn^j vtlenskra manna þyskra oc 
eingelskra svo heitandi vilken rvgg. petur rig. didrik meyar 
oc hanz rovlld handborgarar. jon mos oc mattevs oc jacob 
skipherra hanz kock af bremen. 

Jn primis beiddiz þeir at firir svnnan skylldi ganga half 
fiorda vætt & vog íii-ir gillt hvndrat fiska med hreina fiska 
oc harda oc kvistada. Hier j moti lofvdv þeir oc vilivgliga 
jatvdv at flytia falslausan varning oc giora halfstj'ckis kavp 
sem at fornv hafa verit. tveggia tvnna þvnga j hveriv hvnd- 

1) þ. e. 2. Júlí. 2) Svo. 
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radz kavpi oc hafa islenskan pvndara riettan oc svo islenska 
slikv. þa sem þingmælt væri. hier med skylldi þeir hafa 
riettan mæle. xxx. marka attung. ijc- marka tvnnv. Skylldi 
hver madr med fri kavpa þar hann villdi. Svo oc lofvdv 
þeir at avngver vtlensker menn hvorki þysker nie eingelsker 
skylldi giora hier menn nie skip til sios oc ei helldr liggia 
hier j landit vetrardag nema skipbrozmenn eda smadreinger 
þeir sem avngvan kavpskap hafa. enn ef vtlensker menn 
kynne ecki at fa frackt oc hier væri ecki skreid til. þa skylldi 
þeir fa j hendr nockrvm jslenskvm manni trvlyndvm sitt 
godz oc seha þo avngvan pening dyrra aa vetur en aa svm- 
ar geingr j rett[aj kavptid. Lofvdv þesser fyrnefnder kavp- 
menn þysker at fa bref at handborgar radi at þessi giorn- 
ingr skylldi halldaz. 

Savmvleidiz lofvdv eingelsker af sinvm parti at þetta 
skylldi obrigdvhga standa. En hver er hier af brygdi skylldi 
siikv sakadr sem dæmdt var j tid gamla piningz. 

War þetta samþyckt med lofataki af avllvm almvganvm 
bædi vtan logrettv oc jnnan. 

Og til sannenda hier [vm] setivm vier vor jncigli firir 
þetta samþycktarbref er skrifad uar j skalhoUti tercio nonas 
JvUj á sama ari oc fyrr seiger. 



344. 10. Júlí 1527. á Reykjnm. 

JóHANN Pétrsson hirðstjóri og höfuðsmaðr yfir alt Island 
kvittar, fyrir nieðalgaungu Ogmundar biskups, Bjarna Er- 
lendsson af því sakferli, er móðir hans varð brotleg fram 
hjá Erlendi Bjarnasyni bónda sínum. 

AM. Fasc. XLVII, 6, frumrit á skinni, og er innsiglið enn fyrir 
bréfinu. — AM. Apogr. 2930. 

kuittunarbref biarna Erlindzsonar. 
Þad medkennunst eg iohann petursson hirdstiore og 
haufudzmann ofer allt island at verdug fader j gude biskup 
egmund hefur forhkast med mig vm þad sakferli sem biarne 

Dipl. Isl. IX. B. 27 
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erlenzson var mig skulldugur kongdomsens vegna. vppa þat 
malefne sem moder hans vilborg loptzdotter hafdi brotlig 
ordit fram hia bonda sinum erlendi biarnarsyne. þui gef eg og 
giorer adur skrifadan biarna erlensson auUdungis kuittan og 
akærulansan fyrir mier og aullum minum efter komendvm 
mins nadugasta herra konungsens vmbodzmonnum vm ad- 
ur skrifat sakferli og peningagialld. og til sannenda hier vm 
feste eg mitt insigli fyrir þetta bref skrifat aa reykium J 
auluosi ipso die septem fratrum. anno domini CD d xxuij. 



346. 13. Júlí 1527. í Skálholti. 

Tbansskriptabrép um Teitsmál (Sveinsstabafund). 

AM. Fasc. XLVI, 6, fruratransskripHö á skinni. Öll (6) innsiglin 
eru dottin Frá. Shr. AM. Apogr. 3836, með hendi Árna Magnússonar. 

Transscriptum nokkurra brefa um Sveinstada- 

fund 1523 (!) giört 1527.1) 

[Hér kemr: 

1. Alþingisdómr Hannesar Eggertssonar 30. Júní 1523, Nr, 123, 
að framan ; 

2. Staðfesting Erlends lögmanns á þeim dómi 15Í24, Nr. J92 að 
framan ; 

3. KviUunarbréf Hannesar hiiðstjóra Eggertssonar 3. Júlí 1523, 
Nr. 129 að framan]. 

Þat giorum uier þorsteirn þorleifson. jon biornsson. 
biarne torfason. og olafur narfason. petur arason og jon 
loptzson godum monnum uiturligt med þessu woru opnu 
brefi at uier medkennuíidzt at uier hafum heýrt sied og 
ýferlesit suo latandi domsbref med laugmannz urskurde og 
l)ar med kuittunarbref af kongdomsens foueta med hangande 
innsiglum heilum og oskoddum suo latanda ord fyrú' ord 

1) Utun á bréfinu með hendi Árna. 2) í Apogr, 3836 lýsir Árni 
Magnússon innsiglum þeim, sem þá voru fyrir transscripto, og dregr 
upp hundsmynd úr innsigli Jóns Björnssonar, og segir þar um : „Mun 
ecki þesse Jon Biörnsson vera sonur Biarnar Gudnasonar. tempora 
conveniunt et canis ille in sigillo". 
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sem hier a fýr skrifudum brefum standa. Og til meiri stad- 
festu og audsýningar hier um setium uier fýr nefnder menn 
uor jnnsigle fyrir þetta uitnisburdarbref huert er skrifat uar 
J skalhollte jpso die sancte margarete uirginis anno domini 
d, XX. vij. 



346. 14. Júlí 1537. í Mðarósl. 

Beéf Olafs Engilbertssonar erkibiskups í Niðarósi til Dr. 
Zutpheld Wardenbergs umboðsmanns sins í Rómaborg um 
ýmisleg málefni, og meðal annars um það að taka Guðmund 
>,góða" Arason Hólabiskup í tölu heilagra manna. 

Dipl. Norv. VII, Nr, 640 (eptir samtíða afskript í Ríkisskjalasafni 
Norómanna, Miinclienarsafn 2246). Hér er að eins það tekið úr bréf- 

* 

inu, er snertir Guðmund biskup. 



Extunc eciam auxiliante deo vlterius procedemus apud 
sedem apostohcam vestro adiutorio jn canonisatione bonj 
patris Gudmundj Jslandensis et aliis variis causis nos et 
ecclesiam nostram concernentibus prout dominationem vest- 
ram certiorem Litteris nostris eo tempore faciemus . . . 
. . Ex curia nostra archiepiscopalj Mdrosiensj anno do- 
minj miUesimo quingentesimo vigesimo septimo die vero 14 
mensis Julij nostro sub signeto presentibus subimp(re)sso. 



347. 15. Júlí 1637. í Hvammi. 

Ogmund biskup í Skálholti fær Teiti bónda Þorleifssyni til 
fulhar og æfmlegrar eignar jörðina Hvamm í Hvammssveit 
undan sér og heilagri Skálholtskirkju og lausafé eptir kaup- 
bréfi |)eirra; 'pav með kvittar bisknp Teit um fornan og nýjan 
reikning Bjarnanesskirkju. 

Bisk. Skal. Fasc. XIII, 3, í'rumrit á skinni. — AM. Apogr. 2456 
waccuratissimé" . 
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bref fyrir huame j huamzsueit. wm kaupsk(ap) 

Biskups Ogmundar og teitz. 
Þat giorvm ver þorleifur palson are andresson petr 
loptsson þorsteinn þorleifson jon biornson og hening þord- 
arson godvm monnum viturhgt nied pessv vorv oppnv brefi 
arvm epter gvdz b(u)rd ClO. v. c. xx, og vij air fimta dagenn 
næstau fyrir dyra dag^) vm vorid j hvamme j hvam 
sveit vorvm ver j hia saum og heyrdvm aa ord og handa- 
band þessara manna herra avgmvndar med gvdz nad bisk- 
up j skalaholUi og teitz þorleifssonar at svo fyrer skildv^) 
at greindr herra augmvnd afhente adr greindvm teite þor- 
leifsyne gardinn jordina hvamm j hvammsveit med avUvm 
þeim gavgnvm og gædvm sem adr greindre jðrdv fyllger og 
fylgt hefer at fornv og nyv og hans nad hafdi fremzt eig- 
ande at ordid vfidan sier og sinvm epterkomendvm heil- 
agrar skalhoUtz kirkiv formonnuni enn vfider adrskrifadan 
teit þorleifzson til æuenligrar eignar og frials forrædiss edr 
hvad hellzt opt nefndr teitr þorleifzson viUdi sialfr sad fyr- 
er adr greindvm gardi giora. afhente og oppt nefndr herra 
augmund titt skrifvdvm teite þorleifzsyne j sama hafida- 
bafidi alla þía peninga kvika og davda fasta og lavsa epter 
þvi sem þeirra kavpbref jnnehelldr. hier med j sama haíida- 
baíidi gaf títt nef(n)dr herra augmvnd þratt greindan teit 
þorleifzson avlldungiss kvittan og aakærvlavsan vm allafi 
reik(n)ingskap heilagrar kirkiv j biarnanesi fornaíi og ny- 
aii fyrir sier og sínvm avllum eppterkomendvm kirkivnn- 
ar formonnum. vorvm ver til kvadder af virdoligvm herra 
biskup avgmund at bera hier vm fuUnadar vitni og hier 
epter vilivm ver sveria ef þ(u)rfa þiker. og til meire stadfestv 
og a^dsyningar hier vm settvm ver fyr nefnder menn vor 
jnnsigli fyrir þetta vitnisb(u)rdar bref hvert er skrifat var j 
hvamme j hvammsveit m manvdagen næsta fyrir þorlaks 
messo vm svmarid ai sama aare sem fyr seigeR. 



348. 20. Júlí 1537. á Hólmu. 

JóN bis kup á Hólum skipar Ólaf prest Hjaltason prófast 

1) 13. Júní. 
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og almennilegan dómara miUi Vatnsdalsár, Vatnsskarðs og 
Hrauns á Skaga. 

AM. Fasc. XLVII, 8, frumritið á skinni úr safni Hólaskóla; inn- 
sig]ið er dottið frá. 

Sira Olafur Hialltason skickadur af Jone biskup 
profastur miUi vass skardz og Skaga 1527. 
Vier jon med gudz ^naid biskup a holum j hialltadal 
heilsum auUum godum monnum j miUe vazdals ár hrau(n)s 
skaga og vazskardz met gudz kuediu og vorre. vier vili- 
um ydur viturligt giora at vier hofum skipat vorn kiæra son 
sira Olaf hialltason profast og almenneligan domara med 
ydur vm þau mal sem heilaga kirkiv og oss ói hrærer, skal 
hann prof a taka yfer dæma og afleysa og setia peneten- 
cias competentes ])eim sem brotthger verda og ordit hafa at 
fra skildum preslum og þeirra frillum. hann skal sia at 
kirkium og kirkna eignum og di aullu þui vakt og æ.hyggiu 
hafa sem kristendomenum til heyrer og þeirra riett vardar. pet- 
ursfe og vintolla og biskupstiunder skal hann saman taka j 
sogdu takmarke og færa heim til hola vnder riettan reikn- 
ingskap. biodum vier fyr neíndum sira Olafe at tempra alla 
sma doma met ]afnre skynsemdar vog og geyma rettvise 
aHra manna ] milium og sie miskunsamvr vid hlydna og 
auduellda enn þrioskum og þralyndum verde hann riettur 
domare. hann skal hafa sier til Hettis helptina af ollum ix 
niarka mdalvm og "þar fyrir ]nnan. enn ef stærre mdal kvnno 
til at falla. sem gud giefe helldur færre enn íleire. þeim skal 
hann fyrir oss stefna og vnder heilaga kirkiu og oss sækia 
og þau aunnur sem hann vill til vor bioda og hann þikizt 
ecki mega yfer taka. bidivm vier vm alla goda menn og 
sierliga vora vine at þier sevd fyr nefndum sira olafe hlydn- 
er og epterlater greider og godviiiuger ] öUvm þeim hlutum 
sem hann kann ydvar met þurfa tia medan hann stendur j 
þessu heilagrar kirkiu starfe og voro vmbode, skal þetta vort 
vmbod standa til næstu jonsmesso baptiste og þat leingur 
sem vier giorvm ei adra skipun da. Og til sanninda hier 
vm setivm vier vort jnnsigle fyrer |)etta bref skrifat da hol- 
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um j hialltadal þorlaksmesso vm sumarit arum epter gudz 
burd *CD. d. xx og vii. 



849. 15. August 1537. á Bergeiishúsl. 

ViNCENcius Lunge ritar Ólafi erkibiskupi Engilbertsssyni um 
tvennar kœrur frá Skotakonungi um tvö skip frá Skotlandi, 
er tekin hafi veriS við Noreg; hafi menn sínir og teingda- 
móður sinnar tekið annað þeirra, en þó feingið skipstjóran- 
um, Valter Skotta, það óðara aptr, en hitt hafi erkibiskups- 
ins menn tekið ; þeir hafi og tekið skip frá Kampen, en skip- 
inu hafi þeir skilað aptr, en gózið ait tóku þeir og fluttu 
til Túnsbergs. ^^Sydenn ville the lúhe vndher Yslandt at 
tage paa the EngelsW^, Bréf þetta kemr Islandi ekki við 
að öðru leyti. 

(Dipl. Norv. VIIÍ, Nr. 5íi2). 



350. 16. August 1627. í Skálholtl. 

Sakie þess að conventubræðr í Viðey vilja ekki halda þann 
prófentuskilmála, er Ögmundr biskup i Skálholti gerði við 
Önnu Snjólfsdóttur, af því að sá misgáningr varð að setja 
það í bréf hennar, að hún skyldi hafa frí hús í eynni, þá 
skipar biskup, að Anna hafi og haldi meðan hún lifir það 
hús, sem næst er „fram" fyrir kirkjuna, með þeim greiuum, 
er bréfið hermir. 

AM. 238. 4to bl. 8—9, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

breff vm hus aunnv sn(i)olfsdottur. 
Vier broder oggmvndvr med gvdz nad biskvp j skal- 
holti giorvm godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv 
brefi, Sakir þess ad conventvbrædvr j videý villia ecki hallda 
þan skilmala sem vier skildvm fyrir avnnv Snioolfsdottvr 
profentvkvinnv j videy fyrir þan skylld at þat hefir ordit 
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líiisganingvr ad skrifa ok setia þat i hennar bref at hvn 
skýUde hafa fri hvs j eýne. et cetera. þvi biodvm vier nv 
og skipvm med þessv voro brefi ad greind anna snioolfs- 
dotter haíi og halldi svo leinge hvn Hfir þat sama hvs sem 
nœst er fram fyrir kirkivna med þeim skilmala sem vier 
sialfer (hofum) fyrir sagdan med fyrsta þa hvn skillde hafa 
profentv j videý at abotinn skillde þar inn leggia þat hann 
þýrfti klavstvrzins vegna, svo at fýrnefnd anna hefdi avngva 
hindraii eda þreýngsl vt af. þar med a(r)hga skýrtvieriptt 
og tvenn por sko. Somvleidis villivm vier og stadfesta vp 
ný med þessv voro brefi þetta bref sem hier med hang- 
er mýndvgtt og fullmectvgtt med ollvm sinvm greinvm oc 
articuhs. 

Og til sannenda hier vm festvm vier vortt insigh fyrir 
þetta bref skrifad j skalhollti feria ij infra octavam assvmp- 
tionis sancte marie virginis anno domini [1517 m d xvij.^) 



351. 20. August 1637. 

Ögmund biskup í Skálholti fær undan sér og heilagri Skái- 
holtskirkju Jóni bónda Þorvarðssyni jörðina Skúmsstaði í 
Landeyjum, með ánefndum kirkjujörðum og innstæðu, til 
fullrar eignar fyrir jarðirnar Holtsmúla á Landi, Brekkur í 
Holtum og Lágafell og Stakkholt í Landeyjum, 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns eptír bréfa- 
bók Ögmundar biskups, — AM. Apogr. 2736 með hendi Orms Daða- 
sonar „Ur breí'abok biskups Ogmundar" (AM.). 

Um Skumstadí i Landejoim. 
Vier 0gmund med guds ndd biskup i Skalhollti giórum 
godum mðnnum kunnugt med jjessu voru opnu brefe ad cL 
þridiudagin epter Assumptionem Sanctæ Mariæ Virginis Anno 
Domini W. Do. xxvu. giðrdvm vier svoddan kaup ogjarda- 
skipti vid Jon bonda Þorvardsson. Jn primis feingum vier 
hðnum jordina Skumstadi sem Hggur i vestrum Landeyum 



1) [Svo; rétt: md xxvij. 
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at tilgreindum þessum ]ordum kirkiunnar. jn primis Skeggia- 
stader. Klasbardar tvenner. ok ein eydejord, sem pwfa heit- 
er, med oUum þeim gðgnum og giædum sem greindre jordu 
fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu bædi til sios og lands. 
og vier og Skalholltskirkia urdum fremst eigande ad med 
Iðgum og epter dandimanna domi. Svo og hofum vier lagt 
til kirkiunnar jnnstædu .v. malnytu kugillde. Her i mot hef- 
ur fyrrnefndur Jon b(ondi) Þorvardsson feingid oss þessar 
jarder er svo heita. Jn primis jordina Holltsmula xxc sem 
liggur i Vallakirkiu sokn. jðrdina Breckur xc sem liggur i 
Arbæiar kirkiu sokn. Jteni jördina Lágafell xxc er hggur i 
Krosskirkiusokn. Jtem jðrdina Stackhollt xc. er Hggur i somu 
kirkiusokn med oUum þeim gðgnum og giædum sem þess- 
um adurskrifudum jðrdum fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nýu bæde tii sios og lands. ok hann vard fremst eigande 
ad med Iðgum. skal hver svara lagariptingum sem selidi. 
enn hallda til laga sa ed keypti. Kunne þessar jarder af 
hðnum ad ganga med Iðgum. sem vier hðfum hðnum sellt. 
þd skal hann eiga Iðgligan adgang aptur ad sðmu jðrdum. Svo 
og hefur opt skrifadur Jon bonde lofad ad lata giðra upp 
kirkiuna á Skwmstödum. hallda kirkiuna med heidur og 
kiennemenn. sem tilber og mðguligt er. vera vor madur suo 
leingi sem vier lifum. Þar i mot hðfum vier lofad ad hann 
skal vera frij og frials fyrer kirkiunnar Keikningsskap so 
leingi gud vill ad vier lifum et cetera. 



353. 33. August 1637. ^ . 

18. Jannar 1538. 

JóN biskup a Hólum fær Þórarni Jónssyni til fuUrar eignar 
jarðirnar Asa og Tungunes á Asum, og komi kæra á Tungu- 
nes, þá eignist Þórarinn Klömbur í Vestrhópi ; en Þórarinn 
leggr í mót með upplagi og sam]:iykki Þuríðar Haldórsdótt- 
ur konu sinnar jarðirnar Galtafell í Hrunamannahrepp og 
Bergstaði í Biskupstungum, með íleirum greinum, er bréfið 
hermir. 
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AM. Apogr. 393 eptir frumriiinu, sem fyrrum hafði verið með 4 
innsiglum, „Þetta brcf er riett coperad efter gömlu brefe nú innsigla- 
lausu. Þad vottum vid underskrifader, Arne Magnusson. — Páll 
Hökonarson". 

ihesus, 

Þat giomm \der þorsteinn ]onsson. þormodur snorason, 
prestar. einar einarsson og biarni stullason leikmenn godum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi, at þa lidit 
uar fra guds burd CD. d, xx. oc uij. íLe, cí fimtudaginn næst- 
an bartholomeus COesso, d audkulu j suínadal uoru uier j 
hia saum oc heyrdum ca ord og handaband uerdug herra 
biskup jons arasonar oc ]:)orarins ]onssonar. at suo fyrir 
skildu. at greindr herra seldi fyr skrifudum ]jorarni jonssyni 
til fullrar eignar þessar jarder, asa oc tungunes. er liggia d 
asum ] hunauatzþingi j suinauatz kirkiu sokn med ollum 
þeim gðgnum og gædum sem greindum iordum fýlger og 
fylgt hefer at fornu oc nýiu. oc biskupinn uard fremst eig- 
andi at heilagrar kirkiu uegna og sinna. enn ef nockur itðk 
eda klogun med dandimanna domi kæmi upp ] ]ðrdina tungu- 
nes. þa skýlldi ]Dorarinn eda hans erfingiar eignazt jordina 
klaumbur j uesturhopi j breidabolstadar kirkiusokn. og fyrir 
kom sagda jord tungunes. hier i mot gaf oc selldi þorarinn 
jonsson biskupinum suo heitandi jarder, j sunnlendinga fiord- 
ungi galltarfell er Uggr j hrunamannahrepp j holakirkiu sokn 
oc belgstadi j biskupstungum. er liggr j brædratungu kirkiu 
sokn. tilfullrar eignar jtalalausar med ollu. med upplagi og 
samþýcki þuridar halldorsdottur konu sinnar. Reiknuduzt 
þessar larder iiij hundrudum odýrri. huad biskupinn sagdizt 
gefa sagdri þuridi, og j sama handabandi lagdi þorarinn 
niala adr nefndrar þuridar ur þeim iordum er hann selldi 
hennar uegna, upp j iordina hafstadi da skagastraund. er ligg- 
ur j hauskuUzstada kirkiu sokn. og honum þa tilheyrdi. 
Reiknuduzt þat .xl. hundrada at forngiUdu. ennn jordin fim- 
tigir hundrada. skýlldi huor suara lagaRÍptingum óx þeim 
iordum sem seldi. enn bader hallda til laga þeim iaurd- 
um er keypti. Og til saninda hier um setium uier uor 
innsigli fyrir þetta bref skrifat d kulu j suínadal laugardaginn 
næstan fyrir palsCDesso um ueturinn. ari sidar enn fyB seiger. 
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353. 35. Scptember 1537. á Þlngeyrum. 

JóN Jónsson gefr klaustrinu á Þingeyrum með sér í prófentu 
jörðina Bersastaði á Míðfjarðarnesi, fyrir tólf hundruð, og 
þar til átján hundruð í iausafé, með fleirum greinum, er 
bréíið sér líkast hermir. 

Eptir fruiDnti á skinni, mjög nudduðu og skemdu, meðal Ping- 
eyrabréfa í Landsskjalasafninu. — AM. Apogr. 472 eptir írumritinu, 
sem þá (1712) var orðið skemt, en Árni hafði við höndina afskript 
með hendi Hákonar Ormssonar (A.M. 280. 4to) og Þorkels Guðmunds- 
sonar, báðar gerðar meðan bréfið var allœst. 

Bessastadabref 1527. 
Jn nomine domini amen. Giordizst suo fellt profentu- 
kaup aa millum herra abota helga a "þijngeyrum med vithand 
og samþykt virduHgs herra herra jons med gudz nad bisk- 
ups a holum og conventubrædra þess sama klausturs af 
einne alfu en jons jonssonar af annare alfu. j fyrstu at ad- 
urnefndur ]on giefur med sier til þijngeyra til æfenligrar 
eignar jordina alla bessastade a midíiardarnese j melskirkiu 
sokn fyrir .xijc og þar til fiogur malnytu kíigillde. hest fyr- 
ir .ijc. og .ijc. j busgagne. skyllde þetta lukast at næstum 
fardogum. þar til skyllde hann giallda .xc j þarfligum pen- 
ingum jnnan tueggia ara. hier j mot skilde jon sier af stadn- 
um sæmeligt bordhalld sem frialsum manne ber og godur 
gamall vane være til og túitílga vad arliga og gefldings klypp- 
ing og hafa hus a stadnum vt af þat er aboten anefnde. 
skyllde jon hafa med sier til stadarins sæng og kistu. skal 
staduren hallda sængena ferdtiga en eignast huortuegia ept- 
er hans dag. skyllde oppt nefndur jon koma a profentuna 
at næstum fardogum. skyllde staduren eignast halfa peninga 
epter handabandit en alla þiegar hann kæme a profentuna. 
Voru þesser kaiipvottar tumas arnason og olafur jonsson 
leikmenn. Og til mei]re styrktar og audsyningar hier vm 
sette herra ]on biskup sitt insigle. abote og brœdur sin jn- 
sigle med fyrr nefndra manna insiglum fyrer þetta bref. for 
adur skrifud profentugiof fram a þi]ngeyrum jn die firmini 
episcopi et martiris anno domini CD". d**. xx. vij^. 
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[Tveir af þveingíunum under þessu brefe eru skorner ur odru 
brefe [frá i'/a 1^03] nedan aí þvi. og er skriften á þeim so aem epter 
fylger : 

med silfur og eina tannskaak. Ok til sannerida hier vm. 
settvm vid fyrrnefnder menn ockur jnc[igli fyr]ir þetta bref 
er skrifad uar sa holvm .i hialltadal fostudagenn næsta fyrir 
chathedram petri. anno domini 00^. d*^. tercio"^). 



354. 37. September 1587. í Spjaldhaga. 

Tylptaedómr útnefndr af Jóni biskupi á Hólum, er pá hafði 
kongsins sýslu og umboð í Vöðlupingi, að gera lagaskipti 
eptir Grím heitinn Pálsson frá fallinn. 

A. 

AM. 234. 4to bls. 510-513, skr. c. 1624 fyrir Odd biskup. - AM. 
211D. 4to bls. 1—3, skr. c. 1700. — Prófastsbókin úr ísafjarðarsýslu 
(= áðr ÍBfél. Khd. 79. 4to) skr. c. 1690 (= b). — AM. Apogr. 5762 
(mjög svipað AM. 211D. 4to). — MSteph. 27. 4to bls. 340— 342, Svart- 
skinna með hendi Benedikts lögmanns Þorsteinssonar c. 1730. — 
Prentað i Sýsl umannaœfum 1, 179—181 (ekki góðr texti). 

Skiptta Brief eptter Grijm heitinn Paalzson 
sem var á maudruvollum. 
Þad giorum vier Ormur Jonsson. Bessi Þorlakzson. Si- 
mon Þorsteinsson. Jon Þorlaksson. Þorleifur Þorleifsson. Sæ- 
mundur^) Simonarson^). Petur tumazson. Þorstejrn Þorlakz- 
son. Þorsteirn Simonarson^). Þorvalldur^) Arnason^). Gunn- 
stejrn Oddzson og biorn^) Jonsson Godum monnum kunn- 
igtt. med þessu voru opnu Brefe. ad arum eppter Gudz 
Burd m, d. XX og vij ar j Spialldhaga j Eyaíirde. faustu- 
daginn næstaíi fyrir') Michaelzmessu. vorum vier til domz 
nefnder af verdug^) herra Biskup Jon er þa hafde kongzinz 
syslu. og umbod j vaudluþijnge. ad giöra lagaskiptte a arfe 

1) [AM. Apogr. 472. Þveingirnir eru nú týndir. 2) Sigmundur (!) h. 
3) Snorrason (!) 211, 5762. 4) Þorvarðr (!) 27, 211, 5762, Sýsl. 5) 
Arason (I) 27, 211, 5762, Sýsl. 6) Biarni 27, Sýsl. 7) effter 79, Sýsl. 
ofi, (=: 4, Okt.). 8) verdigum 27, 5762, Sýs]. ofl,; virdug%um 
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og peningum. eptter Grijm heitinn Palsson frAfallenn. voru 
laugurfar Grijmz heitinz^). Þorleifur. Pclll.^) Gudny. solveig. 
ingibiorg. Laugdu þesser fyrrnefnder brædvr Þorleifur og 
PtÍLll. og Bændur þeirra^) fyrrgreindra kuenna. allan fyrr- 
sagdaíi arf. til rettra lagaskiptta. under vora skodun og 
skiptti. og lofudu med handsaulum vid Biskup ion. oss [a- 
heyraundum*). ad þeir skýlldu sijn & millum hafa og hallda 
sem laugsamdan d(5m. ^)um alldur og æfe. þad^) skiptte sem 
vier a giaurdum. þeirra j miUe. Enn medur ])uj. ad þar 
kom ei fram fyrer oss. og eige vissum vier. ad nockur laga- 
skiptte hefde a fallid med Þorleife Grijmssyne. og grijme 
palssyne. um þa peninga. sem greindum Þorleife. og grejnd- 
um Benedicktf^) fiellu til arfz eptter P^l hejtinn Braiidsson 
faudurfaudur sinn. enn sogdum grijme hafde til Erfda faUid 
eptfcer Benedicktt heitenn Grijmsson son sinn. Kom þar eigi 
fram fyrir oss nockur reijkninguskapur a þejm lausagodzum. 
sem j sagdan arf hafde fallid. eptter paal Brandsson. þuj 
samaii reijknudum vier med kunnigustu manna [rdde og^) 
skodan. og eptter puj sem fyrrnefnder grfingiar fram tauldu. 
og þeir lietu^) sier sam])yckiligtt verda. ad greindur arfur 
eptter paal heitinn Brandsson. munde verid hafa .xxc ^") 
hundrada. og Ixxxc j jardagodze. Enn ) lausagodze v^ hundr- 
ada. Þuj j fyrstu skipttum vier Þorleife Grijmssyne helmijng 
sagdra peninga. og þuj voru þeir peningar sem Baurnum 
Grijmz haufdu til Erfda falHd eptter hann xiijc hundrada og 
fiorutigir hundrud. skipttist hvorium þeirra Brædra af arfe 
Grijmz, iijc hundrada. Ixxxc yc. n) og iiij^^) agillde. Enn 
hverre þeirra þriggia systra skipttist af arfe Grijmz hundr- 
ad hundrada .Ixxxxxc. ijc og v agillde. var þcL oskiptt xx 
alnum millum adurgreindra syskyna. Reijknadist ad Paall 
hafdi uppborid iiijc hundrada og vjc af þeim peningum sem 
Grijmur hafde 4tt. Var þad fyrst Einarstader ] Reykiardal 
og hof a haufdastraund. med |)essum vtjordum Þrastastaud- 



1) Lörn bans skilgetin, b. v. Sýsl. 2) Benedict, b v. Sýsl. 3) 
þessara & ofl. 4) [öllura fyrskrifudum mönnmn aheirande &. 5) 234: 
b. y. þud, scm er oí'uukið, 6) þau h. 7) Grímssonum b. v. Sýsl. 8) 
[sl. Sýsl. 9) lýstu (^!) Sýsl. 10) xxj, Sýsl. 11) sl. &. Sýsl, ; 12) þrjú, Sýsl, 
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um . hraune. stærre Breckum. minni Breckum. Svijnavaull- 
um. Jsolfstaudum a tiornesi. half Biorg j kinn, halfer hall- 
biarnarstader ] Reykiadal. Dattstader. skðgar j hnioskadal. 
og |)ar til lausagodz. skipttust Gudnyu Grijmzdottur 3 sinn 
partt þeir peningar sem hun hafde upp borid. var þar til 
Reijknadur halfur mannskapzhöU & haufdastraund. Grilli. 
þvercí. Reykiarhðll j íliotum. og þar til lausagodz. Enn Sol- 
veigu Grijmzdottur j sinn partt skipttust þeir peningar sem 
hun hafdi upp bored sem var til Reiknad. Gardzaj Eyafirde 
nied tuejmur eydejordum. er [Þremur heita^). fyrer Ixc holl. 
Brecka. Sverttingzstader. Ixxc og par til lausagodz, skiptt- 
ist ingibiorgu Grijmzdottur ] sinn partt af greindum arfe 
þessar jarder. Gil og mælifellzcL j Skagaíirde. stafnzhðll. og 
stafn og Gil j Suarttardal. og þar til lausagodz suo mykid 
hver þeirra systra. sem hver þeirra hafde sinn hlut fullan. seni 
fyrr skrifad stendur. Enn Pall Grijmsson skillde apttur (leggia) 
adurgreindum siskynum sijnum suo mykid sem tala rennur 
til ad hann hafe meira haftt. enn suo mykid kome a hverz 
hluta. sem fyrer skrifad stendur. Enn maudruvelle j Eya- 
firde. og Silfrastadi j Skagafirde. og alla adra fasta peninga. 
og lausa. sem oskijptter voru. og fallid hofdu j arf eptter 
Paal Brandsson og Grijm Póxlsson. dæmdum vier og skipt- 
tum til arfz og ^ignar Þorleifi Grijmzsyne. kunne greindur 
Þorleifur eda adrer Erfijngiar Grijmz nauckra þa peninga 
ad sækia. edur kiæra. af odrum monnum. sem af greindum 
arfe til koma. þd sem þeir hafa nu ej ad hallda. þft skal 
þad koma til riettra skiptta med þejm. 

Samþycktte þennan vorn dom fyrr grejndur herra. og 
adur sagder grfingiar. og urábodzmenn og lagaskiptte greindra 
syskina j miUe. 

B. 

Landsbókasafn 67. 4-to bl. 135-137, með hendi síra Jóns Erlends- 
sonar í Villinguholti c, 1650. 

Skipta Bref eptter Grijm Pdlsson. 
Þad giorum vier Orraur Jonsson. Besse Þorlaksson. Si- 

1) [þ(r)aum buor heiter &. 
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mon Þorsteinsson. Jon Þorlaksson. Þorleifur Þorleifsson, Sæ- 
mundur Simonarson, Petur Tomasson. Þosteinn Þorlaksson. 
Þorsteinn Simonarson. Þorualldur^) Arnason. Gunnsteinn 
Oddsson og Biðrn Jonsson. godum monnum kunnigt med 
pessu voru opnu brefi. ad drum eptter Gudz burd 1527 d 
Spialldaga j gyíafirde fðstudagenn næstaii fyrir Michaelis 
messo. vorum vier til doms nefnder af werdugum herra 
Biskup Joni Arasyne er þa hafdi kongs syslu og vmbod^) ad 
giora lagaskiptte cL arfe og peningumeptter Grijm heitinn Pdlsson 
frctfallinn. voru lögarfar Grijms heitins Bðrn hans skilgetin. 
Þorleifur. PdU. Gudny. Solueig. Jngebiðrg. Lðgdu þeir fyrr- 
greinder Brædur Þorleifur og Pdll og Bændur þeirra fyrr- 
nefndra kuenna allan fyrrgreindan arf til vorra lagaskipta. 
vnder vora skodun og skipte. og lofudu med handsölum vid 
Biskup Jon oss cLheyrundum. ad þeir skylldu sijn d miUum 
sem Iðgsaradaii dom. vm aUdur og æfe. hallda þad skipte. 
sem (vier) d giordum þeirra ] millum. £nn med þui ad 
þar kom eigl fram fyrir oss, og eigi vissum vier. ad nðck- 
ur lagaskipte hefdu ct falled med Þorleifi Grijmssyne. og 
Grijmi heitnum Pdlssyne. vm þa peninga sem greindum Þor- 
leifi og Benedict Grijmssyne fiell til arfs eptter Pdl heitinn 
Brandsson fðdurfödur sinn. gnn sðgdum Grijme hafdi falled 
til arfs eptter Benedict Grijmsson. son sinn. kom þar ei fram 
fyrir oss nockur Reikningskapur af þeim lausagotzum sem 
j sagdan arf hafdi falli falled eptter Pdl Brandsson. þui 
saman reiknudum vier. eptter kunnugustu manna skodun. 
og eptter þui sem fyrrnefnder erfingiar fram tðldu. og þeir 
Hetu sier samþyckilegt verda. ad greindur arfur eptter Pdl 
heitinn Brandsson mundi vered hafa j iardagotze xxc hundr- 
ada jc hundrada^) og Ixxxc- ^nn j lausagotze. vc hundrada. 
Þui j fyrstu skiptum vier Þolleifi Grijmsyne [helming sagdi-a''^) 
peninga. oc þui voru þeir peningar. sem Bðrnum Grijms liafdi 
til arfs ialled epfcter haim xnf ^ og xlc skiptist huorum þeirra 
brædra Þorleife oc Pale af arfi Grijuis iijcc Ixxxv^ og iiij 
agillde. gnn huerri þeirra systra skiptist af arfe Grijms jcc 
Uijc og V agillde. var þa oskipt xx alnum d millum ddur 



1) Þoruardur, hdr. 2j Svo. 3) [leiðrétt; bolum ogstigra (!) hdr. 
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greindra syskina. Reiknadist ad PcLll hefdi vppbored iiijcc Ixc af 
])eim peningum sem Grijmur hafdi dtt. var þad fyrst finar- 
stader j Beykiadal. og Hof á Hðfdastrðnd. med þeim vtiord- 
um. Hrauni. stærri Breckum. minne Breckum. Suijnavðllum. 
Jsolfsstödum d Tiðrnese. Biðrg ] kinn, halfer Hallbiarnar- 
stader j ReykiadaL Dattstader^). Skogar d^) Hnioskadal og 
þar til lausagotz. Skipttist Gudnyu Grijmsdottur j sinn part 
þeir peningar sem hun hafdi vpp bored. var þar til reikn- 
adur halfur mannskapshöU cL hðfdastrðnd. Griller. ÞuercL. 
Reykiarholl^) i íliotum og þar til lausagotz. gnn Solueigu 
Grijmsdottur j sinn hlut skiptust þeir peningar. sem hun 
hafdi vpp bored sem var reiknad Gardza^) ] eyiafirdi medur 
ij eydiiðrdum [edur þriniur fyrir xlc heita^). Holl. Brecka. 
Suertingsstader. xxxc og þar til lausagotz. skiptist Jngi- 
biðrgu Grijmsdottur j sinn part af greindum arfe þessar 
iarder Gil og mælifellsd ] Skagafirde. StafshoIL stafn og 
Gil ] suartardal. og þar til lausagotz. so micid huerri 
þeirra systra. so huer þeirra hafdi sinn fullau hlut. 
sem fyrr skrifad stendur. £nn Pall Grimson skylldi 
apttur leggia vid adurgreind syskin so micid sem tala renn- 
ur tiL ad hann hefur meira haft. enn so micid komi 4 huers 
hlut sem fyrr skrifad stendur. gnn MódruuelH j gyiafirde og 
Silfrastadi j Skagafirde. og alla adra fasta peninga og lausa 
sem oskiptter voru og falled hðfdu j arf eptter Pcíl Brands- 
son og Grijm Pdlsson. dæmdum vier og skiptum til arfs og 
eignar Þorleifi Grijmssyne. Kunne greindur Þorleifur edur 
adrer erfingiar Grijms nockra þa peninga sækia edur kiæra 
af ödrum monnum. sem af greindum arfi til koma. þa sem 
þeir hafa nu ei ad hallda. þa skal þad koma til riettra skipta 
þeirra j miUi. 

So og skylldu þeir allir skulldum giegna ad iafnadi. 
þeim sem hier til hafa (L komid. edur riettiliga kunna vpp 
a ad kiærast. so kirkiugotze sem odru vitafie. Reiknadi fyrr 
greindur herra Biskup Jon j ddurgreindum peningum eptter 
gomlum RegivStrum eigi minna enn vjcc 

1) Dallstader, hdr. 2) Svo. 3) ReykiahoUt, hdr. 4) l-o-l hdr, 
5) [svoj rétt: er þremur heita fyrir Ixc 6) Svo; rétt: Ixxc. 
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Sam|)ycktti fyrrgreindur herra og ddur sagder erfingiar 
og vmbodzmenn þennail vorn dom og lagaskipti greindra 
syskina 4 miUe. Og medur þui ad vier Biskup Jon tilkollud- 
um med oss ærligar personur kirkiunnar og suarna Iðgrettu- 
menn landzins ad giora þesse skipti greindra syskina j miUe. 
og þui ad Gudz nafni tilkölludu samþyckttum vier þennafi 
dom og lagaskipti og setium vort Secretum med fyrrgreindra 
manna jnsiglum fyrir þetta giorningsbref. skrifad a sama 
dre deigi sijdar^) enn fyrr seiger. 



355. 1. NoTemfeer 1537. í Gottorp. 

Fbiðrik konungr 1. staðfestir Seyludóm Rafns lögmanns 
Brandstíonar frá 21. Janúar (1527) um Teit Þorleifsson og 
eignir hans (Nr. 326). 

A. 

AM. Apogr. 3845 með hendi Hans Beckers „Ex chartis Hr. Oddz 
Einarssonar biskups. fra Leyrargördum" (AM ), sem Árni f'ékk hjá 
„þeim Sigurdzsonum". 

Kongsbref og Stadfesting uppd þann Dom 
sem dæmdur hafde vered d Jslande vm 
peninga Teits Þorleifssonar. 
Vij Fredrik medt guds naade Danmarkis Wendiss och 
gottis koning wdwalltt koning thil Norigis. Hertug i Sless- 
wijg. Holsten. Stormarn och Dithmersken, Greyffue i Oldin- 
borg och Delmenhorst. giöre alle witterligtt adt oss elskelige 
Johan Peturson wor fovite paa Jslandt haffuer nu weridt 
thil huss oss medt thenne nærverendiss dom. sora Raffn log- 
mandt norden och westen paa Jslandt haffuer dðmtt och 
wdgiffuid paa Teit Thoj'leiffsson och hans pendinge som 
samme dom inneholder och wdwijser. huilcken dom wij haff- 
uer nu fuldburdt. stadfest och samtögtt. och medt dette wortt 
obne breff' fuldburde samtöcke och stadfeste wdi alle sine 



i) 28. Sept. 



^TEITSMÁL. 



43á 



ord och puncte som thenne inneholder. Thij adt oss ticker 
thenn adt were Rettferdig effter Norgis lög. 

giftuidt paa vorttsloth gottorp alleheilige dagar m. d. xx. vij. 

B. 

AM. Apogr. 3845 með hendi Hans Beckers „Ur vidimus 2ia leik- 
Dianna [1. Sept] 1540. og 2ia presta [29. Júlí] 1547" (AM.) = a. - 
Landsbókasafn 63. 4to bl. lllb_ með hendi Haldórs Guðmundssonar 
c. 1640 = ft. 

Kong Frídrichz Bref vpp a sama Dom.^) 
Vier Fridrik med gudz nad [Danmarcks. Wendis oc got- 
is konung, utvaldur kongur til Noregis. Hertuge i Slesuik. 
Holsten. Stormaren oc^) Didtmersken. greife i Oldenburg 
oc Delmenhorsth^), giorum ollum viturligth at vor elskulige 
Johan Petursson. vor foete i^) Jslande. hefer nu^) verit [nær 
oss^) med [ftennan fyrskrifadan'') dom. sem Rafn logmann 
nordan oc vestan da Jslande hefer dæmtt oc utnefntth^) 
vppa^) Teit Þorleifsson oc hans peninga. sem same domur 
innehelldur oc utuijsar. hvern dom vier hofum nu [fullmýnd- 
ugan giortt. samþycktt oc stadfesth^^). oc med þessu voru 
opnu brefe fullkomliga [samþyckium oc stadfestum^i) med^^) 
ollum sinum ordum oc punctum sem hann innehelldur. þui 
oss þiker hann vera riettferdugur epter^^) Noregis Logum. 

Gefit uppa vortt slotth [Gotturpp^^) allra heilagra messu. 
[aarum et cetera^^) M. D. xxvij. 



356. 1. NÓTembcr 1637. í Gottorp. 

Fbibrik konungr I. heimilar Rafni lögmanni Brandssyni þær 
eignir Teits Þorleifssonar allar, sem konungi eru dæmdar 

1) ö. 2) leiðr. AM.; „til« stóð í a. 3) [Danmerkur. Noregs. 
Vindlandz og Gautlandz kongur et cetera &. 4) a, h. 5) sl. h, 6) 
[hia oss nœrverandi ö. 7) [þann h. 8) vtgiefid h. 9) h; a, a; AM. 
vill leiðrétta í: um. 10) [fullkomliga stadfest og samþyckt &. 11) [ö 
og leiðrétting AM.; samþycktt og stadfesth (!) a, 12) j, h. 13) tví- 
tekið i a, og vill AM. gera úr því síðara „epLer": riettum, sem þó 
stendr ekki í datiska textanum. 14) [Gottorpe a, h. 15) [sl. h. 
Dipl. Isl. IX. B. 28 
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meS Seyludómi 21. Janúar (1527; Nr. 326), en gjalda skal 
Rafn Jóhanni Pétrsssyni fógeta konungs á Islandi 300 Rínar- 
gyllini fyrir eignirnar, og komi Teitr sjálfr síðar og bjóði 
konungi hœrra verð, þá sé Raín skyldugr að greiða konungi 
eins mikið og Teitr býðr. 

A. 

AM. Apogr. 3846 með hendi Hans Beckers „Ex chartis Hr. Oddz 
biskups Einarssonar. fra Leyrargordum" (AM.). 

Kong Majestatis Breff uín Teits peninge 
och Kiöb med Raffn Logmandt. 

Vij Fredrik med guds naade. Danmarkiss. Vendiss oc 
Gottis koning. wdwaltt koning thil Norigis. Hertug i Sleswig. 
Holsten. Storniarn och Dittmersken. greyffue i Oldenborg 
och Delmenhorst. giðre alie witterligtt adt wij haffue nu aff 
woris sunderlige gunst och naade wndt och tiiladidt oss eiske- 
lige Raffnn Lðgmandt for norden och westen paa Jslandt 
maa och skal haffue. nýde och beholde all thenn gotsz som 
oss er thil dðmt af Teits Thorleiffssonar penninge, som thenn 
dom liuder och wdwijser. som her paa er giort och sagtt. 
dog med saa skeel adt handt ther for skal giffue och for- 
nðge oss elskelige Johaii Petursson wor Fowite der paa Js- 
landt. thre hundrede Rinske gýllene. dog saa. at dersom 
forne Teitur Thorleiffsson sijdan thil oss kommendiss wor- 
der. och will giffue oss meere for samme gotsz och penninge. 
thaa skal Raffn Iðgmandt giffue oss derfor saa miged som 
Teitur Thorleiffsson oss biudendiss worder. 

giffuidt paa wortt slot Gottoq? alle heiligen dag ar m. 
dxxvij. 

wnder vortt Signeth. 

B. 

Landsbókasafn í>3. 4.Í0 bl. 111^— 112a (með hendi Haldórs Guð- 
mundssonar) c, 1640. 

Annad Kong Fridricks Bref. 
Wier fridrich med Guds nad Danmerkur. Vinlands og 
Gautlands kongur. Utualinn kongur til Noregs et cetera. 
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Giorum ollum vitaiiligt. ad vier hofum nu afF vorri sier- 
ligri Gunst og nad vnt og tillatid oss Elskuliga Raffni Log- 
manni fyrer nordan og vestan cL Jslande. meigi og skuli 
haffua. nýta og behallda aull þau goss sem oss eru til dæmd 
aff Teijtz Þorþeilfssonar peningum sem sa domur hlyder og 
vtuijsar. sem þar vp a er giordur og sagdur, þo med sodan 
skilmala ad hann þar fyrir giefi og fornægi oss Elskulegum 
Johan Peturssyni vorum foeta þar vpp a Jslandi þriu hundr- 
iid Rijnsk Gyllini þo ef so skier ad fyrnefndi Teijtur Þor- 
leifsson sijdan til vor komandi verdur og vilie gefa oss meijr 
fyrer sama goss og peninga. þa skal RafFn Logmann giefa 
oss þar fyrer so micid sem Teijtur Þorleifsson oss Biodandi 
verdur. 

^ Giefid vpp a vort slot Gottorpe a Allheýlagra messu 
■ Ar 1527. -^" 



357 3. lfÓT6ml)er 1527. á HSskaldsstOðam. 

1. Febrúar 1531. á Skarði. 

Kaupmálabríif Sveins Jónssonar og Haldóru Einarsdóttur. 

AM. Fasc. XLVII, 10, frumrit á skinni. Öll (4) innsiglin eru 
dottin frá. — Apogr, 597. Árni ritar utan á bréfið „1527 

31«. 

Jn nomine domini amen 

Var svo felldur kavpmale lystur og stadfestur a brud- 
kavpsdeigi milli þessara manna sveins jonssonar af eirne 
alfv enn halldorv einarsdottur af annare alfv þa er lidet var 
(fra) gvdz burd CD d xx vii aa svnnvdagenn næstan epter 
ö-Ura heilagra messo j storv stofvnne a hoskollzstodvm a 
skagastrond at svo fyrir skilldv at einar bardarson gipte nv 
J þenna tima halldorv einarsdottur dottur sina fyrr greind- 
vm sveine med svo greindv fekavpe at sveirn ]onson talde 
sier tii kavps vid halldorv einarsdottur xxc j oUvm þartlig- 
vmpeningvm. Hier j mot skyllde halldora einarsdotter hafa x^ j 
þridivnga peningvm. Jtem gaf opt nefndur sveirn jonson kvinnv 
sinne haildorv einarsdottur fiordvnsi) giof vr fe sinv. skilde 

1) Svo. 

28- 
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einar bardarson halldorv dottur sina malakvinnv j gard 
syeirns^) jonsonar. og hier med feste sveirn jonson halldorv 
einarsdottur sier til logligrar eigenkvinnv med |)eim bokar- 
innar ordvm sem þar til heyra at saheyrendvm þessvm brvd- 
kavpsyottvm og morgvm odrvm dande monnvm hiaverond- 
vm j fyrstv aboti helge aa þingeyrvm. þormodur arason. 
skvle gvdmvndz(son). hallur styrkarson. jon sigmvndzson. 
jon gvdmundz(son). Og til sannenda hier vm setivm vier 
vor jnsigle fyrir þetta kavpmalabref skrifat æ, skarde j langa- 
dal sa midvikvdagen næsta epter palsmessv vm veturenn aa 
þritvsta^) are og einv betur enn fyrr seiger. 



358. 20. Nötembér 1527. á Eeykhólu 





II 









sína Eyjólf Gislason, Grím Jónsson og Guðmund Andrésson, 
er heimtu að honum föðurarf kvenna sinna, svo og við 
• Knstítlu 'áystur 'sína, ér og heimti föðurárf sinn. 

I if^^^- XLVn, 9, frumrit á skinni, feyskið. Af 3 innsiglum 

'erl dottið 'frá — AM. Apogr. 1184 og 5763. — AM. Fasc. XLI, 18, af- 
skript á pappír frá c. 1527 eða nokkru síðar, töluvert skemd af fúa. 

bref uni lofan biarnar þorleifssonar uit maga sina 

grim og eyiolf..^) 

Þat giorvm vœr helgi jons(son). jon hðskavlldzson og 
Sveinbiorn steingrimsson godvm monnvm kvnnigt uied þessv 
vorv öpnv breíi. at vœr vorvm 3 flateý aa breidafirde vffi 
havsted þa sem þar var halldit festaravl þeirra biarnar þör- 
,leifssonar''Og jngibiargar paIsdoi;tur. So og vissvm vær fyrir 
fvU sanninde at þar uorv þaa og komner magar greiftdz 
biarnar. gyolfr gislason. Grimr jonsson og gvdmvndr andres- 
son. "^ar var og komen kristin þorleifssdotter syster biarn- 
ar og aller heimttv þessir aa biorn favdr arf qvenna sinna. 
Samaleidis giorde og kristin aa sinna vegna sialfrar. og for 
þat fram efter þvi sem skipttabrefit sialft jnne helldr og vt 
visar. ^nn efter þat heimttv þeir eyiolfur og grimur skvUd 



1) Svo. 2) Utan á XLVII. 9. 
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og gialld aa greindan biorn. Ixxx. hvndrvt allz. sín .xl. hvndr- 
vt hvor þeirra firir sigh uegna qvenna sinna hélgv og gvd- 
nyiar sem þeim þotte efter standa af heimanfylgiv þeirra er 
moder þeirra jngvelldr helgadottr hafde lofat þ.erm er þær 
giptozt. en adr greindr biorn hafde lofat modr sinne at lej^sa 
sagda skvJld. þa bavd optnefndr biorn savgdvm monnunl 
eyiolfe og grime þæ þar j flateý vpp ýfer alla þessa env 
savmyi) skvlldina af þeim peningvm sem vorv íirir nordan 
heide og hann atte at eiga. huortt at þeir viUdv hafa af 
adalvikreignvm edvr vathzfiardar eignvm so micit sem þeim 
stæde efter og hann hafde lofat at giallda sem fyr seiger. 
^nn þeir þverneittv bader og geingv med þat j bvrttv og vt 
J kirkivna til fyrrsagdrar ]ngvelldar modr biarnar og heimttv 
þar af henne greinda skvlld. en hvn gieck þa heim æ. hlad- 
it med þeim þangat sem thítt nefndr biorn stod vthe firir 
kalldyrvm og marger dande menn þar j h^m honum og 
heimtte aa han þessa^) skvild og hans lofvn. en hann sagd: 
izt hafa bodit þeim hana. en bæde hun og so þeir sogdvzt 
ongva peninga adra viUa hafa enn eyiarnar er þar lœge 
nærre. hvalatur og skaleyiar. og var þat þaa so giortt. skyllde 
þaa þrattnefndr biorn þorleifsson vera ollvngis kvittvr og aa- 
kærvlavs vm optnefnda skvlld. og so vm favdrarf og modr 
og allt annat er þeir þottvzt meca^) thil hans thala aa þeirra 
qvenna uegna. hier efter vilivm uœr^) fvllnadar vithne vm 
bera ef dande monnum þyker þess þavrf vinna. og thil 
nieire saninda hier vm settvm vær fyrrnefnder menn uor 
Jnsigle firir þetta vithnisbvrdarbref er skrifat var j flateý aa 
breidafirde jn die thranslacionis sancti edmundi. anno dp- 
mini millesimo quingentesimo. xx. septimo. 



359. 9. December 1537. á Reykjahólpm. 

' ' ' ' i' ' ■ 

ViTNisBUBBAEBRÉF um það, að StaSarkirkja á Peykjanesi eigi 

1) XLT, 18; sama XLVII, 9. 2) greinda XLI, 18. 3) Svo (m^'a) 
XLVU XL. 4) b, V. XU, 18, 
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þriðjung i hvalreka og viðreka á Nesodda á milli Hvalsár 
og Seylu þeirrar, er geingr úr Gullsteinum. 

AM. Apogr. 2312 raeÖ hpndi Árna Magnússonar „Ex originali 
lacero fra Stad á Reykianese". Það, sem þá var fúnað úr frumritinu 
og hér stendr í hornklofum, hefir Árni fylt „mikinn part ur visitatiu 
Mag. Bryniolfs yfir Stadarkirkiu 1647«. — Afskript stafrétt frá 18. 
öld er í Landsskjalasafni (= í>). 

Um sekapart i nesodda^). 
Þat gio[ri ec ion prestr halldorsjson godvm monnum 
kvnnigt med þes[svm minvm v]itnisbv[rdi. at eg hefer set og] 
yfer lesit m[aldaga tungukirkiu i stejingrimsfirde hvat^) at 
so er hlio[dande aa mille] ann[ara greina og art]ickvlis er i 
h[onum st]anda at kirkian æ, stad aa reykianese eige þrid- 
iv[ng] i hvalreka og [vidr]e[k]a i [nes]odda æ miUe [hv]als- 
aar og seylu |)eirrar er geingr wr gvllsteinvm. iafnvel i ey 
sem aa meginlande. So medkenn[izt ec og m]ed þessu minv 
brefi at eg hefer haft vmvernd og vmbod æ, gre[indvm re]ka 
vegna sira jon[s] heitins [ion]ssonar sem gvd hans saal nade 
þa stvnd er hann hiellt stadar stad og var ]D[etta ])a so 
ha]lldit og so fyrir ])at fram [þat lein]gsta er eg mai mvna 
thil. Og thil sanninda hier vni setur ec mitt inns[igl]e fyr- 
ir ])etta vitnisbvrdarbref [er] giortt var ai reykholvm aa reykia- 
nese manvdagin nœstan efter co[ncept]ioms marie virginis 
[anno do]mini millesimo quingentesimo ,xx. septimo. 



360. 13. December 1537. á Jörfa. 

33. Febriíar 1538. á Kaldárbakka. 

JóN Bjarnason og ÞorgerSr Haldórsdóttir selja Einari Guð- 
mundssyni hálfa jörðina Jörfa i Kolbeinsstaðahrepp með 
hálfum Arneyjum fyrir tíu hundruð i lausafé. 

Eptir afskripl Helga prests Sigurðssonar (d. Ib88) af Jörfahréf- 
um, sem hann hefir gerb eða gera látið eptir transskripti frá 1619, 



1) b. 2) corr, hver AM,), 
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afskript 1 Landsslcjalasafni eptir sama transskripti, með hendi Jóns 
háyfirdómara Pétrssonar frá c. 1850. 

Dagsetning og ártali þessa bréfs eru örðugleikar á að koma sam- 
á annan hátt en hér er gert, sem þó verðr að eins með þvi að 
skoða svo, að orðin síðast í bréfinu „á sama ári" merki „á sama 
vetri", eða þá með því að skoða „á sama ári" sem ritviUu eða les- 
villu fyrir „á sama vetri", Og þar að auki er sá galli á, að laugar- 
daginn fyrir Matthiasmessu ber 1528 upp á sjálfa Pétrsmessu (22. 
Febr.), sem er meiri hátíð en Matthíasmessa og því eðfilegra að miða 
við. A hinu verða þó enn þá fleiri annmarkar að skoða svo, að mið- 
sé í Öndverðu bréfinu við Magnúsmessu 16. Apríl; er þar dagsett 
«á fimtudaginn nœstan fyrir Magnúsmessu um vetrinn^^, en það 
yi'ði 9. Apríl 1527 og stendr það heima, að það er einraitt sumardagr- 
íDn íyrsti þetta ár, svo að ekki fær það staðizt. En gerði maðr rað 
íynr því, að bréfar arnir hefðu vaðið reyk um sumarkomuna, þá kemr 
strax annar þröskuldrinn, og hann er sá, að breyta yrði Matthiasar- 
messu — sem þá yrði að skoðast ritviUa — í Matthœusarmessu (21, 
Sept,), en þá tekr ekki betra við, því að laugardaginn nœstan fyrir 
hana — við hann er miðað síðast í bréfinu — ber 1527 upp á kross- 
Daessu sjálfa á haust, sem var meiri hátíð en Matthæusmessa cg pví 
eðhlegra og einfaldara að miða við. 

Það gÍ0rum vier Sueinbiern Hallsson og Ormur Jons- 
son godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe 
ai'um epter Guds burd þusund og dc. xx og vij aar æ. fimtu- 
daginn næstan fyrir Magnus messo vm \eturinn ea, Jerfa i 
Kolbeinstada hrepp enn Krossholtz kirkiu sokn. vorum vid 
1 hiaa saum og heyrdum aa ord og handaband^) þessara 
nianna. af einni alfu Jons Biarnasonar^) og Þorgerdar Hall- 
dorzdottur. enn af annare alfu Einars Gudmundzsonar at 
svo fyrir skildu, at fyrrgreindir menn Jon og Þorgerdur 
selldu adur nefndum Einari fyr skrifada jord Jorfan halfan 
og þar med híalfar Anneyiar med olkim gognum oc giœd- 
um sem fyr nefndre jordu fylgier oc Eyium. oc fylgt hefur 
at^) fornu og nyiu og þau vrdu fremst eigandi at. vndan 
sier og sijnum erfingium en under Einar og hans erfingia. 
nied suo felldum frijdleika at titt nefndur Einar skyllde 
gefa adurgreindum monnum Joni og Þorgerdi fyrir halfan 
J^rfan oc Eyiar. iiij maalnytu kugiUdi oc j h(undrad). iij 

1) — bond JP, 2) Svo bœði. 3) Hér er „o^« ofaykiíi í afskCt 
síra Helga. 
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gielldfiar hundrud, ij hundrud i ollum peningnm. skylldu 
þesser aller peningar golldner æ. næsta hauste eptir. heimil- 
udu þau honum allt þat er i jordu findist oc da. Lofudu 
titt nefnder menn at svara lagariptingum aa jordunne. enn 
Einar at hallda til laga. Og til sanninda hier vm. setium 
víer fyrnefnder menn ockur insigle fyrer þetta kaupmala 
bref skrifad aa Kaldaarbacka laugardagin næstan fyrer in 
festo sancti Matihas apostoli aa fsama mre^) sem fyr seiger. 



361. 31. Deeember 1537. á Hólum. 

JóN biskup ú Hólum kvittar Benedikt Einarsson um þá sök, 
að hann varð brotlegr með giptri konu, er Margrét Erlends- 
dóttir heitir. 

Landsbókasafn 61. 8vo, afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ex 
Iransscripto 1571 die 8. Junii " 

Kvittunarbref Benedicts Einarssonar.^) 
Wier jon med gudz nad biskup ad holum giorum god- 
um monnum vitanligt med þesso voru opnu brefi ad vier 
hðfum leyst og skrift sett benedict einarssyni fyrir þa sök 
ad hann vard brotligr med eirne giptre kuinno sem mar- 
gret erlendzdotter heitir. þui giefum vier fyrnefndan bene- 
dict kuittan fyrir oss (og) vorum epterkomendum kirkiu(nn- 
ar) vegna vm adr sagda sauk. til sannenda hier vm setíum 
vier vort secret fyrir "þetta bref skrifad a holum j hialltadal 
siöunda dag iola anno domini 1527. 



362. 1527. 

ööMUNDR biskup í Skálhotti seh' Erlendi lögmanni Þorvarðs- 
syni tíu hundruð í jörðunni Reykjum í Mosfellssveit fyrir 
jörðina Öxnalæk í Ölfusi dómkirkjunni í Skálholti til handa. 



J) [Svo hw6\ = sama Yetri? 2^ með hendi AM 
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Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Kjósarsýsla Nr. % staðfest 
afskript frá 6. Júlí 1705. 

Vier Augmundur med guds nad biskup ] Skalholte gior- 
um godum monnum kunict med þessu voru opnu briefe ath 
med rade og samþycke vors radsmannz sira Jons heidins- 
sonar^) og oss^) haufum vier giort suodaii kaupskap vid er- 
%an danumann erlend Þoruardzson laugmann fyrir sunnan 
og austan cí islande at uier haufum feingit honum til fuUr- 
eignar og frials forrædis. xc j jordinni Reýkium er ligg- 
ur j mosfells kirkiu sokn. Hier j mot feick^) hann oss og 
kirkiunne j skalholte jðrdina auxnalæk er hggur j auluusi j 
reykia kirk(i)u sokn ath aullu þuj til skiUdu (L bddar sidur 
sem gaumul jardakaupsbref utuisar.^) Datum briefsins .CD. 
d. XX. vij. 

Þetta ofaiiskrifad ad vera riett Coperad EfFter sijnum 
original vottum vnderskrifader ad Sudur Reikium j mosfells- 
sueit þann 6. Julij Anno 1705. 

Einar Jsleifsson Arne Benedictsson 

mppria med e h. 



863. [1537 eða síðar]. 

ViTNsiBURÐE um Seyludóm frá 21. Janúar 1527 (Nr. 326) 
um eignir Teits Þorleifssonar. 

AM. Apogr. 3844 „Ex chartis herra Oddz hiskups. frá Leyrár- 
gördum" (AM,) og eru hér göiDlu hlöðin sjálf, skrifuð c. 1605. 

Þad medkiennist eg Þorlakur Þorersson. ad eg heyrde 
þa logriettumenn lýsa fyrir mier samdægris sem j dom voru 
nefnder a Sejlu j Skagafirde vm malefile Teits Þorleifssonar. 
nied soddail atridisordum sem þetta Copium jnnehelldur sem 
hier fyrir ofafi er ritad ord eptter ord ad þeir hefdu vín 
Teit Þorleifsson dæmtt alla hans peninga vnder kong og 
erfingia. Og skyllde Rafn Logmadur ad sier taka. og afgreida 



1) Svo, 
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allar löglegar skuUder og sijdan Iðglig skiptte a giðra mill- 
um kongs og erfingia. Og til sannenda hier um set eg mitt 
jnnsigle hier fyrer nedau. 



364. 1537. 

DóMB sex presta og sex leikmanna, út nefndr af Ogmundi 
biskupi í Skálholti, um kaupskap og jarðaskipti peirra bisk- 
ups og Teits Þorleifssonar (og dæma þeir kaupskap þann 
myndugan og fuUmektugan). 

Landsbókasiifn 63. 4to bl. 11% skr. c. 164-0. — Dónir þessi befir 
ekki feingizt Oðruvísi en í þessu ágripi. 

Domur xij manna vm kaupskap Biskupz Aug- 

mundar og Teijtz. 

Suo latandj domur vj presta og vj leikmanna liggur j 
Asgardi, vt nefndur aff Biskup Augmundj. til ad ýfer vega 
og skoda. huort sa kaupskapur skýUde mindugur. er Teijt- 
ur haffdj giort vid Biskup Augmund. og fyrir þann skuUd 
ad fram fyrir oss heffur komid xij logriettumanna domur. 
ad Teijtur mætti frialzUga seUa og kaupa vid huorn mann 
sem annar fuUmindugur niadur. Var og med þeim domj log- 
mannz vrskvrdur loglega vrskurdadur. Jtem kom og fyrir 
þa kuittun Hannesar Eggertssonar. er þa var hofudsmadur 
yfer Jslandj. ad hann gaf teijt oUdungis kuittan og Akiæru- 
lausafi. vm aUt þad sakferU, er hann þottist meiga til hanz 
tala k{ongligrar) m(aiestetz) vegna ad til greindu þuj sak- 
ferlj sem hann edur hanz menn hafa mdtt BrotUger verda 
a Sueinstadafundj.i) 

Datum ] domnum er 1527, 



1) Botninn vantar hér í, og hefir aldrei í ágrip þetta verið skrif- 
aðr, er bermdi það, að þeir, að svo prófuðu og fyrir þá komnu, 
dœmdu allan kaupskap þeivra Teits og Ögmundar bÍsVups myndugau 
og fullmektugan. 
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365. 31. Janúar 1528. á Staðarhóli. 

Haldór prestr Tyrfingsson lýsir því, að hann hafi goldið 
Jóni djákna Haldórssyni (syni sínum) jörSina Dögurðarnes 
á Skarðsströnd í arfleiðslu fé fyrir þrjátíu hundruð, en Hal- 
dór prestr skilr sér og börnum sínum forkaiipsrétt á jörð- 
unni fyrir sama verð og Jón djákni má öðrum seija. 

Eptir afskript Magnúsar Einarssonar á Jöría meðal Dögurðarness 
Off Dímonarklakkaskjala, gerðri staírétt eptir frumritinu c. 1730 — 1740: 
nNæst framanskrifud Copia er ordriett epter heilu órotnu og vellœseligu 
Briefe Ritudu akalfskinnmed einu híingande Jnnsiglealdeilisóbriíiludu". 

Þad giori ec halldor prestur tyrfingson. Godvm monn- 
um viturligt med þessu minv opnv brefi at eg medkennunzst 
at ec hefi golldit joni diakna halldorsyni ]ordina daugurdar- 
nes sem liggr j skardzkirkivsokn j þda peninga sem eg gaf 
honum i hans arfleizlu. og bref þar um giortt vt visar fyrir 
XXX hundrvt med ollvm þeim gognum og gædvm sem greindri 
jordu fylger og fj(i)gtt hefer ad fornv og nýu og eg uard 
fremzt eigande at. Skylldi jon halldorson mier fystum selia 
fyrskrifada jord edcn minvm bornum þói hann uill sialf- 
ur sehdíi med jofnu verdi sem hann mda odrum selida 
og uiHe nockvd þeirrda þda kaupdi er hann uiU seha. 
Og til sanninddoi hier um festa eg mitt jnnsigU fyrir þetta 
bref sem skrifat var oá stadarhoh j saurbæ fostudagin næstca 
fyrir pvrificacio sancte marie virginis arum epter guds burd. 
OD. d. XX. og viij. aar. 



366. 7. F©l)rúar 1638. á Beykjum. 

Samningr gerðr af Ögmundi biskupi milU þeirra Erlends lög- 
manns Þorvarðssonar og sira Þórðar Einarssonar vegna 
barna Orms heitins Einarssonar (bróður Þórðar prests, en 
Erlendr hafði vegið Orm), 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups. 

Giorningur mille Erlendz Lögmanns. 
Jn Nomine Domini Amen. 

var so felldur skilmdle ok fullkomligur giðrningur 
giördur af verdugum herra i gude biskup Ogmund ok 
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þeiin fleirum godum rnðnnum sem hann kallade til med sier 
á Reykium cL Skeidum fðstudaginn næstan fyrer niuvikna 
fðstu anno Domini M*** D^. xx^. viij^. cL millum þeirra Er- 
lends Þorvardssonar Laugmans og sera Þordar Einarssonar 
vegna barna Orms heitins Einarssonar. Jn primis var þad 
þeirra vilianligur giðrningur. ad epter rettri sundurtalningu 
godra manna (L alþingi skylldu hvörer fyrer sig eignast þad 
jardagoss oc fastaeign sem þeir hðfdu ad sier tekid. Enn 
hvad bðrn Orms heitins vantade uppcL. skyllde fyrrnefndur 
Erlendur Iðgmadur og Hakon Biörgolfsson aptur leggia og i 
godan mata uppfyUa. Her med lofade Erlendur Lðgmann ad 
koma til Kalldadarness nærre krossmessu i vor ad kemur 
ad forfallalausu. ok hann skyllde þar fram segia ok fulla 
grein giðra upp a sin sanninde. hversu mikla peninga fasta 
edur lausa hann hefde medteked epter sinn faudur og modur 
ok riettan Reikningskap cl giðra. hvad edur hversu miked 
hann hefde útgollded i kirknanna Reikningskap edur adrar 
skullder sidan hann tok vid. 



367. 33. Marts 1528. í Skálholtl. 

TvEiE prestar votta, að dómar þeir, er Jón Sigmundarson 
lögmaðr og líka Björn Guðnason dæmdu, haíi verið dæmd- 
ir ónýtir og að eingu haldandi, því að Jón hafi verið í banni 
beggja domkirknanna. 

AM. Fasc. Lxxii, 2^ stórt transskript á skinni frá c. 1528—1530, 
og hafa verið sjö innsigli fyrir. — AM. Apogr. 3895 eptir transskripti 
á skinni frá e. 1530, sem Árni Magnússon gaf Páli lögmanni Vída- 
lín, en ekki sýnist það þó geta verið sama transskriplið, sem nú er 
i Fasc. LXXII, Sb^ og hér er nú fylgt. - ÁM. Apogr. 3893 „Epter 
ovidimeradri Copiu" (AM.). — AM. 240. 4to bls. 39—40, með hendi 
Jóns lögmanns Jónssonar c. 1592. — Landsskjalasafn 94 4to bl. 34b, 
skjalabók með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600. — MSteph. 
56, 4to bls. 282, með hendi Snœbjnrnar Torfasonar á Kirkjuhóli 1646. 

Vitnisburdur uppa Jon Sigmundsson.i) 
Þad giorum wijd jon einarsson. og þorlakur landbiartz- 
son prestar Godum monnum kunnigt med þessu ockrv^) 

1) 8893; vitnisburder vm doraa Jonz Sig^mundasonar 240, ^)3895j 
ofl.: wor^ Lxxu, 2b. 
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opnu brefi. ad vid vitum firir full sanninde. ad aller þeir 
domar sem jon heitinn sigmundson liet vth nefna^) medan 
hann war laugmadur. og lika biorn gudinason^). hafa verit 
dæmder onýter og at aungw halldandi þvi^) hann war þa^) 
j forbodi bædi heilagrar skalhoUtz kirkiu og swo holadom- 
kirkiu. Suo og haufum vid vith*^) werit j dome med audrum 
œrligum personum ad dæma adurnefnda doma onyta wpp 
hiedan og at aungu halldandi þa sem þeir hafa dæmt. Og 
til sanninda hier vmm setium*^) vid ockur jnsigle íirir þetta 
bref huortt skrifat war j skalholte manudagin næstan íirir 
niariumessu dag annunciacionis. anno domini .CD^. d^. wi- 
gesimo octauo. 



368. 31. Marts 1528. á Reykjum. 

JóN biskup á Hólum fær og geldr Magnúsi Björnssyni alla 
jörðina Steinstaði í Tungusveit til fuUrar eignar fyrir þrjá- 
tigi hundraða upp í þá sextigi hundraða skuld, er Magnús 
átti hjá biskupi fyrir hálfa Kalmanstungu ; þar með skyldi 
Magnús hafa við af Hólakirkju rekum fyrir utan Laxárdals- 
heiði — nema stórviðu — þar til jörðin á Steinstöðum væri 
húsuð svo, að hún væri leigufær. 

AM. Apogr. 4115 með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
originali" á kálfskinni. 

Þat giörum uid halldor jonsson og þorgrimur gudmunds- 
sen godum monnum uiturligtt med þessu ockru opnu brefi 
drum epptter gudz burd. m. d. xx og viij. aR. oa holum j 
hiallttadal sunnudaginn næstan fyrir ambrosiusmesso'). vor- 
um vid j hida soíum og heyrdum da ord og handaband 
þessara manna af eirne calfu uors verduga herra og andar- 
ligs favdur jon med gudz nad biskup ad holvm enn af ann- 
are alfu magnus biornssonar ad svo fyrir skildv ad fyr- 
nefndur herra biskup ,ion fieck og galltt til fullrar eignar og 
frials forrædis fyrnefndum magnuse biornssyni jordina alla 



Í) á, 1>. V. 240. 2) 3895; gudnason LXXH, 2b^ 3) þá 240. 4) b. 
V. 3895. 5) sl. flest hin. 6) settvm 3895. 7) þ. e. 29. Marts 
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steinstadi j tungusueit er liggur j reykia kirkiu sokn med 
ollum þeim gognum og giœdum sem greindri jordu fylger 
og fylgtt hefur ad fornu og nyu og hann vard fremztt eig- 
andi ad ordinn fyrir xxx hundrada. upp ] uerdit fyrir þau 
ui tige hundrada er biskupinn var honum skylldugur fyrir 
halfua kalmanztungu. skylldi biskupin svara lagaripttingum 
ooL þesse fyrgreindri jordu enn magnus hallda til laga. Suo 
og skylldi magnus biornsson at frialsu mega hafua vid af 
holakirkiu rekum fyrir utan laxardalsheide hvar sem hann 
viUde at frateknum storuidum þar til ad hann hefdi lciatid 
husa upp adurgreinda jord steinstadi so hun væri leigufær. 
Og til sanninda hier vm settum uid fyrnefnder menn ockur 
jncigle fyrir þetta giorningzbref er skrifad var da aeykium j 
tungusueit oa sama care tueimur dogum sidar en fyr seiger. 



269. 3. Ápríl 1528. í Skálholtl. 

Sendibeéf Ogniundar biskups í Skálholti til Jóns biskups á 
Hólum um, að hann sjái til, að Björn bóndi Þorleifsson fái 
lög og rétt af Einari Olafssyni um fjárgreiðslur nokkurar af 
erfð eptir Einar heitinn Björnsson fyrir það, er Einar Björns- 
son hafði goldið í misferli sín af erfðafé Björns eptir Þor- 
leif Björnsson föður sinn, en Einar Ólafsson var dœmdr 
erfingi Einars Björnssonar. 

AM. Fasc. XLVII, 13, frumriiið ápa^jpt'r með eiginhendi Ögmundar 
biskups, — Apogr 1185. — Eptirmynd (facsimile) af þessu bréfi er í 
Palœografisk Atlas. Ny Serie. Oldnorsk-isl. Skriftpröver c. 1300—1700. 
Ved Kr. Kálund. Khavn 1907, Nr. 46. 

Reuerendo in christo patri ac domino domino 
johanni eadem gracia episcopo holensi fratri 
suo carissimo h(ec) ](itera) p(resentetur).^) 
Fraternali dileccione sinceraque in domino caritate 
ante lata. 

Kunngiorum wier ydur kœre broder at biorn bondi þor- 
leiffson hefwer klagat sig fyrir oss huersu ad hans faudur- 

1) Utan á bréfinu með hendi biskups. 
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broder einar heitinn biornson heffde goUdit fyrir sin misferle og 
sekter þa peninga sem honum fiell j arff effter faudur sinn þor- 
leif heitin biornson heilagre skalholtz kirkiu og hennar for- 
nionnum sem er bær j bor'garfirde. og aungua peninga j 
gen feingit vt aff' einari olaft'syne sem dæmdr heffur verit 
erfingie adr greindz einars biornsonar. aff þui ad greindr 
einar olaffson er ydar man og vnder ýdur geffin. þui bidi- 
uni wier ydart broderne ad þier wiUet giora fyrir wora 
skuUd og skicka suo ad hann fae laug og rett aff opt neffnd- 
um einare þa hann kemur a ydarn fíind. þui morgum god- 
um monnum lizt þad hart fí^^ir hann ad hans [arffur eign^) 
heffur werit vt goUdiii en hann heffr eintijd feingit jgen. 

Cum hijs waleat wigetque westra fraternitas jn jllo qui 
est summum bonum optimumque. 

Ex propria residencia Tercio Nonas apriHs. anno salu- 
tiferi parttis 1528. 

Nostro Manuali sub signeto. 

Augmundus dei gracia 
€piscopus skalholltensis. 



870. 9. Apríl 1538. á Hólum. 

JÓN biskup á Hólum selr Páh bónda Grímssyni jarðirnar 
Glaumbæ í Reykjadal og hálf Björg i Kinn, fyrir jörðina 
Hof á Höfðaströnd, og galt Páll kirkjunni á Hofi jarðirnar 
Þrastastaði og Svínavelli á Höfðaströnd, en skildi af sér að 
öðru leyti kirkjureikning. 

AM. Fasc. XLVII, 11, frumrit á skinni, og eru öll (4) innsiglin 
dottin frá. — Apogr. 1503 og 28tí6. og 289 (eptir transskr. 1594) og 
•^pogr, 5644 (eptir öðru frumriti). 

Kaupbref Biskup Jons og Pouls^) vm Glambæ 

1528.2) 

Þath giorum wier þorsteinn gunnason. þormodr snorra- 
son prestar. COarteinn einarson og jon hallzson Godum 
n^onnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. ath arum epter 



1) [Svo. 2) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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gudz burd. CD. d. xx og viij. dar manudaginn næstan fyrir 
dnnunciaconis mariei) ih holum j hialltadal vorum vier^) .] 
hia saaum og hejrdum da ord og handaband þessara manna. 
verdug herra biskups jons og pals bonda grimssonar ath 
suo fyrir skildu. ath biskup jon selldi greindum pali jordina 
glaumbæ j Reykiadal og ]ordina halldorstadi j laxdardal og 
halfa jordina hallbiarnarstadi j Reykiadal og halfa jordina 
biorg j kinn og þar til eina xx hundrada jord þda sem þeim 
semdi. Hier j mot gaf greindur pall biskup joni jordina hof 
a hofdastrond med þessum jordum ytri brecku sydri brecku 
og hraun er allar liggia da hofdastrond. luckti pall kirkiunni 
a hoíi ] sinn reikningskap þessar jarder. þrastastadi og jord- 
ina döi suinavelU er liggia di hofdastrond. skildi pall sig 
kuittan vm kirkiureikning œl hofi og allafa reikningskap sem 
honum bar ad suara af sinum parte til motz vid onnur sin 
syskin. sem bref þar vm giort vt visar. selldu huorertueggiu 
fyr sagdar jarder med ollum þeim gðgnum og giædum sem 
greindum jordum heilum og halfum eiga med rett ad fylgia 
og þeir vrdu fremzt eigandi ad. skýlldu huorertueggia hallda 
þeim jordum til laga er keyptu. enn suara lag(a)riptingum 
da þeim sem selldu. 

Og til sanynda hier vm setium vier fýr skrifader prest- 
ar og leikmenn vor insigli fyrir þetta bref. skrifat ol holum 
j hialltadal in cena domini. ca sama ari sem fýr seiger. 



371. 14. Apríl 1538. á Hólúm. 

JóN biskup á Hólum selr Rafni lögmanni Brandssyni og Þór- 
unni dóttur sinni jörðina Hof á Höfðaströnd með jörðunum 
ytri og syðri Brekku, Hólakoti, Hrauni og eyðikotinu Garðs- 
horni, er allar liggja á Höfðaströnd, fyrir jarðirnar Lög- 
mannshlíð í Eyjafirði og Hofstaði við Mývath, ér Þórunn 
átti, og Skarð í P'njóskadal, er Rafn átti, með fleirum þeim 
greinum,'er bréfið sér líkast hermir. 

AM. Apogr. 5(i46, með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
originali" á kálískinni. — AM. Apogr, 290 með hendi Árna Magníis- 

1) 28. Marts. 2) uid 5644. 



sonar, að því er ^rðíst, eptir sama frumriti og Landsbókasafn 61. 
8vo, sem er afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ex Transscripto 
1571 die S Junii" gerðu á Hólum í Hjaltadal af Arngrími presti Jóns- 
syni og Vigfúsi Þorsteinssyni, og er afskript þessi staðí'est í Skál- 
liolti 13. Dec. jTlO af Árna Magnússyni, Gísla Bjarnasyni, Þóiði 
Þórðarsyni, Þorgilsi Siguvðssyni og Grími Magnússyni. — Af'^kript 
af þessu bréfi er í Syrpu Guðbrands biskups í Biskupsskjalasafni, og 
önnur með hendi síra Eyjólfs Jónssonar á VöIIum (d. 1745) er í IBfél. 
Khd, (>7. 4to bl. 77b^— 78 MSteph. fiO. 4t2 bl. 32. 

Um Hof a Hðfdastrðnd.i) 
Þath giorum vid^) hallsteinn eirecsson og tumas Brands- 
son. godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu breíi 
ath arum epter gudz burd. CD. d. xx. og viij. ar. a^) hoíi t2i 
hofdastrond. miduikudagin næstan fyrir^) pahusunnudag. vor- 
um vid i hia saum og heýrdum &. ord og handaband þess- 
arra manna verdugs herra biskups jons og Rafns^) brandz- 
sonar logmanns og Þorunnar jonsdotter^) hans kuinnu. ad 
suo fyrir skildu. ath biskup ]on selldi greindum hrafni'^) jord- 
ina hof a hofdastrond i skagafirdi. og þar med jordina ytri 
brecku og jordina sydri brecku. jordina holakot og jordina 
hraun. og eitt eydikot er gardzhorn heiter. er allar adur- 
greindar ]arder hggia i hofskirkiusokn. hier i mot gaf greindr 
hrafn'^) Iðgmann jarder þorunnar kuinnu sinnar. logmannz- 
hlid i eýiaíirdi. og jordina hofstadi vid mývatn og sina jord 
skard i fnioskadah selldu huorer ])essara fýrgreindra manna 
allar adr sagdar jarder med aullum þeim gognum og giæd- 
um sem greindum jordum dá med logum ath fýlgia. sagdi 
biskup jon ath kirkian da hofi ælti jordina þrastarstadi^). og 
eýdijord i unadal er suinaveller heita. lofade biskup jon ad 
giora upp kirkiuna da hofi so sæmihga ath kuitt skýlldi ðU 
kirkiu goz sem þar til faUid hefdi. feck greindur Rafn log- 
niann þorunne kuinnu sinne til fuUrar eignar hof med þeim 
tilgreindum peningum sem til heyra upp oa niettan Rcikn- 
ingskap fyrir þa peninga sem hun atti i hans gard. kynne 

1) 61, með hendi Árna Magnússonar. 2) vier 67. 3) at 67. 4) eptir 
67 (án efa rangt); J>að yrði 8. Apr.; miðvikudagrinn fyrir pálmusunnu- 
^ag er 1. Apr. 152B. 5) Svo 5646 og 61. 6) - dottur 61. 7) Rafn 61. 
8) þrastastaði 61. 

l>i[i\ !8l. IX . B, 29 



jardernar gardzhorn og holakot med logum af ath ganga 
þcGL skýlldi Rafn eignazt jordina stafshol er liggur i hofs- 
kirkiu sokn þui biskup jon hafdi keýpt hana fyrir sina pen- 
inga. skylldu huarer^) hallda þeim jordum til laga sem keýptu 
en suara lagariptingum oa þeim jordum sem selldu. Ok til 
meiri sannynda hier vm settum vid fýrskrifader menn ockur 
insigh fyrir þetta bref skrifad da hokmi i hiahtadal enn þridia 
dag i paskum ogl sama ari sem fýr seiger. 



872. 5. Mai 1528. í R«ykj«hlíð. 

JóN prestr Fiunbogason arfleiðir með samþykki Þorsteins 
bróður síns Málfríði dóttur sína að jörðunni Héðinshöfða, 
en önnur börn sín til annara sinna peninga. 

AM. Fasc. LXV, 20, skrá á skinni frá c, 1541, sem 5 innsigli 
hafa verið fyrir, og kölluð er „gomul bref vm hiedinsbofda" (utan á 
skránnij. 

Þad giorum vier arne branzson. þorsteirn gvdmvndsson. 
Þorolfur Olafson og teittur sygurdson godum monnum vitur- 
ligt med þessv vorv oppíiv breli þa er Hdit var fra gvdzs 
bvrd þvshvndrat vc xx og atta ar j laufase ] eyiaíirdi vorv 
vier hia saum og heýrdvm aa ord og giorninga er fram forv 
med sira lone finbogasyne og þorstein(e) íinnbogasyíie fyrir 
kirkiv dyrunvm j lavfasi at fyrr greindr sira jon fmbogason 
arfleiddi born sin malfridi dottur sifia til hiedinshofda efter 
þeirre giof sem hann hafdi adr gefid en onnur born þav er 
hann atti aríleiddi hann til annara sinna peninga. samþycktte 
fyrr skrifadur þorsteirn finbogason og vpp gaf sina erfd alla 
efter fyrr skrifadan brodur sinn malfride sýstur sinne hiedins- 
hofda til eignar en adra hans peninga odrvm sinvm syskin- 
vm bornum sira jons finbogasonar þad ad avck være. for 
þessi allvr giorningvr logliga fram so sem stendr skrifad j 
ættleidingar capitvla þar fyrir kirkiv dyrunvm. Og til sann- 
enda hier vm settivm vier fyrr skrifadir menn vor jnsigli 



1) huorir 61. 



1^28. MUNKAÞVERÁ OG SAURBÆR, 45j 

fyrir þetta vittnisburdar bref er skrifad var j reyckiahlid a 
þridivdagin næstan efter krossmesso vm vorid. 



373. 13. Mai 1538. í Núpafelli. 

JóN biskup á Hólum lýsir því, aS hann hafi, þegar hann 
hafði umboð og yfirsýn Munkaþverárklaustrs peninga, selt Egli 
Hallssyni presti í Saurbæ til æfinlegrar eignar undir Saur- 
bæjarstað skipstöðu og naustgerð við Naustabúr fyrir þrjú 
hundruð í þarflegum peningum; skyldi höggvast viðr í skógi 
klaustrsins til uppihalds naustinu. 

AM. Apogr. 180, afskript gerð eptir frumriti á skinni og slaðfest 
á Grenjaðarstað 20. Mai 1728 af Magnási Þorvalclssyni og Gísla 
Magnússyni (siðar bisknpi). 

Vier ion med gudz næid biskup sa holvm giorum god- 
um monnum kunnigt med þessu uoro opnu brefvi þa vær 
hofdum vmbod og yfersyn aa raunkaþveraar klaustursins pen- 
ingum seildum uær Sira eigli hallssyni er þa uar benefi- 
ciatus Saurbæiar kirkiu til æfinligrar eignar vnder saurbæi- 
arstad ] eyiafirdi eina skipstodu og naustgiord vid nausta- 
bur. hier i mot gaf nefndur sira eigill klaustrinv iij^ i þarf- 
ligum peningum. SkiIIde hauggvazt vidur i klaustursins skogi 
æfinliga at hallda vpp sogdv navsti. for þessi giorniugur 
fram a mukaþveræ. med rsade conventubrædra klaustursins. 
Og til sannenda hier vm setium vær vort secretum fyrir 
þetta bref er skrifat var i nvpvfeUi þridia daginn næstan 
fyrir hallvardsmesso aarum epter gvdz burd CD d xx og viij. 



374. 13. Maí 1538. á Fluguuiýri 

JóN biskup á Hólum selr Magnúsi Björnssyni til fullrar eign- 
ar jörðina Nautabú i Skagafirði fyrir jarðirnar Róðugrund 
og Asgrimsstaði. 

AM. Fasc. XLVn, 12, frumrit á skinni frá Eggert Snæbjörnssyni 
á Kirkjubóli. Bæði innsiglin eru dottin frá. Frumritið er með hendi 
Jóua biskups Arasonar. 

29* 
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Þath giorum vid petur helgason og þorgrimur gud- 
mundsson godu[m monnum] kunnigt med þessu ockru opnu 
brefi þa lidit var fra gudz burd <D d xx og uiij ár. a flugu- 
myri j skagafirdi fimtudaginn næsstan íyrir halluardsraesso. 
vorum vid j hia saum og heýrdum sa. ord og handaband. 
virduligs herra biskups jons drasonar af einni alfu^). ^nn 
magnus biornssonar af anuare, ad so fyrir skildn. ad bisk- 
up jon seldi greindum magnusi jordina nautabu er liggur ] 
mælifells kirkiu sokn nied oUum þeim gognum og gædum. 
er greindri jordu aa med logum ad fylgia. hier da mothi gaf 
greindur magnus jordina Rodugrund j flugumyrar kirkiu 
sokn og jordina asgrimsstadi er liggur j borgaR kirkiusokn 
med ollum þeim gognum og gædum sem greiudum jordum 
ca med logum ad fylgia. skildi huor hallda ^il laga þeim 
jordum keypti en suara lagaKÍptingum (sa) þeim jordum sem 
seldu. Og til saiminda hier vm setium \id fjrr skrifader 
menn ockur innsigli fyrir þetfca bref. skrifad j sama stad og 
dag ari sem fyrr seiger. 



375. 19. Möí 1538. í Skálholtl. 

Ögmunde biskup í Skálholti selr Eiríki bónda Torfasyni til 
fuHrar eignar jörðina Gröf í Averjahrepp, fimtán hundruð 
að dýrleika, með fimm kugildum, fyrir jörðina Grafarbakka 
í Hrunamannahrepp, en Grafarbakka, sem metinn var þrjá- 
tigi hundruð að dýrleika af sex skynsömum mönnum, geidr 
biskup síra Jóni Héðinssyni í ráðsmannskaup um þrjú ár 
fyrir dómkirkjuna i Skálholti. 

AM. Fasc. XLVIl, 1"/, íiumrilið a skinni. InnsigliÖ er dottið frá. 

Vier augmund nied 'guds nad biskup j skalhollti gior- 
vm godvm monnum kvnnigt med þessv vorv opnv brefi ath 
vier havfvm giort svodan kavpskap vit eirek bonda torfason 
ath vier haufvm sellt honum jordina gravf er liggur j aaveria- 
hrepp fyrir ,xv^- medur avUvm þeim gavgnvm og giædvm 
sem greindri jordv fylger ok^) fylgt hefur ath fornv og nyio 



1) Ivískrifað í frbr. 2} Svo hér 
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])ar med .v. kvgillde. hier j mot hefur hann feingit oss 
W fvllrar eignar og frials forrœdis alla jordina grafarbacka 
6r liggur j ytrahrepp j hrunakirkiv sokn med fvllv vpplagi 
og samþycki jngegerdar tvmasdottur konv sinnar, skylldi 
hvor ockar vm sig svara laga riptingv aa þeirri jordv er 
selldi. enn hall(d)a til laga J^eirri er keypti, Og þessa somv 
jord grafarbacka havfvm vier golldit sira jone hiedenssyne j 
sitt radzmanzkavp fyrir pav iij. ar er hann hefer vel og tru- 
^jga stadit og þionat j heilagrar skalhoUz kirkiv vmbodvm. 
var þessi jord vird af .vj. skynsavmvm monnum fyrir, xxxc 
Skal hann fyrrgreinda jord ath sier taka til fvUrar eignar 
og frials forrædiss og þad af giora. sem honum vel likar. 
Og til sanninda hier vm setivm vier vort insigle fyrir þetta 
bref skrifat j skalhollti ipso die sancte praxedis virginis anno 
doniini. CD^' d^. xx. viij. 



376. 7. Júní 1528. á Hólum. 

Kaupehéf þeirra Jóns biskups Arasonar og Þorgrims GuS- 
líiundssonar um jarðirnar Alfgeirsvelli í Skagaíirði, Brekku 
í Óslandshlíð og Alegsfcaði. 

AM. Fasc. LXXIII, 26, frumrit á skinnij sem 2 innsigli hafa verið 
fym-. Skinnbréf þetta fanst milli 1880—1890 i bandi á handriti í 
suini Arna Magnússonur 89. 8vo, klipt í sundr, en feingust "þó allir 
parLarnir, svo að bréfið náðist heilt. Á bréfið er párað með hendi 
fi'á Öndverðri 17. öld: „Drottenn minn vardveite mig fra ollu iUu tiL 
lijfs og salar. amen", og tvívegis nafnið „Þorunn Eigelzdottur". 

[Þ]ath giorum vid tumas prestur eireksson ok arejons- 
son. godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi 
holum j hialltadal sunnudaginn næstan fyrir chathedra 
sancte petre apostoli^) \m lidid var fra gudz burd .m. d. xx 
og viij (Ir vorum vid hia sÆum ok heýrdum oa ord ok 
handaband pessara manna verdugs herra biskups ;ion(s) ara- 
sonar ok |)orgrims gudmundssonar. ad so fyrir skildu^) adr 
sagdr herra biskup ]on sellde fyE skrifudum þorgrime gud- 
n umdssyni jordina Ægeirsvelle^) .] skagafirdi i Beýkia kirkiu 

1) þ. e. 16. Febr. 2; SvQ. 
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sokn med ðllum þeim gognum og giædum sem greindri 
iðrdu sa med lógum ad fýlgia. hier j mot gaf greindr þor- 
grimur jordina brecku j oslandzhlid j miclabæiarkirkiu sokn 
fyrir. xxxc. og koted dalegstadi j hofskirkiu sokn fyrir. vij**- 
med ollum þeim gognum og giædum sem greindum iordum 
(U med (lögum ad fylgia). Hier til gaf adur sagdur þorgrimur 
.vj. kugilldi ok vijc j ollum þarfligum peningum. skýlldu 
huorer suara lagaBÍptinguni & þeim jordum sem selldu enn 
hallda til laga þeim er keýptu. Ok til sannynda hier vm 
settum vid fyn skrifader menn ockur incigle fyrir þetta bref 
skrifad a holum j hialtadal upp œl sialfan dag de trinitatis. 
Æl sania aRÍ ok fyrr seigen 



377. 7. JÚKÍ 1528. á Hólum. 

•JÓN biskup á Hólum selr Þórarni Steindórssyni til fuUrar 
eignar jarðirnar Bólstaðarhlíð og Enni í Langadal, en Þór- 
arinn geldr á mót jarðir Oddnýjar Jónsdóttur konu sinnar 
syðri og ytri Laugar 1 Reykjadal norðr, með þeim ovðum 
og endimörkum, sem bréfið hermir. 

AM. Apogr. 5590 „Ex originali" á kal!*skinni, með hendi Jóns 
Magnússonar bróður Árna. 

Vier broder helge med gudz nad abote a þingeyrum oc 
emar einarsson. gudmundr þorsteinsson og jon olafsson gior- 
um godum monnum viturligt med þessu voru opnu brefe ad 
a audkulu i hunavaztþinge þridiudagenn nœstan fyrir huita- 
sunnu^) vorum vier ij hifa ssaum oc heyrdum aa ord oc 
handaband þessara manna verduga herra biskups jonss af 
einne halfu enn Þorarins Steindorssonar af annare ad suo 
fyrir skildu ad biskup jon sellde þorarne steindorssyne jörd- 
ena bolstadarhlid i hunauaztþinge oc jordena enne i langa- 
dal med oUum þeim gaugnum oc gædum sem greindum 
jordum a med logum ad fylgia oc biskup jon vard fremzt 
eigaiide ad. sagde biskup jon ad kirkian i boistadarhlid ætte 
eina iord er botnastader beita er liggur vnder saumu kirkiu 



1) Þ. e. 26. Mai. 
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enn aull aunnur kirkiugotz forn oc ny skylldu kuitt þau 
sem greindre bolstadarhlidar kirkiu hefde til heyrt nema þor- 
arenn skyllde suara suo mycklu ornamentu(m) kirkiunnar oc 
innstœdu sem biskup jon hete honum afgreida oc "þeim reikn 
ingskap sem hier epter kann til falla. hier i mot gaf nefnd- 
ur þorarinn iarder konu sinnar ornyar jonsdottur med henn- 
ar samþycke. heita þær iarder sydre laugar oc ytre laugar 
er liggia j reykiadal i einarsstadar kirkiu sokn med ollum 
þeim gaugnum oc gædum sem greindum iordum a med log- 
um ad fylgia. hier med skyllde adr greindr þorarin kuittur 
og aakærulaus vm þat sakfelle oc fiegialld sem efter stcd af 
þeim peningum sem biskup jone hafde dœmt verit af gi únd- 
um þorarne. skylldu huorer hallda til laga þeim iordum sem 
keyptu enn suara lagareptingum^) a þeim sem selldu. Og 
til sannenda hier vm setium vier fyrnefnder menn vor in- 
sigle fyrir þetta bret skrifat sa holum i hialtadal sunnudag- 
en de trinitate arum efter gudz burd CO. d. xx viij. 



378. 8. JÚBÍ 1538. í Bæ í Bowirfirði. 

Tylptardómr klerka, út nefndr af Ögmundi biskupi í Skál- 
holti, þar sem þeir kunna hvergi að finna annað í gömlu 
registri heilagrar Skálholtskirkju en Skálholtsbiskupar hafi 
alla lögsögu yfir Oddastað haft sem öSrum kirkjum, er erki- 
biskupsveizla er á í Skálholtsbiskupsdæmi, og dæma því, að 
biskup hafi mátt réttilega taka að sér Oddastað til allrar forsjár 
og kennimanna skipanar, með fleiri atriðum, er bréfið greinir. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Griinnavíkr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups (= a). — Ny kgl. saml. 1847. 4to A bl. 31a— b 
nieð bendi Guðbrands prófasts Jónssonar i Vatnsfirði 1669 (= &), 
lakari afskript. 

Domur um Oddastad.^) 
Ollum godum mðnnum. sem þetta bref sia edur heyra, 
senda Narfe med guds nad abote ad Helgafelle. Gisle med 



1) Svo. 2) „Dómr ura erkibiskupsgarða, herra Ögmundar biskupg 
15 ^8«, 
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samre 'nctd abote i Videý. Einar Snorrason. Jon Eireksson. 
Halldor Tyrfingsson. Hallur 0gmundsson, Olafur Gislason^). 
Olafur Gudmundsson, Bardur Jonsson. Olafur Kolbeinsson. 
Narfe Þorsleinsson og Biörn Þorgilsson prestar Skalhollts 
biskupsdæmis kvediu guds og sina kunnugt giðrande ad sub 
anno gratiæ M, D. xx, ok vm. a manudagin næstan fyr- 
er fesfcum corporis Christi vorum vier i dom nefnder af ær- 
legum herra og andlegum fodur herra Ogmund med guds 
ndd biskup i Skalhollte. ad skoda og rannsaka og fulUiadar 
d(5m d ad^) leggia. hveria medgiðrd hðnum edur ðdrum Iðg- 
legum Skalholltsbiskupuin bære ad hafa yfer Oddastad. eda 
ðdrum þeim er grchebiskups veitsla er d i Skalholitsbiskups- 
dœnii. þáL ransðkudum vier þetta mal fra upphafe og^) til 
enda. og kunnum vier hverge ad finna annad i gomlu Re- 
gistri heiiagrar Skalhollts kirkiu. enn Skalholltsbiskupar hafe 
alla Iðgsðgu yfer þeirre kirkiu haft. sem^) Qllum ðdrum þeim 
er i SkalhoIItsbiskup.sdæmi liggia, þvi^) ad heilags anda nad 
[til vor*^) kalladre. ad so profudu og fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier adurskrifader domsmenn'^) med fuUu doms atkvæde, 
adur skrifadan herra Ogmund hafa mdtt rettelega taka ad 
sier Oddastad med þeirre innstædu sem hðnum tilheyrde. og 
setia jiar ræktara og Radzmann fyrer og kennimenn. gudz 
tidum ad hallda. svara skurde olium og eignast avðxt allan. 
bitala allar Iðgligar skuUder. og giallda aptur so mikla inn- 
stædu sem hann tok. være og nokkrir þeir. sem rdnglega 
hefdu haftfra kirkiunne. þd skyllde biskupinn audvelliga giðra 
þeim Iðg og rett. sem Iðglegur eignarmadur kiæme af grche- 
biskups hende. og þvi^) leitst oss ðllum æ jafnan vera eiga. 
þvi oss leitst med eingu mote staderner rddstafalauser blifa 
meiga. 

Samþyckte med oss þenna vorn dom greindur herra 
Ogmundur biskup og marger adrer goder menn. bæde 
leiker og lærder, Og til sanninda her um sette hann sitt 
jnnsigli med vorum fyrrnefndra manna jnnsiglum fyrer 

1) Pálsson, Ekrifað upphuflega í a, en svo leiðrétt í Gislason 
fyrir ofan línuna; Pálsson slendr i ö. 5) b. v. 5. 8) ult, b. v. h. 4) 
og b. V. &. 5) b. 6) [nieð oss &, 1) kennimenn b. S) Svo. 
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])etta domsbref. skrifad i sama stad^). dag og ctr sem fyrr 
seger. 



379. [1538]. 

JóN prestr Einarsson kærir yfir ])ví, að Ögmundr hiskup í 
Skálholti hafi tekið af sér Oddastað, dregið sér af honum 
allan ávöxt í l:]ögur ár, síðan síra Jón fékk erkibiskupsveit- 
ingu fyrir staðnum — og dæmt undir sína forsjá, — og skýtr 
prestr öllu pessu máli sinu, með ])eim greinum, er bréfið 
hermir, fyrir erkibiskupinn og klerkaráöið í Þrándbeimi, 

Eptir íruniriti á skinni i Frumbréí'asafni Jóns Sigurðssonsr Nr. 
10 í LandsLókasafni. Innsiglið er dottið trá. Sbr. dóm Ogmundar 
biskups íVá 8. Júní 1528, Nr. 378. — AM, Apogr. 2136 eptir þessu frumriii: 
nEx pagina membranea, originali ut videtur. sine anno. Tabulam 
illam membraneam mihi communicavit Haqvinus Johannis judex terri- 
torii Rangarvallensis in Jslandia. qvi eam. si recte memini. mvituo 
acceperat i Ase epter Markus Snæbiörnsson" (AM.). — Um höndina 
á þessu bréfi ritar Arni svo: „Med sömu bendi sem protestatio Sira 
Jons Einarssonar eru ritud. 

(1) . Vitnisburdur um Vatzfiord hvernig hann er beneficium ord- 
inn 1519. liggur medal Skalholltzbrefa. (= DI, VIIÍ, Nr, 543). 

(2) . Kirkiureikningur a Hnerri under nafne Sira Jons Einars- 
sonar j532. liggur medal SkalhoIItzbrefa. um þessi tvö er eokert du- 
bium. ad þau. ad visu. eru ritud med sörau hendi. 

(3) . Supplicatia Jslendskra til Fridericura Ima- ad Þorleifur Pals- 
son meige vera lögmadur helldur enn Are Jonsson, 1530. er og mani- 
leslé med sömu hende sem greind protestatio. Eg mii þad breí' feinged 
hafa of sira Halldore Palssyne. 

(4) . Dippenseranarhref Augmundar hiskups um hionaband Þordar 
Ketilssonar og Sigridar Jonsdoitur. i fiorraennings mœgdum 1535. er 
og manifesté med sömu hende. liggur ix medal Skalholltzbrefa. 

(5) . Biskups Ögmundar kaupbref fyrir MedalfelH i Kios. af Biarna 
Narfasyne. fyrir Sæbol íi Jngialldzsande 1538. (liggur niedal Skal- 
hoUtzbrefa) er og annad hvert med sömu hende. eda annarre allt 
eins. nema skrit'ten er nockvu stærre á þessu Medalfellzbrefi. 

(()). Schedula um ofrike Tyla Peturssonar. sine anno (daterud 



1) Staðar er ekki getið áðr hér í bréfinu, en dómrinn hefir verið 
dæmdr á prestastet'nu i Bce i BorgarfirÖi þenna dag, Sjá Nr. 381 
hér á eptir. 
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circa 1510). synest og vera med sömu hende. enn skriften er þar 
stœrre og feiture. (= DI, VIII, Nr, 559). 

(7) . Commendatio Ograundar biskups fra Jslande 1519 i þysku. 
synest og vera med þessarre sömu hende. ad visu. allteins skriftar- 
forme. enn skriften er hier enn nu stærre (= DI, VIIT, Nr. 533). 

Kannske Sira Jon Einarsson hafe ritad öll þesse bref. 

Annars er ei ohkt. ad nockrer hafi i gamla daga likt skrifad. þö. 
hver hefr lœrt aí ödrum. og skriften var settare enn nu. 

J einu Skalholltzbrefe. hvar Sira Jon Einarsaon var vid ridin. er 
med þessare sömu protestutionis hende sett eitt ord á spatiunne. sem 
vantad hafde i textann eda misskrifast, 

Jn Summa : Eg concludera, ad þetta sie hönd Sira Jons 
Einarssonar. 

(8) , Biskups Stephans samþycktarbref um halft Belgshollt gefid 
Amunda Höskulldzsyne, dat. in circumcisione domini 1518. synest og 
vera med sömu hendi sem protestatio Sira Jons Einarssonar. nema 
skriften er stærre og feitare i þessu samþycktarbrefi (= DI, VIII, Nr. 
493). Þad er vYst. ad þad er rielt med sömu hendi sem Schedula 
um ofrike Tylu Peturssonar 1510. 

(9) . Med sömn hendi sem protestatio Sira Jons Einarssonar, er 
manifesté ritad virdingai bref Hiardarholltzkirkiu og stadar i Laxár- 
dal. daterud 1514. hvar fyrir fyrst er skrifadur Sira Jon Einursson. 
og liggur þetta bref ad Hiardarholltzkirkiu (= DI, VIII, Nr. 375). 

(10) . Med sömu hende sem protestatio Sira Jons Einarssonar, 
synist mier og vera 6. presta og fi. leikmannu domur um Sandgerdi. 
il alþingi 1539. sö, same sem Ogmundr biskup hefr coníirmerad. liggur 
sa dómur medal Skalholltzbrefa. höndefl li honum er og smii. ad visu 
eru þar nookrer bokstafer ei allt eins giörder. enn flester eru eins j. 
* titlar og annad fleiru er allt eins. Jtem d. f. f. h," 

Klðgumaal Sira Jons 0.]i^cLrssonar vppa 

biskup 0gmund.i) 
Þat giðrer eg jon prestur ginarson Curatus oddastadar 
godum monnuni kunigt med þessu minu opníi breffi. ad 
eg lyse ])ui fyrir godum monnum ad eg wiiU alla ])a hlýdne 
og reuerenciam weita werdug herra biscúp Aíigmund sem 
mig ber og tijlhoreligt er epter j^ui sem miner forwerar^) og 
retter vmbodsmenn og forwerarar-) haffa giort fýrir mier j 
Odda salílo honore domini mei graciosissimi. Og þat witna 
eg under alla goda menn lærda eHr leika ad epter minne 
fatækre makt ]}ikiunzt eg þetta haffa giort j ])ui sem hans 



1) Utan é. bréfinu með hendi frá c. 1700. 2) Svo. 
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nad heffur mig tijll sagt eda seigia latid og swo wijll eg og 
hier epter giora j aullu þui er Oddastadar kirkia er skad- 
laiis vtj og eg hennar wegna strafFanarlaíis. ef eg kan ad 
fa þad med godu. Nu afí ])ui ad eg fornem ad "þann werd- 
ug herra biskup augmund wijll framar meir leggiazt a heil- 
aga Odda kirkiu og mig en laíig tijll standa a mote heil- 
agrar kirkiu retti og gaumlum uana [suo ad jeg fæ eingin 
laug edur rett hworke aff honum eda aff nockurum^). Jn 
primis dragandi vnder sig allan auoxt heilagrar Oddakirkiu 
J nœstu forliden .iiij. ar sidan min herra grchibiskupin unte 
niig med sinne Collacione adur greinda kirkiu Cum cura 
animarum tijll medferdar og ýffersýnar. þar sem eingin 
niinnizt ad nockur biskupa fyrir honum haffe þetta fyrre 
giört. hier med halldande fyrir adur greindre Odda kirkiu 

tueimur jordum witz witandi er suo heita bergwad og sela- 
Isek a mote heilagrar kirkiu ] odda nialdaga heilum og 
orasíirudum. og j mote sinu eigin jnsigle sem hans nad heffr 
sialft' ítt geffit. Jtem j pridiu grein leggiande oddastadar 
peninga og jnstædu vnder dom lærdra manna og leikra. 
dæmande hennar eign vnder sig og heilaga skalholltzkirkiu. 
€n Odda stadur heSuv en ecki sina fulla jnstædu sem henne 
ber og tijl hðrer. hier a offan leggiande a mig hatur og 
aíiflund fyrir þat ad eg wijl ecki þessa kirkiunnar peninga 
vte lata. eda hier ýffuer þeigia ad heilug kirkia j Odda 
skule suo missa sina eign og peninga. Þui fyrir þessa grein 
og allar adrar appellera jeg aull min mal og heilagrar kirkiu 
odda fram fýrir min werdugazta herra grchibiskupin og 
hans glskulegazta capitula j trandheimi. ^n vndan herra 
biscílp Augmunde og hans prelatum. wiliande þat j allan 
niata giarnsamliga hallda sem hans werdögazta nad med 
sinum elskulega Capitula hier vt yfwer seiger eda seigia 
lætur. Þui fyrirbyd eg huerium manne leikum eda lærdum 
vpp hiedan og jn tijll þess ad pessi kirkiunar mal og min 
eru rannsaukud fyrir minum herra og hans werdíiga Gapi- 



1) [á faldi bréí'sins, er ekki vísað inn. 
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tíila ad leggia nockurn dom eda laugsaugn a mig eda mina 
peninga. \mi^). 



380. 28. Júní 1538. í Skálholti. 

VoTTORB tveggja manna, að „Jón Jakobsson og Roðbert og 
skipherra Hamund og Robert Rickmann og Jón Jónsson" 
hefSu meðkenzt, að Jón heitinn Eyjólfsson hefði lýst ]m í 
þeirra áheyrn, að hann ætti að gjalda Þorleiíi Gíslasyni tvö 
hundruð í peim peningum, er honum hkaði að taka fyrir 
tvö nobil og grott, svo og gæfi hann honum hest sinn i 
testamenti sínu. 

Bisk. Skalb. Fasc. XIX, 63, fvumvitá skinni, Bæöi innsiglin eru dottin 
frá, nemabrot af'því síðara, — AM. Apogr,2405 „í^ccuraté" eptir frumritinu, 

Þat giorvm vid markus jonson og gisle simionson god- 
vm monnum kvnnigt med þessv ockrv opnv brefi ath vid 
vorvm þar j hia og savm og heyrdvm aa ath jon jacobsson 
og rodbert^) og skipherra hamvíid og robert rickman og^) 
jon jonson medkendist ath þeir hefdv heyrt lysing jons 
heitens eyolfssonar ath hann hefdi lyst fyrir þeim ath 
hann ætti ath giallda ]iorleiíi gislasyni ii^ j þeim peiiingvm 
sem hann villdi sialfur lata sier hcka at hafa fyrir ii nobil 
og grott hier med gaf fyrgreindur jon adurnef(n)dvm þor- 
le(i)fi hest sinn og reidskap j sinne testamentvm giord. Og 
til sanninda hier vni setvm vid ockur jnsigh fyrir þetta vifcnis- 
bvrdarbref skrifat j skalhollti svnvdaginn næsta fyrir peturss 
CDesso og palss anno domini CD dc xx^ viij^. 



381, Júlí 1538. í Hjarðarliolti. 

Ögmwdk biskup í Skálholti seh' Daða Guðmundssyni til fullrar 
eignar jörð kirkjunnar í Hjaröarholti i Laxárdal, Hamrenda 
í Dölum, tuttugu og fjögur hundruð að dýrleika, með selför 
í Hhðartúnsland, fyrir jörðina Sauðhús i Laxárdal, sextán 

1) „reliqua meníbranœ vacant" (AM Apogr. 2130). 2) db í þessu 
nafni er stungið saman. 3) leiðr. AM ? ath., frumrit, 
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hundruð að dýrleika, og kaupa Ipeir jörbunum jöfnum fyrir 
þá grein, að Sauðhús liggja betr við Hjarðarholtskirkju. 

AM. Apogr 2282 „Epter originalbrefe seni liggur i HiardarhoUte 
i Laxárdal", og er aí'skriptin staðfest í SkiUholii J(r Januarij 1711 
iif Þorleifi Arasyni skólameistava, Gísla Bjarnasyni dómkirkjupresti, 
Vigfúsi Jóhann-ssyni heyrara, Þórði Þórðarsyni, Grími Magnússyni og 
Magnúsi Einarssyni, og nákvæni afskript eptir 2282 er í Þinglýsinga- 
skjalabók Orms sýslumanns Daðasonar 1729-17;^6, bls. 43—45, kom- 
inni að gjöf til Landsskjalasafnsins 16. Sept. 1909 t'rá Boga kaup- 
manui Sigurðssyni í Búðardal. -- Afskript í Landsskjalasafni frá 1701 
naeðal Hjarðarholtsbréfa, staðfest af Jóni biskupi Vídalín. — Afskript 
iiieð bendi Magnúsar Einarssouar á Jört'a (d Í7ö2) meðal Hanirenda- 
og Snóksdalsbréfa, gerð c. 1730 — 1740 eptir frumritinu. — Landsbóka- 
safn 108. 4to bls. 544 — 545 með bendi síra Jóns i Hítardal c. 
1720—1730. 

Bref um kaup 0gmundar biskups og Dada Gudmundssonar 
cí Hamarendum og Saudhusum Anno 1528.^) 
Vier augmund med guds nad biskup j skalhoUti gior- 
um godum monnum kunnigt med þessu uoru optnu brefi 
ad vier medkennuzt at uier hofum sellt Dada gudmundssyni 
kirkiu jord j hiardarhollti hamrenda^) er h"ggia j saudafellz 
kirkiu sonck^) iiijc og xx at dýrleika med aullum þeim gaugn- 
um og gædum er greindre jordu fýlger og fýlgt hefer at 
fornu og nyiu og wer urdum fremst eigande at. til skiHnne^) 
])eirre selfor sem greinder hamrendar eiga ] hhdartvns jord 
kirkiunnar uegna uúdan oss og uorum epterkomendum 
kirkiunnar formonnum [enn under adur greindan Dada og 
hans laugliga erfingia og epterkomendur^'). hier j mot gaf 
og seldi fyrrskrifadur dade os og heilagri hiardarhollz kirkiv 
jordina saudhuss er liggur ) laxardal j hiardarhollz kirkiu 
sokn xvjc at dyrleika med aullum þeim gaugnum og gæd- 
um sem greindri ]ordu fylger og fyllgt hefer at fornv og 
nyiu og hann hafdi fremst^) eigandi at ordit vndan sier og 
sinum erfingium enn under oss og heilaga hiardarhollz kirkiu 
til æfmligrar eignar og þar til atti þrattnefndr dadi at lata 
giora bœnhus æi hamrendum upp aa sinn kosnad"^). medkenn- 



1) 108. 2) Hamarenda 108. 3) sockn, Jörfa afskr. og lOö. 4) 
skildre, Jörfaafskr. 5) [íelt úr i 108. 6) tramast 108. 7) Svo. 
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iinzt vier at vier keyptum og býttvm^) þessum ]ordum jofn- 
um^) fyrrskrifudum hamrendum og saudliussum fyrir þa 
grein at adur nefnd saudhus Hgga^) bettur uid hiardarhollz 
kirkiu enn fyrnefnder hamrendar og tittnefndur dadi atti at 
giora bænluiset. 

Samþyckti þenna uorn giorning sira olafur gudmunsson 
er hielt hiardarhollt. skylldi huor um sig suara lagaripting- 
um sa sinne jordu og hallda sinu kaupi til laga. 

for þessi giorningr fram j bæ ] borgaríirdi j allmenni- 
ligre prestastefnu manudægin næsta fyrir festum corporis 
christi.*) ])essum godum monnum nærverandi biarna narfa- 
syni eireke gudmunssyni og joni olafssyni. 

Og til sanninda her um setium uier uort jncigh fyrir 
þetta jardarkaupsbref. huert er skrífad uar j hiardarhollti j 
breidafiardardolum ipso die sanctorum in celis.^). anno do- 
mini ClOillesimo v(c). xx. viij.^ 



382. 15. Júlí 1538. á MælifelU. 

ViTNisBUEBR, að skarðiS, sem geingr vestr fyrir framan Haf- 
grímsstaðahnúk í Skagafirði hafi verið kallað Kiðaskarð. 

AM. Apogr. 4071 með hendi Jóns Magnússonav bróður Árnu „Ex 
originali" á kálfskinni 

Þath giori eg biarne biornsson godum monnum vitur- 
Hgt med þessu minu opnu brefe ath eg hefi verith j tungu- 
sueit xiij. oar og xx en eg hefi nu xiiij. uetur og sextijge 
og hefi eg aldrei annad heýrt enn þat skard sem uestur 
geingur fyrir framan hafgrimstadahnuk hafi kallad verid 

1) bytum, Jörfaafskr. 2) felt úr i Jörfaafskr. 3) Svo. 4) þ. e. 
8. Júní. 5) „Ce^ís. siendur skírt í originalinum. Mun eiga ad vera 
Seliu manna messa belldur enn Sanctorum Gelio o: Septem Dor- 
mientium" (AM.). — Seljumannamessa er 8. Júlí, en Sjö sofendr standa 
í hinum prentuðu gömlu íslenzku rímkverum við 27. Júní og eins í 
hinum prentuðu íslenzku ahuanökum, og svo raun leingi hafa verið 
lialdið i Daumörku og, ef til vill, á ölhun Norörlöndum, Annars var 
dagr Sjö sofenda halldinn 27. Júlí af kirkjunnar hálfu. 
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kidaskard. enn alldrei annad aurnefni og suo sogdu mier 
enu elldri inenn. Og til sanninda hier um set eg mitt jnsigle 
fyrir þetta vitnisburdarhref er skrifat uar di mælifelle j tungu- 
sueit midvikudaginn næstaa fyrir þorlaksmesso um sumarid. 
arum epter gudz burd CO d xx og vm dar. 



383. 19. Jú!í 1528. á Eyri. 

Páll Bja rnason selr Guðlaugi hónda Loptssyni pann hluta, 
sem honum hafði til erfSa falliS eptir Bjarna heitinn Óttar- 
son föður sinn, í Þyrisvöllum í VíSidal í Steingrímsfirði, og 
áskilr sér framfæri af Guðlaugi fyrir andvirði jarðarinnar. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Strandasýsla Nr. 3, afskript 
„orðrétl" y;ev6 „eptir pergaraentsbréfi, er liggur á Skarði á Skarðs- 
strönd," staðfest 12. Apríl 1704 af Lýð Magnússyni og Þórði Egilssyni, 
Árni ritar á blaðið „fra Skarde". 

Pall Biarnason selur Gudlauge Bonda Loptzsyni 
sinn part i ÞyrissvöUum CD d xx viij. 
Þad giðrum vier Arni Jonsson. Þordur Asgrimsson oc 
Arni Þorsteinsson godum monnum kunnugt med þessu voro 
opnu brefe. ad vær vorum ])ar hid saum og heirdum a ord 
oc handaband þessara manna. Gudlaugs B(onda) Loptssonar 
00 Pcíls Biarnasonar ad so fyrir skilldu ad cLdur greindur 
pcLU selldi Gudlauge Loptzsyni ])ann jardarpart sem honum 
hafdi tii erfda falled epter fódur sinn Biarna heitenn Ottars- 
son i jordunni Þýrissvöllum er liggur j vijdidal i Steingrims- 
fu'di i Stadar kirkiu sökn med ðUum gögnum og giædum 
þeim sem firr greindum jardar parti filger og filgt hefur a- 
fornu oc nyu til ytstu ummerkia og hann vard fremst eig 
andi at logum. Skilldi firr nefndur Pall þennan sama jard- 
arpart undan sier og sijnum erfingium. enn under Gudlaug 
Loptzson og hans erfingia. til æfinligrar eignar og frials for- 
rædess. Hier i mot skilldi tijdtt nefndur pdll sier framfæri 
aa þeim ailnum sem Gudlaugur Loptzson fieck honum fyrir 
þennan sama jardarpart. og skilldi hafa fyrir honum so 
leingi sem hann lifdi. til æfenligs framfæris. Og tii sanninda 



ÍSTETNANESSBRÉF. 15^8. 

hier um settum vær firr nefnder menn vor insigli fyrir 
þetta vitnisburdarbref. skrifat a gyri a Skogarstrðnd i Alta- 
íirdi a sunnudaginn næsta firir Þorlaksmesso nm sumarit 
þa er lidit var fra hijngadburd vors Herra Jesu Christi CD 
d XX og viij ar. 



38á. 31. Júlí 1538. í STlgnaskarði- 

Helgi Steinmóðsson gefr „föðurnafni sínu" Steinmóði syni 
Jörundar Steinmóðssonar hálfa jörðina Steinanes í Arnarfirði, 
og reiknaði Helgi þessa gjöf löggjöf úr tíutíu hundruðum. 

AM. Fusc. XLVII, 14 frunarit á skinni At* 4 innsiglum er 1 



Þat giore eg jon jonsson. þolleifur einarsson. helge jons- 
son. leikmenn godvm monnum kunnyckt med þesu vorv 
opttnv brefe. at þa er lidit var frda hingatbvrd vors hera 
iehsu christi m d. xx. og viii cLr. Æl gliufra j stafhollzkirkiv 
sokn. worvm vær j hia og heyrdvm aa. ord og hand(a)band 
þessara manna hellga steinmodzsonar. gn af annare sera 
jorundur steinmodzson. at svo íyrer skijldv og vnder toludu. 
at helge steinmodzson gaf favdurnafne sinv steinmode jor- 
vndzsyne jordina steijnanes^) halfa. sem hjgur j otradals 
kyrkiv sokn til æfeniigrar eijgnar. og hans erfingvm. Reikn- 
ade optt nefndur helge þetta sina lavggiof vr tivtiv c. 

logsamde og samþyck(t)e þenaú giorning snore helga- 
son. sem þa var til aldurs kvomen. 

Og til sandinda^) hier vm settivm vier fyr nefnder menn 
vor jnsilge^) fyrir þetta vijtnes bvrdarbref. skrifat j svigna- 
skarde j borgarfijrde j stafhollz kyrkiu sokn. favstvdagen 
næstan fyrer petturs CDesso oíi sama aare sem fyr seiger. 



385. 10. Angust 1538. 

Alitsgbeð sex manna, eptir tilnefning Ogmundar biskups í 
Skálholti með ráði Gísla ábóta í Viðey ofl., um landamerkja 



1) - nes, tviskrifað, 2) Svo. 
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ágreining milli jarða dómkirkjunnar í Skálholfei og Gauks- 
staða í Garði, jarðar Viðeyjarklaustrs, svo og sáttmáli um 
lyngrif og þangskurð miUi nefndra jarða. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIX, 62, frumrit á skinni. Öll innsigli (3) eru nú 
dottin frá. — AM. Apogr. afskript staðfest af Árna Magnússyni, 

Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni, og er aftíkr, með hendi Árna sjálfs. 

Þetta er ^reidarbref vm landamerki suo og fullur vrskurdur. 

Vier broder augmund med gudz nad biskup i skalhoUti 
giorum godum raonnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi 
aa laurenciusCDesso um sumarit. anno domini CD^. d^. xx^. 
octaavo. at vier med kirkiunar radi j skalhoUte næruerandi 
sabota gijsla j uidey et cetera. nefndum vier vi menn til 
skodanar vm ])ca aigreining sem verit hafdi i miUum stad- 
íinns iarda j skalhoUti og klaustursins iardar j videý gauk- 
stada j garde. leist þad ollum sem sai gardur skylldi rada 
landamerkium j millum gaukstada og vara sem fram gengi 
at sio og upp under heide. vrdum vier og abote gisle j vid- 
eý 8a þad satter med vilianlegum sdttmala at stia sem oa 
gaukstodum bygge skylldi hafa lýngrif j heide j stadarins 
iordum j skalholUi. ^un þeir sem aa stadarins iordum bygge 
skyllde hafa þangtak fyrir gauksstadalandi. Og til sanninda 
hier um setium vier vort jnscigle fyrir þetta bref skrifad j 
sama stad og æ,re deige síjdar enn fyr seiger.^) 



386. 36. August 1528. á Hólum. 

JóN biskup á Hólum veitir Magnúsi djákna Jónssyni (syni 
sinum) prófastsdæmi miUi Hrauns á Skaga og Hofs í Dölum, 
en Gisli prestr Sigurðsson fari með prófastsdæmið. 

AM. Fasc. XLVII, 15, frumrit á skinni úr Hólahréfura („sk'O og 
er innsiglið dottið frá. — Landshókasafn 115. 4to II, 59-60 (bréfsafn 
séra Jóns Haldórssonar í Hítardal). - ÍBfél. 12Ö. 4to bls. 331-332. 

Profastsdæmi Magnusar diakna"^). 
Vier jon med guds ncLd biskup oa hollum giorum god- 
um monnum kunnigt med þessu voru opnu breíi. ad 

1) þ. e. 11. Aug. 2) 115. „þetta ] Registrel28"l55S« XLVIl, 15 
með venjulegri hendi, sem er á Hólabréfum. 

Dipl. Isl. IX. B. ^ 
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vier hofum vnt magnuse diackna jonssyni profastsdæme mill- 
um hrauns (ii Skaga og hofs i dðlum. med soddan skildaga. 
aad sira gisli sigurdzson skal magt og valld til hafa. ad re- 
gera sama profastsdæmi sem fulhnýndugr profastur. skal 
hann afleýsa og setia pæniíencias competentes. sekta og 
sækia. og vnder vorn dom stefna (þeim). sem brotHgerverda eda 
ordid hafa. og eigi hefur didur löglijí kuittan di komit, eda 
vm semia med godra manna Rdde þeim ath skadlausu sem 
profastsdæmit tilheýrer. skulu þeir aller kuitter fyrir oss og 
adrgreindum magnusi diakna. sem sira gisle logliga kuitta 
giðrer j þessu sinu vmdæme. skai hann boda til hola ad 
oskudeigi og skirdeigi ollum þeim storskriptamðnnum sem 
þangad eiga sina lausn ad sækia. skal hann saman taka ti- 
under. Romaskatt og víjntolla j sama takmarki og skila 
heim til hola dx jonsmesso baptistæ. skal hann sækia auli 
.IX. marka moLl og þar fyrir innan vnder Rettaii Reikning- 
skap. og hafa þar af fyrir sitt starf. so hann sie vel halld- 
enn. skal þetta vort vmbod standa j nærsta Ar epterfaranda. 
og þat leingr sem ver eigi adra skipun da giórum. 

Ok til sannýnda her vm setium vier vort secretum fyr- 
ir þetta bref. skrifad ói holuni j hialtadal miduikudaginn 
nærstail epter bartholomeusmessv vm sumarid. þaa lidith var 
fra gudz burd þwshund íimm hundr(u)d tuttugu og datta óíb. 



387. 30, August 1538. í Holti í FJjótum. 

35. Fefeiuar 1539. á Holtastöðum. 

JKaupmálabréf Koðrans Olafssonar og Guðnýjar Brandsdóttur. 

AM. Fasc. XLVIl, 16, írumvit á skinni. At' 7 innsiglum er að 
eins innsifi^Ii Jóns biskups eptir fyrir bréíinu. 

festingarbref kodranar. 
Jn nomine domini amen 

lýsti/t oc stadfestizt svo felldr kavpmali ca brudlaups- 
deigi millum |)eirra kodrans Olafssonar og gudnyiar braíidz- 
dottur sem hier seiger. at kodran taldi sier til kaups uid 
gudnyiu hvndrad hundrada j iðrdum og lausafie. hier ] mot 
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gaf brandr bondi gudnyiu dottur sinni. Ix. hundrada. xx© jaurd 
og þar til íioratigi hundrada. gaf kodran henni fiordvngsgiðf 
ur sinum peningum. ef hun hfdi honum leingr. og svo huort 
þeirra audru. skildi brandr dottur sina malakonu. og sidan 
festi kodran olafsson gudnyiu brandzdottur Iðgliga efter bok- 
arinnar ordum. 

for þessi giorningr fram ] hollti ] fliotum. sunnudaginn 
næsta efter decollacio johannis baptiste, þa hdit var fra guds 
hurd .CD. d. XX. oc viii óLr nær uerandi virduligr herra jon 
arason biskup dt holum. sera þorsteinn jonsson. sera þor- 
modr snorrason. sera jon brandzson. grimr jonsson. þor- 
steinn gudmundzson og thomas brandzson. og marger adrer 
goder menn. Og til saninda hier um settu uæR fyR nefndeR 
menn uor innsigli fyrir þetta kaupmalabref skrifat oa hollla- 
staudum j langadal fimtudagin næsta efter messudag mathias 
postula aari seirna enn fyR seiger. 



388. li, September 1528. í Mlklagarði. 

DóMR sex manna, útnefndr af Hrafni Brandssyni lögmanni 
fyrir norðan og vestan á Islandi, um ákæru Eyjólfs Einars- 
sonar til Guðrúnar Jónsdóttur um jörðina Möðrufell í Eyja- 
firði. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir bréfa- 

b mm 
ók Ogmundar biskups. 

Um halft Modrufell. 
Þad giörum vier Einar Bryniolfsson. Halldor Jonsson. 
Jon Þorlaksson. logrettumenn- Þorsteirn Einarsson. Bryniolfur 
Jonsson. Gudmundur Gunnarsson [godum mðnnum kunnigt^) 
med pessu voru opnu brefe. ad þcL er lided var fra gudz 
burd M. D. xx. ok vui. ar faustudagin næstan epter festum 
nativitatis Virginis Mariæ'^) i Spialldhaga i gyafirde. ct ]íing- 
stad rettum vorum vier i dom nefnder af œrlegum herra 
Hrafne Brandssyne Iðgmanne fyrer nordan og vestan cL Js- 

1) [b. V.; vantar í hdr. 2) þ. e. 11. Sept. 

30* 
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lande. ad skoda og rannsaka og fullt doms atkvæde á ad 
leggia hvad oss litist rettast um akiæru er Eyolfur Ein- 
arsson kiærde til Gudrunar Jonsdottur um jðrdina halft 
Mödrufell i ^yafirde. Birte fyrrsagdur gyolfur sin bref þar 
fyrer oss under godra manna innsiglum. ok þann dom sem 
adur hafde a falled þetta mcLI. Dæmdum vier þenna dom. 
er adur var dæmdur. fullmegtugan, ok ddurnefndum Eyolfi 
jördina alla Mödrufell til fullrar eignar. þar til ad önnur 
bref fram koma. þau er lögligre syndest. 

Samþykte þenna vorn dom med oss herra lógmadurinn. 
setiande sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum fyrer þetta doms- 
bref. er skrifat var i Miklagarde cí sama are. degi sidar enn 
fyrr seger. 



389. 14. Septembcr 1538. á Gottorp. 

Feiðrik konungr L kvittar Hraín lögmann Brandsson um 
300 Rínargyllini í guUi, er hann hafi greitt sér fyrir jarða- 
góz það, sem konungi hafði verið dæmt af Teiti Þorleifssyni 
fyrir víg Arna Bessasonar (Sveinsstaðareið). 

A. 

AM. Apogr. 3847, tvær afskriptir: a, ineð hendi Árna Magnús- 
sonar „Ex orig. in memLrana" ; ö, „Ex chartis Hr. Oddz biskups Ein- 
arssonar fra Leyrargördum". 

Kong Majestatis Breff och Kuittantz 
giffuen Raffn Brandsson Lðgmandt.i) 
Wii P'rederick mett guds naade. Danmarcks Wenndis oc 
Gottis konning. wdtuoldt konning till Norge, Hertug vdi Slesuig. 
Holstenn. Stormarnn oc Ditmerschenn. Grefí'ue vdi Oldenburg 
oc Delmenhorst. giðre alle wittherligt. att oss elskelige Raffnn 
Brandsson Lagmand nordenn oc westenn paa wortt lannd 
Jslafifid. haff'uer nu till gode rede betallit och fornðgitt oss 
try hundrett Rinske gyllene i guld. som hand oss giffue 
schulle for thet gaads. som oss war tildompt aff Titer Tor- 
loffsson for efi karll ssom hede Arnt Besseson haiid lod slaa 
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ihiell. som samme dom vduisser oc indholler. Thii lade wii 
forne Raffnu Brandsson logmand och hanns arfifuinge frii. 
quit. ledig oc Iðss for all ythermere kraff eller tiltall for 
forne try hundre[tt] gyllene i guld oc for"e gaads. aff oss. 
wore arífuinge oc efftherkommer. koninger vdi Danmarck 
vdi alle maade. och haffue wii wnndt och tilladett. och mett 
thette wortt opnne bref wnnde oc tillade. at for"^ Raffnn 
Brandssónn och hanns arffuinge maa och schulle nyde bruge 
och beholle samme gaads effther thett breffs lydelse. wii 
hannom tilfornfi ther om giffuett haffue. 

giffuet paa wort slott gottorp. hillige korssdag Exalta- 
tionis aar et cetera m d xx viii. 

Wnnder wortt Signett.^) 

B. 

AM. Apogr. 3847, meö hendi Hans Beckers „Ur vidimus 2ia leik- 
mannn [1. Sept.] 1540 og 2íh presta [29. Júlí] 1547« (AM.). - Lands- 
bókasafn 63. A-to bl. 112a^meÖ hendi Haldórs Guðmuadssonar c. 1640 
(með ártali, en ódagsett; laus ísl. tjýðing). 

Vij Fredrick med gudz naade. Danmarks. Vendis oc 
Gotis konung. utualdur konung til Noregs. Hertugi vtij Sles- 
uijk. Hollsten. Stormaren oc Ditmersken. greife i Oldenborg 
og Delmenhorst giorum ollum viturligt at vor elskulige Hrafn 
brandzson. Logman nordan oc vestan uppa vort Land Jsland. 
hefur nu til goda reidu betallit [oc] forní^get oss trij hund- 
rett Rijnske gyllene i gulle. sem hann oss gefa skýllde fyrir 
þat gotz sem oss var til dæmt af Teite Torleifssýne fyrer 
ein karl. sem het Arne Bessason. en hann let i hel slaa. 
sem sami doniur utvijsar oc innehelldur. Thij latum vij 
forne Rafn Brandzson logmann oc hans erfingia frij kuitta 
liduga og lausa fyrir alla framar meire krof eda tilkall fyr- 
er fýrnefnd iijc. gyllene i gulle og fýrnefnt goz af oss 
vorum erfuingium oc efterkomendum kongum vtij Dan- 
mark vtij allaii mata. oc hofum vij unt oc tillatid og 
med þetta vort opna href unnum oc tillatum. at forne 
Rafn brandzson oc hans erfingiar mega ok skulu niota 
bruka oc bijhallda sama gotz efter þvi sem ])at bref hhod- 

J) „Sigillum RegiuDi, qvod olim appensum erat, nunc desider^- 
tur« (AM.). 
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ar, sem vij honum tillforna "þar vm gefit hofum. geíit uppa 
vort slott Gottorp helga krossdag exaltationis. arum et ce- 
tera M D. xxviij. 

Under vort Signet, 



390. 16. Septembor 1538. í Klrkjulbæ. 

Skbá um itök klaustrsins í Kirkjubæ á Síðu, einkum um 
skipstöðu í Yztabæli undir Eyjafjöilum og um ítak í Skapta- 
fellsskóga, svo og um nokkur gjöld klaustrsins. 

AM. Fasc. LXXIII, 1^^ skinnrolla með skrár klaustrsins í Kirkju- 
bæ, bæði kristbúa máldagana fornu og þessa skrá, Er skrá þessi 
öll rituð 1541 eða síðar, því að hún getr láts Ögmundar biskups. I 
I. bindi Fornbréfasafnsins bls. 195 er sagt, að ski'áin sé rituð um 
1500, en þess er þar ekki gœtt, að hdn er öll meö hendi Gizurar 
biskups Einarssonar, einungis skrifuð í þrem köflura, sitt í hvert 
skiptið. Um skinnroUu þessa segir Arni : „Þetta innlagt er mitt, hefi 
eg þad fenged i Kaupenhaí'n fra Jslandi (kannske frii Mag. Birne) og 
heyrer roed riettu Kirkiubœiarklaustre til sem eg nu sie, Þordur Þor- 
leifzson þecker þar eckert til, og hefur þad alldri fyrri sied". — AM. 
Apogr. 2860, afskript gerð eptir þessavi roUu. — AM. Apogr. 2862, 
afskript gerð í Skálholti 7. Sept. 1708 eptir transskripti frá 1652. Sbr. 
Dipl. Isl. I, bls. 195-196. 

Jtem gaf sira gudmundur aarnason klaustrinu j kirkiu- 
bæ skipstaudu vm xij manude j ýtzsta bælis jord. enn hann 
aatti |)3a ytzsta bœli. hier med gaf hann navstgiord oc hws- 
giord oc elldhws. skulv ])eir sem j kirkivbæ raada mega setia 
þesse hws hvar sem þeir vilia ad skadlausv vtan ecki komi 
audru uid. enn torf skvlv þeir stinga par nærri sem sem cad- 
ur hefer stvngit verid oc heimabondi stingvr til sinna naud- 
synia. vtan skadlavst megi nærr stinga hvsgiordinne. gaf 
hann þetta itak klaustrinv til ævifiligrar eignar morgvm god- 
vm monnvm nærverondvm. godrar minningar biskvp avg- 
mvnde palssyne. abbadis halldoru sigualldadottur. sira sala- 
mon heinrekssyne. sira brynivlfe halldorssyne oc morgvm 
audrum godvm monnvm j storu stofunni j kirkiubæ raiduiku- 
daginn j ymbru viku vm haustid. anno domini miUessimo 
i,^ xx^ octauo. 
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Jtem er þar enn^) grein til audsyningar a klaustursins 
vegna j þyckabœ at þat hefer sellt skipsatur klaustrinu j 
kirkiubæ til æfinlig(r)ar hefdar oc eignar oc hefer haft aau- 
allt ef J)eir hafa skip til haft oc hafa enn j dag at allra 
manna uitordi oc eingin at fundit. 

Jtem gaf Eirekur þorsteinsson kirkiubœiar klaustri all- 
m ]jann skog sem hann hafdi fremst eigande ad ordit j 
skaptafellz heide til æfinhgrar eignar oc frials forrædis j suo 
nicLta ad }3eir j svinafelli byggi oc æ. knappauollvm skyllde 
hafa þar elldivid epter þvi sem þvi þarfnazt. uoru þar hia 
niarger goder menn. sira brynivlfur halldorsson. gunnsteinn 
biarnason oc fleire adrer. for pesse giorningur fram j kirki- 
vnne aa kirkiubæ.^) 

Jtem eru so margar skyllder klaustursens j kirkiubæ 
fra |)yckuabæiar klaustre sem hier seier. 

jn primis. ad raufarbergi half uet host. 

] haurzdal .u. aurar uoru. 

a refzstodum ad fodra .u. lomb, 

a karstodum hundrat ok er þat kuit firir jskyldena i 
hohn at hingat til kirkiubæiar a at gialldazt af holme . . . 
uett smiors oc tolf fiordungar^) miols. 

j uik sydre fodra ku. 

a geirlande fodra ku. 

a fliotum ad fodra ku. 

j holte .X. aurar uoru oc fodra iiij kyr oc halfan fiord- 
ung host. 

Suodan dyrleike er æ- klaustursins iordum sem hier 
seger. 

jn primis smyrlabiorg xx hundrud. 
hestgerde xij hundrud, 
gvdmundarnes xij hundrud. 
hatun XX hundrud. 



1) er, skskr, 2) Milli þessa og þess, sem eptir fer, er langt bil, 
3) firodíigar (!), skskr, 
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391. 34. Oktober 1528. á Hofl. 

Testamentisbeét' Rafns lögmanns Brandssonar. 

AM. Apogr. 613, með hendi Árna Magnússonar „Epter Trans- 
scripto X presta og 4. leikmanna 1594;". 

Testamentum bref Rafns Logmannz. 
Jn nomine Domini amen. 

Saker þess ad einginn daudlegur madur mð, sier nock- 
urs aurugleiks setia um leingd sinna lifdaga. þui giore eg 
Rafn Brandsson logmann. heiU ad samvisku. enn nockud 
krankur i likama. so fallid testamentum fyrir minni salu. 
sem hier epter skrifad stendur. ad þessum monnum nœr- 
verundum: Haldani Narfasyni. Tumase Eirikssyne. prestar. 
Halldori Jonssyni. Eirike Peturssyni. leikmenn. 

Jn primis. ad eg gef mig allan og mina sal gudi i valld 
og hans blezudu modur Mariu. Sancte Petro og ollum helg- 
um. Hier med kys eg minum mollduglega likama legstad oL 
Hohim. Bid eg um alla goda menn. rika og fÆtæka. ad 
þier giorid fyrir gudz skulld. og fyrergieíid mier. hvort þad 
helldur (er) med ord edur verk ad eg hefi þeim i moti brot- 
id. Gef eg ])essum sama stad mier til bænahalldz fyrer minni 
salu. halfa iordina Hnæfesdal. sem stendur austur i Jokuls- 
dal i Hofteiks kirkiu sokn. 

kirkiunni a Hofi messuklædi og einn kiertahialm medkopar. 

fatækum xe- 

Minum Herra biskup Joni .ij. mannzhhiti i Grindavik. 

Sira Brandi fodur minum minn besta stack. 

Þeim presti sem mig smyr og syngur til molldar stack 
minn og hosur. og. xv. alner hverium korpresti. og þann 
sama hest sem mig ber til graptrar gef eg Holakirkiu. 

Eirike Peturssyne ein tye. 

Eyolfi Þordarsyni ku ad vore. 

Helgu Sigurdardottur mannzhlut a Starnese. 

Sira Tumasi Eirikssyni hest. 

Jsleifi syni minum logbok mina. 

Halldore Jonssyni æfinlegt framfæri ó' minum peningum 
nied iayrdi konu minnar, 
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Systur Margretu vi. stikur klædis. 
Er eg skylldugur Þorunni Jonsdottur. minni eiginkonu 
.xxxc Hier med gef eg fyrrnefndri Þorunni Jonsdottur. minni 
i eiginkonu. i minar loggiafer. fyrst Krossavik er stendur aust- 

ur i Vopnaíirdi i Refstada kirkiusokn. og þa peninga sem 
þar med standa. og þar til adra peninga fasta og lausa 
og lausa. suo framarliga. sem eg nia fremst med log- 
um giefa. 

Hier med bid eg um alla goda menn. og sierliga þa 
líienn, sem þessar minar salugiafer þiggia, ad þier bidied 
gott fyrir minni sal. og ei sidur bid eg mina erfingia og 
eptermælendur ad ])eir lati þetta mitt testamentum obrigdu- 
liga halldast i ollum sinum greinum og articulis. svo sem 
þeir vilia svara fyrer gudi. 

Og til sanninda hier um set eg mitt insigli fyrir þetta 
bref. er giort var a Hofi cL Hofdastrond. laugardaginn næst- 
j an fyrir Simonsmessu þa lidid var fra hingadburd vors herra 

Jesu Kristi M. d. xx og viii. 

í 



393. 1. JíóTeniber 1538. á Laugum. 

35. Febrúar 1530. í Bólstaðarhlíð. 

Kaupmálabrép Þórarins Steindórssonar og Oddnýjar Jóns- 
dóttur. 

AM, Apogr. 5589 „Ex originali" á kálfskinni, með hendi Jóns 
Magnússonar bróÖur Árna, 

Jn nomine domini amen. 

lystizt og stadfestizt suo felldr kaupmali a festingardoigi 
miili þorarins steindorssonar og odnyiar jonsdottur. at greindr 
þorarinn lagdi og feck odnyiu kuinnu sinni til fullrar eign- 
ar fyrir mala sinn jordina bolstadarhlid er liggur i langadal 
j hunauatzþingi og þar til iordina þuerdrda] i bolstadarhlidar 
kirkiusokn badar fyrir niutigi hundrada huora um sig med 
ollum þeim gognum og gœdum sem greindum iordum oa 

at fylgia at fornu og nyiu og þorarinn vard^) fremst eigaíidi 

_____ - 



- 
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ad ordinn.i) og þar til xxx hundrada i ollum peningum. gaf 
hvort fyrgreiadra hiona ðdru fiordungsgiðf ur fe sinu þat 
leingur Hfer. og kiorgrip. sidan festi þorarinn kuinnu sina 
odnyiu Iðgliga epter bokarinnar ordum. for þessi giorningr 
fram 4 laugum j Reykiadal oi aUra heilagra messu um uet- 
urinn. arum efter guds burd. CO. d. xx og viij. þessum monn- 
um nærveraundum. sira teitur magnusson. pall grimsson. 
]on hallzson. finnbogi jonsson og jon starkadarson. huerir 
eK settu sin innsigli fyrir þetta festingarbref skrifad j bol- 
stadarhlid fostudag næstan íyrir vij vikna fðstu um uetur- 
inn tueimuB arum seirna enn fyii seigeB. 



398. 6. NoTeml)er 1538. í Skállioltl. 

DóME sex presta útnefndr af Ogmundi biskupí í Skálholti 
um ákærur biskups til síra Þórðar Pálssonar (í Hraungerði) 
um nautnan á jörðunni Læk í Flóa. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups, — AM. Apogr. 2738 með hendi Árna Magn- 
ússonar „Ur brefabok biskups ögmundar" (AM,). 

Domur um sira Þord Palsson, 
011um mðnnum sem þetta bref siÆ edur heyra senda 
Jon Hiedinsson. Arne Arnorsson. Teitur Þorsteinsson. Step- 
han Þorgilsson^). Biorn Þorgilsson ok Pall Egilsson. prestar 
Skálholltsbiskupsdæmis kuediu gudz og sina. kunnugt giör- 
ande ad sub anno gratiæ M^.Do. xx*^. ym^. in festo sancti 
Leonardi i Domkirkiunne i Skalhollte vorum vier i dom 
nefnder af virduligum faudur herra 0gmund med gudz ncLd 
biskup i SkalhoUte ad dæma og skoda þðl akiæru sem bisk- 
upinn kiærdi til Sira Þordar Palssonar. ad hann hefde yrkt 
og nautnad jaurdina Læk i flöa er liggur i Hraungerdis 
kirkiusokn. ok kastad sinne eign dsierlegan part i fyrrgreindre 
jördu. Medkendest fyrrnefndur sira Þordur ad hann hefde 
handlagt sig i greindan stad. og dag. pvi ad h(eilags) anda 



1) Svo. 2) b. V. 2738, 
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ndd tilkalladre. ad svo profudu og fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier fyrrnefnder domsmenn med fuliu doms adkvœde 
hann rettelega fyrerkalladan. JSÍu saker þess ad Radzmadur- 
inn i Skalhollte ok .vj. skinsamer menn med hónum. ok 
fyrrnefndum Sera Þorde nærveranda. haufdu d rided. ok 
leitst þeim ðllum vera kirkiunnar eign i Skalhollte. var ö. 
margar reisur ad funded vid hann af ])eim sem umbod 
hafde yfer adurgreindre jaurdu. þd leitst oss hann rdnglega 
visvitande hafa haft yrkt og nautnad optgreinda jord Læk. 
þvi dæmdum vier hann skylldugan ad tvigillda aptur heyed. 
ok sekan fyrer landndm og dverka sem logbok utvisar. Enn 
fyrer ranglega adtekt kirkiunnar peninga. þcL dæmdum vier 
hann sekafi .Ix. morkum vid kirkiuna. ok audrum .Ix. mðrk- 
um vid biskupinn. ok skylldugan ad taka lausn og skrifter. 
Skal þridiungur ficlrsekta gialldast innan mdnadar. annar 
ad fardðgum i vor. enn allt ad Michaehsmessu ad hauste, 
Samþyckte þenne vorn dom med oss et cetera. 



394. 23. NoTember 1638. á Hofl. 

12. Febrúar 1533. á Hólum. 

ViBBiKGARGEEB á peningum Rafns lögmanns Brandssonar, að 
honum fráföllnum, og útgreiðsla á mála Þórunnar Jónsdótt- 
ur konu hans. 

AM. Apogr. 191 „Ex originali Svalbardensi accuraté. eda riett- 
ara pagina pergamena þvi einge innsigle eru under brefenu. og eigi 
nema 3 göt il brotinu nedst. og er enn þa övist hvert þar i hafa 
nokkurn tima reimar vered. Skriften il brefinu er annars coæva." 
(AM.). — AM. Apogr. 564-5 „Ex originali* með hendi Jóns MagnJis- 
sonar bróður Arna, og hafa 3 innsigli verið fyrir því frumriti. 

Þath giorum vier grimur jonsson. jon olafsson. magn- 
us biðrnsson. halldor jonsson. eirekur petursson og and- 
res olafsson godum monuum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi. anno domini. CD. d. xx. viij. ol hofi ol hofda- 
strond. clemensmesso dag ad rafni brandzsyni fra fðUn- 
um, virtum vær og giordum so fallna peninga sem hier 
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eptir stendr skrifad. fJn priníis^) jordina heima at hofi. 
.Ixxx. hundrud. jordina di hrauni. xxc. ]ordina holakot. 
xx9 jordina sydri brecku. xvj9 jordina ytri brecku .xxx9 eitt 
eýdikot er gardzhorn heiter fyrir x9 liggia allar fýr sagdar 
jarder ])ar under j hofs kirkiu sokn. Jtem heima da hofi. 
viij. malnýtu kngillde og .xx. [Jtem^) med greindum jordum 
j býggingu .XX. [kugilde^) og tuo. atta hundrud j gelldum 
saudum og nautum ,x, kapla hundrud. j ofridum peninguni 
,xx9 og vij. j silfri .xxx9 lukte biskup jon er þda var dænidr 
fíarhalldzmadur jsleifs rafnssonar. þoruni jonsdotter j sinn 
mctla og heimanfýlgiu sem hun hafdi datt j gard hrafns 
heitens brandzsonar er verid hafdi hennar bondi alla fjr 
sagda peninga fasta og lausa frida og ofrida enn ] þau 
,1x9 sem nefndr Rafn heitinn hrandzson hafdi gefidgreindri þor- 
une ] tilgiof [pann tid*)þau komu saman. lukte biskup jon henne 
halfa jordina sualbard ái eyiafiardarstrond. vissum vœr fyrir 
full sannyndi. ad fýr nefndri þoruni var so miclum pening- 
um lofad ad brudkaupsdeigi þeirra rafns heittens þui vier 
vorum aller j þui sama brudkaupi. Og til sannynda hier 
vm settum^) vier vor insigli fyrir þetta bref skrifad [j sama 
stad deigi og dari sem fýr seger,^) 



395. 24. Nóyember 1538. á Stað í Grunnavík. 

Kaupmálabréf Lazarus Mattheussonar (Skáneyjar-Laza) og 
Guðrúnar Ólafsdóttur. 

Landsb. 115. 4to I, 421 — 22 skjalabók séra Jóns Haldórssonar í 
Hítardal, c. 1720—1730, „EíFter original a pergamente", stendr á spássíu. 

Kaupmdlabref Lazarus Mattheussonar og Gudrunar 

Olafsdottur Anno 1528. 
Jn Nomine Domini Amen 

for svo felldur skilmclle frani j mille Lazarus Mattheus- 
sonar og Gudrunar Olafsdofctur d Stad i Grunnavijk þridiu- 



1) [b.v. 5645. 2) [sl. 5645. 3) b.v. 5645. 4) [þa5645. 5) sietium 
5645. 6) [a holum j hialtadal miduikudagcn epter scolastjcG virginia 
anno domini xxxiij. 5645, 
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dagenn næsta effter Clemens Messu arum effter Guds burd 
d. XX. og viij. ath Olafur Bonde Eireksson kiðrer döttur 
sina fýrrnefnda Gudrunu helminga konu. feingens fidr og 
ofeingens og ef þau ætte ecke skilgetenn erfingia. og lifde 
hun hðnum leingur. þá skiUde adurnefndur lazarus gefa 
tijttnefndre Gudrunu fiordungsgiðf ur ðllum sinum peningum. 

voru þesser festingarvottar. Jon Olafsson. Jon Tuma- 
son. prestar. Jon Narbason. Magnus Þordarson. leikmenn. 

Og til sanninda hier um settum vær firrnefnder menn 
vor jnnsigle fýrer ]3etta kaupmdlabref. hvurt ath skrifath var 
1 sania stad. deige og are sem fýrr seiger. 



396. 1. December 1538. í Skálholti. 

ViLBOEGASTABADÓMR Jóus sýslumauns Hallssonar um húsmenn 
og kaplatölu í Vestmannaeyjum. 

AM. Apogr. 5910. „Epter original fra Hlidarenda"; er afskriptin 
meÖ liendi Árna Magnússonar, og er staðfest i Skálholti 6. Marts 
1705 af Magnúsi skólameistara Markússyni, Arngrírai ráðsmanni 
Bjarnasyni, Þorkeli Árnasyni kirkjupresti og Vigfiisi heyrara Jó- 
hannssyni. 

Ollum monnum sem þetta href sia edur heyra senda 
Sæmundur Eireksson. Tumas Jonson. Gudni Þorarinsson. 
Jon Eirekson, Olafur Jonsson. Erlingur Gislason. Jon Jsleiks- 
son, laugriettumenn. Jon Tumasson. Jon Magnusson. Magn- 
us Narfason. Jon Bergþorsson. Jon Palson. Sygurdur Jonson 
qvediu gudz og sina. kunigt giorandi ath þa er lidith var 
fra hingatburdi vors herra Jhesu Ghristi M. D. xx. og viii. 
æ,r betur aa Vilborgarstaudum i Vestmannaeyium æ, þingstad 
riettum. fostudagin næsta epter Huitasunnu.^) vorum vier i 
dom nefnder af ærligum Dandimanni Jone Hallzsyne. kongs 
umbodzmanne. ath skoda ransaka og fullnadardom £a ath 
leggia um þa akiæran er Jon Hallzson klagadi til peirra er 
i Vestmannaeyium bygdi. 

Jtem i fyrstu um þa husmenn er þeir tæki þar inn i 
eyiarnar framar meir enn laug lofa. 

1) þ. e. 5. Júni. 
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Svo ok um |)ann kaplafiolda er þar væri fleire enn ad- 
ur var sidvenia eda gamall vani til. 

Nu af þui ath vœr haufdum sied og yferlesit xij. laug- 
riettamanna dom er dæmdur var aa alþingi. og samþycktur 
var af laugraanninum og f^^irdstioranum. og eigi sidur af al- 
muganum innan laugriettu og utan. ad huer sa madur sem 
þar hus tæki til leigu eda lanz med minna fie enn hann 
ætti halft fiorda hundrath. en hver sem ath audruvis giordi 
skyldi husin oheilug og upptækt allt þat þeir ætti af kongs 
umbodzmanni. Suo og heyrdu vier þa hera vitni um er 
þar voru innfædder i eyiunum. at þeir hefdi eigi annat heyrt 
seigia sina forfedr enn þar ætti ath vera .xvj. kaplar ath taulo. 
en þegar þeir hafa fleire verit hefur kongs umbodzmadur 
latid drepa þa eda giora annat rad fyrir. Þvi at svo prof- 
udu og fyrer oss komnu dæmdum vier fyrsagdir domsmenn 
medur fullu doms atkvædi alla þa husmenn hurt ur eyiun- 
um. ellegar upptækt fyrer þeim af kongs umbodsmanni allt 
þat þeir ættu. Enn huer(er) er þa hefdi haft sekir iiij. morkum 
vid kongenn i domrof. Svo og skylldi upptækt vera fyrer 
aullum þeim sem reri fyrer Eingelska menn. Enn alla þa 
kapla þar væri fleiri enn adur var greint. dæmdum vier alla 
kongs umhodsmanninum. hvort hann villdi eignazt þa eda 
giora annat rad fyrer þeim. nema hiner hefdi burt flutt inn- 
an .xiiij. natta ath færu uedre. 

Og tn sanninda hier um samþyckti þennan vorn dom 
Jon HaUzson kongs umbodsmann og setti sitt innsigH med 
fyrskrifadra manna innsiglum fyrer þetta domsbref er skrif- 
ath var i Skalholti. þridiudagin næsta eptir Katerinar[messu 
anno Domini^) M^. D. vicessimo viii. deigi ok stad^) sem 
fyrr seiger. 



397 . 1538. 

GuNNAR Bárðarson selr Erlendi lögmanni Þorvarðssyni til 
fullrar eignar tíu hundruð í jörðunni Suðrreykjum (í Mos- 
fellssveit) fyrir tíu hundruð í lausafé* 

1) [máð í fniraritinu; sett eptir gátu Arna. 2) Þannig. 
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Jnrðabókarskjöl Árna Magnússotiar, Kjósarsýsla % afskript siafS- 
íeat (>. Júlí 1705, 

Þad giorum vit Þordur Þorsteinsson og biorn Þordar- 
son godum monuum kunnigtt med þessu ockar opnu briefe 
at uid vorum j hia saum oc heyrdum cL ord og handaband 
þessara manna af annari alfu Herra erlends Þoruardzsonar 
logmans sunnan og austan d jslandi. Enn af annari Gunn- 
ars bardarsonar. uar þad under þeirra handabandi at Gunn- 
ar Bardarson selldi grlendi logmanni. x? j sudur Reykium 
fyrir viij mahiytu kugilldi og .ij'^ 3 audrum þarfiigum pen- 
ingum vndan sier og sijnum erfmgium enn vnder Herra er- 
lend og hans og erfingia. Datum þessa brefs. CD. d. xx 
og viij ar. 

Þetta ad vera riett Coperad Effter sijnum Orginal 

med Einu hangande jnsigle brakudu þo med nockrum 

læselegum bokstofum og synelegu merke j midiunni enn 

ðdru af f9l(I)nu Vottum Vnderskrifader ad Sudur Reykj- 

um j Mosfellssueit þann 6. Julij Anno 1705. 

Einar Jsleifsson Arne Benedictsson 
mppria med eh. 



398. 19. Janúar 1639. á Hólum. 

Ellbfu prestar lýsa þvi, að þeir hafi samþykt þab á presta- 
stefnu, að Jón biskup Arason megi gefa og gjalda alla þá 
peninga, sem hann hefir aflað, hverjum, sem honum líkar, 
þó svo, að Hóladómkirkja sé vel haldin og heyrilega; lofar 
Jón biskup dómkirkjunni fjórðungi aflafjár síns upp héðati, 
falli hann frá án þess að háfa gert testament sitt, en klerk- 
ar samþykkja jarðakaup þau, er biskup hefir gert fyrir dóm- 
kirkjunnar hönd. 

AM. Apogr. 4072 með hendi Jóns Magnússonarbróður Arna „Ex- 
originali". — AM. Apogr. 3706 með hendi Grunnavíkr-Jóns „Efter 
Transacripto 2. presta og 4. leikmanna 1594". 

Uier finnbogi med gudz ndd aboti d munckaþuerðL. brod- 
er helgi med samri ndd aboti a Þingeyrum. broder Jon med 
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gudz forsia Prior cL modruvolluni. Petur Palsson. eigiUhallz- 
son. Þorsteinn Jonsson. Jon finnbogason. Jon Jonsson. tum- 
as eirecksson. gilbrigt Jonsson. Þorbiorn Jonsson. prestar 
holabiskupsdæmis. giðrum godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi. ad vier hofum sam])ýckt j almenni- 
ligri prestastefnu. ad biskup Jon arason gefi edr gialldi hveri- 
um honum Hkar alla þa peninga. sem hann aflad hefur eda 
afla kann. j þann mata ad heilðg holadomkirkia sie vel 
haUdin og heýriliga. og hun hafi sitt fuUt inventarium. fast 
og laust. sem þæ, var er greindur herra biskup jon medtok 
hana i biskupligu valldi, Kunni ])ad so ad skie ad biskup 
jon faUi fra. so hann giori ecki skiaUgt testamentum. þa lof- 
adi hann ad gefa holakirkiu fiorda part vt af þeim fasta 
eignum er hann hier epter afla kann eda vnder koma. Skal 
J)ad greidast af þvi jardagozi. sem hann hefur eigi ðdrum 
gefid. eda rad fyrir giort. fyiri enn hann fra feUur. Suo og 
hofum vier samþyckt þau jardaskipti. sem hann hefur hier 
til haft holakirkiu vegna. Og eigi vitum vier betur enn þad 
sie kirkiunne skadlaust. Samþyckte þennan giorning bisk- 
upsins og vorn aUer prestar og kennemenn. sem þa voru aa 
somu prestastefnu. Og til meiri audsyningar her vm setium 
vier vor insigU fyrir þetta bref skrifad d hölum i hiaUtadal 
þridiudagin næstan epter Geisladag anno^) m. d. xx. ix. 



399. 86. FeH)rúar 1539. á Reykjum. 

DóME sex presta útnefiidr af síra Þorleífi Eirikssyni um 
ákæru Ögmundar biskups í SkálhoUi tU Jóns Sigurðssonar, 
„sem kendr er Andrésson", og annara systkina hans, fyrir 
þá sök að si'ra Jón Jónsson móðurbróSir þeirra hafði van- 
rækt að sœkja undir dómkirkjuna í SkálhoUi það stórmæli, 
sem tilféU í Kirkjubæjarklaustri á Síðu, þá er þar var 
skammfærðr Indriði smiðr við kirkjudyrnar. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIX, 64, frumrit á skinni. Öll innsiglin eru 
dottin frá, — AM. Apogr. 2406 með liendi Arna sjálfs eptir frumrit- 



1) Domini b. V. 3706 
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inu „ordrielí". Orðamun hefir Árni tilfært á spássíum eptir bréfabók 
Ogmundar biskiips „hvar þesse domur stendur fram til mids", en alt 
niðrlag hans var þar fúið úr, 

Domur Biskups augmundar og ]ons sigurdssonar. 

Ollum monnum peim sem þetta bref sia edur heyra. 
Senda Gudmundur ionsson. ion gislason. Stefl^n gislason. 
sæmundur arnason. biarni porleifsson og olafur simonarson 
prestar skalhoUz [biskupsdæmis^) quediu guds og sina (kunn- 
igt giorandi) ad sub anno gracie CD. d. xxix. a reykivm a 
skeidum faustudag n^stan epter chathedram sancti petri uor- 
um vier j dom nefnder af ærligri personu sira þorleifi ginks- 
syni. ad dæma og skoda þa akæru sem herra augmund med 
gudz nad biskup j skalhollti kiærdi til jons sygurdarsonar. 
sem kendur er andresson. og annara systkena hans. fyrer 
þa sok at sira jon jonsson. modurbroder þeirra hafdi uan- 
rœkt at sækia under domkirkiuna j skalhollti þat stormæli 
sem tilfiell j^) kirkiubæiarklaustri a sidu. þa þar var skam- 
færdur indridi smidur vid kirkiudyrnar. var greinzjons beitt 
og krapt^) epter þeim domi sem gieck a dorholmum^) ] haust, 
og dæmdum (vier) hann sekan iiij morkum j domrof. ef 
hann hefur bodin feingit. 0i sæker(!) þess at oss leist advr- 
skrifadur sira jon helldur hafa hyllt þetta mal enn straf(f)at 
edur epterleitad. þar sem hann var næri. og eingin var j tigi 
til utan hann og hans menn oglafrans nichalsson^) sem xij^^) 
eid sor fyrer. þvi leist oss allt þetta sakfelli uppa prestzins 
erfmgia koma. adurskrifadan jon og hans sysken'^). svo leingi 
þeir peningar (hrycki) sem erfmgiarner toku epter. Nu sak- 
er þess at optskrifadur sirajonheitin hafdiforsmad^) atsækia 
malid, helldur hyllt med sinvm monnum j þessum glæp. og 
af þvi at kirkiunnar lavg svo utuisa ] einvm stad. con- 
(s)cientes et agentes pari pena punientes.^) þeir sem giora og 
þeir sem samþyckia eitt otilheyriligt verk skulv vnder einni 
pinv blifa. þvi at heilags anda nad tilkalladri. og (at) svo 

1) [bréfab. Ögm. bps; vantar i frumrit. 2) íi, brbók. 3) krafed, 
brb. 4) Dyrholmum, brb. 5) nikulasson, brb. 6) tylftar, brb. 7) „hact- 
enus in codice [þ. e. bréfab.], reliqva omittuntur" (AM). 8) svo frum- 
rit.; „lege: forsomad" (AM.). 9) Svoj „lege: punientur" (AM,). 
Dipl. iBl. IX, B, 31 
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profudu og fyrer oss komnu. dæmdum vier med fullv doms- 
atkuædi suodan sakferli uppa erfingia sira jons heitins. jn 
primis klaustrinu ] kirkiubæ .Ix. merkur. biskupinum xu 
merkur. j anari grein domkirkiunni ] skalhollti c. merkur. 
jtem biskupinum j annari grein fyrer kirkiu inngaungur og 
þionustutekiu sem kirkiunar laug seigia fra þvi sem verkit 
uar unnit og til ])ess at presturin deydi. ]tem dæmdum uier 
títtskrifadan jon skylldugan enn uppa ny at koma j þann 
stad og dag sem biskupin honum tilseiger med allar sinar 
afbataner og svara ])ar ]3a svo sem stefndur þeim saukum 
sem hann ma med laugum til hans tala. og giorist þa sala- 
stefnur a fyrrskrifudu sakafie. Sam])yckti penna vorn dom 
med oss adurskrifadur sira þorleifur og marger adrer goder 
menn og setii sitt insigli med vorum insiglum fyrer þetta 
domsbref er skrifad var a sama degi og ari sem fyrr segir. 



400. 27. Febrúar 1529. í Skálholti. 

BóMR sex presta útnefndr af síra Þorleifi Eiríkssyni umjörð- 
ina hálfa Hamra í Kálfholtskirkjusókn, sem Eyjólfr Þor- 
valdsson hafði gefið kirkjunni í Skálholti til eignar, en Eiríkr 
Þorsieinsson klagaði upp á. 

Bisk. Skalh. Fasc, XI, 5, frumrit á skinni. Fjögur innsigli hafa 
verið fyrir bréfmu, en þau eru nú öll dottin frá, og fyrsta línan er 
skorin ofan af bréfinu. — AM. Apogr. 2432 með hendi Árna Magn- 
ússonar. Hefir Arni fylt eyðuna í upphafi bréfsins, bœði eptir dómi 
um Jón Sigurðsson (Mr. 399), sem gerðr er sama stað, dag og ár 
sera þetta bréf, og eptir stafadráttum þeim, sem enn standa eptir af 
fyrstu línu bréfsins. 

Vm efri hamra j kalfholttz kirkiusokn^) 

[OUum nionnum ])eim sem þetta bref sia edr heyra 
senda gudmundr jonsson. biarni þorleifsson. sæmundr arna- 
son. ]on gislason.2) jon]'*) jonsson. steffan gislason kuediu 



1) „EíVi Hamrar i Holltura eru Oddakirkiu iörd halfer. Sydri 
Hamrar er bondaeign" (AM.) 2) „Þella gishi(son) er hid ovissasta 
af öllu, og kynni eitthvað annad ad vera" (AM). 8) Þó aðJónJóns- 
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guds og sina. kunnigt giorandi med þessu uoru opnu brefi 
þa lidid var fra gudz burd. CD. d. xx. og ix. ar, faustudag- 
in næstan eptter chadetra pefcri^) aa Eej^kium aa skeidum 
worum uier ] dom nefnder af erligum dandimanni sira þor- 
leife eireksyne er þa uar officialis. ad skoda uiii hdlfa jord- 
ina hamra er hggur j kalfholzkirkiu sokn. sem eyolfur þor- 
ualdzson gaf kirkiune j skalhollti til fullrar eignar. enn eirek- 
ur þorsteinsson klagadi upp aa. komu þar ecke fraiii uegna 
greindz eireks jnsiglud bref fyrir nefndri jordu sem login 
tiluísa. þvi ad heilagx anda nad tilkalladri leizt oss formad- 
ur heilagrar skalholz kirkiu mega rettliga hallda greindri 
jordu til rettra laga. Og til sanninda hier urii settum uier 
uor jnsigle fyrir þetta bref skrifath i skalholti laugardagin 
næstan eptter COathiasmessu. sama are og deige sidar enn 
fyrr seiger. 



401. 10. Marts 1529. í Björgvin. 

JÓHANN Kruko selr Ogmundi biskupi i Skálholti þær jarðir 
og peninga, sem Björn Þorleifsson seldi og fékk Hans Kruko 
bróður hans, til fullrar eignar, sóknar og sekta fyrir 600 
mörk í öllum llytjanda eyri, með þeim sölum, er bréfið 
greinir. 

AM. Fasc. XLVII, 18, frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 

Kaupmalabref biskup(s) augmundar og iokan kruko. 

[vm jardagoss ^ans kruku^). 

Þat bekenist eg johan kruko med þetta mitt oppna 
bref. at eg hefur selt ok feingit uerdaug herra j gudi biskup 
augmund j skalb^Ilt j island þær jardir goz og peninga sem 



son standi ekki i dómnum um Jón Sigurðsson, œtlar Árni þetta þó 
svo rétt fylt, til þess segi rúmið að svo sé „enda annad (nafn) iafn- 
stutt", og hefir hann þá komið í staá Olafs Símonarsonar, sem í 
hinum domnum stendr. 

•l)-þ. e. 26. Febr. 2) Utan á bréfinu; [meö hendi frá 17. öld; 
hitt eldra. 3) Svo hér. 4) Svo. 

31* 
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biorn thorleifsson selldi og feck minn brodur hans kruko 
godrar minningar med ollum þeim gognum og giædum hlut- 
um og hlunnendum, sem greindu gozi og peningum fylger 
og fyllgt hefur at fornu og nýiu. og fyrnefndur biorn thor- 
leifsson uard fremst eigandi at. epter faudur sinn. Skal fyr 
sagdur biskup augmund þessa peninga at sier tacka. brucka 
og bihallda til efinligrar eignar. Saumuleidis skal hans nad 
mega sækia og seckta alla þa sem Kangliga hafa at sier 
teckid edur halldit edur umbod yfer haft fyr saugdu gozi 
og peningum. ok^) eignazt þatt sem hann kann med logum 
af þeim at fa. £v þatt suo at hofudgozit adaluikin er mig 
med logum fra komin. sem eg hefur spurt af skiluisa goda 
menn. eller nockur onnr jord. þa hefur biorn thorleifsson 
uilkorid sig at Retta upp þann skada jgen et cetera. 

Hier j mott skal adur nefndr biskup augmund gefa mig. 
vi? mark j ollum flytianda eyri. sem er klæde. lerifte. guUi. 
silfri. skreid. uadmah og odrum godum peningvm. skulu 
þesser peningar gialldaztj þrimur saulum forfallalaust. Skal 
j fyrstu saul gialldazt þridiungur þessara peninga. annar 
þridiungur j annari norigs ferd. og aht ut golldit j hinne 
þridiu biskups augmundar wtsending til norigis. Skal ec 
suara laga RÍptingum ta adr greindum jordum og gozi. gnn 
herra biskup augmund hallda til laga. Ok^) til sannenda 
hier vm sett^) eg mitt jnsigle fyrir þetta jardakavpsbref skrif- 
ad uar j berin miduickudagin næstan fyrir festum sancti 
gregoríj paui^). anno domini CD d xxix°. 



403. 30. Marts 1539. í Vatnsflrðl. 

ViTNisBUEBR um Bolungarvíkrtolla Vatnsfjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 909 „Ex orig. Vatzfiord. acíftraté," Innsiglið var 
íyrir bréfinu og örn í. — Apogr. 1077, afskript staðfest í Skálholti 
17. Dec. 1707 af Magnúsi Markússyni, Þórði Þórðarsyni og Helga 
Jónasyni, gerð eptir transskripti dagsettu í Vatnsfirði 7. Maí 1554 
þeirra Jóns Þorleifssonar, Jóns Þórðarsonar, Olafs Magniissonar presta 
og Jóns IUugasonar. — Bisk. Skalli. Fasc. XIV, 12 transskript á 
skinni frá 19. Apr. 1605. 



1) Svo hér. 



* 
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Þat giore ec lanbiartur bardarson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefi at ec uar leinge hia þorleife 
heitnum biornssyne j uatzfirdi. so hefi ec og sidan jafnan 
vered uistfastur j jsafirde og giorla til uitat um toUa jtauk 
og intekter heilagrar uatzfiardar kirkiu huat reiknast siau- 
tiger ara og hefi ec heyrt um alla mina daga at allur fiska- 
tolku' af bolungaruik hefur uerit eignadur heilagre uatzfiard- 
ar kirkiu og þangad golldin arliga so ieinge sem ec man 
og langt fyrir þat fram. hefi ec og heyrt at þar ætti huer 
madur heimilan rodur sem uiilde og so budagiord. hier med 
elldiuidartak j hhdar iaurd og huerge af bokmgaruik toU- 
laust skip nema undan hkd. Jtem hefi ec og heyrt at kirki- 
an j uatzfirdi ætti lambselldi a uij bæie ] alftafirdi er biorn 
heitin einarsson gaf kirkiunni. so og saumuleidis hefi ec og 
heýrt at kristin dotter hans gaf opt nefndre uatzfiardar kirkiu 
lambsellde a allar þær iarder sem hun atte a langadals- 
straund. heíur þetta haft uered og halldit um mina daga og 
einge i mot talad so ec uiti. 

Og til saninda hier um festa ec mitt insigli fyrir þetta 
bref skrifad ] uatzfirdi jn festo sancti chutberte episcopi et 
confessoris anno domini CD. d. xxix. 



403. 4. Ápríl 1539. í Skriðu. 

ViTNisBURÐB, að Þorsteinu Finnbogason hafi lýst því, að hann 
hafi aldrei feingið Magnúsi Árnasyni þann tuttugu og fimm 
hundraða part í Svalbarði, sem Einar Hallsteinsson fékk 
Þorsteini, framar en svo, að Jón (Magnússon) hefði hann 
ekki, og aungum hefði hann feingið þennan part, nema 
Jóni bónda. 

AM. Apogi*. 4-218 afskript gerð eptir frumriti á kalfskinni frá 
Hallgrími Sigurðssyni á Svalbarði og staðfest á Grenjaðurstað 18, 
Sept. 1726 af Þorleifi ;: Skaptasyni presti i Múla og Magnúsi Markús- 
syni presti á Grenjaðarstað. 

Suo felldan vitnissburd berum wid jon hallsson. pall 
grimzsson ad uid heyrdum bondan þorstein finbogason lysa 
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þvi fyrir ockur j reykiahlijd uid myuathn ad hann hefde all(d)re 
feinge(t) magnuse arnasyne þann sama partten ] Svalbarde 
.u. c og XX, sem ginar hallsteinsson feck þorsteini framar 
en svo ad jon hefdi hann ecki. en hann medkendest fyrir 
ockur ad hann hefdi aungum þennan partt feinget nema 
]one bonda. Ok til sanninda hier um heingium vid ockar 
inncigli þetta bref er skrifad war a skridu i reykiadal ga 
sialfan ambrosiusdag pa er Hdid var fra gudz burd QD d xx 
og niu ar. 



404. 13. Ápríl 1539. í Flensborg. 

Feibeekr konungr I. skipar Diðrik af Bramstad „fyrir marg- 
falda, trúa, þœgilega þjónustu" fógeta sinn á Islandi um 
fimm ár frá næsta ári að telja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Freder. I, Tydske Registrant, bl. 110. 

Dirich vaget tho Bramstede Begnadunge vyff jarlanck 
myt der vagedie des landes Jsslandt. Anno xvo xxix^. 

Wy Frederich von gots gnadenn tho Dannemarckenn et 
cetera. Khoning et cetera. Dhoen hirmit kundt vor vns, 
vnnsse eruenn. nhakamelinge. vnnd vore mennichhchenn Be- 
kennende. Dat wy vnnsserem leuenn getrwenn Dirick vaget 
tho Bramstede vth gnadenn vnnd gnediger thoneyginge. ock 
vmme synere mennichfoldingenn getruwenn angenhemme 
dienste Avyllenn. gnedichhch gegunnet vnnd begnadett. dat 
he vnnsere landt Jsslandt. alsse vnnssere vagett vyftjarlanck. 
von dem negestfolgendenn Jare. wenn menn druttig schry- 
uende werdtt. anthorekende. beszokenn. vnnd jnn vnnssere 
nhamenn datsulue vorwessenn. vnnd den Jnwanerenn gebur- 
Hchs Rechtenn vorhelpenn schole. Gunnen. tholathenn vnnd 
szettenn ohne alszo vor vnnssernn vagett dessuluigenn lan- 
des jn vnnd myt disszem vnnszem Breue. Jodoch vnnd alszo. 
datt he vns. vnnszenn eruenn vnnd nhakomenn daruann 
jariiches dho vnnd gheue wes daruan by tijdenn vnnssers 
Broders Khoning Hanszes, hoichlofflicher gedechtnussze. vnnd 



herviin Cristiernn etwann Khoninges tho dennemarckenn. 
dhaen gegeuen vnnd gegangenn js. 

Darup allenn vnnd jsslichenn vnssen leuenn getrwenn. 
geistlichenn vnnd weltHchenn vnderszathean hirmit ernstlich 
Beuelende. gadachtenn Diriche. an an ssoUichere vnnssere 
Begnadunnge keine jndracht. vorkorthinge ader voreweldunge 
thodhoende. Sunder darby sehuttenn vnnd handthauenn 
tho rechte. 

Datum up vnnssem Slathe Flenszeborch. Am Mandage 
nha Misericordias dominj. Anno xv^ xxix^. 



405. 30. Apríl 1539. á arenjaðarstað. 

JóN Hallsson selr Jóni biskupi á Hólum jörðina Presthvamm 
í Reykjadal með Kristfjár skyld, — en kaupahluti væri tuttugu 
og fjögur hundruð, — fyrir jörSina hálfa Velh í Bárðardal 
og fimm hundruð að auki. 

AM. Apogr. 125 „Ex originali Greniadarstad'^ Árni skýrir frá 
þvi, aö aldrei hafi nema þrjú innsigli vorið fyrir bréfinu. 

Þat giorum vier Þorsteinn fmbogason. Jön magnusson. 
Þorsteinn Gudmunzson. biarne Stullason. Pall griínzson 
godum monnum viturHgtt med ])essu voru opnu brefe. aa 
greniadarstodum j Reýkiadal föstudagen nœstau fyrir tveggia 
postula messu vm vorid vorum vier j hia saum og heýrd- 
um íB ord og handaband vors verdugasta herra og andligs 
fodur biskups Jons Arasonar aa Holum af einne alfu enn 
Jons Hallzsonar af annare ad suo fyrir skildu ad nefndur 
Jon Hallzson sellde biskup Jone presthvamm ] Reýkiadal j 
greniadarstadar kirkiu sokn. er var mcLlajord hans kuinnu 
og hun hafde upplagt vottum hiaverundum med ollum þeim 
gognum og gædum. hlutum og hhmnendum. eignum og.jtöl- 
um sem greindre jordu fyll(g)t hefur ad fornu og nýiu. Sagde 
Jon Hallzson biskup Jone þar kristfie j jðrdunne enn iiij. c. 
og XX kaupahluta. Hier j mot fieck biskup Jon Jone Hallz- 
syne ;halfa volluna j bardardal j lundarbrecku kirkiusokn 
med ollum þeim gognum og giædum. eignum og jtolum sem 
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fyrr greindre halfre jordu hefur fyllgtt ad formi og nýu og 
þar til .V. c. ij kuillde og .iij. c j odrum fridum peningum. 
Skillde Jon Hallzson sig kuittan um kristfie ] Presthuamme 
a medaíi hann hefde hallded fyrr nefndre jordu. Enn biskup 
Jon gaf þar jaord til. Hier med skýllde huor hallda til laga 
sinu kaupe enn sa svara lagaripttingum er sellde. Ok til 
sanninda hier um setium vier vor jncigle fyrir þetta jarda 
kaupsbref er skifad var a greniadarstodum xx og niu ar.^) 



406. 7. Maí 1539. á Kotferju. 

löRip af sáttargerð þeirra Erlends bónda ÞorvarSssonar og 
síra Þórðar Einarssonar um arfaskipi og eptirstöðvar víga- 
bóta eptir Orm Einarsson. 

Landsbókasafn 62. 8vo meö bendi Grunnavíkr-Jóns eptir bvéfabók 
Ögmundar biskups, og er rifinn helnnngrinn af blaðinu, en fylla má 
eptir afskript i Landsbókasafni 122. 4to bls. 329—330, frá c. 1770. 

[Her effter^) kemur bref i brefa] Bok Biskups 0gmunds. 

[Um Ellend Logmann da]t. 1529 fostudagin næstan 
epter inventionem Sancte crucis uín vorid. 

[Brefed hefur inne ad hallda Sattm]clla miUe logmanns- 
ins EUinds [bonda Þorvardssonar ok sira Þo]rdar Einarsson- 
ar um arfaskipte [vegna barna heitins Orms Einars]sonar. 
og epter stod af vigsbotum [effter fyrrskrifadan Orm Einars]- 
son. Samdist J^ad þd ad þad arfa[skifFte skyllde standa er 
giort var] cí alþinge. Enn þad Sera Þordu[r þottest van- 
halldenn bæde sinna vegna] og barnanna. lagde Iðgmadurinn 
[af jordena Mela og 4 kugillde. Vot]tar Sera Jon Jonsson. 
Ornolfiir [Gudmundsson. Sira Þormodur Gu]nnlaugsson oc 
Sera Arne Arnorsson. [Þessare sáttargiord lyser Og]mund- 
ur biskup at fram fared hafe ad [Kotferiu i Floa dat- ut 
supra]. 



1) „So er arstaled skrifad, sem Iiier seiger, og undonfellt: arum ept- 
ex ^udzburd M D." (AM.). 2) >. e. eptir Stóruvalladóm G. Okt. 15^íi, 
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*07. 19. Maí og 18. Juní 1539. á Holtastöðum. 

JóN biskup Arason selr Skúla bónda GuSmundssyni jarðirn- 
ar Syðriey á Skagasfcrönd, Hvamm og Kúgastaði í Svartár- 
dal fyrir jörðina Holtastaði i Langadal og part í Kagað- 
arhóli. 

AM. Fasc. XLVII, 19, frumrit á skinni, Bœði innsiglin eru fyr- 
ir bréfinu. 

Biskup Jon selur sýdri eý og kuastadi^) og huam 

fyrir hoUtastadi 1529. 
gyiarbref a skagastrond.^) 

Þat giorum vid grimr jonsson og jon olafsson godum 
monnum kunnigt med þessu ockru opnu breíi. at pa lidit 
uar fra guds burd. CD. d. xx og ix (xle, miduikudaginn nœst- 
an efter huitasunnu^) cia havskvlldzstavdvm tia skagastraund 
voru vid j hia saum og heyrdum da ord og handaband þeirra 
vÍRduhgs herra biskup jons aRasonar og skula bonda gud- 
mundzsonar. at suo fyrir skildu. at greindr herra biskupinn 
seldi fyrr skrifudum skula iordina alla sydri eý er Hggr & 
skagastraund j havskulldzstada kirkiv sokn. og þar til ii 
tuttugu hundrada jarder. huam og kúgastadi er liggia j suart- 
ð.rdal. j bergstada kirkiv sokn. med oUum þeim gognum og 
gœdum sem fyrr greindum jordum aa med Iðgum at fylgia. 
hier j mot selldi skuH herra biskupinn jórdina alla hoUtastadi 
eR Hggr j langadal. at til skildum iardarpartinum er skuh 
atti j kagadarhoh. med ollum þeim gðgnum og gædvm sem 
greindri jordu holtastðdum cli at fylgia med Iðgum. skylldi 
skuli kuittur um porcio kirkiunnar medan hann hefer halldit. 
skildi skuli af sier hrðrnun ol kirkiunni. skyUdu huorer hallda 
til laga þeim iordum er keypti. enn suara laga riptingum 
& þeim iordum er selldi, 

Og til sanninda hier vm settu uid fyrr nefnder menn 
ockur innsigU fyrir þetta iardakaupsbref skrifat (ia holltastod- 
um j langadal fostudag næstan fyrir jons CDesso baptiste oi 
sama diiri oc fyrr seiger. 



1) Svo. 2) Utun á hréfinu með þrennslags höndum frá c, 1600. 
3) þ. e. 19, Maf. 
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408. 7. Júní 1539. á Hólum. 

JóN biskup á Hólum gefr og afhendir „vorum kæra frænda" 
Ara Jónssyni (syni sinum) jörðina alla Holtastabi i Langa- 
dal með öllum peningi og búi, er þar stendr, sem og jarS- 
irnar Vatnahverfi, Lækjardal, Sæunnarstaði, Gautsdal, Strúg 
og Refstaði, hverja um sig með sex kúgildum. 

AM. Fasc. XLVII, 20, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið frá. 
— Apogr. 1504. 

Hollttastadabref sem Biskup Jon gaf Ara 
Hollttastadi Anno 1529. 

Vjer Jon med gudz ndad biskup da holum giðrum godum 
monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. ad vier hof- 
um gefid og afhent vorum kiæra frænda ara jonssyni jord- 
ina holltastade j langadal med ðllum þeim gognum og giæd- 
um sem greindvi jordu oa med logum ad fýlgia. og so med 
þui bui og penningum. fridum og ofridum sem þar saman 
standa. og oss til heyra. Hier med hofum vier gefit greind- 
um ara jordina vatnahuerbi med .vj. kugildum. og jordina 
lœkiardal. med .vi. kugilldum, jordina sæunarstade med .vj. 
k(ugilldum). jordina gautzdal med .vj. k(ugiUdum). iordena 
strug med .vj. k(ugilldum). iordena refsstade med .vj. k(u- 
gilldum) med ollum þeim gognum og giædum sem ollum 
ddr greindum jordum ói med Iðgum ath fylgia. skal cLdur- 
sagdur are eignazt og ad sier taka sagdar ]arder og pen- 
inga nær hann viU. Og til sannynda hier vm setium vier 
vort insigh fyrir þetta bref skrifad aa holum j hialtadal. 
manudaginn næstan epter fardagaviku (jarum epter gudz 
burd .CD. d. XX. ix, dÍK, 



409. 8. Jttní 1529, á Æsistððum. 

ÞoBVALDR Arnason ættleiðir Björn son sinn til alls fjár eptir 
sig með samþykki Guðrúnar systur sinnar og Brands Símon- 
arsonar manns hennar. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonarj Eyjafjarðarsýsla 3, afskript 
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staðfesfc á Öngulstöðum 28. Apríl. 1704 af Sigurði Hrólfssyni og Jóni 
Þorleifssyni eptir transskripti frá 5. Júni 1573. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Þorleifur grimsson. Gunnsteinn Oddzson. Kolbeinn 
Jndridason. jon Thomasson og Gudmundur Eireksson kvediu 
gudz og sina kunnigt giorandi at þa er lidit var frahingad- 
burd vors herra Jehsu Kristi m. d. xx og ix. ar a hvTita- 
sunnudag vm vorit^) a modrvuollum i Eyaíirdi vorum vær 
i hia. sdum og heýrdum a fyrir kirkiudyrum i saugdum 
stad at þau hielldu oll fiogur cL einne bok. Þorvalldur Ara- 
son og Gudrun Arnadotter syster greinds Þorvalldz og brand- 
ur Simonarson. eiginmadur adurgreindrar gudrunar og Biorn 
son fyrrnefndz Þorvalldz. at Þorvalldur Arnason ættleidde 
greindaíi Biorn son sinn med svo felldum ordum sem hier 
seiger. Eg Þorvalldur Arnason ættleidi "þennan mann Biorn 
Þorvalldzson son minn til fiar þess er eg gef honum jordina 
Æsistadi i Eyiafirdi er liggur i Nupufefiz kirkiu sokn og alla 
mina peninga adra fasta og lausa.^) frida og öfrida til gialldz 
og til giafar. til sess og til sœtis og til allz þess RÍettar er 
Iðgbok skyrer at ættleidingur a at hafa at logvm at vitne 
allra þeirra manna sem ord min meiga heyra. samþyckte 
þessa ættleiding og giof adursagda Gudrun arnadotter syster 
optnefnts^) Þorvalldz arnasonar og Brandur Simonarson mad- 
ur hennar med fullu handabandi oss fyrrnefndum monnum 
dheyrandum og siaendum þenna fyrrsagdan þeirra giorn- 
ing. Og til sanninda hier vm setium vær fyrr skrifader 
menn vor insigli fyrir þetta bref er skrifad var a æsistod- 
um i Eyiafirdi þridiudaginn næstan fyrir Barnabe apostoli 
ði sama are og fyrr seiger. 



410; 15. Júní 1639. á Hólum. 

JóN biskup Arason selr síra Pétri Pálssyni alla jörðina ytri 
„Lauga" i Reykjadal fyrir jörSina syðri Ey á Skagaströnd. 



1) þ. e. 16. Maí, 2) lausta(l), afskr. 3) Svo. 
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AM. Fasc. XLVII, 25, írumrit á skinni, og eru bœði innsiglin 
fyrir bréfinu. — AM. Fasc. XLVIT, 21, frumrit á skiuni, sem aldrei 
liefir verið innsiglað. 

eyarbref a Skagastrond 1529 Num 63i) 
Jeg sendi þetta bref til hinna sem fleire eru.^) 
Þath giorum vid þorsteinn prestur jonsson og philippus 
runolfsson godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu 
brefi. ad aarum epter gudz burd þusund fim hundrud tutt- 
ugu og niu dir m. holum j hialltadal manudaginnnæstan fýrir 
botolfi vorum vid ] hioL saium og heýrdum fíi ord og handa- 
band. verdug^) herra biskups jons arasonar og sira peturs 
palssonar ad so fyrir skildu ath greindur herra biskupinn 
selldi fýr skrifudum sira petri jordina alla ýtri lauga j reýkia- 
dal j einarsstada kirkiu sokn med oUum þeim gognum og 
gædum seni greindri jordu & [med logum ath fýlgia.^) hier 
j mot gaf adur greindur sira petur jordina alla sýdri eý er 
liggur di skagastrond j hoskolldzstada kirkiusokn med oilum 
þeim gognum og giædum sem greindri jordu ol ath^) logum 
ath fýllgia. skýlldu huorer hallda til laga þeirre ]ordu er 
keýpti. enn suara lagariptingu ca þeirre er sellde. Og til 
sannýnda hier vm settivm vid ockur innsigli fyrir þetta bref 
skrifad j sama stad og dure deige sidar enn fýr seiger. 



411. 31. Júní 1539. á Hólum. 

JÓN biskup á Hólum ritar bréf til Alþingis um lögmanns 
kosning fyrir norSan og vestan á Islandi. 

AM. Fasc. XLVII, 22, frumrit á, skinni úr skjulasafni Hólastóls 
(„sk"). Innsiglið er dottið frá, en Arni ritar á miða : „innsigled 
hefur hier fyrrum vid hangt. vidi ex apographo". Prentað i Safni til 
sögu íslanda II, 201—202. 



1) Utan á hréfinu í XLVH, 25, með hendi frá 17 .öld: „1529. Kaup- 
bref fyrir ytre laugum j Reykiadal" XLVII, 21. 2) Utan á bréíinu 
í XLVII, 25, raeð hendi Guðbrands biskups. „Datum er xangt. Þar 
a ad vera þus: fimm c, XX. og IX ar" XLVII, 21, með hendi Guð- 
brands biskups. 3) verdugs XLVII, 21, 4;) [ad íýlgia med lögum 
XLVII, 21. 5) med XLVII, 21, 
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Bref Biskups Jons um logmans kosning 1529^). 

Vier Jon med gudz naid biskup ói holum. Heilsum 
ydr ðllum lögrettismonnum og vors heygbornasta lierra kongs- 
ins þegnum med gudz kuediu og vorri, 

kunngiorizt ydr ath fyrir nockra forfalla skulld kunnum 
vier eigi vid ad komazt ath vera dx alþingi, enn vier vilium 
giarnan stýrkia kongdomsins rett og landzsins Iðg j oUum 
greinum eptir vorri skýlldu, þickir oss stor naudsyn ath þier 
vtvelid einn ærligann mann til lögmanz nordan og vestan da 
islandi. mox þat verda gagnligt fyrir landit ad almuganum 
verdi samþyckilegt huern þar skal til hafa og hann fdae sidan 
vors heygbornazta herra kongsins bref þar uppoi. viHum vier 
þann samþýckia sem almuganum þikir best til fallenn med 
soddan skial og forord ad hann hafi eiginligt bu og peninga 
j nordlendinga fiordungi sem leingstum hefur gamall vani 
til verid. 

Og til sannýnda hier vm setium vier vort jnsigH fyrir 
þetta bref skrifad da holum j hiailtadal manudaginn næstann 
fyrir jonsmesso baptiste arum epter gudz burd. m. d. xx. 
og .IX. dir. 



413. 6. Julí 1539. á Bössastöðum. 

JÓHANN Pétrsson hirðstjóri og höfuðsmaðr yíir alt Island fær 
Jóni Hallssyni umboð um eitt ár yfir Skógum og Skóga- 
eignum og Mörk og Merkreignum í Rangárþingi. 

AM. 191. 4to bls. 33 (bréfabók Jóns Hallssonar á skinni samtíÖa). 
— AM. Apogr. 5536 eptir 191. 4-to. 

Þad medkenunzt ec johan petursson hirdstiore og hof- 
udsmann yfer alltt jsland at eg hefer vntt og feingid jone 
hallzsyne vmbod yfer mins herra kongsens jordum ollum 
þeim sem ligia j rangarþinge. skogum og skoga eignum. 
niork og merkr eignum og oUv þvi þar fylger ogfylgthefer 
at fornu og nyu. rekum og kugildum. skal adr greindr jon 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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giallda mier og greida edr minum logligum vmbodsmanne 
.vj9 fiska til giides halfu^) fiordu vett j huort hundrad ef ecke 
semur vm gilding. vj uetra gamalt naut og .iij. vetter smiors. 
hier ] mot skal hann hafa og eiga allar ]}ær landskyllder 
og kugilda leigur sem af adr greindum kongs eignum takazt 
eiga nu j haust og at vore komanda j fardogum. Somu- 
leidis skal hann eiga og alla gagnsemnd^) af hafa þeim rek- 
um. eignum og jtokum. sem þratt skrifudum skoga eignum 
og suo merkur eignum til heyra til næsta oxarar])ing(s) fyr- 
ir vtan allan reikningsskap vid kongdomen oc mic framar 
meir en hier er adr vm skihd. 

Og til sanenda hier um set eg mitt jnsigh fyrir þetta 
bref skriíad a bessastodv(m) aa áltanes(i) þridia dagen næst- 
an epter peturs COesso og pals þa hdit var fra gudz burd. 
CO. d XX og ix ar. 



413. 7. Júlí 1529. á Bessastöðum. 

■JóHANN Pétrsson hirðstjóri veitir Jóni Hallssyni sýslu um 
Rangárþing til nœsta Öxarárþings, og það leingr, sem ekki 
er önnur lögleg skipan á gerð. 

AM. 191. 4to bls. 81—32 (bréfabók Jóns Hallssonar á skinni). — 
AM. Apogr. 5525 (eptir 191. 4to). — Afskript frá c. 1608 er í dóma- 
bók Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni bls. 44 — 45 (=0). — Ennfrem- 
ur eru ártalslausar afskriptir af þessu bréfi, að ónefndu nafni birð- 
stjórans og sýslumannsins, en að tilgreindri sýslunni, í dómabók 
Landaskjalasafnsins í Fol, bls. 119, frá Jóni bœjarfógeta Magnússyni, 
skrifaðri c. 1600, og i Landsb. 69. 4to bl. 32^33, akr. c. 1640. 

Sysluveitingar Bref.^) 

Ollum monnum þeim sem byggia og bua j miilumjok- 
úlsar iL sof(h)e(i)masandi og 'þiorssar. og [kaullud er^) rang- 
arþing. heilsar eg johan peturson^) hirdstiore og hofudzmann 
yfer allt ]sland. kiærliga med [gudz kuediu ok minni.^) 

Wil eg ydr [kunnigt giora.*^) at eg hefe unt oc skipad 



1) Svo. 2) &. 3) [kallast &. 4) N. N. son ft. 5) [gudi &. 6) b; 
kunnigt giorandi 191. 
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vel kendum manne ]one hallzsyne^) mins herra kongsins 
syslu ok vmbod. hier med ydr suo sem fuUmegtugum syslu- 
manne ber ad hafa ok vor landz laga bok vt visar med 
skauttum ok skylldum rekum og reningvm. huohnn. haf- 
rekstrum ok ollum þeim riett ok rentu sem kongdominum 
ok mic til heyrer ok eigi er adr [kwittan full fyrir^) ok log- 
ligr sattmale ca gior. skal nefndr jon hallzson^) avU mal 
smæri ok stærri sekta oc sækia oc saker da gefa suo oc 
sætta oc semia oc nidrsetia for sig stefna prof aa taka oc 
doma yfer nefna. skal hann mins herra kongsins jarder 
bygia (og) bæla j greindu takmarki. og landskyllder vpp bera. 
og viseyri saman taka eda taka lata vnder fulla grein og 
reikningskap vid mic oc færa skattin til bessastada og lata 
komen vera .viii. nottvm eptir alþing hid sidazta forfallalaust 
at af lyktum nefndarmonnum sitt þingfararkaup. skal fyr 
greindr ]on halkson fuUa magt og valld til hafa þeim monn- 
um dag at gefa sem j vandrædi kunu at falla edr falled 
hafa og boda "þeim til mín sem skiotast kunu þar.^) skal 
hann ok fullt valld til hafa at stefna þeim monnum aptur 
J sina syslu sem þar^) hafa brothger ordid ef þeir eru komn- 
er j adrar sueiter. skal opt nefndr jon hallzson eignast oll 
sex marka mal ok (þar) fyrir innan sier til lettis og eignar 
fyrir utan allan reikningskap vid kongdomen og mig firer 
sitt armædi og starf. en ef stæri mal kunnu til at falla sem 
gud lati færi en fleire. þau skal hann sækia vnder kong- 
domin oc mic. bid(i)um (vier) alla goda menn sierliga mins 
herra kongsins vine oc mina þier sieud tittnefndum jone hallz- 
syni greider og godviliuger hvers sem hann kann vid ath þurfa 
og latid hann vel og reiduglega ath komazt þeim goduilia 
sem þier vilit honum giort hafa. byd eg opt nefndvr^) johan 
petursson titt nefndum }on\ hallzsyne at hann tale lavg og 
riett til huers manz þo med vægd og myskun þar sem þat 
til heyi'er. en þrioskum og þralyndum sie hann riettur dom- 
are. og refsingasamur. skal optnefndur jon hallzson gefa 



1) N., b. 2) [full kuiltun fyrir komin h. 3) Svo. 4) nefnd- 

vm, skb. 



þeim manne vmbod sem hann vill til kiosa at giora log oc 
rett at auUu jafnfullu sem hann sialfur j fyr greindri syslu. 
þegar titt nefndr ]on hallzon er eigi sialfur ] (hia). Hier j 
raot skal hann nægia mier j syslvgialld einn alfœran ut- 
rodramann og lata hann komin vera til bessastada fyrir 
pals QDesso. skal eg þat eignazt sem hann fær um uertid- 
ina huort þat kan verda meira edr minna en adr skrifadr 
jon hallzson þar med olidungis kvittur vm fyr greint syslu- 
gialld. skal hann þessare mins herra kongsins syslu og um- 
bodi at fylgia til næsta auxararþings og þat leingr sem eigi 
er annar^) laughg skipan a gior. 

Og til sanninda hier um set eg mitt jnnsigli fyrir þetta 
syslubref. huert er giort var a bessastodum a alftanesi mid- 
vikudag næstan epter octava petri et pauli. þa er lidid var 
fra gudz bvr(d) CD. d. x(x) og viiii ar. 



414. 10. Augast 1539. á Jörfa. 

37. ííoyember 1530. í Miklaholtl. 

JóN Bjarnarson selr með upplagi og samþykki Þorgerðar 
Haldórsdóttur konu sinnar Einari Guðmundssyni alla jörð- 
ina Jörfa í Kolbeinsstaðahrepp, sérdeilis tilskildum Arneyj- 
um, með tilgreindum landamerkjum, en Einar gefr í niót 
sextán hundruð fríðvirð og þar til fjögur hundruð, er þeim 
Jóni og Þorgerði hkaði vel að taka. 

Eptír afskript í Landsskjalasafni meö hendi Jóns húyfirdómara 
Péturssonar eptir transskripH frá 1619, borinni saman við afskript frá 
síra Helga Sigurðssyni gerðrí 1872 eptir sama transskripti. 

011um monnum þeim sem^) þetta Brief siaa eda heyra 
sendi[r] Jon Hallsson og Eiolfur Grjmsson kvediu Guds og 
sijna kunnigt giorandi med þessu okkru opnu^) Brefe. Ad þaa 
lidit var fraa hingad burd vors Herra Jeshu Christi þusund 
fim hundrut. xx uetur oc. ix dar da J^rfa i Kolbeinstada 
hrepp og i Krossholltz kirkiu sokn þridiudaginn næstan 



1) Svo. 2) sl. HS. 
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fyrir mdariu messo fyre vm sumarit vorum vier i hida saa- 
um og heyrdum dii. ord og handaband þessara manna. Ein- 
ars Gudmundzsonar af einne alfu. en Jons Biarnarsonar 
af annare. med fuUu upplagie og samþyckie Þorgerdar Hall- 
dorsdottur konu aadur skrifadz Jonz. suo fyrir skildu at 
Jon Biarnarson selldi aadur skrifudum Einare jordina alla^) 
Jorfa er Hggur i sadur greindum hrepp og kirkiu sokn med 
0llum gaugnum og giædum og halfum^) vmmerckium þeim 
sem greindre jordu fylger og fýlgt hefer at fornu og nýiu 
og þav vrdu fremst eigandi at. sierdeilis tilskildum Arneyum. 
til fullrar eignar oc frials for(r)ædis. med þessum landa- 
merckium sem hann seigier. vr ædaklett i margrof. þaa ræd- 
ur margrofarlækur i mirardy. þadan i tottavatzenda. og suo 
i gard þann sem geingur i hrauntiorn. þadan oc i vegg- 
hamraborger svo^) sem þœr hallda þadan i krossstein. vr 
krosssteine oc (i) graastein. svo i vatn þad sem miosyndis- 
lækur fellur vr. þsa rædur miosyndislækur i þacktiarnir. þsa 
rædur lækur vr þaktiornum oc fram at lerum.^) þadan sion- 
hending i halldingsskier. Hier (i) mot'^) gaf aadur greindur 
Einar sextan hundrud fridvird. og þar til fiogur hundrud 
þau sem þeim lijkadi vel^) at taca Jone og Þorgerdi. Selldi 
optskrifadur Jon og Þorgerdur þessa jord Jorfa vndan sier 
sijnum erfingium en vndir Einar og hans erfingia. skylldi 
t^tt skrifadur Einar hallda greindre jerdu til laga. enn Jon 
oc Þorgerdur suara lagariptingum. skilde þrath skrifadur 
Einar sier suoddan penninga af Joni og Þorgerdi edur þeirra 
erfingium sem [fyrr] grein[er]'') ef iordin geingur af med 
legum. 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrrnefnder menn 
ockar innsigle fyrir þetta jardakaupa bref. er skrifad var i 
miklahoUte i miklaholltz hrepp enn fimta kalendis^) dag®) 
Desembris manadar m'{e) sijdar enn fyrr seigier. 



1) sl. HS. 2) Svo, Láðar afskrr. 3) HS; sl. JP. 4) lerum, stendr 
í báðum; á líklega uð vera: leirmn. 5) med, HS(!) 6) vt, JP.(!) 
"^) • . . golldner HS. 8) Svo. 9) b. v. í HS. er hér eingin eyða, en 
i JP. slanda , . sem merki þess að orð vauti liér. 

Dipl. lal. IX. B. 32 
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415. 30. September 1529. í Kálfliolti. 

DóMB þriggja klerka og þriggja leikmanna, útnefndr af Og- 
niundi biskupi í Skálholti, um arfleiðslu Snæbjarnar heitins 
Gíslasonar, er hann arfleiddi Gísla son sinn. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIX, 65, IVumrifc á skinni. Öll (4) innsiglin 
eru dottin frá. — AM. Apogr. 2407 „acouraté" eptir frumritinu uieð 
hendi Árna Magnússonar. 

Domur um arfleiding gisla snæbiarnarsonar Anno 1529. 

Ollum godum monnum sem þetta bref sia edr heyra 
senda þorleifur eireksson. jon einarson. snorre hialmsson. 
prestar schalholltsbiskupsdæmis. jon hallson. ion biornson. 
arne einarson. leikmenn. kuediu guds og sína kunnigt gior- 
ande ad sub anno gracie, 00. d. xx. ix. manudaginn næstan 
epter krossmessu vm haustid j kalfhollte vorum uier j dom 
nefnder af heidursamligum herra og andligum faudur herra 
ogmund med gudz nad biskup j skalhollte. ath skoda og 
dæma vm arfleizlu snæbiarnar heitens gislasonar sem gud 
hans sal nadi er hann arfleidde gisla son sinn. kom þar 
fraíöL arfleizlubrefid med dandimanna insiglum. huert er inne 
hieUt med ollum greinum og artikulis efter þui sem j æt(t)- 
leidingar kapitula inne stendur. med samþycke og upplagi 
brædra hans sira ions og erlings gislasonar er þa uoru hans 
erfingiar. þui ad heilags anda nad tilkalladri ad so profudu 
og fyrir oss komíiu. dæmdum uier fyrrnefnder domsmenn 
adur greindan gisla snæbiarnarson riettliga til arfs kominn 
efter fodur sinn og allra annara arfa þeirra sem riettum 
§t(t)leidinge ber ath logum. Samþyckte þenna uorn dom 
fyrskrifadur biskup ogmund og setti sitt jnnsigle med uorum 
insiglum iyrir þetta domsbref skrifad j sama stad are og 
degi sem fyr seger. 



416. 33. September 1539. í Fellí. 

ÞoRSTEiNN Einarsson festir Guðrúnu Bessadóttur sér til ein- 
inkonu eptir að þau höfðu átt þrjú börn, Guðrúnu, Jón og 
Gunnvöru; lýsti Þorsteinn því að Guðrún ætti hjá sér fimm 
hundruð, er faðir hennar hefði gefið henni, og fimm hundr- 
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uS gaf Þorsteinn henni nú, og skyldi hún þá eiga tíu hundr- 
uð fríð í hans garð, að undantekinni jörðinni Miðskytju. 

JSig. 66. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir frumriti, sem eitt 
innsigli hafði verið fyrir. „collatum". 

Jn nomine Domini Amen. 

for 80 felldur giorningur (fram) med handsolum da mill- 
um þeirra þorsteins einarssonar og gudrúnar bessadottur. 
þa þav hðfdu att þessi þriv baurfi sin i mille so heitandi 
gudrunu. ]on og gunnvðru ía Skalsa j Slettahlíjd þridiudag- 
in næstan fyrir Krossmessu vín vorid^) at fyrnefndur Þor- 
steinn ^inarsson feste adur greinda gudrunu bessadottur 
sier til laugligrar eiginkonu. epter rettum bokarinnar ordum. 
hier med lýste fyrnefndur þorsteinn einarsson at gudrun ætti 
hia sier .v. hundrud er fader hennar hefde gefid henne og 
þar (til) gaf þratt nefndur þorsteinn nefndri gudrunv bessa- 
dottur konv sinne frid .v. hundrvd. skylldi hun eiga þá j 
hans gard frid x hundrud at vndantekinne jordinne mid- 
skytiu. vorv þesser festingarvottar sira halfdan narfason og 
ragnhildur þorsteinsdotter. 

Og til sanninda hier vm set eg mitt jnsigle fyrer þetta 
bref er skrifat var j ferlle j slettahlid miduikudagin næstan 
fyrer michelsCíDesso wm haustid aarum epter gudz burd. 00. 
d. XX. og .ix. ar. 



417. 4. Oktober 1539. í Miklagarði. 

Lýsing Pétrs prests Pálssonar um för sína á konungs fund 
i umboði Rafns lögmanns Brandssonar að kaupa þau góz 
og peninga, er konungi hafði dæmt verið (með Seyludómi 
21. Jan. 1527, Nr. 326 að framan) af eignum Teits Þor- 
steinssonar, svo og um kostnað við förina og útgreiðslur 
þeirra Rafns og Ara Jónssonar. 

AM. Apogr. „Ur vidimus 2ia leikmanna 1540 [1, Sept.] og 

2ia presta Júlí] 1547" (AM). 



1) þ. e. 27. ApTÍÍ. 
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Þat giore eg petur prestur palsson godum monnum 
kunnigt nied þessu minu opnu brefe. at þann tima eg for 
af jslande fyrer minn herra konginn. þess erindis. at kaupa 
þa peninga af herra konginum sem honum voru tildæmdir 
af teite þorleifssýne. kostade mig su sama ferd med mogu- 
Hgre tæring oc brefalausn .xlvj. rins gylldene. giorde minn 
herra kongurinn kaup vid mig. at eg kejípte greinda peninga 
eptter bon og vmbode Rafns logmannz. lofadi eg minuni 
herra konginum .iij^ rins gyllene sem mins herra kongsins 
jnciglad kaupbref innehelldur. suo oc vissa eg med sann- 
yndum at Are Jonsson afgreidde kongsins vmhodzmanne íyr 
greinda peninga .iij9 sleien gyllene. xxvij skiidinga lybiska i 
huert gyllene. suo og vissa eg at fyr nefndan Ara Jonsson 
kostade su reisa til oc fra med brefalausn oc moguligre tær- 
ing .xxvij. rins gyllene eda meir. enn allt þetta reidugialld 
sem eg utlagde og Are Jonsson gallt kongsins vmhodsnianne 
þat fieck eg honum i hond af biskups Jons peningum. og 
fyrnefndur rafn brandzson logmann fieck mier aungua pen- 
inga þar til vtan eitt rijns gyllene er hann gaf mier þa hann 
bad mig at bera sitt bref fyrer minn herra kongin. Og til 
meire audsyningar hier vm set eg mitt jnncigle fyrer þetta 
bref er skrifad var i myklagarde i eyiafirde manudagenn 
næstan eptter mikelsmessu arum eptter gudz burd m d xxix. 



418. 6. Oktobcr 1529. í Skálholtl. 

DóMR þriggja klerka og þrigisrja leikmanna, útnefndr af Og- 
mundi biskupi í Skálholti, um áskilnað þeirra Jóns Helga- 
sonar (lögmanns Oddssonar) og Eiríks, „sem sagðrer Egils- 
son" (Helgasonar Iðgmanns Oddssonar) um erfðahlutai jörð- 
unni Stóruvöllum á Landi, með þeim atriðum og greinum, 
sem bréfið hermir. 

Landsbókasafn 62. 8vo^ með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir hréfa- 
bók Ögmundar hisknps* og er rifið af hlaðinu að ondilaungu, en það 
má fylla eptir afskript í Landsbókasafni 122. 4to bls. 327—329, frá 
G. 1770. 
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Um Storu-Velle [austur á Lande]. 
Ollum mðnnum þeim seni ])[etta bref siá edur heyra 

senda] Gudmundur Jonsson. Jon Hiedinsson [ok Snorri 

Hialmsson prestar] Skalholltsbiskupsdæmis. Sniolfur Hraf[ns- 

son, Jon Hallsson. ok Jon] Þorvardson. leikmenn. kvediu 

guds og sina, [kunnugt giorande ad sub] anno M^. D^. 

xxix^. midvikudaginn [næsta effter Sancti Fran]ciscus dag 

um hausted i Skalhollte ad [verdugur herra og fader] i gude 

biskup 0gmundur nefnde oss ])essa [adurskrifada menn ad 

skoda] og ransaka og fuUnadar dom a ad [leggia um þann 

askihiad sem] var d millum þeirra Jons Helgasonar [og Ei- 

reks sem sagdur er] Eigilsson. um |)ann part i jðrdunni 

[Storuvollum a Lande sem] greindur Eirekur sier reiknade 

til [Erfda hafa falled eff'ter sinn] fauduríaudur Helga Odds- 

son. J a[nnare grein ])otte fyrrsogdum] Joni Helgasyni 

bórnum sinum skilgetnum [þesse jardar partur tilj erfda 

hafa falled med Iðgum epter afa [|)eirra Helga heitinn 

Odds]son. fyrer 'pH sðk ad Idunn. kvinna [Jons Helgason- 

ar sor full]nadar bokareid fyrer þd sakargift, ^ sem [Jon 

heitinn Oddsson] hafde gefed 'peim bddum. Idunni kvinnu 

[Jons ok Þoru Ei]reksdottur. kvinnu Egils heitins Helgason- 

ar. [enn Þóra ecke] moder Eireks. Þvi ad h(eilags) anda 

nad til [kalladre. ad svo profudu] ok fyrer oss komnu. 

dæmdum vier fyrrne[fnder dómsmenn med] fuUu doms at- 

kvœde fyrrsagda Þoru Eir[eksdottur skyllduga ad] sveria 

Bokareid. og ættfæra þenna sama [sinn son Eirek Eigilsson]. 

ad EigiII Helgason sie svo sannarligur han]s holdlegur fad- 

er sem] hun er hans kiötleg moder. Skulu pe[naa Eid sanna 

med henne] tvær skilvisar kvinnur sem vor[u i navistum og 

henne] kunnugar þann tid hun var á Rángárvðllum. [Skal 

hun ])enna Eid] hafa unnid hid sijdasta Þorlaksmessu ad 

[sumre nu kemur ad] forfallalausu fyrer herra hiskup 0g- 

mund [edur þeim sem hann til] skipar her Æ Rangárvollum. 

Enn ad unnum [þessum Eide dæmdum vier] þenna opt- 

nefnda svein Eirek Iðghga til [arfs komenn i mots] vidborn 

Jons Helgasonar. 

Samþyckte þenna v[orn dóm med oss offtnefn]dur bisk- 

up Ogmund, ok þryckte sitt signe[t med yovum jnnsiglumj 
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nedan fyrer þetta bref. Skrifad i sama stad [are og dege 
sem fyrr seger].^) 



419. 31. Oktobor 1629. á Reykliólum. 

Kaupmálabbéf Jóns Einarssonar og Margrétar Björnsdóttur. 

Eptir íVumriti á skinni í Landsbókasafni, komnu úr dánarLúi 
Jóns háyfirdómara Pétrssonar haustið 1898. 011 (6) innsiglin eru 
dottin frá. Prentað í Tímariti Jóns Pétrssonar IV, 61 — 63. 

Kaupmalabref Jons £{inars)s(onar) og Margrietar 

B(iorns) D(ottur). 

Jn nomine domine amen var so felldr kaupmale gior 
og stadfestur j mille jons ginarssonar og margretar biorns- 
dottur. at so fyrir skildv. at einar þorleifsson fader greindz 
jons gaf syne sinvm thil quonvmvndar thil mothz uid adr 
greinda margrethv biornsdottur .xl. hvndrvth og hvndrat 
hvndrada.»3 ]ordvfli og kugiUdvm, j fridvm peningvm og 
ofridvm. at thil greindvm pessum jordvm er so heita. (TDel- 
grafseyre med rekaparttenvm þar fyrir nordan aa. hnettils- 
stade^) og kothit odkavtivstade er seP)stadan er j. fyrir 
íiorethige hundrvt. Skialldfavnn sexttan hvndrvdvm er liggia 
sa langadalsstraund j jsaíirde j kirkivbols kirkiv sokn og 
þar thil jordina stadr j adalvik fyrir fiorvm .c. og ,xx. med 
avllvm þeim gognvm og gædvm sem greindvm jordvm fýlg- 
er og fylgt hefr at fornv og nyiv og greindr einar uard 



1) í 62 er rituð svo látandi œttartala, er að þessu bréfi lýtur: 

„Oddur 

Helge* Jon. 

I 

Jon mun hafa EigiU© 
vered laungetiii 

born hans skilgetin. Eirekur," 
2) JP. les: hecttilsstade; sýnist uppbaflega hafa verið skrifað; heett- 
ilsstade, en síðan úr þvi gert: hnettilsstade (sbr, KnyttilstaÖi, John- 
sens Jarðatal bls. 203). 3) A spássíu. 
* „Þetta er oefdd Helgí3 logmadur", 
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fremst eigandi ath. Hier j mothe gaf biorn þoi-leifsson og 

jngibiorgh palsdotter quinna hans dottur sinne margrethv 

.Ixxx. hvndrvd j jordvm og silfre. þessvm jordvm tilgreind- 

vm. hhd er liggr j þorskaíirde j stadar kirkivsokn fyrir iiij 

hundrvdvm og xx. hofstader og kinnastader tvær sextan 

hundrata jarder er liggia j þorskaíirde j reykiahola kirkiv 

sokn. og þar thil sexttan hundrata jord er eyre heiter j 

koUafirde j gvfudals kirkiv sokn med avllvm þeim gavgnvm 

og gædvm er greindvm jordvm fylger og fylgt hefur at fornv 

og nyiv og greind hion biorn og jngibiorgh vrdv fremst 

eigande ath og þar thil atta hvndrvt j silfre. er þetta þaa 

allz atthathige hvndrvd. £nn af þeim peningvm sem einar 

hafde gefit syne sinvm jone thil motz vid margrethv og fyr 

seiger. þsa gaf optnefndr jon med fvllv jayrde samþycke og 

handabande favdurs sins einars. margrethv biornsdotter .xl. 

hvndrvd j sina íiordvngsgiof og uorv þessir peningar þar j 

greinder. fýrst stad j adahiik fyrir fiorum hvndrvdvm og xx 

og þar thii j kvgilldvm og audrvm fridvm peningvm. være 

þat og so at þessi ]ord stadr geinge af þeim fedgvm med 

rettv lavgmale þæ. skyllde hvn eda hennar erfmgiar eiga 

adra jord jafngoda af þeirra peningvm j stadenn, Kiore 

biorn dottvr sina margrethv malakonv j gard jons einars- 

sonar, Telst hennar peningar og male uera at hæd og tliil- 

thavlv. hvndrat hvndrada med fiordvngsgigfvnne^) þæ j hans 

garde. Jtem var þat og thilskilit j sama giorninge. at hvortt 

þeirra hiona jons og margrethar er leingr hfde skylide eign- 

azt kiorgrip vr annars eigv. 

Voru þessir ærliger menn uid stadder er so heita. olaf- 

ur magnusson. jon jonsson og halldor gvnlavghson prestar. 

olafur gudmundzson. jon steinsson og jon þordarson leik- 

menn. og morgvm avdrvm hiaa verandvm j stavfvne^) sa, 

reykiaholvm æ. reykianese svnnvdagen næstan fyrir mikaels- 

messv vm havsted þæ, þesse giorningr og lavgligh festingh 

for fram fyrr greindra manna aa mille jons einarssonar og 

niargrethar biornsdotter. Og thil meire vithnis(burdar) og sann- 

inda hier vm sethivm vær fyrr nefnder menn vor jnsigle fyrir 

þetta kavpmalabref er skri fat var aa reyki aholvm aa reykia- 

1) övo. 
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nese fimttvdaginn næstan efter lucasmesso. pa lidit var fra 
gudz bvrd þvssvnd fimm hvndrvt xx og níjv aar. 



420. 1. December 1539. í Skálholtl. 

Staðarbséf útgefið af Ögmundi biskupi í Skálholti handa 
Jóni presti Gíslasyni fyrir Gaulverjabæ í Flóa, er Jón prestr 
Árnason hefir viljanlega upp gefið, 

Bisk. Skalh. Fasc. XI, 7, frumrit á skinni, Innsiglið er dottið 
frá. — AM. Apogr. 2434 „accuratissimé". 

CoUationisbref Sira Jons Gislasonar. 
Veiting fyrir Bæar stad Anno 1529. 

Vier ogmund med gudz nad biskup i skalhollte giorum 
godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi ath 
saker þess ath sira ion arnason hefur vilianliga resignerad 
og vpp gefit staden og kirkiuna hinnar blessudu drotningar 
jungfru sancte marie i gaulueriabæ i floa. Þui haufum uier 
nu unt veit(t) og gefit vorum kæra syni sira ione gislasyni 
greindan stad suo leinge hann hfer med aullum þeim gaugn- 
um og gœdum j faustu godzi og lausu fridu og ofridu i 
minna hlut og meira sem þar til liggur og legid hefur ath 
fornu og nyu. preter porcionem ecclesie. skal hann hafa fulla 
makt og valld af oss epter ath tala kæra og krefia allt þad 
gotz sem ranglega er fra kirkiune komit dregit eda halldit 
og fullar saker a gefa sekta og sækia og laugliga fyrir oss 
stefna eda vorn vmbodzmann þeim sem þad giort hafa. hier 
med skal hann eignast allt þad sem kirkiunne er gefit og 
minna er enn hundrad ath fra teknum bokum og ornamento 
sem gefast kann skal kirkiafi sialf eignast. hier med skal 
hann veita heidur og holla hlydni sem hans vigslueidur 
inne helldur og vt visar oss og vorum epterkomenduni laug- 
legum skalhollz bisknpum. Og til sanninda hier vm setium 
vier vort insigle fyrir þetta bref skrifat i skalhollti proxima 
die post festum sancte andree apostoli. anno domini CD 
d XXIX, 
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421. [1539]. í Klofa. 

ViTNisBUHBR um útlúkning Bjarna Torfasonar á þeim pen- 
ingum, er Þórunn Einarsdóttir erfði eptir barn sitt og átti 
undir þeim bræðrum Torfasonum, og að Þórunn hafi kvitt- 
að þá bræðr Bjarna og Eirik Torfasonu um útgreiðsluna 
(sbr. Nr. 258). 

AM. 254. 4to bl. 66 a-b (dómabók Einars sýslumanns Hákonar- 
sonar skrifuð um 1620). 

Vitniz Burdur ad Biarne Torfason gallt vt Þorunne 
einarsdottur þann arf sem hun erfde epter barn 
sitt ])ad erft hafde Jon Torfason fgdur sinn. 

Þad giorum vier Olafur Jonsson. Jon gudniundzson. 
Jon magnusson. kolbeijrn Sigurdzson. Arngrijmur Arnbiarn- 
arson. Erlendur Gislason godum m^nnum kunnugtt med 
þessu ockru opnu brefe at vier vorum j hia og heyrdum a 
skarde ct lande j lafimannahrepp f^studægenn firstan j vetre 
t>a Biarne Torfason gallt vt ])a peninga er Þorun einars- 
dotter var þa eigande ad ordefi epter barn sitt vnder þeim 
brædrum og þar hðfdu metner verid af ,vj. skynsgmum 
iii^nnum xj hundrud ad haustlæge j nautum og saudum og 
kauplum. Heirdum vier Biarna Torfason þui lysa ad S(iera) 
Jon skillde þa med aunguo frelse hvorke afmarka nie j burtu 
ð-d hafa, vtan hann tæke þa ad haustlæge. Enn fyrrnefnd- 
s(iera) Jon gaf þad svar ad hann tæke vid þui sem hann 
gillde. Hier med heirdum vier adurskrifadan s(iera) Jon 
gi^fa fyrrskrifadann Biarna aulldungiz kuittaíi og akærulaus- 
lausan bæde s]jnna vegna og Eijriks brodur sinz med handa- 
bande^) vm þessa peninga so mikia sem þar voru vtgoUdn- 
er. hier epter vilium vier sueria ef þurfa þicker. 

Og til sannenda hier um settum vier fyrrnefnder menn 
vor insigle fyrer nedan þetta kuittunarbref skrifad j Klofa a 
lande arenu^) epter gudz burd 1523.3) 



l) handabanda(!) hdr. 2) Svo. 3) Árlalið er svo skýrt, en mun 
eiga að vera 1529, að réttu lagi. Fösludagrinn fyrstr í vetri mun 
t>á hafa verið talinn fyrsti vetrardagr = 1523 hinn 16. Okt., en 1529 
hinn 15. Okt. Að réttu tali 1523 hinn 23. Okt., en 1529 hinn22.0kt. 
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á33. 1539. 

JÓN biskup á Hólum fær, samkvæmt þvi umboði, er hann 
hefir yfir ^^öllum eignnm og peningum, sem Þorleifi bónda 
Grímssyni tilheyra", Bjarna Narfasyni fult og löglegtumboð 
yfir garðinum á Mýrum í Dýrafirði 

Landsbókasafn 62. 8vo afskript gerð fyrir Arna Magnússon „Ur 
brefabok Ögmnndar biskups" (AM). 

Umbodsbref ýfer Myrum 1529. 

Vær Jon med Gudz nóLd biskup d Hðlum giðrum göd- 
um monnum viturligt med ])essu voru opnu brefe.' ad epter 
þvi umbode sem vier hðfum yfer ðllum eignum ok pening- 
um. sem Þorleife bðnda Grimssyne tilheyra. hðfum vier feng- 
it Biarna Narfasyne vort fullt og Iðglegt umbod yfer gard- 
inum d mýrum j Dyrafirde. ok ðllum þeim eignum ok pen- 
ingum sem greindum Þorleife bonda Grimssyne tilheyra j 
Vestfirdinga fiördunge. Skal hann jarder byggia. landskylld- 
er ok kugiUda leigur uppbera. ok oss þar rettan reiknings- 
skap af giðra. Skal hann med frialsu meiga byggia greinda 
jaurd Myrar. edur hafa fyrer mðgulega landskylld. Skal fyrr- 
nefndur Biarne^) sekta og sækia þd sem ðskil giðra j þessu 
sama umbode. Skulu aller kvitter fyrer oss ok neíndum 
Þorleife. sem greindur Biarne löglega kvitta gefur j þessu 
sinu umbode. Skal þetta vort umbod standa til næstu 
fardaga. 

Ok til sanninda her fum] þryckium et cetera. 



433. 1539. á Hyanneyrl. 

Ogmundr biskup í Skálholti kvittar Jón Þórðarson um allan 
reikningsskap kirkjunnar á Hvanneyri í Andakíl. 

AM. Apogr. Nr. 1732, með hendi Árna Magnússonar eptir skinn- 
blaði, sem hafði verið framan við bók Hvanneyrar kirkju, og sira 
Þórðr Jónsson á Staðastað léði Árna. 



1) leiðr, AM.j BjOrji, hdr. 
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Þa er lidit var fra hingatburd vors herra Jehsu Ghristi 
CD. d9 XX. og IX ar a Hvanneyre. J)a biskup Augmund var 
þar. let hann sia ad kirkiunne er þa var nygiord. Var Jon 
Þordarson þa skylldugur um atian hundrud. leizt þeim þa 
iried þat sizta at hvorir skylldu vera kvitter vid adra. þvi 
gaf adurnefndur herra Augmund Jon Þorda(r)son olldungis 
kvittan um allan reikningskap kirkiunnar aa Hvanneyri. at 
þessum monnum nærverondum sira Einari Snorrasyni offi- 
[cialijs og sira Narfa þorsteinssyni og morgum íleirum dandi 
monnum leikum og lærdum.^) 



434. [1539]. 

Ogmundr biskup gerir svo feldan kaupskap við Jón Egilsson 
„frænda vorn" og Hallvöru Teitsdóttur konu hans, að Jón 
og Hallvör fá biskupi tii eignar jörðina Kjalardal á Akra- 
nesi, en biskup geldr þeim „Drambholtsstaði" í Biskupstungum 
og greiSir þeim þar með í sín þjónustulaun jörðina Belg- 
staði í Bræðratungukirkjusókn. 

AM. Apogr. 2740 með hendi Árna Magnússonar „Ur breí'ubok 
biskups Ögmundar" (AM.). l^ppi i horninu setr Árni ártalið „1529". 

Um Drambholltsstade ok Belgstade. 

Vier 0gmund med gudz nad biskup i Skalhollte giorum 
godum monnu kunnugt med þessu voru opnu brefe ad vier 
hofum giort suoddan kaupskap og iardaskipte vid Jon Eigils- 
son frænda vorn og hans kvinnu Hallvðru Teitsdottur. hafa 
þau feinged oss iordina Kialardal er liggur a Akranesi i 
[Garda^) kirkiu sokn med ollu þvi henne til heyrer og fylgt 
hefur ad fornu og nyu. bæde til sios oc lands. Her i mot 
hofum vier feinged adurgreindum hionum iaurdina alla 



1) „Hœc qvarta manu exarafca sunt, diuersa a superioribus; estque 
hao eadem ultima manu scriptum qvod superius hic annotatum est: 
Mariu kirkia a hvanneyri a bok þessa. id qvod in hac pagina ultim- 
um et infimum Ipcum occupat". (AM). 2) [bœtt við; vantar í hdr. 



508 



DAÐI OG INGVELDR. 



1529 



DrambhoUtzstade er liggur i f^ystre tungu i Haukadals kirkiu 
sokn. med ollum peim gognum. eignum og giædum sem 
greindre iaurdu fylger oc fylgt hefur ad fornu og nyu. Eigi 
sidur hofum vier golldit greindum hionum i sin þionustu- 
laun iaurdina alia Belgstade er liggur i Brædratungu kirkiu 
sokn. med oUu þvi greindre iordu fylger ok fylgt hefur ad 
fornu ok nyu. Skulu vier svara lagariptingum a greindum 
iordum. enn hann hallde til iaga, Voru þesser giornings- 
vottar et cetera. 



435. 3. Janúar 1630. í Hjarðarholti. 

r 

Olafr prestr Guðmundsson prófastr og almennilegr dómari 
milH Skraumu og Skoruvíkrár afleysir Daða bónda Guð- 
mundsson af fyrstu barneign i einföldum hórdómi með Ing- 
vildi Arnadóttur, setr honum skriptir og kvittar hann um 
fésekt, 

Landsbókasafn 115, 4to I, 265, með hendi síra Jóns Halldóvsson- 
ar í Hitardal c. 1730. 

Qvittantia Sira Olafs Gudmundssonar Anno 1530.^) 

Þad giore eg Olafur prestur Gudmundsson profastur og 
almennelegur domare i millum Skraumu og Skoravikurdr 
godum monnum viturlegt med þessu mijnu opnu Brefe sak- 
er þess sa verduge Herra i gude Byskup 0gmund hefur 
mier unt og befalad ýfer at taka ðll heilagrar kyrkiu mdl 
inn til ðbötamdla i mijnu profastsdœme þaug er eg villda. 
þvi medkennest eg. ad eg hefe afleýst Dada Bonda Gud- 
mundsson af þeirre fyrstu barneign. er hann hefur opinber 
ad orded med Jngvellde Arnadoltur i einfoUdum hordome. 
og odrum og þridia, ad sagt er þau sieu ad frændseme. 
Hier med hefe eg sett honum hier fýrer mogulegar skriffter. 

1) Fyrirsögn fyrir öllum þessum bréfum i bók sira Jóns er: 
„Qvittaner Dada Gudmundssyne utgefnar fyrer haus Barneigner med 
JngvöUde Arnadottur", og kemr svo liver kvittan með tölu og fyrir- 
sögn. A spássiu ritar sira Jón: „Sira Olafiir var mUgur Dada þvi 
Jngerijdur syster Dada var barnamoder Sira Olafs", 
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Somuleidis hefe eg og fulla og alla fiesekt upp borid. so 
sem mier vel lijkar og anæger h(eilagrar) kyrkiu vegna. 
Þvi giðre eg og gief eg adur skrifadan raann Dada bonda 
Gudmundsson hier fyrer ölldungis kvittan og akiærulausau 
fyrir mier og ollum mijnum eífterkomendum og kyrkiunnar 
forniðnnum i Skalhollte. þessum godum monnum nærver- 
ande. er eg utgaf þessa mijna kvittun Eireke Gudmundz- 
syne og Helga Þorsteinssyne. 

Og til sanninda hier um set eg mitt jnnsigle med þess- 
ara fyrrnefndra manna jnnsiglum fyrir þetta kvittunar Bref. 
hvðrt skrifad var i Hiardarhollti i Laxdrdal upp (L octavo- 
dag Sancti Stephani Protomartyris Anno 1580. 



426. 22. Janúar 1530. á Hólum. 

Jqn biskup á Hólmii gefr „þeim unga manni Gottskálk Jóns- 
syni" (síðar presti í Glaumbæ) til fuUrar eignar jörðina 
Krossnes í Eyrarsveit. 

Eptir afskript gerðri Ap. 1703 á Geirrauðareyri, staðfestri af 
Guðmundi Þorleifssyni, J(óni) Jónssyni og Birni Jónssyni eptir frum- 
ritinu. 

Vier Jðn med guds ndd biskup á Hoolum giðrum god- 
um mðnnum kunnigt med þessu voru opnu brefe. ad uier 
hðfum giefid þeim unga manne gottskftlk Jonssyne^) tilfuUr- 
ar eignar og fricLls forrædis jðrdina Krossnes er liggur ] 
eirarsueit ] Setbergs kirkiu sökn. med oUum þeim gðgnum 
og giædum sem greindri jordu a ad íilgia ad Iðgum oc uier 
urdum framast eigande ad. skulu hans forelldrar eda um- 
bodsnienn meiga fridlslega ad sier taka greinda iðrd hans 
uegna ad næstu fardðgum. Og til sanninda hier um sett- 
um uier uort jncigle fyrir þetta bref er skrifad var d Hool- 
nm ] hialltadal laugardaginn næstan fyrir pdlsmessu Aruin 
efíter Guds burd M. D. og xxx. 



1) þ. tí. Gottskálk, er siðar var prestr i Glaumbœ. 
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437. 34. Jamíar 1530. á Helgafelll. 

DóMR sex klerka útnefndr af Ögmundi biskupi í Skálholti 
um ákærur biskups til síra Þórðar Einarssonar í Hítardal 
út af orðum í biskups garð, fyrir vígslueiðsrof, vanrækslu á 
kennimannsskap, trjátöku og friilulifnað. 

Landsbókasafn 62. 8vo afskript gerð fyrir Arna Magnússon „Ur 
brefabok Ogmundar biskups", 

Um Sera Þord j Hitardal. 

Ollum gödum monnum þeim sem Jietta bref sia edur heyra 
senda Narfe med Gudz ndd dböte ad Helgafelle. Olafur Gud- 
mundsson. Jon Asmundsson. Einar Snorrason. Snorre Jonsson 
og Biðrn Ossurarson. (kvediu gudz og sina). kunnigt giðrande 
ad sub anno gratiæ- M^. D^. xxx". mdnudaginn næstaíi fyrer 
conversionem Sancti Pauli Apostoli á Helgafelle ] Helgafells- 
sveit vorum vær j dðm nefnder af ærligum herra ok and- 
ligum faudur Ogmunde med Guds ndd biskup j Skdlhollte. 
ad skoda ok ransaka og dæma um þær saker sem hann kiærde 
til Sera Þðrdar Einarssonar. Jn primis ad Sera Þördur hefde 
sagt ad biskupinn hefde skipad jórd undan Hitardalskirkiu 
og under leikmenn. Þd adra sðk ad Sera Þordur hefde rof- 
ed sinn vigslueid. ok veitt ecke heilagre SkalhoUts kirkiu ok 
sier heidur ok holla hlydne sem hann hefde lofad. J þridiu 
grein ad greindur Sera Þordur hefde vanrækt sinn kienne- 
mannskap. hafandi hvorke handbok nie helgaíi krisma sem 
hönum bære. Þd íiördu sðk ad hann hefde ad sier teked 
og sundur hðggved þriu trie ur Hvolzeyium^) þau sem bisk- 
upinum hofdu vered tilsögd og heilagre SkalhoIItskirkiu. Su var 
en íimta ad hann hefde dtt .v. bðrn j frillulife. ok ongva Iðg- 
lega lausn fyrer teked fyrer en sidustu ok messad svo j ofdirfd. 

Trakterudum vær ok dlitum allar þessar fyrr skrifadar 
saker ok niargar adrar íleire þær sem herra biskupinn hafde 
fram fyrer oss bored honum d hendur. Virdtust oss þær 
miklar ef sannar være. ok nögar til suspensionis ofíicij. ef 
herra biskupinn villde svo. Kom þar fram fyrer oss oped 



1) „Hvalseyiar Iteita þœr wii" (AM ' á spássíu). 
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bref med heilu ok 8skauddu hangande innsigle fyrrskvifads 
Sera Þordar Einarssonar j hvoriu hann bad herra biskupinn 
Ogmund ad giefa sig tvi ok frialsan par til hann kiæme til 
Hitardals. ok lagde vid Gudz nafn ok godra manna vitord. 
ad hann være ecke fær ad koma j þenna stefnudag. saker 
krankleika. Þvi ad h(eilags) anda nád tilkalladre. dæmdum 
vær fyrrnefnder dömsmenn optnefndan sera Þörd Ein- 
a.rsson skylldugaíi ad koma til prestastefnu. ad vore kom- 
^nda. med 6\l sin pröf ok skilrike til afbðtunar sinna saka. 
^pter pvi sem hann er j færum um, ok afleggia sinn messu- 
saung. Enn stadinn faUinn under Erckibiskups valld. 

Samþyckte þennan vorn döm med oss ctdurgreindur 
herra Ogmund ok sette sitt insigle med vorum insiglum 
fyrer þetta domsbref et cetera. 



*28. 25. Janúar 1530. í Miklaliolti. 

^AMNiNGR þeirra Ögmundar biskups í Skálholti og Narfa 
ábóta á Helgafelli um „fjórbung tiundar", sem gjaldastáár- 
|ega af Helgafellsklaustrs eignum; svo og selr biskup klaustr- 
inu Kambana báða í Breiðavík fyrir jörðina Gröf í Staf- 
holtstungum og þar til sextán hundruð í þriðjungapeningum. 

AM. Apogr. I(í63 með hendi Árna Magnússonar „Ex lacero ovgi- 
ííali Scalholtensi", sem eyðiiagöist, þegar Árni var að afskrifa bréíið, 
~7 ^32. 6V0 bl. 73 a-b, bréfabók Giziirar biskups Einarssonar í 
rurarih 1540 — 1547 eptir frumritinu á lueðan það var enn heilt og 
óskaddað (= ft). 

Samningur sa millum biskups Augmundar og abota 
NaríFa vm quartam partem decimæ^). 

Vier Augmund med guds nad biskup i SkalhoUti gior- 
^ni godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefe at 
íned radi og samþycke sira Einars snorasonar^) uor^) offi- 

1) h. 2) ^suorafr .... officialir. stood i originahium. Eg true 
þíid hafe vered skrifad sonar med lYilhim slofum. og of aukid þvi 
íyrirfarande f. Eg gei ei annad ord funded sem passe sig hier til, 
slcalhollskirkiu getur þad ei vered. þvi platsed er ei nog. vors er þad 
ei helldr þvi leggur enn sa nedre a f. er klár« (AM.). 3) b. v. ö. 
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cialis hofum vier [under eins^) ordit vid herra Narfa med 
samri nad abota a Helgafelli og hans conventubrædrum^) 
um quartam partem decime sem gialldaz a af heilags Helga- 
fellzklausturs eignum arliga, ekulu vier lata os nægia fim 
hundrud hvert ar. Var skilit xviij. vætter skreidar og v. 
voder vadmals. skal skreidin gialldaz tveim meigin a Snæ- 
fellznesi. a^) hiallasandi og i Dritvick. skal þessi ockar 
giorningur standa um ockra daga. Svo og seldum^) vier 
þeim og klaustrinu iardernar Kambana er liggia i Breidavik 
i knarar-') kirkiu sockn til fullrar eignar med aullum gogn- 
um og gædum sem fyrgreindum iordum fylger og fylgt hef- 
ur at fornu og nyu. hier i mot gafu þeir jordina Storugrof 
er liggur i StafhoIIz kirkiu sockn. og þar til xvj. hundrud i 
þridiunga peningum. malnytu kugilldum. skreid. i gulle og 
silfre. gialldiz a þrimur^) arum. Skylldu hvorir fyrir sig 
hallda iordunum til laga og svara lagariptingum a iordun- 
um epter laugum. skylldu og fim kviilldi'^j fylgia kirkiunne 
þar i grof at aucke þess sem adur var skilit. Og til sann- 
inda hier um setium vœr^) vor innsigli og þeir conventu inn- 
sigH og adur skrifadur sira Einar officialatus insigli fyrir þetta 
giornings og jarda^) kaups bref er skrifat var i MicklahoIIti 
in conversione Sancti Pauli Apostoli anno domini M. D, xxx. 



429. 36. Janúar 1530. á HtoU. 

JOóME sex manna, útnefndr af Jóni Hallssyni kongs umboðs- 
manni í Rangárþingi, um ákærur síra Jóns Einarssonar tii 
Eiríks Torfasonar og bræðra hans í umboði Þórunnar Ein- 
ardóttur systur sinnar um þá peninga, er átt hafði Jón heit- 
inn Torfason og honum voru til erfða fallnir eptir barn sitt 
skilgetið. 

AM. Fasc. XLVIl, 23, frurarit á skinni, og eru öll (6) innsiglin 
dottin fró. 



1) [samrada &. 2) Svo bœði a. og h, Árni vill leiðrélta þaÖ í: 
brœdur. 3) og(!) h. 4) selldu h. 5) Iinarar h. 6) þrim b. 7) ku- 
gillde &. 8) wier b, 9) ö; var fúið ár a. 



1^30. ERFÐAMÁL. 51.^ 

Ollum godum monnum sem þetta bref sia edur hej'ra 
senda tumas jonsson. jon eireksson. gudni ]3orarensson. ol- 
afur jonsson. ]on helgason. biorn anorsson svarner logrettu- 
nienn quediu guds og sina kunnigt giorandi þa lidid var 
fra hingadburd uors herra jehsu christi [.d. hundrud .v. 
hvndrvd og .xxx.^) ar aa hvoH j hvolhrepp a þingstad rett- 
um midkudagin næsta epter pallsmessu wm ueturin uorv 
uer j dom nefnder af ærligum dani manni joni hallssyni 
kongs wmbodsmanni j rangarþingi ad skoda og ransaka og 
fuUnadardom æ, ad leggia wm þa sakiæru er sira jon ein- 
arsson klagadi til eireks torfasonar og brædra hans j wm- 
bodi þorunar einarsdottur systur sinar wm þa peninga er 
att hafdi jon heitin torfason og honum uoru til erfda fallit-) 
eptir barn sitt skilgetit. hafdi adur skrifadur sira jon stefnt 
eireki torfasyni þangat fyrir wm haustit til rett(z) ansuai-s. klag- 
adi sira jon einarsson þa fjrstv sok til hans ad hann hefdi halld- 
itþessum peningum rangliga og þa adrasok wm þapeninga 
er eirekur hafdi vt golldit og meta latit wm haustit ad 
haustlagi enn sira jon viUdi lata bæta þa ad uorlagi svo 
ok^) þotti honum hun eiga leigur og landzskyllder og allan 
^uoxt da peningunum þann sem aa hafdi fallit þetta arit. 
uar stefnan suarin og sanngior af tueimur uitnvm. dæmdv 
þui vier adur skrifadan eirek rettiliga fyrir kalladan enn af 
þui ad suo stendur j logbok uorri huar sem madur tekur 
arf fyrri en rettur erfingi en menn hyggi hann þo retthga til 
komin þa skal hann þann arf allan apttur gialda þa ad erf- 
lugi prouast utan landskyllder edur annan sauoxt. þess an- 
ars ad erhngur gislason er logligt fossuar^) hafdi af hendi 
eireks las þar íyrir oss .vi. manna dom j huerium ad suo 
stod ad eireki uar dæmt þetta allt wmbod til næstu fardaga 
suo og las hann þar anat bref ad eirekur hafdi uirda latit 
alla þessa peninga .vi. skjmsania menn og þeir enu somu 
hofdu ad sed ollum þessum peningum epter ]on heiti(nn) fra 
fallin. nv ad so profudu og fyrir oss komnu dæmdu uierfyr 
nefnder domsmenn med fuUu doms adquædi eireki torfasyni 



1) [Svo = 1530, enda ritar Árni það ártal utan ábréfið. 2) Svo. 
Dipl. Isl. IX. B, ^ 
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og brædn™ hans leigur ok^) landskýllder og allan dauoxt 
af þessum peningvm til næstu fardaga enn þa skýllduga 
aptur ad gialda alla þa peninga sem af fram geingu af log- 
ligum skulldum epter þvi sem jnn komu og uirter uoru en 
ef fýr skrifud þorun einarsdottur^) gæfi titt skrifudum e(i)- 
reki þad ad sok ad hann befdi fargad or bvinv medan ad 
þad stod eda eigi lagt alla peninga fram þa ad uar sed og 
profadist þad suo þa skylldi eirekur þad allt aptur giallda 
og uinna at bokareid og tuo skælig vitni med bonum en 
wm þa peninga er sira jon hafdi tekit en eirekur hafdi vt 
golldit kom fýr skrifadur erlingur þar fram med uitnisburd- 
arbref vnder .ui. manna jnsiglum þeirra sem baru ad biarne 
toruason befde lýst þui þa ad hann afenti sira lone pening- 
ana j skardi ad hann skylldi suo fremi peningana med frelsi 
af marka eda J burtu bafa ad hann tæki þa ad baustlagi 
epter þui sem þeir hefdi metner verit, þui dæmdu vier optt 
skrifada (menn) eirek og biarna þar med kuitta og uid 
skillda enn sira jon skylldi svara sýstur sinni fyrir þurd ed- 
ur uanholld þar hefdi aa ordit. 

Og til saninda hier wm setti jon hallsson kongs wm- 
bodsmann sitt jnnsigli med uorvm jnnsiglvm fyrir þettadoms- 
bref hvert er skrifad var &. (sama) ari deigi sidar enn fyr 
seger.2) 



430. 33. Febrúar 1530. á Klrkjuböli. 

DóMK sex marna, útnefndr af Ólafi Guðmundssyni kongs um- 
boðsmanni milli Geirhólms og Langaness, um ákærur Einars 
Jónssonar i umboði Valgerðar Einasdóttur til Jóns Sturlu- 
sonar, að hann befði setið á ótekinni jörðunni Veðrará hmni 
meiri í Önundarfirði, með þeim fleirum greinum, er bréfið 
herpiir. 

AM. Fasc. XLVII, 24, frumrit á slunni. Af 7 innsiglura eru «ú 
3 fyrir bréfinu. — Apogr. 2887. 



1) Svo. 2) þ. e. 27. Jun. 
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Domur um uedraraa er geck aa mosuoUum. 

Þad giorum vær jon narfason og anar }on narfason. 
jon olafsson. markvs sveinsson. teitur jonsson og ellingur 
.lonsson godum monnum vitvrligt med þessv vorv opnv brefi 
ad þa er lidit var fra hingatbvrd vors herra jesv christi. 
'OD. d. XXX. ar. þridivdag hinn næsta fyrir purificacio sancte 
mariei) aa mosuollvm j avnundarfirdi aa þingstad rettvm. 
vorum uær j dom nefnder af olafi gvdmvndzssyni kongs vm- 
bodsmanni 3 mille geirhohns og langanes at skoda og ran- 
saka og fulhiadardoms atkvædi aa at leggia hverra svara 
edur segta at ]on stvllason ýrdi skýlldugr einare jonssyni 
er honum hafde jm þangat stefnt j vmbodi valgerdar einars- 
dottur fyrir adur greindan valldzmann fyrir þa savk at 
hann kærdi [þat til hans at hann sæti sa otekine ]ordunne 
vedraraa enne meire er þar hggr j avnvndarfirdi og adr 
greind valgerdr hielldi eign sinna barna. en þav erft hafa 
epter sinn favdr jon biornsson. þui at fyrsta parti kom þar 
fram fyrir oss stefnan. hveria at vær skodudvm og yfirlas- 
vm med aullvm sinvm greinvm og sakargiptvm. medkend- 
ízt og þa þar fyrir oss adr greindr jon at hann hefdi 
þessa savmv stefnv heýrt. og þui leidz oss hvn ] allan 
mata skiallig og lavgUg og mannen rettihga fyrir kalladan. 
Jtem j fystv grein kom þar fram fyrir oss bref sera jons 
eirekxsonar med heilu og oskauddv hans jnsigh- huert at 
jnne hiellt at hann hefdi heyrt biorn bonda gudnason þui 
lysa at jon biornsson sonr sinn ætti adr greinda jord vedr- 
araa. og hann hefdi þat bref at geyma aí jon heiten biorns- 
son er danvr var kendr. hefdi gohdit hana ]one syne sinvm 
3 sarabætur. og gefit med samþicki og jayrdi kvinnv sinn- 
ar kristinar svmarUdadottur. med sama hætti kom þar 

fyrer oss bref med heilv jnnsigU eyiolfs magnvsson- 
ar at so jnne hiellt at hann hefdi hia uerit j badstofvne & 
hrafnseyri. heyrt þeirra ord og sied aa handaband jons 
bonda dans og jons biornssonar. at hann hefdi gefit 
honum og golldit þessa somv jord vedraraa med samþýcki 
knstinar kvinv sinnar. Af þridia parti kom þar biarne 



1) e. 1. Febr. 



33 



516 



ÓTEKIN JÖRÐ. 



1530. 



hauskauldzson og bar so feldan vitnesbvrd at aullv sem adr 
greindur eýolfur. at hann hefdi ,] hia veret j badstofune sa 
hrafns(eyre) sied og heyrt ord og handaband og allan laga- 
giorning þessara opt skrifadra manna jons dans og jons 
biornssonar vm þratt skrifada jord uedrarsa at hann hefdi 
gefit hana og golldit þratt skrifudum jone biornssyni til æven- 
ligrar eignar med samþýcki kvinv sinnar kristinar og hier 
ad sor adr greindr biarne fullan bockareid. þar aa þinginv. 
so og eigi sidr dæmdvm uær adr greindan eyolf skýlldugan 
at sveria epter sinv jnsigle. en fyrir þessi leidd sionar- 
vitne og lavghg gavgn. leidz oss hier eingin andvitni j moti 
eiga at koma. og þui dæmdum vær fyr nefnder domsmenn 
med fullu doms atkuædi at aullv so profvdv og fyrir oss 
komnv þessa titt nefnda jord vedrarm ena meira verit hafa 
eign jons heitens biornssonar og nv fullkomHga hans erfingia 
sidan og þa hana rettiliga mega hallda býggia og bæla fyr- 
ir hverivm manni vtan þat synizt lavgliga at jon danvr og 
hans hustrv kristin hafi ecki med laugum hana matt gefa 
edr giallda. gnn opt nefndan jon stvUason dæmdum uær 
hafa setit aa otekinne jordune. tolldvm uær landeiganda eiga 
þar lod alla en hann skylldvgan at leysa bv sitt ut fullu 
landnami sem laugbok vtvisar. 

samþyckti þennan uorn dom med oss adur greindur 
syslvmadur og setti sitt jnnsigli med vorum fyrr nefndra 
domsmanna jnsiglvm fyrir þetta domsbref. hvert er skrifat 
uar aa kirkivboH j langadal in cathedra sancti petri apostoU 
œi sama are og fyr seigeR. 



431. 33. lebrúar 1530. í Viðey. 

DóMK sex klerka, útnefndr af Ögmundi biskupi i Skálholti, 
um ákærur biskups til sira Jóns Einarssonar fyrir hlutdeild 
hans í og ráS um forrægingarbréf síra Þórðar bróður hans 
um biskupinn, er hann vildi fram færa fyrir erkibiskup; í 
öðru lagi, hver hafa skyldi vernd og forsjá yfir staðnum í 
llitardal og hans peningum. 
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Landsbókasafn 62. 8vo afskript gerð fyrir Árna Magniisson „Ur 
Brefabok Ogmundar biskups" (AM.). 

Um Hitardal [og Sira Jon Einarsson.^) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref siðL edur heyra 
senda Þorgils med Gudz ncld abote j Widey. Þorleifur Ei- 
reksson officialis. Gudmundur Jonsson Radsmann. Þordur 
Olafsson profastur. Bardur Jonsson. Olafur Kolbeinsson 
prestar SkalhoUtsbiskupsdæmis. kvediu Gudz ok sina. kunn- 
ugt giðrande ad sub anno gratiæ CO^. d^. xxx^. midvikudag- 
inn næstan fyrer translatio sancti Augustini. ] Videy j sund- 
um. vorum vier j dom nefnder af verdugum herra ok faud- 
ur j Gude biskup Ogmund af Skalhollte. ad skoda ok ran- 
saka ok fuUnadar döm óL ad leggia um þcL akiæru. er bisk- 
upinn klagade til Sera Jons Einarssonar ad hann (hefde) 
verit j giörd ok rddum med sera Þörde Einarssyne. brodur 

■ 

smum. ad giói^'a þad forrægingarbref er hann hafde giðrt 
uppa biskupinn, ok hann villde framfæra fyrer Erchibiskups- 
ins nctd. 

Jtem j annarre grein hver hafa skyllde vernd ok forsid 
yfer stadnum j Hitardal. ok þeim peningum sem þar til 
heyra. 

Nu um þad er biskupinn klagade til Sera Jons Einars- 
sonar. ad hann hefde vered j giðrd ok rddum um þad for- 
rsegingarbref er Sera Þordur Einarsson. haöz broder. hafde 
giðrt uppa biskupinn. þd leitst oss þat en hæsta sðkefsðnn 
være. medkiendist fyrrskrifadur Sera Jon. ad hann skyllde 
þar svara Iðgum sem stendur. Þvi dæmdum vier hann riette- 
liga fyrerkailadaíi. Þvi ad h(eilags) anda ndd til kalladre. ad 
svo profudu ok fyrir oss komnu. þd dæmdum vier fyrrnefnd- 
dðmsmenn. med fuUu doms atkvæde. greindaii Sera Jon 
Einarsson skýlldugaii ad sveria strax eid þar íyrer biskup- 
inum. hann hefde þetta ecke giðrt, Enn ef Sera Jdn Ein- 
arsson fellur d eidnum. þd dæmdum vier hann sekafi tvenn- 
um niutiu mðrkum vid kirkiuna ok biskupinn. ok skylldug- 
^n ad taka lausn ok skripter af biskupinum. Enn um stad- 



1) [b. V. með hendi Árna. 
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inn j Hitardal. dæmdum [vier^) optnefndan Sera Jon Einars- 
son fuUmektugan umbodzmann yfer stadnum ok haíis pen- 
ingum til næstu fardaga. ok svara þar öllum kiennemanns 
skylldum. ok þcL skylldugan ad afhenda stadinn Hitardal ok 
hans peninga biskupinum edur hans umbodsmanne. svo ok 
allar þær skuUder. er sðgdum sera Þorde Einarssyne. hans 
brðdur. ber ad svara ad lögum et cetera. 



433. 7. Marts 1530. á Reylfjinn. 

Tylftardómr klerka, útnefndr af Ogmundi biskupi í Skálholti, 
um ákœrur biskups til síra Jóns Gíslasonar um meðferð elds 
þann dag, er kirkjan brann i Holti undir Eyjafjöllum, 

Landsbókasafn 62. 8vo afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ur 
brefabok Ogmundar biskups" (AM.). 

Vm bruna kirkiunnar j Hollte. 

Ollum monnum þeim sem ]3etta bref sid edur heyra 
senda Þorleifur Eireksson officialis Skalholltskirkiu. Gudmund- 
ur [Jonsson-) rcídsmann. gyiolfur Grimsson kirkiuprestur 
sama stadar, Jon Einarsson. Jon Arnason. Sæmmidur Arna- 
son. Hallur Þorsteinsson. Stephan Gislason. Freýsteinn Grims- 
son. Salomon Henreksson. Olafur Jonsson ok Snorre Hidlms- 
son. prestar Skalhollts biskupsdæmis. kvediu Gudz og sina. 
kunnigt giörande ad sub anno gratiæ OD^. d^. xxx^, manu- 
daginn næstan epter transtationem Sancti Johannis Episcopi 
Holensis d Reykium d Skeidum. vorum vier j döm nefnder 
af heidursamligum herra ok andligum faudur herra 0gmund 
med Gudz ncíd biskup j Skalhollte. ad skoda ok ransaka. 
ok fullnadar dðm ct ad ieggia um |)cL dkiæru ok klðgun sein 
biskupinn hafde til Sera Jðns Gislasonar. ok hann hafde 
med sinu brefe hann pangad fyrer kallad. Jn primis klagade 
biskupinn, ad honum hafde flutt vered svo. ad sera Jon 
hefde sidlfur med elld fared þann sama dag sem kirkian 



1) [b. V. AM, 2) [b. V. AM. og setr við „adde", 
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^Yanu j Hollte under Cyiafiöllum. J annare grein klagade 
herra biskupinn til greindz sera Jons. ad hann hefde ecke 
haft þd hlute sem honum bære ad hafa. ok login biðda. 
til sins kiennemannzskapar. svo sem er handbök ok Crisina. 
brefiere ok bækur et cetera. Kom nefndur Sera Jon þar 
fram fyrer oss. ok afsakade sig. ad hann hefde hvorke bored 
öUd. nie fared med hos. edur láted fara. upp cL þann dag 
sem kirkiaíi brann j Hollte. svo ad kirkiaii niætte af brenna. 
ok eingenn hans heimamadur hefde "þangad elld bored d. 
þeim morgne. Þvi ad h(eilags) anda nad til kalladre. ad 
svo profudu ok fyrer oss komnu, dæmdum vier fyrrnefnder 
kiennemenn med fullu döms atkæde ddurnefndafi Sera Jon 
skylldugafi ad sveria eid. ad HoUtskirkia hefde ecke brunn- 
ed af hans vðlldum. vite nie viHa. Sor Sera Jon þenna eid 
þar strax j dominum fyrer herra biskup Ogmunde ok vj. 
skilrikir prestar med honum. Þvi dæmdum vier prestenn 
skylldugaii ad borga kirkiuna og hennar ornamentum ad hehn- 
inge. af þvi ad oss leitst sem kirkian mundi vissuligabrunn- 
id hafa af nockrum voveiíligum þar heima ellde á stadnum. 
þott þad hafe skied utan prestsins vólld edur vitord. Jtem 
fyrer þd adra sók sem biskupinn klagade til optnefndz Sera 
Jöns. ad hann hefde ecke haft þd hlute. sem hann skyllde 
hafa. til sins kiennemannsskapar. ok hann hefde vanrœkt 
þad embætte sem hann er skylldur ad fremia. Nu af þvi 
ad sera Jon afsakade sig ok sagde þar fram fyrer oss, ad 
hafis bækur. ok adrer þeir hluter sem hann þurfte ad hafa 
hl kiennemannlegs embættis. hefde innebrunned j kirkiunne. 
þa dæmdum vier ddurskrifadan. Sera Jon skylldugan vered 
hafa. teked krisma innaii þriggia mdnada. þar epter ad 
ki>'kiaii var brend. handbðk ok þad henne til heyrer innaii 
sex mdnada. Common ok psalltara innan xij. mdnada. enn 
allar tidebækur innaii þriggia dra. Enn fyrer hvern hlut 
ok prestliga veidu^) sem hann hefur ecke feinged ad Hdn- 
uni þeim tima. þd dæmdum vier hann sekaii epter þvi sem 



1) Hér i milli stendr í afskriptinni : „innan þriggia ara. Enn 

íyrer hvern hlut," og er því ofaukið ; innsvigar Árni það, og ritar við 
ftdelenda". 
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kirkiunnar Iðg utvisa. Stendur liöslega skrifad ] Statuto 
virduligs herre Gyrdz biskups^) godrar minningar. xij. alnum 
fyrer hvern hlut hann misser. ok heferecke. Ennhans heidur 
under biskupsins ncLder et cetera. 



433. 30. Marts 1530. í Vatnsfirði. 

JóN Jónsson lýsir því, að hann haíi sæzt við síra Jón Ei- 
ríksson um þann skógarpart og afhendir honum hann, „sem 
Hggr fyrir neðan hamrahjaila þann, sem inn geingr eptir 
skóginum fyrir ofan mýri þá, er kölluð er Krafsmýr", og 
síra Jón hafði beiðzt af Jóni heitnum murta Einarssyni föð- 
ur Jóns, og síra Jóni þólti hann hafa lofað sér. 

AM. Apogr. 913 „Ex orig, Vatzflordensi accuraté". Fyrir bréfinu 
voru tvö innsigli: s. iohani, ions, sonar og s. olaui. godem. „Jnnan 
i innsigle Olafs Gudmundzsonar. Er sidklædd persona med langt har 
cg koronu íl hofde. halldande a barne i hœgra arnie sier, Synest 
eiga ad vera Maria. Enn er likare storskornum trollkarle. so illa er 
þetta myndad". (AM.) 

Medkenningarbref (Jons) Jonssonar ad hann afhendt 
hafe s(ira) Jone heitnum Eirikssyne þann 
Laugabols skogarpart sem fader 
hans hafde hðnum lofad.^) 
Þat giore ec jon^) jonsson godum monnum kunigt med 
þessu minu opnu brefi at ec medkennunst at ec hefi forlikst 
uid sira jon eireksson um þan skogarpart sem hann hafdi 
beidst af faudur minum heitnum jone heitnum murtaeinars- 
syni og greindum sira jone þotti hann hafa lofad j þeirra 
sættargiord hefi ec afent honum med radi og samþýcki 
brædra minna gisla og gudmundar allan skogarpartin þann 
sem liggur fyrir nedan hamrahialla þan sem inn geingur 
epter skogienum fyrir ofan myre þa er kauUud er krafs 



1) íVá 23. Apr. 1359, Dipl. Isl. JII, bls. 129 §é. 2) Þetta var rit- 

að utan á bréfið með hendi síra Jóns Arasonar eða að hans forlugi. 

2) „nafnenu er gleymt i orij-imihium. En Jon Jonssoa heitiv hiinn i 
innsiglenu". (AM), 
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^yr utan ur deilldarlsagienni og at þeirre laagu 

sem kauUud er skyrgeil gnn fyrnefndur jon 

heitin murte fader minn godrar minningar hafdi adur afent 
adur skrifudum sira jone þann skogarpart allan sem liggur 
firer utan deilldarlaagiena og ut at landamerkia lagienni. uoru 
þesser giorningsuottar þar uid stadder olafur bondi gud- 
mundsson sira biarne sumarlidason og ion bondi einarsson 
faudurbroder min og settu sin insigli med minu jnsigli fyrir 
þetta bref skrifad j uatzfirdi in festo sancti chutberti episopi 
et confessoris anno domini CD d. xxx. 



^34. 27. Marts 1530. í Skálholti. 

Stabarbréf, útgefið af Ögmundi biskupi í Skálholti, handa 
Sigmundi presti Eyjólfssyni fyrir Vallanesi, er síra Jón 
Markússon hafði viijuglega sagt frá sér. 

Bisk. Sknlh. Fasc. X, 6, frumrit á skinrji, Innsiglið er dottið 
frá, _ AM. Apogr. 2613, 

Collationis Bref. 
Vniuersis christifidelibus presentes litteras visuris vel 
audituris. augmundus dei gracia episcopus Scalotensis. Salu- 
temjn domino sempiternam. Noueritis nos ecclesiam sancti Jo- 
hannis baptiste ]n Vallanes. per liberam resignacionem domi- 
Johannis marcij sui ultimi rectoris vacantem. dilecto 
nobis in christo íilio domino Sigmundo eyiolphi presbytero 
nostre diocesis cum omnibus suis juribus. libertatibus et 



1) „hier er skalle i brefinu miUe myr og utan eins stor og i þess- 
are utskrift. hefur alld rei neitt þar a skrifad vered. enn synest ad 
akrifast hafi att eitt ord. sero nu vante" (AM). 2) „Hier er aptur 
skalle. eins stor og i þessare utskrift. hefur aldrei neitt þar ritadver- 
enn óefad, ritast att. og er þesse skalle i midre linu. Orded 
slcyrgeil er i orginalnum ritat skyrgell. Enn synest sem efre partur- 
enn a þvi fyrra i raderadur ad fornu. so þar ur raune hafa att 
giora i. Kynni og vera ad skifarenn hefde ætlad ad rita geill 
enn óvarlega undanfellt. i. Endilega kann ske ad örnefned heite skyr^ 
9ell. en eeki geiV^. (AM). 
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pertinencijs habitis et habendis. preter porcionem et orna- 
menta ecclesie si dantur, cum cura animarum. rite ac ca- 
nonice contulisse perpetuis temporibus iuste et libere pos- 
sidendam. dummodo nobis nostrisque successoribus canonice 
jntrantibus debitam exhibuerit obedienciam reuerenciam pari- 
ter et honorem. Jn cuius collacionis testimonium. sigillum 
nostrum est presentibus appensum. Datum jn residencia 
nostra Scaloth. dominica letare hierusalem. anno domini. 
CDillesimo quingentesimo tricesimo. 



435. 28. Marts 1530. í Kiel. 

Fkiðrik konungr fyrsti skipar Ara Jónsson lögmann norðan 
og vestan á íslandi og fær honum Húnavatnsþing í lög- 
mannskaup. 

Landabókasafn 61. 8vo með hendi Arna Magnússonar „ExTrans- 
sumto orig." frá ál. Mai 1544. „Transsumtum þetta er giört af 4. 
mönnum. i Mödrufelli i Eyafirde 1544 laugardaginn fyrir Hvitasunnu- 
dag. Og seigia þeir þad giört vera epter original-kongsbrefi med heilu 
innsigle under. Brefid liedi mier 1703 Biarne Petursson ii Stadar- 
hole". (AM.) 

Vii fredrik med guz nade Danmarks Wendis oc Gottis 
koning. udvald koning til Norige. Hertug uti Slesvik HoU- 
stenn Stormaren oc Ditmersken. greffue uti Oldenborg oc 
Delmenhorst. helse Eder alle vore kiære undersatte. bðnder 
oe menighe almuge som bygge oc boo uti vort skatland 
Jsland kiærligen med gud oc vor nade. Vider kiære ven- 
ner. at vii hafum nu aff vor sí^nderHge gunst oc nade til- 
troet oc skicket. oc nu met thette vort opne breff* tiltroe 
oc tilskicke. at os ^lskelige Are Jonsen skal vere Eders log- 
man norden oc vesten paa Jsland. med ald sin rente oc 
rettighed som aff gammel tid sedvane veret haffuer. oc ret 
logman bðr at haffue med rette uti thet samme logmans- 
dðmme efter the privilegier som gammel Jslandsk log utvu- 
ser^). oc hans farefarer til forne for hannem haftt haffue. 



1) Hér setr AM. „NB" við á spássíu. 



1530. 



LÖGMANNSBRÉF. — NJARÐVÍK. 



523 



Saa oc skal fornefnde Are Jonsen sværie for vor fogethe at 
hand skal holde log oc landzrett saa vel med then fattige 
som med then rige. Thii bede vii ^der alle kiærligen oc 
biude aff uor kongelig makt. at j holde thenne samme Are 
Jonsen logman med log oc landzret. hielper oc styrker han- 
num til ald ret. Thet ville vii gierne oc kiærligen med gder 
alle oc hver serdelis forskylde. Skal hand haff'ue uti sit log- 
nianzkiðb. som gammel sed er paa Jsland. en Syssel som 
%ger uti Hunauatzthing i mellum Hrauns a Skaga oc Hruta- 
fiardardr med ald kongbg renthe saa lenge hand er logmand. 
Befalendis Eder gud. Giffuit uti vor Stad Kiil. mandagen 
næste effter Midfaste aar et cetera M. D. xxx. 

Under vort Signet. 



1. Apríl 1530. í Njarðvík. 

ViTNisBUEÐE, að Þorvarðr bóndi Bjarnason góðrar minning- 
ar hafi haft og haldið, bygt, bælt og tíundað jörðina Njarð- 
vík i Borgarfirði ítöhilausa, nema það, sem heilög Njarð- 
vikrkirkja á í heimalandi; er og lýst landeign og rekum 
Njarðvíkr, skálavist, skipsiöðu og vervist á Fiskabjargi. 

Frumrit á skinni í Landsskjalasafni komið frá Njarðvfkrkirk]'u í 
Borgarfirði 1. Okt. 1902. Öll (5) innsiglin eru dottin frá. 

niardvikrbref. 

Þat giorvm vier olafr jndridason. jofi eývindsson. jon 
^treksson. þorarenn arngeirsson ok jon arnorsson godvm 
^onnum kvnegt med þessv woro opnu brefi. at þat viss- 
um vier fyrir fuU sanendi at þoruardr bondi biarnason godr- 
minningar hiellt ok 'hafde. býgdi og bælde. tivndadi og 
sina eign halldandi jordina niarduik er hggr ] borgarfirdi 
Jtolvlavsa mille fiallz ok fiorv. nema þat sem heilog niard- 
uikrkirkia æ. j heimalandi ok Rekum. ok alldre heýrdum 
"vær hier vm tvímæla sa vera. fylgia þessir Bekar greindre 
joí'du. nordan fra gripdeilld sudr at bðlmod. enn landeign sua 
víjd sem vatzfoll deilazt at niarduik. Suo og eigi sidr heýrd- 
^m vier fýrr skrifadir menn at sogdu skilvisir dandimenn 
hmir ellri, ok sua sogduzt þeir heýrt hafa. af sinum foruer- 
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uram. at niarduikr kirkia ætti holma þann er liggr fyrir 
hafnar landi j borgarfirdi. ok skala, skipstodu ok ueruist aa 
fiskabiarge. þar sem heiter j Runu er sumer kalla tofaskala 
ok hier epter vilivm vier sveria ef þurfa þiker. Ok til sann- 
enda hier um settum uier adr nefndir menn vor jnsigle fyr- 
ir þetta uitnisburdarbref. er skrifad war j niarduik fostudag- 
enn næstan epter annunciacio sancte marie, þa er fidit war 
fra hingad burd uors herra jhesv christe. CD. d. xx. ok 
tijv ar. 



437. 16. Apríl 1530. í Yatnsflrði. 

ViTNiSBURÐB um fiskatolla Vatnsfjarðarkirkju í Bolungarvík, 
búðagerð og torftak í Grímsmýri, svo og um lambseldi kirkj- 
unnar í Alptafirbi og á Langadalsströnd. 

AM. Apogr. 912 „Ex origin. Vatzfiord. accuraté". Innsiglið var 
fyrir bréfinu. ~ Bisk. Skalh. Fasc, XIV, 12, transskript á skinni t'rá 
19. Apr. 1605. 

Þat giore ec einar þorleifsson godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu brefi at ec hefi uerit heimilisfastur j 
isafirde nær sextiger ara. en ec er nu meir en half attræd- 
ur at alldre og hefi ec heyrt um alla mina daga at allur 
fiskatoUur af bolungaruik hefur uerit eignadur heilagre uatz- 
fiardarkirkiu og þangad golldin arlega so sem ec man og 
langt fyrir þat fram. hefi ec heyrt at þar ætti huer madur 
heimilan rodr sem uilldi og so budagiord hier med torftak i 
grimsmyre og huergi af bolungaruik toU laust skip nema 
undan hUd. Jtem hefi ec heyrt at kirkian j uatzfirde ætti 
lambselde a uij. bæi j alftafirde er biorn einarsson gaf kirki- 
une so og saumuleidis hefi eg heyrt at kristin dotter hans 
gaf opt nefndri uatzfiardar kirkiu lambseldi aa aUar pær 
iarder sem hun atti a langadals straund. hefur "þetta haft uer- 
it og halldit um mina daga og eingi í mot talad so ec uiti. 
Og til saninda hier um setta ec mitt insigli fyrir þetta bref 
skrifad j uatzfirdi in festo sancti magni martiris anno domi- 
ni CD. d, XXX. 



Í5B0. TRANSSKRIPT. - VATNSFJÖRÐR. ^25 

*38. 19, Apríl 1530. í Striðu. 

FjÓEiR prestar transskribera tvenna máldaga Ljósvatnskirkja 
frá 1380 (1480) og 1390 (1490). 

AM. Apogr. Nr. 51 og Nr. 52 „ex pagina pergamena frá sira 01- 
afi Stefánssyni". Árni segir að Nr. 51 hafi átt að verða transscrip- 
tum, en aldrei orðið, 

Þeim godum monnum sem þettæ, bref sm edur heyrsa 
sendum vær prestar siraa teitur magnusson siraa einar hsalls- 
son jon olaafsson þoraalfur jonsson kuediu guds og sinía 
kunnugt gioraande aad vær sdaum og yfer Isasum [so skrif- 
3adann maaldsagæ, liosíavsatzi) ord epter ord sem hier stendur. 

[Hér Itemr 1 51 máldagiun frá 1380, Dipl. Isl. III, Nr. 304, en í 
52 máldaginn frá 1390, Dipl. Isl. 111, Nr. 374.] 

Og til sannendaa hier vm setium vær aadur skrifaader 
prestar vor jnsygle firir þetta transkriptar bref huort er^) 
skrifaad var j^) Skrydu j reykiaadaal þridiaa daag paaskaa aar- 
vm epter gudz bvrd CD^. ö. xxx aar.*)" 



439. 33. Apríl 1530. á Eyri í Seyðisflrði. 

ViTNisBUEBR um fiskatoUa Vatnsfjarðarkirkju í Bolungarvík. 

AM. Apogr. 911 „Ex original. Vatzfiord. accurté", Brot af inn- 
sigli var fyrir bréfinu. — Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 1% transskript á 
skinni frá 19. Apr. 1605. 

Þat giori ec þorleifur aurnolfsson godum monnum 
kunnigt med þessu minu opnu brefi at ec medkennunst at 
ec hefi verit heimilisfastur i isafirdi upp a fiora uetur og 
fioratiger. so uar ec uistfastur ] vatzfirdi um þriu æ,r so ec 
atta medgiord a gardinum og kirkiunar reikningsskap toll- 
vm og audrum hennar skulldvm. so uoru mier og afgreidd- 
er allir tollar j bolungaruik heilagrar kirkiu vegna j vatzfirdi 
so sem hennar bref og maldagar ut uisa. hefi ec og siet og 



1) [suo oskrifat(!) Registrura og maaklaga liosavatz kirkiu, 52. 
2) b. V. 52. 3) a 52. 4) b. v. 5ííí. 
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yferlesit þat kaupbref er keyptur var allvr tollur af bolungar- 
uik til kirkiunnar og gardzins ] vatzfirdi og so verit haft 
og halldit klaugunarlaust huer epter anan þeirra sem vatz- 
fiord hafa halldit. So hefi ec og siet eg yferlesit þan dom 
er sira narfi heitin liet dæma vpp a eirn mann er eigi villdi 
giallda toll til kirkiunnar j vatzfirdi en roit hafdi a osi ] 
bolungaruik og var tollurinn og saukin dæmd kirkiunni j 
uatzfirdi. var adur greindur narfi prestur þa proíFastur ] 
millum geirholms og langaness. hefi ec aunguan mann heyrt 
klaga edur heimta þessa tolla huar sem roit hefur verit j 
alhí bolungaruik nema þa sem vatzfiord hafa.^) 

Og til sanninda hier um festa ec mitt insigli firir þetta 
bref skrifat a eyri ) Seydissfirdi in festo iohannis episcopi 
holensis. arum epter guds burd. CD. d. xxx. 



440. eptir 26. Maí 1530. í Vatnsflrðl. 

ViTNisBTJEBE um fiskatolla Vatnsfjarðarkirkju í Bolungarvík 
og lambseldi kirkjunnar í Alptafirði og á Langadalsströnd. 

Eptir frumriti á skinni meðal Vatnsf'jarðarskjula í Landsskjala- 
safni, og er bróf þetta afhent mér 1. Júlí 1894 af Pórarni prófasti 
Böðvarssyni í Görðum. Utan á bréfinu stendr : „Upplesid Fyrer Rette 
ad Hoole i Budlungavik þann 30ta April 1746 vitnar Erlendur Olafs- 
son," — AM, Apogr. 910 „Ex orig, Vatzfiord. accurate". Þá varinn- 
BÍglið fyrir bréfinu, en er nú dottið frá, — Bisk. Skalh, Fasc, XIV, 
12, transskript á skinni frá 19. Apr. 1605. 

Vitnisburdur Sueins Jonssonar um fiskitoU 
j Bolungaruiik og lambselldi j Alpta- 
firde og a langadalsstrond.^) 
Þat giore ec suein jonsson godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu brefe at ec hefi upp uaxit j isafirde 
og þar uerit alla mina daga og þo leingstum uistum ] uatz- 



1) „T transscripto sem eg til lans haft hefi fra Holi i Bolungar- 
uik. giördu 15.5,4-. stendur: nema þa sem Vatzfiord hafa halldit. 
recte qvidem ad complendum sensum. Sed noB' ad tenorem origina- 
lium" (AM.). 2) Utan á bréfinu með hendi síra Jóns Arasonar, 
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fiardarþingum. hefe ec uitad at allur fiskatollur af bolung- 
aruik hefur uered golldenn til uatzfiardar kirkiu arlega uin 
næstu sextiger ara klaugunarlaust og so sagde mier minn 
fader at suo hefde uered um sina daga at aller þeir sem 
ryru^) j greindu tolluere j bolungaruikguUdu allertoUtiluatz- 
fiardar kirkiu utan skip undan hlid. þat eitt uære toUlaust j 
allre bolungaruik. jtem hefe ec og uitad at heilagre uatzfiard- 
ar kii-kiu hefer eignad uered lambselde a siau bæe j alfta- 
firde er biorn einarsson gaf kirkiunne og so saumuleides 
hefe ec heyrt at kristin dotter hans gaf og opt nefndre uatz- 
fiardar kirkiu lambselde a allar þær iarder sem hun atte a 
langadalsstraund. hefur þetta haft uered og halldit um mina 
daga og langt fyrir þat og einge mote talad so ec uite. Og 
til saninda hier um festa ec mitt insigle fyrir þetta bref 
skrifad j uatzfirde post festum ascensionis. anno domini. 
mo, d. XXX. 

ri 



441. 27. Maí 1530. á Ökram. 

DóMR sex lögréttumanna, útnefndr af Magnúsi Björnssyni, 
er þá hafði kongsins sýslu og umboð í Hegranessþingi, um 
lagaskipti á jörðunni Ökrum (hinum syðri) í Blönduhlíð milU 
Gríms Jónssonar, vegna Guðnýjar Þorleifsdóttur konu sinn- 
ar, og Helgu Þorleifsdóttur. 

AM. Apogr. 4116 með hendi Jóns bróður Árna „Ex originali". — > 
AM. Apogr. 287 með hendi Árna Magnússonar „Ex Transscripto" 
Jóns prests Jónssonar^ Olafs prests Semingssonar, Einars Einarsson- 
ar, Magnúsar Björnssonar og Brynjólfs Jónssonar, leikmanna, gerðu á 
Reykjum í Skagafirði 1541, en ódagsett. Lýsir Árni innsiglum. „Ori- 
ginallenn kom til min fra Ormi Dadasyne ur sterbbui Torfa Jonssonar, 
Eg gaf hann sonum Eggertz a Okrum, accur. collatum, Originalen 
af þessu brefi sendi eg Jone Magnussyne 1727. til ad gefa sonura 
Eggertz Jonssonar a Ökrum" (AM.) 

Þath giorum vier Gisle hakonarson. tumas tumasson. 
stigur hðskulldsson. þordur gunnarsson. naiíue jngemund- 
arson og halldor ionsson. logriettumenn. godum monnum 
viturligt med þessu voro opnu brefe. arum epter guds burd 



1) Svo. 
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CD. d. og XXX. oar ath aa sudrum Aukrum i skagafirde j 
blaunduhlid. faustudaginn j fardoguni. vorum vier til doms 
nefnder af æriigum manni CDagnusi biornssyne. er þaa hafde 
mins herra kongsins syslv og vmbod j hegran^sþinge. til ad 
skoda. ransaka. og fullnadardoms attkuædi ai ath leggia. 
huortt afl eda fullkomna makt sv stefna skvlldi hafa. er 
grimur ionsson hafdi giora latid sinn logligann vmbods- 
mann asmund clemensson. helgu þorleifsdottur. til iarda- 
skiptis vid sigh. heim til sudre Akra j skagafiord. til laug- 
Hgra skipta aa þessare fyrrgreindre jðrdu Aukrum og aull- 
um þeim peningum odrum. sem honum bar med logum til 
skipta ad leggia vid adurgreinda helgu vegna Gudnýiar þor- 
leifsdottur. kvinnu sinnar. efter þvi sem stefnan vtvisar ogh 
inne helldr. Jtem i fyrstu grein syndizt vmbodit þar fyrir 
oss logligt. So og sor brandur helgason þar strax di þing- 
inv so felldan bokareid. ad hann var j haga aa bardastrond 
þridiudaginn næstaú fyrir crossmessv nu j vor, og hann 
heýrdi Asmund klemensson svo tala vid helgu þorleifsdott- 
ur. ath þat var^) sitt erendi þangat.^) ad hann œtti ad giora 
henne lagastefnv til jardaskiptis vid grim ionsson til sjdre 
Acra i skagafiord nv j fardogum. og hann heyrdi helgu þor- 
leifsdottur þvi lýsa. ad hvn væri nu stefnd. og hvn skylldi 
hallda sig sem stefnda fyrir biskupsins skulld. og sonur sinn 
hefdi sagt sier hvad stefnan jnnehielldi. og þessu ýrdv þau 
samhlioda bædi. kom þar og fram fyrir oss vitnisburdur 
gudmundar sveinssonar. so hhodandi. ad hann hefdi hia verid 
] fýrrsagdan stad og dag. þa þau skiptuzt suo felldum ordum 
vid. Asmundur klemensson og helga þorleifsdotter. sem fyrr 
seiger. og j eidnum stendur. Og þvi dæmdum vier fyrr- 
nefnder domsmenn med fuliu domsatkuedi þetta vera fulln- 
adar lagastefnu til jardarskiptis. og helgu þorleifsdottur þar 
rettiliga fyrirkallada. skýlldi gudmundr sveria epter sinv brefe 
jnnan manadar ad forfallalausu. beiddizt grimur ionsson þar 
helgu þorleifsdottur eda hennar logligs vmbodsmanns. enn 
þar kom einginn til andsuara af hennar hendi. Syndi þratt- 
nefndur grimur þar fyrir oss opid bref vnder godra manna 



2) vœri 287. 2) b, v. 287 
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Ínciglum. svo latanda miUum annara orda ])eirra er þar 
jnne stodu. at Biorn Þorleifsson hafdi feingid þeim eyiolfi 
gislasyni og grimi ionssyni. uegna sýstra sinna helgu þor- 
leifsdottur og gudnyiar þorleifsdottur jordina Sudre Akre j 
skagaíirde til loghgra skipta sin i mille med þeim iordum 
fleirum. sem þar til greiner. og breíit sialft ýtar meir vtvis- 
og jnne helldur. Og þui ad so profudu. sem þta kom 
þar fram fyrir oss. laugdu vier nefnder domsmenn fuUnad- 
ar lagaskipti ol þessa opttnefnda jord sudri akra. skiptandi 
husvm og tðduvollum svndur j helminga. epter þvi sem hier 
sieger. þvi þar sauzt eigi logskipte oa landi adur. hlaut helga 
nv i sinn helming halfan skalann þann enn sýdra hlutan. 
og þar med andyra [loptportid^) og husid þar nidur vnder. 
skemmvna þar^) sudur cíí hlóidinu og halfa storu badstof- 
una. enn sydra hlutann htlu stofvnar badar og ncíidhusid. 
halft fiosid þar^) vpp ai vellinum. enn austara hlutann. og 
heýtoptina halfa þar sudur fra. halft fiosid sudur áx vellin- 
um. enn fremra hlutann. allan vollinn fyrir svnnan lækinn. 
og kottun, og dura^) viku verkid þar med. Enn grimur i sinn 
hlut vegna gudnyiar. halfan skalann. enn nýrdrahlutann. og 
skenimunar badar þar nordur af storu stofuna og klefan 
þar jnnar af. litlu badstofuna og halfa storu badstofuna. 
halft fiosid svdur da véllinum og halftt heima (xl velhnum. 
vollinn aUan fyrir ofan gotuna. sem stadurinn stendur oa. 
ok orbabriotinn fyrir nedan gautuna. og þar med breckukot. 
Ogh gaung aull skýlldu vera huorumtveggium jam^) heimil. 
enn teha kvikfie j vthaga epter iardar dýrleika. sem log 
skipa. Eingiar. reka og jtauk. sem jordunne tilheyra. hafue 
hvorir at hehningi. Lýsti grimur þessv lagaskipte æ. opt- 
nefndre jordu Sýdrum Aukrum þar lía þinginu, epter þvi 
sem log skipa. Skylldi þesse vor lagaskipti standa obrigdu- 
liga vm alldur og æfi hier epter. nema tittnefnd helga leidi 
two loglig vitne med svornum eidum fyrir ena næstu far- 
daga ad vore komanda. þar jnnsveitis j Skagafirdi. fyrir kongs 
vmbodsmanne þeim sem þar er. grime ionssyni nærveranda. 
eda hans vmbodsmanne. ad þessare iordu. sudri aukrum 



1) [loptid. portid 287. 2) b. v. 287. 3) dyra 287. 4) jamn 287 
Dipl. iBl. IX. B. 34 
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hafi adur med logum skipt verid epter þvi sem logbokin & 
kvedur vm eignarskipte. þa standi þat epter ])vi sem þat hef- 
ur giort verid. Svo og baud grimur sig til og beiddizt ad 
hafa þessa sðmu jord halfa akra. med svoddan leigu og lands- 
skýld. sem skýnsamer menn villdu af henne meta. vnder 
allra þeirra vitne. sem þ^r voru. Ogh til sannenda hier vni 
settum vier þrattnefnder domsmenn vor jnncigle iynr þetta 
skiptabref. er giort var j sama stad. dag og dar sem fyr 
seiger. 



442. á7. Júní 1530. í Skálholti. 

Tylftardómr klerka, útnefndr af Ogmundi biskupi í Skál- 
holti, um sakir þær, er biskup kærði til síra Þórðar Einars- 
sonar fyrir að hafa sagt, að biskup hefði skipað jörð undan Hít- 
ardalskirkjii og undir leikmenn, fyrir sundrhögg á trjám fyrir 
Skálholtskirkju, fyrir frillulífi, fyrir áflog við annan prest, 
fyrir rof á vígslueiði sínum, fyrir kennimannsskapar van- 
rækslu og fyrir illyrði um biskupinn. 

Landsbókasafn 62. 8vo afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ur 
brefabok Ögmundar biskups". 

Dómur um Sera Þord Einarsson. 

Ollum mðnnum þeim sem þetta bref sid edur heyra 
senda Gudmundur Jonsson Radzmann j SkálhoIIte. gyiolfur 
Grimsson kirkiuprestur. Sæmundur Arnason. Stephan Gisla- 
son. Þorlakur lambiartsson. Olafur Jonsson. Magnús Gisla- 

son. Freysteinn Grimsson, Pall Eigilsson. Þordur 

spn. Gisle . . . .^) son. Skegge kodransson. kvediu Gudz ok 
sina kunnugt giorande ad sub anno gratiæ. M". D^. xxx^. 
manudaginn næ.stan fyrer Peturs messu ok Pdls ] SkalhoIIte 
(L. almenneligre prestastefnu. vorum veir j dom nefnder af 
erhgum herra ok andligum faudur herra Ogmund med Gudz 
ncíd biskup j SkalhoIIte ad skoda ok ransaka ok fuUnadar- 



1) „hier eru lacunæ soniuleidis i bokinne" (AJVl.) 
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dðm d. ad leggia um ])æv saker sem hann kiærde til Sera 
Þördar Einarssonar. 

Jn primis. ad nefndur Sera Þordur hefdi sagt ad bisk- 

upinn hefde skipad jaurd undan Hitardals kirkiu og under 

leikmenn. Jtem fyrer þcL adra sók. ad hann hefde j sundur 

hðggved þriu trie- er Skalhollts kirkiu tilheyrde. Jtem fyrer 

þcL þridiu sðk. ad hann hefde att fimm bðrn j friUulife. ok 

ongva löglega lausn teked fyrer ed sidasta. ok messad svo 

j ðhlýdne. Jtem fyrer þd fiordu sðk. ad hann hefde flogest 

d Bartholomesumessu vid annan prest. ok ongva lausn fyrer 

teked. ok messad svo somuleidis j ðhljdne, Jtem fyrer þa 

fimtu sok. ad hann heíur rofed sinn vigslueid. ok ecke veitt 

oss nie heilagre Skalhollts kirkiu heidur ok holla hlydne. 

sem honum ber. sem nu er ðUum Höst. Her med hefur 

hann vanrækt prestlegt embætte. og Gudz þionustu. hafande 

hverke handbök nie krisma. farande heiraan dtidn störhdtid- 

er. sem er joladag. þrettanda dag. Mariumessu ok alha 

heilagra messu et cetera. og talad svo openberlega. ad herra 

biskupenn hefde sviked sig. 

Kom þar fram domur .xij. presta ok prelata dömur. 

hvorier ddur hofdu tracterat þessar flestar saker. ok birtust^) 

nögar til suspensionis officii (et) beneficii. ok dæmdu^) þrdtt 

nefndafi Sera Þörd skylldugan ad koma j prestastefnu okaf- 

bata þar allar sinar saker ef hann kynni. Var hans beidfc 

ok krafed. ok kom (hann) ecke. ok ecke svar af haiis hende. 

utan eitt forrægingarbref.^) er hann hafde giðrt med sinum 

felðgum uppa biskupsins bak fram fyrer Erckebiskupinn. 

Leitst oss þad önýtt. ok aungva makt hafa. helldur bera 

vitne um hafis þriötsku ok otbellde ö möte biskupinum ok 

heilagre SkalhoUtskirkiu. ok sanna upp d hann þær flestar 

saker. sem hann hafde ecke ddur medkieíist. Þvi ad h(ei- 

lags) anda ndd tilkalladre. ad svo profudu ok fyrer oss 

komnu. dœmdura vier ddurskrifadan sera Þörd Einarsson 

fuUkomlega fallenn j forbod og suspensum af officio et Bene- 

ficio. ok skylldugan ad koma j SkalhoUt ok taka þar lausn 

ok skripter. Þad fyrsta sem hann fær sannenda fregn af 

1) Svo; ekki: virtust. 2) leiðr. AM.; dæmdum, hdr. 3) d er skrif- 
að yfir fyrra g-ið í þessu orði, eins og lesa œLti: forrædingarbref. 

34* 
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þessum dome. Enn vill hann ecke koma. "þcL sie hann riett 
tekenn under skripternar. ok sekur íiorum mðrkum j dðm- 
rof, Enn fyrer þad hann hafde framed Gudligt embætte j 
fuHre þriotsku og þrde vid DcJmkirkiuna og biskupinn . . . 





443. 30. Júní 1530. á Öxarárþingi. 

Brép af Alþingi til Friðriks konungs hins fyrsta um lög- 
mannskosningu Þorleifs Pálssonar og Ara Jónssonar. 

AM. Fasc, LXV, 21, frumrit á skinui „Brefed feck eg fra Sira 
Halldore Palssyne i Selárdal. enn hann mun feingit hafa epter mög 
sinn Magnus Magnusson" (AM). Fyrir bréfið hafa aldrei komiðfleiri 
en 14r innsígli, sem nú eru öll dottin frá, en allmörg heirra voru enn 
föst við bréfið á dögum Árna, og lýsir hann þeim undir Apogr, 5775 
— 5776 ; eru þar tvær afskriptir bréfsins. í innsigli Hannesar Eggerts- 
sonar segir hann sé „skiölldur med einhyrning á og ofan a skillden- 
um hialmur. og íl badar sidur vid hialmenn tveir bokstafer H. E." 
Ennfremr segir Árni : „Þad synest. ad lögrettumenn ur Sunnlendinga 
fiordunge hafi ecki brefed innsigla viliad." Þá ritar Arni all-langt um 
það, hvernig því víki við, að Hannes Eggertsson sé talinn síðastr 
Vestfirðinga: „Hannes Eggertsson. sem stendur i lögmanns utvaln- 
ingu Þorleifs Palsonar 1530. er. fin efa. sa same sem vered hafdi 
hirdsliore. þó þad sie undarlegt. ad hann stendur þar allra sid- 
astr. So er og hans innsigle — jnnsigled fra brefinu hefi eg. 
og er þar i ad visu einhyrningurinn, Hannesar vapen, Eru og eing- 
er af hinum nobiles. so þeim kynni þetta innsigle til ad heyra — 
þad allra sidasta fyrir brefid sett. og öldungis eingen epter þad. Er 
so annad hvert. ad menn hafa i þa daga lited hirdt um rangen (hvad 
þo ei synist af þessu brefi. þvi fyrst stendr hier biskupens nafn og 
innsigle. sidan höfudsmannsens. og so lögmannsens. hvad og accor- 
devar raed annara ejus ævi documenta conslitutione). Eda og ad 
Hannes hefur. nu nafnbotalaus. ei viliad vera ofan fyrir lögrettumonn- 
um. licet id absurda modestia esset. Eda og ad biskup Ogmundrhef- 
ur. af halre og forakte vid Hannes. ut ur Vatzfiardar malasoknum 
þeirra. þessu til leidar komed. og er þa þó undarlegt ad Hannes 
villde þar standa. Þad synizt sem ecki hafi miog mikid ur Hannese 
orded fi þessu alþinge 1530". — Bréfið er prentað í Safni til sögu 
íslands II, bls. 202-203. 



1) „reliqva desunt og er œtladur skalle i bokinne fyrir þvi seni 
vantar" (AM.) 
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Bref vm logmanskior ara jonssonar og 

þorleifs palssonar.^) 

Worum hogbornazta herra kong fredrek heilsum wij 
augmund med gíldz nad bisckííp j skalhollti. Didrek af bram- 
stade hirdstiore och hoífudzmann offwer allt jsland. grlend 
thorwardson lagman suuan og austan a jslandi. thorleif 
gudmiindzson. olaff gudmundson. fuse thordason. sigurd odz- 
son. dade gudmundson, gisle gudmundson. thorleif einarson. 
orm gudmundson. gudmund gudmundson. biorn ]onson. jon 
jonson og hannes eggertson. bondur og lagrettis mend j west- 
firdinga fiordunge. girek thorsteinson. hakon biorgolfson. 
.)on eirekson. runolíF thorsteinson. biorn arnorson. hrafn 
gudmundson. jon gislason. jon arnason. olafur narfason og 
biarna^) narfason. bondur och lagrettis mend j sualendinga 
fiordunge. k^rlega med gud og hans nad. 

Wij wilium edher hogbornazta nad witurlegt giðra ad a 
almennilegu aííxarar thinge fimtudagin nostan effther pethers 
messíi dag vm sumarit kom fram fyrir oss j laugrettíina 
med edhers nadar breff €rleg Dandi swein are jonson swo 
hlydandes ad hann skýllde blijfíwe lagman nordan og west- 
an a jslande. en þar var þa j þann sama tijd nockur siind- 
urgreining med þeim dandi men sem þar eru jnbyggiandes 
j súo mata ad j fyrra sumar woru þesser tueir men tijll 
neffnder ^rleg og well burdug man thorleiff palson. og den 
dandi swen are jonson. ^n for den skulld ad anad theres 
breff og skrijwelse kom ecki fyrer ydra werdugazta nad j 
den tijd sem wera skuUde. þa wijlium vij nu vnderwijsa 
ydar hogbornazta nad ad oss lizt þessi dandi swein vngur 
ad haffa slikan wanda. ^n thorleiff palson er fulkomen tijU 
alldurs og witzmuna spektar og sidsemdar og j godu rííchte 
wijd alla goda mend þui haufum wier med almugans sam- 
thycki j greindu takmarke kioret hann tijl laugmanz. bidi- 
andis ydra hogbornazta nad odmiuklega ad j willet þessu 
vora samtale samthycker verda. 

Og tijU meire audsyningar og saninda hier vm heingi- 



1) Utan á bréfinu, o§ ártaj 1530 með hendi Ávna. 1) Svo, 
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um wij wor jnsigle nedan fyrir þetta samthychtar breff 
hwert skrijfvvat war a sama deige sem fyr seiger. anno do- 
mini Millesimo quingentesimo wigesimo decimo. 



444. [30. Jtiní] 1530. á ÖxarárþinffJ. 

TóLF lögréttumenn og bændr í Húnavatns])ingi lýsa pví, að þeir 
hafi „með almúgans samþykki á Alþingi tilkjörið og sam- 
þykt, að heiðarlegr mann Ari Jónsson væri vor lögmann 
norðan og vestan á Islandi", og samþykkja þeir það kon- 
ungsbréf (Nr. 435), er Ari, sem svarið hafði sinn lögmanns- 
eið, hefir samkvæmt ósk þeirra feingið um lögmannsdæmið. 

Landsbókasafn 61. Svo með hendi Árna Magnússooar „Ex orig. 
Stadarhol." „J þessu brefi eru eru. uppi yfer ium" uppe yfer u (tí). 
puncta fyrer corainata, og: fyrer punctum vel clausulam periodi. 
.[punklr] yfer ý. Jnsiglen under brefinu eru i allre annarre röd enn 
nöfnen in fronte o: nullo ordine. ut puto, appensa sunt" (AM.) 

Þat giorum vier Jon Olafsson. Jon Einarsson. Skuh 
Gudmundzson. Þormodur Arason. Þorarinn Steindorsson. 
Gudmundur Jndrldason. Brandur Olafsson. Gisli Jonssoh, 
Asmundur Clemensson. Gudmundur Þorsteinsson. Þorlakur ■ 
Þoresson. Kodran Olafsson logriettumenn ogbændur i Huna- 
vatzþinge godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
brefe at vier hofum med allmugans .«amþycke aa alþingi til- 
kiorit og samþyckt at Heidarligur mann Are Jonsson væri 
vor logmann nordan og vestan a Jslandi. sem gamall vane 
er til at einn logmadur skuH vera yfir þeim tveimur landz- 
fiordungum. Nordlendinga fiordunge og Vestfirdinga fiord- 
inge. Þui hofum vier audmiukliga bedit vorn heygbornasta 
herra koiig Fridrek. at hans herradomur villdi unna greind- 
um Ara Jonssyne at hafa sama logmannsdæmi. Og nu hof- 
um vier sied og yferlesit kongzins bref med hans heilu og 
holldnu insigle sem hans herradomur hefer utgiefit nefndum 
Ara Jonssyne um adur gagt logmannsdæmi. þui samþyckium 
vier sama kofigsins bref myíidugt og stodugt i ollum grein- 
um. Hefur fyrrskrifadur Are Jonsson svarid sinn logmannz- 
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eid i logriettu fyr kongxins foueta. epter þvi ísem kongxins 
bref inne heldur. Og til meire audsyningar og sanninda 
hier um setium vier fyr skrifader nienn vor insigle fyrer 
þetta bref er giort var a Auxarár}3Ínge arum epter gudz 
burd M, d. og xxx. 



445. 1. Júlí 1530. á Öxavárþinpi. 

BóMH tuttugu og sex manna, háðr á Öxarárþingi eptir skip- 
an Friðriks konungs af Danmörk og Noregi, um kærur 
Hannesar Eggertssonar til Ögmundar biskups í Sálholti. að 
biskup béldi fyrir sér og Guðrúnu Björnsdóttur konu sinni 
fjórum jörðum, Vatnsfirði, Aðalvík, Hvammi og Asgarði, og 
dæma þeir meðal annars Vatnsfjörð fullkomna eign heilagr- 
ar Skálholtskirkju. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 4-, frumrit á skinni, ni! stórlega skemt, 
og eru öll innsiglin dottin frá, sem virðast muni hafa verið hér um 
bil jafnmörg og nöfn [jeirra manna, sem fyrir dóminn eru ritaðir. — 
AM. Apogr. 2470; var þá bréfið (um 1710) „rifid og miog lased ord- 
ed, og so ad seigia under eydilegging komid" (AM.), en þó alt læst. 

— Skalh, Fasc. XIV, 5, Iransskr, af dómi þessum án efa eptir XIV, 
4, ártalslaust, en gert eptir dauða Ogmundar biskups (1541), og er 
eptir þvi tekinn vithisburðrinn hér aptan við dóminn. — AM. Fasc. 
XLVII, 27; transskript á skinni frá SO. Okt. 1542, komið frá Lopti 
Jónssyni í Flatey. — AM. Fasc XLVIl, 28, transskript á skinni frá 19. 
Febr. 1546. - AM. Apogr. 790 (eptir XLVII, 28). — AM, Apogr. 940 
(eptir kopíum af Vatnsfjarðarbréfum með hendi sira Jóns Arasonar 
1649), — AM, Apogr. 991, með hendi síra Olafs Jónssonar á Stað í 
Grunnavik 1704 eptir kopiu á skinni, ekki mjög gamalH, frá Ssemuhdi 
Magnússyni á Hóli í Bolungarvík, með orðamun eptir XLVÍT, 27. — 
Bisk. Skalh. Fasc. XIV, Ö, transskript á skinni frá 12. Dec. 1011 ept- 
ir transskripli frá 25. Júní 1545. — Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 9. trans- 
skript á skinni frá 24. Maí 1614 epiir iransskripti frá 25. Júní 1545. 

— AM. Apogr. 2474-2475 (eptir þessum íransscriptis). Margar fleiri 
afskriptir á pappír eru til af dómi þessum, sem opt hefir i dóma bor- 
inn verið, en allr afskriptasamanburðr við þenna texta, sem er eptir 
frumritinu sjált'u er þýðingavlaus, því að orðamunr er venjulega, þeg. 
ar svo á stendr, ekki annað en afbakanir. — Dómr þessi er prent^ 
aðr í Kirkjusögu Fins biskups Jónssonar II, 259 — 268, 
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Domur um vatzfiðrd. hvam. asgard 

og adalvik. 

Ollum nionnum jíeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda gHiiidur Þoruardsson. Lognian Sunnan og awstan aa 
jslande. Þorleifur poalsson. girekur þorsteinsson. Rwnolfur 
Þorsteinsson. Hóikon biorgolfsson. Narfe sigurdsson. Stein- 
grimur jsleifsson. Biorn jonsson. jon eireksson. Brandur 
gudmundsson. Gudmundur gudmundsson. Olsafur gudmunds- 
son. Dade gudmundsson. Sigurdur oddsson. jon arnason. jon 
olafsson. Skwle gudmundsson. petur arason. petur Loptsson. 
Hrafn gudmundsson. Olœifur jonsson. þordur þorsteinsson. 
Skwle tumaasson. Gudmundur gudmundsson. Grimur kaara- 
son og jon jonsson. k. G. og sina. kunnigt giorande. ad sub 
anno gracie. 03. d. xxx. a fimtudagin næsta epter peturs 
CDesso og páls^) á ahnenneligu auxaraarþinge. vorum vier 
saman komner epter bode og skipan uors he;ygbornazta herra 
fysta kong vorn fridrek af danmarck og norege et cetera. 
ad skoda ransaka og fulhiadar dom a at leggia um þa 
aklaugun sem hannes egertsson klagade til uerdug fader 
j gude biskups Ogmvnd af skalhoUt ad hann helldi firir sier 
og sinne kuinnu gudrunu biornsdottur iiij gaurdum er suo 
heita. vazfiordur. adaluijk. huammur og asgardur et cetera. 
Jtem stod so j kongsens brefe ad hannes hefde sagt ad 
biorn þorleifsson hefde gefit biskup steffane godrar minning- 
ar til mdlafylges ij garda uazfiord og adaluijk. huad títt 
skrifadur 'hannes gat alldri med sannindum bijuisad. þui 
leizt oss þad hid stæsta rog firir kongenum upp a biskups- 
ens bak. þui hann tiede þar firir oss ad greindur gardur 
uazfiordur hefde fallit j ,iij. reisur under heilaga skalhollz 
kirkiu med domum og fullum rauksemda giorningum verd- 
ugra herra og andligra fedra, erkibiskupa^) j nidarose. og 
skalhollz biskupa og þeirra ærligra prelata og presta. 



1) þ. e, 30. Júní. 2) Hér stendr í frbr. „Gautonis", en því er oí- 
aukið, og segir Arni Magnússon: „delenda omnino est hæc vocula. 
extat taraen in originali". Þetta orð stendr ekki í transskriptar- 
bréfunum. 
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Jn primis a daugum Arna biskups helgasonar. þa iidit 
uar fra gudz burd. CD. ccc og viij. ar. 

J annan tima þa biorn einarsson hiellt gardenn uazfiord. 
voru pa kristz ar. CD. ccc kxxx og iij ar. 

J ])ridia sin ] tid herra grchibiskups Gautonis godrar 
niinningar epter þui sem hans bref og jnsigle med fullum 
rauksemdar giorningum þar um ut uisar. \m lidit var fra 
gudz burd CD. D. og i ar. gnn vm skrifada tima hefur 
greindur gardur uatzfiordur verit gripen og^) halldin af o- 
milldum monum og burt tekner hans peningar med brefvm 
og skilrijkium. a mote oliu laugmale og frelsi heilagrar 
kirkiu. 

Þui j gudz nafne amen. Seigium wier med fuUum dome 
og laga wrskurde adurskrifadan gard uazfiord uera og uerit 
hafa fuUkomhga eign heilagrar skalhoilz kirkiu og adur greind- 
an hannes skylldugan at leggia biskupenum j hand þau bref 
og skilrijke sem liann hefur haft og hefde upp a greindan 
fíí^i'd uatzfiord. vtan hann synde a næsta avxararþinge full- 
komet sannindaprof. at halldsmenn greindz gardz hefdi ieýst 
eda bodit lawsn laugligum skalhollz biskupe firir greindan 
gard uatzfiord. 

J anare grein ]váv hannes egertson klagade til huamms 
og asgardz. leidde þar biskupen firir oss a þingenv ij laug- 
hg uitne med suordum bokareidum at Ragnhilldur husfreyia 
biarnardotter med samþycke torfa sonjr sins oganarabarna 
sinna gailt optskrifudum herra augmund^) adur skrifadar 
larder j sakferle biarnar heitens gudnasonar bonda sins. Þvi 
dæmdvm vier jardenar biskupsens eign og hannes egertzson 
ecki til þeirra tala meiga. gnn bondan biorn heiten og born 
hans kuitt suo miket sakferle sem til war skiled j sdttttenne. 

J þridiu grein vm þa aklaugun sem hannes hafde vm ad- 
aluijk og þa peninga þar til heyra. Het biskupen birta þar firir 
oss biskups wrskurd og laugmannz med xij presta og xij 
laugrettvmanna dóme epter bijfalning heidursamligazta 
herra konung kristierns.^) a millum biarna(r) gudnasonar og 

1) vantar í XIV, 4; b. v, XIV, 5. 2) au^mundi XIV, 5. 3) krist- 
iens XIV, 5. 
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biarna{r) þorleifssonar/ ] hueriu alycktarorde "þeir dœmdv 
biorn þorleifsson laugliga hafa golldit hans krvkv fyr skrif- 
ada peninga j norege. J annare grein Het biskupen birta 
])ar firir oss sitt kawpbref vnder godra manna jnsiglum 
huort giort uar epter dominn. og wt golldenn þridiung- 
ur af uerde erfingium hans krvkó j norege. þui leist oss 
sem biskupen mætte hallda sinu kaupe til laga vnder skila 
dóm. gn hannes egertzson og biorn þorleifsson skylldug- 
an at fara fram firir kongen næsta ár at forfallalavsu med 
þau bref sem þeir hefdi uppa greinda jord adaluíjk, og lata 
sier þad nægia sem konguren þeim til seiger, 

Jtem klagade biskupen at hannes egertzson hefde rægt 
sig. og sinn fóruerara biskup Sthefan firir kongenum, leist 
oss þad stæsta sok ef til dóms kœme. gnn firir uórn bæna- 
stad og þeirra anara er þar uoru j laugrettu gaf biskupen 
þessa sok ofur. j suodan mata at hannes skyllde alldri mot- 
snuen uera heilagri skalholltzkirkiu ne biskupenum med órétt. 

Samþyckte þenna uórn dóm med oss adur skrifadur 

herra augmund og Díjdrek fóuete af briamsstad og allur al- 

muge sem þa uar j laugrettv. 

Og til sanninda hier vm. settv þeir sin jnsigle med uór- 
um jnsiglum firir þetta domsbref. skrifad j sama stad. deige 
sidar enn fyr seigeR. 



Þat medkiennuzt vier epter skrifader menn ^llendur 
Þoruardzsson. Dadi Gudmundzsson. JonJonsson. BiornJons- 
son oc Sygurdur Oddzsson med þessu voru opnu vitnisburd- 
ar brefi. Vier medkiennunzt at vier vorum aa alþingi oc 
med audrum morgum suornum logriettumonnum ] dom 
sitiandi epter bodan og bifaluingu vors heygbornazta herra 
kongs Fridreks yfér Danmark oc Norege. Suo og epter vt- 
nefningu Didreks fan Briamsted huer ad þa var vors nad- 
ugazta herra kongsins hier j landit fovite. huer domur ad 
dæmdur var áa milli Biskups Augmundar Godrar minning- 
ar og Hannesar ^gertzssonar, huerra beggia saal ad Gud 
gledie. vm þa mklogun sem fyrr skrifadur Hannes heitinn 
ggertzson veitti adrnefndum salugum herra Biskup Aug- 
mundi vm vatzfiord oc adrar eigner et cetera, Vissu uær 
þennan dom þar þa æ, þinginu dæmdan vppsagdan sam- 
þycktan skrifadan oc jnsigladan, huern dom at viér siaúm 
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nu epter ordunum riettan vera. enn ad jnsiglunum^) raskadaii. 
enn vier vitum þo eigi anars sannara enn þetta sie sa hinn 
sami domur med aullum þeim greinum oc articulum sem ] 
þeim sama domi voru tracteradar med auUum þeim somum 
ordum semj þessu copio eru jnnskrifud. huert copium epter 
lyrr skrifudum rauskudum domi er klarliga skrifad oc med 
þessu voru vitnisburdar brefi fest. Og j sannleika ad suo 
^r, Setium vier fyrr nefnder menn vor jnsigh firir þetta bref. 



Ad 445. 25. Júní 1545. | 

13. DecemberKJll. } í Skálholti. 
24. Maí 1614. I 

• 

ViDiMus af Vatnsfjarðardómi 1. JúH 1530. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 8 og 9, hvorttveggja frumtranskript á 
skinni; a bæði í XIV, 8 og 9; & að eins í XIV, 8; c að einsíXIV, 9. 

«) Þad giorum vier Bryniolfur halldorsson. Jon (^inars- 
son. Simon Jonsson prestar. Olafur Asbiarnarson. Magnus 
-Nicholasson. Liotiir Þoruardsson Leikmenn godíim monnum 
kunnigt med þessu voru opnu brefe ad vier hðfum sied og yfer- 
lesed suo latanda domsbref ord fyrer ord sem hier f}^rr skrif- 
ad stendur med heilum og oskauddum dande manne jnnsigi- 
um. Og til sanninda hier vm þryckiíim vier vorum jnnsigl- 
um vppa þetta bref. Skrifad j Skalholltte fimtudaginn næzta 
öpter Jonsmessu Baptiste vm sumarid. Arum epter Gudz 
burd M. D. xL v. æR. 

b) So felldan vitnisburd berum vier epterskrifader menn 
Jon Sigurdsson skolameistare j SkalhoUte Sera Jon Biarn- 
arson kirkiuprestur j SkalhoUte Sera Gijsle Þormodzson. 
Skule Jonsson suarinn Lögriettumadnr. Halldor Jonsson og 
Jlluge Jonsson. Ad vier haufum sied og yferlesed suo lat- 
ande bref ord epter ord sem hier fyrir ofaii skrifad stendur 
skrifad aa pappijr vnder þiycktum sex jnnsiglum. var þad 
nied ollu orasurat og orifed vtaii j einum stad brosted suo 
valla vard lesed þad ejnasta ord Imams, enn ad ollu odru 
leizt oss þad oskaddad. Og til sannenda hier vm festum 
vier vor mnsigle hier fyrir nedan þetta transskriftarbref. 
Skrfat j Skalholltte þann xij dag decembris. Arum epter 
christi fæding m.dc. og xj. 



1) jnnsigludum, frbr. 
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c) Suo felldafi vitnisburd berum vier epterskrifader 
menn Sera Bryniolfur Biarnarson. Sera Þðrarinn Sigurdson. 
Sera Gijsle Þormodsson. Skule Jonsson og Audun Jonsson 
ad vier hofuni sied og yferlesed suo laatande domsbref ord 
fyrer ord sem hier fyrer ofan skrifad stendur suo þar ber 
ecki ord aa miUi. Var ]iad skrifat æ- pappijr vnder þrýckt 
vj manna jnnsiglum. Og til sannenda hier vm festum vier 
fyrr skrifader menn vor jnnsigle hier fyrir nedan l^etta trans- 
skriptarbref. Skrifat j Skalholltte þann xxiiij dag Maij arum 
epter christi fæding m dc xiiij. 



446. 4. Júlí 1530. & ÞlngTelU. 

BiÐBiK fóviti, hirðstjóri og höfuðsmaðr yfir alt Island veitir 
Jóni bónda Hailssyni til næsta Oxarárþings og það leingr, 
sem ekki er önnur skipan á gerð, Skóga og Skógaeignir, 
Mörk og Merkreignir undir Eyjafjöllum fyrir sex hundruð 
fiska til gildis, tunnu smjörs og sex vetra gamalt naut, enn 
fremr umboð yfir öllum konungsjörðum í Rangárþingi, og 
gjaldi þar fyrir 2 ensk nobil. 

AM. 191. éto bLs. 33 — 3í, hréfabók Jóns sýslumanns Hallssonar 
í frurariti á skinni. — AM. Apogr. 5537. 

Bref didrik(s) fouita fyrir kongs eignum. 
Þat medkenunzt eg didrik fouite hirdst(i)ore og hofudz- 
mann yfer allt Jsland med |)essu minu opnu brefui. at eg 
hefi untt og ueitt jone bonda hallzsyne kongs eigner vnder 
eýiafiollum. skoga og skoga eigner. mðrk og merkur eigner 
med oHv^) pui sem þessum greindvm eignum fylger og fylgt 
hefuer at fornu og nyiu. rekum og skogum. eignum oc 
jtaukum. Skal greindr jon hallzson eignazt og at sier taka 
allar landskyllder og kugillda leigur af fyrr skrifudum eign- 
um fyrir suodan giaild. ]n primis. vj9 fiska til giUdis. tunnu 
smiorz og sex vetra gamallt naut. Hier tií skal jon hallz- 
son fullt og logligt vmbod hafa yfer ollum peim kongsins 
jordum og jardarpaurtum bygdum oc obygdum sem ligia j 



1) ollum, akb, 
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Rangarþinge millum markaríliotz oc þiorsar. skal hann eign- 
9zt og at sier taka allar þær landskyllder, greida oc god- 
^ilia sem hann kann þar af at fa oc giallda mier eda min- 
^ni vmbodzmanne íj eingel(sk) nobil at sumre komanda. 
Skal opt nefndr jon hallzson þetta fyrr skrifat vmbod og 
lieni bruka og bijhallda til næsta avxararþings og þat leingr 
sem ecke er onnur lauglig skipan da gior. 

Og til sanenda hier vm þrycki eg mitt .innsigle vpp a 
þetta vmbodzbref skrifat & þinguelli manudaginn næstan 
^pter peturs CDesso oc pals. ano tercio^) Christi. OD. d xxx**. 



*4:7. 33. Júlí 1530. í Kalmanstangu. 

DóMa sex klerka og sex leikmanna, útnefndr af Ögmundi 
biskupi í Skálholti, um spiöU á kirkjunni i Kalmanstungu, 
skort ogfordjörfun á bókum hennar og skrúða og um reikn- 
ingsskap kirkjunnar fornan og nýjan. 

Bisk. Skalh. Fasc. VIII, IG, frumrit á skinni skemtaffúa. — AM. 
Apogr. 2603 „accuralé" með orðaraun eptir bréföbók Ögmundar bisk- 
ups. — AM. Fasc. XLVII, 29, transskript á skinni frá 16. lúní 1531, 
komið frá Ásmundi Einarssyni í Enni á Höfðaströnd til Árna Magn- 
ússonar. 

Þetta er kalmanztungudomur. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra senda. 
[sigmundur eyulfsson. olafur gilsson. freysteinn grimsson. 
snorre þorgilsson. Biorn þorgilsson og sueirn þorbiarnarson 
prestar skalhoUzbiskupsbæmis.^) jon hallzson. ]on biornsson. 
hakon biorgolfsson. grlingur Gislason. jon jonsson og snorre 
þormodsson suarner laugrettumenn. q. gudz og sina. kunn- 
igt giorandi. ad sub anno gracie. m. d xxx. a laugardagen 
næsta fyrir festum sancti jacobbi apostoli vm sumared j kal- 
manztungv uorum uier j dom nefnder af [ærligum herra og 

1) Svo. Árni setr hiklaust ártal „1530" við þetta bréf. 2) [Frey 
steinn Grimsson. Signiundr Eyolí'sson. Snorre Þorgilsson. Biörn Þor- 
gilsson. Olafur Gilsson og Sveinn Þoibiarnarson kennimenn Skal- 
holltzbiskupsdæmis, bréfab. 



542 



KALMANSTLTNGUDÓMR 



1530. 



andligvm faudur herra augmund med gudz med nad biskup 
af skalhollti. at skoda. rannsaka og fullnadardom a at leggia 
huer suara skylldi fyrir spioll^) a kirkiunne skort og for- 
diaurfun^) a bokum og skruda. oc reikningskap kirkiunnar 
fornum og nyium. kom þar fram fyrir oss oddur þorkels- 
son^) med vmbodzbref biskupsens^) dx holum at hann skylldi 
vera umbodzmadur yfer gardenum. og þeim peningum fleirvm 
et cetera. þui leizt oss hann [eingi in^) suaramadur kirkiunnar 
til nauckurs forsuars. Skodudum uær bækur kirkivnnar og 
skruda. leizt oss .xx. hundrada spioU a kirkiunne fordiaurf- 
un og forgun ói bokum og skruda. Somuleidis reiknudu 
uier gamlan og nyiaíi reikningskap kirkiunnar og epteruitn- 
esburd og tilsaugn [hinnu ellztu manna^) j sueitimii. reiknad- 
izt at kirkian ælli xl*^ j heimalandi. og j innstædu med 
þeim iij^''') kugiildum er arne jonsson gaf kirkiunni. Jtem 
somuleidis. xiij9 og xx. er fallit hafdi j porcio sidan arne 
jonsson medtok. og at auk .x. aurar upp a huert ared þar 
til at syndizt lauglig kuittvn fyrir reikningskap og porcio 
kirkiunnar. uar þar biuisat fyrir oss j domenvm at biskup 
stephan godrar minningar hefdi^) sent þangat vpp a. ij. reis- 
vr .ij. skiælliga menn. at beidaztþar reikningskapar og ann- 
arar biskuplegrar skylldu. og fiekz eingin eij^) sidur. hefur 
Biskup augmund verit hier j land viii ar og vpp a hit ix^ ^^) 
uisiterat og kom nu sialfur personuliga j sinne uisitacione 
og uar þar þa einginn laughgur suaramadur vpp a kirki- 
vnnar uegna. Þui at heilags anda nad tilkalladri at suo 
profudu og fyrir oss komnu dæmdum uier^^) laugliga halldz- 
menn greindz gardz um forlidna tíma Teit þorleifsson og 
grim jonsson skyllduga at koma j galmastungu j haust manu- 
dagen næstan epter sæluuiku og standa þar reikningskap 
kirkiunnar fyrir biskupenum eda hans laugligum vmbodz- 



1) [heidursamligum herra biskup Ogrounde aí' Skalhollti hver 
svara skylldi fyrir spiöll, bréfab. (stytt). 2) fordiorf. brb. 3) Þor- 
gilsson XLVn, 29. 4) biskups, brb. 5) [einginn, brb. 6) ellztu var 
mjög máð þegar Árni las, og er enn; [enu elldstu menn, brb. 7) þrim- 
ur^ brb. 8) haíi brb. 9) eigi, brb. 10) niuada, brb. II) med fullu 
doms atkyœde b. v. brb. 



*Tianne. enn allur reikningskapur staden at næstum fardaug- 
nm. leizt oss greind jord alldrei hafa matt seliazt eda burt- 
fazt at ospurdum skalholltzbiskupi. Þui dæmdum uier heima- 
landet þar æfuenliga eign heilagrar skalholltzkirkiu og bisk- 
iipen mega at sier taka j næstum fardaugum. 

Samþyckti þenna uorn dom med oss adur greindur 
herra augmund og marger adrer goder menn og festi sitt 
jnsigle med uorum jnnsiglum fyrir þetta domsbref. Skrifat 
3 S9,ma stad og are deigi sidar enn fyrr seiger.^) 



*48. 8. August 1530, í StafholtL 

l)óMR sex klerka og sex leikmanna, útnefndr af Ögmundi 
biskupi um. að síra Jón Einarsson skyldi vera löglegr af- 
greiðslumaðr staðarins í Hítardal og hans peninga vegna 
síra Þórðar bróður síns, er biskup hafði dæmt frá staðnum, 
þótt mál og staðarforráð standi til erkibiskups, með öðru 
fleira, er bréíið hermir. 

Landsbókasafn 62, 8vo afskript gerð fyrir Árna Magnússoon „ur 
bretabok Ögmundar biskups" (AM). 

Um sera Þord ok Hítardal. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sicL edur heyra 
senda Einar Snorrason officialis. Narfe Þorsteinsson. Jon 
Asmundsson. Einar Jonsson. Biðrn Þorgilsson og Olafur 
Gislason prestar SkalhoUtzbiskupsdæmis. Fuse Þördarson.- 
Jon Biðrnsson. Gisle Gudmundsson. Snorre Þormödsson. 
Gudmundur Gudmundsson. Ellingur Gislason. svarner log- 
riettumenn. kvediu Gudz ok sina. kunnigt giðrande ad sub 
anno gratiæ CO^. D*'. xxx^ j Stafhollte j Stafholltstungum. 
manudaginn næstan fyrer laurentiusmessudag um sumared. 
vorum vier j dfím nefnder af ærlegum herra ok andligum 
faudur ] Gude herra Ogmund med Gudz ndd biskup j Skdl- 
hollte. ad skoda og ransaka. ok fullnadardom ct ad leggia 
um þd laga dkiæru. sem herra biskupinn beiddest döms d. 



1) þ. e. 24. Júní. 
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hver laugligur afgreidsluniadur skyllde vera stadareíis j Hit- 
ardal ok hans peninga. J fyrstu kom þar fram fyrer oss 
dandemanna dðmur. hver dæmdur var j videy. ok svo var 
Idtande. Sera Jon Einarsson bröder fyrrnefndz sera Þordar. 
var dæmdur lógligur afgreidslumadur ok umbodz fýrrgreindz 
Hitardals stadar. ok hafis peninga. vegna brðdur sins. svo 
franit sem ecke findest annarr lóglegre. Let herra biskupinn 
beidast þar. ef nockur bref edur bivising mætti finnast. ad 
Sera Þördur hefde nockrum sitt umbod bifalad. eda laga- 
svar. hvad enginn kunne ad bivisa nied uockuru skiale. Þvi 
ad h(eilags) snda ndd tilkalladre. ad svo profudu ok fyrer 
oss komnu. dæmdum vier fyrrnefnder domsmenn med fuUu 
doms atkvæde sagdafi Sera Jon skylldugaii ad afgreida ])ad 
herra biskupinum. Fyrst kirkiuna ok stadinn Hitardal. ok 
alla kirkiunnar peninga kvika og dauda. fasta ok lausa. 
innafi gardz ok utaíi. jafnvel portio ok mortualia ok stadar- 
bot. nu j haust þad seinasta ad QOichilsmessu. med leigum 
ok landskylldum þeim sem d hafa falled. sidan löglegur 
dömur fiell d haíis saker d Helgafelli j Helgafellssveit. ok 
herra biskupinn riettelega hallda meiga kirkiuna ok stadinn. 
ok alla kirkiunnar peninga uppd herra Erchibiskupsins vegna 
til fyrersiönar. Svo ok j annarre grein hefur Sera Þðrdur 
optlega lýst sig ok sina peninga under biskermelse herra 
Erchibiskupsins j Þrandheimi. Þvi leist oss biskup Ogmund- 
ur riettiHga hallda meiga ok bivara alla þd peninga sem Sera 
Þördur Einarsson hafde medferdis. þd^) dömur fieli d hans 
mdl. ok herra biskupinn md dhenda. þar til ad ddurnefnd- 
er brædur. Sera Jön ok Þördur. giallda ok afhenda hveiíum 
sitt ad Iðgum. ef nockud kynni af fram ganga stadarens 
peningum og biskupsins sakferli. Enn þær saker sem bisk- 
upinn gaf Sera Þörde j stefnubrefe. ok hann var dæmdur j 
almennelega prestastefnu til andsvara. ok þær adrar saker 
sem oss leitst hann raunde hafa d sig felldt vid biskupinn. 
litust oss svo miklar ok margar. ad ecki munde prestsens 
peningar hrðckva til fieböta fyrer greindar saker. Ok þö ad 
vier dæmdum ecke herra biskup skylldugan ad senda ut af 



1) AM. leiðr.; ok(I), hdr. 
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landinu um mctl Sera Þordar. þa virdtist oss ok leitst ráld- 
legasi, ok honum full þðrf ok naudsýn. ad senda nockurn 
skilvisaB duganda mann til herra Erchibiskupsins med bref. 
og med duganda manna innsiglum. ok segia honum sann- 
leik af sókum ok mdlum optnefndz Sera Þördar. upp 4 haiis 
kostnad. Jtem reiknadist innstæda kirkiunnar j nautum ok 
saudum ok kðplum Ixx? voru heima d stadnum vij9 ok fioru- 
tiu gilld. Enn a leigustðdum iiij. ok Ix.^) til tals. enn ecke 
ðll gild. et cetera. 



449. 13. August 1530. 1 Holtl. 

13. September 1531. í Skálholti. 

DóMR sex klerka og sex leikmanna, útnefndr af Ögmundi 
biskupi i Skálholti, um það, hver afgreiðslumaðr skyldi reikn- 
ingskapar kirkjunnar á Hóli í Bolungarvík og annara löglegra 
skulda, er þar áttu aS greiðast eptir Einar Jónsson frá fall- 
mn, með öðru fleira, er bréíið greinir. 

AM. Fasc. LXVII, 4, frumtransskript á skinni. ÖIl (3) innsiglin 
eru dottin frá. — Apogr. 992 eptir LXVII, 4, sem var komiö frá 
Sœmundi Magnússyni á Hóli í Bolungarvik, með hendi Árna Magn- 
ússonar, Þar með fylgir orðamunr eptir brét'abók Ögmundar bisk- 
ups (=6). - AM. Fasc. XLVII, 30. skinnrolla skrifuð c. 1536 (=c) 
eptir LXVII, 4. - AM. Apogr. 2938 (eptir XLVII, 30). 

Vm lysing solveigar og lavngetning britar og hennar sysgina 
og svo þær skyllde hvorke arftækar efter modur 
(sina) ne einar heiten edur hans brædur.^) 
Liet Biskup augmundur dæma þeim manne Magnuse sem 
biskupinn diktade skiUde wera brodurson Eýnars Jons- 
sonar. þessi domur gieck i Hollti i 0nundarfirdi 
anno 1530 af lonbornum Solueygar sem var 
af brigete og hennar bornum oc Olafs 
Eirekssonar manns hennar.^) 
OUum monnum þeim sem þetta bref síœl edur hejra. 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu með samtíða hendi. 3) Utan á bréf- 
inu með hendi frá 17. öld, „Eg meina med hendi Sœmundar Arnason- 
ar (GislasoTiar)" (AM), 

Dipl. iBl. IX. B. ^ 
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Senda, halldpr týrfingsson. þorgils nikvlasson. halldor jons- 
son,. prestar skalholltzbiskupsdæmis. [Olafur gvdmundzson. 
joiJ biornsson. ioiTi jonsson^) leikmenn. kvediv gudz og sina. 
kvnnigt og giorandi.^) ad^) subb anno gracie. CD. d. xxx. ca 
fðstudageRU nsesta eptir lavrenciusODesso j hollti j la'dmundr 
ajpfir<,u^) \yorvm vier j dora nefndir af werdugvm herra og 
andaíifligvm'*), fa/dur j .gudi. biskup aíígmund*^). at skoda'') 
raansaka, og fuJlnadardom^) oa ath leggia. hver at vera 
skýlldi WgHgur afgreislvmadur allz reikningskapar kirkivnar. 
aa hoH j bolungarvik og anara la'gHgra skuHda þeirra sem 
þar attu at greidazt eptir einar heitenn jonsson fra faUenn 
serat gud hans sdcil noQkdi. Kom: þar frara fyrir oss olafuF 
hoipdii ^íieksson. og lysiá kouv sina birgitu WgHgan erfingia 
eptei; fýrgreindan [eiuar brodur sin**) til iafns vid adrar hem;i- 
ax s^:stuv. en viei; wissvm sanHga at til var^^) brodurson 
sl^ilgeten af skilgetnum fa^dur komin. Bix'te fýr greiudur ol- 
aíuv þí^" fyrir sin. bref og skih-ike. hver at svo jnae hi^Idv- 
J fyrstv grein kom þar frara orskvrdarbref biskup stephans 
godrar minningar. at hann orskurdadi adurgreinda brigit og 
heiinar sýstur festarkonv born. 

Jtem i annare grein kom þar fram fyrir oss annat 
[hw^ bref^^) hveít er jnni heilt^'^) þar skipti sem hann haídj 
giort med þeim. bornvra sem solveig biornsdotter lysti sin 
la^ngeten born j sinv testamentvm brefi. En þat war opt 
greind brigit og hennar sýsken hvert hann hafdj giorttveim? 
ur veti'ura seirfia enn. sinn wrskurd. 

Jtem i þridiv grein kom þar íram fyrir oss dandi manna 
bref raed heilvra og oskodvmi^) jnnsiglvm ath þeir hefdi hia 
werit og heýrt wpp da at fýrgreind solveig biornsdottir sor 
fvllan bokareid at sig hefdi eingi madur keýpt nie fest anar 
en pall ionsson bondi hennar. en fyrir þ(ia grein at sagt 



1) [Jon Biornason. Jpn Jpnsson. OÍafiuc Gudniundzson &. 2) raed 
þesau. voru^ opnu breíe b. v. b. 3) al. c. 4) „ita claré. carríge Aufi' 
M«dar(firdi)" (AM). — Aunundarfirdi ö, c. 5) andligum c. 6) aug- 
n^uw.de c, 7) og b. y. 8). fuJlnadftj'doras atkvœde ö, 9) tyiskrifað 
í c. 10), [hro^ur; sjpp, ^imt til iafns yid adrar hennar systur.. ,Enn 
af audrum parte var til ö. 11) [bref hans c 12^ Sty.p. 13j.Q^^Q4^'^ 
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skiptingarbref biskupsensi) war seinna giort en hans wr* 
skurdur. þvi leizt oss [fýr sagt skiptingarbref þann sama 
hans vrskurd onjtan giora og a/ngu [halldanda. bædi fyrir 
hans bref og hennar bokareid og þessi born þratt greinda 
brigit og adrar hennar sýstur hvorki eptir sina modur nie 
eptir greindan einar eda adra hans br^dur arftæk wera.^) 
þvi at heilax anda ndad til kalladri at svo profudu og fyrir 
oss komnv dæmdvm vær fjrnefndir domsmenn med fvUv 
doms atkvædi adurgreindan brodurson magnus jonsson la^g- 
ligan erfingia og ansvarsmann epter greindan einar ionsson 
og biorn fa^durbrædur sina og skylldvgan allar la^gHgar 
skulldir at greida og hans læghgur wmbodzmadur^). En 
þar^) þeir birtu i sinvm brefum at solveig biornsdotter hefdi 
verit fest af ione þollakssyni. en wier vissvm fyrir full 
sannendj at hun var keýpt og fest af pale heitnvm ionssyni 
leizt oss þad til sterra^') sekta horfa nær at biskupen vilidi 
klaga. en þvi at wær worvm |þar ei^) til nefndir kunnu wier 
þar ecki doms atkvædi ói at leggia. 

Samþýkti þenna worn dom med oss adurskrifadur herra 
Avgmund og margir adrir godir menn. 

Og til sannenda hier wm setli hann sitt jnsigH med 
vorvm jnsiglvm fyrir þetta domsbref skrifat i sama stad og 
are deigi sidar en fýr seigir.') 

Medkennvzt wier eýiolfur grimsson. ion arason^) prestar 

skalhollz biskupsdæmis. eirekvr gvdmundzson. petur arra- 

son") ad wier hofvm sied og ýíirlesit svo latanda dom med 

heilvm og oska^dvm jnsiglvm ord fyrir ord sem hier fyr 

skrifat stendur. 

Og til sannenda hier wm settvm vier vor jnsigUi fyrer 
þetta transkriptarbref hvert er skrifat war j skalholti midvikv- 
dagen næstan fyrir exalltacio sancte crucis wm harstid þói 
lidit war fra gvdz burd CO. d*^. xxx^. primo. 



l)i sL c. 2) [þad þryckia hans urskurde med hennar bokareide, 
og hennar Lorn þesse i ongvan mata arftœk eptir Einar Jonsson ed- 
ur adra hans brœdur &. 3) — mann c. 4) þui at b. 5) storva ft; 
stora c. 6) [ecke þar h; þar eigi c, 7) Árni getr þess að í ö hafi 
jafnan staðið „Brijt**, en á einum stað „Byrgit". Dagsetning .hér 13. 
og áðr 12. Aug. 8) c; arna(I) a. 9) arason c. - 

35* 
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460. 13. August 1530. í HoltL 

DóMR þriggja klerka og þriggja leikmanna, útnefndr af Og- 
mundi biskupi i Skálholti um ákærur biskupsins til Vigfúsar 
Magnússonar fyrir það, að hann hefði brugðið við sig lofan um 
þjónustu, hvatt Hannes Eggertsson til að taka að sér Sæból, 
verið í ráðum með Hannesi og Torfa Björnssyni um rógs- 
bréf um biskup til konungs, að Torfi mágr hans hefði sært 
mann í kirkjugarði fyrir Alfadal og um affall bænhússins í 
Hjarðardal. 

Landsbókasafn 122. é-to bl. 185—188, skr. c. 1770 eptir bréfabók 
Ögmundar biskiips. 

Um Watnsíiðrd ok Rógsbref. 
OUum monnum þeim sem þetta bref siá edur heyra 
senda Jon Eireksson. Hallur Augmundsson. Jon Gudmunds- 
son. prestar Skalholltsbiskupsdæmes. Jon Hallsson. Jon Þor- 
steinsson ok EHingur Gislason leikmenn kvediu Guds og sina 
kunnugt giðrande þá lided var frá hingadburde vors herra 
Jesu Ghristi M. D. xxx ár um sumared tveim nóttum fyrer 
Assumptio Sanctæ Mariæ i Hollte i 0nundarfirde. vorum vier i 
dóm nefnder af verdugum herra i Gude biskup 0gmund. ad 
skoda ok ransaka ok fuUnadardoms atkvæde á ad leggia 
um þær akiærur. er biskupenn klagade til Wigfus Magnus- 
sonar. J fyrstu grein. ad hann hefde giefest i hans valld. 
ok lofad hðnuni sinne þiónustu ok þar ecke af hallded. Jtem 
i annare grein. ad hann hefde eggiad Hannes Eggertsson 
ad taka ad sier jðrdena Sæbol. Jtem i þridiu grein ad hann 
hefde vered i Rádum ok samþycke med Hannese Eggerts- 
syne og Torfa Biðrnssyne um þau forræ(g)ingarbref er þeir 
socktu fram fyrer kongenn upp á hans bak ok heilagrar 
Skalhollts kirkiu. J fiórdu grein ad Torfe heiteun broder 
hans qvinim særde mann i kyrkiugarde lyrir Alfadal. og 
hefde ecke nægelse þar fyrer giðrt heilagre SkalhoIIts kirkiu. 
J íimtu grein ad af er falled bænhused i Hiardardal. ok 
nidre leged lánga tima, ok hefde hann ecke láted upp gióra. 
ok ecke hans forelldrar. enn þeir voru þo offt aminter af 
sinum yferbodum.^) hefde fyrr skrifadur Wigfus lofad ad 

1) yfirbodurum, hdr. 
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svara biskupenum par sem stefndur. hvad er hann kieiidest 
þar fyrer oss dómsmonnum. þvi dæmdum vier þar hann 
löglega fyrerkalladan. Enn um þær saker er biskupenn 
klagade til hans um hylle ok samþycke ok rádagiðrdum med 
þeim Hannese og Torfa um þau forræ(g)elsesbref sem þeir 
socktu upp a biskupenn og kirkiuna. baud hann fyrer bokar- 
^id. Þvi ad svo profudu ok fyrer oss komnu dænidum vier 
fyrrskrifader dómsmenn med fullu doms atkvæde hann skylld- 
Ugan ad vinna siottareid. hvern er hann sor þar fyrer bisk- 
Upenum ok oss dómsmonnum. so látanda ord effter ord sem 
her seger. ad hann hefde hvðrke lagt til rád nie samþycke. 
ok ei hans kvinna ad sinu vite. ok ei um beded nie nockra 
peninga til gefed um þau bref sem Torfe heitenn ok Hann- 
es Eggertsson hafa sokt fyrer kongenn um Walnsfiord ok 
onnur gótz. þvi leitst oss hann þar vid skildur. Enn um 
þær saker sem biskupenn klagade til hans og hans qvinnu. 
vegna Torfa heitens. er þá var ordenn hans ^ríinge. leitst 
oss horfa til harra saka ok stórra. þvi oss þótti i þeim 
brefuin er hann sokte vera bæde rofeu sátt su er giaurd 
var á millum kyrkiunnar ok grfingia Biarna(r) Gudnasonar. 
ok forræging upp á biskupenn. Þvi dæmdum vier fyrr 
skrifadan Fusa vegna sinnar qvinnu. ok adra ^rfingia Torfa 
heitens skyllduga ad giallda biskupenum tiutiu merkur. ok 
adrar vegna kyrkiunnar. Enn ef biskupenn hefde grunsama 
nockra frændur Torfa edur teingdamenn ad þeir hefdu vered 
ad þessum rög3 edur rugle med þeim. þá dæmdum vær þá 
skyllduga ad vinna jafnaii eid ok Wigfus hefur unned. Enn 
hvðr sem ad a hðnum fellur leist oss sekur tvennum. Ix. 
niðrkum vid kyrkiuna ok biskupenn. Enn um þad logbrot 
sem Torfi giaurde i kyrkiugards saurgunenne dœmdum vœr 
biskupenuin og kyrkiunne. xv. merkur. Enn um bænhused 
dæmdum vær hann skylldugan upp ad giðra. ef þad bevis- 
ast ad þad hefde átt þar ad vera. ok svara shkre sðk sem 
lögeii utvísa et cetera. 
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451. 29. Aaerust 15<S0. á Staðarhóll. 

DóMR sex klerka og sex leikmanna, útnefndr af Ogmundi 
biskupi í Skálholti, um innstæðu og reikningsskap kirkjunn- 
ar á Mýrum í Dýraíirði, er Þorleiíi Grímssyni eignarmanni 
kirkjunnar bar fyrir að svara. 

Landsbókasafn 62. 8yo, afskript gerö fyrir Árna Magnússon „Uv 
brefabok biskups Ögmundar". 

Dðmur um Mýrar j Dýrafirde. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra. 
senda Hallur 0gmundsson, Þorleifur Biðrnsson. Pall Olafs- 
son. Olafur Magnússon. Klemens Asmundsson ok Jngemund- 
ur Runolfsson prestar Skdlholltsbiskupsdæmis. ÞorleifurPdls- 
son. Þorleifur Gudmundsson. Olafur Gudmundsson. Ellingur 
Gislason. Sigurdur Oddsson ok Jon Hallsson leikmenn. kvediu 
Gudz og sina. kunnugt giaurande ad sub anno gracie M'*. 
D^. xxx^, jn festo decollationis Johannis baptistæ, (L Stadar- 
höle j Saurbæ. vorum vær j dom nefnder af verdugum herra 
ok faudur j Gude biskup 0gmund af SkalhoIIt. ad skoda ok 
ransaka ok fullnadardöms atkvæde cí at leggia hversu fara 
skyllde um kirkiuna d Myrum ] Dyrafirde. um hennar inn- 
stædu og reikningskap. Hafde ddur skrifadur biskup 0g- 
mund j sinne visitatio krafest ok bedist lögligs andsvars- 
manns fyrer allan fyrrgreindan reikningskap sagdrar kirkiu. 
Svo ok hafde hann optlega ddur her dminningar d giort 
eignarmanne sagds gards Þorleife Grimssyne. Nu af þvi 
ad þar var einginn Iðglegur umbodzmadur ddur greindz Þor- 
leifs innafi íiðrdungs. sem Iðg giaura rdd íyrer. Þvi ad svo 
profudii ok fyrer oss komnu. þd dæmdum vier fyrrnefnder 
dömsmenn med fullu doms atkvæde sagdafi Þorleif Grims- 
son skylldugan. edur hafis lögligan umbodzmann. ad vera 
komenn til optnefndz gards Myra j Dyrafirde. edur j Skal- 
hollt íýrer biskupenn. ef honum þætti þad inndælla. ok giðra 
þar ok standa fullan ok allan reikningskap þrdttnefndrar 
kirkiu d Myrum j Dyrafirde .xiiij. nottum fyrer fardaga ad 
forfallalausu. ok ad heyrdum dominum .x, vikum fyrer far- 
daga. Enn ef hvorke kemur optnefndur Þorleifur GrimssoUt 
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ölc ecke hans Iðglegur urnbodztnadur j ttefntó tima. þcL 
dæmdum vief tidtnefndaíi gard cL Myrum j Dyrafirde j vaild 
'ok umsicí biskupsins íil annara fardaga. Eto ef }íd et (eing- 
enn Iðglegur reikningskapur stadinn af kirkiunnar innstœdu 
portio ok mortuada. þct dæmdum (vier) optnefndan gard cí 
Mymm j Dyrafirde fallinn under heilaga Skalhoiltskirkiu, t)k 
hennar -eign þadafi af æfeölega vera eiga. 



45ð. 19. September á &ren|aWstöðínni. 

SíRA. Brandr Rafnsson lykr og geldr Jóni biskupi á Hólum 
alla ])á peninga, sem honum höfðu til arfs fallið eptir Isleif 
Rafnsson sonarson sinn eptir þvi, sem dómr og herra kongs- 
ms bréf þar um gert út vísar, en biskup svari til, ef kon- 
ungr eða Teitr Þorleifsson ákærir gózin; kvittar biskup síra 
Brand um þau þrjú hundruð og sjötiu Rínargyllini, erHrafn 
Brandsson varhonum skyldugr og lofar að annast útgreiðslu 
á löggjöfum Þórunnar Jónsdóttur, en síra Brandr kvittar 
biskup um meðferð fjánna. 

AM. ApogT. 3849 „Ur vidimus 2ia leikmanna [1. Sept.] 1Í54Ö og 
?ia presta [29. Júlí] 1547" (AM.). Þar með fylgir og orðamunt með 
hendi Árna Magnússonar eptir „chartis fír. Oddz Einarasonar biskups. 
hveriar eg feck hia nidium hans i Leirárgördum" (= ft), — Gömul af- 
skript af þessu béfi er í Landsbókasafni 63. 4to bl. 1 lííí-115, fró c. 1640. 

Giorningsbref a miHum biskups Jons Arasonaf 
og sera Brands Rafnssonar.^) 
Þat giorum vier Petur Palsson, Kíetill jonsson. pn 
olafsson. prestar. ].iorsteinn íinnbogasson. einar bryniölfsson. 
audun Sygurdzson leikmenn. godum monnum kunnígt med 
]:)essu voru opnu brefe. at arum eptter gudz burd m d xxx. 
manudagen næstaii eptter Exalltationem Sancte crucis a greni- 
adarstodum j reykiadal vorum vier i hia saum og heyrdum a 
ord og handaband verdug herra biskup Jons af einne alfu 
og sira brandz hrafnssonar af annare. at suo fyrer skildu. 
at nefndur sira brandur lucktti og gallt biskup jone alla þa 

^ — ■ . — ' - ■ ■ ■ ■ ' \mm ■■ ' " —————— 

1) 6. 
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peninga. fasta og lausa. frijda og ofríjda, sem honuni [haufdu 
til arfs^) fallit eptter Jsleif^) rafnsson sonarson sinn. þa sem^) 
kongurinn hafde sellt rafne heitnum brandzsyne, eptter því 
sem domur og herra kongsins bref^) þar vm giortt vtvisar. 
med þeim skildaga at ef herra kongurinn eda teitur Þor- 
leifsson. sem greinder peningar voru af dœmdir. akiærdu 
greinda peninga. þat skyllde biskup jon forsvara. enn huer- 
er adrer sem akiærdu eda skullder heimtu vppaa greinda 
peninga. þa skyllde biskup jon hallda til laga. enn sira brand- 
ur svara lagaripttingum. [Sierliga var^) tilskilit i sama handa- 
bande. at ef nockur veiter akiæru þeim tveim hlutum [sem 
teite þorleifssyne hofdu tilheyrtt i jordumim asgeirsæ. og 
lækiamote i hunavatzþinge.^] þeim skyllde biskup jon hallda 
til laga. enn ef þær kynne med logum undan') ad ganga. þa 
skyllde Sira brandur suara biskup jone suo miklum peningum 
sem greinder jardarparter være verder, Hier i mot gaf og 
giorde biskup lon sira brand aullungis kvittaíi [og akiærelaus- 
an^)um þau. iij? og Ixx. rijns gyllene sem biskup jon synde 
þar med skilrikium at Rafn heitinn brandzson hafde^) honum 
skylldugur verit. lofade biskup jon at giallda þorunne [jons- 
dottur^^) suo mikla peninga vegna sira brandz sem henne 
bære^^) med iogum at hafa i þær loggiafer sem rafn heitinn 
brandzson bonde hennar hafde henne med^^) logum geíit. 
gaf sira brandur biskup jon kvittau vm halld og medferd er 
hann hafde haft da ollum þeim peningum sem opttnefndum 
sira brande hafde til arfs fallid epter Jsleif heitinn rafnsson. 
Og til sannynda hier um setium vier fyrskrifader menn vor 
jnncigle fyrer þetta bref skrifad i sama stad deie og are sem 
fyrr seiger. 



1) [hefde til erfda &, 2) heitinn h. v. b. 3) herra h. v. b. 4) 
kauphref b, 5) [Svo og var þad &. 6) [i jordunum Asgeirsa og Lœkia- 
mot i Hunavatnsþinge og Teite Þorleifssyne hafde tilheyrt, h, 1) af, 
8) [sl. &. 9) hefde b. 10) [dottur sinne b, 11) bar b, 12) ad &. 
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13. Oktober 1530. á MöðruTÖUum. 
10. Norember 1530. í Miklagarði. 

ÍaupmAlabréf Ara lögmanns Jónssonar og Haldóru Þorleifs- 
dóttur, er Jón biskup Arason var forsagnarmaðr að. 

Syrpa Guðbrands biskups í Biskupsskjalasafni 4to bl. 4—5. skr. 
c. 1590 (= a) - ÍBfél. Khd. 67. 4to bl. 78 með hendi síra EyjóUs 
Jónssonar á Völlum (d. 1745). Ágrip þessa bréfs með sömu hendi er 
í MSteph. 60. 4to bl. 34-35. 

vm íiordungsgiof dætra ara logmans 
Þad giðrum vier magnus ]onsson beneficiatus a Greni- 
adarstaudum. gigill hallsson beneficiatus ] saurbæ. halldor 
prestur benedictzson. pietur loptsson. ginar Bryniolfsson. 
Audun Sugurdzson. Jon Þorlaksson. Simon Þorsteinsson. 
Þorualldur Arnason og Olafur Ormsson godum monnum 
kunnigt med þessu voru opnu brefe. ad arum eptir Gudz 
burd 1530 fimtudag næstan fyrir Lucæ EuangelistQ a modru- 
uollum j gyiafirdi. vorum vier j hia. saum og heyrdum a 
ord og handaband ærligra manna Ara Jonssonar lögmanns 
af annare alfu. ^nn Þorleifs bonda Grijmssonar af annare 
^lfu.^) ad^) suo fyrir skildu. ad greindur Þorleifur gipti fyrr- 
nefndum Ara haUdoru þorleifsdottur dotter sijna. lofadi verd- 
ugur Biskup Jon med handsðlum. ad Are Jonsson skyllde 
hafa til kaups med greinda halldoru vj® hundrada. ad med- 
reiknudum þeim peningum er nefndur Are atte adur. gnn 
Þorleifur Grijmsson lofadi. ad fyrrnefnd halldora skiUdi hafa 
til kaups med Ara Jonsson iij*^ hundrada. ad tilskildum*) 
þeim peningum sem fyrrnefnd halldora atte adur. Gaf fyrr- 
greindur Þorleifur [adur^) sagdre halldoru þorleifsdottur alla 
jðrdina Mödruualle*^) j gýiafirdi med þeim skilmala ad nefnd- 
ui' þorleifur skiUde haUda adur sagda ]ord vel og ærUga j 
sijna Ujfstijd. nema hann vUlde fyrr afgreida somu jðrd. 
skUldi Þorleifur fa sögdum Ara suo mykla peninga tU haUdz 
og medferdar sem greind jord er verd. og þa saumu pen- 

1) (Útskripat) af kavpmalabrefi Ara lögmanns Jonssonar biskups 
og Halldoru Þorleifsdottur 67. 2) sl. 67. 3) 67; gr a, 4) og med 
reiknudum, b. v. 67. 5) [Grimsson fyrr 67. 6) Mödruvelli 67. 
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inga Erkyllde nefndur Are hallda sem sijna eígn. þar til fyrr 
sögd ]ord være afgreidd. gaf Are Jotisson halldoru þorleifs- 
dottur íiordungsgiof vr sijnuni peningum. 

[Samþyckti fyrrnefndur^) Are Jonsson og Þorleifur Grijms- 
son med handsðlum alla [adur sagda^) forsógn og giorning. 
ad hiaveranda og samþyckianda fyrrnefndre halldoru þor- 
leifsdottur. Var nefndur herra Biskup Jon forsagnarmadur 
ad auUum adur skrifudum giorninge, og setti sitt secret^) 
med vorum jnnsiglum fyrir þetta bref er giört var i Mykla- 
garde j fyiafirde fimtudaginn næstafi fyrir marteinsmesso a 
sama are og fyrr seiger. 



454. 6. NÓTember 1530. á MöðrnTSIluiH. 

Tíaupmálabréf Ara lögmanns Jónssonar og Haldóru Þorleifs- 
dóttur, er Þorleifr Grimsson léta gera, 

Advocates Library Edinb. 21, 7, 14, (FM. 64.) 4to með hendi síra 
Björns Haldórssonar í Sauðlausdal c. 1770—1780. - MSleph. 27. 
4to bls. 51 með hendi Benedikts lögraanns Þorsteinssonar c. 17íí0. — 
JSig, 308. 8yo með hendi slra Ásgeirs Bjarnasonar c. 1770. 

Kæpmalabref Ara Jonssonar og Halldóru Þorleifs- 

dóttur [sem "þorleifur grijmsson let geva.*) 
Jn Nomine Domini amen. 

Var so felldr^) kæpmali lystr [og stadfestr^) á brúdkæps- 
degi [heidarlegs manns'') Ara Jonssonar logmans^) og Crlegr- 
ar^) qvinnu Halldóru Þorleifsdottur med so felldum^) skil- 
mala og feskifttum.i^) 

J fyrstu talde Are Jonsson ser til [ka^ps og konumund- 
at.ii) vj9 hundrada.i2) j fyrstu joidina Holtastadi i langa- 
dal fyrer. jc9 og ]mr til iij*^ ^^) hundrada i ödrum utjordum 
og . ijc^ i silfri og Ödrum þarflegum peningum. Her á mót 



1) [Samþyktu fyrrnef'ndir menn 67. 2) [þessa áðurskrií'aða 67. 
3) innsigli 67. 4) [b. v. 27. 5) latandi 27. 6) 308; fesfr 64; frá [sl. 
27. 7) [sl. 27. 8) b. v. 27. í)) hans, 27. 10) fékuupum 27. ll)[mots 
vid Hölldoru Þorleifsdottur 27. 12) Hér stendr í 64; „i fasteign», en 
undirpunktað lil merkis um, að það á að ganga út. 13) vc (!) 27< 
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talde Þorleifr bonde Grímsson dóttur sinni Halldóru .iij? 
hundrada med sinum modurarfi. ad^) a?'ngum peningum^) 
tii^) skildvm. þá spurdi biskup Jon Arason Þorleif bonda 
Grímsson hvort hann gæfe ecke dóttur sinni [Halldóru^) til 
heimanfylgiu jórdina Mðdruvelli [i íEyafirde.^) enn Þorleifr 
[bondi sagde þar þvert neij fyrer. at hann gæfe henni ei 
þann gard. edr gilde i heimanfylgiu.^) Gaf Ari Jonsson 
smni qvinnu Halldoru [fiordungsgiðf úr fe sinu.*^) kiðre Þor- 
leifr [bondi Grímsson^) sina dottur fHalldóru^) malakonu i 
gard [þrattnefnds^) Ara Jonssonar. 

fór [allr^) þesse giðrningr fram i [storu'') stofunni á 
Mðdruvðllum [mðrgum danumonnum hiaverande lærdum og 
leikum^). 

Voru desser [epter skrifader^) menn kæpvottar [og brud- 
kaupsvitne.^) Halldor Benedictsson. Thomas Jonsson prestar. 
Teitr Magnússon. Jngialldr Magnusson.^*^) Gudmundr Einars- 
sen. Þorlákr Finnbogason. Kolbeinn Jndridason. Bryniulfr 
Jonsson. Gudmundur^^) Eireksson. Þorvalldr Arnason og Steinn 
Jonsson leikmenn. 

[Og til sanninda her um sette Þorleifr bondi Grimsson 
sitt jnnsigh nied vorum^^) fyrskrifadra manna jnnsiglum firir 
þetta ka^pmalabref. hvðrt er^^) skrifad var á Mðdruvðllum i 
Eyafirde.14) sunnudaginn næstan effter allra heilagra messu 
[þá hdid var fra Guds burd 1530.1^) 



*55. 17. Nóvember 1530. í Skálholtl. 

DóMR sex klerka og sex leikmanna, útnefndr af Ögmundi 
biskupi i Skálholti, um kærur biskups til Orms Guðmunds- 
sonar, að hann hefði rægt sig fyrir útlendum mönnum og 
sagt, að hann héldi jörðum fyrir sér með rangindum. 

1) b. V. 27. 2) peuinge 308. 3) 27, 208; frá 64. 4) [sl. 27. 5) 
[aí'sagde henne þa jord giallda edur ^eí'a 27. 6) [Þorleifsdottur Ixc i 
tilgiof 27. 7) [b. V 27. 8) b. v. 308. 9) [b. v. 308, 27. 10) Hogna- 
son 27. 11> Guondur 27. 12) vorra 308. 13) cd 308. 14) [sefcíe 
^ondenn Þorleifur sitt innsigle med uorum hier firir a Modruvollum 
15) [1536, 27. 
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Landsbókasafn 62. Sj^ afskript gerð fyrir Árna Magndsson „ur 
brefabok biskups Oraunflar". 

Dömur um Orm Gudmundzson. 
Ollum monnum sem þetta bref sid edur heyra senda 
Jon Hiedinsson officialis heilagrar Skalholltzkirkiu. Gudmund- 
ur Jonsson profastur. Jon Biarnason kirkiuprestur sama 
stadar. Pall Haflidason. Freysteinn Grimsson. Eir{e)kur 
Grimsson. prestar Skalhollts biskupsdæmis. Jon Biórnsson. 
Haukur Arnason. Olafur Asbiarnarson. Jon Þordarson. Aurn- 
olfur Martheinsson. Gunnsteinn Biarnason. leikmenn. Qvediu 
Gudz ok sina kunnugt giaurande ad sub anno gratiæ M^. 
D^. xxx^, cL fimtudagenn næstaii fyrer præsentationem Sanctæ 
Mariæ Virginis j Skrudhusinu j SkalhoUte, vorum vier j 
dðm nefnder af vorum virduhgum herra biskup Augmunde 
j Skalhollte. ad skoda ok ransaka ok fullnadard()m cL ad 
leggia um þcL akiæran^) sem biskupinn klagadi til Orms 
bonda Gudmundssonar. Var hann stefndur og kom stefnan 
innsiglud j daginn. þvi dæmdum vier stefnuna lauglega ok 
hann riettelega fyrerkalladaH. Var hans bedist og krafed. 
ok kom ecke. Þvi dæmdum vier hann sekan mðrkjstefnu- 
fall. Jn primis klagadi biskupinn þad til Orms Gudmunds- 
sonar. ad hann hefde rægt sig fyrer utlendskum mðnnum. 
og sagt ad hann hiellde jördum fyrer sier med rangindum. 
Þvi ad heilags anda ncíd tilkalladri. ad svo profudu ok fyrer 
oss komnu dæmdum vier fyrrnefnder domsmenn med fullu 
döms atkvæde ddurgreindaíi Orm skylldugaii ad sveria lyrit- 
areid ok tveir skilviser menn med honum, ad hann hafi all- 
dreigi rægt biskupinn fyrer utlendskum mðnnum hvorke 
leyndt nie liöst. Enn ef hann fiellist d eidnum. þá dæmd- 
um vier hann riettan rögsmann. ok sliku sekaii sem biskup- 
inn være ef hann være sannur ad sðk. ok sekaíi .Ix. mðrk- 
um vid heilaga Skctlholltzkirkiu. skylldi eidurinn unninn fyrer 
jol. fyrer biskupenum. edur hans umbodzmanne. 

J annarre grein leitst oss biskupinn eiga ad leida tvð 
Iðgleg vitni. med hvoriu skilorde ad Are heitinn Andresson 



1) Svo. 
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jofade Orme nockrum peningum. ok ad þeim leiddum. 
eust oss Orm(ur) eiga ad svara fyrir þá menn. sem þad 
Söru. ad Are heitenn hafde giefed hðnum þessa peninga 
forordslaust. 



13. December 1530.1 
16. Marts 1531. 



í Þykkraskógi. 



ÞoRLEiFB Gamahelsson selr Bjarna syni sínum tíu hundruð 
^ jörðunni Jörfa í Haukadal, en galt honum fimm hundruð 
^ Jörðunni fyrir þau fimm hundruð, er „Gamael" (Gamahel) 
faðir Þorleifs gaf Bjarna sonarsyni sínum, og kvittar Þor- 
leifr Bjarna um andvirði hálfrar jarSarinnar Jörfa. 

AM. Apogr. 2268 með hendi Magnúsar Einarssonar eptir frumrit- 
inu á skinni meðal Jörfabréfa „accuraté collatum". 

Þat giorum vit sira pall prestur olafsson og þorleifur 
gudmundzson godum monnum kunnegt med þessu ockrv 
optnu brefui j stofunne ] þýckudaskogi uppa sialfan magn- 
^smessudag. þa uar hdit fra gudz burd. CD. d. xx. og tíju 
^r. þar uorum uit j hia saum og heýrdum uit uppdx ord 
handaband þessara manna þorleifs gamalelssonar^) og 
^íarna þorleifssonar. sonar hans. þat faldízt og skildízt ] og 
under þessarda manna handabaíidi at fyri skrifadr þorleifur 
gamalehssoni) selldi sýne sinum biarnda þorleifssýne .x. hundr- 
[vpp] j jordina jorfua i haukadal er Hggur j uazthorns^) 
kirkiu sokn uiidan sier og sinum erfingium. en under biarna 
og hans erfingia enn hier fyrir þa gaf biarne faudur sinum 
þorleifi .x. c. j malnýtu og fridum peningum. ] annare grein 
RalU þratt nefndur þorleifur biarna sýne sinum fim .c upp J 
fyiT nefnda jord jorfua j haukadal fyrer þau fim .c. er gamaeU) 
gaf biarna þorleifssyne sonarsýne sinum. upp j jordina kol- 
grafer. skýldi biarne eignazt þann helming jardarennar sem 
þorleifur keýpti at magnuse biornssýne med aullum sinum 
gognum og gædum. Suo og medkennunzt ek opptnefndr 
þorleifur gamalelssoni) at ec hefer ut teket og uppbored af 

í) Svo. 
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syne minum biarnoa fuUa ok all<xL peninga fyrir nefnda jord 
halfan jorfa .xu. hundrud at dýrleika suo sem mieruel likar 
og anæger. Þui gef ec hann aulJdungis kuittan og akæru- 
lausan fyrir mier og auUum minum erfingium og epterkom- 
eiidum um greindrar jardar uerd. en til meire stadfesstu og 
sannenda hier um set ec þorleifur gamalelsson^) mitt jnnzigle 
med fýrrnefndra manna jnnsiglum fyrir þetta giorningsbref 
huertt er skrifad uar j þjckuaskogi j middolum gudmundar- 
dac^) um ueturenn oiri sidar enji fýrre greiner. 



457. 1530. í Hjarðarholti(i) 

Ögmundr biskup i Skálholti fær Ólafi bónda Guðmundssyni 
fult umboð yfir garðinum Hóli í Bolungarvík og öUu því 
gózi, sem þar til heyrir. 

Landsbókasafn 122. 4to bls, 204-205, með hendi c. 1770 eptir 
bréfabók Ogmundar biskups. 

Um Hól i Bolungarvik. 
Vier 0gmund nied Guds nád biskup i SkalhoUte giörum 
gódum monnum kunnugt med þessu minu opnu brefe. ad vier 
höfum bitalad Olafe bonda Gudmundssýne fullt ^valld og um- 
bod yfer gardenum Hóle i Bolungarvik med ðllu þvi Gótse 
faustu ok lausu sem þar til heyrer.^) med þeim jðrdum sem 
þar under liggia. skal hann þar i olluSi hlutum fullmegtugur 
forradsmann blifa. sier sialfum til gagns og góda gardenum 
ok kyrkiunne til uppreistar. Kann þar ad. reka hval edur 
vidu skal þad leggiast til gardsens. utau þau Tre sem hei- 
lagre Skálhollts kyrkiu kunna ad koma til nytta. þau skulu 
ecke fargast. Skal þetta vort umbod standa næstu þria xij 
mánude ok þat leingur vier giorum her ecke adra skickan 
á. Ok til til sannenda her um um þryckium vier Jnnsiglufiá 
vorum á þetta bref skrifad i [H(iardar)h{ollte)®) Anno M. 
D. XXX. 



í) Svo. 2) heyra, hdr, 3) [„H. H.", handr. og sú athugasemd 
(AM.) við : „forte Hiardarhollte", 
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Ögmundr biskup í Skálholti selr Klemusi Jónssyni jörðina 
Indriðastaði í Skorradal fyrir þrjátigi hundraða, en landbúar 
Skálholtsstaðar i Heyness umboði skulu hafa þar skógarhögg 
^ jafnan, og greiða fríðvirt hundrað þeim, sem á Jndriða- 
stöðum býr; þar með hefir Klemus lofað að vera biskupsins 
•^aðr honum og dómkirkjunni til styrks. 

Landsbókasaí'n 6^2. 8vo með hendi Árna Magnússonar „ur Brefa- 
*>ok biskups Ögmundar«, og er afskriptin staðfesfc í Skálholti 9. Okt. 
^'711 af Árna Magnússyni, Ormi Daðasyni, Þórði Þórðarssyni og Páli 
fiá.konaisyni. „Bref þad sem i bokinne er nœst fyrir framan þetta 
í^dridastadabref. er af dato 1523, þau sem næst epter koma eru 
^aterud 1530. og kynni þetta Jndridastadabref li sama áre (1530) 
^aterad vera. Þó er eckert vist argument her af ad taka. þvi 
^okin er vida confuse digesta. Þad er viat ad brefed er elldra enn 
^538. þvi þess getur i einum dóme daterudum a þessu fire 1538," 
(AM,) — AM. Apogr. 2706 óstaðfest afskript með hendi Árna Magn- 
ússonar, og setr hann þar ártal „ante 1538". 

(Jm Jndridastade. 
Vier Ogmund med gudz nad biskup i SkalhoUte giorum 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. ad 
vier hofum setlt Glemus Jonssyne iordina alla Jndridastade 
^i' Hggur i Skoradal, Her i mot skal hajin gefa oss .xxx £ 
1 þeim peningum sem oss veL hkar. hofum vier upp borid 
sem oss vel anæger. Skulu stadarins landbuar i Hey- 
i^ess umbode hafa þar skögarhðgg æ iafnan sem þa naud- 
syniar til rapta ok kola. oc greida fridvirdt hundrad þeim. 
sem a Jndridastodum byr. þa skogurinn er nautnadur. Her 
nied hefur hann lofad ad vera vor mann. ok veita oss ok 
heilagre Skalholltskirkiu þann styrk sera hoaum er mogulegt 
et ceteira. 



[1530]. 

ÖGMUNDR biskup í Skálholti afleysir og kvittar Solveigu 
íJjörnsdóttur af fyrstu barneign í fjórmennings frændsemi 
nieð síra Filippusi Jónssyni. 



Landsl)óka3a.en 122; 4to bls. 203—204, með hendi. frá c, 1770 eptir 
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bréfabók Ögmundar biskups. „Næstu brefen fyrer framan þetta eru 
dat. 1530. Þad sem næst effter fylger 1531, mun so þetta á odru 
hveriu þessu áre dat. vera. Þo er þetta ecke vist þvi boken er vida 
confuso ordine digeste" (AM). 

Kvittun Solveigar Biórnsdóttur. 
Vier 0gmund et cetera. 

giorum góduni monnum kunnugt med þessu voru opnu 
brefe, ad vie hðfum afleisa láted Solveigu Biornsdottur af 
þvi misferle. sem hun hefur i ratad med SiraPhilippus Jons- 
sýne in prima proHficatione ok quarto gradu affinitatis. ok 
sett henne pænitentias competentes sem brotenu tilheyrer. 
svo ok hefe(r) hun blifed i hlydne ok forlikun vid oss. sem 
oss vel ánæger. Þvi giðrum vier hana ok gefum olldungis 
kvitta ok ákiærulausa fyrer oss ok ðllum vorum Effterkom- 
endum heilagrar Skalhollts kyrkiu formonnum um fyrr skrif- 
ad brot et cetera. 



460. [1530]. 

Ogmtjndr biskup í Skálholti tekr Guðrúnu húsfreyju Finn- 
bogadóttur í prófentu á staðinn í Skálholti, og hefir Guðrún 
gefið með sér tuttugu hundraða jörð í Austfjörðum og þrett- 
án hundruð í góðum peningum. 

AM. Apogr. 2744 með hendi Árna Magnússonar „ur brefabok 
biskups Ogmundar"- „Sira Gudmundur Jonsson var radzmadur 1530. 
Jtem 1538« (AM). 

Profentubref. 

Vier Ogmund med guds nad biskup i Skalhollte. giorum 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. ad 
med rade ok samþycke Radzmannsins Sera Gudmundar 
Jonssonar hofum vier giort svoddan kaupskap vid Gudrunu 
husfreyu finnbogadottur. liefur hun gefed kirkiunne i Skal- 
hoUte ok oss tuttugu hundrada iord i Austfiordum. ok þar til 
xiijí i godum peningum. Her i mot skal hun hafa æfinlegt 
framfære ok proventu a stadnum i Skalhollte. sess i bad- 
stofu enn sæng i skala. ok fitla kofann sem vier hofum 
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giaura lated íyrer framan prestaskdla. vod og skirtulierept 
s^Gr til klæda. ok skoledur sem hana naudsyniar. Ok til 
sanninda her um et cetera. 



[1530]. 

Ögmundr hiskup í Skálholti fær Ólofu húsfreyju Björnsdóttur 
til eignar jörðina Höfn í Hraunskirkjusókn (við Dýrafjörð), 
sökum þess að Ólof hefir verið biskupi og kirkjunni til styrks 
góða og lofar að gera svo framvegis. 

AM. Apogr, með hendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 

l>iskiips Ogmundar". „Breíin sem hier eru næst fyrir framan eru 
daterud 1580 — 31. Annars er bokin hier og annarstadar confuse 
digesta." 

Um iordina Hðfn. ■ 

Vier 0gmund med guds nad et cetera. 

saker þess ad Olof husfreyja Biðrnsdotter hefur vered 
oss oc heilagre SkalhoUtzkirkiu til styrks oc goda. ok hefur 
lofad oss ad giora svo framvegis. þvi hofum vier feinged 
greindre Olufu husfreyu iordina Hðfn er liggur i Hrauns 
kirkiu sokn. til til full rar eignar med ollum þeim gognum 
oc gædum sem greindre iordu fylger og fylgt hefur ad fornu 
oc nyu. bæde til sios og landz. 

Ok til sanninda her um et cetera. 



462, [1530]. 

Fúsi (Sigfús) bóndi Brúnmannsson fær Ögmundi biskupií Skál- 
holti jörðina Dal í Valþjórsdal (Valþjófsdal) til meðferðar, en 
biskup fær honum í mót til aftekta jörðina Dynjandi, þrjú 
eyðikot i Arnarfirði, Kirkjuból og Hóía í Dýrafirði; svo hefir 
og Fúsi feingið biskupi til fullrar eignar þann part í jörðunni 
Hjarðardal, sem honum og Ólofu Björnsdóttúr konu hans 
kemr til, með fleira, er bréfið greinir. 

AAl. Apogr. 2714 með liendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 
biskups Ogmundar". „Næst fyrir fraraan þetta bref er bref um Hofn 
Dipl. I8l. IX. B. 36 
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i Hraunskirkiusokn, sine anno, en þau sem epter koma eru confus, 
so þar er ecki upp a ad byggia". (AM). 

Um iordina Val]DÍorsdal. 

Viei' Ogmiind med gndz nad et cetera. 

ad Fuse bonde Brufimafisson hefur feingit oss til med- 
ferdar jordina Dal i Valþiorsdal. Enn vier hofum feingit 
honum annan iarda dyrleika til aftekta. er þar til nefnd 
iordin Dyniande. ok ]mn eydekot er þar liggia nær i Hrafns- 
eyrar kirkiu sokn. Kirkiubol oc Hola i Sandakirkiu sokn. 
svo leinge ad vid giorum þar fullan kaupskap upp a. Svo 
oc hofum vier undirbundist ad forlikast vid Sera Bard um 
þau xij^. sem i þvi kaupbrefe standa sem Snæbiorn heitinn 
gislason giorde vid petur heitinn Vigfusson. Sðmuleidis hef- 
ur adurnefndur Fuse. feinged oss til fuUrar eignar þann 
part i Hiardardal sem honum til kemur oc hans kuinnu 
Olofu Biornsdottur, 

Ok til sanninda her um et cetera. 



463. 1530. 

Skká um landamerki jarðarinnar Presthvamms í Grenjaðar- 
staðarjDÍngum. 

AM. Apogr. 125, og var það ricaÖ aptan ábréfið um Presthvamin 
Frá 30. Apr. 1529 (Nr. 405) „með hende eigi miog nyrre, þö nyrre enn 
brefed sialft er» (AM.) 

anno CD d xxx. 

Þessi ero landamerki jardarinnar presthuams: 
fyRÍr vtan rædur gardur sa er gengur wv laxca og upp 
eptir hvarfe oc so yfer vm hdls oc j gard þann er girdir 
fyir ofan slij. rædur sjjdan sa gardur allt ut i kalldakijl 
nema klombur a þar xviij skdra annadhuort OLr: j iarfoU- 
vm d presthuammur manadar beit a svmar enn langavazmenn 
hingat a hals a vetur þa þarf frarii fra a laxaardal rædur gardur 
sa er geingur vndan grasteini til aar oc rettsyni a fiall vpp- 
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€n íyrir austan halsinn rædur þvfa sv eE stendur vid aana 
undan ^i-hoolum^) oc so rettsyni vestur a fialL 



*64. 1530. 

Skrá uni eignir staðarins á Hallormsstöðum í Skógum, þá 
Oddr Arason afhenti, en síra Bartholomeus Egilsson tók við. 

Máldagabókin gamla í Biskupsskjalasafni, bl. 142 b skr. 160L 

Hallormstadur. 
Anno domini CO. ö. xxx^. 

Suo mycklir peaijngar vtlucktter £a hallorínstödum þa 
oddur arason afente enn sijra bartholomeus eigilson niedtok, 

Jn primis fiógur(ra) vetra ganiallt naut j hundrad. viij. 
kyr giUdar med þuj ad xix alnir oc xx voru lagdar ofan a 
þriar kyrnar. ix asaudar kugiUdi giUd. halft v. ærgillde fyrir 
kapal. tuæuetur kapall .v. vetra gamall hestur j hundrad. 
^imviY hestur ix vetra gamall, 

Jtem stockur oc kista, 

Jtem ij katllar voíidir oc j pottur. 

Jtem j bediar slitur oc j hægiíide vont. 

Jtem iiij trediskar. tinfat oc kanna. fimm spænir. iiij 
skalir .v. vppgiordarkerglld. allt þetta giortt fyrir .c. ad auk 
var [braudreid^) og tialldslitur. 

Jtem fonz vmbunijngur med krosse. vj klukkur. ij 
niessuklæde alfær. ij kalekar messufærir. ij kantarakápur. 
onnur miog vofid. tuttugu bækur. et cetera. 



1530. í Stafholti. 

yíRBiNGAEGEKÐ á stað og kirkiu í Stafholti og skrá um eign- 
þeirra, þá er Narfi prestr slepti, en síra Freysteinn Gríms- 
son tók við. 

Eignaskjalabók Stafholtskirkju í Landsskjalasafninii, og er þetta 



1) Svo Apogr. 2) braud reid, hdr 
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skrirað c. 1680 (= a). — AM, Apogr. 3244 „ex charta Slafliolt. non 
origÍDa]i"» og sýnist þessi afskript ekki geta verið gerð eptir nefndn 
skjalabók (= 6). 

Anno Domini M D xxx. 

Voru so mikler peningar i Stafhollte. þa Sira Narfe 
sleppti Sira freýsteinn tok vid. xx. kýr. xviij cLsaudar 
kugillde. Var þetta allz og allz. med þui sem ci jördununi 
var. xiij^ i gielldum saudum .iij^ i gielldum nautum og xi 
kaplar. 

Jtem var þetta jnnan gcLtta. ij strockar. viij kerðUd og 
voru bædi lasin og laggbrotin. iij ker. sder miog lasner. 
Býrda ejn og [ur botnenn. ij fotur og eirn^) drýckiaraskur. 
X, skerbord. vij smáskdler. ij dukar vonder. ij konnur og 
ðnnur loklaus. ij katlar miðg ellder. eirn pottur. og var gat 
ÓL, ij sængur gamlar og dunlitlar. ij<^ med cLklædenu og ðllu 
saman. 

Var kýrkian giðrd fyrir xxv*^. stadurinn allur med 
uthusum xx*^. 

Voru þesser mcttzmenn. S(ira) Olafur gilzson. S(ira) 
Biorn Þorgilsson. S(ira) Halldor gijslason. Hakon biorgolfs- 
son. gudmundur gudmundsson. og Olafur gijslason lejkmenn.^) 



466. [um 1530J, 

LöGFESTA Tumasar prests Eiríkssonar fyrir landi Mœlifells- 
staðar í Skagafirði, 

Kirkjustóll MælifeJlskirkju í Landskjalasafninu, og er þetta skrif- 
að 1752, og afskriptin staðfest af síra Jóni Magnússyni á Mœlifelli. 



1) [ft; felt úr i a. 2) í Landsbókasafni 108. 4to bls. 392 stendr 
þessi klausa með bendi síra Jóns Haldórssonar 1 Hítardal, tekin epiir 
síra Jóni Eigilssyni í Stafholti : „Þá síra Freysteinn Grímsson með- 
tók Stafholt, en síra Narfi slepti, var datum 1530. Síra Freysteinn 
hélt staðinn 38 ár, Þorvaldur Björnsson meðtók staðinn eptir síra 
Freystein Anno 1568 og hélt bann og bans kvinna í 3 ár, og hann 
hafði kistu í Nikulásskeri fyrsta ár og veiddi þar í. Þar eptir með- 
tók Jón prestr Egilsaon Anno 1571, og hefur haldið hann i 23 ár 
(lof guði)^ en nú er Anno 1594. Summa 64 ár frá þvi sira Freysteinn 
meðtók slaðinn og til þessa**. 
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Copia af Logfestu Sira Tomasar Eirekssonar til hvorrar 
vijsad er i hier fyrer franian skrifudum vitnis- 
burdum um Mælefells landeign. 
Eg Tumas prestur Eireksson logfeste hier i dag first 
stadenn Mælefell ut ad Mælefellsd og riettsýnes ofaíi med 
Mælefellsd. so med Svartaa sudur i markgard og riettsýne 
^pp ur markgarde og upp i urdardal og fram med Mæle- 
fellsd þessu meigen og ailan Mælefellsdal frd læk þeim sem 
næst er Reikia Reit fýrer framan hniukamýrar. hlaupkinn 
^inarsdal. halft Tiarnargil þessu meigin og sudur i hær- 
ingsgiL og riettsýne ur hæringsgile og austur i heidar i mots 
vid Gilhagamenn. Þar med akra og Todur eingiar og skoga. 
haga og allar landsnitiar er þvi lande eiga ad filgia ad fornu 
nýu til utmerkia þeirra er adrer menn eiga i mote bæde 
ad ordfuUu og logmale Riettu. Firerbýd eg hvorium manne 
hiedaíi af ad nýta sier edur i ad vinna nema mitt sie lof 
edur leife til ad vitne þijnu og þijnu N. og allra þeirra er 
ord mijn heira. 

Þesse Sira Turaas var annar prestur a Mœlifelli þad nœst verdur 
komist af gomlum halfskinshrefum sem víd kyrkiuna hafa leigid a 
livorium ad finst þessi logfesta. 



467. [uih 1530]. 

Skrá um landamerki Starrastaða í Skagafirði. 

Kirkjustóll Mælifells í Landsskjalasafni, skr. 1752. Á uiidan þessu 
eríbókinni Lögfesta sira Tumasar Eirikssonar: „Þessi Sira Tumas var 
annar prestur a Mœlifelli þad næst verdur koraist af gomlum kalfskins- 
bretum sem vid kyrkiuna hafa leigid a hvorium ad finst þessi logfesta", 

Þesse eru landamerke Starastad(a): 

ad austan Svartsa þegar hun renur under hafgrijms- 
stada laugar höl. 

ad nordan markgardur sem geingur upp ur itra prest- 
höl vid Svartd og ur honum til fialls uppi urdardal. 

en ad sunan íir Torfhðl ep(t)er garde og til fiails under 
heidar hofud. rœdur þa riggurin ad vestaii. 
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468. [um 1530]. 

ViDiMus af bréfum, er snerta arf eptir Solveigii Björnsdótt- 
ur, Víðidalstunguvíg (1483) og dóma Jóns lögmanns Sig- 
mundssonar. 

AM. Apogr. 3894 og 3895 „Ex transseripto membraneo, sem nu 
er i eigu logmannsens Pals lonssonar Widalin". „Bœde þesse trans- 
scripta eru rituð með einne og somu bende. Eg H morg bref'seraeg 
œtla Biorn Þorleifsson (Biarnarsonar bins rika) bafe skrifad. þyker 
mier honden a þeim, (bellst þeim sidare af sogdum brefum) vera i 
morgu lik bendenne sem er a þessum tveiraur transacriptis, Enda eru 
sumer, staferner riett oliker. Er eg so i efa um, hvert hönden á 
þessum tveimur transscriptis sie su hin sama, sem eg eigna Birne 
þorleifssyne, eda onnur henne i raorgu, enn eigi ollu, lik. Og er eg 
nær þvi ad þad mune ecki hin sama bond. Enn þad er vist, og af 
skriftar formenu H þessura 2ur transscriptis, audsied, ad þau eru rit- 
ud bier um anno Cbristi ISIiO. og ad visu ecki miklu sidar.'* (AM). 

Þad giorvm vier þorsteinn ketelsson. arne olafsson. Ey- 
vindur marteinsson. jon olaísson og suartur palsson godum 
monnum kunnigt med þessv voru opíiu brefi, ad uier hofum 
sied og lessit. og heyrtt yfer lessit suo fellda doma og onnur 
uitnisburdarbref er pessum domum til heyra bæde iQrdraog 
leikra. crDed þeirra heilum og oskoddum hanganda jnnsiglum 
so latande ord epter ord sem hier eptter aa greiner. Enn 
sacker margra hluta er j greindum domum standa. og marg- 
m^ltra orda. sem þar ero jnsett. og þessum epterfaranda 
greinum varlla einvirduhga til koma. Og ero þvi þesser 
hluter og articulis vr adursaugdvm domvm teckner. sem ein- 
kanliga hhoda og utskyra. fyrst vni þann dom. sem dœmd- 
ur var j bolstadarhhd j langadal [o. s. frv. og kemr þá: 

1. ágrip af Bólstaðarhliðardómi um arf eptir Solveigu Björnsdótt- 
ur frá 21. Jfmi 1497 (= DL VW, Nr. 383). 

2. ágrip af úrskurði Finnboga Iðgmanns Jónssonar ura Bólsíaðar- 
blíðardóm, Ási í Öxarfirði 20. Aug. 1498 (= DI. VII, Nr. 418). 

3. Dómr Gottskálks biskups um bréfagerðir Jóns Sigmundssonar 
frá 18. Aug. 1514 (= DI, VIII, Nr. 389). 

4. Vitnisburðr Sigurðar prests Þorlákssonar frá 29. Febr. 1500 
(= DI, VII, Nr. 486). 

5. Vitnisburðr Egils Grírassonar frá 24. Sept. 1485 (= Dh VI, 
Nr. 491). 
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Þar með endar 3894 og hefir aldrei verið á ritað vidimus, 
og transRcriptum aldrei verið innsiglað. Þá kemr f ramar í 3895 : 

6. Vitntnisburðr Einar Oddssonar frá 7. Okt. 1485 (= DI, VI, 
Nr. 493). 

7. Vitnisburðr Bárðar Jónssonar frá4. Nóv. 1485 (==DI, VI, Nr.494). 

8. Vitnisburðr um falsbréfagerðir Jóns Sigmundssonar frá 23. 
Marts 1528 (= Nr. 367 að framan). 

Á 3895 befir aldrei verið ritað vidimus að niðurlagi, en fyrir 
því voru fimm innsigli, Bœði transscripta voru Irá Flatey á 
Breiðafirði]. 



469. [e. 1530 - e. 1600]. 

Skrá um landamerki FíflhoUa í Hraunhrepp á Mýrum, vott- 
af Skapta prófasti Loptssyni á Setbergi (1571—1621) 
eptir handskript Brands Einarssonar (Moldar-Brands) og síra 
Einars heitins Snorrasonar, en þeir fóru eptir lýsing og til- 
sögn Asmundar heitins Jónssonar — , svo og eptir frásögn 
Helga heitins Jakobssonar og Jóns heitins Bjarnasonar, 

AM. Apogr. 3950, með hendi Jóns Magnúasonar bróður Árna, 

jiGx originali" á kálfskinni, sem var mjög máðr. 

Páll alþingismaðr Sigurðsson í Árkvörn nefnir í ritírerð sinni um 

örnefni og goðorð i Rangárþingi (Safn til sögu íslands IT, 528) „lög- 

festu eða vitnisburð" „af 1380« um landamerki Fíflholta i Landeyj- 

Uni, þar sem getið sé um Hvitstein og lívitsteinsás, og dregr hann 

þar af styrking til þess, að HvíUnes, sem goðorðið var við kent, 

niuni vera hið sama land og nú kallast Fiflholt. En það má mikið 

"V^era, ef hér er ekki eitthvað blandað málinu, og ef ekki er alt eitt 

og sama bréfið, sem Páll vitnar í og það, sem hér er, eða þá að fyrir 

hann hefir borið eldra bréf um landamerki Fiflholts á Mýrum frá 

1380, — ef byggja má á frásögn hans um ártalið, — sem hann svo 

^efir œtlað að væri um landamerki Fíflholts i Landeyjum, er honum 

var miklu kunnari jörð en hin, Því að það vœri undarleg tilviljun, 

®f þttð skyldi hittast svo á, að örnefnið „Hvítsteinsás" vœri bœði 

landamerki Fífiholta á Mýrum og Fíflholta 1 Landeyjum. En að þetta 
skjal, 

sem hér er prentað, sé um landamerki Fíflholta á Mýrum, er 
varla mjög vafasamt. Þeir feðgar síra Einar Ölduhiyggjarskáld og 
Moldar-Brandr, sem um hrið bjó a Snorrastöðum í Kolbeinsstaða- 
'^i'epp, voru gagnkunnugir á Mýrunum, og þeir frændr áttu þar óðuL 
Marteinn biskup átti Álptanes á Mýrum og fluttist þangað þegar hann 
lét af biskupsdómi, o^ þarj andaðist hanix (1576). Síðan áttu niðjar 
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hans Álptanes langaleingi og bjuggu þar. En austr í Landeyjnm hafa 
þeir frœndr ekki verið kunnugir. Hér við bsetist og það, að Asmundr 
sá Jónsson, sem hér er vitnað til, getr verið sami maðr og Asmundr 
Jónsson sá, sem nefndr er á skjali einu, nær 300 ára gömlu, um 
landamerki Hraundals i Hraurihrepp. Virðist Ásmundr þessi hufa 
verið skilríkr maðr, orðið gamall og búið leingi á þessum slóðum. 
Tímans vegna gœti það slaðizt, og er i sjálfu sér ekki ólíklegtj að 
það só Ásmundr bróðir Stepháns biskups, sem stundum hefir verið 
kallaðr hinn „verri" — til að aðgreiningar frá bróður sinum með sama 
nafni — , en biskup kallaði sjálfr (i gamni) „Ásmund bónda hœru- 
lang". Ásraundr var móðurbróðir Moldar-Brands, bróðir Ingiriðar fylgi- 
konu síra Einars Snorrasonar. Það lœgi þvi ekki fjarri, að það vœri 
einmitt hann. sem er heimildarmaðr þeirra feðga um þessi landa- 
merki. Til frekari fullvissu um það, að hér er um landamerki Fífl- 
holta á Mýrum að rseða, er þess getandi, að til erlögfestaum landa- 
merki Fíflholta á Mýrum jragnvart Einholti frá 24. Augúst 1712, og 
þar er einmitt talið sumt af sömu örnefnunum sem í þessu bréfi, svo 
sem Þórarinsás og H.löönskógsholt^). 

Svo fellda handskrift hefi egmedhaundum haft ýferlesid 
og í mijnum briefum var bijuarad Brandz Einarssonar og 
sera Einars heitins Snorasonar eptir Jysing og tilsaugn as- 
mundar heitinns Jonssonar umm landamerki knjng um fijfl- 
holltt er suo hliodadi 

J firstu rædur sionhending ur kalfshollti j brautavatn. 
þa rædur sa íloalækur er ur brautavatni rennur ofan j saura- 
watn. þa rædur sionhending ur ])eim lœkiaros ok i þa holma 
er vestast eru í sauravatni. Sionhending ur holmunum og 
i nedri þorariiisashola. ur þorarinsasholum og i blikstein 
a midium hlauduskogi. ur steininum og i lækiarhaulkn ned- 
an i nordlœk ofan undan huijtsteinsds. ur haulkninu og i 
midian huijtsteinsás. ur huijtsteinsas og i stapan a nedri 
grunnavatzholum firir nedan aalaveituskard. ur stapanum 
og i griotvadit a fiskilæk. da rædur lækur i kieravatn. ur 
midiu kieravatni. og i mökielduna sem geingur i melsa 
firir utan slodhollt. þa rædur din upp allt ad gardas broti. 
ur gardinum sionhending og i griothaulknid i melzlæk. þa 
rædur lækurinn i kalfshoUt etcetera. 

Jtem lystu þeir firir mier og morgum audrum monnum 



1) Bréfabók Jóns prófasts Halldórssonar bls, 427 "428 
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Hel^i heitinn Jacobssoii og Jon heitinn Biarnason ad ])eir 
hefdi þessi saumu landamerki heyrt sier elldri menn seigia 
bædi sem j fijflholltum hefdu buid og suo audrum jaurdum 
þar um krijng. Skapti Loptsson. 



470. [1530-1538]. 

DóMR sex klerka útnefndr af Ögniundi biskupi um hjóna- 
band Bjarnar Þorbjarnarsonar og Þorgerðar Jónsdóttur. 

Ny kgl. saml t847 4to C, 2fi. bók síra Guðbrands Jónssonur í 
Vatnsfirði skr. 1669. A spássíu stendr með sömu hendi: „Datum 
ovijst". — Sira Guðmundr Jónsson var ráðsmaðr í Skálholti að vísu 
bœði 1530 og 1538, Gœti þessi dómr verið frá þeim árum. Ártalið 
1520, sem stendr hér í fyrirsögninni, fœr ekki staðizt. Þá var einginn 
Skálholtsbiskup reglulegr hér í landi. 

Dómur um mein á miUi hjóna dæmdur í tið biskups 

Ögmundar Anno 1520. 
Jn nomine domini amen. 

Vér Jón Héðinsson officialis heilagrar Skálholtskirkju, 
Guðmundur Jónsson ráðsmann sama staðar, Jón Bjarnarson 
kirkjuprestur, Oddur Haldórsson, Eiríkur Grímsson, Stephán 
Hallkelsson, prestar Skálholtsstigtis vorum i dóm nefndir af 
herra biskupinum Anno . . . .^) 

Jn primis um þau mein, er upp komu í milli Bjarnar 
Þorbjarnarsonar og Þorgerðar Jónsdóttur, dæmdum vér, að 
tvö lögleg vitni skyldu sverja fyrir prófastinum síra Birni 
Ólafssyni, að greind mein hefðu upp komið innan lýsinga. 
Að þeim eiði unnum var greindra manna hjónaband dæmt 
ómyndugt og að aungvu haldandi og þau bœði skyldug að 
taka lausn og skriptir fyrir sína ofdirfð. Eigi síður prest- 
inn, sá sem þennan hjúskap hefur saman bundið, fallinn 
í bann og forboð, skyldugan að taka lausn og skript fyrir 
sína óviturlega framhleyping. 

Og til sanninda et cetera. 



1) [Ártal vantar hér í handrittð, 
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471. 3. Janiíar 1531. á Hóluiii. 

3í?. rUvl 1633. á Hofi. 

JÓN biskup Arason á Hólum selr Þórunni Jónsdóttur, dóttur 
sinni, jörðina Fjósatungu í Fnjóskadal fyrir jörðina Krossa- 
vík í Vopnafirði, Þar með fylgir skýrsla Jóns biskups (frá 
1534 eða síðar) um skipti hans og Páls bónda Vigfússonar 
eptir síra Magnús heitinn Jónsson frá fallinn, — í vidisse 
tveggja manna frá 17. Júni' 1556 og annara tveggja frá 20. 
Júní 1562. 

A. 

AM. Apogr. 3951 með hendi Jóns Maguússonar „Ex transscripto**, 
sern var á pappir. 

Þeim godum monnum sem petta bref sia edur heyra 
senda grimur jonsson. jon olafsson. gudmundur jndridason. 
girikur petursson. kuediu gudz oc sijna kunnigt giorande. 
arum epter Gudz burd OD. d. xxx oc eitt sa holum j hiallta- 
dal nivnda dag iola vorum vier i hia saum og heyrdum a 
ord oc handaband verdugs herra biskups jons oc þorunnar 
dottur hans at suo fyrir skildu at biskup jon arason sellde 
og gallt greindre þorunne jonsdottur. dottur sinne. jordina 
fiosatvngu er liggur ] fnioskadal i jllugastada kirkiu sokn fyr- 
ir fimtige hundrud til fuUrar eignar med ollum ])eim gogn- 
um og giædum sem greindre jordu aa med logum at fylgia 
oc hann vard fremst eigande at. hier j mot gaf nefnd þor- 
unn jordina krossavijk er liggur i vopnafirde j refsstada 
kirkiu sokn med ollum Ipeim gognum oc giædum sem greindre 
jordu atte med logum at fylgia. skyllde huort hallda þeim 
jordum til laga er keypte en suara lagariptingum a þeirre 
er sellde; Og til saninda her vm setium vier biskup jon 
vort secretum med fyrskrifadra manna jnsiglum fyrir fjetta 
bref er skrifat var sbl hofe a hofdastrond sunnudagin næstaii 
fyrir jons(messo) bapthisti vm sumarit are sijdar enn fyr 
seigier. 

Þat giorum vid gudmundr skijdason prestur ocþorberg- 
ur bessason leikmann godum monnum kunnigt med þessu 
ockru opnu brefe at vid hofum sied oc yfer l^sid me^ heiluni 
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oc oskoddum hangande jnsiglum suo latande bref sem híer 
fynr skrifad stendur. ord epter ord. og til saninda hier vm 
setmm vid ockar jnsigle fyrir þetta bref er skrifat var a 
grund 1 ^yafirdi miduikudagin næstan fyrir jonsmessu bap- 
tista. arum epter gudz burd. CD. d. 1. vi. 

B. 

AM. 255. 4to bls. 344— 346, hréfabók síra Skúla Þorlákssonar 
skr. 1687—1698. 

Fiosatungu ahrærande brieff a Papijr med 1 jnncigle. 
Þad 0- vort forsuar vid Pal bonda Vigfusson. vm þa 
peninga vier settum hönum j panta fyrer þa lofun ad vier 
og vor frænde Sira Magnus heitinn giordum a Hhjdarenda.^) 
at effter greindan Magnus heitinn frafallenn.^) kom neffndur 
Pall bonde heim til Hoola. og budum vær honum þa pen- 
i]nga sem vær hoffdum j lofun lagt. Enn hann sagdi neij 
vid og sagdist viHa hafa þad vier villdum honum gott til 
giðra. og þar effter feingum vær honum so pemjnga at vær 
hugdum honum mundi vel hjka. og hier vppa lofadj hann 
oss sijnu kuittunarbrieffe. at oss og honum odrucknum. 

Þeijm godum monnum sem þetta brieff sia edur heýra 
senda Grijmur Jonsson. Jon Olafsson. Gudmundur Jndrida- 
son. Eyrekur Pietursson. kuediu guds og sijna. kunnugt giör- 
ande arum effter guds burd OD. d. xxx og eitt. a Hoolum j 
Hialltadal. nijunda dag joola vorum vier j hia. saum og 
heirdum aa ord og handaband. verdugs Herra Biskups Jonz 
og Þorunar dottur hanz. ad so firir skiUdu. ad biskup Jon 
Arason selldi og gallt greindri Þorunj Jonzdottur. dottur , 
sinne. jordena Fiösatungu. er figgur j fnioskadal j Jlluga- 
stada kirkiusokn. fyrer fimtige hundrud til fuUrar ^ignar 
med ollum þeim gögnum og giædum sem greindri jördu a 
nied lögum ad filgia. og hann vard fremst eigandi ad. Hier 
J mot gaff neffnd Þorunn jordena Krossavijk. er Hggur j 
Vopnafirde j Refsstada kirkiusokn med öUum þeim gðgnum 
og giædum sem greindre jordu atte med Iðgum ad filgia. 
skiUde huðrt hallda þeim jordum thil laga er keipte. og 

1) Sjá bréf frá 4. Sept. 1533. 2) Síra Magnús dó 1534. 
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suara Ingarifftiingum a þeirre er selldj. Og til sannenda 
hier vm setium vier biskup Jon vort secretum med firr skriff- 
adra manna jnnciglum fyrer þetta brieíf. er skrifad var a 
Hofe a Hðfdastrðnd sunnudægenn næstan fyrer JonsraessU^) 
baptisti vm sumarid. are sijdar enn firr seiger. 

Þad giorum vid sira Þordur Brandsson. Sueirn Bardar- 
son og Halldor Þorlaksson leikmenn godum mðnnum kunn- 
ugt med þessu ockru opnu briefe ad vid hofum sied og yfer- 
lesed med heilum oskoddudum hangandi jnnciglum suo lat- 
andi brieff sem hier firer skriffád stendur. ord effter ord og 
thil sannenda hier vm setium vid ockar jnncigle fyrer þetta 
briefT er skriíTad var a Grund j Eyafirde laugardægenn næst- 
au fyrer Jonzmessu Baptista arum gpter gudz burd CD d Ix 
og ij (Li\ 



472. 39. Janúar J531, í Skálholtl. 

KaupmáTíAbréf Ólafs Narfasonar og Solveigar Björnsdóttur. 

Landtíbókasafn 62. 8ov með hendi Árna Magnússonar „Ur brefa- 
bok biskiips Ogmundar". 

Kaupmalabref Olafs Narfasonar og Solveigar 

Biornsdottur. 

Vier Ogmund med gudz nad et cetera. 

ad a sunnudaginn næstan epter Palsmessu um veturinn 
for svoddan giorningur fram i miUum Olafs Narfasonar ok 
Solvegar Biornsdottur a þeirra BruIIaupsdeige i SkalhoIIte 
anno Domini. M^. D^. xxxj^. Talde Olafur sier hundrad 
hundrada. þar i mot logdum vier Solvegu aptur þa peninga 
sem vier hofdum ad oss teked uppa þad sakferle sem hun 
hafde i ratad. svo hun skyllde hafa onnur hundrad hundrud. 
Voru þar til skildar^) Stackar. Lambavatn og Kolltsvík.^) Enn 
adra peninga þa hun matte eiga med logum hia modur sinne^) 



1) Hér stendr „Bap" í hdr„ sem er ofankið. 2) Svo. 3) Hér var 
autt bil í bókinni og er eins í afskriptinni, en Ánii segir svc: „Lacuna 
similiter in codice ; at nil deesse videtur", 
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eda annarstadar a vestfiordum lagde hun heilagre Skal- 
holltzkii'kiu til upphelldis. 

Voru þessir giorningsvottar. Sera Þordur Olafsson Badz- 
niann. Sera Eyolfur Grimsson kirkiupestur. ok Jon Biorns- 
son frændi hennar. med odruni fleirum godum monnum. 

Ok til sanninda et cetera. 



473. 6. Ápríl 1531. Keldarík. 

ViTNisBtJRBARBRÉF, aS Reykjareitr „milH Reykjasels og ár 
þeirrar, sem fullr vestan úr Kiðaskarði og ofan í Mælifellsá", 
hafi veriö haldinn eign Reykja (í Tungusveit). 

AM. Apogr, 4117 „Ex origÍDtíli" með hendi Jóns Magnússonar 
bróður Árna^ 

Suo felldan vitnesburd ber ec helge niculason at ec var 
uppvaxtarmadur a mælefellza ])a sæmundur biorgolfson bio 
a reykivm j tungvsueit og ])ar efter var ec vinnvmadur a 
inælefelle j tvngosueit hia halldore sigurdsyni og j peirre 
sueit var ec uppa ]3riatige ara edur leingur enn ec er nv 
sextogur madur og uissa ec fyrir full sannende at upp a 
þav þriatigo are sem ec var ]Dar var sa hinn same reitur 
seni hggvr j mille reykjasels og ar fieirrar sem fellvr vestan 
vr kidaskarde og ofan .] mælefellza og var þaa kalladur 
reykjareitur og hann var pa hafdur og halldin obrigdulig 
eign reykia upp a allan þann tima og Jjeir sem a reykiom 
%g8Ío hver efter annan leto bæde riifa hriis i þessum sama 
reit og allar gagnsnytiar af hafa suo sem þeir ætte og eing- 
en fann þa at ne akiærde- og alldre var þesse reitur þa 
eignadur nema reykium suo ec heyrda og alldre heyrda ec 
Jiockurn mann anan eigna sier þenna reit nema nv fyrir fám 
arum. Ok til sanninda hier vm set ec mitt jnsigle fyrir 
þetta YÍtnesburdarbref er giort var j kielldoviik a skaga 
finitodagen j helgo viko arum efter gudz burd CD. d. xxx 
og eitt ar. 
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474. 17. ipríl 1531. í eaulverjabæ. 

Tylftardómr klerka, útnefndr af Ögmundi biskupi í Skál- 
holti, um kærur biskups til Sigvarðs ábóta (í Þykkvabæ) 
fyrir það, að hann hafði sett sig fyrir kirkjunnar vald og 
biskupsins og aíleyst bróður Jón Arnason, sem opinber var 
orðinn að barneign. 

Laiidsbókasafn 62. 8vo^ afskript gerð fyrir Árna Maguússon „ur 
brefabok Ogmundar biskups" (AM), 

Um dbðta Sigvard. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra 
senda Þorleifur Eireksson. Jon Einarsson. Gudmundur Jons- 
son. Stephan Gislason. Sæmundur Arnason. Jon Gislason. 
Biarne Þorleifsson. Þordur Pdlsson. Olafur Simonarson. Þor- 
mödur Gunlogsson. Jon Jonsson. Biarne Gudmundsson. prest- 
ar Skalhollts biskupsdæmis. kvediu Gudz og sina kunnugt 
giórande ad sub anno gratiæ M°. D^. xxx^ oc j^, cL manu- 
daginn næsta epter pcískaviku j Gaulveriabæ j Floa. vorum 
vier j dom nefnder af ærligum herra og andligum faudur. 
herra 0gmund med Gudz nad biskup af SkalhoUte. ad skoda 
og ransaka ok fuUnadardöm d ad leggia. hverra svara edur 
sekta dböte Sigvardur være skylldugur fyrer þad hann hafde 

sett sig fyrer kirkiunnar valld ok biskupsins. ok hafde aí- 
leýst brðdur Jön Arnason. sem openber var ordenn ad barn- 
eign. Hafdi abotenn ongva skialiega vörn ok lóglega grein 
hier d möte. Vitum vier kirkiunnar IðgmcLl höslega banna. 
ad eingenn þingaprestur d ad gióra j annars þingum. nie 
nockur profastur j annars umdæme. Eirna sist bröder j 
biskupsens vallde. Her med var þesse broder adur kiendur 
j mðrgum ösidsamlegum hlutum j sðgdu klaustre. og fullur 
med öhlydne cL möte sinum yfermonnum. Þvi ad heilags (anda) 
ndd tilkalladre. ad svo profudu ok fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier fyrrnefnder domsmenn. dbötans heidur ogklaustred 
j Þyckvabæ j biskupsins vallde ok umsid. ok hann meige 
setia þangad þann seculares prest til Radzmanns sem hon- 
um likar. et cetera. 
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5í'5. 9. Mai 1531. í NúpufelH. 

UÓMK sex manna, útnefndr af Einari Brynólfssyni, er þá 
hafði sýslu í Vöðluþingi í umboð Ara lögmanns Jónssonar, 
^ini "þann arf, er Jón Jónsson kallaði sér fallið hafa til um- 
boðs vegna barna sinna eptir Hallottu Jónsdóttur, en Þor- 
valdr Arnason reiknaði sér hálfan arfinn eptir Hallottu syst- 
urdóttur sína til móts við sonu Ólofar Jónsdóttur. 

AM. Fasc. XLVIII, 1, frurarit á skinni. Af (5 innsiglum eru 5 
enn fyrir bréfinu. — Afskript meðal jarðabókarskjala Arna Magnús- 
sonar, Eyjatjarðarsýsla 3, staðfest 28. Apr. 1704^ á Öngulstöðum af 
^igurði; Hrólfssyni og Jóni Þorleifssyni, eptir transscripto frá 5. 
Júní 1573. 

Domur vm umbod Barna Hallottu Jonzdottur 
epter hana fra fallna 1531. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
Senda Þorleifur grimsson. arne petursson. Simon Þorsteinsson. 
lon þorlaksson. þorsteinn símonarson, logriettvmenn og ]on 
lonsson kuediv gudz og sina kvnnigt giorandi þa lidit uar 
fra gudz burd OD d xx og xi óir faustudaginn næstan epter 
krossmesso vm uorit^) j saurbæ j eýiafirdi áa þingstad BÍett- 

uorum vier j dom nefnder af eerligum dandi manni £in- 
are brýniolfssyne er þa hafdi kongsens syslv j uodluþingi j 
vmbodi ara jonssonar logmanns at skoda og Ransaka og 
doni aa at leggia vni þann arf er jon ionsson kalladi sier 
íallit hafa til vmbodz uegna barna sinna epter hallottv heitna 
lonsdottur. gnn þorualldur arnason neiknadi sier þennan 
arf halfaíi epter systurdottur sina hallottu til motz vid sonv 
olufar ionsdottur. Nv med þui at ion ionsson gat huorki 
synt bref nie loglig vitni at hann hefdi fest konv sina at 
logvm og aungvm vitnvm uændizt hann þeim oss þotti 
nockut aíl hafa þui dæmdum vier fýr nefnder domsmenn 
hðrn ions jonssonar uit skilin vit þenna arf. ^nn fýr nefnd- 
an þorualld arason loghgan erfingia sagdrar hallottv og sonv 
olufar ionsdottur. Suo og dæmdum uier at þessi arfur all- 



1) þ. e. 5. Maí. 
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skylldi ut gialldazt at næstvm fardogum og þrattnefndan 
þorualld arnason og sigurd stullason itiettiliga mega at sier 
taka þa peninga sem med hennar morkum erv. Samþyckti 
þenna uorn dom dadur nefndur einar brýniolfsson. Og til 
sannenda hier vm setivm uier fýr nefnder domsmenn uor 
insigli fyrir þetta domsbref er skrifat uar j nupufeUi j eýia- 
íirdi þridiadaginn næstan fyrir Gordiani martiris aa sama ^re 
sem fyr seigir. 



476. 19. Mai 1531. í Þrándheiml. 

JBrép Ólafs Engilbertssonar erkibiskups í Þrándheimi til Esge 
Bilde höfuðsmanns á Bergenhúsi, þar sem hann aísakar, að 
hann geti ekki komið til „herradagsins", sem halda eigi um 
Jónsmessuleytið í Kaupmannahöfn, og meðal annars ræðr 
frá því, að Hamborgarar hafi Island og Færeyjar að léni, með 
öðru fleira, er hann telr Noregi ganga þunglega. 

Dipl. Norv, IX, Nr. 670 (eptir tveim frumritum í Ríkisskjalasafni 
Dana, Norge 1. Fasc. 4*1 a og h). Hér er að eins það tekið úr bréf- 
inu, er snertir ísland og Hansastaðina. 

Jtem staar wæll till troende ath the Lybske med the 
andre Hendzestæder [fforarbedendes worde^) paa thette her-* 
remede om stadffestelsæ och ydermere priuilegier paa theres 
kobenskaíF och handh(n)g i Bergen Oslo och flere stadz hser 
i [riged landid^) till skade och fforderff och wore thet ecke 
gott eller nyttehgtt ath saa skedde. 

Jtem thet ath Hamborger haftwe Jsland och Ffœreyer^) 
i fforlæning ær fatigæ Nories inbyggere [besynderhgæ^) Nord- 
ffarer mygid till skade som then vare som ther falier haff>^'^ 
behoff gud bedre thæt hær ær dog nogh sagned i Hietland 
Orknoy Wiken och then aarhgæ rentæ som konggin i Norie 
skulde haffwe aff konggin i Skotland ff'or S^r^yer och 
Katenes. 



1) [wiUe fforarbede, h. 2) [Norie riged, h. 3) borte, b. v. * 
4) synderligæ, 6, 
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36. Mai 1531. á Staðarhóli. 

Haldór presti' Tyrfingsson vottar, að hann viti ekki til, aS 
Sigurðr bóndi Narfason osr Ivar heitinn bróðir hans hafi 
gert neinn gjörning um landanierki Tungu og ytra Fagra- 
dals (á Skarðsströnd) leingr en þeir lifði báðir. 

AM. Fasc. XLVIÍI, % fiumrit á skiiini, og er brot af innsiglinu 
enn fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 5801 með hendi Árna Magnússonar 
eptir frumritinu. 

Þat geri eg halldor prestr týrfingsson godum monnum 
viturligt med þessu minv opno brefi at alldreigi hefi eg hia 
þui verit suo eg muni þat at þeir brædr sigurdr bondi narfa- 
son og ]var heitinn broder hans sem gud hans sal nade 
gerdi nockrn giorning med sier þann logligr uære vm landa- 
nierki ] mille tvngv og ytra fagradals leingr enn þeir lifdv 
bader. her uil (eg) epter sveria ef þurfa þiker. Og til san- 
inda her um festa eg mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifat sa 
^tadarholi j saurbœ fostodagin næsta fyrir huitasunnv arum 
epter guds bvrd. OD. d. xxx og eitt ar. 



16. júní 1531. í Skálholti. 

Ögmunbb biskup í Skálholti setr þá Sigurð og Pantaleon 
^lafssyni í fullkomið forboð og fyrirbýðr þeim svefn og 
samneyti við nokkurn mann fyrir það, að þeir hafa innsett 
á peninga kirkjunnar á Hóli í Bolungarvík með ófrelsi, 
þvert á móti kirkjunnar lögmáU. 

Lundsbókasafn 62, Svo^ afskript nieð hendi Árna Magnússonar 
ftUr brefabok biskups Ögmundar". 

Um Hol i Bolungarvik^). 
Vier Ogmund med gudz nad biskup i Skalhollte giorum 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. Saker 
þess ad Sigurdur ok Pantaleon Olafssyner hafa sig innsett 



1) ),Óhelgisbrjef" er bœtt hér við með hendi Jóns bókavarðar 
Aruaronar. (d. 1888). 

í^ipl. iBl. IX. B. 37 
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a kirkiunnar peninga a Hole i Bolungarvik. med ofrelse. 
sem oss ok heilagre Skalholltzkirkiu tilheyrer. þvert a mote 
kirkiunnar Iðgmale. þvi setium vier þa i fullkomlegt forbod. 
ok fyrerbiodum þeim svefn oc samneyte vid nockurn mann. 
þar til ad þeir koma til sannrar idranar ok yferbotar vid 
gud 00 hfeilaga) kirkiu oc oss. Biodum vier oc skipum 
Sera Gisla^) Nikulassyne ad lesa þetta vort bref. svo hátt 
ok skiled. ad þeir meige vel heyra ef þeir vilia. ok setia sitt 
innsigle ad secundam cautam.'^) ad hann hefur þessa vora 
skipun fullgiort. 

Ok til sanninda her um þryckium vier vort insigle fyrer 
þetta forbodsbref. Skrifad i Skalhollte in festo octava cor- 
poris Christi. Anno Domini M^. d^. xxxj^. 



479. 16. Júní 1631. á Húsafelli. 

ViDissK af Kalmanstungudónii frá 28. JúH 1580. 

AM. Fasc. XLVII, 29, fruratransskriptið á skínni. Brob af öðru 
innsiglinu er fyvir bréíinu. 

[Hér kemr Kalmanstungudómr frá 23. Júlí 1530, Nr. 447 að framun]. 

Þad medkennvnst vid ;,on biornson og einar einarson 
ath vid havfum yfer lesit og sied svolatanda domsbref med 
heilvm og hangvndvm insiglvm ord epter ord sem hier fyrr 
skrifad stendur. ok til sanninda hier vm sietium(!) vid ockor 
insigle fyrir petta transkriftarbref hvert er skrifat var da 
hvsaferli j borgarfirde proxima die ante festum sancti bo- 
tolfi abbatis. Anno domini CD°. d^ xxxi. 



480. 30. JÚBÍ 1631. á Öxarártiiigi. 

TyiíFtakdómk, útnefndr af Ara Jónssyni lögmanni norðan og 
vestan á Islandi, um búlausa menn, vinnufólk, verkakaup, 
varningskaup og búsetumenn. 



1) „alibi hic idem Þoryils nuncupatur" (AM). 2) Syo. 
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AM 238. 4to bl. 105b-106b, með hendi Vigfú sar sýshimanns Jóns- 
sonar á Kakstöðum c. 1570. — ÍBfél. Khd. 309. Hvo bh 70— 72, Öxna- 
it'llsbók með hendi Árna Magnússonar í Ögri c. 1620. - ÍBfél. Khd. 
125, 4to A. og B, sl;r. c. 1680 og fyrri. Dómr þessi er til afar viða í 
dómabókum frá ýmsum tímum. Sbr. næsta dóm hér á eptir (Nr. 48J). 

Al])ingisdomiir um lausamenh. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendir pietur loptzson ginar bryniolfsson. Jon Olafsson.^) 
gisli hakonarson dadi gudmundzson. Magnus bryniolfsson. stig- 
ur hoskuldsson^). pormodur arason. [Audun Sijgurdzson. þor- 
nalldur arnason. biarni skulason og jon "þorlaksson^) q(uediu) 
G(uds) og s(ina) (kunnigt giörande) ]m Hdit uar fragudzburd. 
1531. faustudaginn nærstan eptir pieturs messu ogpalscaal- 
nienniligu auxarar])ingi uorum uier \ dom nefndir af*) ærlig- 
um dandis manni Ara Jonssyni íaugmanni fyrir nordaíi og 
uestaii da Jslandi ad skoda og ransaka og fuUnadardom da ad 
leggia. um þann mykla osid er eflist j landinu er almuginn 
klagadi pa 'pav um ]}a bulausa menn er færi ]•'') sueitirnar 
og metti sig margir ut fyrir kugiUdi edur,*^) ij^ edur meira. 
er eigi uinna til .x. aura edur þui nær.'^) Stendur suo j 
uorum landzlaugum^) ad þar ed laugbok skyrir eigi ut med 
anefndum greinum. þa dæmi ])ar um laugmadur og laug- 
nettumenn Suo og um ])a adra grein um uarningskaup ] 
sueitum ad þeir kaupa uarning^) er aungua tiund giora edur 
þui nær og þeim uærii^) eingin naudsyn j ad kaupa. suo 
sem er um skrudklædi^^) edur adrar þaríleysur. og selia þiar 
fyrir sina hialp og þeirra fatækra manna er þeim ber 
lifsbiorg ad ueita. Suo og j annari grein mundi minn herra 
kongurinn missa þar fyrir sinn skatt. og suo þeir menn sina 
peninga sem jord og kugilldi edur adrar laugligar skulldir 
setti hia þeim. Og^^) þui j gudz nafni Amen. Dæmdum uier 



1) 309; Jolaf3Son(!) 238. 2) 125 (ogNr. 481); hakonarson(!) 238 og 

iiörg fleiri. 3) [Jon Gijslason. Eiolfur Magnusson. Þordur Jonsson. 

Jon Einarsson 125b 4) welburdugum og b. v. 309. 5) wm, ýms hdvr, 

6) sumir 809. 7) Nu, b. v. 309. S) landzloga bok 309 (þingf. 4). 9) 

i niarger b. V. 309. 10) er 309. 11) skrudklædaburd 309. Sbr. Framf. 13. 
12) sl. 309. 

37* 
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fýr nefndir nienn nied fullu doms atquœdi. j fjrstu grein 

uni þa menn er attu .iij. omaga^) fram ad færa edur .ij. og 

feingu þeir ecki tuegia missira uist.'^) og uœri þad satt. ad 

þeir skylldu meiga uinna med frij .] sueitum dx sumarin 

med mauguligu kaupi.^) ad sa er ynni ad akuædum skylldi 

taka kugilldi j kaup. og .viij. alner uadmals ennsaeruinn- 

ur ad halfum akuædum skylldi taka .Ixxx. alner j kaup*) 

og þeini mun minna sem þeir ynni minna. enn aller þeir 

menn sem sier feingi tuegia missira uist og uæri þad satt. 

og uilldi þeir eigi vinna^) þa dæmdum uier upptækan allaíi 

afla þeirra af kongs umbodzmanni og bændum j sueitinni. 

vtan suo mikid er þeir hefdi ad erfdum tekid. suo og skylldu 

þeir aunguan kaupskap hafa j hieradinu. vtan þeir hefdi 

tuegia niissira uist og uæri þad satt*'). konur sern karlar. 

enn þeir kallar og konur sem eigi uilldi uinna. þa dæmdum 

uier þeim .vij.'') keyrishaugg af syslumanni, enn þeir sem 

uiUdu ueria med oddi og egg. þa dæmdum uier þa riettlausa 

er stœdu fyrir dæmdu gossi. enn hina fridhelga erlagauiha 

gæta. enn ef þeir feingi bana. þa skylldi uera undir kongs 

myskunn bædi þegn og bætur. enn huer þa styrkir ] moti 

[uorum þessum'^) domi. þa dæmdum uier hann sekaíi .iiij. 

maurkum uid kong. Suo og um þa nienn er Heti born sin 

ganga ca uonaruaul. og peninga ætti. þa skylldi hreppstiorn- 

armenn meiga taka suo mikid af hans íie sem barnit þýrfti 

sier til framfærslu þa .xij manudi. Suo og skylldu aunguir 

busetumenn uera j landinu þeir ed eigi hafa bufie ad fasda 

sig uid edur minna fie eiga enn 8^, og skylidir ad uinna 

sier'^) tuegia missira biorg þeir ed eigi ættu fiolskylldu fram 

ad færa. enn um kaupalag dx uarningi skylldi uera^^) eptir þui 

sem bændur og syslumenn uerda ói sattir vid þa menn er 

hann meiga med riettu selia edur kaupa. 

Samþyckti þennan uorn dom adur skrifadur [laugmadur 

Ari Jonsson oc setti sitt jnsigli med uorum jnsiglum. hird- 



1) b. V. 309. ?) biorg 309. 3) kaupgialldi 309. 4) og halft þetta 
vudmal, b. v. 125^ 5) b. v. 309. 6) og uœri, stendr hér í 238, 
en ]>ví er ofaukið. 7) hdrr. hafa hér ýmist vj, vij eða viij. 8) [jiess- 
uin uarum 309. 9) b. v, 309. 10) fara 309. 
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stiorinn og aull laugriettaíi íirir nordan oc vestan a Jslandi 
fyrir þetta domsbref skrifat j sama stad deigi oc ari sem 
fyi' seigier.i) 



30. Júní 1531. á Öxarárþliigi. 
16. Júlí 1531. í Húsavík. 

TYLFTAEDóMfí, útnefiidr af Ara Jónssyni lögmanni norðan og 
vestan á Islandi, þar sem þeir samþykkja og staðfesta Pin- 
ingsdóm frá 1, Júlí 1490 (DI, VI, Nr. 617), dæma nm bú- 
lausa menn, lausamenn, húsgangsmenn, og um þá menn, er 
hlaupa frá börnum sínum og láta börn sín fara á húsgang. 

ÍBfél. Khd. 309. 8vo bl. 154b_1.55b, Öxnafellsfólk með hendi Ara 
Magnússonar í Ögri, skr. c. 1620. Dómr þessi er viÖa til í margvís- 
legum ágripnm, en því nær hvergi heill, ncma hér. Það er dálitið 
efunarmál, hvort þetta er heldr sérstakr dómr eða önnur útgáfa af 
næstu dómi hér á undun (Nr. 480) frá sama degi. 

Alþijngisdomur vppa pijningsdom. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heira 
senda pietur lopttsson. Einar Briniolfson. Jon Olafson. (jijsh 
haakoiiarson. dadi gudmundsson. magnus biornsson. Stijgur 
Hoskulldsson. ])oi'modnr arnason. audun Sigurdsson. Jon þoi'- 
laksson. þorwaUdur arnason og biarni skwlason Logrettu- 
menn Q(uediu) G(uds) og sijna kunnigtt giorandi ad arum 
Gptir gudz burd CO d xxxj fostudaginn næstaii eptir pieturs 
niessu oc palz a almennihgu auxararþingi worum wier j 
dom nefndir af heidurhgum manni Ara Jonssýni L(ogmanni) 
nordan og westan a Jslaiidi ad skoda oc Ransaka og full- 
nadar doms (atkuædi) a ad leggia. 

i firstu grein huertt saa domur skilldi halldast obrigdan- 
íiga sem didrik j)ijning hirdstiori hefdi dœma latid medbestu 
nianna Raadi a al])ijngi. huer domur j firstu greinir huern 
frid vtlendskir menn skulu hafa hier j landit. og þær íleiri 
greinir sem þar jniij standa. 



1) [309; laugmann og setti sitt jnnsigli 238, 



Suo og klogudu þar margier godir menn fyrir Laug- 
manninum ad þeir bwlausir menn sem wæri j landinu giordu 
Bændunum mickil oskil 

Nu sakier þess vier vorum til doms nefndir wm þessi 
maalefni oc vor landslagabok su tilwijsar. ad þar sem laugbok 
skier eigi skilwijsliga vr.^) þaa skal þad wr hweriu maili hafa 
sem laugmadur oc logriettumenn verda a sattir, 

Suo og j annari grein stendur suo skrifat. ad þann 
wrskurd sem Laugmadur giorir niæ, eingi madur Riufa nema 
kongur siai annad sannara med vitrustu manna Radi. 

Þui ad gudz nafni til kolludu dæmdum vier fir&agdan 
p ij ningsdom mindugan staudugan og Laugligan wera oc 
verid hafa med ollum sijnum greinum sem hann jnni helld- 
ur. þui oss wirdtist hann eptir logum og landsins ed besta 
dæmdur hafa werid. 

Suo oc hofum vier dæmt ad þeir lausamenn sem oskil 
giordu og ecki viHa vinna hia bændum þsa sie vpptækt alltt 
Jjeirra aflagottz. þad þeir hafa ecki ad grfdum tekid. skal 
kongs vmbodzniadur luka þar huerium sijna skulld af. eptir 
þui sem Lög skipa. vm þsa bwlausa menn er oskil giora og 
skulldir eiga ad luka þsa taki syslumadur vp(p) gots þeirra 
med vitordi skilvijsra Bænda og Iwki huerium sijna skuUd. 
enn þad sem skulldum verdur afhlaups ^ígnist syslumadur 
halftt enn bændur jnnan hreps þeir sem vpp taka fied med 
syslumanninum halftt. þar tii ad .vj. merckur koma a syslu- 
mansins hlut. enn ef meira er þa eignist kongur. 

Suo og hofum vier dæmtt med anefndri grein sex keyr- 
isliogg suo mavcki fyrir hueriu hðggi korllum oc konum þeim 
sem vinnufær wæri og færi a hwsgang og vilia ecki vinna 
hia bændum. 

Suo og þeir menn karllar edur konur sem hlaupa burtt 
fr^ sijnum bornum. hafi hwdlmt þar sem þeir werda teknii'' 
enn syslumenn skylldugier til ad lata leggia ])essar Refsing- 
ar a þegar þeim eru mennirnir færdir. 

hofum vier og dæmt syslumonnum vpptæka peninga 



1) vra, hdr. 
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fynr þeim monnum sem sijn born lata fara a hwsgang suo 
iiiykid sem legst fyrir barnid arid wm krijng. enn ef nockr- 
er stædi fyrir þaa falla ogildir. þui oss virdtist nu shjkar 
ohæfur of miog j oveniur dragast þui margier Isata nu sijn 
born fara a hwsgang, þeir sem forlax é'yi'ii' hafa. 

Og til sanninda hier wm setium vier vor jnsigli fyrir 
þetta domsbref er giortt var i hwsawiik aa tiornesi sunnu- 
oœgiiin næstan fyrir thorlaksmessu wm sumarid a sama ari 
og firr seigier. 



*82. [1531 eða síðar]. 

Kaupsetning eptir lögbók Ara lögmanns Jónssonar. 

AM. 229. 8vo, ufskript gerð fyrir Árna Magnússon eptir lögbók, 
ei' Ari lögmaðr Jónsson hufði látið rita 1540, og Brynjólfr hiskup 
eignuðist IG51, en Árni fékk að láni hjá Oddi lögmanni Sigurðssyni 
(shr. AM. Hl^ 8vo). Þettu var þó með nokkuru nýjari, enn þó gam- 
alli, hendi. Shr. Nr. 480 og 481. 

Eg [— 0— |o kongs umbodzman j |— o— | pingi set hier grid 
frid sem log og landz vani er til ad j kaupstodum eigu 
^d vera med auUum monnum svo leingi sem kaupstefnan 
stendur Svo og set eg kaup vid alla þa menn sem ct þvi 
skipi eru sem nu hier firir landi hggur svo leinge sem þeir 
Þ^rfu med sama skip ad hggia og þeir hallda sett grid og 
sannan frid. medur þvi ad halldist halfstyckiskaup. Mdi 
iandzmenn halfu enn utlendsker halfu bædi j þungavarningi 
lettavarningi. 

Hafe hvorertveggiu Retta vog. rietta stiku. og riettann 
^iœh svo ad .cc. marka rett mælltra sie j tunnu hverri af 
Wslausum bior vine. mioh. mallti. lysi edur brennisteini. og 
^f aullu audru þvi sem j tunnum verdur keypt edaselldtaf 
Jslenzkum edur utlenskum klart og falslaust. 

Sie vintunna selld cL c. fiska. 

niiadartunna .Ix. fiska. 

biortunna xxx. fiska. . 

inioltunna ,xxx. fiska, 
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mallt tunna .xx. fiska. 
hunangs tunna .c, fiska. 
Sallt tunna .xl, fiska. 

halfstycki varningsklædi(s) sem heldur .xxiiij, stikur firir 
^c. fiska. 

Enn tvigilldt klædi halft stycki. cc. fiska. 
Enn dyrra klœdi kaupi ecki utan þeir menn sem ad 
auli klædi mega bera ad laugum, 

Varnings lerept einbreitt kaupist upp d þria fiska alin. 
Enn tvibreidt upp ct vj fiska. 
enn dyrra lerept kaupist ecki. 

Enn allur annar lettavarningur kaupist epter pvi sem 
kaupi og sali semur. 

Hier j mot gialldi landzmenn hveria ahn gialldvadmdls 
firir þria fiska. enn ef betra [er] vadmal edur vara gialldist 
sem kaupi og sale nemur. 

lysistunna .c. fiska. 

brennisteinstunua .Ix. fiska. 

Fyrerbyd eg ad skreid edur smiðr seliest ut af landinu 
vtan svo mikid sem utlendsker menn hafa sier til matar 
medan peir liggia vid landit. og þeir þurfa framm yfer hafit. 
og seliest svo dyrt utlendskum sern Jslendskum. 

ij. fiordungar smiörs upp Æ vætt fiska, 

hver sem audruvis selur edur kauper sie upptækt kongs 
umbodzmanni þad fie sem selldt edur keypt verdur med slikn 
sekt sem domur dæmer. 

SkuIIder utlendskra manna gialldist firir Olafsmesso 
fyrri. svo ad utlendsker og Jslendsker fae riett laug hvorier 
af audrum j fyrr sagdan tima. 

Kongur (L edur hanns umbodzmadur fyrst kaup ct auH- 
um varninge edur þarfindum hvort sem hafa utlendsker menn 
edur innlendsker. þdskal honum fyrst selia firir slikt verd sem 
adrer kaupa. og um allt þad sem hann þikist kaups vid 
þurfa og falt er. þa skal hans umbodzmanni fyrst selia þem"* 
sem hann giðrer til. 

Jtem ad þeir menn sie eigi ut af landinu flutter sem 
ad ecki hafa skilrikra manna innsiglud bref firir sier ad þ^u 
skulu med skilum fara og skiæligum erendum. 
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hauUdum þessi adur sogd kaup kongi vorum til heid- 
ui's. auUum til gagns og goda. 



*83. 3. jiilí 1631. í Hyamnii. 

Testamentisbrép Teits Þorleifssonar. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIII, 4-, friimrit á tveim skinnblöðum, og er 
fi'amhuld bréfsins á minna blaðinu, sem læst var við stærra blaðið 
^eð íjórum innsiglum. Á dögura Árna Magnússonar voru fimm inn- 
sigli fyrir bréfinu, en þau eru ná öll dottin frá. Bréfið er nú stór- 
lega máð og svo sem ólesandi, því allr síðari hluti þess hefir verið 
ntaðr með daufu bleki. — AM. Apogr. 24^57 „accuratissimé'S og er 
a/skriptin leiðrótt af Árna sjálfura. Það, sera þá var ólesandi og 
■'^i-ni hefir fylt í eyðurnar, er hér sett í kornklofa, 

Testamentum Bref Teitz Þorleifssonar. 
Jn nomine domini, amen. 

Saker þess at manizsi) lifdagar eru med stauddum endi- 
niorkum. þa^) oss okunigum og margur uerdur suo skiottliga 
heidan^) kal(l)adur med ymisligum dauda. at litla edur 
^^ngua skipan fyrir sier giorfa og þa ovist. hvern dreing- 
skap at giora erfmgar hins framlidna fyrir hans sal med 
*^lniosum. edur odrum giofum. þad er og audsyniligt. at 
suo Eikur sem fatækur hefur eigi meira med ser af stundlig- 
^ni audæfum en hann er sueipadur j ORÍkliga til grapptar. 
nuar af þessa heims megt er sem umlidandi skuggi. þeim 
sem jafnan^) hefer likat fyrir sinum likama at sia þaríliga 
nluti at hann mæt(t)i þui lystiligar hafa sinar girnder her ói 
.lardHÍki. hæfer og þui naudsunligarö) fyrir hugsa saluni med 
i^ildileiks uerkvm. huar af hun mæt(t)i fordazt eilifar pinur 

koma fyr til fridar og endalaus fagnadar med gudi og 
hans uoldum monnum j hi(mm)riki, þui uil eg. teittur þor- 
|eifsson kun(i)gt giora. at ec er heiU juitien nokut krankur 
.1 hkama, giori suo faliit testamentum fyrir mer. 

j fyrstu ec gef mina^) synduga sal under skioll og 

1) = manzins. 2) = þo. 3) =. hiedan. 4) lanfn brfr, 5) Svo. 
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uerndar skautt almagtigz gudz og arnadarord hans blez- 
ad(r)ar modur og nieyar jungfru marie og sancti peturs 
postula. sancti johannes bapista og sancti onnu. CDarie magda- 
lene, doroteu. torlaki biskupijsi^). olafi kongi. þar med oll- 
um gudz helgum monnum. bid(i)andi af oUu hiarta ])ann 
signada herra sem mic skapadi med sinum mæt(t)i. athann 
likni mer med sini myskun. og her med kys ec minum mold- 
uga likam legstad j forkirkyni^) j huami j huamssueit. fyrir 
sunan fram. at hann huilizt þar. þar til sem alzmegtur^) 
gud lifgar hann j almenligre^) vppmsu. Gefandi alzmegtug- 
um^) gude og hans moder marie. sancti peturi postula. sancti 
johannes baptasta. suo og þar med ollum gudz helgum monn- 
um. jordina og gardin huam j huamssueit. med ollum þeini 
gongum^) og gædum sem greindre jordu fylger oc fýllt^) hefer 
at fornu og nyv og ec hefi fremzt gigandi at ordit. bædi til 
siozs og lanz. Almegtugum^) gudi til sœmdrar og uirdingar. og 
hans CDodur marie. sancti peturs postula og sancti johannes 
baptista og oUum gudz helgum.^) gn minni salu og jngu 
minar til saluhialpar og mins fodurs og modur og hennar 
fodur og modur. þar med fyrir ollum kristnum salum. CTOed 
suo felldvm skilmala at ec og jnga min skullum hallda 
greindan gard j ockurr(i) lifs tid. huort ockart sem anad lifer 
leingur. Suo og uill ec seigizt enu dyru mes(s)ur vij eit(t) 
sinn da .xii. manudum j xu ar heidan^) j fra. kuni oc svo 
uerda sem gud radi fyrir at vid follum bædi fyrre fra. þa- 
bid ec at sa lati seigia þær sem stadin helldur. suo oc'^) bid 
ec at þar at kirkuni^) j huami sei^) sogd salumes(s)a med 
salutidum*) æfinhga eit(t) sin j huerre uicku fyrir ockrum 
salum og oUum kristnum salum. Huad eg bid audmiukligö' 
min herra byskup augmund med gvdz nad byskup j skail- 
holti og kirkunar^) formen. hueria helzt er gud uiil uera 
latta epter hans nada daga. at þetta bænahalld haldizt. at 
heilagre huams kirkiv. sem fyrr seiger. med sinuni greinuni. 
fyrir hans nada sal med oUum kristnum. og hans nad skipi 

1) Svo. 2) tvískrifað (z oc), í'rhr. 3) = sie. 4) var ólœst í tíð 
AM,; Árni tók oröið eptir afskript frá c. 1680 með hepdi síra Bjöi'"^ 
Hallgrímssonar, 
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l^etta benahald haldizt up(p) af sinum undermonnum, gpter 
^ine bon til kirkiunar formann(a) og mine testamentum 
^íord. suo og uil ec at seigizt mes(s)a med salutidum æfin- 
^Ra fyrir ockrum salum upp ía ockarn artidisdag beiggi%) 
serhuorn. þar med uill ee gefizt fatœkum monnum aurí^n^) 
] ríiat upp ói artidardagana bada. Jtem skiU ec og til at 
ueilsumadr^) sei^) haldin ca gardinum æfiiiliga. sa mer er 
skylldur. ef hann er tiL þa anar ef hann er eigi til. 

Suo og gef ec gudi og heilagri kirkiu j huami jordina 
eeckarskogg. og þar med vij malnytu kugildi^) og onur vij'- j 
daudum peningum. suo og halfa gerlar^) skoga. 

Jtem kirkiu ai stad j hruttafirdi .iij. kugildi. 

Jtem sa prestur (mic) syngur til moldar .ij? enn anar 
Pi'estur huer yfer stendr minum grepptri^) c. 

_ X aurar diacknan(um). þeim sem er at heiglagri^) kirkiu 
3 huami.9) 

kirkiunne j skalhollte gef ec jordina breidabolstad iiij^ og 
sem Hg(g)ur j fells kirkiu sokn med olium gaugnvm og 
gsedum sem henni hefur fylgt at fornu og nýu og har med 
kugillde. 

stadar kirkiu j steingrimsfirde gef ec ,x9 hefe ec nu ut 
golldit iiijc enj^ ^^jj greidizt epter minn dag þad er 
'^^ntar. ef mier uerdur ecki sialfum audit at greida. 

hier med gef ec fatækum .x9 greine ec þar til .iijtí j 
^at. uadmaU og skoledri. iijio) malnytu kugillde. kapaljeitt 
þar til iijc j þarfsamligum peningum. 

kirkiune under mula a skalmanesi iij malnytu kugillde. 

kirkiunne og stadnum j huamme gef ec epter mic pad 
ec ^l^^^ks er gardinum og kirkiune til nytsemda. greine 
par til j koste. ef hann er. busgagn og sængur sem til eru. 



^ ^^^- 2) svo — eyrir. 3) = veizlumaðr. 4) = sie. 5) kkgildi, 
\ ^ S^^^^v. 7) greppt'. í'rbr. 8) Svo. 9) „hier eru handa- 
gj^^ ^^'^&^^^til er .skrifad med sœmelegre hende og godu bleke, 
sem ^ ^^^^^^S^ böguk'gre og röngre literaluru eins og hier er. Þad 
art4^^^^^ ^^**^"^ enduns er ritad raed vidvæninglegu hand- 

10^\^' i""^ gi-eibleki tVvIu og ^ulu, enn skickanlegre literatura." (AM). 
/ ^viskrifað, 
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enn adrer dauder peningar stande epter minne skipan. ef 
ec geri þar rad til. So og skipa ec kirkiunne og stadnum 
fiora kapla alla klyftæka og klyfbæra. 

minum kotungum ollum gef ec kuittar sinar landskylld- 
er ad nœstum fardogum. sem þeir eiga mier ad greida ef 
gud kallar mic til siú ur þessum minom siukleika. 

Þorde aunundssyne^) gef ec þau tye hia (honum ero) 
ef hann lifer mier leingur og þionar mier. sem hann hefur 
lofad. 

pali bardarsyne gef ec þau tye bestu sem hann uelur 
af þeim uij manna tijum (sem) ero hia orme under felle er 
ec lede honum j sumar. 

u. aura huerium minum uinnumanni fram yfer sitt kaup* 
X alner huerri uinnukonn sem mier og henne hafa 
leinge þionad. ef ec stig fram ur þessari sott. 

raugnualldi og ku er ec leda ef gud kallar mic nu. 

So og gef ec gude og sancta laurencius og kirkiunne 
under mula a skalmanesi iordina eidshus j mula kirkiusoki 
med olUim gognum sem henne fylger og iylgt hefur ad form^ 
og nyu til sios og lands. 

■ 

petre bonda loptssyne gef eg ui uetra gamallt naut J 
haust suo framt sem han lifer mier leingur. 

sira jone stack med skinnvm og nyar hosur. 

^ireke gudmunssyne kóss med skinnvm. 

gudrunu gunnlaugdottur kapu rauda sida. 

sira þorkattli fornt koss og hufu med skinnum forna. 

gireke gudmundssyne gef eg raudan hest at kalladur er 
jnneraudur. hann skal lata hingat hest þreuetran j stadin til 
kirkiunar og stadarins j huame. 

fola tuæuetran. þorvarde gef ec^) 

jone palssyne tye sem hia honum er. 

minum herra biskupinum gef ec og skipa ef hans nad 
uili litelæte til hafa at þig(g)ia. iij staup med silfur. sylgii^ 
og linda. skeid og spensl viij. skak med taunn. kordahnif 



1) aundssyne, frbr, 2) Svo. 
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^inn. ec bid hans nad bitala kirkiune a hofi } uopnafirdei) 
kalek med silfur og mier mune pad ecki bregdast. 

Jn primis. iordina skarfstade i huams kirkiusokn seí ec 
in kirkiunar og stadarins j huamme. iordina hualscí ] kolla- 
firde j fells kirkiusokn med íioi'um mahiytu kugiUdum. gef 
og til kirkiunnar j huamme med ollum gognum sem 
gremdum iordum fylger til sios og lands. 

hefi ec [nu] gert fullkoml[iga] suo felldan gerning uid 

0rek gudmundsson og gudrunu gunlaugsd[ottur at] |mu skulu 

^ignast epter minn dag og mic fra fallin [med ui kugilld- 

um-) iordina allra magnusskoga j tungu kirkiusokn med oll- 

um gognum og gædum sem henne hefur fylgt at fornu og 

^yn og fylger nu til sios og lands under greinda menn 

€irek gudmundsson og gudrunu og "þeirra baurn til æfin- 

ligrar eignar og frials forrædis gn undan mier og minum 

erfingium og epterkomendum. 

pale gunlaugssyne iordina hornstade og þar med vi 
kugillde. 

So og skal eirekur aungum peningum bitala og gudrun 
gunlaugsdotter eda þeirra erfingiar fyrir greinda magnus- 
skoga, utan þeirre iord hualsa. og þar med þau fiogur ku- 
gillde þar standa med. ^n þad ad magnusskogar eru meira 
uerder skulu þau kuitt um og þeirra erfingiar. £d þad epter 
^ic er þa gud kallar mic hei(d)an^) med gardinum j huamme 
ec gere ecke sialfur at mier lifanda rad fyrir þa skal þad 
^ignast kirkiafi j huamme og gardurin. 

Bid ec nu audmiukliga minn herra biskupin at fullgera 
framkuæma þetta mitt testamentum sem hann sier nu 
l^est bihaga. fy rir sinne sal Og minne. þessum monnum nær- 
uerande. sidsta ec gerda þetta mitt testamentum. sira þor- 
kell palsson. bardur þorarinsson, jngebiorg hakonardotter. 
skal þetta obrigdanliga standa epter minn dag. 

Og til sanninda hier (um) setium uer ockar jnsigle fyrir 



1) „Þad sem epter kernur heíur ekki feinged rum il bokfellinu, 
er þad (med sömu heiide sem þad næst fyrerfaranda) rilad U 
Schedulam sem sidan er med innsiglunum fest vid hitt bokfelled". 
[yiír línunni, og vísað inn. 3) þ. e. hiedan. 
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þetta bref. skrifad j huamme manadagin næsta epter uici- 
tacionem marie. arum epter guds burd 00 v° xxx og eitt ar.^) 

i 



484. [5. Jwli 1531J. á Öxarár])Iiigi. 

Ogmunde biskup gerir sátt milli þeirra Páls bónda Vigfús- 
sonar af einui álfu og Jóns bónda Hallssonar og Hólmfríðar 
Erlendsdóttur konu hans af annari. 

AM. 238. 4fo bl. fíSb, skr, c. 1570 (Bessastaðabók). — Meðal Apogr. 
AM. .5539, og er afskript af þessu bréfi eplir Bessastaðabók. Þar segir 
Arni um ártal bréfsins: „Datum absque dubio 1581". Sbr. Nr. 490- 

Sættarbref pals vigsfussonar og jons hallssonar. 
Vier augmund med gvdz nad biskvp j skalholltti. Gior- 
vm godum monnum kunigt med j^essu Minu opnu brefi ad 
aa Midvikudaginn næstan epter peturs messu og pals um 
sumarit ai almenniligu augxararþingi. Giorduni uier suodd- 
an satt j milli þeirra pals Bonda vigfussonar af eirne alfu. 
fnn af annari lons bonda hallssonar og hans dandu kuinnu 
hustru holmfridar grlendzdottir. Sættust þessir fyrr skifadir 
menn þar þa med fullum sattum um alltt þad. þeim hafdi 
sa milli farit nauckur forlidin ar. Sem uar um peninga 
reikning j faustu og lausu. hugmod edur huat hellst þeim 
hafdi aa milli borit j meira hlut edur minna ad aulhi til 
skildu enn aunguo fra. voru þessir giorningsuottar þar nær- 
uærandi. ginar snorason. þorleifur eirekson. prestar og 
ofíicialis heilagrar skalholltz kirkiu. grlendur þoruardson 
laugmann. jon bondi biornson vor kæmeistari og jon bondi 
þoruardson. Og til sannenda hier um setium vier fyrr skrif- 
adir menn vor jnsigli med fyrrskrifadra manna jnnsiglum 
fyrir þetta sættargiordarbref. skrifad j sama stad deigi og 
ari sem fyrr seiger. 



1) „Artaled er skírt" (AM). 
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8. Jálí 1531. í HFantml. 

Testamentisbréf Ingu Jónsdóttur konu Teits Þorleifssonar. 

Bisk. Skalli. Fasc, XIII, 5 frumrit á skinni jneð innsiglum. — 
AM. Apogr. 2458 „accuraKssimé". Frumritið er með sömu hendi og 
testament Teits Þorleifssonar. 

Testamentum bref jngu jonsdottur (kuinnu teitz 

porleifssonar). 
Jn nomine domini amen. 

Saker þess at mannsinz lifdagar eru skafpader^) med 
stauddum endimorkum þo oss okunnur^) og margur uerdur 
heden kalladur suo skiottliga. med ymisligum dauda ad litla 
skipan eda aungua fær fyrir sier gert þo ouist hvern dreng- 
^kap at gera erfingiar hins framUdna fyrir hans salu med 
olinusugiordum eda giofum. þat er og audsynligt^). ad so 
^ikur sem fatækur hefur ei meira af stundhgum audæfum. 
^*"* hann er sueipadur orikiliga til graptar. huar af er sky(n)i- 
^íída at þessa heinis mact er sem vmlidandi skugge þeim 
^8 sem iafnan hefur hkad fyrir sinum likama at sia þarfliga 
hlute at hann mætte þui listeligar hafa sinar girnder hier á 
^ardrike hæfer og þui naudsynb'gar fyrir at sia og hugsa sal- 
^nne med milldleiks uerckum [huar af^) hun mætti fordaz 
^ilifar pinur og koma fyr til fridar salunne og endalaus 
^ögnadar med gude og hans voldum monnum j himerike. 
þui uil eg jnga ionsdotter kunnigth gera at ec er heil at 
^^te enn nockud kraunk j likama. gere ec suo fellt testa- 
^entum fyrir mier. 

j fyrstu grein at ec gef mic og mina sal synduga under 
skiol og uerndarskaut alzmectugs guds. og arnadarord hans 
blezsad(r)ar modur ODarie og sancte iohannis baptiste þar 
^ed sancte peturs postula ODarie magdalene sancte aunnu 
sancte dorothea sancte olafi kongi. þorlaki biskupe. og allra 
guds heilagra manna bidiande af aullu hiarta. þann signada 
herra sem mic skapadi med sinum mætte hann likiie mier 
^ed sinne myskun. hier med kys eg minum molldvga likama 



1) Svo. 2) [vantar í frbr.; AM. b. v. 
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legstad j forldrkiune j huamme j hvamsueit fyrir austan 
fram at hann huilizt þar par til seni allzmectugur gud lifgar 
hann j almennehgri upprisu. Gefandi allzmectvgum gudi og 
ollum guds helgum monnum til kirkiunar j huamme iordina 
ketilstade iiij^ og xx. med ollvm gognum og gædum sem 
henni hefur fylgt at fornu og nyu til sios og lands. þar med 
vi kvgillde. kirkiunne j skalhollti iordina halldorstade er Hggur 
j skagafirde j glaumbæarkirkiu sokn xx? at dyrleika huar at 
fyrir kom min iord kollslækur. kirkiune a læk kugiUdi. annad 
gufudalskirkiu. þridia til stadar j steingrimsfirde. fiorda til 
stadar j hrutafirde. krossinum j kalladarnesi iij^ j goduni 
peningum. u*' fatækum j þarfsamhgum peningum. preste sem 
mig syngur til molldar .ij? hundrat presti audrum sem at- 
staudu ueiter. x avra diakna ef hann er nærri. hier med 
skil eg mer æíinligt bænahalld at kirkiunne j huamme. sier- 
deiHs til greint salu CDesso j huerri uiku huern miduikudag 
]m ecki er annad festum j heilagri kirkiu. hier med skil ec 
til upp at halida artidesdag þeim gud kallar mic til sin. og 
gefast eyrer j mat fatækum monnum d huern artidardag- 
Somvleidis gef eg og teite minum þorleifssyne mina fiord- 
ungsgiof ur aullum minum peningum. og adrar minar laug- 
giafer suo framt sem hann Ufer mier leingur sem uid hofuni 
adur um talat. til greindur j mina fiordungsgiof niuHj koUa- 
firde og þar til þeir peningar sem honum Hkar. jngebiorgu 
systur minne skipa ec hundrat hvndrada, j arflausn. j god- 
um peningvm. er þar fyrst tii greind iordin gufudalur .xl • 
iordin fiordur a skalmanesi .xxx9 iordin deiUdarcL fyrir fiogur 
c og XX. j mula kirkiv sokn. og þar til .uj? og .xx. j malnytu 
og odrvm godvm peningum. sira jone brodur minum gardin 
halfan mula. epter mic tii æfinligrar eignar sem godra manna 
bref þar um utuisar. erHnge. iij? fatækum kotungum minum 
et uestra .u. aura. sem mier eru skullder^). hinum .xx. alnar. 
þoruarde .c. frenda minum. ODarivsaugu kirkiune j huamme 
og gudmundar saugu. 

skal þetta mitt testamentvm standa æfinHga og obrigd" 



1) Svo. 
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^nliga hier epter. for þesse gerningur fram j storu badstof- 
(unne) j huamme j huamsueit. 

uoru þessir min kuoduuitne. af mier tilkallader sira 
þorkell pallson og jon palsson. og annad fleira gott íolk. 
þa eg gerda mitt testamentum. 

Og til sannenda hier vm setia þeir sin jnsigle fyrir þetta 
tedtamentum bref. skrifad j sama stad. laugardagin næsta 
epter uicitacionem sancte marie þa er lidit uar fra guds 
burd CD u9 XXX og eitt ar. 



*86. 14. júií 1531. á Orenjaðarstððum. 

JóK biskup á Hólum selr Þorsteini bónda Finnbogasyni kaupa- 
hlutann í jörðunni Ási í Öxarfirði og jarðirnar Tóvegg og 
H^ga á Árskógarströnd fyrir kaupahlutann i Grýtubakka í 
Höfðahverfi og jarðirnar Hhðskóga og Hringsdal; segirhvor 
sig til kirkiujarða, og Þorsteinn geldr Grýtubakkakirkju 
Jörðina Grimsnes með sex kúgildum í reikningskap ; iýsa 
þeir og fleirum jarðarkaupum, er þeir hafi átt. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Þingeyjarsýsla Nr. 13, afskript 
«eplir sínum Originalum", sem kallast „Gopiur a£F Grytubacka Brieff- 
staðfest á Grýtubakka 20. Júní 170;^ af Jóni Þórarinssyni og 
^tuga Jónssyni, — Nr. 12 meðal jarðabókarskjalanna úr Þingeyjar- 
sýslu er afskript öt" þessu bréfí eptir Nr. 13, gerð fyrir Arna Magnús- 
son meÖ bendi Hans lögmanns Beckers. Dagsetning bréfsins virðist 
^klegra að sé 14. Júlí en 22. December. 

Þad giorum vier Sigmundur Gudmundsson. TumdsEin- 
^•rsson. prestar. J8n Magnusson. Auduu Sigurdsson. leik- 
^enn. gðdum monnum kunnugt med þessu voru opnu briefi. 

(irum eptir guds burd þxísund fimm hundrud þridtiju og 
5|tt d Greniadarstðdum j Reikiadal. föstudagienn næstaii firir 
^orldksmesso vorum vier j hid. sdum og heyrdum d ord og 
^Mdaband þessara manna. virdugs^) Herra Biskups Jöns af 
^irnri dlfu og Þorsteins bonda fimbogasonar af annari ad so 
"^Ji" skildu. ad nefndur Biskup Jön seldi greindum Þorsteini 



1) Svo. 

öipl. I8l, IX. B. 
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allaii kaupahlut j ]ðrdunni Asi i Oxaíirdi med öllum ])eim 
gðgiium og giædum sem greindum kaupahlut d med Iðgum 
ad filgia. Sagdi Biskup Jön ad kirkiaii j dsi œtti þridiung i 
heimalandi og jordina Veturiidastadi i Hnioskadal. og þær 
itolur sem registrum innihelldur og greindri jðrdu hafa til 
heirt. og þar til. 6. mdinitu kugildi. enn allur annar reikn- 
ijngskapur sem pav til hafdi cL fallid i kirkiunnar porsio og 
mortalia af fornum og nýum reiknijngskap sem finnast kinni 
ad Iðgum ad Askirkiu til heirdi. skildi Þorsteinn fimbogason 
suara edur hans erfijngiar. Hier med seldi Biskup Jon greind- 
um Þorsteini jardernar Tovegg og Haga d Askougsstrðnd^). 
og jmr til tuttugu hundrada .]ðrd þd sem þeim bddum semdi. 
Hier i möt gaf og seldi greindur Þorsteirn Biskup Joni allan 
kaupahlut i jordunni Grýtubacka j Hðfdahuerfi firir dttatiju 
hundrud og þar til jardernar Hhjdskög og Hrijngsdal med 
ðUum þeim gögnuni og giædum sem greindum jðrdum eigu 
med Iðguííi ad filgia. Sagdi greindur Þorsteirn böndi ad 
kirkiaii d Grýtubacka ætti þridiung i heimalandi ad auk 
þess sem adur skrifad stendur og þar til væri gomul eign 
kirkiunnar d Grýtubacka jardernar Syrisvellir. Eyri i eistr- 
uni fiordum og Höll i vestrumm fiordum, og þar til lukti 
greindur Þorsteirn kirkiunni d Grýtubacka jðrdina Grijmsnes 
med. 6. mdlnitu kugiilduni firir þann reiknijngsskap sem 
fallid hafdi medau hann og hans fader hielt. enn vm allan 
annaíi reiknijngsskap. porsio. mortaha þess sem greindum 
Þorsteini bar ad suara skiUdi hann kuittur og vid skilinn. So 
og medkiendust firr greindir menn Biskup Jön og Þösteirn 
böndi ad þeir hetdu keipt so heitandi jðrduni. adBiskup Jön 
seldi greindum Þorsteini jðrdina hdlf skðrd d Tiðrnesi og 
jardernar fagranes. geitreiarstrðnd og Sueinströnd vid myvatn. 
Þar i möt gaf Þorsteirn itra fiafi. ^[yölfstadi j mfila kirkiu- 
sökn og jardernar Raudd og Bæ i Bdrdardal. endurnyudu 
og stadfestu greindir menn Biskup Jön og Þorsteirn med 
handabandi ðll ddur sögd jardakaup er giord voru med vpp' 
lagie og samþicki heidurlegrar kuinnu Sessihu Torfadöttur. 
eigeíikonu optnefnds Þorsteins. skildi huor suara lagaript- 

1) Askongsti ond, afskr. 
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iingum d þeim jðrdum sem seldu. enn huðr hallda þeim 
jordum til laga er keiptu. kinni Grj^tubacki med Iðgum af 
gftnga Biskup Joni edur hans erfijngium. þcL skildi hann 
og hans erfijngiar dömlaust aptur gdnga ad Asi og hirgi j 
kielduhuerfi. So og ef As kinni med logum af ad ganga 
orsteini edur hans erfijngium. ])d skildi hann og hans erf- 
yngiar meiga domlaust ad sier taka Grjtubacka. Og til 
sannenda hier vin setium vier firr skrifader menn vor inn- 
sigh firir þetta brief er skrifad var i sama stad. deige og dri 
sem firr seiger.^) 



31. Júlí 1531. í Múla. 

JÓN biskup á Hólum gefr ærligri dandi kvinnu Ólofu Ein- 
arsdóttur jörðina Stafn í Reykjadal. 

^ AM. Fasc. XLVTII. 3, frumrit á skinni, og eru bæði innsiglin enn 
*yrír bréfinu. 

Giafabrief Jons biskups a Hoolum 1531. 
Þat giorvm wit ]on prestur philippusson og sigmvndur 
prestvr gudmvndson. Godvm monnum kvnnigt med þessv 
^ckro opnv brefe þa lidit var fra gudz bvrd. CD. d. xxx. og 
a fostvdaginn næstan fyrir jachobsmesso. fyrir austan 
^allargardin j mula j reykiadal. Worvm vit j hia savm og 
eyrdum a ord og handaband þessara manna, Virduligs 
Grra jons med gudz nad biskups a holum. og ærligrar 
^ande kuinnv Olafar einarsdottur. at suo fyrirskildv at adur 
gremdur biskup jon gaf fyrnefndri Olofv jordina stafn er ligg- 
] reykiadal j einarsstada.kirkio sokn. met ollvm þeim gðgn- 
og giædvm. hlutvm og hlunnindvm sem greindre jordv 
V gir og fylgt hefur at fornv og nyio ok hann hefur fremzt 

Neðan við bréfið var þetta ritað 1703: 

p"f^*^^" ^^^' Þ^**^ ^^^^^ ^^"** ^^^"^^ Grýtubacka kirkiu eru 
^^^"^ ^^"S^"^ teknar. ad fraskildu Susedi. edur snæris- 
^ o umso sem þetta brief synir seni hier næst eptir kiemur[þ. e. bréf 
Janúar 1533]. Luær liggia Lil Stólsins. sii j^ridia haldin bónda- 
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eigande at ordit. til æfinligrar eignar og frials forrædis vnd- 
an sier og sinvm erfingium gn vnder opptnefnda OJðfv og 
hennar erfingia. Lofade opt nefndur herra biskup jon at 
suara lagariptingvm a adur nefndri ^ordu stafne. ^nn titt- 
nefnd Olðf hallda til laga. Og til sanninda hier vm setium 
vit ockur ]nncigle fyrir þetta giorningsbref er giortt var ] 
mula 3 reyk(i)ardal sama degi og are sem fyr segir. 



488. 13. Augúgt 1531. á Hólum. 

ViTNisBuRÐR Nikulásar prests Vilhjálmssonar, sem búið hafði 
á Mælifelli í 22 ár, að Reykjareitr, hefði verið haldinn eign 
Reykjakirkju i Tungusveit. 

AM. Apogr. 4118 „Ex originali" með hendi Jóns Magnússonar 
bróður Arna. 

Suo fallinn vitnisburd ber ek nickulas prestur vilhialms- 
son at ec bio aa mælefelle j tungusueit vppa ij ar ok xx ok 
uisse ek fyrer full sannende at vpp æ, allan þann tíjma var 
sa enn same reitur sem Hggur j millum reykiasels ok sar 
þeirrar sem fellur vestur vr kidaskarde ok ofan j mælefellzEa 
var þa kalladur reykia reitur. ok hann uar þa hafdur ok 
halldinn oobrigdulig eigfi Reykia, ok þeir sem a Reykium 
bijuggu huer epter annan lietu bæde rifa hríjs j þessum 
sama reit ok allar gagns nýtiar af hafa suo sem þeir ætte 
ok biuggu þa eignarmenn a mælefellzaa ok eignudu sier 
alldre ok einge annar þenna reit nema Reykiamenn. ok 
alldre heyrda ek þar neitt tuimæle a leika vpp aa suo lang- 
an tijma sem fyrr seiger fyrr enn nu fyrer fam arum. Ok 
til sannynda hier vm set eg mitt jnncigle fyrer þetta bref er 
skrifad var ai hoolum j hlalltadal laugardagenn næsta fyrer 
mariumessu fyrre arum epter gudz burd CD d xxx og eitt. 
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4. September 1531. í Múla í Fljótshlíð. 
10. Febrúar [1532]. á StórólfshToli. 

Sáttaebrép Ögmundar biskups milli peirra Jóns Hallssonar 
ogHólmfríðar Erlendsdóttnr af einni álíu og jonkœraEyjólfs 
Einarssonar af annari um ágreining og reikningsskap, sem 
þeim hafði á milli farið. 

AM. 191. 4to bls. 28-29 (bréfabók Jón Hallssonar á skinni). - 
Landsbókasafn 62. 8vo, afskript gerð fyrir Árna Magnússon „ur brefa- 
l>ok Ogmundar biskups" (= ö), 

ScLttargiordarbref^), 

Vier avgmund med guds nad biskup j skalhollti giorum 
godum monnum kunigt med þessu voro opnu brefi, at a 
ttianudagin næstan fyrir festum natiuitatis sancte marie 
virginis a mula j fliozhhd. anno domini CD^ d. xxx.j. vorum 
vier til ordz^) vid þessa menn in primis jon bonda hallzson 
og hustru holmfiúde ellenzdottur. gn af annari alfu jonkæra 
eyolf einarson. vm þa aagreining oc^) reikningskap sem þeim 
a. miUum var ok hafdi verit nockurn tima. Þvi jii nomine 
jesv christi. Giordvm vier svodan íullkomhga satt þeirraj^) 
líiiUum med fuUu bandabandi vpp á allar sidr. Skildum 
vier suo fyrir at þesser aller adr nefnder menn skylldu nidr 
sla aullum hugmod. aagreiningu^) reikningskap fornvm ok 
nýum sem þeim hafdi matt til bera edr j millum vera j ord- 
Um eda verkvm. Hier med skylldu huorer annars viner ok 
aullungis satter sem til ber millum [fader ok moder ok son^) 
ok hvorer adra styrkia hiedan j fra til allz ens goda badi'^) 
med ord ok verk. 

[[Voru þesser menn þa þar med oss nærverandi. Sira 
jon einarson. sira snori hialmson. Sira sæmundr arnason. 
^irekur bondi þosteinson oc jon bondi biornsson ok þui settu 
þeir sin jnnsigli med voro jnnsigli fyrir þetta sattargiordar- 
bref er skrifat var a storolfshuoli j hvolhrepp a rangar- 



1) b. V. h. 2) saratals h. 3) peninga, b. v. &. 4) a. &. 5) okpeninga, 
V. &. 6) [191 ; fodurs modur ok sonar h, Jón Hallsson vftr stjúp- 
faðir Eyjólf Einarssonar. 7) bæde h 
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uaullum. festum sancte skolastichice^) virginis [a sama ari 
sem^) fyr seger^). 



490. 6. September 1531. á BreiðabóMað. 

10. Febrúar 15S2. á StórólfsliTOli. 

Sáttabbeéf Ogmundar biskups milli Páls Vigfússonar eins 
vegar og Jóns bónda Hallssonar og Hólmfriðar Erlendsdótt- 
ur annars vegar. 

AM. 238. 4to bl. 62—63, Bessastaðabók, skr. c. 1570. - Lands- 
bókasafn 62. 8vo, afskript gerð fyrir Arna Magnússon „Ur brefabók 
Ögmundar biskups" (AM). Sbr. Nr, 484. 

Sattarbref pals fusasonar og hustru holmfridar 

£rlendzdottir. 

Vier avgmvnd med gvdz nad et cetera. 

Ath aa Midvikudaginn næstaii fyrir Natiuitatem beate 
marie virginis sa breidabolstad j fliotzhlid. Anno domini. CQ. 
d. xxxj. voruni vier til samtals vid jon bonda hallson og 
hustru holmfridi erlendzdottir af eirne^) alfu ^n pal^) bonda 
Vigfvsson*^) af annari. vm þa grein') og peninga reikning- 
skap sem þeim aa miUi bar. og hefdi verit vm navckvrn 
tima. Þui jn nomini domini. Giordum vier þa suoddanfvU- 
komhga satt þeirra sa miUi med fuUu handabandi vpp 
badar sidur. og skildvm svo fyrir ad þessir fyrr nefndir 
menn skyUdu vera aUsattvm sattir hvorir vid adra. Ognidur 
sla avllvm hvgmod. deilum og akærum íornum og nyium 
sem þeim hefdi^) m miUi farit. j ordum og sagreiningum. og 
skyUdu suo godir [menn^) j tiltœkiligan tima þa þeim uæri 
minstur skadi vt j og þeim best hentadi^^) fsundur^^) reikna 
og saman færa hvat hvorir [fyrer sig^^) yrdi avdrum skyUd- 
ugir. mikid eda litid. hier med lofvdvm vier sialfir ad bitala 



1) Svo = Scholastíce, sem er 10. Febr. 2) þ. e. =. ari síðar en. 
3) [[et cetera h. 4) annure(!) 6^2, 5) 62; Pals 238. 6) 62; Vigfussonnr 
238. 7) íigreining 62. 8) hafde 62. 9) [62; vinir uera og 238. 10) 
bendtadadi(!) 238. 11) p sundur 6?. 12) [b. v. 62. 
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l^eim sem vanhalldinn væri suo micit sem þeir dandi menn 
þar til verda nefnir ad skoda "þetta og ransaka. verda aa 
sattir. gn vier vilivm eiga vid hvertt þeirra sem skylldvgt 
verdur giortt ad fornægia oss j gen. et cetera. 

[Voro þessir godir menn þa þar nærverandi. siera þor- 
leifur eirekson ofíicialesi). siera jon einarson. siera snorre 
hialmson. grekur bondi þorsteinsson. sæmundur bondieirek- 
son. ]on bondi þorvardson. Og pui settu ]:>eir sin jnsigli fyrir 
þetta sættargiordarbref. gr skrifat var sa storolfshvoli j huol- 
hrepp aa rangarvoUum festum sancte scolastice virginis [aari 
sidar enn^) fyrr seigir^). 



11. September 1681. á Þlngeyrum. 

JóN biskup á Hólum skipar i heiðr við guð og heilaga menn, 
sérdeilis guðs signaða ástvin hinn sæla Þorlák biskup, sem 
prýðir og patrónar hálfkirkjuna á Guðrúnarstöðum í Vatns- 
dal, að þar skuli takast kirkjutíund, preststíund og Ijóstollar 
og þar skuli börn skíra og hjón saman vígja. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnúsonar, Húnavatnssýsla Nr. 4, afskript 
gerð eptir sínum „origial" „með einu hangandi innsigli", og staðfesfe 
^8. Mai 1703 á Biarnastöðum í Vatnsdal af Jóni Jónssyni og Sigurði 
Einarssyni, 

Vier Jon med Gudz ndd biskup a hðlum Giörum G8d- 
monnum kunnigt med þessu voru opnu Brefe. ath saker 
Þ^ss at almattigur Gud af sine hæstu millde hefur sett oss allzs 
owerduga fyrir Gude at auka og stýrkia kristnina. heidur og 
ssemd kirknanna. Þui til heidurs wid Gud sialfan og hanz 
h^lgu moder meý mariam. og aUra Gudz heilagra manna 
sierdeilis wid hanz signada astwin hin sæla torlak biskup 
sem prider og patronar med Gude halfkirkiuna aGudrunar- 

1) Svo 238. 2) [leiðrétt; aa sama ari sem 238. 3) [sl. 62. - Neð- 
við þetta bréf er í 238 ritað með hendi Vigfúsar Jónssonar á Kala- 
stöðum (c. 1570): „Eigi moira um sinn. bifala eg ydur uinur minn 
^olldugura gudi j ualid. og untlir hans uirdugtt halld. Vinum och 
uandumonnum. af vijgleiks ordam saunnum. Nu og allan tid. bœdi 
^ýrr og sid. et cetera." 
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stðdum j watzdal. hofum vier sldckat og so skipat fyrr 
nefnda halfldrkiu. at hun skal æfenlega hier epter obrigde- 
liga standa med þuilikurá heidri rett og Rentu sem hier jnne 
stendur. j fyrstu at þar skal heima takazst kirkiu tiund og 
prestztiund og Hostollar aUra heimamanna. Somuleidis baurn 
at skira og hion saman at wigia. Og iil saninda hier wiB 
setium wier wort secretum fyrir þetta bref er skrifat war a 
þijngeyrum ] watzsdal d manudagen nœsta epte(r) natiuita- 
tem beate marie wirginis. anno domini CD^ d^ xxx^ primo. 



493. 11. September 1531. 

DóME þriggja klerka og þrigga leikmanna, útnefndr af síra 
Olaíi Gíslasyni um ákæru Orms Guðmundssonar til Ogmund- 
arhiskups íSkálholti um hald á átta jörðum „norðr í Arnesi'S 
er Ari Andrésson hafði goldið biskupinum í sakferli, en Ormr 
taldi Ara hafa gefið sér, með fleiri greinum, er bréfið hermir. 

AM. Apogr. 2745 „Ur breí'abok Ogmundar biskups" (AM^. 

Um Ara Andresson. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra. 
senda Freysteinn Grimsson. Biðrn Þorgilsson, Sveinn Þorbiarn- 
arson prestar SkalhoUzbiskupsdæmis. Jon Jonsson. Gudmund- 
ur Salomonsson. Lytingur ^inarsson. leikmenn. kvediu Gudz 
ok sina. kunnigt giðrande ad sub anno gratiæ CD^. d^. xxxi*^- 
mdnudaginn næstan fyrer krossmessu um hausted. vorum 
vier j döm nefnder af ærligum danimanne sera Olafi Gisla- 
syne. ad skoda ok ransaka. ok fuUnadardöm d ad leggia um 
þd akiæru er Ormur Gudmundzson klagade til biskupsins. ad 
hann hefde ad hallda viij. jðrdum nordur j Arnese. er Are 
Andresson hafde goUdid biskupinum j sin sakferle. enn ddur- 
skrifadur Ormur sagde Ara Andresson hafa gefed sier þær med 
danumanna vitnum ok fullum giðrninge. ^nn íyrrskrifadur 
Are sagdest þad aldrei giðrt hafa, utan med skilmdla. ad 
hann være sinn mann svo leinge þeir lifde. ok styrkte sin 
bðrn annad jafnmikid. Hafdi biskupinn loi'ad ad setia þar 
sinn umbodzmann. ad svara honum Iðgum. hvera er hann 
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hafde tilskipad ^Uin^ Gislason med sinu brefe ok innsigle. 
í^vi stefnde fyrr skrifadur Ormnr honum stundarstefnu oss 
aheyrande dömsmönnum. Dæmdnm vær stefnuna löglega. 
ok fyrr nefndan eiling ok mdled rietteliga fyrerkallad. 

Jtem j fyrstu grein kom Ormur þar fram med bref 
under tveggia manna innsiglum. ad jardernar hefdu honum 
gefnar vered. st8d þar einginn skilmdle. nie sÆ. er are sagd- 
est giort giðrt hafa. ^nn fyrrskrifadur Ormur medkiendist 
hann hefde lofad ad vera hafis mann medan þeir lifdu. 
í^vi ad h(eilags) anda ndd til kalladre. ad svo profudu ok 
fyrer oss komnu. dæmdum vier med fullu doms atkvæde 
fyrrskrifadafi Orm skylldugaii ad leida tvö lögleg vitne. ad 
giofin hefde ecke vered gefen med audrum skilmdla. enn j 
brefinu stöd. bevisadist svo. ad giöfiíi hefde vered gefin med 
audrum skilmaia enn j brefed var sett. þd leitst oss brefed 
öiíiýndugt ok ad ðngvo halldanda. Skylldu vitnin vera leidd 

seinasta (ad) Michilsmessu j haust. ^nn þö ad vitnen 
leiddest þesse. Kom fyrrskrifadur gUingur fram med sakar- 
gipt biskupsins vegna. ad tidt skrifadur Are hefde brotiigur 
ordid ad barneign vid giptre konu. fram hicL sinne eigen 
kvinnu. ok dtt vid henne v. bðrn edur fleire. gefid sig sid- 

ok sina peninga under valld biskups Stephans. gödrar 
'^inmgar. ok nu j valld biskups Ogmundar sidan hann 
kom ut. Ok ef biskupinn bivisade þessar saker sannar. þcL 
þötte oss tittskrifadur Are Öngvar giafer nie giórninga giora 
hafa mcttt. þvi dœmdum vier fyrrskrifadar jarder biskupin- 
uin tii fridls forrædis ok fuUrar eignar. ok titt nefndan Ara 
nettelegd gollded hafa et cetera. 



33, September 1531. á Reyk.íuin. 

-^REiÐABGEKÐ sex mauua og uppsögn landamerkja á Mæli- 
fellsdal eptir tilnefning Ara lögmanns Jónssonar út af ágrein- 
^ngi miUi Gísla Hákonarsonar og Magnúsar Björnssonar um 
Reykjareit. 

AM. Apogr. 4119 „Ex originali" með hendi Jóns Magnússonar 
hvé^nx Árna, 
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Þat giorvni wier Grimvr jonson. Tvmas tumason. stig- 
ur hoskvUson. þordur Gvnnarson. fyvindur gunnarson og 
halldor jonson godvm monnum kunnigt met þessv voro 
opnv brefe. þa lidit var fra gud(z) burd CTD. d. xxx og j ar. 
fostvdagin næstan efter mariomesso fyrre. vorv vier til nefnd- 
er af ara jonssyne logmanni at rida a landamerki a msele- 
fellzdal og skoda þann agreining er var mille gisla hakonar- 
sonar og magnus biornssonar. gnn met þui at Iðgmadur- 
enn leitadi fuUkomliga einardar ords huad oss litezt riett- 
ligazt j þessv male. þa sogdvra vier fyrnefnder menn eft- 
er vorre skynsemd og bodnvm eidvm at vier vissvm eige 
sannara en á su er vestan fellvr vr kidaskarde skilde land 
met þeim, og þat gil hid sama mimde kallat kortogil at þui 
sem oss virtizt þa efter likindvm. en ecki hit fremra gilit. 
Og met þui at CDagnus synde witnisburdv at sa hinn same 
reitur sem h'ggur næstur fyrir framan kidaskard og þeim 
vard at agreiningo syndizt oss suo borin sem bokin skipar 
j .XX. vetur edur leingur hefde veriiii) hafdvr og halldinn 
eign reykiamanna. og ongvan vissu þeir vppa tala j allan 
þennan tima edvr leingvr. Og til saninda hier vm settvni 
vier fyr nefnder menn vor jnnsigle fyrir þetta bref sem skrif- 
ad var a reykivm j tungosueit fostvdaginn uæstaii fyrir 
CDichaelsmesso a sama are og fyr segir. 



494. 11. Oktober 1531. á Bori?. 

Kaupmálabréf Odds Tumassonar og Cecehu Ormsdóttur, 
Einarssonar, 

AM. Fasc. XLVIII, 4 frumrit á skinní. ÖIl (4) innsiglin eru dott- 
in t'rá. — Gömul afskript frá c, 1578, sem eg á = 

Kaupmalabref Odds Tumassonar og Sesseliu 

Ormsdottur. Anno 15^31. 
Jn nomini Domini Amen var suo felldur kaupmali lyst- 
ur og stadfestur ða brudlaupsdeigi aa millum Odd(s) tuma- 



1) Svo. 
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sonar oc cesseliu ormsdottir ad adur nefndur Oddur tuma- 
^on talldi sier til kaups vid adur greinda cesceliu hundrad 
l^undrada j jorduni og kuijlldum og audrum þarfligum pen- 
^^^gum ad til nefndre jordunne galltarhollti er heidarhgur 
dandimann vigfus bondi þordarson gaf þa þar fyrir oss og 
gallt fyrr nefndum Oddi tumasýne med fullu handabandi. 

suo j borgan geck vid þorleif einarson um adur greint 
hundrad hundrada. er þa uar laugHgur giptingarmadur fyrr 
skrifadrar cesceliu ormsdottur med radi oc samþýcki brodur 
hennar og fodurmodur oc anara frænda. hier j mot hafdi 
adr greind cescelia til kaupz vid greindafi odd tumason Ixc at 
greindri jordunne raudamel er liggur j kolbeinsstada kirkiu 
sokfi oc þad meira er henne reiknadist j sin faudurarf og 
^odur uid aunur sin syskyn. hier til gaf þrattnefndur oddur 
cesceliu konu sine fiordungsgiof vr [þessum hundrad^) hundr- 
^da. kiori adur nefndur þorleifur titt nefnda seseliu frœnd- 
^onn sina malakonu j gard greindz odds tumassonar. 

voru þessir brudlaupsvottar sira jon eýolfsson. jon jons- 
^on. magnus jonsson og sueinbiorn hallsson. huerier er^) 
^ettu sin innsigh fyrir þetta kaupmalabref huert skrifat uar 
^ bo rg j borgarfirdi miduikudagin næstan fyrir jn festo ca- 
lixto pafva þa Hdid uar fra hingadburd uorz herra christi^) 

d XXX og j*) ar. 



*95. 30. NÓTember 1531. á Hólum. 

Kaupmálabbéf Eyjólfs Einarssonar og Helgu Jónsdóttur, 
biskups Arasonar. 

Landabókasafn 61. 8vo^ afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ex 
oi'iginali Vigfuss Jonssonar a Leyrá" (AM.). „2 innsigle hafa under 
i>refinu veved, og alldroi fieire" (AM ). — í sama haadriii (Landsb. 
61. 8vo) er og önnur afskript bréfsins staðfest 29. Nov. 1665 
^ Vatnsfiröi „effter Originalnum þeim er j Watnsíirde liggur" 
Jóni Jónssyni („handsalar") og Oddi Jónssyni (digra).^ Ept- 
sama frumriti — en Vatnsfjarðarfrumritið og Leirárfrumritið er eitt 
hið sama - er afskript bréfsins í BodL i Oxford. Collect. F. Magn. 

1) [öT^'l XLVJII, 4 (!). 2) ad öT 3) b; sl. XLVH, 4. 4) [1530 
1, 
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55. 4*0 bls. 41— 42 með hendi síra Guðbrands Jónssonar í Vatnsfirði 
(d. 1690), en i þeirri afskript befir ártal bréfsins misskrifazt 1540 fyr- 
ir 1531. — Onnur afskript þessa bréfs er og í Landsbókasafní 787. 
4to bls. 178—179 með hendi Odds digra Jónssonar c. 1680-1690. — 
Enn er afskript þessa bréfs i Svartskinnu M. Steph. 27. 4tobls. 288-289 
með hendiBenediktslögmannsÞorsteinssonar c. 1720. Sbr. AnnálaBjörns 
á Skarðsá, Hrappsey 1774, f, 108 (viðbót Brynjólfs biskups í annálinn). 

Kaupmalabref Eyolfs Einarssonar og Helgu 

Jonsdottur.i) 
Jn nomine Domini Amen. 

Lýstezt ok stadfestezt suo giordur kaupmale millum £ý- 

olfs ^inarssonar ok Helgu Jonsdottur at þeirra brudkaups- 

deige ai Hoolum j Hialltadal. sunnudagenn næstafi epter Mik- 

elsmessu^). J fýrstu at ^ýolfurtaldesiertilkaupsmedgreinda 

Helgu .vj, hundrud hundrada. gaf nefndur Cýolfur greindre 

Helgu íiordungsgiof ur saugdum peningum. svoframt hun lifde 

honum leingur. sagde biskup Jon at hann hefde gefet greindre 

Helgu Jonsdöttur frœndkonu sinne ij hundrud hundrada. var 

þar tilskiHn jðrden Laugmanzhlid med þvi bue ok pening- 

um sem þar þá samanstödu. Lofudu Are Jon&son laug- 

mann ok sira Magnus Jonsson brædur greindrar Helgu at 

gefa henne hundrad hundrada suo framt sem nefndur 

olfur feinge alla þa peninga er honum hðfdu lofader verit. 

ok hann talde sier til kaups med greinda Helgu. Hier med 

gaf greindur gýolfur optnefudre Helgu Jonsdottur. Ix. hundr- 

ud j tilgiof. var þar til skilen jorden kirkiulækur j Teigs- 

kirkiu sokn. Med þessum auUum adur saugdum giorninge 

ok yferlýstum skilmala feste fýiolfur ginarsson Helgu Jons- 

dottur epter riettum bokarinnar ordum j greindum stad ok 

deige. var þeirra brudlaup halldit epter landzsinz sid ok lag- 

anna setninge. Voru þesser uottar ad ddur saugdum giorn- 

inge. broder Helge med gudz nad abote aa þýngeýrum. brod- 

er Jon med gudz forsia prior a Maudruvollum. sira 

Jon ginarsson beneficialus j Odda. sira Tumas Eireksson 

beneficiatus sel Mælufelle^). Grimur Jonsson. ^inar brýni- 

olfsson. Jon Hallzson. Markus Jonsson. Ok til sannýnda 

hier um setium vier fýrer^) skrifader menn vor ]nncigle 

fyrir þetta bref er skrifad var j sama stad ok are ]n fes to 

1) með hendi Arna. 2) þ. e. 1, Ökt. Svo, 
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sancti Andrei Apostoli anno Domini millesimo quingentesinio 
xxx. prinio. 



496. 30. Deeember 1531. í Gnúpufelli. 

^ORLEiFR Grímsson gefr Þuríði dóttur sinni í tíundargjöf 
fjórðungsgjöf jörðina Arnarstaði í Eyjafirði og ]mr til 
tuttugu málnytukúgildi og tuttugu hundruð i þarflegum pen- 
ingum, en Þorleifr segist eiga alls tuttugu hundruð hundr- 
^ða og tvö hundruð hundraða betr. 

IBí'él. Khd. 67. 4to bl. 79 með hendi síra Eyjólfs J,ónssonar á 
Völlum (d. 1745). 

Giafabref Þorleifs Grimssonar. 
Þad giori eg Þorleifr Grimsson gðdum mðnnum kunn- 
ígt med þessu minu opnu brefi. at eg medkenniz. at eg hef 
gefit Þorridi dðttr minni jordina Arnarstadi i Eyafýrdi med 
Öllum þeim gðgnum og gi^dum sem henni hefur fýlgt at 
fornu og níu. þar til gef eg henni xx maalnýtu kugiUdi og 
xxc i göclum og þarfligum peningum. skal þessi min giðf 
^eiknast i tiundargiðf og fiordungsgiðf. kunni so til at falla. 

hon eigi eigi skiigetin born epter sic þa skal þessi min 
8iðf falla under hennar brodr Grim Þorleifsson. Reiknadiz 
þð' so mitt fe. er eg gaf þessa giðf. i fðstu og la^su xxc 
hundruda og ijc hundrada betr. Og til sanninda hier um 
set eg raitt innsigh fyrir þetta bref. skrifat i Gnupufelli i 
Eyafýrd i midvikudaginn næstan fyrir Thomas Messo postula 
vetrinn aarum epter Guds burd COdxx og xi ar. 



1531. 

^FHENDiNG Hrcpphóla, þegar síra Páll Egilsson meðtók eptir 
sii'a Teit heitinn Þorsteinsson. 

AM. 66.a 8vo bl. 8b með hendi síra Jóns Egilssonar c, 1600. — 
AM. 262. 4to bl. 4b. skr. c. 1600. 
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Hier uantar einn maldaga. xj. þessi. 
Anno 1531. 

Suo micla peninga medtoc síjra pall eigilsson, eptter 
síjra teit heitinn þosteinsson. kyr. xu. asaudar. Ix. iij hestar 
og iij hross. 

war kirkian giord fyrir iijC' enn stadurinn^) fyrir vjc- 



498. [1531]. 

DóMR (klerka, útnefndr af Ögmundi biskupi i Skálholti) um 
það, hvort síra Jón (Gíslason) skyldi nokkru sekr eða eingu 
um bruna kirkjunnar í Holti undir EyjafjöUum, 

Landsbókasarn ()2. 8vo, afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ur 
brefabok Ögmundar biskups" (AM,'). Um ártalið ritar Arni: „1531 ad 
synest. helldur enn 1530. Brefen sem i bokinne eru nifist fyrer fram- 
an þetta. eru dat. 1531. þau sem epter kcraa. mixtim 1530 og 1531". 

Um kirkiuna j HoUte. 
Vorum vier j döm nefnder et cetera. 

Hvort sera J8n skyllde nockud sekur edur einskis utxi 
kirkiubrunann j Hollte under gyiafiollum. ok adrar þær sak- 
er sem biskupinn hafde honum d hðndum. ok cLdur var 
dömur a geingenn^). komu þar fram tvð skialleg vitne. hvori- 
er vitni baru ad ddur skrifadur Sira Jon hefde lagt sig, sinn 
heidur og alla sina peninga j biskupsins valld. ok saker þess 
ad oss virdtest nðgar saker til vera. Þvi ad h(eilags) anda 
nad tilkalladre ad svo profudu ok fyrer oss komnu. dæmd- 
um vier med fullu dðms atkvæde. prestsens heidur. stadenn 
ok alla haíis peninga j biskupsins valld. ok sera Jon skylld- 
ugan ad hallda stóduglega þcL satt ok sidlfdæme. sem hann 
hafde adur biskupinum tilsagt. ok skylldugan ad taka lausn 
ok skrifter af biskupinum. 

Samþyckte þenna vorn dðm med oss adur greindur 
herra Ogmund. ok marger adrer göder menn et cetera. 



1) 262; stadur m. latiU. S|á Nr. 4ö2. 
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líÓME tólf klerka (út nefndr af Ögmundi biskupi), þar sem 
Jóni Þórðarsyni er dæmdr eiðr, að hann hafi ekki verið i 
i*áðum með síra Þórði (Einarssyni í Hítardal) upp á bisk- 
upsins og kirkjunnar bak og skaða, og honum meðal annars 
dæmdar þungar sektir, en Jón skýtr þessum kirkjunnar mál- 
uni undir leikmanna vald og á Alþing. 

Landsbókasafn 62, 8vo með hendi Árna Magnússonar „Ur brefa- 
t>ok biskups Ögmundar" (AM.). 

Um Jon Þordarson. 
Voru þesser menn i dome Jons Þordarsonar, Jn pri- 
Sera Þorleifur officialis. Sera Þordur Olafsson. Radz- 
^ann. Abote Gisle. Sera Jon Hiedinsson. Sera Gudmundur 
Jonsson. Sera Alexius Palsson. Sera Sæmundur Arnason. 
Sera Jon Gislason. Sera Jon Jonsson. Asgrimur Þordarson. 
Sera Þormodur ok Freysteinn. Var Jone dæmdur eidur. ad 
hann hefde i ongvum radum vered med Sera Þorde uppa 
biskupsins ok kirkiunnar bak ok skada. skyllde hann hafa 
unned eidinn innan .x. vikna særra daga. Enn ef hann 
fiplle a eidnum. dæmdum vier hann sekan. Ix. morkum vid 
kirkiuna. ok audrum. Ix, morkum vid biskupinn. Enn fyr- 
^l' þad ad hann hafde sett sig sialfur ut af heilagFe kirkiu. 
sidan biskup liet bioda honum lausn. dæmdum vier hann 
sliku sekan. sem hann hefde geingid i sókum oleystur i 
kirkiu. Appellerade ddurskrifadur Jon þessum kirkiunnar 
^Ælum under leikmanna valld. ok a alþing- med innsigludu 
^^efe. Leitst oss þad en hæsta sok. ok hann sekan. xc. 
^orkum kirkiunne. oc audrum. xc. morkum biskupinum. 
skylldugan ad taka lausn ok skripter ok skila biskupinum 
aptur brefinu. et cetera.i) 



1) Um ártal þessa bréfs fer Árni svo feldum orðum: „Brefín i 
^okinne. sem nœst eru fyrir framan þetta. eru daterud 1530. Þad 
sem nœst epter kfimur. er dat. 1531. Er so liklegast. ad þetla muno 
<iaterad vera a ödru bveriu þessu are. og belldur 1531. þvi Sira Gud- 
öiundr Jonsson var Radzmadur 1530". 
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500. 13. Janúar 1533. í BóKstaðarhlíff. 

EiNAB Oddsson gefr kirkjunni á Hofi í Vatnsdal kolviðargerð 
upp á tvo hesta árlega í Fljótstunguskóg uppá þann part, 
er tilheyrði hálfri jörðunni Fijótstungu, er Einar átti. 

AM. Apogr. 75fe með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
originali" á kálfskinni frá Hoíi í Vatnsdal. 

Þat geore eg einar oddzson godum monnum uiturligt 
med þessu minu opnu breíi at eg medkennunz at (eg) hefi 
gefit kirkiu hins sæla Johannes euvangehste er stendr at 
hofi ] vazdal kolvidargerd upp a tuo hesta arliga j fliotz- 
tungu skog vpp ] þann part skogarins er eg atte og til- 
heyrdi halfri jordunne flioztungu. Og til sanninda her um 
setta eg mitt jnsigle fyrir þetta bref er skrifat uar j bolstadar- 
hlid laugardagin næsta fyrir geisladagin þa er lidit uar fra 
hingatburd vors herra jhesu christi 00 d xxxij ar. 



501. 13. Fobrúar 15X3. í Reykjahlíð. 

ÞoRSTBiNN Pálsson selr Arna Brandssyni tvo parta í jörð- 
unni BustarfelH í Vopnafirði með samþykki Gamla Magnús- 
sonar bróður síns og segir til landamerkja. en Arni geldr í 
mót þrjá tigi hundraða í Asbrandsstöðum í Vopnafirði með 
þrem kúgildum og hálfkirkju skyld, og segir til landamerkja. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, NorÖrmúlasýsIa Nr. 3, af- 
skript af Bustarfellsbréfum frá 1704. 

Þad giorum vær Þosteinn finibogason. Torfe þostein- 
son. Jon Jonsson. ginar Þórvalldzson. gysteinn fimbogason. 
Jvar ^irekzson. Godum monnum kunnugt med þessu voru 
opnu Briefe þa Hdid var fra Gudz burd CD d xx og xij dr 
vm veturinn sunnudaginu ] faustu inngdng^) j Reykiahlijd 
víd myvatn vorum vier i hici sðLum og heyrdum aa ath Þo- 
steinn Pdlsson sellde Arna Brandzsyni med handabande til 
fullrar €jgnar og frialz forrædis tuo parta i jðrdunne Bust- 



1) þ e, 11. Febr. 2) [Svo. 
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íii'felle er ligur ] vopnafirde j Hofskyrkiusökn med öllum 
þeim gðgnum og giædum eignum og itókum sem greindum 
.lardarpörtum fylger og fylgt hefur ath fornu og nyu og fyr- 
skrifadur þosteinn pdlsson vard fremst eigande ath epter 
faudur sinn og modur. Enn pale magnussine fiell tii Cign- 
1 arf og giðf mödur sinnar med giof. vpplage og sam- 
þycke Gamla magnussonar brödur sijnz þuj ecke a fader 
^da möder ath kuonga son sinn med meira fie en þa kome 
9- |)eirra hlut sem epter eru nema grfinge samþicke. Seiger 
hann þesse landamerke halldiu hafa verid af sijnum forefidr- 
Um og ðngvail ataulu veitt hafa Fraín med hofssa fyrer 
Vestan gegnt Grasakrö og þuersyne vestur ] Seld. riettsyni 
vr (inne og j Skieliungzvatií, ]mdaíi og vti Arnarfiardarvatn. 
fiettsyne i Þurijdarnup og vt i Teigarda. ofaii med óLnne og 
1 arnarhöl fyrir austan Hofssa. vr Raudanup og austur i 
Þördaraa og so fram j [Hetluskardi). þadaii ogiTungaa ofaíi 
^ied anne og j Hofssa og so aptur i Raudanúp. 

Hier j möt gaf adurskrifadur Arne Brandson fyrrnefnd- 
^ni "þosteini pdlzsine xxx hundrada ]ðrd Asbrandzstade er 
liggur j Vopnafijrde j Hofskyrkiu sökn medur ðllum þeim 
gögnum og giædum sem greindre jðrdu hefur fylgt adfornu 
nyu og þrdtt nefndur Arne vard framast eigande at. og 
þar til þriv kugilide. Seiger fýrrskrifadur þosteinn pÆIzson 
hcllfkyrkiu skylldu a jðrdunne Busíarfelle og [gomul eign og 
innstædu^) kýrkiunnar iiij kyr og eitt dsaudar kvgillde og 
^eka j finnafirde allan hualz og vida. miUe finnafiardardr 
og lækiar. Skillde fýrrskriíader menn. Arne og Þosteinn 
hallda sijnu kaupe til laga. enn huor suara laganjj^Hngu. 
sem med lögum kynne af at gctnga. Og til sanninda hier 
"vfíi settum vær fýrrskrifader menn vor innsigle fyrir þetta 
lardarkaupsbrief. skrifad æ. mdnudaginn j faustu jnngdng j 
sama stad og dre sem fýrr seiger. 



18. Febrúar 1532. á Mælifelli. 

Thomas prestur Eiriksson ættleiðir þrjú börn sín, Olaf, Björn 

1) Is vo. ' ' ~~ ' 

Dipl. Ig]. IX. B, 39 
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og Þóru með samþykki bræðrasona sinna Ásgríms og Þor- 
leifs Þorsteinssona. 

AM. Apogr. 4120 ,,Ex originali" með hendi Jóns Magnússonar 
bróður Árna, 

Þath giðrum wier markus ])orkelsson. arne nichulasson. 
Biorn biornsson og Olafur gudmundsson leikmenn godum 
monnum kvnnigt med þessu woru opnu brefe. ath þda er 
Hjdit war fra Gvdz Burd. CD. d xxx og ij dar. a mælefelli ] 
tungusueit svnnudaginn fyrstan j faustu uorum vier j hia 
saum ok heýrdum oa. ath thomas prestur eireksson ættleiddi 
þriu bðrn sin er sua heita. olaf. biorn og þoru. Samþýcktu 
þessa ættleiding þeir brædur asgrimur þorsteinsson og por- 
leifur þorsteinsson brædra syner hans skilgetner. huerir er 
þdi stodu næster arfe epter hann, med handabandi jaýrdi og 
fuUu vpplage sins arfs. Jtem geingu þesser aller fyrrnefnd- 
er menn fyrir kirkiudýr sem logbok wottar. halldandi cö- 
einne bok. ath nefndum sira thomase suo mælandi. ^gh 
thomas prestur ^iriksson ættleide olaf tumasson. biorn thom- 
asson og þoru thomasdottur til arfs epter mic. til fiar þess 
er egh gefur þeim. til gialldz og giafar. til sess og sætis og 
til allz þess riettar sem logbok skipar hann eigi med logum 
at hafa. Og til sannenda hier vm sietium^) vier fýR nefnder 
menn uor jncigle fyrir þetta bref. er skrifat var j sama stad 
are og deigi sem íýr seiger. 



503. [1533]. 

Sbndibrép Gizurar Einarssonar til Ögmundar biskups, sem 
vottar honum þakkir fyrir velgerninga. 

■ 

AM. 266. Fol. bls, 151, bréfabók Gizurar biskups Einarssonar í 
afskript síra Haldórs Jónssonar í Reykholti Frá árunum 1654—1657. 

Obseqvium indefessum meramque obedientiam in sa- 
lute equidem mi doniine reverende gratiam habeo et habi- 



1) Svo. 
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turus sum vestræ paternitati qno ad [minima et maxima^) 
omnibus que vos plurima in me contulisti(s) qvapropter 
ut fortuna vobis utriusque favet. 

Gum hijs in christo ualete et mihi desuper scribere velit(is). 

504. 16. Marts 1533. í Hamborg. 

Sendibréf Gizurar Einarssonar til Ögmundar biskups í Skál- 
holti, sem hefir sent Gizur til náms til Hamborgar á sinn 
kostnað; vottar Gizur honum þakklátssemi, segist hafa feing- 
góbavistogkennara, kveðst orðið geta skilið latínuáallavegu, 
þó ekki ennþá geta fullkomlega ritað hana né talað, og 
vonast til að hann muni sýna þá ástundun, að biskup iðri 
Q-ldrei þess, sem hann kostar upp á sig. 

AM. 266, Fol. bls. 151, bréfabók Gizurar biskups í afskript síra 
Haldórs Jónssonar í Reykholti 1654—1657. - Prentað í Finni Jo- 
hannæi Hist. Eccl. Isl. 111, 273. 

Vener(an)de domine. noverit tua celsitudo non excidisse 
'^ihi qvare huc sim missus nempe ut doctior et melior ad 
vos redeam qvam exspectationem ne uos frustra de me ha- 
buisse videamini ego sedulo daturus sum operam pro mea 
^rili. porro quod mihi non parce ministretis ea. quibus ad 
hanc rem opus est adolescentibus ut mihi gratissimum^) est 
ita facit me soUicitum (ut) qvantum possim. referam gratiam. 
^tiamsi videam nunquam fore. ut par simni'*) tantis bene- 
ficijs. qu(i)n hoc sciat tua celsitudo me nactum esse bonum 
hospitem. ut qui præstiterit omnibus quæ poUicitus est. ad 
hfiec nactum fideles præceptores et digiios qvos parentum 
loco semper observem et venerer. quod ad studium meum 
attinet. ego possum latinum sermonem utcunque intelligere. 
perfecte scribere et loqui non dum licet. sed spero me eam 
*^peram adhibiturum. ut nunqvam pæniteat vos impensæ. 
dominus servet nobis tuam celsitudinem diu sanam Amen, 
Hamburgi Anno 1532 Martij 15. 
tuæ Celsitudinis deditissimus.^j 

1) [mna maximam, hdr. 2) gratissimus, hdr.; AM. leiðrétti. 3) 
Svo = sim. 4) Hér eptir koma á hér um bil hálíri bls. í bókinni 
ýmsar kirkjulaga greinir á latinu, víða afbakaðar. 
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éií kRISTNES. i&3Í 

505. 6. Ápríl 1533. á Mttnkhþyerá. 

JóK biskup á Hólum selr Magnúsi Brynjólfssyni jörðina 
Kristnes í Eyjaíirði með hálfkirkjuskyld og ómagavist (Krist- 
fé) fyrir jarðirnar Veisu í Fnjóskadal, Meyjarhól á Svalbarðs- 
strönd og Þrastastaði í Fljótum og þar tii fjögur kugildi, 

AM. Fasc. XLVIII, 5, frumrit a skinni. Bœði innsiglin dottin frá. 

Jardakaupsbref. kavpbref vm kristnes, 
Þat giorum vid ^inar bryniolfsson oc Sæmundíir sijm- 
onarson godiim monnum kunnigt med þessu ockuru opnfi 
brefe at arum epter gudz burd CO d xxx og ij ar. laugar- 
dagen næstaíi epter paschavikíi. a mxikaþuera j eyafirde vor- 
um ver j hia savm oc heyrdum aa ord ok handaband bisk- 
up(s) jons ok magnusar bryniolfssonar at suo fyrir skildu. 
biskup jon sellde greindum magnvse jordina kristnes j eya- 
firde j Hrafnagilskirkiusokn til fuUrar eignar med auUum 
þeim gaugnum ok giædum. eignum oc jtaulum sem greindre 
jordu eiga med laugum at fylgia. Sagde biskup jon til half- 
kirkiu skylldíl a sagdre jordu med þeirre rentíi at þar mege 
baíirn skíjra ok hion saman vigia. ok suo þar være æuen- 
lig omagavist kueiigilldum omaga aa þui kristfie sem þar er 
j lande. Hier j mot gaf greindur magnvs jordina veisíi j 
Hnioskadal j draflastada kirkiu sokn oc jordina meyarhool 
j sualbardzkirkiu sokn. ok jordina þrasastade j fliotum J 
hnappstada kirkiu sokn med auUum þeim gaugnum oc gised- 
um sem greindum jordum eiga med laugum at fylgia ok 
þar til iiij mahiytíí kugiUde. Skyllde huorer halda þeim 

jordum til laga seni keypte. enn þeir suara lagariþt- 
ingum aa þeim jordum sem huorer selldíí. Ok til sannynda 
hier vm setium vid fyrer skrifader menn ockur jncigle fynr 
þetta jardakaupsbref er giortt var j sama stad deige oc are 
sem fyrr seiger. 



606. 11. Apríl 1533. í Skálholti. 

DÓMK tólf klerka útnéftidr áf Ögmundi 'biskupi i Skálholti 



1532. PÁLL VIGFÚSSON. 




uin ákœru biskups til Páls bónda Vigfússonar fyrir ])að, að 
hann hefSi roíið trúlofan sína við biskupinn, að hapn hefði 
innleitt viilu og vantrú í hans biskupsdæmi og geíið kjöt að 
eta á föstudag. 

Landsbókasafn 122. 4to bls. 223—225, með hendi frá c. 1770, ept- 
^ bréfabók Ögmundar biskups. Sbr. Rikisréttindi Islands eþtir Jón 
Porkelsson og Einar Arnórsson, Reykjavík 1908, bls. 39. 

Um Pál Fusason um kiðtæt. 
011um et cetera senda Sira Þorleifur Eireksson. Sira Jon 

Gislason, Eyiolfur Grimsson. Jon Hiedinsson. Snorri Hialms- 

son. Gudmundur Jonsson. Stephan Gislason. Páll Eigilsson. 

Sæmundur Arnason. Magnus Jonsson, Gisle Þorvalldsson ok 

Svein(n) Þorbiarnarson prestar SkalhoUts biskupsdæmis kvediu 

guds ok siua. kunnugt giðrande ad sub anno gratiæ M^. D**. 

XXX. ij fimtudaginn næstan fyrer Magnusmessu i Skalhollte. 

vorum vier i dóm nefnder af ærligum herra og andligum fod- 

herra Ogmund med guds nad biskupi SkalhoUts (biskups- 
dæmis). ad skoda ok ransaka ok fullnadari) dóm á ad leggia um 
þcL ákiæru sem hann kiærde til Páls bónda Vigfussonar. J 
fyrstu grein ad hann hefde rofed sina Trulofun vid biskup- 
^nn. Jtem i annare grein. ad hann hefde innleidt nya viliu 
vantru i hans biskupsdæme ok gefed kiot ad eta uppa 
föstudag. þvi ad heilags^) anda nád tilkalladre. ad svo prof- 
udu ok fyrer oss komnu dæmdum vier fyrrnefnder dóms- 
^enn med fullu dóms atkvæde herra Biskupenn skylldugan 

leida tvo Iðgvitne. ad hann hefde lofad honum Tru ok 
þionustu med handabande. Enn ef vitnen fiellist. þá dæmd- 
vier fyrrskrifadan Pál bónda skylldugan ad sveria lyrit- 
areid. Enn ef hann fiellist á eidnum. sekaii fullrette biskups- 
Ix marka ok hallda sina lofan. Enn fyrer þá adra grein. 

hann skyllde haía gefed kiót ad eta fðstudag. dæmdum 
yier hann skylldugan ad sveria siðttareid. Enn efhannfiell- 
^st a Eidnum dœmdum vier hann fallinn i bann af sialfs 
sins verke ok skylldugan ad taka lausn ok skrifter ok sek- 

sem logen utvisa, Hier med dæmdum vier hann skyjld- 
^gan nu uppá nytt ad koma i þann stad og dag med sina 
afbotun sem biskupenn seiger honum til. ok vina þar sina 

í) undirstrykað i hdr, 
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eida fyrer hans nád. enn biskupinn skylldugan ad giðra hon- 
um vissleg bod innan .v. vikna ad heyrdum dóminum. hvar 
edur hvenær sá dagur skyllde vera. 
Samþyckte et cetera. 

Biódum vier ok skipum Sira Jvare Amundasýne ad lesa 
þetta dómsbref so hatt ok skiled fyrer Pále Vigfussyne ad 
hann meige heyra ef hann vill ok setia sitt jnnsigU hier uppa 
ad hafe þetta giort. 



507. 15. ipríl 1532. í Skálholtl. 

DóMR tólf klerka útnefndr á almennilegri prestastefnu af Og- 
mundi biskupi í Skálholti um kæru sira Freysteins Gríms- 
sonar um veiði Stafholtskirkju í Þverá, að þeir, sem ájörð- 
unum búa í kring vilii eigna sér hver fyrir sínu landi. 

AM. Apogr. 2247 "Ex originali Stafholt". „Öginundar biskups 
innsigle lianger under brefenuj og 6. innsiglareimar nu innsiglalaus- 
ar. fleiri göt eda reimar hafa alldri þar vered« (AM.). — Skjalabók 
Stafholtskirkju i Landsskjalasafninu, skrifuð c. 1740—1750 (= b) ept- 
ir tveim samhljóða kálfskinnsbréfum, og vav annað þeirra vidime rað 
i Skálholti 4. Maí 1611. 

Dömur um Þveraa á Membrana skrifadur,^) 
OUvm monnum þeim sem^) þetta bref sia edr heyra 
senda sira einar snorrason og sera þorleifur eirekson offí- 
ciali^) heilagrar skalhollzkirkiu. eolfur*) grimsson kirkiuprest- 
ur. narfi þorsteinsson. jon einarson, gvdmvndur jonsson. 
snorre hialmson. þordur olafsson, jon hiedenson^). olafur 
gilsson. magnus jonsson. stepfan gislason. [prestar skalholz- 
biskupsdæmis.^). kuediu gvdz og sina. kvnnigt giorandi ad 
sub anno gracie CO. d. xxxij j almenneligri prestastefnv j 

1) &, 2) er ft. 3) þannig. 4) Ejolfur h. 5) Nafn Jóns HéðinS. 
sonar hefir í frumritinu fyrst verið ritað eptir nafn Stepháns Gísla- 
sonar, en því svo síðan vísað hér til sætis ; í 6 stendr það siðast' 
6) [ritað á spássíu i frumriLinu, en síðan vísað inn bæði á sama stað 
sem nafni Jóns Héðinssonar og svo hér, Arni segir það eigi fortaks' 
laust að standa hér, því að 0]afr Gilsson og Stephán Gislason þekk- 
ist sem prestar úr öðrum bréfura. 
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skalhollte manvdagin næsta epter tiburcij og valeriani vor- 
um vier j dom nefnder af virdviigum herra og andalegvm 
íavdur j gvde biskup ogmvnd j skalhollte ad skoda ransaka 
fvllnadar dom da at leggia vm þa aakærv sem sira frey- 
steirn grimson klagade sig þar firir biskupenum vegna kirki- 
^nnar j stafhollte vm þa veidi sem staduren skyllde eiga j 
þueræ, ok^) inne stendur j maldaganum svo latanda at hann 
^íge þria hlvte veidar j þuerda. enn ferivbakka kirkia fiord- 
^ng. enn þeir sem sa jordunum bva j kring vilia eigna sier 
hver firir sinv lande. hefur þessi askilnadur stadit j nockra 
hma. havfvm vier fyrskrifader domsmenn lesit og granlega 
skodat maldagan og bref greindrar stafhollzkirkiv, leist oss 
þa-d j allan mata skiallegt, þvi ad heilags anda nad til kall- 
ð-dri dæmdum vier íyrskrifader domsmenn med fvllv doms 
attkuædi kirkiuna og stadenn j stafhoUte eiga og hafa att 
alla þria hlute veidar j fyrsagda da og avngvan meiga nie 
hafa matt fara j tittskrifada þuerói vtan nied stafhollz prestz 
leyfi þvi vier finnvm nog jtauk med suodan hætti kirkiun- 
um gefin vera. 

samþykte þennan dom med oss fyrskrifadvr herra bisk- 
yp ogmvnd og sette sitt insigle med adurskriíadra manna 
insiglum firir þetta domsbref er skrifad var j sama stad degi 
are sem fyr seger. 

*)))Þesstí Dómur um veidina i Þueraa er^iltveimur kíllfskinnz Bref- 
lina. aldeilis samhlióda. ad ordum og Jnnehallde. hafa verid fyrir odru 
h&ngande Jnnsigle. enu binu fiogur. hveriu og so fylgir eptirskrif- 
uppaskrift": 

So felldan vitnisburd berum vier eptirskrifadir menn: 
Sera Jön Biarnason. Skílle Jðnsson. Sera J8n Olafsson. og 
Halldör Jðnsson. ad vier haufum sied og ýfirlesid svo lát- 
ande Brief ord fýrir ord. sem hier fýrir ofaii skrifad stend- 

og var þad med þremur gðmlum hclngande jnnsiglum. 
-A-nno m dc og xi. þd vier yfir skodudum. og l&sum þad. 
Og til 

sanninda hier um festum vier fyrrnefnder menn vor 



1) Svo hér a, annars bundið; og &, 2) það, sem eptir fer, stendr 
einungis í 6. 
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Jnnsigle liier ffrir nedan. Skrifad i SkíalholUe þann fiörda 
dag Maji. d sama aare sem fýrr seigir. 



508. 35. Apríl 1633. á Steð- 

EiNAB prestr Snorrason officialis heilagrar Skálholtskirkju 
niilli Botnsár og Gilsfjarðar afleysir og kvittar Daða Guð- 
mundsson og Ingvildi Arnadóttur af annari barneign í hór- 
dómi og frændsemisspjöllum. 

Landsbókasai'n 115. 4to bls. 2()5— 266 með hendi síra Jóns 
Haldórssonar í Hítardal c, 1730. A spássiu ritar siraJón: „Siru Ein- 
ar var og raögur Dada. þvi Gudrun kona hanz var dotter Sira Einars". 

Kvittun Sira Einars Snorrasonar Anno 1532. 
Þad giöre eg ginar prestur Snorrason officialis heilagrar 
SkalhoUtskyrkiu i millum Botnscír i Hvaifijrde og Gijlsíiard- 
ar godum monnum kunnigt med þessu mynu opnu Brefe. 
ad eg medkennest ad eg hefe leýst Dada Gudmundsson og 
Ingvöllde Arnadottur af pvi misferle sem þaug hafa brotleg 
orded sijn i millum med annare Barneign. in adulterio et 
in secundo et in tertio gradu consangvinitatis. og sett þeirn 
pænitentias competentes. og hefe eg íiesekt upp borid sem 
mier vel ctnœger af bddum þeim ddurnefndum monnum fyr- 
ir greint Brot og misferle. þvi gióre eg og gief fyrrskrifada 
menn kvitta og dkiærulausa fyrir mier og ðllum mijnum 
■effterkomendum h(eilagrar) Skalholltskýrkiu formonnum um 
fyrrskrifad sakfelle. og heilagrar kyrkiu Iðgmals afbrot med 
þessum skilmdla. ad offtnefnd kona Jngvólldur Arnadotter 
skal þar vera ad vist sem Skalhollts Byskup. edur haris Iðg- 
iegur umbodzmadur vill i þessu mdle. þar til ad hun sialf 
eda hennar fyrermælande fær meire linun. edur sialfræde ói 
sijnu vistaferle af Skalhollts Býskupe. Og til sanninda hier 
um feste eg ofTicial(at)us jnnsigle fyrer þetta kvittunarbref 
skrifad cí Stad cí 0llduhrygg ipsa die Sancti Marci Evange- 
istæ Anno Domini 1532. 
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509, 28. Ápríl 1533. á LaugaiH. 

Pétr ábóti á Munkaþverá gefr og geldr Nikulási Guðmunds- 
syni jörðina Hól á Tjörnesi í sín þjónustulaun. 

AM. Fasc. XLVIII, 6, fruraritið á skiuni. Ö]l (4) innsiglin eru 
dottin frá. 

Þath giorum vid jon olafsson. biarne fmbogason. prest- 
^í*. sueinbiorn jonsson. isleifur vlfsson. leikmenn. godvm 
nionnum kvnugtt med þessv voro opnv brefi þa lidit var 
fra gudz burd CD. d. xxx og ij ar sunnvdœgin næstan fyrir 
tueggia postvla messo. da lavgvm j Beykiadall woro wer i 
hia savm og heyrdvm di ord og handaband þessara manna. 
herra peturs abotta d mvnkaþvera og nickvlasear^) gvd- 
íi^vndzsonar at suo fyrir skildv at abotti pettur gaf oggalltt 
fyrr greindum nichvlasi j sin þionvstvlavn jordina hol er 
%gur á. tiornesi j husavikur kirkiv sokn med ollvm þeim 
gognvm og giædum sem greindri jo(r)dv fylger og fyllt^) hef- 
ur at fornv og nyiv. og hann hefur fremzt eigandi at ordit 
vndan sier og sinvm erfingivm en vnder hann og hans erf- 
ingia. hier med settivm^) ver wortt insigle f}TÍr þetta giorn- 
ingsbref er skrifat war j sama stad. are og deigi sem fyr 
seiger. . 



510. 3. Maí 163^, á Stað á Öldahrygg. 

JóN Bjarnarson og ÞorgerSr kona hans Haldórsdóttir kvitta 
Einar Guðmundsson fyrir andvirði jarðarinnar Jörfa i Kol- 
beinsstaðahrepp og Arneyja, er þau höfðu selt honum. 

Eptir afskript í Landsskjalasafni með hendi Jóns háyfirdómara 
Pétrssonar frá c. 1850 (= a). — Afskript, er síra Helgi Sigurðsson 
íVá Jörfa hefir gera látiÖ 1872 (= ft). — Báðar þessar afskriptir eru 
gerðar eptir mjög lösnuðu transscripto eða vidisse trá % Nóv. 1619. 

Þad giore eg Dadi bonde Gudmundsson. Helge Helga- 
son. Halfdan^) Gudmundsson (og) Bardur Jonsson godum 



1) Svo. 2) Haldan, &, 
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monnum viturligti) med þessu voru opnu brefe. þaa er lidit 
var fraa hingadburd vors Herra Jhesv Christj þusund fim 
hundrud þriaatýger og tuo aar Sunnudagin næstan^) fyrir 
tueggia postula messo vm vorit Pilippi^) oc Jsacobbi*) aa Kol- 
beinsstaudum i kolbeinsstadahrepp. saaum (vier) og heyrdum 
aa ord og handaband þessarra manna. Jons Biarnarsonar'^) oc 
Þorgerdar Halldorsdottur af einni Alfu. enn Einars Gud- 
mundssonar af annare. at svo fyrer skildu at íyrgreinder 
menn. Jon og Þorgerdur. medkendust fyrir oss oc íleijruni 
odrum dugandis monnum at þau hefde fulla oc alla peninga 
upp borit af fyrnefndum manne Einare Gudmundzsyne. svo 
at þeim vel aanægdi fyrir jordina Jorfa er liggur i Kross- 
holltz kirkiu sokn. og Arneyar er þar liggia nær, Og þui 
gafu þau oc giordu optnefndan mann Einar Gudmundzson 
kuittan og aakiærulausan fyrir sier og ollum sijnum epter- 
komendum og^) loglegum erfingium. vm greint jardar verd og 
eyia. Og til sanninda hier vm setium vier vor insigle fyrir 
þetta kvittunarbref er skrif ad var'') aa Stad aa 01duhrygg^) finitu- 
dagin næstan fyrir crossmesso vm voritaasamaaareogíyrseigier. 

Þad medkennumst eg Sygurdur [Arason^). [Jon 
Bersteinsson og Hallur Þorsteinsson^^.) ad vier hofum 
sied og jfirlesed svo latandi fim brief^^) ord fyrer ord 

med [oskðjddudum hangande iiisiglum godra manna. 
sem [a þessu^^) brefe eru skrifud sem hier er^^) med 
þessare vorre medkeiiingu. Og ad svo [i saiileika sie]^^) 
a setium vier vor signet [hier vnder [þetta transskriftar- 
rief] hvert^^) skrifad var 2 Novembris Anno 1619. 



1) ) &; vitanligt a. 2) h; nœsta a. 3) Svo, bœði, 4) þ. e. 
28, ApríL 5) Svo, bœði. 6) &, en stendr ])q.t ranglega á undan 
„epterkomendum" ; sl. a. 7) b; sl. a (heíir eyðu). 8) b; 01du- 
hrygg a. 9) [sira b (I) a. 10) [6; Jon Kolbeinsson a. 

11) 1. Bróf frá 26, Jan. 1512, DI, VIII. Nr. 301. 

2. - . 12. Febr. 1514, DI. VITI, Nr. 369. 

3. _ - 12. Dec. 1527-22. Febr. 1528, Nr. 360 að framan. 

4. - ■ 10. Aug. 1.529—27. Nóv. 1530, Nr. 414 - - 

5. — - 2, Maí 1532, það sem hér er nö prenlað. 

12) [ . , • ku (I) a. 13) eru ö. 14)Ogadsvo . . . . a; Og 
ed teyna (1) b, 15) [hier vnder , , • . a; . 

. , hvert 6, 
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[Þetta bref^) framlagdi Biðrn Jonsson fyrer dom a 
Kaldarbakka i Kolbeinstadahrepp þan . . februar(ij) 
Anno ... ,2) Og [til merkes eru vor underskrifud] 
nofn. 

Magnus Hromundsson. Olafur Gudmundsson 

E. hende. 

Jon Bardur ^) 



511. 8. Mai 1533. í Odda. 

Keikningsskapabbrép Jóns prests Einarssonar um kirkjuna 
a Kneri i Breiðavík og ráSstafanir hans til þess að kirkjan, 
seni legið hafði niðri í nokkur ár, fái goldið pað, er hann á til 
að svara um 23 ár fyrir sig, föður sinn og Orm bróður sinn. 

Bisk. Skalh. Fasc. XII, 11, fnimrit é skinni, með hendi síra Jóns 
Einarssonar, og er innsiglið fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2452. 

Kirkiu reikningscapur sa. hnerri. 

Þat giore eg jon prestur einarsson godum monnum 
kunnigt med þessu minu opnö breffi ad eg giore kirkiune a 
hnerre suo ordinn reikningskap sem hier epter stendur skriffat. 

Jn primis er kirkiunnar jnstæda. xv. malnytu kugilldi. 
^y*^* wadmala og ,ij. hross. og fim hundrud j suo ordnum 
peningum sem skriffat stendur j þui sama breífí sem magn- 

heitinn olafsson giorde reikningskap seinazt fyrir sera 

« 

einare snorrasyni sem þa war almenniligur profastur þar j 
þui vmdœmi. reiknazt þetta sidan hafa werit .iij. ar og .xx. 
*^ed þeim .iiij. arum sem ormur heitinn einarsson broder 
^im hielt kirkiuna og gardenn. ^nn af þui ad vnder mig 
og faudur minn heitinn hefúr runnit su porcio sem fiell ept- 

orm heitinn sera gud þeirra sal nadi beggia, hwor por- 
cío golldin war mest j wide et cetera. þa reiknazt suo tijl 

j þessi .iij. ar og .xx. hafTi fallit .viij. aurar a enu. xij. 
hundradi. hier tijl a eg ad swara biskupinum. xvij-c fyrir þat 

1) þ. e. transskriptarhréfið i heild sinni. 2) Ártaiið hefir verið 
ólœst eða fúnað af. Það veltr á árunum lfi84— 1693. 3) [Þessi klausa 
una framlagning bréfsins stendr að eins i &, og segir þar; „Utan á 
bréf þetta var (þetta) skrifað". 



kirkian la nidre j nockur ær. siíie iíiste siíie alias contentus. 
Suara eg suo tijl sierhuerrar greinar. ad æ. hnerre eru .viij. 
kugilldi. iiij. a selwelli. iij. a raudamel og eru þau .xv. a 
mote þeim fimtan sem adur stande skrifut. en fyrir þaxi 
sem eru -iijc wadmala og .ij. hross. og tijl iaugil hundrud- 
en. V. þa set eg þar j borgan fyrir. x hundrud j heimaland 
a hnerre til lausnar mier eda minum erfingium jnan "þriggia 
ara. enn eff þat er ecki leýst jnan þess tima þa sie þat 
œfinleg eign guds og sancte olafs konungs. gnn fyrir þau 
".xvij. eda xvj. c. huor(t) þat er, og fyrir þau .xj. húndr- 
ud og .viij. aílra betur sem fallit hefflr. þa hefi eg bodit 
biskupinum og suo wiji og giallda jordina beitistadi er hgg- 
ur j leirar kirkiu sokn fyrir. xijc> og þar tijl. iiij. kögilldi. 
og. m]^- hundrúd i aíidrum gialldpeningum j gíílli. lerepti og 
klœdi. £nn þat sem kirkian a hnerre giorezt minna verd en 
þau .viijc sem epter standa aff porcione þa bid ec þorleif 
brödur minn einarson at giallda þat aff þeim peningum sem 
eg a j hitardal. huad eg kann bijwisa ad eru .v. malnytu 
kugilldi. god sæng og tije alfær og mart anad meira og 
fleira þat er eg hirde ecki hier greina ad sinne og eg wijl 
eid ad winna ad eg heffi aungua peninga vpp fyrir bovit. 
fn þesse kugilldi eru reyndar hnarar kirkiu eign þui hann 
haffdi þau ] burt þadan og þar fyrir wantar nu jnstæduna 
j dag. €n er þat sflo ad þar gellzt ecki j hitardal þesse min 
skulld þa bid ec thorleif frœnda ganga j borgan fyrir mig 
tijl þess vid finnunzt og eg get giort þar sialfur reikning* 
skap fýrir. huat eda huersu micit þat kann wera. gn fyrir 
skemd a bokum eda likneskium ef reiknazt þa skal eg þat 
giarnan bitala j aíidrum þuilikum hlutum suo kirkian skal 
wel sæmd af. hefi eg latid þangad messuklædi og mega god- 
er menn sia hueriu uerdi þaíi taka. Og tijl sanninda hier 
vm set eg mitt jnsigle fyrir þetta reikningskaparbrefif huert 
skriítat war ) odda j aweriahrepp jn vigilia ascensionis anno 
domini, xxx^ secundo. 
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^12. 13. Maí 1533. í Skálholti. 

ÖGMtJNDfi biskup í Skálholti lýsir því, að hann hafi hinn 22. 
^íai 1529 í kirkjunni á Hvanneyri (í Andakíl) vígt Magnús 
Jónsson til prestskapar i Hólabiskupsdæmi, enda hafi hann 
feingið löglega og fulla aílausn af páfagarði, og Jón biskup 
^ Hólum haíi vígt hann hinum lægri vígslum. 



AM. Fasc. XLVm, 7, frumritið á skinni, InnsigliÖ er dottið frá. 
Pappírafskriptir af þcssu bréfi eru í Advoc. Libr. Edinb. 21,7,14-. 
með hendi síra Björns Haldórssonar í Sauðlauksdal, og i Landsb. 
107. 4-to bls. 375 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal. — 
I'rentað i F. Joh. Hist. Eccl. II, 531 (neðanmáls). 



ito 



Bref Ogmundar biskups thil þeijrra j Holastikte,^) 
Vijgslubref Sira Magnusar Jonssonar utgiefid af 0g- 

munde Byskupe Anno 1532.2) 

Vniílersis et singulis sacro sancte matris ecclesie ho- 
l^nsis filiis presentes litteras wisuris sev aíldituris. augmuri- 
^us dei gracia episcopus schalholtenis. Salutem in omnium 
salílatore. 

Notum facimus per presentes quod. anno salííatoris 
J^ostri. CDf'. d.o xx.^ ix^. sabbato quatuor temporum in estate 
'^öc est nonas junij^) jn ecclesia nostra huanneyre ordi- 
í'^aiíimus ad titiilum ecclesie sancte holensis ad sacros ordines 
^elebrantes*) dilectum nobis in christo filium dominum Magnum 

phannis quia ipse testauit se habere legittimam et plena- 
|*iam dispensacionem a sancta sede. et eum jn sacrum þrest- 

'teratus gradum cooperante nobis gracia spiritus sancti prö- 
^^ovimus. quem alias statutis et distinctis a jíire temporibus 
jn sacros diaconatus et subdiaconatus ordines cum ceteris 
^nferioribus sefl minoribus ordinauit joannes eadem gracia 
episcopus holensis. 



1) Utan á frumbr. með hendi frá 17. öld. 2) Fyrirsögn í 107. 
Hér hefir biskup ruglazt heldr en ekki í ríminu, f)ví að laugar- 
^agrinn í ymbrudögura 1529 er ekki 5. Júnl, heldr 22. Mai (unde- 
^^^^0 GalehdaH Junij). 4) Svo;>eíí: celeWandos. 
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Datum apud sedem nostram schalholt die liine proximo 
ante festum hallwardi martiri(s) anno domini. C0°. d.° xxx^» 
secundo. nostro sub secreto presentibus appenso. 



513. [Maí— Júní 1533]. 

Ögmunde biskup sættist fyrir góðra manna bænastað við Pál 
Fúsason (Vigfússon) um þá tálmun, er Páll hafði gert prest- 
um biskups, er hann hafði sent austr (að Hlíðarenda) að lesa 
stefnubréf og dóm (Ketátsdóm Nr. 506)yíir Páli, ogleyíirhonum 
lausná jörðunum Þorkelsgerði, Vindási og Kirkjuvogi, erbisk- 
upi voru goldnar í skuldir Vigfúsar Erlendssonar föður Páls; 
sættast þeir að heilu og lofa að styðja hvor annan. 

Landsbókasafn 62, 8vo afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ur 
brefabok Ogmundar biskups" (AM.). „Þetta bref stendur fyrr i bok- 
inne. enn domurinn um kiötöt 1532, sem Ogmundur liet gönga yfir 
Píile. Ceterum parum inde concludi potest. cum liber bicce confusé 
sit congestus. brefen fyrir og epter þetta eru de anno 1580". Petta 
bréf mun án efa vera nokkru síðar gert 1532 en Ketátsdómrinn fr^ 
11. Aprll það ár, og fyrir Alþingi 1532. 

SÆttargiðrd vid Pdl Fusason. 
Vier Ogmund med Gudz nad biskup j Skalhollte. giðruni 
gödum monnum kunnugt. med þessu voru opnu brefe. ad vier 
med mðrgum ærlegum monnum, leikum ok lærdum. voruni 
til samtals vid PðLl Fusason. um þcL sðk er vier klöguduin 
til hans. ad hann hefde giðrt conspiratio ok tálman vorum 
prestum. ad lesa þad stefnubref ok döm er vier sendum 
austur til hans. hðtande þeim hardendum ef þeir læse nock- 
ur bref yfer sier. leist oss þetta ok fleiri dandimonnum stor- 
ar saker ef til dömz kiæmi. Sendum vier vora presta opt- 
lega til hans. enn vier tauludum fcítt vid hann sidlfan. heyrd- 
um vier ecke af þeirra tale. enn þeir komu flester til vor. 
ad sðgdu hann ovikianlegan til ens betra. utaíi hann viUde 
vera vor vin. ef vier villdum vera hans. enn fyrer saker 
þeirra audmiukra bæna ok medalgöngu. lærdra ok leikra 
sem hid oss voru. ok þcí var siðtte dagur vikunnar. pislar- 
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^agur vors herra Jhesu Christii). þd gafum vier i Gudz 
hendur og þeirra valid þetta hvorutveggia sakferle. J ann- 

grein sogdu þeir oss. ad hann villdi giarnan fdadleysa 
þöer jarder sem hustru Holmfridur gallt oss j þær skullder 
sem F use heitenn Ellendzson vard oss skylldugur utan landz 

innan. ok þð sd time være ute. sem j alþingisdominum 
st(5d þcl lofudum vier ad vera til frids. ad hann leyste fyrr- 
sagdar jarder fyrer svoddan peninga sem fie liggur j jðrdu 

dömurinn hiellt. hvoriar svo heita. Þorkelsgerde. Vindds 
^g Kirkiuvogur. Her med lofade cLdurgreindur Pall ad vera 
^or mann æ jafnan (oss) til styrks. gagns ok göda ok heilagre 
Skalhollts kirkiu. Enn vier lofudum ad þad skylldi ecke 
haiis skade. ok vera honum til styrks jgen. ad þessu under- 
^öludu geck hann til sattar vid oss. et cetera. 



^14- 10. Júní 1533. á Hólum. 

JóN biskup á Hólum gefr „vorn frænda" Ara Jónsson kvitt- 
um reikningskap á stað og staðarfjám á Melstað, og lof- 
9-1* að byggja staðinn upp aptr svo vel sem þá var hann 
gerðr, þegar Ari meðtók hann. 

AM. 255. 4to bls. 322, bréfabók síra Skúla Þorlákssonar, skr. c, 
1687-1698. 

Kuittantia Jons Biskup(s) Arasonar vm Biggijng 

og Jnventarium cL Melstad. 
Vier Jon med Guds ndd Biskup a Holum Giorum god- 
monnum kunnugt med þessu voru opnu briefe ad vier 
hofum kuittan giefed vorn frænda Ara Jonsson vm allau 
^eikningskap og medferd sem hann hefur hapt a Melstad j 
Mýdfijrde og þeim peningum sem stadnum þar til heýrdu. 
hofum vier loffad ad lata biggia stadenn vpp afftur suo vel 
sem hann var þa giordur Are medtok nefndan stad. hefur 
hann feinged oss hier peninga fyrer sem oss vel anæger. 

1) Þetta þarf ekki að þýða, að það hafi verið á langa frjádag, 
^em var auk þess 29. Marts 1532 eða 13 dögum fyrir Ketátsdóm, 
^eldr almennan fösiudag. 
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og til sannenda hier vm setium vier vort secretum fýrer 
þetta brieff ^r skriffad var a Holum j Hialltadal manudæg- 
enn næstaii fýrer Barnabe Apostoli þa hjded var fra Guds 
burd COdxxx og ij. 



515. 36. Júní 1533. í Djúpadal. 

Thomas Oddsson og Helga Ketilsdóttir selja Pétri Loptssyni 
alla jörðina Kleifar í Gilsfirbi ítölulausa fyrir þrjá tigi hundraða. 

AM. Fasc. LXV, 22, írumrit á skinni. Af 2 innsiglum er Iiið 
fyrra dottið frá. 

kaupbref peturz loptssonar og fyrir kleifum 

af tumasi oddzssyni. 
Þat giorum vit ^inar ionsson og Paall ionsson godum 
monnum kunnigt med þessu ockrv opnv brefvi. þa er lidit 
var fra gudz burd OD d xx og xij (jar midvikvdaginn næst- 
an fyrir ions messo holabiskups vm vorit^) aa kleifum j gils- 
firdi vorum vit j hia saum og heyrdvm aa ord og handa- 
band þessara manna af einne alfv petur loptzson enn ann- 
are thomas oddzson og helgv ketelsdottur kvinnv hans at 
svo fyrir skildv at greindr thomas og nefnd helga selldi fýrr 
skrifudum Petre jordina alla kleifar j gilsfirdi er Hggur J 
garpsdals kirkiv sokn til fullrar eignar og frials forrædis med 
avllvm þeim gognvm og gædvm sem greindri iordv fýlgii* 
og fýlgt hefer at fornv og nýv jtolvlavsa og þav vrdv fremzt 
eigandi at. hier a mote gaf nefndr Petr greindvm hionum. 
xxxc. tolf hvndrada jord og þar til xviijc skýlldi thomas og 
helga suara laga Biptingv æ. sagdri iordu. gnn Petr hallda 
til laga. lukte tittnefndr petr þratt nefndum thomasi og helgv 
þa strax iiii kugilldi j þetta jardar uerd. Og til sannenda 
híer vm settvm vit fýr nefnder menn ockvr insigH fyrir 
þetta iardarkaupsbref. skrifat j ytra diupadal j eyiafirdi aa 
miduikudaginn næstan epter jonsmesso baptista aa sama (iire 
og fyr seigir. 



1) þ. e. 17. A^v. 
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^16. 4, júií 1532 á Bessastöðum. 

Í^iðrik: fan Mynden, umboðsmaðr Diðriks hirðstjóra og höf- 
^ðsmanns (af Bramstað), kvittar Jón bónda Hallsson fyrir 
gjald af Skógum og Skógaeignum, Mörk og Merkreignum, 
^8 veitir honum þetta lén til næsta Öxarárþings, bæði undir 
•Eyjafjöllum og eins jarðir konungs fyrir vestan Markarfljót. 

AM. 191. 4to bls. 34-35 (bréfabók Jóns Hallssonar á skinni, rit. 
saratíða). — AM. Apogr. 5540 með hendi Árna Magnússonar. 

Kuittanarbref didriks fan my(n)den. 
€g didrek fan mynden vmbodsmadur aa jsland didrikx 
fouita hirdstiora og hofudzmannz yfer allt jsland medkenizt 
þessu minu opnu brefi ad jon bondi hallzson hefer 
Rreitt mier og golldit allt þat giald sem hann uar minum 
herra konginum og mier skyldugur uegna adr greindz did- 
riks fouita fyrir þær kongs iarder sem ligia j rangarþinge. 
s^n) eru skogar og skoga eigner. mork og merkr eigner og 
þær kongsens iarder og ]ardar partar sem hgia j adr 
skrifudu rangarþinge fyrir westan markarfliot og til þiorsar. 
Þ^i giorer ec og gefur adr skrifadur didrek kongs umbodz- 
^adur fyr nefndan jon hallzson kuittan kongdomsins uegna 
ailt adr skrifad giall(d) og reikningsskap fyrir mier og 
^lluni minum epterkomendum kongs umbodsmonnum. Suo 
luedkenizt ec opt nefndr didrik fan mynden ad ec hefi 
untt og ueitt adr skrifudum joni hallzsyne allt þetta adr 
skrifat leni ] rangarþinge bæde under eyiafiollum og suo 
fyrir uestan markarfliot til næsta ðxararþings epter þui sem 
þad bref utt visar sem didrek fouiti hirdstiore og hofudz- 
^ann yfer allt jsland hefer honum adr unt og utt gefit þetta 
forhdit ar. 

Og til sannenda hier um þrýcki ec mitt jnnsigU vpp aa 
þetta bref skrifat aa bessastodvm aa alptanese fimtadagen 
^ðestan peturs COesso og pals þa Hdit var fra guds burd. CD, 
d XXX og ij ar. 



1 
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517. 26. Júlí 1532. 

Gjörningr þeirra Ogmundar biskups í Skálholti og Jóns 
biskups á Hólum, að Ögmundr biskup gefr upp þann dóni. 
sem dæmdr hafði verið 29. Aug. 1530 um jörSina Mýrar í 
Dýrafirði, „sem dæmd var áðr falHn", en Jón biskup lofaði 
meðal annars að gjalda Ogmundi biskupi fullan reiknings- 
skap vegna Þorleifs Grímssonar og Ara lögmanns. 

Landsbókasafn 122. 4to bls. 233 með hendi frá c. 1770 eptir bréfa- 
bók Ögmundar biskups. Sbr. dóm fra 29. Aug. 1530, Nr. 451. 

Um Uppgiðf a Myradóme Anno 
Mo. Do. XXX. ij. 
A föstudagenn næstaii effter Jacobsmessu fór svoddan 
giorningur (fram) á miUum biskupanna biskups Ogmundar 
af Skalhollte ok herra Jons á Hólum med fullu handabande 
ad biskup Ogmundur gaf upp þann dóm sem dæmdur var 
um jordena Myrar. sem dæmd var ádur fallen. lofade bisk- 
up Jon ad giallda biskupenum i fóstu gotse ok lausu fullafl 
Reikningskap sem biskupenum vel ánægde. vegna þeirra 
Þorleifs (írimssonar ok Ara Iðgmanns. her med skyllde 
gardurenn ok þeir peningar sem þar til heyra vera i um- 
sión biskups 0gmundar þar til þeir giðra fulluhgaii kaup- 
skap um þad ok annad. Lofade biskup Jon ad senda skial- 
legan mann vestur ad afhenda voruín umbodsmanne Sira 
Jone Eirekssyne. Ok senda oss sidan Reikningskapenn. 



518. 19. August 1533. í ^allauesi. 

DóMB sex klerka og sex leikmanna, út nefndr af Ogmundi 
biskupi í Skálholti um það, hversu fara skyldi um þá reið- 
skjóta, sem biskupinn feingi ekki í sinni visitazíureið, er 
hann hafði beiðast látið, og ferð hans varð fuU hömlun að. 

AM. Apogr. 2746 „ur brefabok biskups Ögmundar" (AM.). 

Dömur um Reidskiotafall 
anno CD. d. xxx. ij. 
Ollum monnum sem þetta bref sid edur heyra senda 
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Pneri) Jon Markusson. sera Jon Kodransson. broder Þor- 
vardur Helg ason. Sniolfur Hrafnsson. Jon Hallzson. Stein- 
gnmur Jsleifsson. kvediu Gudz ok sina. kunnugt giorande 
sub anno gratiæ þa lided var fra Gudz burde CD. d. xxx. 
y- ar CL manudaginn næstaii epter assumtio Sanctæ Mariæ 
.1 Vallanese j Vallasveit. vorum vier j döm nefnder af heid- 
^rsamlegum herra ok andligum fðdur herra Ogmunde med 
Gudz ndd biskup j SkalhoUte. ad skoda ok ransaka ok fulln- 
^dardom ci ad leggia. hvorsu fara skyllde um þd Reidskiöta 
sem biskupinn feinge ecke j sinne visitatioreid ok hann hefde 
beidast IrLted, hier af vard hans ferd full hömlun ad, Þvi 

■ 

nomine Domini amen Dæmdum vier þóL alla seka sem 
hallded hefde med þriðtsku ok vilde ecke tillcLta. epter þvi 
sem kristiíiBettur utvisar. ok skyllduga at taka lausn ok 
skripter fyrer sina opinbera ohlýdne. 

Samþyckte þennan vorn döm odurskrifadur herra bisk- 

0gmund. 



^19- 16. September 1533. í Elngihlíð. 

^miBBUBBR um landamerki EingihhSar í Húnavatnsþingi. 

AM. Fasc. LXXIV, % frumrit á pappír. Bæði innsiglin eru dott- 
frá, en skinnþTeingrinn frá siðara innsiglinu er enn þá við bréf- 
ið. ^ AM. Apogr. 593 og 5764 eptir frumritinu. 

vm Landamerke Eingehhjdar. 
Svo felldan vitniztbvrd bervm vid biorn nikvlasson og 
jon odzson vid havfvm vitad hvad haldid hefur verit og 
heyrt lesid bref med vi jnsiglvm vm landamerki eingihlidar 
sydur j lækin stæsta og næstan gili og vt j næsta læk mid- 
gili og svo jtavk j skellvbransstada land sem fylger kavUdv- 
kin xii fedmings torfskvrd og xij hesta hris manadarbeit a 
vetur avllvm heya penningi ef hvsstada væri en tvegia ef 
hvn væri ei. og hier vilivm vid epter sveria ef þvrfa þiker. 
^8 til sanninda hier vm setivm vid okur jnsigii fyrir þeta 
vitnisbvrdarbref er skrifad var j eingihlid þa lidit var fra 

1) „eodem modo in codice" (AM.). 
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gvds bvrd CD d xxx og tvo ar a manudagin næstan fyrir 
mativsmesvi). vm hvsted^). 



520. 18. September 1533. á arýtubaklca' 

JóN biskup á Hólum selr Jóni bónda Magnússyni jarðirnar 
Vað í Reykjadal, Rauðá og Bæ i Bárðardal fyrir Hvaninit 
Jarlstaði og Steindyr í Höfðahverfi. 

JSig. Íi6. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jón um 1741 „Ex originali 
pergameno". 

Þat giorum uier COagnus jonsson og torfe jonson prest- 
ar. Gudmundur einarsson og Jngialldur haugnason leikmenn 
godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi ath ar- 
um epter gudz burd. CO. d. xxx og ij ar, a Grytubacka J 
haufdahuerfe miduikudagen næstan fyrir OOattheusCQesso uor- 
um uier j hia saum og (heyrdum) a ord og handaband þess- 
ara manna uerdug herra biskups Jons og Jons bonda CTOagfl' 
ussonar. ath suo fyrir skildu. ath biskup Jon sellde greind- 
um Jone COagnussyni jardeiinar uad j reykiadal ] helgastada 
kirkiusokn og jðrdena Raudai. og jaurdena bæ. er liggi^ J 
bardardal j hosavatns kirkiusokn. med óllum þeim gaugnuni 
og gædum sem greindum jaurdum ai med laugum ath fylgi^* 
og biskup jon uard fremst eigandi ath. Hier j mot gaf fy^^ 
nefndur Jon COagnusson jardernar hvamm. jallstade og steifl' 
dyr er allar Hggia j haufdahverfe j Grytubacka kyrkiusokn* 
med ðllum þeim gaugnum og gædum sem greindum jaurd- 
um aa med laugum ath fylgia. Skylldu huorer hallda þeiíi^ 
jðrdum til laga er keyptu. og suara lagariptingum huor 
þeim er selldu. Og til sannend(a) liier um setium vier fy^^' 
nefnder menn vor jnnsigle fyrer þetta bref er skrifad uar J 
sama stad deige og are sem fyr seiger. 



521. 30. September 1533. í Tangu í HÖfö- 

DóME sjö manna, út nefndr af Eriingi Gíslasyni kongs un^' 

1) íávo. 
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toðsmanni milli Gilsfjarðar og Langaness, um ákæru Erlings 
^ Ara bónda Andréssonar um arf og átöku (aðtöku) eptir 
í'órdísi Gísladóttur. 

Bæjarskjalabók á Rauðasandi með hendi Orms Daðasonar c. 
^'^•^, stafrétt eptir Irumritinu : „Under þessu brefe hafa vered 7 
Jnnsigle. Þad fyrsta og þridia eru burtu, og hanga nú 5 efter fyrer 
^refenu, sum brakud, enn öll ólæselig. Sörauleidis var þetta kalf- 
skinnsbref heilt og læseligt, og so ad ollu sem framan er ritad" — 
AM. Apogr. 1187 og I2fi0: „Þessar Brefa Copinr [1259 og 1260] eru 
nUdar i Kaupenhafn 1728. epter accurat Copium med hende Monsi:_ 
Orina Díidasonar [1186 og 1187], og sijdan accuraté vid hönd Orms 
Sfininnbornar so ecke ber a mille. Ormur Dadason sende mier Co- 
piurnar med sinne hende Anno 172(7). En originalarner eru hia hon- 
"m, og þarf eg þeirra ecke vid, þvi þessar gódu Copiur eru mier 
®íns gódar" (AM.; með hendi Gninnavikr-Jóns). — Lök afskript af 
þessum dómi er i Ny kgl. Saml. 1945. 4to bl. 119, skr. 1666. Sbr. 
Nr. 529. 

OUum godum monnum þeim sem petta bref sia edur heyra. 
senda konradur jonsson. halldor sueinsson. jngemundr ketels- 
son. oddr helgason. sueinn oddzson. þosteinn ketilsson. þordr 
ketelsson. kuediu gudz og sina. kunigt giorande. þa er lidet 
^ar fra hingatburd vors herra jesv cbristi. CO^. d.^ xxx. og 
ij. ar. ] tungu j hofn d þingstad rettum manudagen næsta 
fyrir franciskus dag. uoru vær j dom nefnder af ærligum 
dandimanne eUinge gislasyne kongs umbodzmanne j miUum 
gilsfiardar og langaness at skoda og ransaka og fullnadar 
^oni aa at leggia um þa cLkæru er adurgreindr elHngr gísla- 
son klagadi til ara bonda andressonar um arf og atoku ept- 
þordise heitna gisladottur systur sina. kom títtnefndur 
ellingur gislason þar fyrir oss med opit bref adr greinz ara 
andressonar at hann hafdi lofat at koma a tungu þing o^ 
suara þar huerium manni laugum huad huer uiUde til hans 
þui dæmdum uer títt nefndan ara andresson og sauk- 
^na riettUga fyrir kaUadan.i) jn primis j fystu grein klag- 
eUingur gislason þa sok til ara andressonar at hann 
hefdi j sezt og at sier tekit aUa peninga epter þordise syst- 
sina huad hann reiknadi hana att hafa aUa halfa pen- 

1) kallada. Apogr. 1187 og 1260. 
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inga til motz uid hann. las hann þar fyrir oss kaupmala- 
bref opt nefnz ara og þordisar j hueriu so inne stod 
gisle filippusson fader fyr nefndrar þordisar gisladottur hefdi 
kiorit hana a giptingardeigi helmingakonu til allz þess fiar 
er þau ætti eda eigandi at yrdi. feingins fiar og ofeingins. 
3 annari grein kom ellingr þar fram med bref under tueggia 
manna jncighmi at þeir hefdi heyrt ara lysa þui at þordis 
kona sin hefdi uerit kioren helniingakona ] sinn gard og 
hun ætti alla halfa peninga j sinn gard til mozt uid sig* 
so og haufdu uer þeir nockrer er j domenum hafa uer- 
it opt heyrt ara bonda lysa þui. Nu af þui at suo 
stendur j laugbok vorre at huar sem madur fester sier koiiu 
eda mey at rade frænda sina þa skal giptingarmadur kon- 
unar kosti eiga ad skiha fyrir hana tilgiof og heimanfylgiu. 
ma þad felag eigi riufa sem suo er giort. þui at so profudu 
og íyrir oss komnu. dæmdum uer fyrnefnder domsmenn med 
fullu doms atkuædi. fyr greint helmingafielag staudugt og 
myndugt og um alldr og æfi halldazt skulu. og þratt nefnd- 
um elhnge gislasyni og hans brodr sira ]one gislasyne til 
frials forrœdis og æfenligrar eignar alla þa halfa peninga 
er þau ari og þordis hefdi eigandi at ordit og opt nefndan 
ara skylldugan aptur at giallda alla þa peninga fasta og 
lausa med leigum og landskylldum j uor enn þa peninga 
sem (L leigustaudum uæri og adrer menn hafa at halida 
skylldi eUingr at sier taka med dandi manna yfersion og 
skipta lata j helminga j mozt uid ara ef titt nefndur ari 
uilldi þa ecki sialfr afuenda. enn ef nockur uillde hallda 
þessum peningum fyrir þrattnefndum ellinge. eda veria þa 
med oddi eda eggiu. þa skylldu þeir sliku fyrir suara seni 
sa er stendr fyrir dæmdum arfi. ero þeir aller ogillder er 
fyrir standa huort er þeir fa ben eda bana. hiner aller frid- 
helger er til sækia. Ok til sanninda hier um setti fyrnefndr 
ellingr gislason kongs umbodzmann sitt incigle med uorum 
fyrnefndra domsmanna inciglum fyrir þetta domsbref skrifat 
j sama stad og dag sem fyr seiger. 



1532.; 



VERZLAN. 



631 



523. [Fyrst í NoTembpr 1532. í Þrándheimi]. 

^"^ARTANiB Ólafs Engilbertssonar erkibiskups í Niðarósi til 
■^riðriks konungs fyrsta og þeirra manna (Hans Reft bisk- 
"ps og riddaranna Trud Ulfstands og Klaus Bilde), er um 
skyldu semja með honum, um þau málefni, er honum þóttu 
^'^ki haldin vera eptir Recessi, gömlum Noregs lögum og 
fornri venju, einkum að því, er snertir kirkjuna og heilaga 
^fú, svo og að ísland og Færeyjar sé lént Þjóðverjum móti 
fornum Noregs lögum, með öðru fleira, er bréfið hermir. 

í^ipl. Norveg. VIII, Nr. 'Í07 (eptir þrem samtíða afskriptum í Rík- 
i sskjalagafni Norðmanna í Miinchenarsafni a, 3111; b, 3280; c. 3984) 
^l>r. Samlinger til det Norske Folks Sprog og Historie U, 87-89. 

Thesse ære the puqcter och articler som wii goffw 
^ther gode herrer tilkenne.i) 

Furst handgingæ wii hogbaarne ífúrste oc herre her 
Ffrederick Danm(ar)kis Wendis oc Gottis konnung vdtuold 
konnung tiil Norgie etc. vor kæriste naadugiste herre paa 
Plenszborgzhws mett saadanne fíbrord ath wii wilde ware 
hans naade hwld och troo then stwnd hans naade holde 
■'^orgis indbiggere met Norgis lag oc gamble gode sidwen- 
^iœr och then helhgæ kirke hennis prelather oc personnær 
^^"iid theris ffriihedher och priuilegier hær vppaa horde her 
Hans Ransow. hans naadis canceler mister Clauus och 
"lyster Johan Ffriissz^). 

Jtem proesteriet i Bergen 
som pleger bescyttis aff ein 
^"gens raad ær fforleent een 
^om boor i Danmark och 
therfore ær nydlagd gwdztiœ- 
"^este. kirken ær forderíFuid och 
i^ydbrotthen. Hennis clenodier 
och eygedelder som framfarnæ 



Jtem emod recessen ær pros- 
triit i Bergen fforlænt ein som 
ecke bygger och boor hær i 
riged och ther ífbre ær kir- 
ken och hennes clenodier och 
egedelder fforskingred och ffor- 
komnæ. 



I) í dag b. V. c. Fyrirsíign f b er svo: „Thesse ære the punc- 
och articlev som wii haffwe ffov oss". En utan á c stendr: „te 
^sager oc orssager e(rche)b(yspen) giord ffor osz i ssakerstiet. — Swar 
som wij gofFue b(ysp) Hans her Trud her Clauus B(ilde) quitt'^. 2) 
Hér skilja leiðir um sinn milli 3111 og 3984, og er síðari textinn tek- 
lön eptir 3984, en sá fyrri eptir 3111. 
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Norgis konnwnger och andre 
ædelingæ henne hade medt 
begiíFthet ære komnæ i leyg- 
mendz hender imot recessen 
och riigens friiheither. Sworthe- 
broder closter brand aíT mett 
vodhe eeld och closterens eige- 
delder annammede her Vin- 
cencius Lungæ tiill seg oc ein 
part aff brodrene tiænæ hon- 
nom for hoíFmend. 

Jtem Nwnnesetther closter 
aíF sanctj Antonij orden haff- 
wer her Wincencius faaet aff 
vor kæriste naadugiste herre 
tiil ewerdelig engen baade med 
lose penninge oc faste godz 
domkirken i Bergen oc bysp 
gorden ther sammestadz ære 
brotnæ i grwnd och then hog- 
næ stein theraff ær ford meste 
parthen aff landett och ther- 
ffore haffuer byspenn áffBer- 
gen indtagidt elth jomffrv clos- 
ter for domkirke yghen och 
jomffrverne ære fordryffhæ, 
fforl0pnæ oc offvvergiffnæ 
muncker oc prester bedrage 
ffatigæ sympel almwg medt 
theris falske lærdom fortres- 
tendis seg paawor kæristenaa- 
dugisteherrisbeskermilsæ breff' 
och ther offuer beskriiæ och 
forhaanæ bysper oc prelather. 

Jtem bandzmend och andre 
vgerningz mend forswaris och 
beskermis aff leigmend ymodt 



Jtem domkirken i Bergen 
och byspz gaarden ære neder- 
brottnæ i grwnd och theu 
hognne sten ær meste partin 
fford aff landid. 

Jtem kloster. med lese och 
ffaste eigedeilder ær giffne i 
leichmendz hender till ewerde- 
hg eigæ. 

Jtem fforlopnæ och offwer- 
giffne mwncher och prester 
som med theres ffalske och 
fforgiftigæ lerdom fforwiUe och 
bedragæ simpell almwgæ. ffor- 
trostendes seg paa konggeligse 
maiestatis beskermelse breff 
som the haffwæ och ther 
oftwer beskrie och fforhaane 
bysper och prelater etc. 
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kirkenns lag og gamble gode 
sidwanner. 

Jtem imodt Norgis lagh och 
cristnæ retten bliffuer och tiil- 
stedt ath kodt bhffuer for- 
teertt paa ffredag och andre 
boednæ faste dagher. 

Jtem Castelle closter Hig- 
gendis i Kwnggell som hoirer 
sancti Oluffz domkirke tiill ær 
oss iffraa thagiidt oc forleent 
Jergen Steinson. 

Jtem Ysland och Ffer^y 
sere forleenthe mott Norgis 
ffriiheither oc priuilegier 
Tyskis hender Norgis riigis 
jndbiiggere norden fieldz be- 
synderligen tiill skade och 
fforderff som haffue then vare 
n^est behoff som faller ithe land. 

Jtem naar naagen herredag 
^i* beraamet att stonde i Dan- 
^ark. tha bhffuer hand ycke 
tymæhgenn forscreffwen hiidt 
índi) tiill Norgis riigis raaedh. 

Jtem Norgis riigis leenn 
fforlænis offtæ moett reces- 
sens liidelsæ.2) 

Jtem thette forscreffne haff- 
^vii3) lathet klagidt ffor 
kungehge matt. wor kæriste 
^aadugiste herre och tesHgis 
for hans naadis stadholder 
her norden fieldz Eske Biilde. 
Jtem ffor hwes orsagher 



Jtem Castelle kkster som 
sanctj Oluffz domkirkæ tilho- 
rar ær oss ift'raa taget och 
fforlænt Joren Steinsson. 

Jtem Jsland och Ffæroeyer 
ære fforlænte i Tyske mendz 
hender Hietland och Orknæy 
ære fforpantet iffraa rigett 
vnder Skotland med then aar- 
Hgæ rentæ som Nories krone 
borde haffwe aff Skotland 
ffor Katanes och Soderoyer 
Nories riges inbyggere nord- 
enffíeldz besynderh'gæ tiU stoor 
skade och aff'dragtt som then 
ware ecke vmbære kwnnæ 
som i the land faUe, 



1) Þetta orð vantar í & og c. 2) Þessa máls^rein vantar í hin 
*r afskriptirnar. 3) ofte, v, b. b C. 
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som fForbenenipde ære endoch 
att the ære imoedt hans kong- 
ge mattz. besiglde reces wilde 
wii aldrii haffue fallidt hans 
naade iffraa hadhe ycke hog- 
bornæ ffurste konnwng Crist- 
iern kommidt hiidt ind i rii- 
gitt med saadannæ swaarkrii- 
gis macht och paa then stedh 
besindherligæ som hans naade 
kwnde bethagæ oss all hielp 
oc vmsetning som wii kwnde 
fforwenthe oss aíf kongg^ 
matt. wor kæriste naadugiste 
herre och Danm(ar)kis riigis 
raaedh^) 

[Jtem her Niels Lucke haff- 
uer forwerflfuidt clester met 
godz oc eygedele aft* k: m: 
vor kœriste herre som wij 
haffue tiil ewerdelig eggenn. 

Jtem fru Jngegerd Ottisdot- 
ter haffuer sammeleidis for- 
weruid Reynsz jomfrv closter 
tiill ewerdelig eggenn,^) 



533. 4. líóvember 1532. á Mððruvfillum. 

4. Nóvcmber 1535. í Núpufelli. 

JóN biskup á Hóhim selr Þorleifi bónda Grírnssyni jarðirn- 
ar HleinargarS, Seljahh'ð, Draflastaði, Þórustaði, Fífilgerði, 
Krókstaði, — allar í Eyjafirði — , Veigastaði á Svalbarðs- 
strönd og Oddstaði og Grjótnes á Meh'akkasléttu með þeim 
rekum öllum, er klaustr og kirkjur ætti í þeim, fyrir hálfar 
Mýrar, Ketilseyri og Sveinseyri í Dýrafirði, Æðey og Sand- 
eyri og fjórar jarðir í Veyðileysu. 



1) Hér þrjótH hin handr. bœði. 2) Frá [er síðar b^tt við í a o% 
er með annari hendi, 
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Jarðabókarskjöl Ania Magnússonar, Eyjafjarðarsýsla Nr. 5, og 
sú afskript gerð eplir transskripti frá 20. Marts 1644 og staðfest 
^ Lögmannshlíð 1704 af Sigfúsi Þorlákssyni og Thomasi Sveinssyni 
(==^ a). Önnur afskript á sama stað Nr. 4, rituð um 1704, en óstað- 
fest (= _ í^steph. 27. 4to bls. 66-07 með hendi Benedikts lög- 
mnm Þorsteinssonar c. J7o0 eptirlransscriptoírá 31. JúH 1602 (=c).— 
Garðskirkjuskjöl í Kelduhverfi í Landsskjalasafni, afskript frá 18. 

gerð epiir transscripto frá 31. Júli 1602 (= d), og vantar nú apt- 

fif; endrrit frá 1867 eptir þessari afskript, ekki nákvœmt, fylgir 
Garðsskjölum og annað samskonar er í safni Jóns Sigurðssonar 369. 

~~ Ennfremr er afskript af þessu bréfi í Landsb. 787. 4to bls. 
'9—80 með hendi Odds Jónssonar digra c. 1689—1690. Sbr. bróf 
2. Júní 1546 og lögmannsdóm frá 26. Apr. 1652 

Vtskrift af kaupbriefe þeirra Biskups Jonz og Þorleifs 

Grimssonar^). 

Þad giorum vær Eigill Hallszon. Torfe Jonszon prestar. 
Einar Briniulfsson. Þorualldur Arnason og Kolbejrn Jndrida- 
son. Goodum mónnum kunnugt med ])essu voru opnu briefi. 

lidit var fra [Guds burd^) 00 d xxx og ij dr manudæg- 
^iin næstan ^ffter Simonsmesso vm haustid d Modruuóllum j 
%afirdj vorum uær j hia saum og heyrdum cí ord oghanda- 
^and þessara manna heidarlegs Herra Biskups Jons og Þor- 
leifs B(onda) Grimssonar. ad so firer skilldu ad þeir keipt- 
^st vid so heitande jórdum og med soddaii dyrleika. sem 
hier ^ffter^) skrifad stendur. Hleinargardur. Ixc Seliahlid. 

Draflastader xiijc- liggia þær j Nupufells kirkiu sokn. 
^orustader. xxxc.^) Fifilgerdi. xx^ Krokstader xxc. liggia þær 
)arder j Kaupangskirkiusokn. Veigastader. xxc liggur hun j 
Sualbardskirkiusokn. tuær jarder nordur 4 Melrackasliettu. 
so heitandi Oddsstader og Griotnes firer xk badar. Selldi 
^iskup Jon firskrifudum Þorleifi reka þa alla sem klaustur 
^da kirkiur ætti j þessum jordum til skilldum hvala og vida 
Jtðlulaust. vtan þad sem leiknienn ætte. liggia þær jarder ] 
Presthoola kirkiu sokn. 

Hier ] möt gat Þorleifur grimsson so heitandi jarder 



1) Vtskript af Briefi J ons Byskups og Þorleifs Bonda Grijms- 
sonar i hvoriu gieted er vm Osstade og Reka Osstada b. 2) [hijng- 
^dburd vors Herra Jesu Christi b. 3) fyrir nedann &. 4) Þórisstad- 
xxo (!), nýju afskrr. 1867; í þeim eru og Draflastaðir laldir xxijc. 
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med samþicki Þorbiargar dottur sinnar. med soddan dyr- 
leika. halfar myrar firer fimm hundrud og xl. Kietilseyr. xx^- 
Sueinseyr xxc liggia þœr tuær jarder j Sanda kirkiu sokn. 
Ædey .IxC' Sandeyr. xxiiij^ Vnadsdalur. xxxc- fiorar jarder 
j Veidileis^). xxiiijc allar. liggia þessar jarder j Snæfialla 
kirkiusokn. Sagdi Þorleifur halfkirkiuskilld a Ædeý. skiUdi 
huor hallda þeim jördum til laga er keifft hafdi. enn þeir 
suara laga EÍptingum er sellt hefdi. Heirdum vœr aungvan 
askilnad þessara manna miUum j þessu þeira kaupe. helld- 
ur kom þeim allt vel til samans. 

Og til sanninda hier vni setti þann verdugi Herra Bysk- 
upinn^) Jon sitt Jnnsigli med vorum firr skrifadra manna 
Jnnsiglum firir þetta brief^) er skrifad var j Nupufelli j Eýa- 
firdi fimtudæginn næstan effter afira heilagra messu vm 
haustid þremur arum sijdar ^nn firr seiger^). 

a^) Medkennumst vid Oddur Oddsson prestur og Magnus 
Hialtason ad vid höfum sied og yfirlesid svo latandi bref 
ord fyrir ord. sem hier fyrir ofan stendur skrifad. med 
fiorum hangandi innsiglum, Og ad svo i sannleika er®) 
setium vid okkar signet hier fyrir nedan. Skrifad þann 
seinasta Julij a Teigi i Fhotshlid Anno 1602. 

b'^) Medkiennum vid Sugurdur Markusson og Sueirn 01- 
afsson. ad vid hofum sied og jferlesid so latandi briefz 
Copiu ord firer ord. sem hier firer ofan skrifud stendur. 
med tueggia dugandis manna d þricktum signetum. Thil 
merkiz eru ockar Zignet hier vnder sett (L Skutustðdum 
vid Mjrvatn þann 20 dag Martij manudar Anno 1644. 



524. 8. Nóyember 1532. í Skálholti. 

DóMR sex presta, útnefndr af Ogmundi biskupi í Skálholti, 
um trjátöku þeirra Helga Sigurðssonar og Ólafs Ólafssonar 
og önnur gæði af rekanum á Skeiði milli Ölvosáróss og 

1) Veijdeleisu h. 2) Byskup b, 3) Hér þrýtr c, sem er a í öllu 
samhljoða. 4) „og hefur þá datum skrifast 1535" h. v. b, 5) eptir 
afskriptunum frá 1867 og MSt. 27. 6) sé 27. 7) eptir a. 
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í'orlákshafnar, er biskup eignaði staðnum í Skálholti eptir 
gömlum vitnisburðum, 

Bisk. Skalh. Fasc. VI. frumrit á skinni. - AM. Apogr. 2578 
«accuraté" og hefir Árni Magnússon tilfært við afskript sina orðamun 
eptir hréfabók Ögraundar biskups. 

Domur ura Helga Sigurdzson og Olaf Olafsson. 

Vm rekann a skejde. 1532. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda gudmundur lonsson. eyolfur grimsson kirkiuprestur. 
steffan gislason. magnus jonsson. þollakur landbiarzsson. 
suemn þorbiarnarson prestar skalholzbiskupsdæmis. kuediu 
Ruds og sina kunnigt giorandi ath sub anno gracie. CD^. 
d.^ [xx.o xijO.i) j skalholti. faustudagin næstan fyrir festum 
sancti CDartini episcopi. voriim uier j dom nefnder af uirdu- 
l^gum herra og andahgum faudur j gudi. herra augmund 
med gudz nad biskup j skalhollti. ad skodaransaka og fulln- 
ö^dar dom æ, ad leggia. huerra suara eda sektta helgi syg- 
urdzson og olafur olafsson yrdi skyllduger fyrir þath. ad 
þeir hefdi haftt tre og aunnur gædi af rekanum aa skeidi aa 
í^dlum auluosarós og þorlakshafnar. kom þar fram j dom- 
en fyrir oss oped bref. abota. heitins halldors sem gud hans 
sal nddi er hier er med fest^). Suo og þeir sem verit hafa 
yadsrnenn sidan^) bdru og uitni ad þath hefdi uerid stadar- 

eign og þadan hefdi uerid dreigin trie stadnum til þarfa. 
Jtemjþridiu grein bdru og tueir menn uitne. magnus nichu- 
Idsson er uar heimamadur aa strond þd þoruardur laug- 
ttíadur lifdi og heýrdi hann lýsa þui ad sier heýrdi ecki til sadur- 
greindur reki aa skeidi. Jtem bergsteinn odzson^) sem bio aa 
hraune sagde fyr nefndur þoruardur laugmadur hefdi bannat 
honum at hafa af þrattnefndum rekum aa skeidi annat enn 
þath sem Badsmadurin j skalhollti leýfdi honum. Jtem af 
audrum parti kom þar fram bref um landamerki j niillum 
hrauns og hafnar. Leist oss þath ecki afl hafa upp aa rek- 
^iis vegna. Þui ath heilags anda ndd til kalladri ad suo 
profudu og fyrir oss komnu dæmdum uier fyrr nefnder doms- 
g^gnn^med fullu doms atkuædi tittnefndan rekan aa skeidi 

7 íyiíxsijO, brb. 2) Þ. e. bréf frá 23. Apr. 1509, DI, VIO, Nr. 232. 
•^) í*. e. siðan 1503. 4) Oddsson, brb. 



1 



638 



MÖÐRUDALR 



1532 



uera rietta eign kirkiunnar j skalhoUti og uerith hafa. ^nn 
fyr greinda menn helga og oláf skjllduga aftur ath flýtia 
huat sem þeir hefdi j b(u)rt haftt af þratt greindum reka 
aa skeidinu^) og tuigillda aftur og sueria lýritar eid enn minna 
og þeir menn med þeim sem biskupin nefndi til edur hans 
vmbodsmadur at þeir hefdi alldri heýrt þenna reka [eignad- 
an skahollzkirkiu^). ^nn ef þeir fiellizt at eidinum seker fuH- 
rietti kirkiunnar .Ix. marka og skyllduga at taka lausn og 
skripter sem kirkiunnar laug ut uisa. 

Samþyckti þenna uorn dom ddrskrifadur herra augmund 
[med somu ncLd^) og setti sitt innscigli med vorum innscigl- 
um fyrir þetta domsbref skrifat j sama stad deige og dri 
sem fyr seiger. 



525. 6. December 1533. í Yallanesi. 

ViTNiSBUBÐAEBEÉF um laudamerki Möðrudals á Fjalli. 

Landsbókasafn 62. 8vo afskript „Ur brefabok biskups Ögmundar** 
ineð hendi Árna Magnússonar; staðfesfc í Skálholti 9. okt. J711 
Arna Magnússyni, Ormi Daðasyni, Þórði Þórðarsyni og Páli Hákonar- 
syni. — Prentað í Timarili Jóns Pétrssonar I, 44 — 45. 

Um Modrudais landaraerke. 
Þat giorum vier Einar prestur Arnason. Ormur Lopts- 
son. Halldor Olafsson, godum monnum vitanligt. med pessu 
voru opnu brefe. ad vier heýrdum Jon Gudmundzson lysa 
svo vordnum framburde. ad hann hefde vered barnfæddur i 
Maudrudalsstad a fialle. hia faudur sinum Sera Gudmunde 
heitnum Jonssyne. sem gud hans sal fride. ok sagde hann 
hefde hallded stadinn fyrrgreindan sex dr oc xx. ok kvedst 
hafa alist þar upp til þess hann var nitian vetra gamall. ok 
sinn fader hefde hallded landeign Maudrudals stadar ad þeim 
læk sem fellur undan Sulundum ofan i Haulknd. sem rided 
er ofan i Vopnafiaurd. ok svo langt austur i heidina under 



l) brb.; skeidum, frbr, 2) [skalliolltzkirkiu til heyra, brb. '^) 
[skaíið í frbr. 
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þrivardna hdls a Skioldolfstada veg, ok halft Seningarvatn. 
oll griotgardzvðtn. ok fraffi a þrivardna fiallgard er stend- 
a hestleid. Bruarveg ok halfan Arnardal ad ollum giæd- 
^m. ok atta hrossa gðngu beit i Vegge ok Krokniel. ok taka 
^cke undan fololld. a Myvats auræfe fyrer nordan Jokulsd. 
ok halfar Herdebreidstungur. Her med lyste hann. ad Skal- 
holltzstadar eign hefde þa vered halldin halfer Grimstader a 
fialle. enn Maudrudalsstadar halfer. ok sinn fader hefde þar 
haft egg ok fugl. skog ok gras. oc allar landznytiar. enn 
landamerke ofan ad Æ þeirre sem kaullud er Vatsleysa. her 
sagde hann ongvan hafa atalad medan hann visse, utan um 
þrivardnaháls hefde Skioldolfstadamenn uppatalad. þo þar 
yrde ecke franikvæmd cL. Þennafl framburd ok lysing hand- 
salade greindur Jon Gudmundzson bókareid velbornum dandi- 
^anne Gudna Gottskalkssyne. sem þa hiellt Maudrudals stad. 
epter sinne framsaugn. ok til meire audsyningar oc stadfestu 
epter laganna utvísan. settum vier adurskrifader menn vor 
ínsigle fyrer þetta vitnesburdarbref. skrifad i Vallaness stad 
^ VoIIum. ok greind lysing for þar fram. likavel Nikulas- 
'i^essudag arum epter gudz burd m'*. d**. xxx°. ok tvo dr. 



?26. 27. December 1533. í Skálholtl. 

Ögmundr biskup í Skálholti fær dótturbörnum Finns heitins 
í^orvaldssonar til fullrar eignar jörðina Fljótshóla í Flóa með 
fiskreka, trjáreka fimm álna trjáa og þeim reka, er þarfnast 
húsa og búshluta, með forkaupsrétti aptr til staðarins í 
Skálholti, ef þau vilji selja, en þau fá biskupi allan arf, sem 
fallinn er fyrir norðan eptir Finn heitinn móðurföður þeirra. 

AM. 232. 8vo bl. 122a (brófabók Gizur biskups Einarssonar í frum- 
riti 1540-1547), - AM 266 Fol. bls. 114 (bréfabók Gizurar biskups 
í afskript síra Haldórs í Reykholti 1654-1657). — AM. Apogr. 2803. 
Sbr. Nr. 566. 

Kaupbref fýre fliotzhölum. 
Wier augmund med gudz nad biskup j SchalhoIIti giaur- 
^iíi godvm monnum kvnnigt med þessv voru opnu breíi. ath 
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uier haufum feingit dottur baurnum finz heitenz þorualldz' 
sonar. jaurdina alla fliotzhola er b'ggur j gaulueriabseiar 
kirkiu dokn til fullrar eignar oc frials forrædis. hier nied 
skulu þau hafa af rekunum .v. alna laung trie. og suo seni 
þarnazt til husa og bæta bus buhluti sina og fiska alla* 
gcki skulu þau iaurdunne fyrirgiaura nei^) [selia] vtan Schal- 
hoUtz stadar formanne ef þau viUe selia. Skal stadurinn f^ 
þeim suo micla peninga sem fe liggur ] iaurdunni. Hier J 
mot hafa þau feingit oss allan þann arf sem þeim [var] til 
fallinn fyrir nordan eptir greindan finn heitenn þorualldson 
modurfaudur sinn. Og til sanninda hier um setium uier 
vort inscigle fyrir þetta bref skrifat j Schalhollte ipso die 
sancti johannes apostuli et euangeliste. Anno domini. in^. 
d^. XXX ij. 

Þetta bref med heilu og oskauddu hangandi inncigl® 
hafa sied og yfer lesid sira jon ^inarsson og sira Gvnn- 
laugur Arnason. 



537. 1533. 

Skeá um landamerki Hofs á Skagaströnd til móts við aðr- 
ar jarðir í grendinni. 

a, Áfskript frá c. 1790— IhOO, staðfest af Magnúsi Björnssyni og 
GuÖDíundi Magnússyni, komin til Landsskjalasafnsins í Febrúar 1906 
frá Birni Guðmundssyni á Örlygsstöðum, skemd af fúa og lúa; g^^^ 
eptir transscripto Bjarna Þorsteinsaonar og Hákonar Jónssonar rituðu 
á Hólum 13. Dec. 1667. — b) Afskript gerð eptir saraa transscripto 
og a, staðfest í Hvamrai i Vatnsdal 16. Maí 1824 af Birni sýslumanni 
Blöndal, nú meðal Þingeyraklaustrsskjala i Landsskjalasafninu. — 
Brot af transscripto á skinni í Landsskjalasafninu, skemt af f^*' 
„saman lesid med odru rotnu og funu [blade þessu sa]mhIiodandi og 
kann þess vegna fraravegis fyllilega ad validera sem Original Trans- 
script af Hofslcyrkiu Máldaga. Teatera ad Hofi a Skagastrond þann 
8tla Augusti 1791. — Jonas Benedictsson profastur i Hunavatnssysln* 
Benedict Jonasson (?) proprietarius . . . — d) Af'skript nicð 
hendi síra Páls Jónssonar á Höskuldsstöðum (d. 1870), leiðrétt og fy^^ 
eptir traDsscripto frá 13. Dec. 1667 : (a og Ö). — e) Afskript m^^ 



1) Svo = Bie. 
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Jiendi sama manns, að þvi er virðíst, eptir transscripto frá 6. Aug. 
{= C), og vantar niðrlag. 

[Soleidess landamerki finast firer Hofe og hier 
greindum jórdum sem gttir filgir med 

þessu Dato 1532. 
í'yrsti) firir Hofi og þess hialeigumS). 

ad sunnaiiverdu rædur ur Tuisteinum. og þadan upp á 
fialled. firir utail Hraunagiotur^) af fiallenu ad^) austan i 
®k þann sem Eennur i Fossdeildará^). enn hun Eædur 
'^erkium i Langavatn. þcL seigizt almenningur firer austan 
ana til annara landa sem skiól seigia. þá ad utau Eædur 
gardur frá sió. undir [varda edur vórdu hvórt sem mónnum 
sinist Riettara6). á. Breckunni. Ur vðrdu') ogS) i asenda firer 
Q'Ustaaö) flöann. þadafi EÍettsiness austur i Litlaskard. so yf- 
fialled i Langavatn. So a Hof hris i asum. ad sunnaii 
^ots vid Hvammkot. Hof á holt og haga ad vestanverdu i 
Moldas mots vid fiali. þadaii uti Lomatiarnir. 

^^) Hvammkot á land ad utauverdu ad örlogastada^^) 
'andi. frá Reidag austur [4 háasai^). þadanis) austur ad 
lomatiornum. þa d fiali fra lomatiornum ut i Tr^Ua. firer 
nordaú Moldás. so i holenn ad 0riðgastadaii)landi. þadau i 
^na so sem vótnuín haliar ad Langavatni. ur firnemdum 
gardi og vórdui^) Bada landamerki 0rlogsstada^i). so i ling- 
nreidar enda sidri. þadan i Reirlag. so^^) |úr lagennii^) EÍefct- 
^inis austur yfir holt og floa austur i Selas^'). gttir þuj sem 
^etnum hallar. ad Fossa. ur asnum^^) austur i stein þann 
sem TroUi er kalladur nordan íL^^) Moldas. þadan i holenn 
ad fialls20)landi. So yfir ana um fossana og so firir utan 
^na. sem vótnum hallar ad Kvanneirum^i) i midt vatnid. so 

1) 1» a. 2) fa, &; Extract af HoFs Máldaga 1532, hin. íi) h, c, 
e; götur a. 4) 6, c, d, e; sl. a. 5) — dældará a. 6) [a, ð; 
^■Örduna, hin, 7) a, ð; vördunne htn. 8) sl. öU nema a. 0) a, 6; 
JJf<3an, hin. 10) 2., b. v. a. 11) a; Örlögsstada, hin. 12) [a, b; 

Asi, hin, 18) þad (!) b. 14) varda 6. 15) sl. a, b; b. v. hin, 

^ö) [utan lágina c, d, (sem orðamun). 17) a, &; Selá, hin, Hér þrýtr 

18) ásunum &. 19) í, d, 20) b, d, e; Fiall. a. 21) a; Hvann- 
^yrum, /lin. 

Dipl. iBl. IX. B, 4.1 
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yjfir mitV) vafcnid i skialdbreidar holþufu. ur ])ufunni vestur 
i fiblalœk^). ur læknum firir vestau fossana i ana. so i blá.- 
hol. þadan i hejlæk. ur hejlæk i Brunavatn. so gttir laga 
brunanum i Kroklag. so cL breckuna mofcs vid tungard. So 
ur^) gardinum BÍettsiness ad sio firir ufcan votulag. þadan 
inn med sió i Markvik under fornmanna klópp. So Rædur 
[gardurinn. ^v^) almenningur kalladur frá midiu skialdbreid- 
arvatni og ad lagxardroguín. Nesia ]ardir eiga land^) sam- 
afi®) firir innaú torfdaF) til heidar ad almenningi inn i laxar- 
drogS). Bíargir eiga land austur i litla skialdbreidarv^atn og 
saudabreckur inn ad þeim læk sem Benuur i fossa mots vid 
hellirsgil. 

Hroastadir giga fra læknum ad 0rIðgastada^) landi fir- 
ir vestan fossana. Hof og Kieta eiga hrossabeit i SvinafialH^*')' 
Þær^^) giga og Alftaregg^^) i almenningi og hrisEÍf, 

Þefcta Brief er BÍett coperad gttir gamlum mdldög" 
um. og sem næst verdur komest 0rnefnum^^). og þar 
til vitnessburdar eru vor [undir skrifud nofn^*) A Hol- 
um [dag 13. Decemb. 1667.1^) 

Biarni Thorsteinsson. Hakon Jonsson. 
framan skrifad upp lesed firir mannfcalsþings Riefcfci ad 
Vindhæle a Skagastrond þann 26. Aprilis 1743. fcesterar 

Grimur Grimsson. 
[riett vpp koperad eptir originahium vifcna 

Magnus Biernsson. Gudmundur Magnusson.^®) 
[Ad framanskrifad Document sé samqvæmfc mér fra&' 
vísadri Copiu epfcir gömlum máldðgum vifcnar undir hðnd 
og Signefci ad Hvammi i Vafcnsdal þann 16da Maii 1824;. 

Blondahl 
Sýslumadr í Húnavatnssýslu 

(L. S.)") 



1) b. V. d, e. 2) Fiskalœk e. 3) sydri, b. v. b. 4) gardur. 
Enn er, b. 5) lond 6. 6) til samans c. 7) Tordal, ft. 8) Foss- 
árdrög d, e, upphafl., en leiðrétt. 9) a; Orlögsstada, hin» 10) a; Svína- 
felli, hin. 11) þ. e. Hofs og Ketu kirkja. 12) alftaegg 6. 13) ör- 
nöfnum ö. 14-) [vor nöfn undirskrifud b, 15) [anno 1667 d, Vó^9. Deoembr. 
&. 16) [a; vantar í ö. 17) [b. v. b; vantar i a. 



1532. Erf^ðamÁl - verZlaN. 643 

^28. 1532. á Hvoli í Bíldudal. 

'iTNisBURÐR um það, aS Ari bóndi Andrésson hefði lýst því, 
9-ð Þórdís Gísladóttir kona hans væri kjörin helmingakona í 
sinn garð alls fjár, feingins og ófeingins, og ætti alla pen- 
inga hálfa móts við sig. 

Bæjarskjalabók á Rauðaaandi með hendi Orms Daðasonar c. 
1'730, stafrétt eptir frumritinu: „Under brefed hafa heingd vered 
2 Jnnsigle^ og er þad fyrra kyrt, nockud brfikad. Hid sidara burl 
Þveingnum. V^ar brefed a kalfskinn Ritad, vel læselegt, þo lited 
^oted, so ad öllu hliodande sem framan og ofan greiner'^ — AM. 
•^Pogr. 118Ö og 1259 og er önnur afskriptin (1186) komin frá Ormi 
I^aðasyni 172(7), en hin kopían er gerð 1728 fyrir Árna Magnússon 
eptir þeirri afskript, sem kom frá Ormi. Sbr. Nr. 521. 

Þat giorum uid jon jonsson og olafur gudmunzson god- 
^ni monnum kunigt med þessu ockru opnu brefi at uid 
^edkennuzt at uid haufum heyrfc ara bonda andresson lysa 
fyrir ockur at þordis gisladotter kona sin uæri kioren helm- 
mgakona j sinn gard til allz fiar feingins og ofeingins er 
'þau ætte eda eigande at yrde. og hun ætte^) alla peninga 
halfa mozt uid sig kuika og dauda fasta og lausa nær sem 
l^ristur krefde þau andar. hier epter viHum vid sueria ef 
þurfa þiker. Og tii saninda hier um setium uid ockur jn- 
*^igle fyrir þetta uitnisburdarbref. skrifat a huole j billdudal 
arum epter gudz burd OD^. d^. xxx. og. ij. ar. 



529. 1533. 

^GKip af bréfi Friðriks konungs I. til þeirra hvors um sig 
Jóns biskups Arasonar á Hólum og Þorsteins Finnbogason- 
að láta þá Peder van Spreckelszen og Dytmer Korb, 
í'áðsmenn í Hamborg, og vini þeirra, ganga fyrir öðrum, 
hvort sem eru HoUendingar eða aðrir, að fá brennistein og ann- 
9-n varnað á skip þau, er þeir ætli að senda til Húsavíkr. 



1) Apogr. 1259; œtta 1186 og Bb, 
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Kong Frederik den Förstes danske Rigsregístranter, udg. ved Kr. 
Erslev og W. MoUerup, Khuvn 1879, bls. eptir „Danske 

tegnelse bog" 1531 — 1532 (í Ríkisskjalasafni Dana). 

Her Pedlier van Spreckelszen och her Dytmer Korb. 
raadmend vdi Hamborg. met theris wenner skuUe haft'ue en 
forscrift tiU biscop her loan Argisszon. at the wiUe skicke et 
skib tiU Island vdi Huszwiig norden Island effther sueffuel 
och andit godts ther at skibe. at hand wiU viide och tilstede. 
at the mwe fange sliig sueffuel och anden ware for theris 
pendinge och wili vndet thennom for en anden. thet were 
seg Hollender eller ander. och wiU forskicket hoss Torsten 
Fymbouersz0n, som samme sueffuelbierg tiihorer. at the 
maa fange slig sueffuel for theris pendinge etc. 

Och sligt et breff till Torsten Fimbouersz0n. at hand 
wil vnde thennom samme sueuel for theris pendinge for en 
anden och icke vnde thet Hollender. 



530. 1533. í Skálholti. 

Máldagi Brianslækjarkirkju á Barðaströnd vidimeraðr af 
tveimur prestum. 

Landsbókasafn 108. 4to bls. 431-432, máldagasafn sira Jóns 
Haldórssonar í Hítardal skr. c. 17^0—1730. 

Maldæge Lækiarkirkiu 1532. 

Þad giðrum vær Jon Hiediiisson. Gudmundur Jonsson 
prestar Skaalhollts biskupsdæmis gödum mðnnum kunnugt 
med þessu voru opnu brefe ad vær medkennust. ad vser 
höfum sied og iferlesed so lcttande maidaga kirkiunnar á- 
læk. sem hier seiger. 

in primis kirckiail er helgud Gude og jungfríl Mariu 
og hinum heilaga Gregorio. 

kirkian a heimland halfft og halfa Eingeý. jardernar 
Hlijd og Þverd. haffafi Peningsdal. Uppsale ogi) Vatzdal 
med skogie og haga nedan frá Eidsd og Þingmannad^) cí 



1) Hér er autl bil í handritinu fyrir einu orði. 
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^elldneitatungur. so langt seni skoge er vaxed. utaii skog i 
CLi'inötum niiUe þingmanaclr ogi) Lambagilia. er kýrkian 
i Haga d. 

Kirckiaii d selveide alla med auUum fiðrugiædum a gide 
firer innan Skalmarnes. millum Sandvijkurness og kelling- 
artanga. kirkiuskier tvð. 

vi kýr. V asaudarkugiUde og eitt hundrad frijtt. 

krossa ij. mariuskrifft. messuklæde. alltarisklæde ij. 
kluckur ij. og bialla. fontzklæde. Glödarkier. elWbere. og 
merke. 

Þangad liggia under xv bæier ad tijundum og Ijsetollum. 
Þar liggur j prestsskýlld. og luka honum iij merkur 
taups. 

Og til sanninda hier um sette biskup Augmundur sitt 
innsigle med ockrum jnnsiglum firir þetta bref. Skrifad i 
SkaalhoUte. ctrum effter Guds burd 1532. 



531. 1532. 

Srká um peninga þá, er síra Bjarna Guðmundssyni voru 
afgreiddir með Hofsstað í Álptafirði. 

Máldagabók Skálholtsstóls hin forna (= D 12) bl. 147 b, með 
hendi Bjarna Marteinsaonar 1601. 

Hof. 

Anno domini CO. d. xxxij. 

Jtem voru suo mýcklir penijngar af greid(d)ir sijra 
biariia gudmundsjne med hofstad. 

Jn prijmis. x. kýr. tijutier asaudar. vj saudi tuæuetra. 
"ij ær gelídar oc iiij saudir veturgamhr. þreuetur griduiig- 
.iij hestar .v hross oc attu þriu ad vera med fyle. voru 
]mr fýiir golldnir x aurar. sex fiorduiiga ketilL halfs annarz 
fiordufigz ketill oc miog vondur. ij storker miog vond. xij 
trog voud. sex vppgiordarkeraulld miog giardfd oc loggua 
stockin. iiijr. diskar ' med voiidu tinfate. vj skalir. vj spon- 



1) tvískrifað i hdr. 
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geflur. aliiarlaiigt jariikallz brot. Brytaux. jariisleggía. ij sæíig- 
ur lasiiar. ij bediar dýnur. ein tinkanna. lijndukur hrijíig- 
ofinn. munnlog. ij fiorduíigar smiors. 

laus deo. 



633. [1532]. 

BóMR (út nefndr af Ögmundi biskupi í Skálholti) um það, 
hverra svara eða sekta Sigurbr Ólafsson vœri skyldugr og 
hans fylgjarar íyrir aðtekt og hald á jörðunni Hóli í Bol- 
ungarvík. 

- 

AM. Apogr. 2747 með hendi Arna Magnússonar „Ur brefabok 
biskups Ögrauridar". „Þetta bref slendur j bokenne nœst epter sölu- 
bref 0gmundar biskups fi Storuvöllum. Holltzmula et cetera til Ell- 
endz bonda Jonssonar og Gudnyiar Torfadottur, sine anno". Ártalið 
„1532" setr Árni upp í horniÖ. 

Um Hol i Bolungarvik, 
Vorum vier i dom nefnder. ad skoda og ransaka oc 
fullnadardom a ad leggia. hvorra svara edur sekta Sigurdur 
Olafsson oc hans fylgiarar vœre skylldugr fyrir þa adteckt 
og halld sem hann hafde a iordunne Hol i Bolungarvik. 
Kom herra biskupinn ])ar fram fyrer oss med dandimanna 
dom er dæmdur var i Hollte i Önundarfirde fyrer tveimur 
ftrum^). er svo var latande mille annara orda. ad gardurenn 
Holl være eign herra biskupsins til fullrar eignar ok frials 
forrædis. ad upplage Magnusar Jonssonar. ok leitst oss hann 
ad ollu logligur. Svo ok leidde biskupinn tvo logleg vitne 
ad greindur Sigurdur handlagde sig til svars i sagdan dag. 
|)vi ad H(eilags) anda nad tilkalladre. ad svo profudu oc f^'^r- 
er oss komnu. dœmdum vier med fullu doms atkvæde hann 
riettelega fyrerkalladan. og sekan mork i stefnufall. Svo ok 
dæmdum vier hann sekan kirkiunne .Ix. merkur fyrer rang- 
legt halld ok adtekt. ok biskupinum adrar Ix. merkur. ok 
skylldugau ad taka lausn og skripter af biskupinum edur 
hans umbodsmanne. et cetera. 



1) „1530. ut puto"£(AM.). 
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^33. [1533]. 

Bbéf Frigriks konungs I. til íslendinga, ])ar sem hann til- 
l^ynnir ]3eim efni samnings f)ess og sáttar, er hann hafi gert 
(Hinrik VIII.) Englakonung og lýSrikin í Hamborg og 
Bfinium um fiskiveiðar og verzlun það ár við ísland. 

AM. 191. 4to bls. 42-43 (biéfabók Jóns sýslumanns Hallssonar 
^ skinni, rituð samtíða). — AM. Apogr. 5522 {epHr 191. 4to). — Prent. 
í Kiikjusögu Finns biskups II, 2fi6— 267 með latneskri þýðingu, 
i Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 201—203 með danskri þýð- 
'iigu. Tekr Finnr biskup bréí' ]3etta beint eptir bréíabók Jóns Halls- 
í^onar, eins og hér er gert, þvi að ekki þekkist þetta brét* annarstað- 
.^J* frá að svo komnu, og Magnús viröist taka bréfið beint eptir Finni. 
Kvonigr þeirra Finns biskups eða Magnúsar árfœra bréf þetta, en í 
^réfaskránni við IV. bindi Kirkjusögunnar (bls. 390) er því œtlað 
^»ti ónieðal bréfa frá árabilinu 1524—1580. Ekki er þó hœgt að sjá, 
við hvað það á slyðjust. En þegar bréfið er borið saman við Alþing- 
ísdóm frá 30. Júni 1533 (Nr. 550), virðisi auðsœtt, að það er frá 
(sjá bls. 669). 

Sættargiordarhreí kongana. 

Vier fridrek med gudz nad konung til danmark et ce- 
^era. heilsum ollum peim sem bygia og bua upp ói uor(t) 
lö-nd island kærhga med gudz kuediu og uorre. 

Witanligt sie ydur ad (u millum uor og kongs af eing- 
lande suo og aa millum stadana hamborg og breimen er su 
satt aa uorden og sam])ycki sem hier epter stendur. 

Huar sem eingeisker. hamborgarar edr breimarar liggia 
J eirne havfn skal eirn lata anan liggia med frid. 

huar sem ein haufn er ])ar sem uel er fiskad skal einn 
lofa odrum inn huort sem })at er eingelsker. hamborgarar 
ödur breimarar ad huer sem eirn megi fa sina frakt. 

Suo og skulu islenzsker færa og ílytia sina fiska hvert 
sem þeir uilia. 

Somuleidis skvlv ])eir seha huar sem þeir uilia hellzt. 

Suo og kome deilur edur kif j millum hamborgara ed- 
breimara ba skal fouite i islande þa sialfa foriika. En 
hamborgarar [radsmenni) og breimarar uiHa ])ar aunguan 



1) [rad sem, !es Finnr biískup og MKet. 
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hlut med hafa ad giora helldur huor sem eirn skal lata hafa 
sinn kaupskap fridsamliga. 

Suo og skulu aller gefa kongenum fullan toll bæde eing- 
elsker og þyzker. 

Þesse fyrrskrifut samþyckt er insiglut af os og kongen- 
um j einglande og badum staudunum hamborg og breimen. 

Þar er anars sker og einnhuor helldur ecki þessar skip- 
aner hann skal vera strafadur fyrer utan uægd. 

Valete in christo. 



534. 14. JanBar 1533. á Breiðabólstdð. 

DóMR sex presta og sex leikmanna, útnefndr af síra Þorleifi 
Eirikssyni officialis Skálholtskirkju, um kæru sira Þorleifs 
til Jóns Magnússonar, að hann hefði ekki haldið sitt heit 
„að gefa hálft skipið með öllu því, er hálfu skipinu tilheyrði"* 
og dæma þeir „skipið hálft með farvið og öðru, sem þartil 
heyrir, vera og verið hafa fullkomlega eign jungfrú Maríu og 
kapellunnar á Eyvindarmúla", 

AM. 191. 4to bls, Bl (bréfabók Jóns Hallssonar riiuð samHða á 
skinn). — AM. Apogr. 554-2 með hendi Árna Magnússonar (eptir 
191. 4to). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
jon helgason. arne sigmundsson. pantthalion olafsson. klerk- 
ar. eireckur þosteinson. tuínas jonson. gudmundr jonson. 
leikmenn. kuediu gudz og sina. kunnigt giorandi ad sub 
anno gracie. OD. d, xxx og iij ar manudagin næstan epter 
þrettanda dag jola^) aa kirkiulæk vorum ver j dom nefnder 
af heidrsamligre personu siera þorleifi eireckssyne offícialis 
heilagrar skalhollzt kirkiu ad skoda og dæma um þa saklog- 
un sem skrifadr sira porleifr klagadi til jons magnussonar 
ath hann hefdi ecki halldit sitt heit er hann hafdi heitid ath 
gefa halft skipit med ollu þui er halfu skipinu til heyrdi og 
hann skylldi enda sitt heitt aa næstum vertidar lokum epter 
sem hann hafdi heitid j wertidinne. kendist fyrr nefndur jon 



1) Þ. e. 13. Jan. 
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^agnusson þar fyrir oss ath hann hefdi wnder lagt vid prest- 
^n. suo og hafdi adr greindr jon magnusson aungua loghga 
pda abb batan^) ]bar iyrir oss ath hann hefdi þessu eigi 
oiat og heitid gudi og jomfru mariu. þui ad heilax anda 
til kalladri dæmdu wer fyrr nefnder domsmenn med 
^lln doms attkuædi optt skrifadan jon magnusson skylldug- 
ath hallda sitt heit og skipit halft med farvid og odru 
Wi sem þar til heyrer wera og verid hafa fullkomliga eign 
jumfru mariu og kapel(l)unar aa eyuindarmula og hann 
skylldugan hafa werit ad afgreida wmbodzmanne kirkivnar 
þar og sækani) fyrir heitrof epter pui sem kirkiunar logmal 
vt visar. 

Samþyckti þenan worn dom fyrr skrifadr sira þorleifur 
Girexson offícialis og setti sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum 
fyrir þetta domszbref skrifad aa breidabolsstad j fliotzhlid sa 
sama ari deigi s[idar enn] fyrr seiger. 



535. 18. Jajiáar 1533. í Miklaholtl. 

yGMxjNDB biskup í Skálholti selr Þorleifi bónda Einarssyni 
Jörðina Knör í Breiðuvík með upplagi og samþykki Haldórs 
Ornissonar, — ef hann ætti nokkurt tilkall til jarðarinnar, 
og Kristínar Torfadóttur, konu hans, en Þorleifr skyldi 
greiða biskupi svo mikla peninga, sem síra Jón Einarsson 
yi'ði skyldugr biskupinum vegna Knararkirkju; Þorleifr skal 
og vera biskupi og Skálholtskirkju til styrks í móti villu og 
vantrú og öSrum vondum verkum, með fleiri greinum, er 
tréfið sér h'kast hermir, 

AM. Apogr. 2749 með hendi Árna Magnússonav ^Ur brefabok 
^iskups ögmundar". 

Um jordina Knor. 
Vier Ogmund med guds nad biskup i Skalhollte gior- 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
íid sub anno gratiæ m.o d.^ xxx.^ iij.^ i Miklahollte i Mikla- 
l^olltzhrepp. laugardöginn næsta epter festum Sancti Antonii 
abbatis et confessoris. giordum vier svoddan kaup ok giorn- 



1) Svo, 
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ing vid Þorleif bonda Einarsson. ad hann skal eignast iord- 
ina Knðr er liggur i Breidavik ad næstum fardogum epter 
komendum. med ollum þeim gognum ok giædum sem greindre 
iaurdu fylger ok fylgt hefur ad fornu ok nyu. med samþycke 
ok upplage Halldors Ormssonar. ef hann hefde edur hafa 
mætte til greindrar iardar nockud tilkall. ok med samþycke 
ok upplage Kristinar Torfadottur konu hans. Her i mot 
skal greindur Þorleifur bitala oss so mikla peninga. sem Sera 
Jon Einarsson yrde oss skylldugur kirkiunnar vegna þar a 
Knöre. med riettum lógum. epter dome dugande manna 
geingnum ok ogeingnum. fyrer portio Ecclesiœ. sidan Einar 
bonde Þorolfsson hiellt greinda iaurd ok hann. svo ok fyrer 
nidurfall kirkiunnar. Svo oc fyrer domrof ok ranglegt halld 
a þeim peningum sem oss hafa vered til dæmder af honum 
fyrer morgum arum. Enn ef Sera Jon yrde oss meira skylld- 
ugur enn Ixc- þa skal Þorleifur bonde ei þo meira bitala 
oss enn Ixc ok þo a þrimur arum. Skylldum vier eignast 
ad vore komanda iordina Minne Velle. er liggur austur a 
Lande. fyrer .xxxc- og þar til^) .iiij. kugillde er þar eru 
med iordunne. skylldu huorer fyrer sig svara lagariptingum 
a þeirre iaurdu sem sellde. enn hallda til laga þeirre er 
keypte. skyllde ok adur skrifadur Þorleifur honde Einarsson 
vera vor mann ok heilagrar Skalholltskirkiu. hvorumtveggi- 
uni til styrks ok stodar i mote villu ok vantru ok odrum 
vondum verkuni ok osidum æ iafnan. Voru þesser giornings- 
vottar hiaverande. ok til kallader. Sera Einar Snorrason vor 
ofif'icialis. Sera Biarne Þorleifsson vor kapellan. Sera Snorre 
Jonsson ok Sera Martheinn Einarsson. Hakon bonde Biorg- 
olfsson vor kiæmeistare ok Petur Einarsson smdsveinn. Ok 
til sanninda her um. setium vær vort innsigle med fyrrskrif- 
adra dandimanna insiglum fyrer þetta bref. Skrifad a Kol- 
beinstodum i Kolbeinstadahrepp. sama deige ok are sem 
fyrr seiger. 

Skipu vær kirkiunne a Hnore sina fulla instædu. bæde 
þa sem þar er heima nu ok annarstadar. epter þvi sem Sera 
Jon Einarsson hefur tilskrifad ok .skipad i sinum brefum. 
k vikt ok daudt. fast ok laust et cetera. 

1) AM. beetir við; vantar í hdr. 
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Til ad minnast uppa hvor reikningskapur falled befur 
^ Knore i Breidavik. sidan Einar b(onde) Þorolfsson hiellt 
S^rdinn. ok sera Jon sonur hans epter hann. hefur alldrei 
^inna falled a hvoriu are af fastaeign enn xv. aurar edur 
Þ^r nærre. Enn af lausum peningum hefur stundum falled 

mork. enn stundum v. aurar. stundum mork. stundum 
aurar. ok pad befur optar vered. 



^•^6- 31. Janiíar 1533. á Hóluni. 

•^ÓN biskup á Hólum gefr „vorum kæra frænda" sira Sig- 
^i'ði Jónssyni presti á Grenjaðarstað jaíðirnar Grýtubakka, 
Hlýskóga. Jallsstaði, Hringsdal, Steindyr, Miðhús, Grímsnes, 
Svinárnes hálft, allar í Höfðahverfi, hálft Nes í Höfðahverfi, 
Eyri i eystrum Fjörðum, Hól í vestrum Fjörðum, með þeim 
Qám, er jörðunum fylgja, og segir biskup til jarða og kú- 
gilda Grýtubakkakirkju, og kvittar kirkjureikning. 

Eptir afskript frá c. 1740—1750. gerðri stafrétt eptir fruiDritinu, 
ntar Jón sýslumaðr Benediktsson neðan við hana: „Þetta giafa- 
í^rief er med biskups Jons Arasonar osköddudu Jnnsigle. Testor J. 
Benedixson.« Afskript þessi kom til mín frá síra ArnlJóH á Sauða- 
^esi 24. JúDÍ 1896. — Meðal Apogr. AM. 5725 er hrot af þessu bréfi 
^eð hendi Hans lögmanns Beckers; þar vantar allan fyrra hluta 
^^élsins, en hann finst meðal jarðabókarskjala AM. Þingeyjarsýsla Nr. 

í er sú efskript gerð eptir afskrípt staðfestri á Grýlubakka 20. Júni 
^703, meðal Þingeyjarsýsluskjala Nr. 13 {= b). 

Wier ion med gudz nad biskup aa holum gioruni god- 
^ni monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi at vier 
hofum gefit vorum kæra frænda sira sigurdi jonssyni bene- 
ficiato aa grenia(dar)stad þessar iarderthil fuhrar eignar grýtu- 
backa j hofdahverfi. hlýskoga. jallstadi. hringzdal. steindyr. 
P^idhus. grimsnes. suinarnes halft. liggia allar þessar jarder 
* Rrytubacka kirkiv sokn. halft nes er liggr i laufas kirkiu 
sokn. eyri ] eýstrum fiordum og hol j vestre fiorduni ea 
badar liggia j ponglabacka kirkiu sokn. hier med hofum vier 
gefit greindum sira sigurdi alla þa peninga frida og ofridai) 

1) Hér byrjar brotið í Apogr. 5725. 
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sem oss tilheyra þar aa giytubacka og med fyrr nefndum 
jordum þat sem auk er þeirra peninga er wer hofum l^gt 
til greindrar grytubackakirkiu, skai hann frialsliga mega eigO' 
ast og at sier taka allar adur sagdar ]arder og peninga a| 
næstu fardogum med ollu þui sem greindum jordum aa me 
logum at fylgia. kirkian aa grytubacka aa þridiung j heini&" 
landi og iord aa suærisvollum^) j hofdahuerfi og ij eydiko^ 
j eystrum fiordum er heita jorunnarstader og kusueinsstad- 
er. Eeka og itolur og ornamenta jnnan kirkiu sem EegistT' 
um inne helldur. hofum uier latid giora vpp kirkiuna og 
lagt til hennar xij malnytu kugilldi og viijc ■) ])arfligum p^^' 
ingum. þui giorum vier aullungis kuittaii allafi reikningzskap 
fornan og nýaíi sem hier til hefur fallit greindre kirkiu vt- 
an suo mikit sem fýR skrifat stendur ath kirkian atti og uier 
hoíum til lagt. Og til meiri audsýningar hier um setiuro 
vier vort secretum fyrir þetta bref skrifat aa holum j hiaUta- 
dal fostudaginn næstan fyrer agatthe virginis anno doniin* 
CD.o d.o xxx.o iij.o 



537. 7. Marts 1533. í Stálholtl 

Ögmtjnde biskup í Skálholti kvittar Jón Hallsson og Hóliíi" 
fríði Erlendsdóttur konu hans um biskupstíundir þær, s^*^ 
þau hafa hingað til átt að gjalda, og þær, sem í vor fall^ 
eiga, því að þau hafa ætið verið biskupi og dómkirkjunm 
til styrks og góða. 

AM. m. 4to bls. 35—36 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtíðo 
á skinn). — AM. Apogr. 5541 (eptir 191. 412). 

Vier avgmund med gudz nad biskup j skalhollti if^^^' 
um) godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi« 
Saker })ess at jon bondi hallzson og hans dandi kuinna hus- 
tru hohnfrid hafa alltid uerit oss og heilagri skalholltzkirkiu 
til styrks og goda. þui hofum uier gefit þau kuitt og akiseru- 
laus um sinar biskupstiunder þær seni þau hafa att 



1) snæriavöllum &. 
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S^öllda hingat til og þær sem nu j uor falla da. fyrir oss 
?^ <^llvm vorum epterkomendum heilagrar skalholltz kirkiu 
^ormonnum. 

til sannenda hier um þryckium uier vort ]nsigli upp 
^ þetta kuittanarbref skrifat j skalhollti feria uitt quatuor 
^niporuni in quadragessima. ano domini CD.^ d.** xxx.^ iij.o 



^.^^' [1633]. 

Ogmundr biskup i Skálholti veitir Jóni bónda Hallssyni og 
^8 Hólmfríði Erlendsdóttur konu hans kvittun nokkura eða 
ausn eða heitir þeim góðendum nokkurum fyrir það, að 
P^u hafi verið biskupi og dómkirkjunni til stvrks, gagns og 
góða og hafi lofað að vera það. 

"^- 191. 4to bls. 36 (brétabók Jóns Hallssonar á skinni. rituð 
^amtíða). 

■ 

Vier augmund med gudz nad biskup j skalhollti gior- 
godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi. 
aker þess ad jon bonde hallzson og hans dandi kuinna 
^stru holmfrid erlendzdotter hafa uerit og eru til styrks. 
8^gns og goda oss og heilagre skalholltzkirkiu j oUum þeim 
ititum þau formega og hafa somuleidis lofat at uera og 



^^^- 13. Apríl 1533. á Staðarhóli. 

AM Apogr. 1458 með hendi Árna Magnússonar eptir frumritinu : 
»^vö innsigle hafa vered fyrir brefenu. eru nu burtu. og brefed sialft 
vida Ul skemda fued« (AM.). 

í^ath giore ec sygurdur oddsson og biorn jonsson nefnd- 
^riTienn godum monnum kunnigtt med þessu ockru opnu 
^refi at uid hofum siet og yferlesit bref oddz peturssonar 



1) Vantar niðrlag 
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og annat bref sira ions halldorssonar og et þridia Bref olaf^ 
magnussonar med heilum og oskoddum hangandíj jnsigl^^^ 
suo latande ord epter ord sem hier epter stendur skrifat. 

[Hér koma Munaðarnessbréf: 

1. Bréf Odds Péfcrssonar frá 2t. Apr. I4SI ; DI, Ví, Nr. 339. 

2. Bréf síra Jóns HaMórssonar frá 30. Aug. 1508;';DI. VIII. Nr. 1^'^' 

3. Bréf Ólafs Magnú'^sonar frá 3. Júní 1510; DI, VIII, Nr. 2611- 

Og til sanninda hier um festu uit ockur jnsigle fy^^^ 
þesse utskriptar Bref huer skrifut uoru aa stadarholi ,] ^^^^ 
bæ manvdagin j paskaviku. arum epter guds burd. 00. 
XXX. og iij. ar. 



540. 19. Apríl 1533. á Hólfli^- 

Samningr Jóns biskups á Hólum við Isleif bónda 

Sigurðsson 

á Grund í Eyjafirði, að kirkjan á Grund skyldi eiga ^^^^ 
jörðina Finnastaði, tuttugu málnytukúgildi og fjörutíu hundf' 
uð i öUum öðrum fullvirðispeningum í fornan kirkjureiknin& 
er þar með sé kvittr. 

Syrpa Guðbrands biskups í Biskupsskjalasafni í 4to bls. 14?^ ' 
skr. c. 1590, og afskript Páls stúdents Pálssonar í annari syrpu ^^^' 
28-29. Göinlu blöðin eru nokkuð skemd. - AM. 255. 4-to bls- 
231—232, bréfabók síra Skúla Porlákssonar á Grenjaðarstad, skrifií^ 
á árunum 1687—1698. 

~Vr briefabok saluga Herra Gudbrands Thorlakssonar lofleg'"' 
ar minnijngar. sem er j Mula. Grund ahrœrande 

þetta transsknjfftad.^) 
Wier jon med gudz [nad biskup] a^) holum giorun^ 
monnum kunnugt med þessu voru opnu breíi ad arum ep^' 
er gudz burd m. d. xxx oc iij Laugardæginn .] paskaviku 
heim(a) a holum tilkoUudu vier med oss heijdarhga meíin 
brodur helga med samri nad abota a þingeyrum. brodur 
pietur med gudz myskunn electum munkaþuerar klausturs- 



IJ 255. 2) ad 255, 
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^^odixv jon tned gudz forsio prior a modruuollum at skoda 
^ traktiera þau registra og reikningskap sem gior hofdu 
^^nd vffi kirkiugossin a grund ,] eyafirdj og syndist oss þad 
|*6gistrum sem vor forfader biskup olafur godrar minningar 
it ^^^^^ ^^^^^ t^^^ kirkiu goss og porcionem sem fall- 
natdi til greindrar kirkiu j hanz tijd oc þar fyrir eigi suo 
%a vtskýra. huersu mikil ad sogd kirkiu goss skylldu 
^öra med rettu. So oc kunnu vier eij finna ad vor forfader 
iskup Gottskalk sem nu var næst fyrir oss biskup a hol- 
hefd] nockurn reikningskap tecid af eignarmðnnum greindr- 
J^rdar vm íirr sagt kirkiufie. nu med þui ad greind kirkia 
^fund j gyafirdj var þennan tijma vel standandi. hafandi 
^Kur oc onnur ornamenta sem þar mattj vel nægiast tijd- 
ad veita oc suo vissum vier nockra hluti þar nyliga til 
^gda. Þui giordum vier fullkomligan sama vid Jsleif Sigurds- 
er þari) var eignarmadur greindrar jardar Ad kirkian 
grund j gyafirdi skilldi eiga jordina alla finnastadj er þar 
^^^^ J sokninne og þar til xx maln}'iu kugilidi oc fiorutie 
^ .1 fulluirdis peningum þeim sem kirkiunnj þarfadj. ^nn 
l lurj forn oc nyr reikningskapur sa sem greindri^) kirkiu 
^ heyrdj oc nefndum Jsleifi^) bar ad suara oc hanz frænd- 
og þar til hafdi^) a fallit skilldi kuitt oc akiærulaust fyr- 
oss oc vorum epterkomendum oc kirkiunnar vmbodzmonn- 
skilldj adur [skriffadur^) Jsleifur oc haiiz retter epter- 
oniendur frialsfiga hallda adur greinda kirkiunnar peninga 
ieingi sem hann oc þeir hallda vel kirkiuna og þa kenni- 
í^enn sem þangad verda med logum skipader. Og til san- 
. ^ hier vm setium vier firrskrifader kennimenn sijn^) jn- 
^^gli med voru secreto fyrir þetta bref huert skrifad var j 
^^nia stad. deigi og are sem firr seiger. 




30. ipríl 1533. á Hólum. 

RÉF ísleifs Sigurðssonar og Þórunar Jónsdóttur. 



. 1) Þa 255. 2) leiðr. 255; greindrar, hdr. 3) leiðr. 255; Joni, hdr. 
) hefdi 255. 5) [b. v. 255. 6) Svo. bæði. 
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AM. Apogr. 253 „Ex originflli Sira Skula (sal.) Þorlakssona^' 
Jnnsigle þeina andlegu allra bafa under brefenu vered, og eins le^ ' 

raanns alleina, sem af götunum siö er, og reliquiis innsiglanna, flei^^ 
hafa þar ei vered. Ita og 2bcI innsigled eru nu burtu 1727. og "^^ 
fyrir laungu" (AM.), og lýsir Árni 4. og 5. innsiglina. — ÍBíél. K-b • 
809. 8vo bl. 65b — 66b. Öxnafelllsbók með hendi Ara Magnússonat * 
Ögri c. 1620. - ÍBfél. Khd. 67. 4to bl 79b. — MSteph. 60. ^to bl. 34. 

— MSteph. 27. 4-to bls. 284-285. 

Kaupmalabref Jsleifs Sigurdzsonar og Þorunnar 

Jonsdottur.i) 

Þat giorum vier broder Helge med Gudz nad aboti a 
Þingeyrum. broder Jon med Gudz þolinmæde prior a niodrv- 
voUum. tumas giriksson. Olafur Hialltason prestar. Griínií^ 
Jonsson. Einar brýniolfsson. Magnus biornsson og Jon Þor- 
laksson leikmenn. godum monnum kunnigt med þessu vorv 

• • • íí 

opnv brefe. at arum epter gudz burd M. D. xxx. og uj ^ 
holum j hialltadal. svnnvdaginn epter pascavikv vorvni vfi^r 
j hia savm og heyrdvm a ord og handaband heidarligr^ 
manna Jsleifs Sýgurdzsonar og Þorunar Jonsdottur. at so 
fyrir skildv at fyrrnefndur Jsleifur og Þorvn giordu sitt log' 
ligt hionaband med þeim skilmala. at ef fýrnefndur Jsleifu'' 
fielie fyrr fra enn adur sðgd Þorun. so at þau ætte ecki skil' 
getin bðrn. eda barn sin a miUvm til arfs epter sig. 
skyllde Þorvn eignazt jordina grund j gyafirde. at nefndvni 
Jsleife fra fðUnum. enn giallda riettum erfingivm Jsleifs svo 
mýkla peninga af sinum peningvm. sem greind jord er verd 
at avk þeirrar kirkiueignar. sem kirkian þar d, grund 
Samþýckti biskup Jon er þa var erfinge og giptingarniador 
sagdrar Þorunar adursagdan giorning. og þann sama dag 
keýpti optt nefndur Jsleifur nefnda Þorvne epter Iðgum si^^ 
til eiginkonv. talde hann sier til kaups vid Þorvne þn^ 
hvndrvt hvndrada. og biskup Jon lofade at greind Þorvn 
skýllde hafa so mykla peninga til kavps vid Jsleif. gaf 3s' 
leifur Þorvne j tilgiðf Ixc var þessvm avllum adursðgduiw 
giðrninge ýferlýst. oss fýrr skrifudum monnum og mðrgum 
fleirvm godvm monnum nœrvervndvm. Og til sanninda 



1) Þessi fyrirs6gn er með hendi Árna Magnússonar 
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hie 

þenna^*^ .^^^^^"^ vier fyrr skrifader nienn vor jnnsigli fýrer 
an giðrning er gior var j sama stad. deige og are sem 
vrr skrifad stendur. 



543 

jj ' 23. Apríl 1533. á Gufanesl. 

exT'^ í ^^^'^ ^^^""^^ Þriggja leikmanna, út nefndr af Al- 

hvam ' ^ ^'^^^' ^^^*"'*^'^^ Botnsár og Hvítskeggs- 

ms, um ágreining þeirra ábóta og Jóns Þorgautssonar 
Jörðunni Brekku á Hvalfjarðarströnd. 

AM. 238. 4to bl. 14-15, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Domr fyrir breckv. 
se ^ . ^ monnvm þeim sem þetta bref sia edvr heýra 
ar^ t Í^" 8^"steinsson. bodvar eýollfsson. jon jonsson. klerk- 
hilldl ^^''^^ biskvpsdæmis. þoroddvr oddsson. jon palsson. 
igtt ^ ^^"^^^^' steingrimsson. leikmenn. godvm monnvm kvnn- 
jjj þessv voro opnv breíi ad svb anno gracie m d xxx 

i g^f'^'^esi. þridiudaginn j annare vikv paska vorvm vier 
J om nefnder af ærligvm herra abota Alexivs abota j Vid- 
oe ^^^^^^^^^ heilagrar skalholltz kirkiv j milivm botnzar 
^ "vitskeggshvams. at skoda ransaka og fvllnadardom Æ 
^ggia vm þa cagreining sem var j milivm jons þorgavtzson- 
^^^ta alexivs. Sagdizt jon þorgavtzson einn hafa feing- 
^ ^^i^ af xxc sem aboti hellgi godrar minningar hafi lofad 
str^T-^"^ jordina halfa breckv er liggvr ocl hvalfiardar- 
fretT ^ ^^*^^^^) í^irkiv sokii saker þess at vier hofvm 
epter ordvm nokkvra manna at advrgreindvr jon þor- 
savtzson hafi sellt jordina halfa fyrir xvjc ef hann feingi þa 
inga sem honum hkadi. enn hann hefir medkienst sialfvr 
t Va^ ^*^**^ ^^"^ feingid vij kyr. þar til hefvr hann 

abot ^"-^^^ ^^^^ '^^^^^y^'^^^' kvgilldi j kvigillde af 
V S^^la. þa hefvr og modir hans medkienst fyrir 

Xi" fi^ ^^^^^ feingid ij kyr. eina kvigv. tvenna 

þar ^ smiors. gamla kv og vij fiordvnga smiors og 

.^^l^^^^^'^^ savde gamla. hvad ed reiknazt xviijc kom og þar 

i) Svo. 

^ipl. I8l. IX, B. 4-2 
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sannliga fram at fýrneíndvr jon ]jorgavtzson og hafdi . 
sig vnder log med fvllv handabandi j klavstvrbadstofvn"^ 
j Videý vid abota Alexivs at hann skylldi koma j advr sag 
an stad og dag og svara og sækia sem stefndvr vseri. var 
hans þar og bedizt enn hann kom ecki og einginn af hans 
hendi. Nv at heilagx anda nad til kalladri at svo profvd^ 
og fyrir oss komnv dæmdvm vær advr nefnder donisaienn 
jon þorgavtzson sekau morkj handtaks rof . nv af þvi at svo 
greiner logbokiö at kavp skaí fast ef ecki er rofid innaú ^íi] 
manadar^). po ecki sie vid votta keýptt. þvi dæmdvm veer 
advrgreindan mann skýlldvgan at koma ]:)angat. sem ^^^^^ 
alexivs viU hann til kved(i)a at heýrdvm dominvm. enn ^ 
hann viU þa ecki enn koma þa dæmdvm vær advrnefn*^^^ 
nienn kavpit fast og vtgiortt vm adrgreinda jord enn ha"^ 
akiærv onýta og at avngvv hafande. Samþýcktte þenna voi|| 
dom greindvr abote alexivs og setti silt oíficialatvs msip 
med vorvm advrgreindra manna insigUvm fyrir þetta don^s 
bref skrifad j sama stad dagi^) og ari sem fyr seigir. 



643 25. Apríl 1533. á Grenjaðarstððuifl' 

Kaupw-^I'^bk*^^ síra Björqs Jónssonar og Steinmiar Jó^^' 
dóttur. 

AM. Fasc. XLVIII, frumritið á skinni. Af 5 innsiglum eru ^ 
síðustu dottin frá. — AM, Apogr. 105. „ex vidimus Sira Olafs Stf'P 
hanssonar facto 1594". Ýmsnr fleiri gagnslausar afskriptir brét'^*^^ 
eru til. — Prentað í Sýslumannaæfum 185 — 186. 

Kaupmdlabref Sijra Biorns og Steiníinar.^) 
Þad giorum vier Sigurdur jonsson. thonías einarsson- 
jon olafsson. prestar. audvn sigurdzson. sæmundur simonö-i' 
son. leikmenn. godum mvnnum kunnigt med þessu uoru opP*^^ 
breíi arum epter gudz burd .CO. d. xxx og iij jn die OPaf^^ 
euangeliste æ- greniadarstodum j Reykiadal vorum vier ) 
saum og heyrdum vpp aa ad so ordinn skildage og g^^^'^ 
ingur var vpp sagdur og yfer lystur. ath jon bonde niagi^ 

■ 

1) Svo. 
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^sson og hans kuinna ragneidur peturzdotter hofdu gefit 
sk^l!!"""^ jonsdotter dottur sinne hundrad hundrada ath til 
jordunne liosauatne j bardardal. Suo og gaf biorn 
P^estur jonsson greindri steinunne jonsdofctur hundrad hundr- 
^ ath til skilduni þessum jordum barkarstodum j midfirde. 
^sestoduni j langadal. barkarstodum ] suartardal og þar til 
^ malnytu kugiUde med þui skilordi ath fyr nefnd steinunn 
y Idi sier þiona med dygd. tru og æru. og þesser pening- 
íyr sagder skylldi falla til þeirra afkuæmis og barna ef 
yrde audit. for allur þessi giorningur fram med hand- 

saulum miUe sira biarnar jonssonar og jons bonda magn- 
ussonar. 

Saniþyckti verdugur herra Biskup Jon þessa giof sira 
^rnar Jonssonar sonar sins j þann tima. 

Og til sannenda hier vm setium wer fyrskrifader menn 
jncigle fyrir þetta giorningsbref er giort var j sama 
^^^d og dag sem fyr seiger. 



29. Apríl 1533. í Skálholti. 

^ó^a sex klerka út nefndr af Ögmundi biskupi í Skálholti, 
l^ni kærur biskups til Erlends lögmanns Þorvarðssonar, að 
/^gniaðr hefði slegið prest með könnu og blóðsútheUing í 
^ tkirkjunni í Vogum, stungið mann til blóðsútheUingar á 
^olbeinsstöðum, haldið hjá sér hórkonu, haldið reka, sem 
^onikirkjan ætti, hefði stefnt biskupi fynv konung og sagt, 
^ hann hefði traðkað rétti konungs og héldi jörð konungs; 
Háeyri heiti. 

^ Landsbókasafn 62. 8vo, afskript gerð fyrir Árna Magnússon „Ur 
^efabok Ögmundar biskups" (AM.). 

Um Ellend lógmann. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra. 
senda Sigvardur med Gudz ndd cLböte j Þyckvabæ. Þorleif- 
Cireksson. ginar Snorrason officialis. Jon ginarsson. 



^ Utan á bréfinu með hendi Magnúsar prúða. 

42* 
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Snorre Hialmsson. ok Jon Hiedinsson prestar Skalhollts bis ^ 
upsdæmis. kunnugt giórande. ad sub anno gratiæ M^. D • 
xxx^. iij**. j Skalhollte j almenneligre prestastefnu. manud^" 



et 



enn næsta fyrer festum sanctorum apostolorum Phihppi 
Jacobi^) vorum vier j döm nefnder af verdugum herra 



andlegum faudur 0gmund med Gudz nád biskupe j 



Skal' 



hollte. ad skoda ok rannsaka ok fuilnadardöm d ad ^^^^^^^ 
hverra svara edur sekta Ellendur logmadur Þorvardsson yr^_^ 
honum skylidugur. fyrer þær saker. er hann reiknade 
haus. J fyrstu ad fyrrskrifadur Ellendur hafde sleiged ^^^^ 
prest med kaunnu ok blöds uthelhng j halfkirkiunne j 
um. enn stungid annan til blöds uthellingar cL Kolbeinst 
um. ok hallded hia sier sina horkonu. medan hans kvin^^ 
Hfde. ok svo sidan sem oLdur. hvorutveggia j mote biskup^ 
ens viHa og skipan. Svo ok hefde hann hallded ok hiel 
reka kirkiunnar eign j SkalhoUte. Svo ok hefde hann ste 
honum fyrer kong. ok sagde ad hann hefde tradkad ^^^^^ 
riette. Ok hiellde kongs jðrd þcL sem hiete Hdeyr. Ha 
greindur EUendur lofad bðt ok betran fyrer cLdurgrem 
saker. ok ecke halided prestanna vegna ok konunnar. na 
ok herra biskupinn sagt honum upp lausnenne. ok lyst h^n^ 
j forböd. svo sendt til hans seinna einn prest ad lesa fy^^^ 
honum bref. ad boda hann tii prestastefnu fyrer adurnefn^ 
ar saker. ok dtte hann ecke kost ad tala vid hann. Var ha^^ 
beidt. ok kom hann ecke. ok eingenn af hans hende. Ok ^ 
h(eilags) anda ndd tilkailadre. ad svo profudu ok fyi*®^^, 
komnu. dæmdum vier fyrrnefnder domsmenn med fuliu dom® 
atkvæde ad optnefndur EUendur Þorvardsson Iðgm^^ 
hefde fellt d sig bann. bæde fyrer þad. ad hann hiellt B^^ 
þeim sem kallast ct skeide. heilagrar Skalhollts kirkiu e'g'^' 
ok hann stefnde herra hiskupenum fyrer kong. j möte 
unnar Iðgum ok kiennemannafrelse. være hann sekur 
kirkiuna ok herra biskupinn ed hæsta fuUriette. x*^' nfia^ j 
Svo og fuUriettis ord hvort fyrer sig þad er hann sagd^' ^ 
hann hefde tradkad kongs riette. ok hallded kongs 
hann giæte ecke Iðghga sðnnun fært cí sin mcLl. innan m^ 



1) Þ. e. 28. Apr. 
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g^^^^^^f^Ilalaust ad heyrdum döminum. Svo ok aptur fall- 
.1 öann fyrer sina ohlydne fyrer vidurhalld sinnar hor- 
inn^^' sl^ylWugan ad bæta óll sin brot vid herra biskup- 
ut af ^*'^** lögum. þar sem hann hefur ecke ddur fullulega 
^ vid hann giðrt. ok ad taka lausn ok skripter af bisk- 
gi 1m"^ ^^^^ ^^"^ umbodzmanni. Skyllde þridiungur fiesekta 
he^ rd ^^'"-^ ^'^^"^^"^^ ^""^^ mdnadar forfallalaust ad 
. y um döminum. annar ad Michilsmessu ad hauste. þridie 
um^^*^'" ^^^dógum þar epter. nema biskupinn vilie inndælla 
uiadu^^^^^*' Enn ef tidtnefndur Ellendur Þorvardsson Iðg- 
bd ^^'^ ^^^^ viliuglega ganga under lausn ok skripter. 
l ^^re hann riettfangadur af biskupsins dlfu under Iðg- 
'^^aykripter ok lausn 

Q amþyckte þenna vorn döm med oss greindur herra 
^ gniundur. ok sette sitt innsigle med vorum innsiglum fyr- 

ok A-^- '^"'"^^'■ef- skrifad var j Skalhollte d sama dre. 
aeigi sidar enn fyrr seiger. 



^*^- 30. Apríl 1533. í Skálholti. 

^öMuNDK biskup i Skálholti veitir Jóni biskupi á Hólum 
yrar og Mýrakirkju í Dýrafirði að hafa og hallda og þeim 
^eita, sem hann vill. 

skial'^'^*"^*^'^'^''^'^^'^®'^ ^ skinni i Landsskjalasafninu meðal Mýrakirkju- 
1538^ p^ý''*fi"'ði; er transscriptum gert á Hólum í Hjaltadal 17. Júní 
eVi,-' , ""ktar eru hér nœrri miUi hvers einasta orðs. þeim er hér 
'^^^ haldið. Sbr. Nr. 569. 

utn ^^^^ augmund met gudz naad Biskup j skalhollti giðr- 
salf ^^^^^^^^ monnum kunnigt met þessv uoro opnv brefi. 
Ur ^^^^* broder. herra biskup jon aa holum. hef- 

Vfe . ^^^^^ ^il- hann uilldi. at jordin myitar j dyrafirdi 
. ] sinv ualldi og þau kirkiugoz. sem henne til heyra. 
^ og laus. forn og ny. Þui unnum vier og til laatum at 
en^ h^^^ ^^^^ biskup jon skal fýKgreinda jord og kirkivgoz- 
hafa og hallda. og beim veita. sem hann uiU. Vilium 
nann sendi sinn vmbodsmann Hv i sumar þa vier 
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erum j uoKe uisitacione þangat suo uier mættum klarliga 
ut giora kirkiunnaR Eeikningskap. Hier met uilium uier. 
kirkiaii se sœmiliga halldin at bokum og messoklædum og 
aukizt eeki porcio um ockra dága aunnur en þesse. 

Og til sanninda hier um setium uier uort ]nncigle tyt^T 
J)etta bref skrifat j skalhollti jn uigiha sanctorvm apostolo- 
rum phiHppi et jacobi. þessum dugandi monnum hia uer- 
andum og met oss samþyckiendum. herra petre med gudz 
naad abota a munkaþuera og sira magnus jonson. er þ^a 
hofdo umbod uors brodurs biskup jons. og sira ^inan snoBa- 
son uors officiahs. og sira sigmundur eyiolfsson. Anno do- 
mini CD. d. xxxiii. 



546. 30. Apríl 1533. í Skálholti. 

30. Júní 1553. á Grund. 

16. Jnní 1565. á Orenjaðarstaí' 

Pétr ábóti á Munkaþverá og Magnús prestr Jónsson se\\^> 
i umboði Jóns biskups á Hólum, Ögmundi biskupi í Skál- 
hoiti jarðirnar Æðey, Unaðsdal, Sandeyri og fimm jarðir i 
VeiSileysi fyrir jarðirnar Márstaði og Skútir, en fyrir Akra, 
hálfa Sjáarborg og Kimbastaði, er Ögmundr biskup fær 3óni 
biskupi, fekal Jón biskup fá honum aðrar jarðir, er fteinfi 
úm semr, með fleira því, sem bréfið greinir. 

AM. Fasc. XLVIII, 9, transskript ápappír frá 1553. og er vidisse 
lœst sérstakt með innsiglum transscriptorum við aðalbréfið, en bseði 
eru þau með einni hendi, sem virðist muni vera hönd Þorsteins Gu^" 
mundssonar, fremr en sira Sigurðar, 1 faldi bréfsins er brot á skinni 
af sendibréfi með hendi Jóns biskups Arasonar um liðsafnað, — AM- 
Apogr. ;3707. — AM. Fasc. XLVIII, 10, transskript á skinni frá 16. 
Júní 1565 (= h). - í Landsbókasfni 62. 8vo er afskript ártalslaus af 
þessu bréfi með hendi Arna Magnússonar „Ur brefubok biskups Og' 
mundar". Ritar Árni þar um bréfið : „Nœsta brefed hier t'yrir frarua^ 
er dat. 1532. enn þad sem næst epter fylger er dat. 1583. annars er 
bokin hier confuse digesta. Brefed er dat. 1533. sem eg sidar sÍX 
ödru exemplare" (= c), Sbr, Nr. 569, 
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Kaupbi'ef Biscujjs Jons og Biscups Avgmvndar 

vm jarda bjte.^) 
hier ero halfer Akrer^.) 

í^at giorum vær Broder Pietur (hböte m munkaþuerda^) 

sira magnus jónson godum monnum kvnniktt med persv 
*^ckru oppnu brefe. at uid medkennunst at vid hofum selltt 
verdvgum herra ok andhgum faudur ] gude Augmund med 
^uds nad biskup ,] skælholltte med fvlhi ok loghgu vm- 
bode heidurssamhgs'^) herra ok faudur^) biskups ]ons & 
btJlum. med samre nóid. prdena ædej. fyrir .Ix. hundrud. 
unadsdal fyrir. XXX. hundrud. saíideýre*^) fyrir xxx hundrud 

V. jarder ] veiduleyse fyrir fiogur hundrud ok xx. skyilde 
berra biskup'^) ]8n senda sinn vmbodsmann j sumar. suo at 
"^t meige giorast vm þad dakall. sem síra j8n gireksson ok 
I^^gnhiUdur hvsfreyia hafa til jardanna dals ok eyrar. Hier 
J nidte gaf fyrrskrifadur herra^) Augmund jardernar mdar- 
stade ok skwter^) med ]ieim xxx hundrudum. sem sira þor- 
gíils hefur lofat herra pietre. hans uegna. [Siio ok^^) fieck 
herra^i) biskup avgmund^^^ Biskup jone jardernar halfa akre^^) 

hialfa siafar^*)borg ok kímbastade. til fullrar eignar ok 
frials forrædiss. bæde til sios ok landz. £nn^^) hier j niöt 
^kal hann fda herra augmund adrar^^) godar jarder þær sem 
Þ^ini sialfuui semur. suo at hundrad [mætte^^) hundrade. 
Skal huor suara lagaEÍptingum sem sellde. gnn sda hallde 

laga sem^®) keypte. voru þerser kaupvottar hicL^') nær 
^erande og [med oss^^) sam])ýckiande, síra einar snorrason 

síra sigmundur eyolfsson. Ok til sanninda hier vm [seti- 
^ni uid ockur jnncigle méd þeirra jnnciglum fyrir þetta 
Riorningsbref er skrifat var j skalhollte jn vigeha sanctorum 
apostolorum filipi et jdakubbi. anno domini CO. d." xxx. iij^^). 



1) Utan á bréfinu með sömu hendi og sjálft bréíið, en uppi yfir 
nJhesus". Jardakaup biskupanua c. 2) Þetta er með hendi Guð- 
^vands biskups. 3) mukaþuera &. 4) virduligs c. 5) herra b. v. c. 
6) — eyr h. 7) ) ^l. h. S) bi^^kup h. 9) skutur &. Skutu c. 10) 
[Her med c. 11) sl. c. 12) herra b. v. c. 13) Akra c. 14) sioíar 
& c. 15) [kome i mote c. 16) er c. 17) sl. h C. 18) [b. v. c. 19) 
[et cetera c. 
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a) Þad medkennunst ec Þorsteinn Gvdmundzson ok sirí* 
Sigvrdur nikulasson. at vid hofum sied ok yferlesid so 
latanda bref sem hier er med fest ockru bi*efe. med heil- 
um ok oskoddum jnnciglum Ok til sannlnda hier vni 
setium vid ockur jnncigle fyrir þetta bref hvertt skrifat 
var di grvnd ] eyiafirde þridiadaginn næstan fyrir jons- 
CTDesso bapptiste um svmarit þdoL lidid uar fra guds burd. 

CD. dc 1. Og ÍÍj (XLR. 

b) Þad giorum vier jllugi gudmundsson oc olafur arna- 
son prestar, jon ormsson oc oddur asmundsson logriettu- 
menn godum monnum kunnigt med þessu lioru opnu 
brefi ad vier hofum sied oc yferlesid suo latandi bref med 
iiij heilum oskoddum oc hangandi innciglum oc eitt af 
þeim hyggiuni vier vera jnncigli biskups augmundar oc 
ord epter ord sem hier fyrir ofan skrifad stendur. Og til 
sanninda hier (vm) setium vier vor ]nncigU fyrir þetta 
transkriptarbref er giort var a greniadarstad i adalreykía- 
dal þann xvj dag Junij manadar anno domini QD d Ix v. 



547. [1633 eða síðar]. 

Sendibbéf frá Jóní biskupi Arasyni á Hólum um liðsafnað 
til herfarar eða harðræða nokkurra, að líkindum ritað Isleifi 
Sigurðssyni á Grund, eða Þorsteini Guðmundssyni, er síðar 
(1553) átti Þóruni dóttur Jóns biskups. 

AM. Fasc. XLVIII, 9, skinnblaðsgeiri með hendi 'Jóns biskiips 
Arasonar í innsiglataldi á frumrituðu transscripti af pappírsbréfi fró 
30. Apr. 1533 (Nr. 546) um jarðakaup þeirra Jóns biskups og Ög- 
raundar biskups. En geiri þessi hefir verið settr í faldinn með vi- 
disse Þorsleíns Guðmundssonar, manns Þórunar Jónsdóttur, gerðu 
á Grund í Eyjafuði 20 Júní 1553, og læstr við bœði biéfin með inn- 
sigli Þorsleins og sfra Sigurðar Nikulássonar. Um vissa úvfœrslu 
þessa bréfs er vant að segja að svo siöddu. Er það því hér lálið 
fylgja bréfi því, sem það hefir veiið í tolgið siÖan 1553. Ekiii er óUk- 
legt, að það kynni að vera einhvern tínm frá árabilinu 1540 — 1550, 
epiir að róstusumt tók að gerast um far Jóns biskups, þó að þetta 
verði meÖ eingri vissu sagt, Ur fórum Þórunur má bréfið vera. 
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' • • . fatækra og rikra þeirra sem ockr vilia hialpa 
Víliv vid og giarna vn(n)a þeim fullan lika fyrir. þui bid [eg 
Ng] kærliga ad þv konier a moz vid ockr med suo marga 
*^6nn sem þu kant ad fa og sem til Reidda. vil eg og giarna 
8e[fa huerium] sem þier fýlger fullt býti epter þui sem anara 
dandimanna geingr j millum af aullu þui sem uær kunnum 

fa n[ad sem] er kugilldi. hestar edr týgi edr anad lausa 
goz. vil eg og giarna forsuara ýdr huer sem hier kann vpp 
^ ð-d tala ser[liga] ord og verk. þeincktu vid ockr ad fara 
vt yfer fiordin ef gud lofar strags ad helginni til moz vid 

og [mætti vera vid feingium] nockura hnecking giort þeim 
suo þeir BÍdi eigi suo vackurt sem þeir hafa adr EÍdid. þvi 
g^or nu hier vm sem eg skr[ifa. þetta rit]a ec til ýdar þvi 
þier vitid vel huer makt ockr liggur nu aa vm folckid. kom 

sem snarazt þui mier er sagt ad hans o[rd kæmi] hing- 

til þeirra. hier med bifala eg ýdr gudi j valld og hans 
^odur marie. 



548. 26. Maí 1533.) ^ „ , 

\ á Mýpum. 

5. Maí 1534. í 

l^ÓMH sjö manna, útnefndr af Ólafi bónda Guðmundssyni, er 
þá hafði míns herra kongsins sýslu og umboð miUi Geir- 
hólms og Langaness, um gjöf Örnólfs Einarssonar til Þor- 
leifs sonar síns, meðal annars á jörðunni Breiðadal hinum 
fremra í Önundarfirði, en bréfið báru fram þeir bræðr Jón 
og Ólafr Þorgautssynir. 

AM. FaBC. XLVITIj li, friimrit á skinni. Öll (4) innsiglin eru 
<5ottin frá. 

Doomur wm Breidadal fremra j 0nundar- 

firde 1533. 

Þat giorum vær jon olafsson. þorgils joíison. jon murtte 
narfason. hakon eyuinzson. brumadur tumason og ion ion- 
son. godum nionnum kunnigt med þessu vöru opnu brefi. 
þa er Hditt var fra gudz burd. CO. dc- xx. og .xiij. ar. a 
myrum j dýrafirde a þingstcíd rettum manudagin næsta 



666 



BREIÐAÐALR. 



1533. 



epter uppstigniíigardðg vni vorit vorum vœr j dom nefnder 
af ærligum dandi manne olafui bonda gudmundzsyni er þa- 
hafdi mins herra kongsins syslu og vmbod j millum geir- 
holms og langanes. at skoda og ransaka og fullnádar doni 
4 at leggia huertt afl hafa sk^'lldi }iad sama bref sem peif 
brædur baru ])ar fram fyrir oss ]on þorgaUztson^) og olafur 
þorgauztson^) med heikmi og oskauddum haiigandi.innsiglum 
leikra og lærdra huar so ] stod. at aunolfur einarson beidde 
olaf lonson mag sinn og ranueigu aunolfsdottur. dottur sina- 
leýfi og sam]3ýcki at géfa syni sinum þorleife aunolfssyni. 
xxxc j fystu til greindu jordina breidadal en fremra fyi'^r 
.xijc. er liggur j hollz kirkiu sokn. þar til .x. maln)i:u ku- 
gilldi og viijc j þarfligum peningum. ]atudu og samþycktu 
fyr nefnder menn olafur og Eanueig þessa giof ] so felldan 
mata. ef þorleifur ætti ecki skilgetin erfingia efter sic þa skildu 
f jrskrifader menn olafur og ranueig aptur vnder sig og sina 
erfingia. Og at so profudu og fyrir oss kömnu. dæmdum 
vær fýr nefnder menn brefit myndygt^) og skialigt (og) þessa 
fýr nefnda menn ]on og olaf logliga til þessara peninga 
komna og retteliga mega at sier taca til fullrar eignar eft^i' 
erfdum rettum og skilmala. sem fyr skrifat bref jn(e) helldr* 
Samþyckte þenna vorn dom fyr nefndur kongs vmbods- 
mann og setti sitt jnnsigle med vorum jnnsiglum fyrir þetta 
dömsbref skrifat a myrum j dyrafiide þridiudagin næsta ept- 
er krossmesso vm vorit are sijdar enn fyr seiger. 



549. 21. Jiiní 1533. í Saurbæ. 

TYLyTABDÓMR., útnefndr af ísleifi Sigurðssyni, kongs umboðs- 
manni í Vöðluþingi, um kærur Isleifs til Bjarna Stullasonarf 
að hann hefði riðið heim á sinn garð Grund i Eyjafirði og 
slegið og sært sinn mann Böðvar Þórðarson. 

LandsbókaRíifn 69, 4to bl. 195, skr. c. 1(>40. - Landsbókasafn 
63. 4to bl. skr. c. 1040. — Lanasbókasafii S12. 4to bl. ll^' 
með hendi Hannesar Gunnlaugssonar í Reykjarfirði um IfifiO (ái'fcí^I 
1539). — Ny Kgl. SamL 1945. 4to bl. 284 a— b, einnig með hendi 
Hannesar Gnnnlaugssonar í Reykjarfivði 1606 (ártal 1539). 812 og 
1945 stytta, vikia viö og aibaka, og eru ónýl. 

1) Svo, 
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Domur Vm Heimreid Biarna Stullasonar ^r særde 

Winnumann JssleifFs Sigurdssonar a Grund. 
Ollum monnum sem þetta breff sia edur heyra senda 
Jön Magnusson. Arne petursson. Jon Thorlaksson. Þorsteírn 
Sijmunarson. Briniolffur Jonsson. Þorualldur Arnason. Jon 
^íonsson. Þorsteirn Boduarsson. Thomas Jacobsson. Jon Jöns- 
son. Sæmundur Þorlaksson og Magnus Sigurdsson kuediu 
Guds og sijna kunnigt giorande Arum gffter Guds burd CO 
XXX iiii) ar pridiudaginn næstaii fyrer dyradag^) vm vorid 
hraff'nagile j Eýafijrde a^) "þijngstad BÍettum vorum vier 
.1 dom nefnder af heidarlegum manni Jssleiffi Sigurdssyni huor 
þd haffde kongsins syslu og vmbod j Vodluj^ijnge ad 
skoda. Eansaka oc fulhiadar^donis atquœdi^) a ad leggia vm 
þi akiæru gr Jssleiffur Sigurdsson kiærde thil Biarna Stulla- 
sonar ad hann hefde ridid heim a sinn gard Grund j Eya- 
fijrde og sleiged og sært sinn mann Boduar Þordarson fyr- 
*r vtan nockra sðk og sett sier hann þrotinn og ofæran og 
sier engua Böt bodid fyrer þetta fýr sagt misferle. J fyrstu 
dæmdum vier steffnuna loglega og Biarna KÍettelega fyrer 
kalladan ])ui steffnan var suarifi aff tueimur skialligum monn- 
^ni. So og var þar suared aff tueimur monnum ad Biarne 
Stullason var heima þann sama tijína fr Jssleiff'ur B(onde) 
steffnde honum og suo nærre ad hann matti vel heyra eff 
hann villde. Nu fyrer þui ad Biarni kom þar ecke og ^ing- 
ínn sáá hans Iðglegt suar hafde dæmdum vier hann sekaíi 
^Ofk j steffnufah. Nu saker þess ad landslaga Bokiii thil- 
^ysar ad þeir menn sem a sialfra sinna heimile £ru særd- 
edur suiuyrdir take tuofalldan RÍett suo og eikst ad helm- 
^J^ge sekt vid kongdöminn. og ad suo proftudu mcíle sem 
þar fyrer oss kom dæmdum vier neffndaii^) Biarna skilldug- 
ad sueria sieltareijd jnnaíi xiv natta ad heyrdum dömin- 
Um fyrer Jssleiffe ad hann hefde eige med þann hug ridid 
heim thil Grundar ad slaa. særa edur hrekia nockurn mann 
ad eidnum vnnum dæmdum vier fyrnefndan Biarna sek- 
aii 4 morkum vid kong j tuofallda sðk. Enn eff hann fielle 

1) 1539, 812, j945, sem iuun án alls efa rangt, þvf itð Rjarni gerir 
testament sitt 11. Marts ISíÍS, og mun hafa andazt það ár. 2) þ. e. 
10. Júní. 3) b. V. 63. [dom 63. 5) 63; steífndan 69, 
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a £idnum dæmdum vier hann slijku sekafi sem legin par 
vm gior vtuijsa. Enn saker þess ad offtneffndur Biarne haffde 
sært og ofæran giort hion^) og heimamann 2) Jssleiffs B(onda) 
dæmdum vier Bondanum 5 aura j verkamisser a huorre 
viku 80 leinge sem madurinn var ecke verkfær. ^nn Jssleiffe 
B(onda) iij merkur ] fullriette fyrer sitt skadræde. gnn Bod- 
uare Þordarsyne. er særdur var. iijc j saarabot. skilldu þess- 
er peningar gialldast ad þremur s61um. fyrsta jnnaíl mcln- 
adar ad heyrdum döminum. onnur ad Michaelsmessu j haust. 
hin þridiu j fardógum og flytie heim thil grundar, 

Samþyckte þennail vorn dom fýrnefndur kongsvmbods- 
madur. [og thil sanninda hier vm setium vier fyrrskrifader 
menn vor jncigle fýrer þetta bref er skrifad var a Saurbse 
j Eyafýrdi laugardaginn næstan fyrir Jonsmessu baptistæ vm 
sumarid a sama Are sem fýr seiger^). 



550, 30. Júní 1533. á Öxarárþingl. 

TvBGGjA tylfta dómr, útnefndr á öxarárþingi af lögmönnum 
báðum, Erlendi Þorvarðssyni og Ara Jónssyni, með ráði og 
samþykki beggja biskupanna og fóvitans Diðriks af Briam- 
stöðum, um að rétt Noregs lög og svarinn sáttmáli haldistkongs 
vegnaogkirkju, um að Piningsdómr (1490)haldist,um aðsáttniáli 
Norðmanna konungs og Einglakonungs frá fyrra ári um verzl- 
un á Islandi haldist, um \m er fara út af landinu með buldr 
og óróa, um duggara sigling, um að heilög trú og guðs lög 
haldist og um hafnargjald til konungs. 

AM. Fasc. XLVUT, \% frumrit á skinni. Eilt Innsigli er nú fyr- 
ír bréfinu, en 17 innsiglaför eru alls á bréfinu. Gömul afskript frá 
c. 1670 af þessu bréfi er i Add. British Museum 11. 080. 4to bls. 104 — 
Í05 (= FM. 90). - Prentaðr í „Rikisréttindum íslands" eptir Jón 
Þorkelsson og Einar Arnórsson, Reykjavík 1908, bls. 37 —38. 

Doniur vm Landsinz naudsyniar.^) 
Ollum peim godum monnum sem þetta bref sia edur 

1) þjón (!) 812, 1945. 2) vinnumann 1945; sl. 81 2. 3) [sl. 63; 

812 sl. frá „vorn dóm" og 1945 sl. allri klausunni. 4) Ulanábvéfinu 

meÖ hendi frá fyrra hluta 17. aldar, og sama íyrirsögn ^r í BrilisU 
Museum 11,080. 
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^^yra senda eirekur þorsteinsson. ion hallzson, ]on eireksson. 
Worn ionsson. olafur narfason. hrafn gudmundzson. jon arna- 
son. brandur gudniundzson. arne einarsson. pefcur arason. erlend- 
ur einarson og biorn arnorsson. þorleifur palsson. þorleifur gad- 
^undzson. dadi gudmvndzson. olafur gudmundzson. erlingur 
gislason. sigurdur oddsson. audun sigurdsson.þormodur arason. 
Jon olafsson. gisli hakonarson. petur loptsson. þorsteinntorfason 
8odum monnum kunnigt^) med þessu uoru opnu brefi arum ept- 
gudz burd. m. d. xxx. og iij ar. aa manudaginn næstan ept- 
peturss messu a almenniligu oxararþinge uorum uier j 
dom nefnder af erlendi þorvardss syne laugmanni sunnan 
og austan a islandi og ara jonssyni laugmanni nordari og 
"vestaú a jslandi med radi og samþycki beggia biskupanna 
fouitans didreks af briamstodum. at skoda og rannsaka 
fullnadar dom a at leggia vm almvgans navdsyniar og 
landzins ed besta. var þad uor tullnadardomur og almugans 
^^niþykt sem hier epter stendur skrifadur et cetera. 

Jn primis at riett noregis laug gange bade kongdoms- 
uegna og kirkiunnar vorum heygbornasta herra noregs 
^onge til heidurs og æru. ^nn oss og fatækum almvga hier 
] landit til styrks og hialpar epter þui sem hans sialfs bref 
visar sem hann sender hingat æ iafnaú landzins et besta. 

Jtem at suaren sattmali halldist j miUvm kongsualldz 
kirkiv med oUvm þeim linkindum og rettarbotum sem 
noregs kongar hafa adur ut gefit. 

Jtem sa domur halldist sem dæmdur var j pinings tid 
"^in landzins naudsyniar sem er ueturlega vtlenskra halldist 
staudugliga epter þennan dag. Vtan laugmenn og laugrettu- 
^enn siae þar nockra navdsýn til saker fatækdom landzins 
eigi meigi halldast Suo uor nadugaste herra kongurinn 
f^-e þar aunguan skada. 

Jtem bidivm uier vm giarnan at sa sattmale halldist 
sem kongarner hafa giort j forlidit ar konung fridrek og 
kongurinn af einglandi sierliga um þa grein sem þetta land 
snertur at huer madur radi sinu og seli sinn fisk j þeim 
kaupstad sem likar og hafi til matar sem naudsyniar^.) 

1) Svo bœÖi. 2) Sbr. Nr. 533. 
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Jtem at eingin dirfist at sigla ut af landinu huorke 
leikur nie lærdur at giora buUdur og oroa fyrr enn hans 
mal sie skodat adur a alþinge af laugmanninum og xij laug- 
rettumonnum og skrife þeir fram fyrir uorn heygbornasta 
herra konungínn sannleik ur þess mannz male. huer audru 
uis giorer og ræger menn fyrir konge eda biskupe hann 
strafist epter noriges laugum. 

Jtem at duggara sigling skipist burt undan landinu. sak- 
er þess at þeir ræna bade fie og folke burt af þessu fatæka 
lande og forminka suo uors nadugasta herra konvngsins 
skatt og gudtiund og þeir retthga strafist af kongsins fouit- 
um og syslumonnum eda hverium sem hellzt sem þeini 
kunna at na fyrir utan uægd. þui suodan olavgum kunn- 
um vier med aunguo mote af at koma utan med uors nad- 
ugasta herra konvngsins hialp og godvm radvm et cetera. 

Hier med haulidum vier aller heilaga tru og gudz laug- 
mal sem gud hefur sett og heilager fedur hafa samþykt. 
styrkium nu hier epter huorer adra kongs ualld og kirkiu. 
epter rettvm noriges iavgum. 

Jtem at aller utlensker menn sem hingad sigla giallde 
uorum nadugasta herra konvngenum fvllan toll sem er xX 
gyllene af hveriu skipe. huerier annars giora hafe hier aung- 
ua hantiering. 

Ok til meiri audsyningar og saninda hier um settu íyrr 
greinder herrar biskup augmund at skalhoUti og biskup jon 
at holum og didrek fouete at briamstodum og fyrr skrifader 
iaugmenn sin jnsigli med uorum fyr nefndra manna jnsiglum 
fyrir þetta domsbref skrifad j sama stad og dag sem fyrr segir. 



551. 30. Júní 1533. á Öxarárþingi. 

TvEGGjA tylfta dómr, útnefndur á Öxarárþingi, af Erlendi 
lögmanni Þorvarðssyni, eptir konungs skipan og san;iþykki 
hirðstjórans, þar sem þeir dæma myndug öU þau skjöl, er 
Teitr bóndi Þorleifsson, — sem bauð sig nú iindir lög, 
bar þar fram^ og gera hann kvittan af viðskiptum þeirra 
Grims Jónssonar á Sveinstaðafundi (1522). 



AM. Fasc. XLVf, 7J transskript á skinni gert í Ásgarði 7. Marts 
1537 — AM. Apogr. 3850 eptiv XLVI. 7J með orðamun úr transskripti 
1. Júlí 1544 (= 6). 

OUum monnnum sem þetta bref siæi edur heyra senda 
hakon biorgolfsson. Narfi Sigurdsson. jon arnason. Rafn 
gudmundsson. jon jonsson. magnus jonsson. oddur tumason. 
olafur gisiason. skapte jonsson. [þordur þorsteinsson. þor- 
tialldur einarsson. biorn arnorsson. jon eirekssoni). filippus 
runolfsson. snorre þormodsson. jon jonsson. helgi sigurdsson. 
asbiorn einarsson. gisle gudmundsson. runolfur hauskullds- 
^on. halldor brandsson. þorleifur einarsson. jon gislason og 
brandur gudmundsson kuediu guds og sina. kunnigt gerandi 
þa er lidit uar fra guds burd CD. uc xxx og iij ar manu- 
*^^gin næsta epter peturs COesso og pals a almenniligu avx- 
^raarþingi uorum uær j dom nefnder af ærligum dane^)- 
nianne grUnde þoruardssyne laugmanne sunnan og austan 
^ islande epter uors heygbornasta herra konungsins^). kongs 
fridreks skipan. epter þui seni suarid var j dominum af 
bartolomeus med fuUum bokareide og klaru kuada uitne og 
^ed hirdstiorans samþycki ad skoda rannsaka og fuUnadar- 
dom a at leggia huert afl og mackt hafa skyllde þau bref 
og domar sem teitur bonde þorleifsson bar þar fram og 
beiddizt doms ol. kom þar frafn. j fyrstu grein^) tylftardom- 
nf danemanna med laugmanns urskurdi og hirdstioranz 
kuittan at greindur teitur uar kuittur dæmdur og urskurd- 
^dur sem jnne stendur j adur skrifudum dome og urskurdi 
*^8^) med hirdstioranz kuittan um allt- þat sakferli sem fyrr 
skrifadur teitur og hans menn hefdi matt brotliger uerda a 
þeim fundi sem vard ] steinnes landi j miUe opt skrifadz 
teits og hans manna og grims jonssonar og hans fylgiara 
huat oss uirtest og syndiz adur greind bref j aUan mata 
staudug og myndug og skialig j auUum sinum greiiium og^) 
^rticuUz. So og heyrdu uær greinder domsmenn at teitur 
bonde baud sig þar under laug j laugrettu og j dominum 
huad huer mætti til sin tala med laug og rett lærdur sem 
leikur. gnn þar kom eingin sda, fram er hoflum gæfi nockra 

1) [sl. b dande 6. 3) sl. b. 4) b; med XLVI, 7J 
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sak. eda bref eda dom hefdi d honum. Og at suo profudu 
og fyrír oss komnu dæmdum uær fýr nefnder domsmenn 
med fullu doms atkuæde adur skrifud bref staudug og 
myndug skialig og fullmectug j allan mata. sem þar jnne 
stendur med aullum sinum greinum. 

Samþyckti þenna uorn dom med oss didrek fouete hird- 
stiore yfer allt island. frlindur Þoruardsson laugmann sunn- 
an og austan og setti sitt jnsigle med uorra fyr greindra 
domsmanna jnsiglum fyrir þetta domsbref er^) skrifad var ^ 
þinguelle j sama stad og^) deige og are sem fyr seigCB. 



563. 30. Júflí 1633. á Þlngrelll- 

DiÐBiK (af Briamstöðum) fóviti og höfuðsmaðr yfir alt Is- 
land veitir Jóni bónda Hallssyni Skóga og Skógaeignir, Mörk 
og Merkreignir undir EyjafjöIIum og umboð yfir öllum kon- 
ungsjörðum milli Markarfljóts og Þjórsár til næsta Öxarár- 
þings, og það leingr, sem ekki verðr önnur lögleg skipan 
á gerð. 

AM. 191. 4to bls. 45 (bréfabók Jóns Hallssonar á skinni, rituð 
samtíða). — AM. Apogr. 5543b (eptir 191. 4to). 

Bref didrik(s) fouita fyrir kongs eignum ] 
rangarþingi a sama are. 

Þad medkennunzt ec didrek fouite hirdstiore og haufudz- 
mann yfer allt jsland med þessu minu opnu brefe ad ec 
hefi unt og ueitt jone bonda hallzsyne kongs eigner under 
eyafioUum skoga og skoga eigner. mork og merkur eigner 
med ollu þui sem þesum greindum kongs eignum fylger og 
fylgt hefer ad fornu og nyiu. rekum og skogum. eignum og 
jtaukum. Skal greindur jon hallzson eignazt og ad sier taka 
allar landskyllder og kugillda leigur af fyrr skrifudum eign- 
um fyrir suodan gialld. ]n primis. ujc fiska til giUdis. tunnu 
smiors og. uj. uetra gamallt naut. hier til skal jon hallzson 
fullt og laugligt umbod hafa yfer ollum þeim kongsens iord- 
um og iardarportum bygdum og obygdum sem liggia j rang- 

1) b. V. 6. 2) sl. b, — 
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^rþinge millum markarfliotz og þiorsar. skal hann eignazt 
ad sier taka allar þær landskyllder. greida og goduilia 
^^fií hann kann þar af ad fa og giallda mier edur minum 
^nibodzmanne .ij. eingelsk nobil ad sumre komanda. Skal 
^ptnefndur jon hallzson þetta fyr skrifat umbod og liene 
''uka og bijhallda til næsta oxararþings og þad leingur sem 
ecki (er) onnur loglig skipan aa gior. Og til sanenda hier 

þrycki ec mitt insigli fyrir þetta bref skrifat da þinguelle 
^anudagen næstan epter petursCDesso og pals. ano dominii). 

do. XXX. tercio. 



^53. 30. Júní 1533. á ÞingvelU. 

'^AMKiNGR þeirra Ogmundar biskups og Jóns biskups á Hól- 
um útiúkningar Jóns biskups til Mýrakirkju í Dýrafirði, 
kennimannahald þar og fleira. 

AM. Fasc. XLVIII, 14, frurarit á skinni. Innsiglið er fyrir bréf- 
inu. AM. Apogr. 2321. — Fasc. XLVIII, 15, vidimus á skinni fra 
l^- Júlf 1533. - Transskript á ski nni meðal Mýrabréfa í Dýrafirði í 
Landsskjalasafninu, frá 17. Júní 1538 (= c) Sbr. Nr. 569. 

Brief 0gmundar Biskups vm kirkiuna a myrum j dyrafirdi.^) 
Vier augmund med gudz nad biskup j skalhollti gior- 
godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. 
oss hefur saman komid vid vorn brodur biskup jon vm 
^eikningskap kirkivnar a myrum j dyraíirdi. at biskup jon 
jofadi at giallda greindri kirkiu .Ix. hundrada j godum pen- 
^^gum ath auki þess jnventarium. sem hun atti þa uor for- 
feder biskup oddgeir. godrar minningar. tok þar reikningskap 
Sreindrar kirkiu. lofadi biskup jon. at kirkian skylidi vel 
halldin og þeir kennimenn sem þar eiga med skýlldu at 
^era. hier med gefum uier kvittan allaii fornan og nýiaii 
^eikningskap greindrar kirkiv. Suo og skal biskup jon og 
hans epterkomendur mega frialsliga hallda aull adur sogd 
^^rkivnnar godz. so leiigi sem hann og þeir hallda vel kirki- 
vua og hennar kennimenn. [og oss sem til ber þa vier visi- 



I) domino, skb. 2) Utan á XLVIU, 15 með liendi frá 17. öld. 
Dipl.. Isl. IX. B 
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terum og þaa sem þar eigu nied rettu ath vera og skal 
ecki aukazt porcionem vm ockru^) daga.^) 

Og til sanninnda hier vm setium uier uort jncigle iy^^^ 
þetta bref er skrifat uar æ þinguelle manudaginn næstan 
epter peturs CDessv [ok pals^), anno domini m**. d. xxx 
tercio. 

[Þat giorum vid olafur hialtason oc Gisle Sygurdzson 
prestar holabiskupsdæmis godum monnum kunnigt med þessu 
ockuru brefe at vid hautum sied ok yfer lesid suo latanda 
bref verdug herra biskup augmundar j skalholtte med heilu 
ok oskauddu hans hanganda jncigle ord eplter ord sem hier 
fyrer skrifat steudur. Ok til meire audsyningar hier vm 
selivm vid fyr nefnder menn ockur jncigle fyrir þetta bref 
er skrifad var ool holum j hialtadal laugardagen næstan fy'" 
ir þorlaksmessu a sama are sem fyr seiger.*) 



554. 1. Júlí 1533. á Öxarárþingi- 

TrLrTARDÓMB. út nefndr á Alþingi af lögmönnum báðunij 
Erlendi Þorvarðssyni og Ara Jónssyni, um kærur IUuga Ól- 
afssonar til Ögmundar biskups, að hann hóldi Brigit (Bríetu) 
móður sína út af Hóli og Hólseignum i Bolungarvík, er 
Brigit taldi erfðaeign sína eptir Einar Jónsson bróður sinn. 

AM. Fasc. XLVII, skinnrolla frá c. 1536, — AM. Apogi*. 

2939. - AM. Fasc. LXVII, 20, transskript á skinni frá 1560 frá Sse- 
mundi Magnússyni á Hóli í Bolungarvík. — AM. Apogr. 993. 
segir Arni Magnússon : „Utan H documented var skrifad. ecki oy- 
lega" fyrirsögn sú, sem hér er fyrir dóminum. Um höndina á þessu 
segir hann : „Mier virdist höndin muni Sœmundar Árnasonar". 



1) Svo frbr.; ockar XLVIII, 15. 2) vtan kirkian þar niote sialff 
sinna tiunda, b. v. XLVIII, 15, og er það liklega Jón biskup, sein 
hefir skotið því inn á spássiuna síðar, því að þar stendr það uieð 
annari, en samtíða, hendi; [þao. sera þaRj eigo med Kietto at uera og 
oss. þaa uier uisitervm. o-í skal ecki aukazt porcionem um ockva 
daga c. b) [h. V. XLVIII, 15; 4) [XLVIIl, 15; þ. e. 19. Júlí. 
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Kopium af Holsdomi i Bolungarvik er biskup 
Ogmundr liet dæma sier Hol i annad sinn 
Anno 1533. dæmdr af Erlendi Þorvardz- 
syni og Ara Jonssyni, Iðgmonnum badum 
um æltarvillu og um skilgetning 
Brijtar modur Sira Panta.^) 
Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendum ver erlingur gislason. sigurdur oddzson. biorn jon- 
^ön. þorniodur arason. jon olafsson. audun sigvrdarson. ol- 
^fur narfason. magnus ]onsson. petur arason. biorn ]onsson, 
Jon helgason. olafur asbiarnarson laugrettumenn kvediv guds 
sina kvnigt giorandi. [sub anno gracie^) CD**. d^. xxxiij 
^ manvdagin næsta epter peturs CDesso og pals^) aa almenne- 
%v avxararþingi uorum ver j dom nefnder af ærligvm 
dandv manne erlindi þorvardssyni lavgmanne [svnan og 
avstan*) ai jslandi og af ara jonsyni lavgmanni nordan og 
uestan ai jslandi at skoda og ransaka og fuUnadar [doms 
^tkuædi^) æ, at leggia hverra suara edur segta at^) verdvg- 
iir herra biskup [augmundur'') med guds nad yrdi skylldvg- 
jUavga olafsyni ferir þa savk og aikiæru at hann klag- 
^di [at adur greindvr^) herra augmundur^) helldi modur 
sina brigit^ö) vt af holi j bolungarvik og avdrvm þeim pen- 
ingvm sem þar med fylgia og einar heitin jonsson hefdi att 
hennar broder en hun hiellt sig hans erfingia og laugliga 
skilgetna festarkonv dottur. baud fyr skrifadur biskup aug- 
mundií) sig þar vnder lavgrettunar dom hafa þat og hallda 
sem xij lavgrettumenn dæmdi þeirra ] milli. ^n^^) saker þess 
[opt nefndur^^) jllavgie reiknadi biskupin sinn ofsoknar- 
ínann þa gaf opt nefndur herra augmvnd olafi gudmund- 
syni fvllt og lavgligt^*) umbod til ansvars og varnar aa greindu 
niali. tokust þeir þar hondvm saman oft skrifadur jilaugi 

1) Um þessa fyrirsögn segir Árni: „Utan H documented varskrifad, 
ecki nylega" (þá kemr fyrirsögnin). „Mier virdist höndin muni Sœmundar 
Arnasonar"'. 2) [þa lidet var fra Gudz burd, LXVll. 3) þ. e. 30. Júní, 4) 
[nordan og vestan (I) LX VII, 20 . 5) [dom LXVII, 20. 6; er LSVIÍ, 20 . 1) [aug- 
mund godrar rainningar (1) LXVII ,20. 8) greindvm, skbr.; 9) [biskup 
augmund LXVIÍ. 20. 10) Brietu LXVII, 20. 11) augmundur LXV1I,20. 
12) Og LXVIl, 20. 13;) [sLLXVU 20. 14) iaga b. t. LXVU, 20. 

43* 
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og fyrgreindur olafur oss fyr skrifudum domsmonnum 
[ásiaundum og^) næruerondum at so vndertoludu og fyi'i'' 
skildu at þeir skylldu þat hafa og hallda jllauge vegna sinn- 
ar modur og annara hennar barna en olafur uegna biskups- 
ins sem uær dœmdum. [þvi^) j fyrstv grein kom jllavge fram 
med þat sama skial er hann þottizt fyrir sier haft hafa. 
Skodudum uer þat og ransaukudum og leist oss þat ecki 
afl hafa. en j anare grein birtizt þar fyrir oss dandi manna 
domur lærdra og leikra vt nefndur^) af þrattskrifudum herra 
biskup augmundi huer at [jne^)helidur alla fyr greinda niala- 
uoxtu vm arftokv epter einar heiten jonson og hans bræd- 
ur suo og vm skilgetning brigitar^) og hennar syskena vm 
eid solveigar og afgreizH kirkiv peninga ía hoU. þui at oUu 
suo profudu og fyrir oss komnu dæmdvm uœr og samþyg^" 
um med fullu doms atkvædi þennan^) dandi manna dom 
lœrdra og leik(ra) myndugan og laugUgan med oUvm þeim 
greinvm og giorningum sem hann ine {leUdur (og) magnus 
ionson brodurson skilgetin sem skrifadur domr ine heUdur 
laugUgan erfingia einars heitins jonsonar fodurbrodur sins 
og anara hans brædra jons og biarnar en þav bref seni opt 
skrifadur jilauge bar þar fram vm skilgetning modur sinar 
og annara hennar syskena leidzt oss ecke afl hafa. þm 
dæmdvm ver þav [avflö), onyt og avngu hafandi og þratt 
greindan jUauga skyildugan at leggia þav j biskupsins hand'^) 
edur hans vmbodzmanne^) og^) til þess [at þa uæri laugd J 
elld og^'*) brend og kæmi aildri j lavgrettu sidan edur vnder 
dom dandvmanna. en jUavga skylldugan ad sveria þar eid 
at hann þottizt epter rettu mali sækia og at honum vnvm 
giordvm ver hann vid skiUn þetta mal. 

samþykti þenan vorn dom med oss adurgreindir lavg- 
menn og settv sin insigU med uorum fyr nefndra lavgrettv- 
manna insiglum fyrir þetta doms bref hvert er^^) skrifat var 
] sama stad og are deigi sidar enn fyr seigir. 



1) [b.v.LXVII, 20. 2; Svo LXVII, 20; netnder XLVII, 20. 3) þvo 
XLVU, 20. 4) brietar XLVII, 20. 5) þann XLVII, 20. 6) [raed auUu 
LXVII, 20. 7) hond LXVH, 20. 8) — mann LXVU 50. 9) sl- 
LXVIl, 20. 10)[þau værc LXVU. 20. 11) eth LXVÍI, 20. 
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^55. 1. júií 1533. á Öxarárþingl. 

ATLPTARDÓMR lclerka, útnefndr á Oxarárþingi af Ogmundi 
biskupi í Skálholti, um ákærur biskups til Sigurðar Ólafs- 
sonar, að hann hefði rægt sig fyrir konungi og sagt, að bisk- 

héldi fyrir sér og systkinum sínum erfðaeign þeirra (Hóli 

Hólseignum) móti lögum. 

AM. Fasc. XLViI, 30/, skinnrolla frá c. 1536. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
s^nda halldor med guds nad aboti sa helgafelli. Alexius med 
samri nad aboti j videy. Sigvard med samri nad aboti ] 
þykabæ. jon markusson prior aa skriduklaustri. sira einar 
snorason officialis. jon einarson. narfe þorsteinsson. sig- 
^undur e^^olfson. gisle niculasson. þordur olafson. snore 
hialmson og eirekur jonson prestar skalhollzt biskupsdæmis 
kuediu guds og sina kvnigt giorandi at sub anno gracie CD . 
d xxxiij þridivdagin næsta epter peturs mesv og pals aa al- 
^ienneligu auxararþingi vorum ver ] dom nefnder af heidur- 
%vni herra og andligum faudur j gudi herra augmundi med 
guds nad biskup j skalhollti at skoda og ransaka og fulln- 
^dar dom aa at leggi{a) vm þa akiæru sem adur skrifadur 
herra biskup augmund kiærdi til sigurdar olafssonar. jn pri- 
at hann hefdi rækt sik vid herra konungin seigiandi so 

herra biskupin helde sig og sin syskin vt af þeirra erfda- 
^"^zi j niot logvm og af þui at lavgmalit vottar svo at ef 
Uiadur rægir mann fyrir valldi sie shkv sekur sem sa væri 

rægdur var ef hann væri sanur at sauk. dæmdum vier 

« 

^^gurd olafson sHkv sekan vit bisknp augmund sem hann 
^öeri ef hann væri at sok^) sannur at avk skylldugan at bi- 
'^la alian þann kostnad sem herra biskupin hafdi haft fyrir 
afbata þenna rog. jtem j anare grein kiærdi biskupin til 
^dur skrifads sigurdar olafssonar at hann hefdi gripit sina 
peninga og ecki viliat hallda dandv manna dom edur heid- 
og hlydne sem til ber. dæmdvm ver hann somvleidis 
skylldvgan at leggia aptur allt þat hann hefur gripit olog- 



1) tviskrifað í skbr 
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liga og fvllrette herra biskupsins aa ofan en fyrir þat at hann 
hefur rofit dandv manna dom og ecki halldit heidur og 
hlydni sem til ber dæmdum ver hann rett fangadan vnder 
skripter og lavsn hvort hann være vtan kirkiv eda innan 
og alla þa sem honum samneyttu at heyrdvm doniinuni 
shkv seka^) sem aa samneyti uid anan vtlægan mann og 
alla da ofridhelga sem fyrir honum stædi edur veitti nockra 
vorn hier j mot. 

samþyckti med os þenna vorn dom adurskrifadur herra 
biskup augmund (og) setti sitt jnsigli med [vorum adur skrif- 
a]dra dom(s)manna jnsiglum fyrir þetta domsbref skrifat ] 
sama stad deigi og ari sidar en fyr seigier^). 



556. 6. Júlí 1533. á BessastöðÐin. 

DiBBiK fóviti, hirðstjóri og höfuðsmaðr yfir alt Island kvitt- 
ar Jón Hallsson um ársgjöld af umboði konungsjarða í 
Rangárþingi. 

AM. 191. 4to bls. 44 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtiða á 
skinn). — AM. Apogr. ö543b^ (eptir AM. 191. 4to). 

Kuittanarbref didrik(s) fouita 
fan briamsbæ. 
Þad medkennunzt ec didrik fouite hirdstiore og hofuds- 
mann yfer allt island med þessu minu opnu brefi ad jon 
hallzson hefer stadet mier rettan reikningskap og greitt mier 
og goldit allt þad gialld sem hann uar minum herra kong- 
inum og mier skylldugur nu þetta foHidit ar af skogum og 
skoga eignum suo og af mork og merkur eignum. somu* 
leidis af þeim iordum og iardar portum bygdum og obygd- 
um sem liggia j rangarpinge og minum herra kongenum 
til heyra og adur greindur jon hallzson hefir umbod yfer 
haft. þui gefur ec og giorer adur skrifadur didrik fouite opf- 
nefndan jon hallzson oldungis kuittan og ækœrulausan fyi'' 
ir mier og ollum minum epterkomendum kongs umbods- 



1) sekan, skbr. %) þ. e. 1534 og líklega helzt aö skilja 2. Júlí* 
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'^^onnum um adur skrifadan reikniugskap og peninga gialld. 
I^R til sanenda hier um ]Drycki ec mitt insigli fyrir þetta 
*^uittunarbref skrifat æ bessastodum aa alftanesi sunudage(n) 
^öBstan fyrir octauo petri et pauli ano. domini^). CO. d*'. xxx^. 



^Sí'. 7. Júlí 1583. í Klofa. 

^osTEiKN Torfason selr Eiríki bróður sínum til sóknar alla 
M peninga, sem hann fékk i sinn part eptir Ingibjörgu syst- 
sína, hver sem Ipá heldr eða befir haldið án hans leyfis. 

AM. Fasc. XLVm, 16, frumrit á skinni, og er innsiglið fyrir, 

Þath giori ec þorsteinn thorfason godiim monnum vit- 
^i'Iigt med þessu minv opnv brefi at eg medkennunzt 
hefi sellt brodur minvm eireki alla þa peninga sem eg fieck 
.1 nunn part epter systur mina jngebiorgu sem gud hennar 
^^1 nadi j motz vid mina brædur til riettra byta huer sem 

hefur edur helldur eda hefur halldit j aungu hennar 
'®yfi. Skal fyr greindur eirekur adur nefnda peninga sækia 

kuitt gefa svo micit sem ai minn part kemur ath jafn 
^'lu sem ec sialfur. Og tii sanenda hier wm set ec mittjn- 
sigle fyrir þetta kaupbref. hvert skrifat war j klofa sa landi 
^anvdagen næstan epter visitacio Sancte marie wm sumar- 
arum epter gudz (burd) CD d xxx oc iij. 



558. 9. Jiilí 1533. á Bessastððom. 

DiSRiK fóviti, hirðstjóri og höfuðsmaðr yfir alt ísland tekr 
Teit bónda Þorleifsson í frið, frelsi, styrk og staðfesti með 
'ögum til aUra réttra mála og svara á næsta Öxarárþingi, 
bannar öllum að halda hann út af eignum sínum, alt 
sarnkvæmt áðr geingnum dómum, úrskurðum og kvittunum. 

AM. Fusc. XLVÍ, le^ transskript á skinni gert í Ásgarði 7. Marts 



1) domino, skb. 
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j5;-37. _ AM. Apogr. 3851 eptir XLVI, Is með orðamun úr trans- 
skripti frá 1. Júlí 1544 (== &). 

[€g^) didrek fovite hirdstiore og haufudzmann yfer allt 
]sland [medkennuzt^) med þessu minu opnu breíi.^) ad eg 
uar upp cL alþingi j svmar heyrda eg og understod alla 
doma med laugmannz urskurdi og hirdstiorans kuittan sem 
teitur 'bondi þorleifsson bar þar fram fyrir mic og adra 
dandi mennn huad er jnne hellt ad hann uar dæmdur af 
fernum tylftum frij og frials og ollungis kuittur fyrir ftburd 
og sakargipt þeirra nordlendinga um steinnesfund. so og sor 
hann tylftareid þar ] laugrettunni fyrir þau fiolmæli er bisk- 
up ,ion [drason^) taladi þar til hans j laugrettu auUum 
monnum aheyrande. þui fyrir þann skuUd saker þess ad 
hans domar urskurdur og kuittan uar dæmd lauglig staud- 
ug og myndug j allan mata þa fyrirbyd ec adur greindur 
didrek fouite^) lærdum og leikum teit þorleifsson at hindra 
forfanga eda omaka. ut af sinum peningum huar j jslande 
sem hann er. hefi ec hann tekit j frid og frelsi. styrck og 
stadfesti med laugum til allra rettra mala so hann suari 
laug og rett fyrir sig á næstu auxararþingi huad huer kann 
þar þa til hans at^) tala med laug og rett. 

Og til sanninda hier um set ec mitt jnnsigle fyrir þetta 
bref skrifad uar a bessastaudum d alptanesi miduikudagin 
næsta fyrir COessodag benedicti abbatis. arum epter guds 
burd CD. uc xxx og iij ðLr. 



669. 29. Júlí 1533. í Ósló. 

Bbép Marteins Krabba, kanzlara og prófasts við Maríukirkj- 
una i Ósló, til Ólafs erkibiskups í Niðarósi, þar sem hann 
kærir tekjurýrnan kirkju sinnar, sera meðal annars stafi af 
því, að nú sæki menn sjaidan orðið landsvistarbréf til kanzl- 
arans, sem hafi jafnan dregið kii kjunni drjúgt áðr fyrri, og frá 
Islandi og Færeyjum hafi einginn komið tii þessa í fimm 
eða sex ár, og undrar hann það stórum. 

1) [Þad giore ek b, 2) [godum monnum kunnigt ö, 3) ad ek 
medkennunzt b. v. 6. 4) [sl. 6. 5) íbuete ö. 6) b. v. 6, 
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Dipl. Norv. X, Nr. C63 (eptir frumriti í Ríkisskialasafni Norð- 
^^iina). Hér er pað eitt tekið úr bréfi þessu, er við kemr Islandi. 



Oc sidhen jeg haffde werit her noghen stwndt apud 
preposituram thaa haffuer iegh fforfaret then store affbrech 
soni thette prepositur oc leenn er schedt offwer ath alle 
clenodia er bortaghet oc kirken saa gott som odhe oc thag- 
saa ath anthen faa eller jnghen komme hiidt effiher 
^^gx breíí* eller landzwist eff'ther dhe gude se(d)wanner oc 
Norges riges oc sanctj Olaj koningx logh oc skickelsse oc 

heller naghen haffwer werit her aff Jslandt eller Ffer00 
eller omlighendes oer oc landt vdj fem eller sex aar hwil- 

meg giffwer stort vnder at the modt loghen som proff 
oc saggben forfarer the oc dommer eller hwre ther om er 
then ff'attig tiU brost thy ther som saa maa tilgannghe thaa 
bliffuer saa mange vdsleghe oc dubbelt bodher som mog- 
%t er 

• • Ex Obsloffuia ipso die beatj Olaj regis 

^t martiris ^nno etc. mdxxxiij. 

Per reuerendissime p(aternitatis) v(estre) 

humilem capellanum 
Martinum Chrabbe 
prepositum et cancellarium etc. 



560. 28. Áugast 1533. í Búð í Raumsdal. 

Skra (Vincencius Lunge's) um nokkur mál, sem hafa eigi 
W meðferðar á „herradeginum" í Búð í Raumsdal. 

Dipl. Norv. X, Nr. 671 (eptir frumriti á pappír í Ríkisskjalasafni 
^orðmanna), — Paludun-Muller: Aktst. til Grevefejden II, 48-49. 

Thesse effterskreffne ere the verff och æriinde som i 
thette herremode vdj Bwdd j Rwmssdall stoendes anno do- 

niini mdxxx3 torsdagen post Barholomej 

■ Jtem om Ferroerr. 
Jtem om Jsland. 

Jtem om Grondland , . , , . 
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661. [í Anffust 15:í3]. 

MiNNissKRÁ, að ætla má Ólafs biskups Þorkelssonar i Björg- 
vin, um ýms málefni, sem Noregs ríki "þarf að fá ráðna 
bót á (að menn ætla „á herradeginum" í Búð í Raumsdal)- 

Dipl. Norv. X, Nr. 674 (eptir frumrili á pappír i Rikisskjalasafni 
Norðmanna). — Kirkehist. Saml. 2. R. I, 516-517. 

Thette ær thenn br0st som Norgis riige haffuer lyddett 
och ennw dageligen lydher. 

Jtem Yslannd ær vti Tyske hendher.^) 



562. 4. Scpteinlíer 1533. á Hlíffarendfl. 

* 

JóN Arason biskup á Hólum geír og geldr Páli Vigfússyni 
í sæmd sína jarðirnar Fjósatungu og Veisu í Fnjóskadal og 
tíu kúgildi að auk, og lofaði að kaupa ])ær fyrir eitt hundr- 
að hundraða, en síra Magnús Jónsson, sonr biskups, gefr 
Kristínu Vigfúsdóttur (til fylgjulags) eitt hundrað hundraða, 
aS tilgreindum Víðivöllum 1 Skagafirði, og sagði Jón biskupr 
að síra Magnús skyldi eiga sex hundruð hundraða, eins og 
aðrir synir hans, með öðru fleira, er bréfið hermir. 

Prófast.ebók Vestr-tiafjarðarsýslu í LandsBkialasafninu, sú 
áðr var í Bókmentafélagssafni Khd 79. 4to bls. ;i36 -337, skr. c. 
1680—1690. — Samskonar afskript er í Bibl Bodl. Oxford. Collect. 
F. Magn. 55. 4to bls. 152—154, með hendi Guðbrands prófasts Jóns- 
sonar í Vatnsfirði (d, 1690). 

Þad giðrum vier Sira Þorleifur Eýreksson oflicialis H(eil- 
agvar SkalhoUtzkyrkiu. Sira Jon Eijnarsson. Sira Jon Gi]slason' 
Sira Juar címundason. prestar Skalholltz Biskupzdæmis. Jon 
Eyreksson. Ellendur Eijnarsson. Eijnar Dagfinnsson s(varner) 
l(ðgriettu)m(enn) godum monnum k(unnigt) med þessu voru 
opnubrieffe. ad þa lided var frd hijngadburd vors Herra Jesu 
Christi. M D xxxiij ar. fimtudagenn næstan fj^rer Natiuita- 
te(m) Beate Mariæ. vm sutuared d Hh]dareuda i fliötzhhjd. 



1) Það er að skilja um verzlan landsins. 
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^oruin vier j hiá. sáum og heirdum a ord og handaband 
þessara manna. aff eirnre alfu Biskups Jons Arasonar d 
Woluni ] Hialltadal. og Sira Magnusar Jonssonar hans frænda. 
€nn Pdls Vigfussonar aff annare. faldest þad og skildest 
"^der þeirra handabande. ad adurnefndur biskup Jon Ara- 
®on gaff og gallt fyrgreindum Pdle Vigfftssíne j sina sæmd 
J^rdena fiosatungu og ]ordena Veisu. er liggia badar j Hniðska- 
dal. og þar med .x. malnitu qögillde med ðllum þeim gögn- 
og giædum. sem greindum jórdum eiga ad filgia. ad 
fornu og nju vndan sier og sijnum erfingium. enn vnder 
ö.dur n(efndan) Pal og hanz erfingia. til æfenlegrar eignar. 
^8 so lofade biskup Jon ad kaupa ad fyrnefndum Pdle nefnd* 

jarder. fyrer icc- þær jarder sunnaii landz, edur þa pen- 
iiiga sem tijttnefndum Pdle vel lijkade vid ad taka. atte offt- 
^efndur Pdll ad hallda þessum peningum til laga. enn bisk- 

J8n suara lagarifftingum edur hans erffingiar. 
Jtem j annare grein handlagde Sira Magnus Jönsson 
Pdle Vigfussine. med ordum og handabande fyi'er adurn(efnd- 
^rri) vottum. ad hann giæfe Christinu Vigfusdöttur. med rdde 
^8 samþicke biskups Jönz Arasonar (huorn hann hiellt fyr- 

sinn fðdur) hundrad hundrad(a) j sijna fiördiingzgiðft*. ad 
tilgreindum Vijdevðllum j Skagafirde. og þeim peningum þar 
stæde saman j kuikum og daudum til æfleiilegrar eignar 
'^ndan sier og sijnum Erfingium. enn vnder hana og henn- 
^J" Erfingia. til frials forrædis. SkiUdi híln hallda sinne til- 
giöff til laga, ([nn adurn(efndur) Sira Magnus suara laga- 
^ifftingum. edur hanz erfíngiar. þar med gaf hann henne 
^llar þær Iðggiafer. sem hann mætti frekast med Iðgum 
giðra. Heirdum vier d, ad Biskup Jðn lýste þuj. ad Sira 
^agnus skillde eiga yi^^- sem adrer hans syner. So og lof- 
^de biskup J8n og Sira Magnus tijttnefndum Pdle. ad vera 
honum til styrkz og hans varnade oUum. j ollum þeim hlut- 
^iTi sem eij snerte þeirra heidur til mijnkunar. Heirdum vier 
oft'tn(ei'ndan) Pal l\sa þuj þar þd fyrer biskupnum og ad- 
^i' n(efnduni) vottum. iíl nockud være þad sem þeir brigde 
híei' af j ordum edur giordum. ad hann hiellde þd hafa 
sijna sistur j burt med vallde og vielum. og slijka sekt d 
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sem Iðgmctled vtvijsar. Enn biskupenn suarade til, ad hann 
skillde allt betur hallda enn hann hefde hier vm lofad. 

Og til sanninda hier vm þrickium^) vier vor jnnsigle 
fyrir ]3etta gior{nings)breff. sem skriífad var Anno die et loco 
ut supra. * 

563. 4. September 1633. á Hlíðarenda. 

Gjat'abkép Magnúsar prests Jónssonar Kristinu Vigfúsdóttur 
til handa. 

ÍBfél. Khd. 67. 4to bl. 80 með hendí sira Eyjólfs Jóussonar á 
Völlum (d. 1745). — Sbr. MSteph. 60. 4to bls. 34. 

Giafabref Magnuss prests Jonssonar Biskups. 
Þad giori eg Magnus prestr Jorisson godum monnum 
knnnigt med þessu minu opnu breíi. at eg hef gefit Christ- 
inu Vigfusdottur fiordungsgiðf or ollum minum peninguni. 
sem eg reikna iv^ hundrada. Hef eg til skiHt i ])essar allar 
minar loggiafer jordina Vidivelli i skagafijrdi. med óUum 
þeim gðgnum og gi§dum sem greindri jðrdu sa med lógum 
at fylgia. og ])ar til Ixc i godum peningum ])eim sem henni 
vel lika. Hef eg greinda jord og peninga gefit med fieini 
skilmala at ef mier og greindri Christinu verdr a^dit barn 
at eiga ockar i midli. paa skal greind jord og peningar falla 
til þeirra barna at henni fra fallinni. en ef hier verdr nock- 
ur brestr i fyRsagdri lofun, standi til laga epter bokarinnar 
ordum. för þessi giorningr fram aa Hlidarenda i FliíJtzhlid. 
fimtadaginn næstan fyrir Mariu Messo sidari. aarum epter 
Guds burd m. dxxx og iii^). at þessum monnum til kollud- 
um, Sira Þorleifi Eyrekssyni. Sira Joni Gislasyni. Sira Thðni- 
asi Eyrekssyni. Marcusi B(onda) Jonssyni og Erlendi B(onda) 
Einarssyni. hverir er settu sin innsigli med minu innsigh 
fyrir ]3etta giorningsbref. er giort var i sama stad. degí og 
aari sem fyR segir. 



1) Frumrit þessa bréfs hefir bví verið á pappir. 2) Ártalið raé. 
fult svo vel lesa „ui" = 1536 eptir handritinu, en það é. að vera 

að 

Téttu 1533, 
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^^*' 39. Septeml)er 1533. í Óslð. 

KíKisRiÐ Norðmanna samþykkir og staðfestir Al|)ingisdóm 
frá 30. Júní 1533 (Nr. 550), er Ögmundr biskup í Skálholti 
t>ar fram. 

AM. Fasc. XLVIII, 13. frumrit á skinni. Öll (15) innsiglin eru 
*lottin frá bréfinu, en bréf þetta hefir í Öndverðu verið læst saman 
^ið Alþingisdóm frá 30. Júní 1533 (Nr. 550). 

B(ref) Erkebiskups OlafFs og annara lidbiskupa 

i Noreg^). 

Wii Oluff mett gudz node grcbebisp vdi Trondem paffwe' 
%s sædes Legatt. Osholdt i stawanger. Mogens i Hammer. 
Oluff i berghen. Hans i Oslo aff samme node biscopper. 
Morthen krabbe proffwist att mariekircke i Oslo Norgis rii- 
81S canceler. Gallthe galie. Vincencius Lunge. Eske bille. 
Clawes bille. Niels löcke. Riddere. Erik ericksson. Erich Wge- 
^op oc Johan krucko af Woben Norgis riigis raad. pædher 
Herlogsson Lagmand vdi Oslo. Giðr alle witterlicht mett 
thette wortt obne breff att aar effter gudz byrd mdxxxiij^ 
Waar verduge fader mettgud Her Augmwnd biscop i Schale- 
holt po Jsslandt beskicked po sijnæ egne vegne oc menige 
indbýggers vegne som býgge oc boo po Jslandt hiid ind 
^di norige till oss. mett eth obedt beseglt pergmentzbreff 
ftiett hengendis Jndssegle ssom her er wqdfæsth begærendis 
att wii vildhe offwerlæse randssage oc forfare alle the punct- 
her oc articler ssom samme breffwed jnneholder oc vdwiser. 

ther ssom oss tðcktes att the ære oc vdi fremtidhen være 
kwnne lidelige oc gagnlige for menighe Jslandt oc thess ind- 
%8gers. bad hand oc begærede aff oss att wii vilde fuld- 
^fváe oc ssambtýcke ssamme breff mett alle ssinæ pwnctlier 

articler fuldmectíg her effter att bliffwe. Tha effter then 
beffalning oc fuldmacht som wii nw haffwe po norgis kro- 
nis vegne effter Hogborne ffwrste konning ffredericks vdwaldt 
konnings tiU norge et cetera affgang huesss siæll gud nade 
Haffwe wii alffwerliigen offwerwægedt oc grandgiffweligen 
forfaret att ssamme breff mett alle sinæ ordt oc articler ere 



1) Ulan á bréfinu með hendi frá c. 1700 
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icke emod Norgis Lagh oc er Jsslandt oc Jndbýggerne nW 
oc i fremtidhen ssaare njtteligt oc gagfiligtt. Oc ther fore 
stadfesthe sambtýcke oc fwldburde wii nw samme breff f uld- 
mectigtt her effter att bliffwe fforbiudendis alle ehuo the 
hælst ære eller wære kwune att giðre emod forneffnde breffs 
lýdeisse oc the pwncther oc article ssom thett jnnehoiler wn- 
der ssodan straff oc neffst ssom thennem bðr att offuergaa ssom 
Norgis riigis besíinderHgh Jslandfcz gagn oc thess Jndbygg^' 
res besthe icke wiide ville. Giffued vdj Oslo Sancte mickels- 
dag ssom forscreffwed wnder vore Jndssegle Hengendis vnder 
thette wortt obne breff. 



565. 4. Oktober 1533. í Hjarðarholtí. 

Teitb bóndi Þorleifsson selr Eiríki Guðmundssyni alla jörð- 
ina AsgarS í Hvammssveit, að frá skildu eyðikoti, sem Og- 
mundr biskup gaf undir Magnússkóga, og eru landa og 
skógamörk tahn, en Eiríkr leggr á mót jarðirnar Gautsdal 
Svarfhól og Bakka í Króksíirði. 

Landsbókasafn 108. 4to bls. 5.)6-557, með hendi síra Jóns Hal- 
dórssonar í Hítardal c. 1720—1780. 

Kaupbref Teits Þorleifssonar og Eireks Gudmundssonar 

^ a Asgarde Anno 153-1 
Þad giðrum ver Þordur Aunundsson. Hermann Jonsson. 
Magnus Þorkelsson og Eirekur Olafsson godum monnum 
kunnugt med þessu voro opnu Brefe. Anno 1533 ct MariflS 
messu sijdare^) um hausted i Hvamme i Hvammsveit ad 
vier vorum i hia. sdum og heyrdum upp cL ord og handa- 
band þessara manna Teits Bonda Þorleifssonar af einne 
cLlfu. enn af annare Eireks Gudmundssonar. þad faldest og 
skildest under þessu þeirra handabande ad greindur Teitur 
Þorleifsson selldi Eireke Gudmundssyne jðrdena alla Asgard 
sem liggur i Hvammsveit og Tungukirkiu sökn med jdýrde 
og samþicke sinnar kvinnu liustrur ýngu jonsdottur med 
ðllum gógnum og giædum. sem greindre jðrdu Asgarde fylg" 



1) þ. e. 8. Sept. 
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^l* og fylgt hefur at fornu og nýu. og hann vard fremst 
^igande ad. undan sier og sijnum eríingium enn under Eir- 

Gudmundsson og hans grfingia til æfenlegrar eignar ok 
frials forrædis. ad fra skildu því eidekote. sem Biskup 0g- 
^undur gaf og lagde til Magnuss skðga. so og skylldu 
^agnuss Skogar hafa beit og slæiur. stungu og ristu vid 
• • . .1) enn Asgardur eiga land allt og skög allan. og 
^llt gras sudur ad Merkelæk i þessu takmarke. og riettsýn- 

ur Merkelæk og i fugistapa þufu. er stendur i grund og 
nettsýnis ur þeirre fuglstapa þufu og i si8. Hier i mot gaf 
Eirekur Gudmundsson offtnefndum Teite Þorleifssýne so 
heitande jarder. Gautsdalur. Svarfholl og Backe. er liggia i 
Kröksfijrdi. og Garpdals kirkiusðkn med ðllum þeim gðgn- 
um og giædum. sem greindum jördum fylger og fýlgt hefur 
ad fornu og nýu. og hann vard framast eigande ad. 

Voru þesser menn hia þessum þeirra giðrninge og kaup- 
skap. Sijra Olafur Gudmundsson og Sira Jon Þorleifsson. og 
fleire adrer dugandis menn. Enn til sannenda hier um settu 
þeir sijn jnnsigle med fyrrgreindra manna jnnsiglum fyrir 
þetta jardakaups Bref skrifad i HiardarholUe i Breidafiard- 
Q-rdðlum upp a Franciscus dag um hausted d sama are 
sem fyrr seiger. 



566. 5. NÓTemlíer 1633. 

Ögmtode biskup fær Guðmundi Þorvarðssyni jörðina Fljóts- 
hóla i Flóa fyrir arfinn Finns (Þorvarðssonar) fyrir norðan land. 

Landsbókasafn 122. 8vo bls. 234, skriíað c, 1770 eptir bréfabók 
Ögmundar biskups. Sbr. Nr. 526. 

Um Fliótshóla. 
Vier 0gmund med guds nád et cetera. 

ad á midvikudagenn næstan effter Martheinsmessu um 
veturinn Anno Domini m**. d.^ xxx iij ár kom [fyrer oss 
Gudmundur Þorvardsson^). ok beidde oss um nockra fast- 



1) Eyða fyrir einu orði í hdr. 2) [AM. leiðrétti; fyrr greindur 
í*orv,son (!), hdr. 
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eign fyrer arfinn Finns heitins fyrer nordan land. Lietum 
vier þar til. ok feingum honum jordena Fliótshóla i Gaul- 
veriabæiar kyrkiu sokn til fullrar eignar og frials forrædes. 
Hier med handlagde hann oss enn upp a nytt med sam- 
þycke sonar sins Þorvards. er ellstur var hans barna. allan 
þann arf sem hans börnuín var til fallenn efFter sagdan Finn 
huðrt sem være i fostum peningum edur lausum. sekta ok 
sækia. ok sierhvðrium kvittan gefa. voru þesser giornings- 
vottar tilkallader Sira Þorlákur Landbiartsson ok 0rnolfur 
Martheinsson. ok marger adrer goder menn et cetera. 



567. 1533. 

Máldagi kirkjunnar á Skarði á Skarðsströnd. 

Philipps Collect. í Cheltenhem á Englandi 10,442. Fol. og er það 
Skarðsbók (Codex Scardensis) af Postulasögum, sem er slnnnbók fr^ 
14. öld. Héi* er fylgt afskript trá meistara Eiríki Mágnússyni bóka- 
verði í Kambryggju frá 19. Marts 1891. 

A fiam kirkiunar aa skardi skulu uera prestar ij og 
messe hvern dag at forfallalausu en ij messo(r) fostudaga 
og miduikudaga um langafostu og jolafostu. 

Þangad ligia tiunder af þessum bægium. heinabergi- 
ackureyium og gnip. hualgrofum. stackabergi, ormsstoduni. 
dogurdarnesi. suiney. arney. langeý. raudseyum og ollum 
bægium þar j miUe æ, strondinne. 

Þadan skal syngiazt til kross. þadan til ballarar og þa 
til kuennahuols og suo til kirkiu j dogurdarnes halfur þridie 
togur mesna. bænhus j suiney og j hrafseý og langey og 
vj messo(r) vr fagurey. þadan skal greidazt til skardz half 
tigvnd. 

Anno dominj ClD^. d. xxx tercio. 



668. 15S8-1535. 

Skeá um setusveina erkibiskupsins í Niðarósi. 

Den Throndlijemske Erkestols Sædesvende og Frimœnd eptir Dr- 
Ludvig Daa i Norsk hist. Tidskr. 3. rœkke. 1. bind bls. 5-9. Eptir 
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^eikningsbókum Ólafs erkibiskups Engelbrektssonar f Ríkisskjala- 
safni Norðmanna (Miincbenersafn Nr. 4298). 

Anno Domini MDxxxiij sancte Oiuffz domkirkis 

Szeteswenne. 



Oluff Lagmand i Ysland. . . .^) 



569. [1633]. 

UMBQÐSBRtíF Jóns biskups á Hólum handa Pétri ábóta (á 
^unkaþverá) til þess að kaupa við Ögmund biskup þeim 
Jörðum, sem Jón biskup á í Skálholtsbiskupsdæmi, og að 
S^ra kláran reikningskap Mýrakirkju í Dýrafirði. 

Landsbókasafn 122. 8vo bls. 203 skr. c. 1770, eptir bréfabók Ög- 
^nndar biskups. „Þetta bref stendur i bokenne mille eins sem dat. 
er 1535 og annars sera daterad er 1534. annars er ordo árstalanna 
^ Ðocumentnnum valde confusus umra þetta bil i bókinne". Sbr. Nr. 
^45, 546 og 553. Bréf þetta œtti að vera eldra en 30. Apr. 1533. 

Um Jardakaup Biskupanna. 
Giðrum gódum mðnnum kunugt med þessu voru opnu 
brefe, ad vier hofum bifalad og fullt umbod til gefed heidar- 
^Gguni manne abóta Petre ad kaupa vid biskup 0gmund 
þtím jordum sem vær eigum i hans biskupsdæme. svo ad 
hundrad mæte hundrade. med rettu bródurlegu byte. Svo 
skal hann fulla makt hafa vorra vegna ut ad giora klár- 
^fl reikningskap Mýrar kyrkiu. effter þvi sem vors bródurs 
innsiglad bref þar um hliódar et cetera. 



1) Þetta sýnist þó vera viðbót við skrána frá 1535, því að skömmu 
fyrr stendr : 

Endrit Jensson Anno MDXXXV. 
Soffwerin paa Gyle 
svo kemr nafn „Olafs" og þar eptir: 

Jorgen Halsteinsson etc. 
þar með endar skráin, sem ekki kerar Islandi við að öðru en þvi, 
sem hér er getið. Þetta raun vera Ormr Sturluson. 

Dipl. isl. IX. B. 44 



690 ÖGMUNDR BISKUP. 1534. 

570. 18. Janúar 1534. í Hattalbergí. 

Bbéf Ögmundar biskups í Skálholti til Höskulds biskups 
Höskuldssonar í Stafangri, þar sem hann segist hafa haft 
„snara reisu út af Þýzkaland", þrisvar verið í Þrándheimi 
og verið hálfan mánuð hjá erkibiskupi „hér í Bern" (Björg- 
yn), sendi biskupi Alþingisdóm (Nr. 550) með staðfesting ríkis- 
ráðsins (Nr. 564), segir útlenzkir nienn af ýmsum stöðum 
bjóöi sig á Islandi til að koixia inn nýrri trú og lögmáU, 
með öðru fleira, er bréíið greinir. 

Landsbókasafn 122. 4to bls. 250—252 með Iiendi c. J770, eptir 
bréfabók Öginundar biskups. — Prenlað í latínskri þýðingu í Kirkju- 
sf)gu Finns biskups II, 528. — PrcnUð á islenzku í „RíkisvéUindum 
Islíuid>)" eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Rvík 1908, bls. 
40-41. 

Bref til Biskups i Stafangre. 

Sempiterna Salus et protectio sit semper vobiscum m 
Christo Jesu Doniino nostro. 

Mykeliga þockum vier ydur kiære broder fyrer ðll gód- 
heit, sem y syndet oss heima hoss med ydur ok i beren in 
Die consecrationis. höfum vier haft snara reisu ut af Þyska- 
land. ok þrisvar til Þrandheims og hid til benl vorum vier hos 
vorn kiæra herra ^rchebiskupenn i xiiij daga. giaurde hann 
allt heidursamlega tii vor ok bad ad segia ydru bróderne 
tusund marga goda natt. 

Sendum vier ydur eitt oped Pergmansbref. sem hann 
og Rikesens Rád hafa bisiglt, meina ek Jslande og p^ss 
jnnbyggjurum til gagns ok góda. bigirnande af ydru bród- 
erne. ad yvili setia ydart jnnsigle þar fyrer. bióda utlendsk- 
er menn sig af imsum stodum ad koma þar inn nyrre Tru 
og nyu Lðgmále. hvad vij vihum med ongvaii máta sam- 
þyckia. "þvi vier formerkium ei annars. enn þad sie enar 
niestu sidleysur. heiminum. holldenu ok ohreinum anda til 
glede ok viUa. þvert á móte gude. til mannsens sáluhialpar- 
til stór sorg og ógagns. sem wij bidium allsmegtugan gnd 
vinna bot upp á. sem magt og myskun hefur vt ofur alld 
veralldena. sinest oss þad hier i beren ok þess biskups dsem- 
es sie gandske miok vm vendt meir til vonda enn til goda^ 
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sem gud náde. bidium vi ydart bróderne ad forsmá ei þann 
€ngelska pening sem vi sendum ydur. hvad vi vilium giarna 
1 framtidenne ytar meir upp á ydur hugsa allt til góda. 

Hofum vi feingit stóran skada fyrst i þvi ad vor Dóm- 
kirkia brann nied ollum sinum kluckum ok clenodiis. þar 
þriu hafskip hvert epter anna-d. eru vij nu þar fyrer 
^yked skyllduger. villdum vi giarna heim mót sumarid med 
guds nád og myskun nær vi kunnuffi fá nockud skip. hefde 
ydar nád gód rád uppá mallt eda korn þá bidium vi ydur 
nockra hialp til sios i vort skip. þvi nu er ganske hgrd 
tid i beren. þvi vier aktum oss ad hallda i stor.^) Kann vor 
sendebode ad segia ydur þad nockud sem vi skrifum eigi. 
Cum his paucis commendo vos omnipotenti Deo. nunc 
in evum. 

Scriptum Hattaberg^) Dominica infra octava Epiphaniæ 
Anno Salutis M^. Do. xxx.o iiijo. 



^''1- 34. Janúar 1534. Lungegarði. 

Kapli úr bréfi Vincencius Lunge til Ólafs Engilbrektssonar 
^rkibiskups íNiðarósi, þar sem hann getr þess, að „biskup- 
inn frá Islandi" (Ögmundr biskup) dvelji þá í Noregi, og 
l^úist til Isiandsferðar. sem Lunge h'zt ekki á fyrri en j,herra- 
*^^grinn" hafi komið saman um Jónsmessuleytið í Kaup- 
^annahöfn. 

. Dipl. Norv. VII, Nr. 709. — Ríkisréttindi íslands eptir Jón Þor- 
kelsson og Einar Arnórsson, Reykjavík 1908, bls. 40. 

' • . Jtem bispenn af Jissland hafFuer offuer vinther leig- 
^tt hoss jomffrw Madhelene paa Hatteberg óc er nw hiid tiill 
^^rgen kommen, acthendis mett aller forste att ville rwste 
^^gh paa hiemweyen tiill Jisland ighen. Hwilcchet meg icche 
tycches raadeligt att were (effther thii then gode herre saa 
^angt hiid i riigett komen er) noghen stedz att drage íqy end 

1) «[Insula [nomi]ne olim Stord", hdr. á spássíu. 2) leiðrótt 
(sbr. bréf írá 24. Jan. 1534 hér næst á eptir); Hanaberg, hdr. 
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then herredag som berammid er nw sanctj Hans dag i Kiobne- 
aífn att stande skall forshddhen oc standhen er . . . 



672. 14. Febrúar 1534. á Hóluin. 

Staðarbréf, út gefið af Jóni biskupi á Hólum, handa síra 
Birni Jónssyni (syni hans) fyrir Melstað í Miðfirði. 

AM. Fasc. LXVII, 5, frumrit á skinni með innsigli biskups fyrir. 
— AM. Apogr. 518 með hendi Árna Magnússonar, og þykir honum 
vond latina á bréfinu. 

Vniuersis Christífidebbus presentes Uteras inspecturis seu 
audituris Joannes dei gracia episcopus Holensis Salutem in 
omnium saluatore. Officij nostri sollicitudo et amplectende 
rationis ordo deposcit vt charorum filiorum quorum [honeste 
vite conuersatio prerogatiua(m) jnducit meritorum vtilitates^) 
et commoda paterne pietatis studio prosequamur. jn his pre- 
sertim que sacris canonibus concordant. et ad animarum 
fidelium respiciunt edificium et salutem. Noueritis nos ec- 
clesiam beati stephani prothomartiris de Melstad in midfiord 
dilecto nobis jn Christo filio Beroni Joannis diacono nostre 
diocesis cum omnibus suis iuribus ac pertinentijs habitis et 
in futurum habendis. preter porcionem ecclesie canonice con- 
tulisse perpetuis temporibus iuste et libere possidendam. Vt 
eo beneöolencius nobis nostrisque successoribus canonice jn- 
trantibus debitam exhibeat reuerenciam obedienciam pariter 
et honorem. jn quantum jd jn sui suarumque facultatum 
detrimentum minime fieri dinoscatur. Jn cuius rei testimo- 
nium sigiUum nostrum est appensum. Datum apud residen- 



1) [„Eodem modo voces in avtographo distingvuntur, et prcBt*0' 
gativa iUic exUt; covrige onmino , honestœ vHœ conversatio prœrO' 
yaiivam iuducit nieritoruni, ntilit. éc. ScvibHni, qvi has litevas exa- 
ravit, lingvœ Latiné minus peritum fuisse, satis arguit, qvod in linii- 
ne illarum scripserit: anditorÍB pro auditu7'is. Jtem canonico contu- 
lisse) pvo canonicé. Ex eadem ignorantia prava hœc vocum distinc- 
tio, et mendum in prœrogativa proíluxerunt" (AM ). 
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ciarn nostram hola 16 kalendas Martij Anno seruatoris no- 
stri 1534. 



573. 18. Marts 1534. á Reykhólum. 

Sjö menn vidimera samning Magnúsar biskups Eyjólfssonar 
og Einars Björnssonar frá 27. Aug. 1487 (DI, VI, Nr. 533). 

AM. Faso. XXVIII, 11, frumvidímus á skínni. Þrjá af 7 innsigl- 
um eru dottin frá. 

Giorningur A millum Magnusar Biskupz og Einars 
Biðrnssonar vni viig Biarna Þorarenssonar^). 

Þath giorvm vær olafur magnusson. jon jonsson. prest- 
ö-r skaihoUtzbiskupsdæmis. oddr |)orda(r)son. jon bavdvars- 
son. ellendr eyvindzson. arne olafsson og jon skeggiason. 
godvm monnum kvnnigt med |)essv vorv opnv brefi at vær 
hofum sied og lesit og heyrtt yferlesit opit bref med heilvm 
og oskavddvm hanganda jnsiglum þessara manna magnus 
nied gudz nad biskup(s) j skalholltte og jvnckæra einars 
heithins biornssonar og vnder vithnisbvrdvm þeirra ærligra 
ííianna lærdra og leikra sem j brefinv standa skrjfader og 
hia vorv þessvm giorninge er giordizt aa skarde aa skardz- 
stravnd og so lathanda ord effter ord sem j brefinv hier 
seiger. Og thil sanninnda hier vm setthivm vær vor jnsigle 
fyrir ])etta transkripttarbref er skrifat var sa Eeykholum sa 
Reykianese midvikvdagin næsta fyrir annvnciacionis marie. 
ö'tmo domini miUesimo qvingentessimo. xxx^. qvartto. 



B*?*. 37. Marts 1534. í Eingey. 

Hrai'n Guðmundsson gefr klaustrinu í Viðey sér til eiliís 
bœnahalds jörðina Arnarhól á Seltjarnarnesi. 

AM. m 4to bl. 12a. skr. c. 1570 (Bessastaðabók), 
1) Utan á vidimus með hendi frá c. 1700. 
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Bref fýrir arnarholi. 
Jn nomine domini Amen. 

þat giore ec hrafíi gudmvndzson heill at vite enn krank- 
ur j likama godvm monnum kvnnigtt med þessv minv opnv 
brefe at eg gef jordina alla aiiarholl^) er hggur aa seltiarnar- 
nese ] vikur kirkiv sokii. heilvgu^) klavstri j videy til æfin- 
ligrar eignar enn mier til eilifs bænahaldz med þeim skiU- 
mala^) at jordin skal hvorki seliazt ne gefazt fra klavstrinv 
enn tivndazt œfinliga. þar sem hvn liggur. þeim^) monnum 
hia verendvm hvsfreývnne þoreý narfadotter. gvdbrande jons- 
syne og jngialldi jonssyne. Enn ef gvd gefur mier minn bata. 
heilsv og stýrk þa er fýr nefnd jord afiarholl^) min eigíi og 
j minne vmsia svo leinge sem gvd gefur mier lifdagaíia. enn 
epter mina framferd skal hvn klaudturzins eign vera sem 
fýr seiger. 

Og til sanninda hier vm set ec mitt insigle fyrir þetta 
bref skrifad j eijngeý fostvdeiginn^) næstan fyrir palmadag 
Anno domini CDdxxxiiij ar. 



675. 23. Apríl [1534J. í Einarshöfn. 

ÖaMTOÐR biskup í Skálholti selr þeim hjónum Erlendi bónda 
Jónssyni og Guðnýju Torfadóttur jarðirnar Lögmannsvelli á 
Landi, Holtsmúla, Hamraí Holtum, „Húsa", Bryggjurog„Jarn- 
ligstaði" fyrir jarðirnar Ingvildarstaði og Reyki og þriðju 
jörð til 1 Skagafirði, og Brennustaði i Borgarfirði. 

AM. Apogr. 2715 með hendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 
biskups Ögmundar". „Þetta bref stendur j bókinne nœrst epter sölu- 
bref 0gmundar biskups um Svignaskard til Orms bonda Gudmunds- 
sonar", sem virðisl vera frá 1.534 eða ekki yngra. Sbr. Nr. 578, 

Um Storuvelle. 
Vier 0gmund med gudz nad biskup i SkalhoIIte giorum 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. ad 
vier hofum giort svoddan kaup ok iardaskipti vid Ellend 
b(onda) Jonsson. ok hans dandikvinnu Gudnyu Torfadottur. 
Jn primis. ad vier hofum feinged honum iardernar Laug- 
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Wíannsvellei'i) a lande Ixxxf^- Holltsraúle xxc- Hamra i Hollta- 
^annahrepp fyrer xxxc- Husa fyrer xvc. Bryggiur xxc- Jarn- 
ligstader^) ixc med ollum þeim gognum ok giædum sem 
greindum iordum fylger og fylgt hefur ad fornu ok nyu. 
tsödi til sios ok landz. til fuUrar eignar ok frials forrædis. 
under hann og hans erfingia. enn undan oss ok heilagre 
kirkiu. Hier i mot hafa þau feinged oss iardernar Jngvelld- 
arstade ok Reyke. ok þridiu iord til. i Skagafirde allar. ok 
Bt'ennustade i Borgarfirde. hvoria hann reiknade. xl^. med 
öllum þeim gognum ok giædum sem greindum iaurdum 
fylger ok fylgt hefur ad fornu oc nyu. bæde til sios og 
landz. til fullrar eignar oc frials forrædis undan sier oc sin- 
eríingium enn under oss oc heilaga kirkiu. Enn þad 
vorar iarder reiknast dyrare enn þeirra. skulum vier forlik- 
^st oc hans dandekvinna ockar i millum. Enn kirknanna 
feikningskapur falle nidur sa her til hefur falled. Skulu 
hvorutveggiu halldu til laga sinu kaupe. ok hvorer fyrer sig 
svara lagariptingum a greindum iordum. 

Voru þesser giorningsvottar tilkallader. Sera Þordur 01- 
afsson. Sera Snorre Jonsson. Sera Olafur Jonsson. og Ey- 
steinn Brandsson. ok settu sin insigle med voru insigle fyr- 
þetta iardakaupsbref. Skrifad i Einarshofn a Eyrarbacka 
in festo Johannis Episcopi Holensis. et cetera. 



38. Júní 153á. í Skálholtl. 

Ogmtjndr biskup í Skálholti kvittar Jón bónda Ólafsson um 
^'eikningsskap Kirkjubólskirkju í Langadal. 

AM. Apogr. 2346 „Ex originali lacero fra Kirkiuboli i Langadal", 
er afskriptin staðfest i Skálholti 20. Febr. 1708 af Þórði Þórðar- 
syiii og Ormi Duðasyni. 

jhesus. 

Vier augmund med gudz nad biskup [j skalhollti] gior- 
godum monnum kunnigt med ])[essu voru] opnu breíi 
uier medkennunzt at jon bondi o[la]fson hefur stadit oss 
!^illgjj_ reikningsk ap uegna kirkiu nnar a kirkiuboli 3 langadal 
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j isafírdi af þui porcio og mortalia sem þar hefur fallit sid- 
an gudni heiten jonson stod þar reikningskap uorum foruer- 
ara biskup heitnum stefan godrar minningar, sem [g]ud hans 
sal nade og til 'pess nu er korait ] [suodan] mata at greind 
kirkia skal eignazt j fridum peningum .xx. malnytu kugiHdi 
med ]3eire instædu sem hun hefur at fornu att. somuleidis 
hofum uær fuUt upp borit kirkiunnar uegna af fýrnefnduni 
jone bonda og þeim fleirum sem kirkiuna hafa halldit a 
þessum tima. þui giefum uær hann og giorum olldungis 
kuittan og akærulausan fyrir oss og ollum uorum epterkom- 
undum heilagrar kirkiu formonnum. Og til sannenda hier 
um festum uier uort insigli fyrir þetta kuittunarbref huert 
er skrifat uar j skalhoUti sunnudagin næsta fyrir peturs 
CQes^o og pals Anno Domini CD*^ xxx** iiii^. 



577. 30. Júní 1534. á Öxarárþingi. 

DóMB sex presta, út nefndr á Oxarárþingi af „herra Joni 
Einarssyni í Odda og herra Sigmundi Eyjólfssyni í Hítardal"* 
um þá peninga, sem herra Jón Arason biskup á Hólum 
hefir haldið óréttlega fyrir Teiti bónda Þorleifssyni og Ingn 
Jónsdóttur konu hans. 

AM. Fasc. XLVI, 7*! tratisskript á skinni gert i ÁsgarÖi 7. Matts 
1537. — - AM. Apogr 3852 eptir XLVI,7^ með orðamun úr transskripti 
frá 1. Júlf 1544. (= b). 

Ollum monnum sem þetta bref siaa edur heyra senda 
prior jon marcusson. ginar snorrason. jon eireksson. narfe^) 
þorsteinsson. þorleifur eireksson og olafur gudmundsson prest- 
ar skalholltz biskupsdæmis. hakon biorgolfsson. sigurdur 
oddsson gudmundur gudmundsson. jon eireksson. biorn arn- 
orsson. magnvss jonsson leikmenn kuediu guds og sina kunn- 
igt gerande at sub anno gracie CD^. d. xxx. iiij. þridiudagin 
nœsta epter peturs CDesso og pals a almenniligu auxarar- 
þinge uarum^) uærj dom nefnder af tvieimur ærligum^) monn- 



1) narfa, transskr. 2) Svo. 3) heidursamligum b. 
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og heidarligum personum. herra jone ^inarssyne j Odda. 

herra sigmunde ^yolfssyne j hitardal at skoda ransaka 

fullnadardoms atkuædi cL at leggia um þa peninga sem 
herra jon arason biskup cL holum hefur halldit oretthga fyr- 

teite bonda þorleifssyne og hans kvinnv jngu jonsdottur. 

primis ] fyrstu grein kom þar fram fyrir oss opid bref 
'^ed þrycktu jnsigle. herra 01af(s) med guds nad Crhibisk- 
^Ps J þrandheim. so hliodandi at adur greinder menn og 
œrligar personur herra jon og herra sigmund. uar bifalt^) 
•^g fullmakt til gefin at þeir ueitte uidhialp teite þorleifssyne 

hann mætte aptur fa þa peninga sem herra jon biskup 
^ holum helldur fyrir adurskrifudum teite og hans kuinnu. 
Jtem^) j annare grein voru þar j laugrettunne lesner fyrir 
öss domar og urskurder laugmannsinz eriinds þoruardsson- 

og kuittunarbref tueggia hirdstiora j aullum hans malum 
Þ^ini hann uard sakadur cL steinnesfundi vndanteknu mann- 
slaginu. Þui at heilax anda nad til kalladri at so profudu 
og fyrir oss komnu dæmdum uær fyrnefnder domsmenn 
'^ed fullu domsatkvædi adur greindan herra jon arason 
skylldugan aptur at leggia alla þa peninga kuika og dauda 
fasta og lausa sem hann orettliga helldur og hefur halldit 
fyrir opt nefndum teite þorleifssyne og hans kuinnu jngu 
jonsdottur. skyllde þeir fridhelger sem at sækia, fnn hiner 
sem laugmaht akuedur. sem f^rir standa. 

Samþyckte þenna uorn dom med oss Verdug herra bisk- 

Augmund ogþessir optskrifader prestar herrajon 0'nars- 
son og herra sigmund fyolfsson og laugrettan og settu sin 
Jnsigle med uorum fyr greindra domsmanna jnsiglum fyrir 
þetta domsbref. skrifad j sama stad deige og are sem fyr 
seiger. 



578. 7. Jiilí 1534. í Skálholtl. 

Ögmunde biskup í Skálholti samþykkir þau jarðakaup, er 
Pétr ábóti á Munkaþverá hafði gert í umboði hans, þegar 



l) bifalat 6. 2) sl. ö. 
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hann seldi Solveigu abbadís jörðina Reyki á Reykjaströnd 
fyrir jarbirnar Reykjavelli og Asgrimsstaði í Hegranesi. 

Klaustraskjalabók Landsskjalasafnsíns 94. 4to II með hendi Há- 
konar sýslumanns Ormssonar c. 1640. — Samskonar afskript í AM. 

4to með hendi sama manns c. 1640. — Landsbókasafn 107. 4-t£ 
bls. 375—376 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1720— 
1730. — AM. Apogr. 2752 með hendi Arna Magnússonav „ur brefa- 
bok biskups Ogmundar", stytt og ártalslaust. 

Wm Reykiavelle i Skagafijrde^). 
Wier 0gniund med Guds naad Biskup i Skaalhollte 
giðrum godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu 
breffe. ad vier hðffum samþyckt og fullmyndugt giðrt nied 
fuUkomlegre stadfestu þad jardakaup scm broder Petur rned 
Guds forsia aabote ö Mukaþueraa giðrde i voru vmbode vid 
fru abbadis Solueigu þaa hann sellde cL vora vegna jðrdena 
Reikia^) a Reykiastrðnd i fagraness kirkiusokn liggiande. enn 
tök aa mote jðrdena Reykiavelle or liggur i Skagafijrde i 
Reykia kirkiusökn. og aasgrimstade er liggur i Ripur kirkiu 
sökn. Skal þetta jardakaup standa obrigdelega fyrer oss og 
ðllum vorum epterkomendum. Skaalhollts domkirkiu for- 
mðnnum. Og tii sannenda hier vm. settum vier vort jnsigle 
fyrer þetta jardakaupsbreff. er skriffad var i SkaalahoUte. 
þridiudaginn næstann fyrer festum sanctorum in Selio. aar- 
um epter Guds burd. M. D. xxx og fiógur aar. 



579. 7. Júlí 1534. á Bessastððnni. 

DiBEiK fan Mynden, fullmektugr umboðsmaðr Diðriks af 
Briamsbæ, hirðstjóra og höfuðsmanns yfir alt Island, kvitt- 
ar Jón Hallsson um eins árs umboðsgjöld af konungsjörð- 
um í Rangárþingi, og veitir honum sama umboð til næsta 
öxarárþings, og það leingr, sem ekki er önnur lögleg skip- 
an á gerð. 



1) Samþikíurbref 0gmundar Byskups um kauped á Reikiavelle 
og Reikium Anno 1534, 107. 2) Svo, 
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AM. 191. 4to bls. 47 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtiða á 
akinn). — AM, Apogr. 5545 (eptir AM. 19L 4to). Sbr. Nr. 587. 

Kuittanarbref didrik(s) fan mynden. 
Þad medkennunzt ec didrik fan mynden fuUmegtug um- 
bodsmadr didreks af briamsbæ hirdstiora og hofudsmanns 
yfer allt island med þessu minu opnu brefi ad jon hallzson 
hefur stadet mier rettan reikningskap. greitt mier og goUdit 
^8 fulla borgun fyrir sett um allfc þad gialld sem hann uar 
'^inum herra kongenum og adur skrifudum didrik fouita 
skylldugur um "þetta forlidit ar af skogum og skoga eign- 
^^ni suo og af mork og merkur eignum. somuieidis af þeim 
lordum og iardar portum bygdum og obygdum sem liggia 
J rangarþinge og minum herra kongenum til heyra og ad- 
^i" greindur jon hallzson hefur adur umbod yfer hapt^). þui 
giore ec oc gefur adur greindur didrikfan mynden optnefnd- 

jon hallzson olldungis kuittan og akærulausan fyrir ad- 

skrifudum didrik fouita oc ol(l)um hans epterkomendum 
kong(s) umbodsmonnum um adur skrifadan reikningskap og 
peninga gialld. Hier med medkenunzt ec þratt skrifadur did- 

fan mynden ad ec hefi nu enn fullt jayrdi og samþycki 
W lagt didriks fovita uegna ad titfc skrifadur jon hallzson 
skal en bruka og bihallda allt þetta adurskrifad liene nu en 

næsta ar til oxararþings ad sumri er kemur. og þad 
leingr sem ecki er onnur loglig skipan sa gior. Og til san- 
enda hier um þryckt(a) ec mitt jncigli fyrir þetta bref skrif- 

(Sl bessastodum da alftanesi þridiadagen næstan epter 
*^ctauo petri et pauli. arum epter gudz burd. OD. d. xxx. og 
iiij. ar. 



580. 38. Jólí 1634. á Hólnm. 

^EGABRÉF Jóns biskups Arasonar handa Sigurði presti Jóns- 
syni um þrjú ár eða leingr til erindarekstrs biskups og heil- 
^grar kirkju í Noregi og á ÞjóSverjalandi. 

E 

Landshókasafn 61. 8vo, með hendi Árna Magnússonar „Ex apo- 
grapho, exarato manu Torfonis Jonœi Sacerdotis Gaulveriabæjensis". 

1) övo. 
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Par med fylgja og leiðréttingar Árna. — Prentað að nokkru leytt f 

w 

Rikisréttindum Islands eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, 
Reykjavik 1908, bls. 43. 

Nos Johannes Aronis Dei gratia Episcopus Holanæ Dio" 
cesis. Salutem in Domino. universis et singulis Christifide- 
libus. hasce nostras visuris. lecturis. audituris. literas. p^^ 
præsentes notificamus. qvod in Christo Jesu filius 'tnobis di- 
lectus. perpetuus Ecclesiæ nostræ vicarius. discretus et ho- 
nestus Dominus Sigu(a)rdus^) Johannis. probis et clari? pö-' 
rentibus natus. canonice apud nos nostratesque vixit. man- 
data omnipotentis Dei. ecclesiæqve cathohcæ. nec non Bo- 
mani Summi pontificis. pro posse et nosse. in qvantuni 
qvoqve humana permisit fragilitas [exsecutus est^) et serva- 
vit. cui qvidem^) antedicto Domino Sigvardo tres ad inte- 
gros annos. et ultra. si necessitas negotiorum aut postula" 
verit aut expedierit^).. arduis pro nostris propriis negotiis et 
rebus Ecclesiæ nostræ. favorem et licentiam ad nonnuUas 
partes tum Germaniæ tum Noruegiæ expediendis^) conces- 
simus. et per præsentes dedimus. Qvapropter exoratos^) ha- 
bemus vos omnes Christifideles. ad qvos nostræ hæ prse- 
sentes hteræ pervenerint. nostro cum sigiUo pendente. qva- 
tinus'). intuitu divinæ remunerationis. antedictum [præsen- 
tium hunc latorem^) et exhibitorem. vestrorum [ad altiorem^) 
accessum qvoqve ad aha ecclesiæ catholicæ officia Sacerdo- 
taha admittere vehtis. mercedem recipientes^^) ab eo optinio 
largitore. cui omnium arcana cordium perspicua sunt. nec 
non qvi malum. juxta uniuscuiusqve demerita. punit. et bo- 
num cuihbet retribuit. 

Datum nostra ex Ecclesia cathedrah Holensi. qvæ est 
in parte boreah Jslandiæ sita. anno 1534 proximo die Ja- 
cobi. nostro sub sigillo præsentibus^i) appenso. 

ie- 

rit, hdr, ; AM. leiðrétti. 5) AM. leiðrétti ; expediendas, hdr. 6) AM' 
leiðrétti; exoratam, hdr. 7) AM. leiðr. ; qvantus, hdr. 8) [leiðréttino 
AM.; prænuncium hunc lectorem, hdr. 9) [„corrupta sunt, nec tamen 
ocourrit qvomodo sint restituenda" (AM). 10) recipiendo, hdr.; AM. 
leiðréttit 11) AM. leiðrétti; præsentis, hdr. 











1) Sigurdus, hér hdr. „ 


lege Sigvardus 


uti inferius" (AM.). 
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581. 30. Júlí 1534. í Isgarðl. 

yitriíisBURÐR, að Björn Guðnason hafi um langa tíma átt 
Jörðina Asgarð í Hvanimssveit og hafi keypt hana af Þór- 
ólfi Ögmundssyni, með fleirum greinum, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLVIII, 17, frumrit á skiiini innsiglalaust, en þrjú 
^önsiglaför eru í faldinum. 

Suo felidan uitnesburd ber eg jon gireksson. sem hier 
^^íger. ad ec hafda uernd og umbod yfer asgarde j huams- 
sueit og audrum iordum þar j sueit uegna biarnar heitins 
gudnasonar. gud hans sal nade. uppa xx. xij manade eda 
leingr og uissa ec sannliga ad greindur biorn gudnason atti 
allan asgard. keýpte hann halfa iordina asgard ad þorolfi 
p^ugmundssyne. og feck honum fyrir ketilstade huer greind 
lord ligur j huamsueit. og par med feck hann þorolfi vi ku- 
^illde. atti biorn gudnason þadan af alia iordina asgard 
^edan hann lifde enn epter hann gallt ragnhill(d)ur og henn- 
baurn hann biskup augmund. med huamme. sem bref 
^ed jnsiglum dande manna gert her vm ut uisar. at bisk- 
augmund feck teite [hann huam^) og asgard. uissa eg 
^lldri neinn annan eigna sier neina tiltaulu til asgards upp 
íra þui biorn feck hann halfan af honum enn atte halfan adur. 
I^er epter uil eg sueria bokareid ef þurfa þiker. og tii sann- 
inda hier um set ec mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad j 
^sgarde næsta dagin epter olafs ODesso arum epter guds 
burd CD uc- XXX. og iiij ar. 



582, 4. Angust 1634. í Vatnsfirði. 

T^ómr þriggja klerka og þriggja leikmanna, útnefndr af Og- 
í^undi biskuþi í Skálholti, um ítölu og ískyld Kirkjubólskirkju 
^ Langadal í jörðina Sandeyri. 

Landsbókasafn 62. 8vo, afskript með hendi Árna Maguússonar 



l) [nokkud óvíst. Eðlilegra vœri, að hér stæde: bœde huam. 
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staðfest i Skálholti 9. Okt. 1711 af Árna Magnússyni, Ormi Daða- 
syni, Þórði Þórðarsyni og Páli Hákonarsyni, „ur brefabok biskups 
Ogmundar". 

Um Sandeyre vestur. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda Jon Einarsson. Snorre Hialmsson. Hallur 0gmunds- 
son. prestar Skalholltz biskupsdæmis. Olafur Gudmundzson. 
Ellingur Gislason. oc Jon Biarnason leikmenn. kvediu gudz 
oc sina. kunnugt giorande ad sub anno gratiæ m'^. d.*'. 
xxx^. iiij^. a þridiudaginn næstan epter Olafsmessu sidare. i 
Vatzfirde um sumared. vorum vier i dom nefnder af virdu- 
legum herra Ogmunde med gudz nad biskup i SkalhoUte. 
ad skoda oc ransaka oc fullnadardom & ad leggia um þa 
akiæru sem biskupinn klagade vegna kirkiunnar a Kirkiu- 
bole i langadal um þa itaulu ok jskylldu sem hun^) atte i 
iordunne Sandeyre. sem eru vj. aurar epter þui sem henn- 
ar maldage vottar. hver ecke hafde golldin vered i .Ix. ctr. 
Hafde fyrrgreind iskylld heimt vered af umbodzmanne hei- 
lagrar Kirkiubolskirkiu ok ecke feingezt. af þvi ad eignar- 
menn adurgreindrar iardar Sandeyrar hefde fyrerboded sin- 
um landbuum ad giallda af adurgreindre iaurdu sagda iskylld. 
hafde fyrrgreind iord Sandeyre dæmd vered umbodsmonn- 
um Kirkiubolskirkiu til hallds fyrer vij. arum ok xx. til þess 
huh' være leyst aptur af eignavmonnum. Reiknudum vier 
saman peningahæd iskylldna oc fiarsekta þeirra sem falled 
hefde i greind ,Ix. dr ok reiknazt þad vera. Ixxxc- oc xij®- 
betur. Enn saker hallds ok medferdar d greindre iaurdu, þa 
reiknadist aptur af greindum sakferlum xlc og halft betur. 
þvi stendur epter af greindu sakferle .xlc xjo oc .x. aurar 
betur. þvi ad h(eilags) anda nad til kalladre. ad suo prof- 
adu oc fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrrnefnder dorns- 
menn med fullu doms atkvæde. eignarmann fyrrgreindrar 
iardar Sandeyrar skylldugan ad greida þessa peninga ok 
sakferle med svo ordnum sólum sém logen utvisa. Enn ef 
þeir eru ecke goUdner ad næstum fardðgum. þa svare slikre 



1) „hönn" stendur i bökinni (AM ). 
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sekt kirkiunne ok dlðgum sem login til seigia a audru henn 
dæmdu gotse. 
Samþyckte þennan vorn dom. et cetera. 



^83. [4. Au^ust 1534. í Vatnsflrði]. 

DóMK þriggja klerka og þriggja leikmanna, út nefndr af Ög- 
niundi biskupi í Skálholti, um torfskurðarískyid Vatnsfjarðar- 
kirkju í Unaðsdalsjörðu (Sbr, Nr. 289). 

AM. Apogr. 93i með hondi Hans Beckers eptir bréfabók Ögmund 
biskups. „Eins hliódande Document og þetta innlagt seudte (I) 
underskrií'adur sira Hiallta Þorsteinssyni til ad leggiast saman vid 
Vatzfiardarskiölin. 

J Julio 1712. Arne Magnusson."i) 
Onnur afskriptj þessari öldungis samhljóða og staðfest á sama 
stað, ár og dag af sömu mönnum, er í Landsb. 62. 8vo, og er hún 
D3eð hendi Árna Magnússonar. 

Um Vatsfiardartoll. 
Vorum vier fyrrnefnder menn^) tilkallader af biskupin- 
um. ad skoda ok cLlita. um þd iskýlld sem Vatzfiardarkirkia 
^tte i Unadzdal(s)jaurdu. sem innehiellt mdldage kirkiunnar. 
^d þadan skýllde gefast attfiördungur torfs árliga til Vatz- 
fiardar. gilldur og godur. hver máildage oss leitst i allan 
^dta skialligur og myndugur ef hann være samhliöda vid 
nialdagabokina i SkalhoUte. ok um alldur oc æfe halldast 
^^ga. Kom fram fyrer oss domur hvor so innehiellt, ad greind 
jaurd var dæmd vatzfiardar kirkiu fýrer rdnglegt halld ad- 
^rnefndrar iskýlldar. hver domur oss leitst i ongvan mctta 
fialldande vera. saker þess ad svo sténdur i vorre landslaga 
bok. ad sinne jaurd mcL einginn madur fyrergiöra utan med 
stædstum brotum ok stormælum. Enn af þvi vier sdum 
biskupsins urskurdarbref var med þeim dome vidfest. þd 
villdum vier ongvaíi dom þar upp d leggia. helldur leitst 
oss sYo sem ad Vatzfiardar kirkia ætte sina iskýlld og sak- 



1) Nafn Árna er hér eiginhandarrit. en hítt er með hendi Páls 
Hákonarsonar. 2) Sjá nœsta dóm hór á undati. 
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ferle heimta ok taka eiga af eignarmanne fýrrgreindrar jard- 
ar. ok hann skylldugan at giallda med svo vordnum sðlum 
sem login utvisa. enn jordin þötti oss med ongvo mote falla 
meiga et cetera. 

Svo hliödande domsextract sem hier íyrer ofan og 
framan skrifad stendur hðfum vier underskrifader menn 
sied og lesed i b8k in foHo, ritadre med hende Sira Jons 
Erlendssonar sem prestur var ad VilHngahoIIte i Flöa. 
hverrar bokar meste hlute innehiellt bref og gióminga 
0gmundar Skálholltsbiskups. Nærst fyrir framan þetta 
dömsextract stöd i bökinne dömur um iskýlldu kirkiu- 
bölskirkiu i Langadal i jördena Sandeyre, utnefndur iVatz- 
íirde 1534. þridiudagenn næstan epter Olafsmessu sidare 
um sumarid, af 0gmunde biskupe, en dæmdur af Jone 
Einarssýne, Snorra Hidlmssyne, Halle 0gmundssyne, prest- 
um Skctlhollts biskupsdæmis, og Olafe Gudmundszyne, 
Erlinge Gislasýne og Jone biarnasyne leikmðnnum. Er svo 
audrdded ad þeir fyrrnefnder menn sem i þessu dðms- 
extract nefnast, eiga ad vera þesser sðmu, og árstaled 
sama ct þessu dömsextracte sem (L hinum dominum um 
Sandeýrar iskyllduna, nefneUga 1534. attfi'órdungur Torfs 
stendur i bökinne, eins og hier er ritad, hvad ad rettu 
mun vera eiga Httfedmingur , 

Til sannenda merkes um siön vora og lestur oL þessu 
doms extracte, skrifum vier vor nðfn hier under i Skdl- 
hollte þann 9. Octobris Anno 1711. 

Árne Magnusson. 

Ormur Dadason. 

Þordur Þordarson. 

Paall Haakonarson. 



584. 23. Áugast 1534. á Hrafnseyrl. 

Ögmundr biskup í Skálholti selr Guðrúnu húsfreyju Björns- 
dóttur jarðirnar Arnoddsstaði á Barðaströnd, 23 hundruð í 
Sveinseyri, Finnbogastaði, Bæ, Ingólfsfjörð, Eyri og Reykja- 
vik á Ströndum, fyrir Lokinhamra með Dalsdal, Sléttanes 
og Selvog og hálfa Alviðru, svo og skipta þau kúgildum, 
svo að kúgildi mæti kúgildi. 

Landsbókasafn 889. 4to bls. 207—208 með hendi síre Markusar 



Snæbjörnssonar i Flaiey 1757. „4 Jnnsigli hafa verid fyrir þessu 
trea. hver nu aull er(u) i burfcu". Sbr. Nr. 597. 

Kaupbref. 

Vier Augmund med Guds n4d biskup i skalhoUti gior- 

godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefui 
ath vier hofum haft so orden jardaskipte vid Gudrunu hus- 
freyu Biornsdottr, Jn primis feck hun oss nedra Raudsdal 
Anoddsstadi d Bardastrðnd i Lækiar kirkiu sokn. iijc og xx 
^ Sueinseyri. FiHhogastadir. bær. Jngolfsfiordr. £yn og Reikia- 
^yk er liggia 4 straundum med ollum þeim gognum og 
gœdum sem greindum jordum fylgt hefir ad forno og nyu. 
Hier cL möt hofum vier gefit Gudrunu Biornsdottr Lokifi- 
hanira med Dalsdal. Sliettanes og Selvog og halfa Alvidru 
^8 þau xvt; sem hun villdi betala fyrir halfa Gesseyri. med 
þeim gognum og gædum sem þessum jordum fylgt hefr ad 
fornu og nýu og vier wi'dum fremst eigandi ad med logum 
^8 hvert sem annat brysti d vid annad. þa ]afnist þat seinna 
'^GÍr i ockrum audrum skiptum og kaupskap. Somuleidis 
skylldu vid skipta kugiUdum. so kugilldi mœti kugiUdi. giord- 

vid þennan ockarn kaupskap eftir godum landsinz vana 
sem gðmul ]ardakaupzbref utvisa og innehallda. 

Og til sannenda her um voru þessir giorningsvottar til 
kalladir Sira Jon Einarsson. Sira Snorri Hialmsson og Jon 
tondi Biornsson. settum vier vort innsigH nied þessara fyrr 
í^öfndra manna innsiglum. skrifad d Hrafnseyri Dominica 
jnfra octauas assumpcionis sancte marie virginis. anno sa- 
lutis miliesimo quingentesimo xxxiiij. 



585. 28. August 1534. í Hyaninii. 

Ögmunde biskup í Skálholti staðfestir og samþykkir — nema 
löglegri skilríki komi fram á næsta Álþingi — innsiglaðan 
dóm og mörg innsigluð vitnisburðarbréf, er Bjarni Sumar- 
liðason bar fram um landamerki Dögurðarness á Skarðs- 
strönd og Arnarbælis. 



Eplir afskripl Magnúsar Einarssonar á Jörfa c. 1730—1740 með- 
Dipl. Tsl. IX. B. ^ 
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al Dimonarklakka og Dögurðarnessskjala (hjá mér), eptir aískript 
staðfestri 16. Nov. l6(>2 i Haga á Barðaströnd af. Þorleifi Magnús' 
syni og Jóhanni Jónssyni. 

Vier 0gmund med Gudz nad Biskup j Skalhollti gior- 
um godum monnum kunnugt med þessu voru opnu briefe 
at sub anno gratcie. m. d. xxxiiij j Hvame j hvamssveit pfl- 
er vœr vorum þar j vorre visitacio. kom þar fram fyrer oss 
sera Biarne Sumarlidason. med dom dande manna jnnsigl' 
adan. med odrum morgum vitnisburdarbriefum jnsigludum* 
huer ad vier lietum upplesa fyrir oss og mðrgum odrum 
dandem^nnum er hliodudu um iandamerke miUum Dogurd- 
arness er liggur ] Skardz kirklusokn og Arnarbælis er ligg' 
ur i fellz kirkiu sokn. og leist oss og þeim domurinn og vitn* 
isburdarbrefin skiluijsleg j allafi mata. þvi [seigium vier^) 

■ ■ 

nomine Domini amen. ad so profudu og fyrir oss komnu [seigi' 
um vær^) med íullum laga urskurde stodug og myndug og log" 
leg hier eptir. so framt sem ecke koma fyrir oss ðnnur skil' 
rijki ad sumre komanda a alþijnge þau at loglegre dæmist. 
Og til sanninda hier um setium vier vortt jncigle fyrir þetta 
urskurdarbrief iiuertt ed skrifad var Sante augustinus dag J 
sama stad og are sem fyrr seigir. 



586. 28. August 1634. í HTammi- 

Ögmunde biskup kvittar Guðlaugu húsfreyj'u Finnbogadóttur 
undir Staðarfelli um porcio kirkhanna á Staðarfelli og Sauða- 
felli um fjögur ár og um önnur gjöld, sem henni bar að 
svara fyrir kirkjur sínar. 

AM. Fasc. LIII, 6, transskript á skinni frá 30. Marts 1553. 
Apogr. 1518. 

Vier augmundur med gudz nad biskup i skalhollte gior- 
vm godum monnum kunigt med þessu voro opno brefi at 
gudlaug husfreyia vnder stadarfelli hefur giort oss og stadit 
greinefigan reikningsskap af þui porcio sem fallit hefur og 



1) [Svo, 
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kirkiu reikningsskap af saudafelli og stadarfelli i næstu for- 
lidin iiij ar. gigi sidur af þeim afgioUdvm sem henne hefur 
í^orit at suara fyrir sinar .kirkiur sem oss vel anæger þui 
giorum vier og gefum adur greinda gudlaugu husfreyiu aulld- 
^ngis kuitta og akiærulausa fyrir oss og uorum epterkom- 
indum heilagrar skalhollz kirkiv formonnum, Og til san- 
ifida hier vm þrýckium vier vortt insigUi upp oi þetta bref 
skrifad j huamme j huammssueit ipso die Beati augustini 
^piscopi et confessoris. anno domini m^. d^. xxx og iiij. dcLr. 



587. fyrir 8. September 1534. á Eyrarbakka. 

Olafr erkibiskup í Þrándheimi og annað ríkisins ráð hefir, 
^ptir framgang og fráfall Friðriks konungs, unt og bífalað 
Ogmundi biskupi að uppbera alla krúnunnar rentu og kóng- 
dómsins í Skálholtsbiskupsdæmi og eins að veita sýslur, og 
Þ^í veitir biskup Jóni bónda Hallssyni kongsins sýslu og 
umboð miUi Jökulsár á Sólheimasandi og Þjórsár, svo og 
^niboð yfir Skógum og Skógaeignum, Mörk og Merkr- 
eignum. 

AM. 191. 4to bls. 46 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtíða á 
skinn). _ AM. Apogr 5544 (eptir AM. 191. 4to). - Prentað í Kirkju- 
sögu Finns biskups Jónssonar II, 270—272. Sbr. 579. 

Syslubref þad biskup augmundur ueiter. 
Vier augmund med gudz nad biskup ,] skalhoUte heils- 
^in oUum godum monnnm þeim sem byggia og bua j mill- 
^ni jokulsar da solheimasandi og þiossar. kiærliga med 
gudz kuediu og uorre. kunngiorum uier ydur kærir uiner 
saker þess ad epter framgang og frafall heygbornasta forsta 
kong fridrek(s) til noregis og danmarkis et cetera. huors sal 
gud nadi. hefer uirduligur herra og fader j gudi. herra olaf 
^rkibiskup j þrandheime med odru rikesens rade ] noregi vnt 
oss og bíjfalat upp ad bera alla krununar rentu og kong- 
domsens sem hier fellur j landet ] allt skalholltz biskups- 
dæmi. suo og ad skicka syslur og adra hlute til hit bezta 
^pter landzens logum og gomlum uana. hofum uier unt og 
tijfalat ærligum dandimanne jone bonda hallzsyue herra 
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kongsens syslu og umbod hier med ydur. skal hann j oU- 
um hlutum suo fram fara og fuUmegtugur bhfa eignast og fyí*" 
ir sitt omak af hafa sem gomul syslubref ut uisa og inne 
hallda. þui bidium uier ydur alla og sierhueria ad styrkia 
greindan jon hallzson til goda. suo at sancte olafs laugnial 
megi framganga. sem til ber. Saumuleidis hofvm uær bíj- 
falat honum kongs eigner skoga og skogaeigner. OOork og 
merkur eigner þar med allar kongzens iarder og iardar parta 
sem liggia j fyr greindu takmarki. Skal þesssi uor skipan standa 
til næsta oxararþings. Og til sannenda hier um þrycktum uier 
uort insigli fyrír þetta syslubref huert er skrifat uar sa eyr- 
árbacka. infra octauas beate marie uirginis^). anno domini. 
CDO. d.o xxx.o iiijo. 



588. 8. September 1534. í Viðey. 

BóMR fimm klerka og þriggja leikmanna, út nefndr af Og- 
mundi biskupi í Skálholti, um kæru biskups til Snorra Guð- 
mundssonar, að hann hefði yrkt eingispart úr Hurðarbaks- 
jörðu í Kjós, eign Meðalfellskirkju, en Snorri eignaði jörð 
sinni Þorláksstöðum, og eru landamerki tilgreind. 

LandsLókasafn 62. 8vo, tvær afskriptir gerðar fyrir Arna Magn- 
ússon „Ur brefabok Lískups Ogmundar" (AM.) ; er Önuur afskriptiii 
staðfest í Skálholii 9. Okt. 1711 af Árna Magnússyni, Ormi DaÖasyni. 
Þórði Þórðarsyni og Pali Hákonarsyni, en hin óstaðfest, og er með 
he'ndi Orms Daðasonar. 

Um Hurdarbak j Kiðs. 
Ollum mðnnum þeim sem þetta bref si4 edur heýra. 
senda Alexius med Gudz nád abðte j Videý, Jðn Einarsson. 
Snorre Hidlmsson. Einar Olafsson og BÆrdur Jonsson prest- 
ar Skdlholltzbiskupsdæmis. Jon Biðrnsson. Jon Arnason og 
Jon Gislason leikmenn. kvediu Gudz oc sina. kunnugt giðr- 

1) Það cr ekki visi að vila, hver þessi dogsetning sé. Þó er 
það sennilegast, að hér sé miðað við Maríumessu síðari. AUan Aug- 
ust mánuð er Ögnuindur hiskup á yfirreið rm Vestfjörðu, en í Við- 
ey er hann H. Scplember 1534'. 



i534. HURÐARBAK. 



709 



^nde ad sub anno gratiæ m*^. d'*. xxx^. og iiij^. ipso die Ad- 
nani inartyris. j Videý. vorum vier ] dom nefnder af heidur- 
samligum herra og andlegum íaudur herra Ogmund med 
Gudz ndd biskup j Skalhollte. ad skoda oc ransaka oc fulln- 
adardöm d ad leggia um þd dkiæru er biskupinn klagadi 
W Snorra Gudmundzsonar. ad hann hefde yrkt og ýrkia 
Idted Hurdarbaks jord er kirkiunne tilheyrde d Medalfelle j 
Kios ok greindur Snorre reiknade eign sinnar jardar Þor- 
laksstada. Kom hann þar fram med þriu vitnisburdarbref er 
^"JH innehielldu eins manns lýsing. ok þötte oss þau ecke 
afl liafa, 

Jtem j annare grein lagde biskupinn þar fram fyrer 
oss dreidarbref Vigfus heitins Iðgmanns Sðmuleidis dreid 
^buta Alexius og annara godra manna. med fleirum audr- 
^ni vitnisburdarbrefum suo hhodandis. ad fyrir Gude litst 
þeim ecke betur enn þesse eingispartur heýrde sannlega til 
Hurdarbaks jaurdu. Var madurinn þar stefndur. suo vier 
vissum ok var hann Iðglega fyrerkalladur. Þvi ad h(eilags) 
anda ndd tilkalladre. ad suo profudu og fýrer oss komnu, 
daemdum vier fyrrnefnder dömsmenn med fulhi domsatkvœde 
þennau fyrrsagda eingiapart vera oc vered hafa eign Medal- 
fells kirkiu jardar Hurdarbaks. fyrrnefndan Snorra ad taka 
lausn ok skripter fyrer ranglega ýrking greinds kirkiuparts. 
Ok þau hinu gomlu landamerke Iðgleg ok skialleg j allaíi 
nidta. sem eru ur fiallenu ok ofan epter dsnum oc j þufu 
M er stendur d dsnum utaíiverdum. ok suo ur þufunne ok 
3 stein þann er stendur framan under asnum. ok suo siön- 
hending yfer um dna j steck þann er stendur d backanum 
fyrer nordan dna et cetera. 



589. 15. September 1534. á Kollftfjarðarnesl. 

Olafr prestr Guðmundsson, prófastr og almennilegr dómari 
milli Geirhólms og Hrútafjarðarár, afleysir Þorstein Guð- 
mundsson af annari barneign með Guðrúuu Asmundsdóttur, 
svo og af öllum brotum við heilaga kirkju, sem ske hefir 
mátt í friUuhfi, mægðum, sifjaspellum, frændsemisspellum. 
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svo og hafi hann mátt slást uni á helgum tíðum, af föstu- 
afbrigðum, vinnu og verknaði á helgum tíSum, og af tíund- 
argjöldum. 

AM. Fasc. LXXIII, 16, brot af frumritinu á skinni. — AM. Apo- 
grapha 775, með hendi Árna Magnússonar „Ex orig, accurate colla" 
tum. Brefed feck eg 1725 fra Ökolaraeistaranum Sigurde Vigfussyne'* 
(AM.), og var þá bréfið enn heilt. 

Kuiltunarbref þorsteins gudmundzsonar fyrer sin brot og 

barneigner.i) 

Þat giore eg Olafur prestur gudmundsson. profastur og 
almenniligr domare i millum geirholms og Hrutafiardarar. 
godum monnum viturligt med þessu minu opnu brefi. ad 
eg medkennumzt. at eg hefe aíleyst þorstein gudmundsson 
af annari barneign, er hann hefer opinber at ordit med 
gudrunu asmundsdottur. og honum mauguligar skripter hier 
fyrer sett Saumuleidis fulla fesekt uppborit heilagrar kirkiu 
uegna. sem mier uel Hikar og aanæger. Jtem i annari grein 
medkennumzt eg adur nefndur olafur prestur gudmundsson. 
at eg hefi afleyst fyrr greindan þorstein gudmundsson [af) 
aullum þeim [sak]ferlum er hann hefur msatt brotlegur verda 
vid heilaga kirkiu og hann hefer medkenzt fyrer mier. senfi 
ske hefer m^tt i frilUulife. mægdum, sifiaspellum og frænd- 
semisspellum. suo og hafi hann raatt slazt um aa helgum 
tidum. faustu afb[ri]gdum2). i uinnu og uerknadi da helg- 
um tidum fyrer sig og sitt folk. og aullum tiundargiaulld- 
um sem hann hefer att gudi at giallda og heilagri kirkiu 
og honum mauguligar skripter sett. saumuleidis hefer ec alla 
fesekt upp borit sem mier uel líjkar og canæger heilagrar 
kirkiu uegna. um allar fýrr skrifadar greiner. J)ui gior^) ec 
og gef ec adurnefndan þorstein gudmundsson aullungis kuijtt- 
an og aikærulausan um fe og skripter og allar fyrskrifadar 
greiner. fyrer mierogaullum minum efterkomendum skííilholltz- 
kirkiu formonnum. Ogtilsaninda hier um festi ec mittjncigle 
fyrer þetta kuittunarbref huert skrifat uar aa kallafiardarnesi^) 

1) Utan á bréfinu með snmtíða hendi. 2) Hér het'st brotið af 
frumriliiiu. 3) Svo AM.; molnað úr frumritinu. 4) „ita extíit" (AM.)i 
og svo stendr það i frumritinu. 
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i kallafirde^) þridindaginn næsta epter exalltacio sancte cru- 
^is anno domini. CD. vc®) xxx. iiij. 



590. 29. September 1534. á Hafgrímsstððum. 

24. Jauúar 1535. á Æsistöðum. 

I^AuPMÁLABitÉi' Björns Þorvaldssonar og Herdísar Gísladóttur, 

AM, Fasc. XLVIII, 18, írumrit á skinni. Af 6 innsiglum eru 2 
%nr bréfinu. 

Kaupmala Brief Biarnar Þorualldzsonar og 

Herdijsar gijsladottur. 
Jn nomine domini amen lystist og stadfestist suo felldr 
kaupmale a millum þeirra biarnar þorualldzsonar og herdis- 

gisladottur a hafgrimsstodum j skagafirde a micilsmessu 
^ni haustid "þa er lidid uar fra gudz burd CO d xxx og iiij 

med suo latanda skildaga ath greindr biorn reiknadi sier 
U kaups vid herdise eiginkonu sina Ix hundrud. hier a mot 
8af gisle bonde hakonarson herdise dottur sinne. xxx. hundr- 
^d. uar þar til skilin jordin stafn er liggur j deilldardal j 
hofskirkiu sokn fyi'ir. xx. hundrud og x hundrud } fridum 
peningum og friduirdum. Sidan gaf fyr nefndr biorn greindre 
herdise konu sinne xx hundrud j tilgiof vr sinum peningvm. 
samþyckte þorvalldur arnason fader fyr greinds biarnar med 
handabande sagda giof. Suo og kiore gisle bonde hakonar- 
son herdise dottur sina malakonu 3 gard biarnar. hier med 
feste tittnefndr biorn þorualldzson^) herdise gisladottur med 
hennar jayrde sier til laugligrar eiginkonu at gudz laugum 
^ed þeim ordum sem þar til heyrer. uoru þesser menn 
festingaruottar Tumas eireksson. ODagnus gudmundzson. Gud- 

1) „ita extat" (AM), og svo stendr það í Fruraritinu. 2) Afþessu 
sást, þegar Árni las, og sésfc enn, ekki nema c-ið. Þar umritarArni 
^vo: „Spatium i brefenu bidur sig svo vid, at árstaled kunni snar- 
íira ad vera M. cd l xxxiiij (M. iiije Ixxxiiij). Tempora Þorsteins og 
Sira Olafs profaslz kunna þad ad upplysa. — Nu þykest eg skilia, 

þar befur stadet Q'J. vc eda dc." — Árni befir og í öndverðu 
leaið svo: „M. d, xxx, iiij". 3) Þoruardzson, frbr. hér (!), 
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mundr gunnarsson. ^ma.r eireksson. petur oddason og þor- 
stein brandzson leikmenn. Og til sanninda hier um settuin 
uier uor insigle fyrir þetta bref sem skrifat uar a æsestod- 
um j eyiafirde næsta dag fyrir palsmessu are sidar en fyr 
seiger. 



591. 7. Oktober 1534. á Keldunx. 

DÓMR sex presta og sex leikmanna, útnefndr af Ögmundi 
biskupi í Skálholti, um keerur biskups til Páls Vigfússonar, 
að hann hefði ómakaS ábúendr á jörðum þeim (í Selvogi)* 
er húsfrú Hólmfríðr (Erlendsdóttir) hafði goldið biskupi i 
skuldir þær, er hann átti hjá Vigfúsi heitnum Erlendssyni 
(föður Páls). 

Landsbókasafn 122. 4to bls. 2ÍÍ0~233, með hendi frá c. 1770, ept- 
ir bréfabók Ögmundar bískiips. 

Um Pál Wigfusson ok jarder i Selvoge. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref siá edur heyra 
senda Þorleifur Eiriksson. Jon Einarsson, Snorri Hialmsson. 
Briniolfur Halldorsson. Sæmundur Arnason ok Hoskulldur 
Kollgrimsson prestar Skalholltsbiskupsdæmis. Jon Þorvards' 
son. Jon Eiriksson. Philippus Runolfsson. Tumas Jonsson. 
Arnbiorn Einarsson. svarner logrettumenn. ok Páll Thumas' 
son kvediu guds ok sina et cetera. þá er lided var fra hing- 
adburd vors herra Jesu Christi M.^ D.** xxx ok iiij ár i Lamb- 
ey þridiudagenn næstafi effter Franciscusmessu^). vorum vier 
i dóm nefnder af virduliguiii herra herra 0gmund med guds 
nád biskup i Skalhollte. ad skoda ok ransaka ok fullnadar- 
dóm á ad leggia um þá ákæru sem herra biskupen klagade 
til Páls Vigfussonar ad hann hefde omakad þa landbua sem 
bua a þeim iðrdum sem hustru Holmfridur hafde gollded 
biskupenum i þær skullder. sem Fuse heitinn EUendsson 
vard houuín skylldugur i peningalán ok Tijunder et cetera 
utaíi lands ok innail. Jofnudum vier samaii peninga lánenu 
og hæd skulldanna vid ádurgreindar jarder. ok reiknudust 



1) þ. e. 6. Okt 
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þeir peningar meire sem biskupenn hafde lánad ok ut golld- 
^d. enn jarda dyrleikenn^). hvoriar jarder er liggia i Selvoge 
ok Hofnum. var stefnan svaren logleg af tveimur vottuni. 
Wi dæmdum vier hann loglega fyrerkalladan ok sekan mðrk 
í stefnufall. þvi hans var beidt ok krafed. ok kom hann 
^cke. kom þar fram fyrer oss alþingesdómur. under Logrettu- 
^anna jnnsiglum. hvor ed svo hhódade ad jardernar skylldu 
gialldast i skuUder Fusa heitins. þar ecke hrycke lausafe til 
írfingium til lausnar innan þriggia ara. Hafde biskupenum 
^ingen lausn bodeii vered i næstu forhdeii sió edur atta ár. 
í*vi ad heilags anda nad til kalladre. ok ad svo profudu ok 
fyrer oss komnu dæmdufa vier med fullu doms atkvœde 
tiskupenn rettelega tii jardanna komenn ok friálslegt halld 
^ þeim hafa til allra aftekta. til þess ad grfingiar fyrrnefnds 
^^sa giallda sHka peninga afftur edur adra jafngoda herra 
biskupenum sem hann hefur utgollded. Enn er þat so ad 
þesse peningalausn er ecke gollden i næstu þriu effterkom- 
ande ár, þá dæmdum vier jardernar ádur nefndar æfeniega 
6ign herra biskupsens. Enn þeir peningar sem um fram 
veere ok biskupenn kynne ad bevisa. þá skylldu ádurnefnd- 
®r íi'fingiar giallda þá ad næstum fardðgum sem Iðgmáled 
ntvisar ad riettre Tiltðlu. 

Samþyckte þennan vorn dóm med oss adurskrifadur 
herra biskup 0gmund ok sette sitt jnnsigle med vorum jnn- 
siglum fyrer þetta dómsbref. er skrifad var a Kielldum i 
Averiahrepp^) á sama áre dege sídar enn fyrr seger. 



593. 14. Oktober 1534. á Melgraseyrl. 

lÍATjPMÁLABRÉF Páls Vítussouar og Helgu Jónsdóttur. 

AM. Fasc XLVIII, 19, írumrit á skinni. Af 6 innsiglum er 1 
fyrir bvéfinu. 

Kavpmalabref pals vitussonar. 
Jn nomine domini anien. 

Lystizt og stadfestizt suo fallinn kavpmali ai brvdkavps- 

í) leiðrétt; dyrleikann, hd?. 2) leiðréttj Armannahrepp, hdr, 
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deigi mille pals vitussonar og helgv jonsdottur. ath suo fyr" 
ir skildv. ath sera jon eireksson freendi grein(d)s pals gaf hon- 

um til kvonarmvndar med fyrr greindaa helgv jordina dyni- 
andi er ligr j iokvlfiordvm j stadar kirkivsokn j grvnavik 
fyrir sextan hvndravt og þar til fiogur c. og. xx. j kvikvm 
peningvm og davdvm enn hann taldi sier sialfvm tivhvndr- 
aut. Hier j mot skylde hvn eiga. xx. c og var ^ar j greind 
tolf. c.ra(da) jord vedraraa en minne er liggur j avnvndar- 
firde j holtzkirkiv sokn. gaf pall vitusson titt nefnd(r)e helgv 
ionsdot(t)ur fiordvn(g)sgiof vr fyr greindvm fimtiv. at la- 
yrde og samþycke fyrr nefnz sera jons. kiore valgerdur 
dot(t)ur sina malakonv j hans gard. þa taldiz hennar male 
vera at hæt^) og tiltolv halft et þretanda c og tvttvgv nied 
fiordvngsgiofinne. Jtem var þar og til skilit j sama giorninge 
at huort þeira sem leingur lifde skilde eignaz kiorgrip wr 
anarz fie. Worv þesser ærliger menn nær stad(d)er halldor 
prestur gvnlavgsson. einar biornsson. gvdmvndur jonson. 
tvmas ingemvndsson. jon oddson. indridi jonson leikmenn. 
Ok til saninda^) hier wm setivm vær fyrr skrifater menn 
vor innsigl(e) fyrir þetta kaupmalabref skrifat aa melgraseyre 
] jsafirdi j kirkivbols kirkiv sokn calixtusmessv wm havstit. 
Arvm epter gvds bvrd þvsvnd fim hvndrvt tvtt(v)gv og fior- 
tan ar. 



593. 10. Noyember 1534. í Niðarösi. 

óiiAFR erkibiskup í Þrándheimi veitir Sigurði presti Jónssyni 
Grenjaðarstað, er laus var fyrir viljuga uppsögn síra Ólafs 
„nokkurs" Hjaltasonar, 

Ny kgl. saml. 1847. 4to bl. e, með hendi sira Guðbrands Jónssou- 
ar i Vatnsfirði, skr. 1669. — Ny kgl. saml. 1836. 4to bls. 60-62, 
með hendi Markúsar stiptprófasts Magnússonar (d. 1825)eptir 1847. 4t£. 
Sbr. Nr. 610. 

Erkebiskups Collations Bref sira Sigurdar Jonssonar a 

Greniadarstðdum i Adal-Reykiadal. 
Olavus Dei gratia Archiepiscopus Niderosiensis et Apo- 

1) = hœð. 2) saninga, frbr. 
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stolicæ sedis legatus dilecto nobis in Christo filio Domino 
Sígvardo Johannis Salutem in Domino sempiternam. 

Tuœ probitatis ac virtutum merita. quibus apud nos 
fide digno commendatis Testimonio, nos sollicitant et indu- 
cunt. ut personam tuam gratiæ fervore specialis prose- 
quamur, 

Idcirco premissorum tuorum meritorum intuitu^) ec- 
clesiam parrochialeni^) Greniastad in Jslandia ad nos jure 
inetropolitano spectantem et jam per liberam resignationem 
^ujusdam Domini Olai Hialteri ultimi immediati possessoris 
vacantem, una cum omnibus et singulis ejus iuribus, fruc- 
tibus^). proventibus. reditibus et emoiumentis quibuscunque 
tibi tanquam bene merito in Nomine Domini conferimus. ac 
de eadem providemus in perpetuum possidendam. [Teque in 
^t ad realem, actualem et corporalem. juriumque et per- 
tmentiarum omnium eorundem investimus*). 

Jn cujus coUationis majorem evidentiam et firmius ro- 
bur Secreti nostrí appensione eam fecimus muniri. 

Datum ex curia nostra Archiepiscopali Niderosiensi vi- 
gilia Martini Episcopi Anno 1534. 



694. [1534]. 

Ögmundr biskup í Skáiholti skipar síra Brand Rafnsson prí- 
að Skriðuklaustri, samkvæmt kosningu conventubræðra 
klaustrsins, og býðr Sigvarði ábóta í Þykkvabæ að vigja 
hann til „bróðurs" og síðan príorsvígslu. 

Landsbókasafn 62. öyo afskript með Hans lögmanns Beekers 
gerð fyrir Árna Magnússon „Ur Brefabok biskups Ogmundar" (AM.). 
jiNæst fyrer framan þetta bref um SkriduMaustur eru i bokinne mörg 
^ref heyrande til anno 1522. Enn nœst epter þetta bref. er Ögmund- 

biskups bref til biskups f Stafangri dat. Hanaberg Dominica infra 
octava Epiphanias 1584. og þar nœst 2 biskups Ögmundar bref da- 
terud 1522. Þetta bref er annars. ad visu ei daterad 1522. þvi Sig- 
vardur var þa ecki aboti ordinn. Kannske þad sie daterad 1534. 
eins og þad nœst epterfylgianda þó er þad ovist. þvi ordo bokarinn- 

er vida confusuh" (AM.). Bréfið mun án efa vera frá í5B4f, 



1) inluitum, hdrr. 2) parochialem 1836, 3) fruitibus 1847. 4) [Svo. 
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Um Skriduklaustr.i) 

Vier 0gmund under gudz þolinmæde biskup i SkalholHe 
allra omaklegastur med þvi nafne. giorum godum monnuin 
kunnugt med þessu voru opnu brefe et cetera. 

Saker þess ad helga likamans klaustur ad Skridu i 
fliötsdal er nu fýrer utan sinn riettan formann. epter af- 
gang þeirra Raadamanna sem þar hafa nu i næst skickad- 
er vered epter gudz forsia. ok af þvi vier vitum þad heilagð' 
klaustr meiga ecke vera an sins hirdirs. þvi med kirkiunnar 
Rade hofum vier utvaled heidarlega personu Sera brand 
Rafnsson til formanns oc forstiöra yfer greindu Skridu- 
klaustre. Sömuleidis er hann og þar til kiorinn af conventu- 
brædrum sama klausturs. epter þvi sem þeirra bref þar viu 
giort utvisar. biodum vær vorum kiæra sýne Sigvarde abota 
ad Þyckuabæiarklaustre ad vigia þessa fýri-greinda personu 
til brödurs. Suo ok af þeirre magt er vier hofum feinged i 
vorre vigslugiord af vors helgasta faudur pavans legata vallde 
gefum vier honum fuUt valld og magt ad vigia hann prior. 
00 fa honum helgan klædabunad. ok heilaga Reglubök. ept- 
er tilsettre ordu. ok ad giaurdre þessare vigslu. setium vier 
hann fullmegtugaii Prior ad greindu Skriduklaustre. adhann 
stiörne þar og stýre andlegum hlutum oc veralldlegum gude 
til lofs ok Dýrdar, ok hans milldustu mödur jungfru Sancte 
Marie oc ollum gudz helgum monnum. epter þui sem" 

gud 

gefur honum stýrk til. hier med setium vier hann ædstrar 
raddar i þeim landsenda. med vorum officialis. til stýrktar 
kristnum dominum. biödum vier og skipum vorum officialis 
ad afgreida honum fyrrnefnt klaustur med ðllum þess pen- 
íngum faustum og lausum. kvikum og daudum, og ollu þm 
tilheyrer, bidium vier nu alla göda menn ad vera honum til 
gagns oc göda i greindu starfe. et cetera. 



595. [1534]. 

Ögmundr biskup i Skálholti selr Ragnhildi húsfreyju Bjarna- 

1) „Brandur Rafnsson settur prior að Skriðuklaustri" á spássíu 
pieð Jiendi síra Mögnúgar Gi'ímssonar (d. 1800), 



Í5S4. JARÐAKAUP. ^17 

dóttur jarðirnar Hrafnabjörg og Birnustaði í Ögursveit, og 
^vittar hana um andvirði þeirra. 

AM. Apogr. 2750 með hendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 
^skups Ogmundar**. „Nœrsta breíed fyrir framan þetta er nm jÖrd- 
^^0. Knör dat. 1533. Kann skie þetta sie dat. 1534«. Bréíið gæti 
verið gert kringum 4. Aug. 1534.- Sbr. Nr. 582 og 583. 

Kaupskapur vid Ragnhillde. 

Vier Ogmund med guds nad biskup i SkalhoUte gior- 

godum monnum kunnugt med þessu vorn opnu brefe. 

vier hofum feinged RagnhiUde husfreyu Biarnadottur 
þessar jarder er svo heita: Hrafnabiorg ok Birnustader sem 
i 0gurs kirkiusokn. ok eru þær badar ad dyrleika 
^^J*^* og xxc- til fuUrar eignar ok frials forrædis sem vier 
^í'duni fremst eigande ad med logum. Her i mot hefur greind 
I^agnhilld ur husfreya feingit oss fulia peninga ok goda sem 
^ss vel anæger. þvi giorum vier oc gefum adurnefnda Ragn- 
hillde husfreyu olldungis kvitta oc akiærulausa um fyrrsagda 
penmga ok jardarverd fyrer oss ok ollum vorum epterkom- 
endum heilagrar Skalholltskirkiu forinonnum. 

Ok til sanninda her um et cetera. 



596. [1634- 1639]. 

Ogmundr biskup í Skálholti selr Ormi bónda Guðmundssyni 
]örðina Svignaskarð i Stafholsstungum fyrir jarðimar Ing- 
^narstaði, Valshamar og Hóla í Króksfirði og átta kúgildi ; 
lofar Ormr að vera biskups mann og honum til gagns og 
góða og að kæra ekki upp á jarðir þær, er biskup hefir 
feingig Ara Andréssyni, eptir dómi, sem miUi Orms og bisk- 
^Ps hefir geingið, með því fleira, er bréfið hermir, 

Landsbókasafn 62. 8vo, afskript raeð hendi Árna Magnússonar 
«Ur brefabok biskups Ögmundar" (AM.). „Næsta brefed fyrer fram- 

þetta er uni kaupsknp vid RagnhHldi Biarnadottur". Árni árfœrir 
^réfið til „158 . .« Ártal bréfsins er óvíst. Sbr. Nr. 455 og 492 og dóm 

3. Jaií 1539. 



Um Svignaskard. 
Vier Ogmund med guds nad biskup i Skalhollte gior- 
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um godum monnum kunnugt med pessu voru opnu brefe. 
ad vier hofum giðrt suoddan kaup ok iardaskipte vid Orrfl 
bonda Gudmundzson. ad vier hofum feingid honum iordma 
Svignaskard er liggur i Stafholltztungum i Borgarfirde. med 
oUum þeim gognum oc giædum sem greindre iaurdu fylg^^ 
oc fylgt hefur ad fornu oc nyu til sios oc landz. til frials 
forrædis ok fullrar eignar. under hann oc hans erfingia enn 
undan oss oc heilagre kirkiu. Her i mot hefur hann feing- 
ed oss iardernar Jngunnarstade. Valshamar ok Hóla. 
liggia i Kroksfirde i Garpsdals kirkiusokn. med ollum þein) 
gognum ok giædum sem þeim fylger ok fylgt hefur ad 
fornu og nyu. undan sier ok sinum erfingium enn under 
oss ok h(eilaga) kirkiu. ok þar med .viij. malnytu kugiUde- 
hofum vær lofad ad leggia þar vid til kirkiunnar, ok kirkiu- 
peninga sem oss þiker vel anægia. hefur hann lofad ad 
giora upp kirkiuna. Her med hefur hann lofad ad vera vor 
mann til gagns ok godti. hofum vier lofad ad svara laga-" 
riptingum d greindre iaurdu. oUum audrum enn þeim sem 
a kunna ad koma af ðrfum Þorleifs heitins Biornssonar. 
þeim skal hann sialfur svara. ok hallda henne til laga. Svo 
ok skal hann svara lagariptingum a þeim iaurdum er hann 
hefr oss feingit. enn vær hallda til laga. Her med hefr hann 
lofad ad leggia af þad akall ok buUdur sem hann hafde til 
þeirra iarda sem Are b(onde) hefur af oss adur feinged. ept- 
er þeim dandemanna dome sem þar hefur a geingit ockar 
a mille. i svoddan mata. ad vier hofum lofad ad hann 
skyllde nd rettu logmale af Ara bonda a svo miklum pen- 
ingum sem hann hefur honum gefed edr mdtt gefa. þa er 
vier ridum i vora visitatio. skulu þeir þa bader fyrir oss 
koma. 

Ok til sanninda her um et cetera. 



697. 1534. 

Ögmunde biskup í Skálholti lýsir því, aS þeir hafi komib ser 
saman um allan reikningsskap, hann og Grímr bóndi Jóns- 
son ( á Ökrum), að tilskildum Skáleyjum á Breiðafirði, í>g 
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fer biskup hoíiiim „upp á nýtt" jarðir norðr á Ströndum, 
Finnbogastaði, Ingólfsfjörð, Eyri og Reykjavík í Bjarn- 
arfirði. 

AM. Apogr. 2751 meÖ hendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 
^iskups Ögmiindar". „Þetta bref stendnr medal brefa dateradra 1531, 
tnun sem adur árstaled a þvi riett vera. Bokin er og um þetta 
til æred confuse digesta". (AM.). 

Um iarder ok peningaskipte vid Grim Jonsson. 
Vier Ogmund med guds nad et cetera. 

ad sub anno gratiæ m.^ d.o xxx.** iiij.^i) hefur oss sam- 

komid vid Grim bonda Jonsson um allan ockarn reikn- 
^ngskap oc peninga umskipte iarder ok kugillde þau sem 
hvor ockar hefur audrum feinged ok hann hefur adur med 
hondum haft. ok ad auke þessa þad sem vier haufum feing- 

ad tilskildum Skaaleyum. er Hggia a Breidafirde. faum 
"^ier honum upp cL nytt vorar iarder nordur a Strondum. 

svo heita: Bær ok finnbogastader. Jngolfsfiordur ok fyre. 

þar til Reykiavik i Biarnarfirde. Reiknazt þessar allar 
larder ad dyrleika Ixx*^- med þessum iordum eru fiogur ku- 
giUde. ok eru þau svo eign Grims bonda sem adurgreindar 
larder. Svo oc kunnum vier meira ad fcL peninga hans vegna 
hier epter þa skulum vier bitala honum þar fyrer. halfpart. 
svo sem ockart kaup oc skilmale hefur adur vered forn oc 
^yr- Skulum vier svara lagariptingum a þessum lordum. 
^nn hann hallde til laga. 

Voru þesser giorningsvottar: Sera Olafur Gudmundzson. 
Sera ginar Snorrason. Olafur Gudmundzson ok Dade Gud- 
>^undzson. 

Ok til sanninda hier um et cetera. 



598. 1584. 

Blebill um að Eiríkr Páisson skuldi Jochim Grelle fjögur 

1) Athugavert er, að biskup selr Guðrúnu Björnsdóttur sömu 
jarðirnar 23, Aug. 1534, sem hann selr hér sama ár Grími Jónssyni. 
Sbr. Nr. 584. 
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hundruð íiska, er greiðast skuli í hlutum í Grindavík, bæði 
á „Þorkelsstöðum" (Þorkötlustöðum) hjá „Hoker" (Hauki eða 
Hákoni?) og hjá Þorgrími á Hópi, með öðru fleira, er 
seðillinn greinir. 

AM. 232. 8vo, bl. 3 a— b (bréfabók Gizurar biskups í frumriti). 

Handskrift iochim Grelle. 
Jtem so bekenne yk ^riker palsen dat yck schulldich 
byn Jochym grellen iiijc fische dar hebbe yck j rock for ent- 
ffangen. Jtem dar vor schal he j lott entffangen vp gryndewyk 
a torkelstedem by hoker yff by Torgrymer a hope vor yck v^^l. 

Jtem dar schal al de mager vnd de kiene wesen vte 
schlatenn yff dar mer yn dat lott ys alse iiijc dat schal 
yck ehme noch nabetallen. 
anno 1534. 

Jochim grelle. 

J hans Registre stod suo sem epter fylger. 

Jtem noch ^riker palsen iiijc fische tho tals a torkel- 
stede dar wylde he reden. do dat beste dar by de krech 
mynenn rock dar lep he mede eyn wech. 



599. 11. Janúar 1535. á Eýrangastððam. 

DÓMR priggja klerka og þriggja leikmanna, út nefndr af Og- 
mundi biskupi í Skálholti, um testamentisgerð Guðna heit- 
ins Þórarinssonar. 

AM. Apogr. 2703 raeð hendi Orras Daðasonar „Ur brefabok bisk- 
ups Ögmundar" (AM.). 

- 

Um Testamentisgiord. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Gudmundur Jonsson. Sæmundur Arnason. Hðskulldur 
KoUgrimsson prestar SkíLlhoUts biskupsdæmis, Ellendur Jons- 
son. Snæbiðrn Halldorsson og Þorgrimur Jllugason leikmenn. 
kvediu Gudz ok sina kunnugt giðrande ad sub anno gratiœ 
M.P d.í* xxx.o v.*^ mdnudaginn næstan epter þrettanda d Kýr- 
augastðduni vorum vær j döm nefnder af wirduleguui herrá 



TEé5tAMÉNtlS6ÉÖÖ. 

tiskup Ogmund i Skdlhollte ad skoda ok ransaka og fulln- 
Q'dardðni d ad leggia um Testamentum giord Gudna heit- 
^ns Þörarinssonar. hvoria magt hafa skyllde. Kom þar fram 
domur fyrer oss sem officialis skyllde ut hafa nefnt. ok eing- 
inn var Iðgliga fyrer kalladur. Eirninn kom þar frafíi fyrer 
oss vitne sera Þorsteins Jönssonar þingaprests. sem var suo 
14tande ad hann sagdest viUda. ad Þorarinn skýllde niöta 
Hofs epter sig ef þad være log. Enn ad komanda deige 
skyllde hann giaura meire ávisan um sitt Testamentum. 
■Nu saker þess ad biskupiiin ransakadi sicLlfur þenna döm, ad 
oss nærveranda. ok þötte hann ecke ad logum giordur. þvi 
sagde hann þann döm önýtan ok ad ongvo halldanda. Jtem 
undervisade biskupinn þar fyrer oss. ad hann ætte störa 
skuUd uppa fýrrskrifadan Gudna heitinn. ad hann hefde al- 
drei staded Reikningskap af þeim peningum sem af frani 
gieck innstædunne Oddastadar. Þvi ad H(eilags) anda ndd 
Wkalladre. ad svo profud(u) ok fyrer oss komnu. dœmdum 
"^ier med fuUu doms atkvæde ddursagdan Gudna heitinn 
ongvar giafer hafa mdtt giefa fyrr enn allar skuUder være 
^dur löglega luktar. Ok jordena gfra Hof hafa falled erfingi- 
^ni ctdurgreinds Gudna til erfdar epter riettum landslðgum. 
ok hann ecke mcLtt jðrdena giefa. utaii sem lógbok seiger. 
í*vi ad sidaste mannsins vihe skal standa sd sem Iðglegur 
^r- Þvi dæmdum vier erfingia ddur sagds Gudna heitins 
s*kyllduga ad giallda biskupinum sina skuUd med laga dvexte. 
suo myked sem þeir peningar hrycke til. ok svo hvorium 
sem Iðgbök utvisar et cetera. 



600. IS. Febrúar 1535. á Reykhólum. 

ViTNi8BURí)R fimm manna um það, að þeir hafi séð og yfir 
lesið kvittunarbréf þau, er þeir biskuparnir Magnús Eyjólfs- 
son, Stephán Jónsson og Ögmundr Pálsson hafi út gefið til 
handa þeim frændum Þorleifi Björnssyni, Einari Björnssyni 
og Birni Þorleifssyni um sektir og fjárgreiðslur, og er tilfært 
efni bréfanna. 

Dipl. I8l. IX. B. *6 
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AM. Fasc. XLVIIl, 20, frumrit á skmni. ÖU (5) innsiglin eru dottin frá. 

Vitnisbvrdarbref hvert at hliodar vpp a kvittvneri) 
fyrst biskups magnusar þa biskups stefans 

og biskups avgmvndar. 

Þat giorvm vær Olafr magnusson. ]on jonsson prestar 
skalholthzbiskupsdæmis. gllendr eyuindzson. jon sveinsson 
og þolleikur þordarson leikmenn godvm monnum kvnnigth 
med þessv vorv opnv brefi at vær hofvm sied og lesith og 
heyrtt yferlesin so ordin qvittvnarbref med heilvm og oskavdd- 
vm hanganda jnsiglvm sem hier seiger. 

fyrst biskup heitliins magnus godrar minningar gvd 
hans sal hafe so hhodande aa miUe annara orda og arthi- 
cvla er j þvi stendr. at greindr biskup magnus hefde giefit 
þorleif heithinn biornsson avllvngis qvittan og aakærvlavs- 
an vm allar saker og fesegtter sem hann hefde brothligr ordit 
vid gvd og heilaga kirkiv og sig med hverivm greinvm edr 
thilfellvm þad hefr hellzt ordith og hann matte yfer thaka 
og qvitth giefa. COedkenizth hann og j savmv breíi ath hann 
hefur fvUa og alla peninga vpp borith af adr nefndvm þor- 
leife fyrir thivnder er hann gaf þorleife j thíjv ar saker og 
fiesegther so ser vel anægdi. 

Jthem j annare grein hofvm vær og lesit og grandligð- 
skodath qvittvnarbref biskup heithinz magnus og einars heith- 
ins biorfissonar sem giortt var aa skarde aa skardzstrðnd 
er greindr einar gallt biskupinvm thvð hvndrvt hvndratha. 
annat hvndrat. c. gallth hann fyrir sigh og sina menn er 
þeir forv thil lækiar og var þar j skilen bær j borgarfirde 
sem brefit ber sialft vithne vm. en annath. c. hvndratha 
gallth hann og fyrir sigh og sinn brodr þorleif heithin biorns- 
son. og vorv þar greindar j þriar jarder er so heita hrak- 
stader og havkabergh og halfer asar avstur aa lande og þa^ 
thil XX hvndrvth. gnn hier aa mothe gaf fyrr skrifadr biskup 
magnus adr nefndan einar biornsson avUvngis qvittan og 
aakærvlavsan vpp a heilagrar kirkiv vegna fyrir sier og oU- 
vm sinvm efterkomendvm kirkivnar formonnum ] skalhoUte 
ym aUar þær saker og misfeUe sem þeirra hefde j miUe faf' 

1) Svo. 
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ith og einar honum skylldogr vard vppa sinna vegna og 
sins brodurs þorleifs heithins biornssonar- 

Jtem so hofvm vær og sied og yfer leseth bref biskup 
heithins stefFans sem gvd hans saal hafe so hliodanda. at 
hann hefur gieíit qvittan og ollvngis akærvlavsan biorn þor- 
leifsson vín kirkiv reikninghskap af reykiaholvm og af flathey 
v& so langan thima sem honum hefr borit at svara fyr- 
ir þær. 

Jtem annat bref hofvm vær og skodat og lesith sem 
i>iskup heithinn stefan og biorn þorleifsson giordv med sier 
.1 skalhoUtte þar sem greindr biorn gaf biskupinvni j valld 
þad sem hann matte kalla thil vatzfiardar. enn þar j mothe 
gaf adr greindr biskup stefan fyrrnefndan biorn þorleifsson 
^vllvngis qvittafi og akærvlavsan fyrir sier og oUum sinvm 
öfterkomendvm kirkivnar formonnum ] skalhollte vm allar 
þöBr saker og segtter sem hann var þar akærdr aa sinna for- 
elldra vegna og af oUum avdrvm savkvm. þeim sem opth- 
savgdvm birne bære ath svara fyrir sinn partt æ, sinna for- 
elldra vegna þeirra sem þangat thil hefde ordit. Samaleidis 
vifi reikningskapen ] vatzfirde, 

Jtem 1 þridiv grein hofvm vær og sied og so lesit 'op- 
bref med oskavddvm jnsiglvm verdoghs herra og andaligs 
fsvdrs herra avgmvndar med gvdz nad biskup j skalholltte 
lathande at biorn þorleifsson hefde bijthalad sier fvlla 
peninga og alla fyrir þær .ij. lester skreidar er hann var 
skýlldogr biskup andres mvs j oslo og biskup avgmvndh 
gallth fvsa erlendzsyne fvllmecthogvm vmbodzmanne fyrr 
greindz biskups andres mvs. 

Jtem annat hans bref þessa verdoga herra biskup avg- 

^vndar hofvm vær og lesith og rannsakath. hvert at so 

hliodanda var £a mille annara orda. ath biorn þorleifsson 

hefde stadith sier fvllan reikninghskap af þeim tholle sem 

hann thok j flathey af vthlendzkvm monnum er þar lagv, 

So og hefde hann forlikazt vit sigh vm þav fimm kvgillde 

sem hann var skylldogr sira steffan og hans brædrvm sem 

honum vel aanægde. Jthem j sama brefi stendr og so at 

giefur og adrgreiudan biorn þorleifsson avUvngis qvitt- 

46* 
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an og aakærvlavsan vm allth pad sem hann hefur brothlegr 
ordit vid heilaga kirkiv pangat thil. 

Jtem þridia qvittvnarbref verdogs herra biskup avg- 
mvndar hofvm vier og lesith og granliga skodath sem hann 
og vth giefit hefr opthnefndvm birne porleifssyni vm kirkiv 
reikninghskap af reykholvm og af flatheý vm fimthan air og 
þad leingr sem þeir lifdv thil bader. J sama brefi medkenn- 
izth og þessi verdoghe herra biskup aogmundh^) at biorn 
hefde sier golldith halfan peningh og heilaú sem honum bar 
ath greida hans krvkvgh og hans dande qvinnv hvstrv sunn- 
ifo so sem sier vel £anœgde og hier med giefe hann þratt- 
nefndan biorn þorleifsson avllvngis qvithan og aakærvlavsan 
vm adrgreindan reikninghskap og gialld fyrir sier og ollum 
sinvm etterkomendvm kirkivnar formonnum j skalhollthe. 

Ogh thil meiri sanninda hier vm settvm vær fyrr nefnd- 
er menn vor jnnsigle fyrir þetta vithnisbvrdarbref skrifat aa 
reykiaholum æ. reykianese lavgardaginn fysta j langafóstv. 
þa lidit var fra hingathbvrd vors hera jhesv christi þvsvndh 
fimm hvndruth xxx qvintto. 

601. 13. Marts 1535. á Skarði. 

VlDIMUS. 

AM. Fasc. XLVI, 9, transskriptið á skinni, og eru öll innsigHii 
fyrir bréfinu. 

[Hér kemr: 

1. Alþingisdómr um Harastaði 8. Júlí 1523, DI, IX, Nr. 123. 

2. Eiðatftkubréf Teits Þorleifssonar 3. Júlí 1523, DI, IX, Nr. l28]. 

Þat giorvm vœr þorleifur palsson og biorn þorleifsson. 
are jonsson godum monnum kunnigt med þessv vorv opnV 
brefi at vœr hofum sied og yfer lesid suo latanda doms bref 
med heilvm og oskoddum dandi manna jnnsiglum og sodan 
bokareida þar med festa og so latanda ord epter ord sem 
hier fyrir skrifad stendur. Og til meire saninda hier vrii 
settum vær vor jnnsigle fyrir þetta bref huert er skrifad var 
aa skarde aa skardzstrond xix kalendas aprilis^) arum eptter 
guds burd CD. d. xxx og v ar. 

^ i,, Svo. 2) XIX. kalendas Aprilis er að réttu lagi ekki til - þéírháS 
ekki verið fastir í rómverska ríminu — , en vœri hann til, þá yrði það lí>. 
Marts. 
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603, 16. Marts 1535. 

Geeinar að friðarsamningi miUi Kristjáns Danakonungs m. 

Lybikumanna og undirstöðuatriði, er Pétr Svave sekreteri 
konungs og sendiherra setti fram að sáttmála miUi Englend- 
^'^Ra, Dana og Lybikumanna, og er gert ráð fyrir að Island 
Vörði um tíniaveðsettEinglakonungi fyrirákveðinni fjárupphæð. 

Aarsberetninger fra det kongelige Geheimearkiv, udg. af C. F. We- 
e^ner, III. Kbavn t8fi5, bls. 251—254- (Nr. 70) eptir frumriti á pappir 
með hendi Pétrs Svave. — Prentað i „Ríkisréttindum íslands" eptír 

Þorkelsson og Einar Arnórsson, Reykjavík 190S bls. ^G—^T (með 
íslenzkri þýðingu). 

Articuli de pace concilianda inter Daniæ regem et Lu- 
becenses, deinde quo pacto inter Anglos, Danos et Lube- 
*^enses foedus confici possifc, Crumwello traditj. — De hijs 
articulis proponendis ego Petrus Suauenius mandatum nul- 
l^m habui, sed cum omnino uellet scire meam sententiam 
Crumwellus, proposui ista tamquam media concordiæ ineun- 
dæ et præfatus sum, articulos meos esse, non regis mej. 

Articuli deconcilianda pace. 

Jslandia admodum frequentata ab Anghcis et Germani- 
mercatoribus fortassis oppingnorabitur regiæ maiestati^) 
pro certa pecuniarum summa ad tempus. 



^03. 13. Aptíi 1535. í Vallanesl. 

KviTTtJKARBBÉi-, út gcfið af síra Einari Arnasyni prófasti fyrir 
^^stan Lagarfljót, til handa Bjarna bónda Erlendssyni um 
brot og misferli, sem hann hefir mátt í falla, tíu marka 
ttiál og þar fyrir innan. 

AM. Apogr. 4303 „Ex originali Petrs Asmundzsonar a Ketilsstöd- 
aceuraté«. 

Þath giore ek ^inar prestur arnason profastur fyrir avst- 
^ÍLjgga rflÍQt godum monnum kunegt med þessu minu opnu 

t) J>. e. Henriki Einglftkonungi hinum 8, 
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brefe. ad ek hefer afleyst Biarna bonda ellendsson af þeím 
brotum sem hann hefer matt j falla og tyu niarka mal nem- 
ur og þar fyrir innan j huerium missferllum þat hefer ord- 
it hans wegna og hann hefer sektugur matt werda vid mic. 
hefer ek sett honum tilheyriligar skripter. fulla fesekt wpp 
borit sem mier wel anæger heilagrar kirkiu wegna og minna. 
þui gefur ek adurskrifadan Biarna ölldungis kuittan og 
akærulausan fyrir mier og ollum epterkomendum j skalhollte. 
Ok til sannenda hier wm setta ek mitt jncigle fyrir þetta 
kuittunaibref skrifat a wallanesstad j fliotzdalsherade Do- 
minica proxima ante festum sancti CDagni CQartiris a partu 
wirgineo 1535. 



604. 37. Apríl 1535. á Æsistöðain. 

DóMR sex manna, út nefndr af Arngrími Jónssyni, er þá hafði 
kongsins sýslu og umboð i Vöðluþingi, um ákærur Isleifs 
Sigurðssonar til Björns Þorvaldssonar og Eyjólfs Sveinsson- 
ar fyrir vinnumissi, er hann hefSi hlotið um sumarið af því, 
að Eyjólfr hefði að fyrra bragði höggvið Björn (til skemda). 

Landsbókasafn 09. 4to bl. 170b -l'/7a, skr. c. 3640. — Landsbóka- 
safn 63. 4to bls. 294—295, skr. c. 1640. — AM. 21 lc 4to bls. 78-79, 
skr. c. 1700. — Landsbókasafn 68. 4to bl. 107, skr. c. 1680 (ágrip). 

Hierads Dömur Arngrijms Jönssonar. Dæmdur winnumisser 
af þeim sem ^invijge Býdur og þeim Dæmdur ^idnr 
vm atuister sem fýrer skiemdum vard. 
AuIIum monnum sem þetta Breff sid edur heýra senda 
Jon Thorlaksson. Simon Thorsteinsson. Þorsteirn Simonar- 
son. Þorualldur Arnason. Arne Olaffsson ogi), Einar Jons- 
son kuediu Guds og sijna kunnugt giorande ad þd lidid var 
frct hijngadburd vors herra Jesu Christi 15352) Manudag- 
inn næstafi fyrer Jonsmessu Hoolabiskups vm vored^) j Saur- 
bæ j Eýafijrde a þijngstad EÍettvm vorum vier j döm nefl'nd- 
er afP ærligum manne Arngrijme Jonssyne er þd haffde 



1) b. V, 211. 2) Mdxxv 63, 211. 3) þ. e. 19. Apr. 
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í^ongsins sýslu og vmbod j Vðdluþijnge ad skoda. Eansaka 
fuUnadardðms atquæde a ad leggia vm þcL akiæru er 
Jssleifur bonde Sigurdsson [doms a beiddist og^) kiærde thil 
þeirra Biarna(r) Þorualldssonar^) og Eiolffs Sueinssonar vm 
þann vinnumisser ^r hann fieck vm sumarid af þeirra vid- 
skiff'tum. Nu med þui ad goder menn sdu ad Eiolffur hií5 
fyi^re ad Bijrne og var halldinn aff. þiker oss lógmálid þar 
luta. ad saa mun sokum suara ^iga sem slær vppa sak- 
lausan mann edur bjdur kamp fedur holmgongu^), Þui dæmd- 
um vier fyrrnefndir doms*) menn Biorn skilldugan ad leida 
y loglig vitne edur suerie sialffur og tueir menn med hon- 
^ni ad Eiolfur heffde^) íyrre hogguid med nocktuni knijffe 
viliad slaa sig. Enn ad vottunum leiddum edur gidunum 
vnnum dæmdum vier Jssleiff Bonda allan adgang eiga ad 
Eiolffe Sueinssyne vm sitt skadrœde. 

Og thil sanninda hier vm [setiuni vier fyrneffnder döms- 
nienn vor jnncigle fyrer þetfca Breff skriffad var a Æse- 
stodum ] Eyafijrde þridiudaginn næstafi effter Marcij Evan- 
g^'ista dag a sania are sem iyr seiger®). 



€05. 13. Maí 1535. í Skáiholti. 

DóMR þriggja presta og þriggja leikmanna, útnefndr af Ög- 
^^undi biskupi í Skálholti, um ákæru biskups til Sturlu Jóns- 
sonar, að hann hefði yrkt og unnið leyfislaust lögfesta jörð 
biskups-stólsins Efri Hamra í Holtum, 

Á. 

Bisk. Skalh. Fasc. XI, fi, frumrit á skinni. Átta innsígli hafa ver- 
fyrir bréfinu. - AM. Apogr. 2438 með hendi Árna Magnússonar 
(«J vitnisburde Sinionar Ormssonar dat 1506. standa nedre hamrar j 
^ö^Uamannahrepp. E : conseqventér Efrehamrar. Þesser Efre Hiimr- 
^'^ eru nu eign Oddakirkiu halfer. en halfer bondaeign. Sydri Hamr- 
sem nu so kallast. eru bændaeign". AM). 



í) [b. V. 211. 2) Þorvarðssonar (rangt) 3) Einuijge 63; [edur 
^invigi edur holmgongu 211. 4) b. v. 63, 211. 5) hafe 63. 6) [sl, 63. 
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Domsbref vm hamra. 
Um Efre Hamra i Holtum.^) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda olafur jonsson nadzmann. gudmundur jonsson. sse- 
mundur arnason prestar skalhoUtzbiskupsdæmis. erlendur 
jonsson. magnus jonsson og olafur dsbiarnarson leikmenn 
qvediu gudz og sina. kunnigt giorandi at sub anno gratie 
CD. d. XXX. V. fimtudagin næsta fyrir huitasunnu j skalhollti 
uorum uær j dom nefoder af uerdugum fodr i gudi herra 
augmund med gudz nad biskup j skalhollti at skoda og 
ransaka og fuUnadardom sa at leggia um þa aakæru er bisk- 
upin klagadi til stulla jonssonar at hann hefdi yrkt og unit 
jordina efre hamra j ongu leyfi ne frelsi. og lógfesta 
biskupsins umbodsmanni. hveria jord herra biskupinn hafdi 
keypt af eyolfi þorualzsyni. kom stulli ecki ] stefnu dagin. 
þui hann var sagdur siukur. og uændízt heimildartauku eir- 
eks bonda þosteinssonar. og hann hefdi lofad at borga og 
bitala huat aa sagdizt. kom þar fram fyrir oss utskriptum 
kaupbrefi at einar heitinn erlendzson hefdi keypt þessa alla 
jord efre hamra. ^igi sidur kom þar íram fyrir oss domur 
huer oss leist ecki epter bokarenar ordum giordur, at eireke 
þosteinssyni dæmdizt þessi ]ord efre hamrar, en uier uituni 
fyrir full saninde at eirekur bonde hefur ueret hier ] sueit 
langa tima og haft hier syslu og annarsstadar og ecki aklag- 
at greinda jord. enn saker þess at landzlaga bokin setur 
tima til nær huer madur skal land sitt brygt hafa innan 
uetra at forfallalausau^) þui þessi jord stod íaklaugunarlaus J 
xl. aar edur meir. þui leizt oss sa domur ecki afl hafa. enn 
eyiolf rettiliga matt kaupa greinda jord. Suo og mega selia 
huerium honum likadi. og biskupinn logliga kominn at sagdri 
jordu. Þui at heilags anda nad tíl kalladri at suo proffudu 
og fyrir oss komnu dæmdum uær med fullu doms atkvsede 
adur nefndan stulla sekan fyrir naulnan yrking og aibunad 
aa jordunne sem logió utuisa. utan hann komi til næsta aux- 
araarþings med meira sanninda proíf og skilriki þad dandi- 
monnum uirdizt fullt afl hafa. 

1) Apo^r 2433 meÖ hendi AM, 2) Syo, 
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Samþyckti þenna uorn dom med oss adurgreindur herra 
biskup augmund og setti sitt jnsigli med uorum fyrrnefndra 
^anna jnsiglum fyrir þetta domsbref Skrifat j sama stad 
deigi og aari sem fyrr seigir. 

B. 

. AM. Ápogr. 2753 með hendi Árna Magnússonar „Ur brofabok 
liískups Ögmundar". 

Um ^fre Hamra. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda Olafur Jonsson Radzmann. Gudmundur Jonsson. Jon 
Hiedinsson^) prestar Skalholltzbiskupsdæmis. Ellendur Jonsson. 
Olafur Asbiarnarson. Magnus Jonsson. lögrettumeun. kvediu 
gudz oc sina kunnugt giaurande ad sub anno gratiœm^. d^. 
^xxvo. a fimtudaginn nœstan fyrer Hvitasunnu vorum vier i 
*íoni nefnder af heidursamlegum herra. herra Ogmund med 
guds nad biskup i SkalhoUte. ad dæma og skoda þa akiœr- 
^^^) sem biskupinn kiærde til Sturla Jonssonar. ad hann 
hefde yrkt ok unned jaurdina ^fre Hamra i ongvo leyfe nie 
íí'else. ok af sinum umbodsmanne logfesta. hvoria hann 
hefde keypt ad Eyolfe Þorvaldssyne. Kom þar fram fyrer 
^ss utskrift af kaupbrefe. ad Einar heitinn Ellendzson hafde 
^^ypt þessa alla iaurd ^fre Hamra. Kom þar oc fram hier- 
^dsdomur. hvor oss leitst ecke epter bokarinnar ordum giord" 
^r. hvor svo var latande, ad Eireke Þorsteinssyne dœmdist 
þesse iaurd £fre Hamrar. Nu saker þess ad landzlagabokin 
^^tur tima til nær hvor skal hafa brigdt land: innan x^). vetra 

forfallalausu. enn þesse iaurd stod aklogunarlaus i .xl. 

edur meir. Þvi ad H(eilags) anda nad til kalladre. ad svo 
Profudu ok fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrrnefnder doms- 
^enn med fuUu doms atkvædi fyrrnefndan Eyolf Þorvalds- 
^on riettelega hafa matt selia þessa iaurd biskupenum. Enn 
^durnefndan Sturla sekan fyrer notnuni) oc abunad sem log 
giaura rad fyrer. utan hann kome til alþingis edur hans um- 
hodsmadur med meira prof ok skilrike enn þetta. et cetera. 
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606. 23. Maí eða 18. Sept. 1635. 1 Tiðey. 

Ögmtjndr biskup lýsir pví, að hann hafi vígt Bjöm djákna 
Jónsson til prests, en Björn djákni sýndi biskupi prestsvígslu- 
leyfi af legata valdi og uppgjöf á ]wí, að Björn var ekk 
skilgetinn. 

H ■ 

Landsbólíásafn 61. 8vo, með hendi Arna Magnússoiiar „Ex. orig- 
Stadarhol", 

Vigslubref siera Biarnari). 
Vier Aögmund med gudz nad biskup i Skalhollte giðr- 
um godum monnum kunnigt med þessií voríi opníi brefe at 
vier hofum med heilags anda nad tilkalladre ordinerat ad 
prestbiterii gradum Biorn DÍakna Jonsson epter þui vithne 
og brefi er hann hafde fyrer sier at hann være vigdur. infra sa- 
cris. adur i Holabiskupsdæmi. Hier med synde hann oss 
litteram dispensationis uppa þat defectum sem hann hefer 
in natalibus. giefit af legata vallde. hvória dispensationeni 
vær af voríi biskupsligu vallde fullgiorum epter ollnrn log- 
um heilagrar kirkiu og priuilegiis. so at adur nefndur Biorn 
skal allt officium sacerdotale fremia og fullgiðra so sem na- 
tus ex legittimo thoro. Og til sanninda hier um setium vier 
vort insigle fyrer þetta bref skrifat i Videy Sabbato quat- 
tuor temporum^). anno Domini M. d. xxx. v.^ 



607. 36. Maí 1535. í Hðfða. 

■ 

Kaupbrép þeirra Jóns biskups Arasonar og Bjarna Skúla- 
sonar um Skálá í Sléttahlíð, með tilgreindum reka (Fals- 

bréf). 

AM. Fasc. XLVIIÍ, 21, frutnrit á skinni. Af 4 innsiglum eru 3 
hin siðustu fyrir bréfinu, Arni Magniísson ritar aptan á bréfið ár- 
talið „15fí5" og svo fb/' sem merkir, að bréfíð sé fulsbréf, og svo 
er því varið^ og er þuð eitt af Skálárfalsbréfunum. Er það annað- 
hvort gert síðla á 1G. öld eða snemma á 17. öld, eptir útliti. 

1) „sonar Jons biskups Arasonar", bætir Árni við. 2) Þetta getr 
verið 20. Febr., 22, Maí, 18. Sepl, eða 18. Dec. Liklega er J)ó bréfið 
{innaðhvort gert í Maí eða Sept, 
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Þat gíorum vier steingrimur prestur bessason. jon odds- 
son. arni runolsson. godum monnum kunníigtt med þessu 
voru opnu brefi at arum epter gudz burd. CD. d. xxx. og .v. 
^ hofda a hofdastrond vorum vier 3 hia saum og heijrdum 
8a ord og handaband þessara manna af einni alfu biskups 
jons círasonar.i) enn biarna skíilasonar af annari alfíl. at 
suo fyrir skyldu at greindur biskup Jon selldi sogdum biarna 
301'dina skaala j sleittahlijd^) sem lýgur^) j fellz kirkiu sokn fyr- 
xxxx hundrut med ollum |íeim gognum og giædum sem 
gí'eindri ]ordu fylger og íylí hefer at fornu og nyu til föUr- 

eignar vndaii hola domkirkiíí enn vnder biarna og hanz 
Grfingia med til greindum neka sem lýgur^) j miUi skarfua 
steins og hladbergz. bædi höalz og vijdar at skaalar kirkia 
86tti epter þui brefi sem biskup Jon sagdist hafa filndit sied 

yferlesid heim^) a holum. Hier 3 mot gaf biarni jordina 
'and sem Hggur j fliotum j knappstada kirkiu sockn fyrir xx 
hundrud med ollum þeim gognum og giædum sem greindri 
jordu fylger og fylt hefer at fornii og nyu vndan sier og 
synum erfingium enn vnder holakirkiu og hennar formenn. 
^8 þar til XX hundrud j naiitum og saudum. hestum og 
skreid. skal huer hallda sinu kaöpi til laga er keijpti. enn 
hinn suara lagarijptingum er selldi. þui set eg adur greind- 

biskup Jon mitt j (!) jnnsigli fyrir þetta bref med ctdur 
greindra manna jnnsiglum huertt ed skrifat var j sama stad 
^^g og dri sem fýrr seiger CDiduikíl dagin næstan fyrir fest- 
^ni corporis christi. 



608. 37.-31. Mai 1535. í Beruflrði. 

4. August 1583. í Vallanesi. 

ViTNisBUHBARBRÉF um ]mð, hvcrir peningar hafi verið goldnir 
kirkjunni i Berufirði, Egli Steingrímssyni í hendr, eptir afgang 
Steingríms heitins ísleifssonar föður hans. 

AM. 259. 4to bl. 130a, skr. 1608 (= a) ; bl. 107b - 108a, skr. 



1) Að föðurnofn bisknpsins er hér tilgreint á þessum tíma er út 
fyrir sig nœrri J>ví órækt fölsunarmerjci, 2) Svo, 
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1589-1590 með hendi Odds biskups (= &). ■- Add. British Museum 
11, 245. 4to bl. 230, skr. 1592 (= c). 

Berufiorduri) 1585.2) 
Þad giorum vid Brandur prestur Ormsson og Þorsteinn 
Einarsson leikmadur christnum monnum kunnugtt.^) nied 
þessu ockru opnu Briefe. Arum eptter Jesu christi fæding 
1535. vorum vid*) nær stadder. sÆum og heyrdum d. a 
Berufirde. j mulaþijnge. j fardogum. vm vorid eptter afgang 
Steingrijms heitins Jsleifssonar (gud hans sdl náde). J fyrsto 
grein. ad suo ordner peningar voru golldner kirkiunne ] 
Berufirde, x kyr og Ix dsaudar. metner og gillder. Eigle 
steingrijmssyne j hendur. rettnm erfingia eptter sinn fodur. 
og þessar jarder Jorvijk ] Breiddal j eydalakirkiu sokn. 
Kiellduskogar og fiogur hundrud j Skdlum. huer eignud voru 
þeim Biskupum'^) sem Bænhusenu^) var helgad. sumer kalla 
postulapartt. og eckertt tuijmæle 4 leikid j þann tijd. Og 
hier samhhodar ockrum vitnisburdum Sijra Einar Arnason 
officialis austfiarda. var hartt nær j þriatiju'^) dr. med sama 
skilorde og uid uottum hier j þessu Brefe. og setiande sitt 
jnsigle a þetta Brief med ockrum jnsiglum. Skrifad^) a Valla- 
nes stad þann fiorda dag Augusti. Datum 1583. 

[Þetta fyrrskrifad vitnisburdar Brief var a Berufirde 
Anno 1589. med oskoddum jnsiglum hia þeim gamla manne 
Þorsteine Ejnarssyne. þuij eg liet þar skrifa eptter þuij þa 
eg Wisiterade fyrsta sinn vm austfiordu. Skrifad j SkalhoUtte 

þann 3 dag Februarij Anno 1607.'^) 

[Vona eg þad sie hia þeim sem Berufiðrd hefr selldt 
ockur fðdur mijnum. og onnur flejre bref og skilrijke. eda 
maldagar. sem eg villde giarnan fd med godum skilum, og 
hef eg bedit fðdur minn þar vm. hier med ydur gude bijfalande. 

Oddur Einarsson 
S. S. S.io) 



1) ft, c. 2) c, og er ártalið þar með hendi Odds biskups. 3) 
kunnigtt c. 4) vier (I) c. 5) Biskupinum &, 6) Svo öll. 7) xxx, &• 
8) sl, c. 9) [Þetta bref var med oskoddum innsiglum bia Þorsieine 
EinarsByne binum gamla at Berufirde. Þui þar liet eg epter þui 
skrif^ Anno 1589 &, c. 10) [með eiginhendi Odd^ biskups ; vant«r í 



153&. MÚNkAÞVERÁ. 

609. 22. JÚTií 1535. á Munkaþrerá. 

Ttlftabdómr klerka, út nefndr á almennilegri prestastefnu á 
Eyrarlandi af Jóni biskupi á Hólum, um lambseldi, og ost- 
toll Munkaþverár kirkju á öllum jörðum í Eyjafirði miUi Gler- 
og Varðgjár. 

AM. Apogr. 4073, með hendi Jóns Magnússonar bróÖurArna„Ex 
^riginali" á kálfskinni. 



Þath giðrum uier prior ]on da modruuollum. sigurdur 
]onsson. þorstein jonsson. eiell hallzson, torfe jonsson. þor- 
biorn jonsson. þorgils gudmundzson. jon finbogason. tumas 
jonsson. runolfur narfason. teittur magnusson. jon magnus- 
son prestar hola biskupsdæmis godum monnum kunnugt 
"^ed þessu woro opnu brefi ath þa er lidit war fra gudz burd. 

d,** xxx^, og V. ar CDanudægin næstan fyrir jonss CDesso 
baptiste^) ca eyralandi^) j eyafirde da almenneligri prestastefnu. 
^OYo (wier) til nefnder af worum virduligum herra og anda- 
%um fodur jone med gudz nad biskup da holum ath skoda 
ransaka og fullnadardoms atkuædi da at leggia wm þat 
lamselldi sem broder pettur aboti da raunkaþueraa Keinknadi^) 
í^unkaþuerarkirkiu eiga aa ollum ]ordum j eyiafirde j niill- 
^ui glerar og wargiar. huortth registrum sagdrar kirkiu jne 
hiellt og hann þar fram bar (og) ver saum og yferlasum. 
svo og somuleidis wm þann ostollin. er íyrgreind munka- 
þuerar kirkidi ætti ath huerium skattbonda j fyrgreindu tak- 
iiiarke. reinknadist^) þath .xv. merkur smiors j huern eirn. 
®n þat af huerium annara sem sialfur uilldi til giora. þui 
35 nomine domini amen. dæmdum ver fyr greint Pegistrum 
stodugth og myndugt og huern man skylldugan sem byr j 
^yiafirde j greindu takmarke millum glerar og wargiar huortth 
helldur hann er bondi eda annar madur ath ala eitt lamb 
fyr greindum stad munkaþuerar kirkiu taka ath mickels- 
fiiesso en skila aptur ath krosmesso^) gilldu og abyrgiast 
sem annath fulgufie. en ef þa er eigi saudur til þa gialldi 
fullgildis. X. alner wmbodzmanne kirkunar^), eptter þui sem 



1) Þ. e. 21. Júní. 2) Svo. 
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sialfum semur. huer hann giorer eige suo sekur iij morkuni 
uid fyrgreinda kirkiu og gialldi saud [sem adur^). og somu- 

■ 

leidis wm adur skrifadan ostoll. xv. merkur smiors af hueri- 
um skattbonda. er sHk sektth þar uid sem adur greiner. Og 
til saninda hier wm setti adur greindur herra jon med gudz 
nad biskup æ, hollum^) sittjnsigle med adur skrifadra donis- 
manna jnsiglum fyrir þetta domsbref er skrifad war oa 
munkaþuera j eyaíirde deigi sidar en fyr seigir. 



610. 33, Júní 1535. á arenjaðarstöðum. 

JóN biskup á Hólum afhendir síra Sigurði Jónssyni (syni 
sinum) kirkjuna og staðinn á Grenjaðarstöðum, og segist 
biskup afhenda með þeim peningum, sem hann hafi tekið 
við af ábóta Finnboga heitnum Einarssyni fyrir sjö árum. 

AM. m 4-to skinnblöð samlíða. Sbr. Nr. 593. 

Þat giorum uier thomas einarsson. jon jonsson prestar 
þorsteirn finbogason. audvn sigurdsson. oddur arnfinsson. arn- 
grimur jonsson godvm monnum kunnigt med þessv uoru 
opnv brefi þa lidit var fra guds burd. OD. d. xxx og fiiu 
ar aa greniastodum^) j reykia dal jn vigiha johannis baptisti^) 
uorum uier j hia saum og heyrdum aa at verdugur herra 
biskup jon afhenti sira Sigurdi jonssyni kirkmna aa grenia- 
stodum^) og stadin med þat ornamentvm og inuentarium sem 
hann sagdi og sýndi sig vid hafa tekit af aabota finboga 
heitnum einarssyne sem registrum og reikningsskapur þar 
um gior inne helldur. Og svo afgreiddi biskup jon þa pen- 
inga sem hann lagdi til kirkiunar. Sagdist hann uid hafa 
verit þa nefndur finbogi heitin medtok^) og afenti greindan 
stad. giordi biskup jon adur nefndan finboga og hans erf- 
ingia kvitta vm allan reikningsskap greindrar kirkiv. atti 
kirkiah suo mikit j fridum peningum sem hier eftir skrifat 
stendur. Heima a stadnum xj kyr. ix asaudar kugilldi. vij- 

1) [8 madur = sera madur (!; Apogr. 2) Svo. 3) Síra Finnbogi 
fékk veiling fyrir Grenjaðarslað 1507, 
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^ ,1 gelldum saudvm og navtum. eirn hestur meiddur og iij 
hross vond. Med stadarens iordvm utan gardz kugilldí Ix og 
ung og gomvl god og ill. Lagdi biskup jon kirkiune aa 
gremdum stad iordina presthuamm þat sem auk var krist- 
fiarens og eirn nyan flugelshokvL med þeim skildaga at 
þar skylldi æuenhga syngiast salumessa med salvtidum 
næsta dag epter marci ewangelisti^) setti biskup jon til panta 
stora klucku er hann hafdi ut leyst fyrir lest til giUdis j 
kaupstad fyrir vj aura silfurs er hann fargadi^) fyrir kirki- 
^nni. atti kirkian vj íiordunga malms j kluckunne. fiell i por- 
cio vm vij ar medan biskupen hielt stadin ij c. gallt hann 

■ 

^irn messohokul nyan med raudvm og grænvm rondvm. 
*J htil merki og bvning aa messoklædi med stolvm. var þat 
nied flvgiel. þetta allt fyrir þessi ij c. 

Og til sanenda hier vm setium vier fyr skrifader menn 
^or incigli fyrir þetta breí, skrifat j sama stad dag ok ar 
sem fyr seigir. 



611. 27. Júní 1535. í Skálholtl. 

OíiMUNDR hiskup i Skálholti leyíir, meS ráSi klerka á presta- 
stefnu og eptir þvi valdi, seni hann hefir af erkibiskupi og 
páfa, þeim Þórði Ketilssyni og Sigriði Jónsdóttur að binda 
hjúskap, en þau höfðu átt fjögur börn í fjórmennings 
^segðum. 

Bisk. Skalh. Fasc. XX, 66, írumrit á skiiini mjög skerat af fúa. 

AM. Apogr. 2408 „accuratissiiné", og hefir frumritið þá verið al- 
lœst. 

- 

Wier augmund med guds nad biskup j skalholti gior- 
^ni godum monnum kunigt med þessu voro opnu breffí. 
Saker þess ad faudurlig forsia paífaHgs wallz lætur tijl þa 
^arga hluti af sinvm mildhgum heitum vppa gudz wegna 
og þeirra manna naudsynia sem þurfandi eru sem laugin 
streingeliga liosliga loffa ecki sem er vm hiuskaparband j 
fiorda. heffur wor helgazte fader paíFen vnt og bifalat werd- 



1) Svo, 2) fargugi, hdr. 
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ugum faudr j gudi herra Olafli frchibiskupinum j þrand- 
heime hanss werduga nad oss ad dispensera vm þuilik 
mal. Þui heffr þordr ketilson og sigridr jonsdotter menn 
vorss biskupsdæmis audmiukliga fram lagt sitt mal fyrir oss 
og bedit litellatliga ad þau mætti laugliga saman binda og 
stadfesta sinn hiuskap fyrir saker þess ad þaíi hauffdu att 
sin a millum. iiij. baurn. j fiormennings mægdum og tekit 
þar fyrir lausn ok skripter og goldit febætur epter þui sem 
kirkiunnar formönnum heffr wel likat. Þui fyrir saker fa- 
tœktar og naudsynía barnanna hauffum wier giortt j guds 
trausti med radi og samþycki vorra presta og prelata j al- 
menneligre prestasteffnú fulla dispenseran vm fyrrsagda mein- 
bfigi suo þau megi giora sin a millum laugligt hionaband 
suo framt sem ecki koma vpp adrer meinbuger eda hindr- 
un j fysingum. skulu þau sidan saman bhjffa j laugligum 
hiuskap og þeirra baurn laugliga tijl arffs komin sem adrer 
skilgetner erffingiar. 

Og tijl saninda hier vm heingium (vier) wort jnsiglefyr- 
ir þetta dispenseranarbreff huert skriffat war j skalholt 
sunudagin næsta fyrir festum apostolorum petri et paub 
anno domini CO.*^ d"^. xxx v. 



613. 1. Júlí 1535. á Öxarárþlngi. 

1)ÓMK tuttugu lögréttumanna, út nefndr á Alþingi af Erlendi 
lögmanni Þorvarðssyni og Einari bónda Brynjólfssyni í um- 
boði Aralögmanns Jónssonar, um bréfÓIafs erkibiskups ogrík- 
isráðsins í Noregi, — sem skipar biskupum báðum, Ögmundi 
og Jóni, að taka öU konungsgjöld af Islandi, — og um bréf 
hertoga Kristierns, er skipar Didrek Vaget (=fógeta?) hið 
sama, ennfremr um bréf Kristophers greifa í Oldinborg, er 
skipar Markús Meyer hirðstjóra yfir alt Island, en biskupum 
dœmist þetta valld með þeim röksemdum, sem bréfið hermir. 

AM. 191, 4to bls. 4«— 49 (bréfabók Jóns Hallssonar á skinni). — 
AM. Apogr, 5546 (rptir AM. 191. 4to). Fer Árni svo feldiim orðum 
um þeasa afskript: „Þesse dómur er ulskrifadur ur Copiiibok ö perga- 
inente in 8vo. er eg feck af Monsr. Bryniolfi Þordarsyne. Þar sem 
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þetta bref vikia kann fra minne Originals Copiu (ad skilia i þvi óund- 
^rstrikada) þa er þad röngt. þvi min copia er accuratissimé ritud og 
confererud med originalnura. Collata est hæc co pia". Þessi „Originals- 
copia" Arna íinst nú ekki, og er hún án efa brunnin með fleirum 
skjölum hans. Hins vegar er í AM. 258. 4to bls. 72-75 afskript 
þessa dóms með hendi Hákonar Ormssonarj gerð fyrir Brynjólf bisk- 
(1643) eptir frumritinu, sem legið heíir i Skálholtij en var orðið 
lasið á dögum Árna, og er nú liðið undir lok. Er sú afskript stað- 
*'est i Skalholti 28. Marts Í64H af Brynjólfi biskupi, Jóni ráðsmanni 
Haldórssyni, Birni skólameistara Snæbiarnarsyni, Halli kirkjupresti 
Arnasyni, Pétri heyrara Gizurarsyni, Hákoni landþingisskrifara Orms- 
syni og Stepháni biskupsskrifara Olafssyni. — Dórarinn er prentaðr i 
I^irkjusögu Finns biskups Jónssonar II, 268-270. — Prentaðr og í 
íiRikisréttindum Islands" eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, 
I^vik. 1908, bls. 41-43. 

Alþingisdomur er biskup augmundi uar 
dæmt ad ueita syslur ) sinu biskupsdæmi^). 
Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur 
heyra senda jon þoruardzson. jon eirekson. biorn jonson, 
eirekur sniolfson. jon sæmundzson. íilipus runolfsson. magn- 

]onsson. jon helgason, skule tumasson. eirekur snorrason. 
gudmundur gudmundzson. biorn jonsson. jon jonson, gisH 
jonsson. gisli hakonarson. jon þorlaksson. þorualldr arnason. 
^agnus biornsson. einar einarsson og þordur gunarsson. 
suarner logrettumenn. [Q. G.^) og sina kunnegt giorandi ad 
þa lidit uar fra hingatburd uors herra jesu christi. CD. d. 

og. u. ar miduikudagen næstan^) epter peturss COesso 
"^8 pals^) da almenniligu oxararþinge uorum uier j dora nefnd- 

af œrligum monnum erlendi þoruardzsyne logmanne sunn- 

og austan aa jslande og einare bonda bryniolfssyne er 
hafdi logligt umbod ara jonssonar logmannz nordan og 
uestan da jslande ad skoda og ransaka og fullnadardom 

ad leggia huoria magt edur afl þau bref skulu hafa sem 
jnn worof^) komen j landit. j fyrstu grein bref fraa^) herra 
[Olaff erchebiskup') j þrandheim^) og oUu rikessens radi j 
^<^regi huad jnne helldur ad hann bíjfalar uerduga^) herra 
j_gudi jiskup augmund^Q) og herra biskup jone æii) holum 

Q 1) Ad Biskupar Skule Vppbera Kongsins Rentu á Jslunde 258. 
[Kuediu Gudz 258. 3) nœsta 258. 4) þ. e. 30. Júní. 5) eru 258. 
V 258. 7) [258; Olafs erkibiskups 191. 8) Þrandheime 258. 
y) werdug 258. 10) 0gmunde 258. 11) ad 258. 

Dipl. Isl. IX. R. 
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ad þeir upp bere og ad sier take^) huor j sinu biskupsdæme 
alla krununar rentu [et cetera^). j annare grein bref ber- 
tuga kristier(n)s^) suo hliodandi ad hann bijfalar didrik ua- 
get upp at bera kongsens^) rentu hierj landit. j þridiu grein 
bref herra^) kristifor^) greifa j oldinborg og deimenhorst J 
huoriu suo stod ad hann bijfalar herra markvss meyer hird- 
stiorn yfer ollu jslande [et cetera^). þiker oss ecki uort log- 
mal hlyda upp æ. þessa þeirra skipan hertugans og groifans 
saker þess ad krunan j noregi hefer aunguan utualen kong'^) 
yfer sig |)ui ad vier hofvm henne suared og refctum norigs 
kongi uora eida. þui ad heilagx anda nad til kalladre dæind- 
um uier fyrr nefnder domsmenn med fullu doms atkuædi 
herra erkibiskupsens og rikisins rads bref j noregi skiailigt 
og myndugt j allan mata og herra biskup augmund j skal- 
hollti og biskup jon æ. holum fullmegtuga huor j sinu bisk- 
upsdæmi og alla krununar rentu ad sier mega taka epter 
þui sem þeirra bíjfalningarbref utuisar og ine helldar. Somu- 
leidis dæmdum uier ad eingen krununar renta skal burtu 
flytiazt af landenu^) huorki skattur sakafe edur sekia^) 
giolld jnn^^) til þess ad allzmegtugur gud gefur oss rettan 
kong til norigis. Suo og dæmdum uier ad huor syslumadur 
sem heima hefer^^) sina syslu skal bííuara sinn skatt til 
nœsta oxararþings og biskupenum þætte fullar uordzlur fyr- 
ir hafa. en þeir sem ecki hallda edr hafa sinar syslur heima. 
þa afgreidi biskupenum sinn skatt og toll. 

Samþykti þena uorn dom herra biskup augmund. er- 
lendur þoruardzson logmadur^^) og einar bryniolfsson og 
[þar med^3) oil logrettan lærder og leiker. 

Og tii sannenda hier um settu fyrr greinder herrar sin 
incigli med uorum fyrr greindra manna insiglum fyrir þetta 
domsbref huort ad^'^) skrifat uar j sama stad aare^^) deigi 
sidar en fyrr seiger. 



1) 258; taka 19J. 2) [sl 258. 3) Chrisliernn 258. 4) konungs- 
ins 258. 5) b. v. 258. 6) Christoífer 258. 7) konung 258. 8) lannd- 
ed 258 9) seckia 258. 10) b. v. 258. 11) helldur 258. 12) logniann 
258. 13) [b. V. 258. 14) gr 258. 15) b. v, 258. 
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613. 4. August 1535. á MöðruYðUum. 

Kaupmálabréf Orms Sturlusonar og Þorbjargar Þorleifsdóttur. 

MStepli. 27. 4to bls. 51—52; Svartskinna, með hendi Benedikts 
lögmanns Þorsteinssonar, skr. c. 1720-1730. — AM. 211 4to bls. 
í>» skrifað c 1700. Stafsetning er öllu betri á Svartskinnu, en 211 er 
upprunalegra að orðafari. 

KaupniÆlabref Orms Stullasonar^) og Þorbiargar 

Þorleifsdottur. 
Jn nomine domini Amen. 

lystest og stadfestest so felldur kaupmdle cL^) miUum 
Orms Stullasonar^) og Þorbiargar Þorleifsdottur a þeirra 
brudkaupsdeige sunnudagenn næstan effter Olafsmesso firre 
funi hausted^) a Modruvöllum [] Eyafijrdi. þa lidid var frcL 
hijngadburdi vorz herra Jesu Christi 1535 sar. ad ddurgreijnd- 
^r^) Ormur Stullason hafde til kaups vid adur^) greinda 
Þorbiorgu Þ(orleifs)d(ottur)^) iijc hundrada i*^) fastaeign. [Var 
þar i^) til skilin og greind (jðrdin)^) Stadarfell og 80 mal- 
nitukugiUde og 80c i ollum [þarflegum peningum kvikum og 
daudumö). 

Hier i mot hafde greind Þorbiorg Þ(orIeifs)d(otter)^) 
y^***) hundrada i ]ordum og^^) 40 Malnitu .kugillde. xxc i 
silfre og xxc i odrum^^) þarflegum peningum. reiknast hier 
í^ed hennar Modurarfur. 

gaf [þrattnefndur Ormur Stullason þrattnefndre^^) Þor- 
biorgu Þorleifsdottur i tilgiof. Ixc [var tilgreiind jordiíi^^) 
Skoravijk. xxxc- og HoIIt fyrer^^). xxc er liggur i Stadarfells 

1) logmanns, b. v. 27. 2) sl. 211. 3) [sl. 211, enda sýnist und- 
^í'legt að telja haust í öndverðuin August, þvf að þessi dagsetning er 
einmitt 1. Aug 15S5, sem lilýtr að vera hið rélta ártal bréfsins, en 
e&fci 1538, þvi að 1538 er sunnudagrinn næsti eptir ólafsraessu fyrri 
P-inmitt líka sunnudagrinn (næsti dagr) eptir Ólafsmessu siðari, og 
ttiundi þá vera miðað við síðari messudaginn .ef bréfið hefði verið 
gert 1538. 4) [211, nema hvað ártalið 1538, sem stendrí211, er leið- 
i^étt eptir 27; 1535. ad, 27. 5) 211; sl. 27. 6) sl. 211. 7) [leiðrétt; 
Var þad og (I) 211. 8) [211; þar i greint 27. 9) [211; odrura kuik- 
um og daudum þarflegum peningum 27, 10) 211; i| 27 (rangt). ll) 
211; sl. 27. 12) 211 ; godum 27. 13) [211; Ormur logmadur 27. 14) 
[211; jordena 27. 15) b. v. 211. 

4.7* 
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kirkiusokn og þar til .x. Malnitu kugiilde, Reiknast mdle 
Þorbiargar^) ijc hundrada 80c. 

kiore Þorleifur [Bonde G(rims)síon) Þorbiorgu^) dottur 
sina malakonu i gard Orms [StLiIIasonar.^) 

Saniþickte þennaii giordning Dade B(onde) Gudmunds- 
son i loglegu umbode Þorsteins B(onda) Finnbogasonav [er 
þa skyllde haffa íiarhalld Orms S(tuIIa)s(onar)^) frænda sins. 

Voru þesser^) festingarvottar og brudkaupsvitne. Oddur 
Halldorsson. EigiII Hallsson. Andres Asgrijmsson. prestar. 
Pall Grijmsson. Jon Þorlaksson og Þorvalldur Arnason. leik- 
menn. [huorier settu sijn jnnsigli íyrir þetta kaupmdla Brief. 
huðrt giðrt var d sama stad iij^) dogum sijdar enn firr 
seiger. 



614. [22. Aagust] 1535. á EjTÍudarmúla. 

Ögmtjndr biskup í Skálholti veitir Jóni bónda Hallssyni sýslu 
til næsta Oxarárþings milli Þjórsár og Jökulsár á Sólheima- 
sandi, „eptir þeirri bífalning, sem vér nú höfum af heiðr- 
samhgasta ríkisins ráði í Noregi upp á krúnunnar vegna og 
eptir Alþingisdómum". 

AM. 191. 4'to bls. 50—51 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtíða 
á skinn). — AM. Apogr. 5547 (eptir 191. 4to). 

Syslubref þad biskup augmundur ueitér 
anno domini CO d xxx. v. ar. 
Vier augmund med gudz nad biskup j skalhollti heils- 
um ydur ollum sem byggia og bua aa millum þiorsar og 
iokulsar da solheimasandi og rangarþing er kallad. kær- 
liga med gudz kuediu og uorre. kunngiorandi ydur at nu 
epter þeirre bíjfaling sem uier nu haufum af heidursamlig- 
asta rikissins rade j noregi upp ai krununar uegna og ept- 
er alþingisdomunl haufum uier bifalat heidursamligum dandi 
manni jone bonda hallzsyne wors nadugasta herra kongsens 

1) hennar 211. % [211; sl. 27. 3) [211; þa hann skillde hafa 
uixibod Orms 27. A) 211; sl. 27. 5) [211; og innsigludu þetta kaup- 
malabrei' i sama stad og are ii^* 27. 
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syslu og uinbod þar med ydur suo sem fullmegtugum syslu- 
nianne ber at hafa og uor landzlaga bok ut uisar med skott- 
og skylldum. rekum og reningum. huolum og hafrekstr- 
um og oUum þeim riett og rentu sem kongdominum og 
mier til heyra og eige er adur kuittan fuU fyrir og logligur 
sattmale sa gior. skal fyrnefndur ]on hallzson auU mal 
smærri og stærri sekta og sækia og saker sa gefa suo og 
sætta og semia og nidur setia. fyrir sig stefna. prof ca taka 
og doma yfer nefna. skal hann mins herra kongsens jarder 
^yggia og byggia lata ] grei(n)du takmarki og landskylder 
upp bera og uiseyre samantaka eda taka lata under fulla 
grein og reikning uid mic og færa skatten til bessastada og 
lata kominn uera. uiij. nottum epter alþing hid sidarsta for- 
fallalaust ad aflyktum nefndarmonnum sitt þingfararkaup. 
skal fyrr greindur jon hallzson fulla magt og ualld til hafa 
þeim monnum dag at gefa sem j uandrædi kunu ad falla 
edur fallit hafa og boda þeim til min sem skiotazt. skal 
hann og fuUt ualld til hafa ad stefna þeim monnum aptur 
.1 sina syslu sem þar hafa brotliger ordit ef þeir eru komn- 
er j adrar sueiter. skal optnefndur jon hallzson eignazt oll. 
uj. marka mal og þar fyrir inan sier til hettis og eignar 
fyrir utan allan reikningskap vid kongdomenn og mic fyrir 
sitt armædi og starf enn ef stærri mal kunu til ad falla sem 
gud lati færri en fleiri þau skal hann sækia vnder kongdom- 
en og mig. bidium (ver) alla goda menn og sierliga mins 
herra kongsens uine og mina ad þier sieud tittnefndum jone 
halzsyne greider og goduiliuger huers áem hann kann uit 
ad þurfa og latid hann uel og reidugliga ad komazt þeim 
goduilia sem þier uilit honum giort hafa. Byd ec opt nefnd- 
um jone hallzsyne ad hann tale log og riett til huers mannz 
þo med uægd og myskun þar sem þat til heyrer en þriosk- 
um og þralyndum sie hann riettur domare og refsingasam- 
ur. Skal titt nefndur jon hallzson gefa þeim manne umbod 
sem hann viU til kiosa ad giora Iðg og riett ad auUu iafn- 
fuUu sem hann sialfur ] fyrr greindri syslu þegar þrattnefnd- 
ur jon haUzson er eigi sialfur j opt nefndri syslu. skal 
hann þessare mins herra kongsins syslu og umbodi ad 
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fylgia til næsta oxararþings og J)ad leingur sem eigi er onn- 
ur loglig skipan (&. gior. Og til sanenda hier (um) set ec 
mitt jnsigli fyrir þetta syslubref er skrifad uar aa eyvindar- 
mula j fliotzhlid. 



615. ðð. Angust 1535. á EyTlndarmúla. 

Ögmundr biskup ] Skálholti veitir Jóni bónda Hallssyni til 
næsta Öxarár|)ings umboð yfir Skógum og Skógaeignum, 
Mörk og Merkreignum fyrir sama gjald, sem hann hefir 
haft af Jóhanni Pétrssyni og Diðrik fóvita. 

AM. 191. 4to bls. 52 (bréfabók Jóns Hallssonar rituð samtíða á 
skinn). — AM. Apogr. 5548 (eptir 191. 4-^0). 

Bref biskup augmundar fyrir kongs eignum 

(XL rangaruollum. 
Vier augmund med gudz nad biskup j skalhollti gior- 
um godum monnum kunigt med þessu woro opnu brefe ad 
wier epter |)eirri bifaling sem uier nu hofum af heidursam- 
hgazta rikisens rade j noregi upp aa krununar uegna og 
suo epter alþingisdomum hofum vier bíífalat uel kendum 
manne og uorum tenara. jone bonda hallzsyne kongsens 
eigner under eyafiollum skoga og skoga eigner, mork og 
merkr eigner med oUu þui sem þessum greindum kongs 
eignum fylger og fylgt hefer ad fornu og nyiu. rekum og 
skogum. eignum og jtokum. skal greindur jon hallzson eign- 
azt og ad sier taka allar kugillda leigur og landskyllder og 
allar adrar gagnsemder og hlunnendi af fyrr skrifudum eign- 
um fyrir suodan gialld sem hann hefur adur haft af johann 
petursyne og didrik fouita. jn primis. ujc fiska. tunu smiors 
og .uj. uetra ganjallt naut eda suo goda peninga j flytianda 
eyre ef þesser kuna ecki til ad uera. hier med byggia at 
gardenum og kyrkiune sem honum er moguligt, skal opt 
nefndur jon hallzson þetta fyrr skrifat umbodi) og lene 
bruka og bííhallda til næsta oxararþings og þad leingur sem 



1) tvískriíað í skb, 
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^cki er onnur loglig skipan a gior. Og til sanenda hier 
um þrycktum uier uort insigli fyrir þetta bref skrifat ol ey- 
^mdarmula j fliotzhlid tueim nottum fyrir bartolomeus CDesso 
^rum epter gudz burd OD. d. xxx. og .u. ar. 



616. 12. September 1535. í Viðey. 

18. Júní 15SS. á Strðnd í Selrogl. 

Brafn Guðmundsson gefr kirkjunni á Kolbeinsstöðum tii 
SBfinlegrar eignar, en sér til eilífs bænahalds, jörSina Væt- 
^kra á Hellisvöllum undir Jökli, og má hvorki selja né gefa 
Jörðina undan kirkjunni, 

Snæfellsnessýsla 2 meðal jarðabókarskjala Arna Magnússonar, i 
a-faknpt frá 26, Júní 1704^. - AM. Apogr. 1264 með hendi Árna 
^agnússonar eptir transscripto þessu á skinni „fra Ara Þorkelssyni", 

uætuakrer. 

Þad giðri eg Hrafn gudmundsson goodum monnum 
kunnugt med ])essu mijnu optnu^) brefe ad eg medkennist 
eg hefe giefid jordina vætekra er liggia a Hellisvaullum 
.1 Knarrar kirkiusokn heijlagri Sancti nikulas kirkiu a Kol- 
beinstodum til æfenlegrar ejgnar efftir minn dag Med öllum 
þeim gógnum og giæduín sem henne hefur filgt ad fornu 
^8 nju og eg hefe fremst ejgande ad ordid, enn mier til ej- 
^Mfs bænahallds. So og skil eg til ad hun skal og huorke 
^eiga giefast nie sehast vndaii Sancti Nikulaskirkiu d Kol- 
^einstoduín. Og til sanninda hier ufíi. set eg mitt jnnzigle 
^Ppa þetta giórdnijngsbref. Skrifad j videy sunnudaginn 
^8est(a) firir exaltatio^) Sancti Crucis Anno Domini 00. d. 

XXX. V. 

Þad giðrum vier eít'fcir skrifader menn Halldor Odds- 
son. biarne Jonsson. Jon Ormsson. Gudmundur Audunar- 
son. Jon Nichulasson og Audun Jonsson. goodum mðnn- 
^in viturligt. ad vier hofum sied. ct halldid og jferlesid. 
Brief Hrafns heitinz gudmundssonar. med hejhi hangande 
jncigle ord eíftir ord sem hier firir ofaíi stendur. Og til 



t) opnu 1264. 2) exvUtatio 1264. 
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sannenda hier um. setium vær vor jnncigii nedan íirir 
þetta bref, Skrifad ad Strond 3 Selvogie. þridiudaginn næst- 
aíi efter Jons Messu þa lided var fra guds burd CD. d*^- 
Ixxx. viij. cLr. 

Framan skrifad ad vera ordriett utcoperad eifter þessa brefs 
Transscript aa kalfskinn med þremur heilum Iiangande Jnnsigluni 
þad vitna underskrif'ader ad Haga d. 26. Junij Anno 1704-. 
Einar Einarsson Magnus Arason.i) 

Eh. 



617. 26. September 1535. á MeL 

JóN biskup á Hólum fær „vorum kæra frœnda" síra Birni 
Jónssyni til fullrar eignar jörðina fremra Núp í Núpsdal 
meS alkirkjuskyld og setr máldaga fyrir kirkjunni. 

AM. Fasc. XLVIII, 22, frumrit á skinni, sem Árni hyggr sé 
með hendi Olafs hiskups Hjaltasonar, og fékk hann það 170í:i fr^ 
Guðriði Magnúsdóttur i Flateyj en gaf síðan eigendum fremra NúpSf 
þeim Eiríkssonumj Jóni lögsagnara, Teiti og Jóni yngra (að haon 
segir). Af 4 innsiglum er 1 dottið frá. — Landsbókasafn 6J. 8Y£» 
afskript staðfest í Skálholti 30. Apr. 1712 af Árna Magnússyni, Pot- 

* 

leifi Arasyni, Gísla Bjarnasyni, Þorgilsi Sigurðssyni og Þórði Þórðarsyoi. 

Vier jon med gudz nad biskup a holum giorum goduni 
monnum kunnigt med ^essu voru opnu brefe at vier hðf- 
um feingit til fullrar eignar vorum kæra frænda sira birne 
jonssyni jordina fremra niip i nupsdal med oUum Ipeiva 
gógnum og giædum sem greindri ]ordíi a med lögum 
fylgia og vier vrdum fremst eigandi at. en saker þess at al- 
kirk(i)u skylld er a greindri jordfi og sama kirkia var litt 
halldin at bokum og messtiklædum. og ei feingum vier 
nockra peninga med greindre kirkiu. þa híln kom fyrst 1 
vora eigu. so og höfum vier eingin registur sied. nie reikn- 
ingskap vitad ^iordan hafa verid vm peninga edur porcio- 
nem sagdrar kirk(i)u nema vm þad eydekot sem gamler 
maldagar hallda at kirkiunne til heyra^). pni giorum vier so- 
dan maldaga og skildaga vid greindan sira biorn vm adur 
greinda kirkiu. at hann skal vpp hallda kirkiunne og leggi^ 
til hennar bækur og messoklædi so hun sie songfær. en vier 
hofum lofat^) at leggia kirkiunne. x. malnytú kugil lde og j^ 

1) þ. e. Mugnús kapteinn 2) Svo. 3) „kirkiunne-'j stendr nsest 
eptir þetta orð i frbr.j en |)ví er pfaukið, 
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þarfligum peningum. skal þad vera kirkiunnar eign. en all- 
annan reikningskap sem fallit hefur. edur falla kann j 
lifs tid adur greindz sira biarnar. giefum vier og giðrum 
aullungis kuittan at þui hðlldnu sem fyrr skrifad stendur og 
kirkian sie vel halldin og hennar þionustumenn. voru þess- 
menn kallader til votta hier vm abote helgi med gudz 
^yskun at þijngeyrum. þorbiorn jonsson og olafur hiallta- 
son prestar. Og til meire audsyningar hier vm setium vier 
^orti secretum med greindra manna insiglum fyrir þetta 
(bref) giort a mel i midfirde a sunnodaginn næsta epter 
^athei apostoli et ewangeliste anno domini CD^. d.^ xxx'*. v^. 



618. 16. Oktober 1535. í Eskjuliolti. 

31. Febrúar [1536]. í Stafholtl. 

BjABNi Vigfússon fær Ögmundi biskupi í Skálholti til íullr- 
eignar alla jörðina Hamar í Borgarhrepp og lofar að 
^^lja biskupi fyrstum aðrar jarðir sínar og týi, en Bjarni 
skal í mót kvittr um sakferli sín og fornan reikningskap 
Borgarkirkju, er honum bar til að svara; er sira Freysteinn 
Gn'msson við kaupið fyrir hönd biskups. 

AM. Fasc. XLVIII, 23, frumrit á skinni. Öll (5) innsiglin eru 
*íoHin frá. 

Kavpbref vm hamar j borgar kirkiv sokn.^) 
Þad medkennvnst vier jon prestur e(y)olfson, oddur 
^homasson. magnus jonsson, jon jonsson med þessv voru 
opnv brefi. at oa lavgardagen fyrsta j vetre þa lidit var fra 
Sndz burdi .CD d XXX og .V. aar j eskiuhollte j borgarhrep(p). 
"^orum vier j hia sagum og heyrdum aa at suodan giorning- 
for fram med biarna vigfussyne og sira freysteine grims- 
^yne er "þar var þa af virduligs herra biskups ogmundar 
h^udi ath suo vndertauludu og fyrir skildv med fullkomnv 
^andabandi ath adur skrifadur biarne vigfusson fiek biskupi 
ogniundi jordena alla hamar er liggur j borgarhrep(p) j 
^orgarkirkiu sokn med ollv þui sem greindri jordv fylger 

1) Utan á bréfinu með gamalli hencLi. 
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og fylgt hefur at fornv og nyv ok^) hann hafdi fremst eíg- 
andi ath ordit vndan sier og sinum erfingium en vnder fyr 
skrifadan herra biskup ogmund ok^) þad rad sem hans nad 
vill fyrir henni giora. Jtem j sama giorning og handabandi 
lofadi opt nefndur biarne at selia herra biskupenvm fyrstum 
adrar sinar jarder ok^) tye fyrir fulld peninga og aungum 
audrum vtan med hans leyfi. Hier fyrir skyllde titt skrifad- 
ur biarne vigfuusson fa sina kuittan af biskupenum vm 
gamlan reikningskap kirkivnar æi borg er honum bar fyrir 
ath svara ok^) oU aunnvr sakferii er hann hafdi openber- 
lega brotlegur ordit vid biskupen hier til. og^) til sanenda 
hier vm setium vier fyrskrifader menn vor insigle fyrir þetta 
giorningsbref er skrifat var j stafhoUte næsta (dag) fyrir 
catedracio sancti petri. aa [sama are^) ok^) fyr seger. 



619. 17. Oktober 1535. í Mlklagarði. 

JóN biskup á Hólum, er þá var kongs umbobsmaðr bæbi í 
Vöðluþingi og Þingeyjarþingi, selr Bessa Þorlákssyni jarð- 
irnar Sigurðarstaði, Sandvík, Haldórustaði, Jarlstaði, Minni- 
völlu og Kálfborgará í Bárðardal, Skarð í Fnjóskadal og 
Björk í Eyjafirði, fyrir hálfa Anastaði, hálft Skarð og fimm 
hundruð í Kárastöðum á Vatnsnesi og hálfa jörðina Sam- 
týni í KrækhngahUð, með fleirum greinum, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLVm, 24, frumrit á skinni, líklega með hendí Ara lög- 
manns Jónssonar. ÖIl innsiglin (sem munu hafa verið 7) eru dottin trá. 

Þeim godvm monnum sem þetta bref sida edr heýra 
senda are jonsson logmann nordan og uestan dx jslandi. 
thomas ionsson. jon mafctheusson. sueinn finbogason prestar. 
Benedict einarsson. grimur einarsson. fihppus þorarinsson 
leikmenn kuediu gudz og sina kvnnigt giórandi oarum epter 
gudz burd CDdxxx og fim j mycklagardi j eyafirdi. svnnv- 
daginn næstaii fyrir luce ewangehste. vorum vær j hia soa- 
vm og heyrdum da ord og handaband verdug herra biskup 



1) Svo. 2) [Svo; er rangt; á að vera; ári síðar, 



jons at holum og bessa bonda þorlakzssonar at suo fyrir 
skildu at nefndr herra biskup jon selldi greindvm bessa 
jardernar sigurdarstadi. sanduíjk. halldorvstadi. ]allstadi. 
^ínneuollu er liggia j Ivndarbrecku kirkivsokn og þar til 
Jordina sydri kalfborgaroa j eýiardalsœir kirkiv sokn og 
jordina skard j hnioskadal er liggr j laufáis kirkiv sokn 

iordina biork j eyafirdi j mvnkaþverdar kirkiv sokn med 
öullum þeim gognum og gædum sem greindum jordum eiga 
^ed logum at fjigia. Hier j mot gaf greindr bessi íyr skrif- 
udvm biskup jone jardernar halfa cQ.nastadi og halft skard 

fim hvndrvd j karastodum er liggia sa uatznesi j huams 
l^irkiu sokn. jordina halft samtýni j kræklingahhjd j glæsi- 
bæiar kirkivsokn med aullum þeim gognum og gæduni sem 
greindum jordum eiga med logum at fýlgia. skýlldi huorer 
í^r greindra manna hallda þeim jordum til laga er keypti. 
6nn þeir suara lagaRÍptingum sem selldi. gnn þat kristfe 
sem uar ] fýr greindri jordu biork lagdi biskup jon suo 
niikit kristfe og omagavist upp j iðrdina mýrkda j haurgar- 
dal, suo og gaf biskup jon greindan bessa aullungis kuittan 
^tt^ aull þau peninga skipti sem þeir haufdu saman haft og 
suo vm tívnder og sakfelli kongdomsins uegna og kirkivnn- 

sem greindr bessi hafdi þar til j faUid og nefndr biskup 
Jon matti fremst med logum giora. Suo og gaf greindr bessi 
^istup ]one j ualld þau viij kngilldi med halldi og medferd 

þorsteinn finbogason hafdi halidit fyrir honum þriv œir 

XX eda leingur. Hier med gaf œidr skrifadr bessi þorlaks- 
Biskup jon kuittan vm aull þeirra peningaskipti. Var 
fiiskup jon þenna tima kongz umhodzmann j uodluþingi og 
þingeýarþingi, Setti hann sitt secret med uorum fýr skrif- 
^dra manna jnsigium fyrir þetta bref er skrifat var j sama 
stad deigi og dare sem fýr seigir. 



630. 31. Oktober 1535. í Saarbæ. 

■^Ri Andrésson gefr, með ráði Ögmundar biskups, Andrési 
Arasyni, syni sínum, sex tigi hundraða^ að tilgreinduni jörð- 
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unum Melanesi á Rauðasandi og Raknadal í Patreksfirði, 
og eru tilfærð landamerki Melaness. 

Bœjarbók á Rauðasandi með hendi Orms Daf^asonor c. 1730. — 
AM. Apogv. 1188 einnig eptiv frumriti. 

Þat giore ec are andreasson godum monnum kvnnigt 
med þessu minu opnv brefe at ec medkennvnzt at ec hefi 
gefit andiise arasyne syne minum med mins herra biskups 
ogmundar radi. 1 x. hvndrada. at einkanlega til greinduni 
jordum melanese er h'ggur aa ravdasandi j savrbægiarkirkív- 
sockn fog racknadal er liggur j patrigxfirdi j Savdlavsdals 
kirkivsokn^) med ollvm þeim gognvm og gædvm sem greind- 
vm jordvm fylgier og fylt hefer at fornv og nyiv og ec vard 
fremst eigandi at til sios og lanz og þar til adra peninga kvika 
og davda so at hann hefur þesse sextigier hvndrvd vt teckid 
vtan ein iiii. hvndrod standa þar epter af. gef ec þetta undan 
mier og minum erfingivm enn vnder hann og hans erfingia 
til æfenligrar eignar. sagdi minn fader andres heitinn gud- 
munzson gud hans sal nadi mier til soddan laádamerkia j miH- 
uni melaness og siondaar ad gardur saa riedi sem geingi ofan 
fyrir innan gilldruna j sker þad er kallad væri^langasker, enn 
aain riedi fram fra. enn fyrir raknadal liggur bref med landa- 
merkium. og med þessum landamerkium. gef eg þessa fyr- 
greinda jord til sios og lanz. Og til sanninda hier vm heinge 
ec mitt jnnsigle firir þetta giafarbref hvert er skrifad var J 
savrbæ oa raudasandi fimtvdæginn næsta epter kalixtus CDesso. 
anno domini CDdxxxv. 



631. 34. Olrtoher 1535. á Awðiinarstððum. 

Aeni Jónsson á Bjargi i Miðfirði vottar um það, að Sig- 
mundr prestr Steindórsson hafi kjörið Bergljótu dóttur sína 
málakonu í garð Guðmundar Olafssonar, þegar kaup þeirra 



1) [Apogr. 1188; fallið óvart úr í Bæjarb. 
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tókusfc, og að Guðmundr haíi sett Bergljótu hálfa Reyki í 
Miðfirði í mála hennar. 

AM. Fasc XLVIIJ, 25, í'rumril á skinni, og er innsiglið t'yrir bré- 
finu. Utun á skinnbvéfið er ritað rúuastafrof samtíða, og uppi yfir 
þvi stendr ártalið „CD dxx og xu". 

Suo felldan uitnisburd ber ec arne jonson aa biargi j 
íiiidfirdi ] stadarbaka^) kirkiu sonk^). var ec hia sáa ec oc 
heyrd(a) aa ord oc handaband þessara manna gudmundar 
olafssonar af eirne alfu en bergliotar sijgmundardottur af 
annare alfu þa gr(e)indur gudmundur geck til k(a)upz vid 
berliottui) konnu^) siiia þa kiore sijgmundur prestur st(e)indor- 
son dottur siíia malakoíiu j gard gudmundar olafssonar ef 
^ist^) daudi þeirra yrdi en ef þrattnef(n)dur gudmundur 
seldi iarder koilu siíiar bergliottar þa setti hann haifaa reyki 
J hennar mala er hggr j mels kirkiv sonki) er optt nef(n)dur 
gudmundur hafdi til k(a)upz uid þratt nef(n)da bergliottu 
kouu sina. skilde titt nef(n)dur gudmundur aundan^) ssier^) oc 
sinum erbijngumi) aunder^) bergliottu oc henar erbinga^) halfa 
i'eyki suo framt sem þ(a)u ætti ecki born saman. Oc til san- 
inda hier um sett^) ec mitt insigli fyrir þetta uittinisbref er 
skrifat var aa auduíiarstodum j uidudal^) j asge(ir)sar kirkiu 
sonki) saunudæginn^) nestan fyrir simmonsmessu flarum ept- 
gudz burd CD d xx oc xu. 



633. 13. NoTember 1535. í Hjarðarholtl. 

i-BEiÐARDÓMR þcirra Daða Guðmundssonar, kongs umboðs- 
nianns millum Gilsfjarðar og Gljúfrár, og sira Ólafs Guð- 
ííiundssonar um landamerki milli Dógurðarness á Skarðs- 
strönd og Arnarbælis. 

Eptir afskript með hendi Magnúsar Einarssonar áJörfa c. 1730 — 
n40, gerðri slafrétt eptir frumritinu á kálfskinni, og hafði verið fest 
saman við úrskurðarbréf Ögmundar biskups frá 13. Júlí 1537. Hjá 
Magnúsi er ártal bréfsins ritað skýrlega ^CD- vc xxx« og úti á spássí- 

Ij Svo. 
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unni með sömu hendi setl „15^0". — Landsbókasafn 226. Fol. Ws. 
398—399 með hendi Jóns háyfirdómara Pétrssonar c. 1870—1880, einn- 
ig eptir frumritinu á skinni, — sem nú finst ekki — , þó eigi stafrétt. 
er ártalið skýrt 1535. í bréf þetta er vitnað í DI, VI, bls. 1 með ártali 1530 
(12. Nov. = 11. Nov. eptir afskript Magnúsar). Sbr. DI, VI, Nr. 1 -2. 

Þat giorom vid dade gudmundsson og sira olafur gud- 
mundsson. godum monnum viturligt med þessu ockru opnu 
brefi at vid medkennumzt at verdugi fader og herra biskup 
avgmund skipadi ockur. at rida Æ landamerki. j milluí" 
dðgaurdarnes^) og arnarbælis. efter ])eim dome er dæmdur var 
da alþinge j sumar. af lærdum og leikum efter þeim brefum 
og skilrik(i)um. er þar uoru fram borin af beggia hendisira 
jons halldorssonar er þa atti daugurdarnes. og sira biarna 
sumarlidasonar sem atti arnarbæli. Nu sakier þess at þar 
komu ecki þeir daudi menn lærder og leiker. sem biskupinn 
hafdi til skipad. þa nefnda ec fyrrnefndur Dade gudmunds- 
son. kongs umbodsmann j millum gilsfiardar og gliufurdoir. 
til med ockur nefndum monnum dada og sira olafi. þessa 
danimenn jon bonda mas^) jonsson. jon jonsson. narfa sig- 
urdsson. og jon halfdanarson at ri]da aa þessi landamerki. 
nied maurgum audrum ærligum monnum. Voru þar og 
komner hvorertueggiu. sira jon og sira biarni er attu fyr- 
skrifadar iarder. daugurdarnes og arnarbæli. ridu vær 

■ 

badi^) þessi landamerki ofanverd og allt til siofar. efter þm 
skiale er huerertueggiu baaru fram fyrir oss. Jn primis 
hielldu þad bref sira biarna at arnarbæli ætti land at læk 
þeim er rennr w alftatiorn. og kalladur væri raudalœkur of- 
.an ] sio. enn upp ur alftatiorn skal rada eitt fen og j saur- 
bru. Jtem j annare grein bar sira jon frain. .iij. vitnisburde 
-og eina gamla skraa. er ínne hiellt um daugurdarnes landa- 
.merki og jtok kirkiunnar j daugurdarnesi er suo uar latandi. 

Þetta er landamerki j mille daugurdarnes og arnarbæl- 
is sionhending vr saurbrv og ofan med hravnfiaullum og yf" 
er þuera myri. j mille steinsholltz og arnarholltz. enn j myr- 
inne er einn diupur pollur og vr þeim pollinvm skal vera 
.sionhending ofan efter flðanvm fyrir innan arnarhollt j skogar- 
hollt er leingzt geingr innan at floanum. fra biarnarstaud- 



1) Svo. 
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um. enn j myrinne fyrir nedan sprettur upp merkilækur 
geingr þadan ] sio fyrir innan marknes. 
laugdu og fram huorertueggiu vilianliga sin bref. sira 
jon og sira biarne vnder vora skodan og ransak. gatum vær 
^ingin merki fundit at þad mætti lækur reiknazt er bref sira 
biarna kauUudu raudalæk nema suo sem adra myri og floa- 
bleytur. utan uppi vid tiornina er litil lækiarseyla med 
kallda uermsl. og nidri uid sioenn tuo lækiarfaull litil. hia 
leirvog einvm. ^nn su gamla skroL er sira ]on bar fram 
leist oss saunn at peim sionhendingum. og auUum kenni- 
leitum. og takmaurkum seni hun jnnehellt og þessi sama 
skroa virtizt oss efter uorri samuitzku og logbokarinnar ord- 
^ni likHgri til logHgra landamerkia j miUe greindra ]arda 
daugurdarnes. og arnarbælis. helldur enn pau landamerki er 
bi'ef sira biarna aavísudu. Þui med heilax anda nad tilkall- 
ð-dri. at suo profudu og fyrir oss komnu. giordum uær og 
skipudum sira biarna og sira jon skyllduga. at koma med 
þetta sitt skial og sin bref j næstu ahnennihga prestastefnu 
fyrir verduga herra biskup augmund under hans skodun og 
vrskurd. nema hans nclid villdi þetta fyr til vegar lataganga . 

Og til meire stadfestu og sannind(a) hier um setium 
uœr fyrrnefnder menn vor jncigH fyrir þetta bref huort skrif- 
at uar ] hiardarhollti j laxardal faustudaginn næsta fyrir 
Dionisi episcopi. anno Domini CD. vc xxx. v.^) 



623. 26. November 1535. í Laugarnosl. 

DóMR tveggja presta og fjögurra ieikmanna, — meðal þeirra 
er Jón Arnason „sýslumaðr í GuUbringusýslu", — út nefndr 
af Alexíusi ábóta í Viðey eptir skipan Ögmundar biskups, 
um kæru ábóta til Jóns Bergþórssonar, „að hann hafði far- 
ið í Eiliðaá og haft klaustrsins net og eignað Bústöðum 
fors í ánni eðr streing", en máldagar eignuðu klaustrinu 
alla hálfa veiði í ElHðaám. 

1) V, b. V. JP., sem mun vera réttara, og hafa vanskrifazt í af- 
skript Magnúsur. Dagsetining bréfsins er eitt af þrennu : 3. Apr., 
8. olct, eða 12. Nov, 
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AM, 238. 4to bl. 18b_ — Í9a. (Bessastaðabók), skr. c. 1570. 

domvr fýrir halfri veidinne j elldidam.^) 
Oilvm monnvm þeim sem þetta bref sia edur heýra 
Senda ginar Olafsson. bryniolfur gissvrarson. prestar. jon 
anlason sýslumadvr j gvllbringv sýslv. olafvr olafsson. berg- 
vr ingemvndarson. avgmvndvr avgmvndzson. leikmenn. k^^ed- 
iv gvdz og sina kvnngiorande at (ia fostvdeiginn^) næsta ept- 
er katrinarmesso j lavgarnese arvm epter gvdz byrd^) CD d 
XXXV. vorvm vier j dom nefnder epter skipan biskvps avgg- 
mvndar^) j skalholti af herra Alexivs abota j videý og offi- 
cialis heilagrar Skalholltzkirkiv at skoda og fvllnadardom & 
leggia vm þa klogvn sem Abotenn kærde til jons bergþors- 
sonar at hann hafdi farit j eiHdada og haftt klavstvrzins net 
og eignad bvstodvm fors j ane edvr streing. nv saker þess 
at landzlaga bokin vottar. at hvor madvr da votn og veidi- 
stod fyrir sinv lande. og dl sem at fornv hefur verit. nema 
med logvm sie fra komit. þar j moti var lesinn maldagi 
klavstvrzins j videý er suo hliodadi at klavstrid ætti alla 
halfa veide j ellidaaim. var madvrinn stefndvr og þar kom- 
(inn). Þui dæmdvm vier hann rietteliga fyrir kalladan. og at 
heilagx anda nad tilkalladri at suo profvdv og fýrir oss^) 
komnv dæmdv vier fýrnefnder domsmenn sadvrgreinda alla 
halfa veide vera og verid hafa klavstvrzins eign epter þui 
sem maldagenn vtvisar. £nn sakferllit dæmdvm vier til abot- 
ans nada. Og til sanninda liier vm festvm vier adurskrif- 
ader domsmenn uor insigle med ofTicialis insigli fyrir þetta 
domsbref skrifad j sama stad deige og dire sem fýrr seiger. 



624. ðð. Deceia1)er 1535. á Brjámslæk. 

Ólafr Helgason selr og geldr Erlingi bónda Gíslasyni sex- 
tán hundruð í jörðunni Miðhlið á Barðaströnd fyrir sextán 
hundruð í öðrum peningum. 

Jarðabókarskjöl Árna Magniissonar, Barðastrandarsýsla Nr. 7, af- 
skript gerð „eptir líttlœsilegu kálfskinnsbréíi mcð 2 hangandi innsigl- 



1) Svo. 2) z (= og), hdr. 
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um og tveimur afföllnum«, staðfest á Hóli í Bíldudal 27. Júní 1704, af 
•A^»"na Guðraundssyni Guðmundi Sigurðssyni. 

Þad giorum uier Jorundur prestur Stejnmodsson. Suein- 
biorn Þordarson. Jon Jonsson. Jon Olafsson godum monn- 
kunnijgt med þessu voru opnu briefi at vier vorum j 
hia saum og heirdum a ord og handaband þessara manna 
Elhjngz bonda Gijslasonar af girnri alfu gnn Olafz Helga- 
sonar af annari at svo firir skildu og vndirtauludu ad adur 
Srejndur Olafur Helgason fieck og selldi fyrskrifudum Ell- 
ynge Gijslasyni sextan hundrud j jordijnni Midhhjd er ligg- 
a bardastraund j Haga kirkiusokn til frials forrædess og 
fullrar ^ignar undan sier og sijnum grfijngium gnn undir 
EUijng Gijslason og hans grfijngia. Hier j moti skiUdi þratt- 
nefndur Elhjngur gijslason giefa tijttskrifudum Olafi Helga- 
syni xvjc j suo ordnum peningum. kugilldum. hestum. gielld- 
uni pemjngum. i vadmalum. skreid. guUi og silfri suo sem 
honum vel Iijkar. Og til sanninda hier um setium vær fir- 
skrifadir menn vor jnsigli firir þetta jardarkaupsbrieff huort 
skrifad var a briamslæk a Bardastraund miduikudæginn 
næsta firir Þorlaksmessu vm veturinn arum gfFter guds burd 
þusund fimm hundrud þriatygi og fimm aar. 



625. 15S5.. 

i-REiÐARGBEÐ um laudamerki jarðanna ÞorláksstaSa og Hurð- 
arbaks í Kjós. 

AM. 238. 4to bl. 23b, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Landamerkiabref ai milli Þorlaksstada og hurdarbaks. 

Þessi er(u) landamerke j millvm hvrdarbaks og þollaks- 
stade^jj kios. in primis vr steineþeim erstendvroafials brvninne 
fyrir vestan gilit vp ýfer asnvm. sidail fram epter asnvm og 
rietta sionhending j lyritana at vier settvm nidvr & back- 
ftnn skampt fyrir vestan gotvna og rietta sionhending j laxoa 
fyrir vestan sialfan holmin er stendvr vid (&na. 



1) Svo. 
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Riedu^) þesser menn æ. landamerke Ellendvr þorvardz- 
son^) logman svnnan og avstan oi jslande, Abote Alexivs j 
videý officialis. sira bodvar jonsson. hakon biorgolfsson. jon 
gislason- Oddur sigurdzson. þordur þosteinsson. hellge sig- 
urdzson logriettv menn. jon gislason. jon gvdmvndzson. jor- 
vndvr þorvason^). Jon Marteinsson. Anno 1535. 



636. [1535]. 

Ögmundr biskup í Skálholti fær Sigríði Andrésdóttur til fullr- 
ar eignar jörðina Kúlu (Auðkúlu) í Arnarfirði, og skulu 
tuttugu hundruð í Kúlu koma fyrir Brekkur í Saurbæ og 
fjórtán hundruð fyrir Miðfell í Hreppum, en það, sem Kúla 
er dýrari, gefr biskup Sigríði, en Sigríðr fær biskupi í vald 
jörðina Klúku á Rauðasandi með fjórum kúgildum. 

AM. Apogr 2712 með hendi Árna Magnússonar „Ur brefabok 
biskups Ogmundar", og er afskriptin staðfest i Skálholti 9. Okt. 1711 
af Árna Magrússyni, Ormi Daðasyni, Þórði Þórðarsyni og Páii Há- 
konarsyni. „Þetta bref um Kulu vestu7' stendur j bókenne epter 
bref daterad 1535. en þau sem nœrst epterfylgia eru dat. 1534. Ann- 
ars eru brefen hier j bókenne confuso ordine. svo hier af er ecke 
stórt argument ad taka". 

Um Kulu vestur. 
Vier 0gmund med guds nad biskup i Skalhollte. gior- 
um godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. 
ad vier hofum feinged Sigride Andresdottur iordina alla Kulu 
er liggur i Hrafnseyrar kirkiu sokn. med ollum þeim gogn- 
um oc giædum sem greindre iaurdu fylger oc fylgt hefur 
ad fornu oc nyiu. ok vier urdum fremst eigande ad med 
laugum. Skulu. xxc i greindre iordu i Kulu koma fyrer Breck- 
ur i Saurbæ. enn*) .xiiijc fyrer partinn i Midfelle er liggur i 
Hreppum i Holakirkiu sokn. Enn þad sem greind iaurd Kula 
reiknadist dyrare enn þessar iarder Breckur og Midfellspart- 
ur. þad unnum vier henne til fullrar eígnar ok frials for- 



1) Svo = Riðu. 2) Þorvalldzson, hdr. 3) Svo. 4) Hér stendur 
í bréfabókinni „l'yrer", en þvi er ofaukið, og vísar Árni þvi út. 
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i^eedis. Skulu hvorer fyrer sig svara lagariptingum a greind- 
iordum. sem selldu. enn þeir hallde til laga sem keyptu. 
Her a ofan lagde hun i vort valld til fullrar eignar iaurd- 
ena alla Kluku raed .iiij. kugilldum. er liggur i Saurbæiar 
kirkiu sokn a Raudasande. med ollu þvi sem henne fylger 
oc fylgt hefur ad fornu ok nyu. ok hun vard fremst eigande 
ad med laugum. skyllde þa hvort ockar kvitt vid annad um 
allan ockarn reikningskap et cetera. 



«37. í Janúar 1536. 

Bríif Edmonds Boners til Pétrs Svave mebal annars um 
það, að Einglandskonungr (Hinrik VIII.) hefði ekki leitað 
þess að fá Island og Færeyjar að veði fyrir hjálp til Dana- 
konungs af Einglands hálfu. 

Aarsberetninger fra det kongelige Geheimearkív, udg. af C, F. 
Wegener, IV, Khavn 1870, bls. 21—22, eptir frumriti á pappír, öbr. 
wRikisréttindi íslands" eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, 
Rvik. 1908, bls. 51. 

[Litteræ Edmundi Boner ad Pedrum Suauenium in 

Angliam ablegandum scriptæ]. 
Gollega meus mihi oHm dixit, quod princeps tuus of- 
fendebatur in eo, quod persuadebat sibi, principem nostrum 
Q-Uxilium prebuisse inimicis suis. ,;Non debuit offendi, quia 
^on est factum". Jtem dixit principem tuum dixisse, prin- 
cipem nostrum violasse fedus ictum cum fehcis recordatio- 
nis Frederico principe. „Non violauit vnquam". Jtem quod 
postquam idem coUega meus ostendisset principi tuo et com- 
^issionem et articulos vna cum hteris credentie, in initio 
recusabat legere, allegando per consiliarium suum dominum 
Wolf Powis, quod predicte ad eum non pertinebant sed ad 
aiios, propterea quod in eisdem non nominabatur rex Dan- 
ac quod ex ea re grauiter excanduit princeps tuus, qua- 
si princeps noster voluisset ei auferre titulum et ius suum, 
adeoque hoc indigne tulit, quod in initio tractandum de re 
ölia non putauit quam de restitutione nauium. „tíx quam 
nihili re suscitatur tragedia? et olim tibi dixi, quam inique 

48* 
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et principi nostro et nobis impingitur crimen". Jtem quod 
quantum ad restitutionem nauiuni voluit sic respondere no- 
bis, quod deberemus esse omni modo contenti. „Quo pacto 
hoc possit fieri, nauibus et bonis non restitutis, presertini 
cum cessent seruitia?" Jtem quod pro defensione captionis 
ac retentionis nauium allegabatur quedam consuetudo in 
Dania, quod princeps pro stipendio et pecunia sua potest 
capere et retinere naues quorumcumque tempore belli. „Non 
numerata est pecunia, non exercebantur in vsum belli, ali- 
orum omnium nauigia erant libera". Jtem dum tractabatur 
de pace inter principem tuum et Lubicenses, ob quam cau- 
sam venimus et omnem nosferam operam (quod vtinam non 
fecissemus) obtulimus, in ea parte obtulimus, princeps tuus 
dicebat, quod hoc potius petebatur in vtilitatem inimicorum 
suorum, quani in suum commodum. „Profecto raale qobis- 
cum agitur, si omnía in deteriorem partem interpretantur". 
Jtem quod princeps tuus loquendo de Lubicensibus dicebat, 
quod princeps noster mutuo illis dedisset centum milia ange- 
lotorum. „Quomodo hoc constat et in quem vsum, si esset 
factum etc. ?" Jtem quod idem princeps loquendo de iUis 
dicebat, quod volebant inducere quendam lupum in Ger 
maniam, qui negocio hoc composito tam libenter vellet co' 
medere Angh'canam ouem sicut bouem Danicum, expri- 
mendo de imperatore. „Bene nobiscum conuenit cum im- 
peratore etc," Jtem quod dominus cancellarius et dominus 
Wolf Pawys loquentes de Lubicensibus dixerunt, quod Al- 
bertus dux Meclinburgensis et comes de Oldenburge fece- 
runt fedus cum domo Burgundie super traditione Copman- 
haven et Elboue, et quod sexaginta milia Joachimorum erant 
apud Brenmm mittenda ad Copmanhaven cum Ambrosio 
Bokebynder. „Nos nescimus, quid fecerunt". Jtem quod 
idem dominus cancellarius et dominus Wolf Pawys loqiien- 
tes de suppetijs et auxilijs per regem nostrum principi ves- 
tro exhibendis voluerunt, quod rex noster haberet in pignus 
insulas Jslandie et Faraye etc. „Rex noster nihil tale aut si- 
raile petit" Jtem quod princeps tuus loquendo de eisdeni' 
suppetijs et auxilijs, attento quod diutius implicatus esset 



istis bellis, poscebat ter centum milia angelotorum, poUicitus 
amicitiam et beneuolentiam vna cum dictis insulis. „De plus 
petitionibus: penitere ego tanti non emam". Jtem quod 
princeps tuus videbatur nonnihil metuere principi nostro 
non solum ob imperatorem sed et alios, presertim propter 
nuptias. „Nihil timendum, cum imperator ambiat regis nos- 
tri amicitiam; deinde stabilis et íirmus est omnium in Ang- 
ha animus in hoc negocio et omnibus cum rege nostro". 
Hec paucula volebam annotare, vt tu, si quid respon- 
dendum hic habeas, reddas me certiorem per Hteras, 
quemadmodum, vt vides, ego feci. Vale feliciter, op- 
time mi Petre. 



638. 37. Janúar(?) 1536. 

Bréf frá doktor Edmond Boner og Richard Caundishe um 
Island og Færeyjar sem veð til Englendinga fyrir láni til 
Dana upp á 100,000 pund sterlings, svo og skýrsla Caund- 
ishe's til hertogans af Holtsetalandi um samninga um þetta 
efni. og er þess getið, að á Islandi sé gnótt brennisteins. 

Aarsberetninger fra det kgl. Geheimearkiv, udg, af C. F. We- 
gener, IV, Khavn, 1870, bls. 27—^^8, 30-32, eptir afskript Gríms 
Thorkelíns „ex Bibl. Cotton. Nero B III. pag. 95«. Sbr. Wurra : Die 
politischen Beziehungen Heinricks VIII zu Marcus Meyer und Júrgen 
Wullenwever bls, 52—54-, — Prentað með íslenzkri þýðingu í „Ríkis- 
réttindum íslands", eptir Jón Þorkelsson og Einar Arnórsson, Rvík 
1908, bls. 47-51«. 

Out of the letters and other copies^) and writings re- 
ceived from dr. Boner and Richard Caundishe the 14th 
of February. 

They signifie also, that Richard Caundishe hath been 
with the duke of Holst and treated with him upon the con- 
tents of secretarys letters, who being evel content, that 
the kings majestie in his letters doth not ínsign him with 



1) reports, Wurni, 
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the title of a king, to the matters nevertheless made this 
answer, that ten of the ships were delivered and the other 
three he would pay for, excusing the taking of them by force 
of a certain custome; concerning conclusion of the peace 
betweene him and the Lubeckers he is content, the king 
shall for his part be arbiter, as w^ell declaring, that he would 
in the begynning haue sent to his majesty, but that he was 
preuented of the said Lubeckers as engrieving their untruth 
towards him, whiche have bosted themselves to have received 
here 100000 angell, and further alleaging many things for 
the justification of his title and [the pertination of his ad- 
versaries caused^), requiring fynally a lone of the kings high- 
ness of 100000 pound after the old rate, promysing as well 
ayde to his grace for the same, besides the repayment, by 
water and land, as for a token to give him Iseland and 



The next day came unto the lodging of the said Ric- 
hard the [duks chancellour withe one other of his counsel^), 
and they began to declare, what charges their maistie^) had 
sustyned in his continual wars by 2 year and more conti- 
nued, and how the Lubeckers, the duke of Mecklenborough 
and the grave of Oldenbourgh had confedered^) with the 
house of Burgoyn for delyvery of Copnam-havn^) and El- 
bowe to themperov declaring iiijxx ml (80000) yochomdales 
to be ready at Breame to be conveyed to Copman-haven^) for 
thet purpose, and ernestly accusing themperor of ambition 
and unfaithfulness, as well declaring. that they wold dye 
all before he shuld haue therein his desyre, as requiring 
aide of the king for their defence, remembring in this com- 
munication, that the French king hath made them sundry 
■ good ofFers, with desyre finally to haue the kings highness 
ayde, and that the said Richard and his college wold dis- 

1) [the'xtenuation of liis adversavies cause. al. (KJof'enf.) 2) [duke 
and olhers of his counsel, (Wurm) 3) maister, (Wurm), 4) con- 
cidered, (Wurm). 5) Svo. 
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patch a post to know his pleasure touching the same. 
Whei 'eupon the said Richard tok occasion to ask, upon 
what good grounde he might make suche aduertisement, 
alleaging it shuld not only be mete, in case they should 
liave any money of his grace, to haue the same again re- 
stored and répaid, but also sufficient gage and pawne for 
the same, with other beneíite and commoditie, demanding for 
a pawn the delyverance of Copman-haven and Elbow into 
the kings hands. Which they answered was not possible, 
being Copman-haven the seate of the king of Denmark, 
but they said, their master had divers other isles as Iseland and 
Peraye, wherein his grace might be satisíied. And thus they 
departed, making promise, that he should the next day speak 
secretly with their maiestiei), the said Richarde requiring 
them first, he might so do. 

At whose comming he first deciared unto the said du- 
ke the communication before specified had with his counsail ; 
after he desyred him to consider, that he had no com- 
mission to treat of any other matter than of the two ar- 
ticles for the shippes and peax. Whereupon the said duke 
declared his great charges sustained in these wars with the 
practise of themperor for Denmark, wherein he used the 
Lubeckers, who lately have admytted 3 or 4 papists into 
rule and autoritie within their citie, to the intent they may 
both extinguish the word of God and further the emperors 
pnrpose, declaring playnlie his necessity, and for a pawne, 
nientioned before by the said Richarde, said that his grace 
niight have two great countreys naming Iseland and Fe- 
raye, whereof th'one that is Iseland he found had gréat 
plentie of brymestone. To this it was answered, that he and 
his collegue durst not upon this light matter move his gra- 
ce, unless they might get sonie better grounde and foun- 
dation, considering how many imcommodities might ensue 
to his highness by the ayding of the said duke, themperor 
setting in fole against him, with whom his grace is now 
in leage and amytie. And here the said duke went to his 



1) rétt: maister. 
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counsail and debated with them, whom the said Richard desired 
to put his demands in writing, promising, in case tbey shuld ap- 
per such, as whereupon to the kings maiestie might ensue any 
good effecte, to have the same effectual according to his desire. 
When the duke returned, he declared, that in no wise he 
cold departe with any other parcei of his realm than the two 
islands before named, which, as he said, he was content, his 
grace shuld haue for a token and his money repaid to; so 
he wold besides be bound to pursue his grace with shippes, 
horsemen and fotemen at all times after for a reciproque, 
reqairing for his ayde iijc ml angelots. Whereunto the said 
Richarde answered, he durte not moue the kings maistie the- 
rein and therefore desired answer to the two articles. Whe- 
rein for the peax he made the answer before mentioned, with 
a httle qualification, that he cold not tell, how his friends, 
that had laboured in it, wold be content, that his grace 
shuld be arbiter, desiring him and his fellow to know the 
state of this contention between him and the Lubeckers of 
the Hamburgenses and of the same to advertise his maje- 
stie; and for the three sheppes said, he wold wryte to his 
highness in suche sorte, as shuld be to his satisfactíon, to 
which resoiution he stycked notwithstanding any thing that 
could be spoken for the present delyvery of them. Then the 
duke asked, how it stood between the kings highness and 
the French king, declaring that he hath in wages xij ml 
lavnce knights, ij ml horsemen, and 75 good shippes upon the 
sea, inferring that though they agreed not yet, they might 
per case come to a neirer pointe, nieanyng that rather then 
to faile he wold be content with lesse moneye, again de- 
siring the said Richarde to advertise his grace hereoí accor- 
dingly, with request to tarry dynner, saying that after dyn- 
ner he wold speak with him again. And so with drawing in- 
to a chamber, the chancellour there delyuered him a cheyne 
for his reward of the valew of thirty pound, desiring him 
to accept the same etc, with whom albeit he priuately la- 
boured for the present delyuerance of the three shippes, yet 
he cold obtain no other thing than as specified. 



1536 



LÖGMANNSBRÉF. 



761 



639. 20. Febrúar 1636. í Klnstrup. 

Keistján konungr III. skipar Ara Jónsson lögmann norðan 
og vestan á íslandi. 

Landsbókasafn 61. 8vo með hendi Arna Magnússonar „Ex trans- 
sumto orig». gerðu i Möðrutelli í Eyjafirði 31. Maí 1544. er Bjarni 
Pélrsson á Staðarhóli léði Árna 1703. 

Vii Cristian med gudz nade udvald koning til Dan- 
mark oc Norige. Hertug uthi Slesuik. Holsten. Stormaren 
oc Dithmersken. GrefFue uti Oldenborg oc Delmenhorst helse 
€der alle vore kiære undersate bðnder oc menige almuge 
som bygge oc boo uti vort oc Norigís krunes skatiand Js- 
land. kiærligen med gud oc vor nade. Kiære venner. vider 
at vi hafue aff vor sðnderlige gunst oc nade tiltroet skicket 
oc befalet. oc med thette vort opne bref tiltroe skicke oc be- 
fale thenne breffuisere oss Elskelige Are Jonsen. vor tro 
niand oc tienere at vere Eders logmafi ther norden oc 
vesten paa Jsland. Thi bede vii ^der oc biude at i 
giffuer hanum aarlige saadan rettighed som hannum bðr 
at hafFue. oc hans forefarer for hannum hafift haftue. oc i 
aarligen pHgtige ere at gióre oc giffue. Hand skal i gien 
paa vore vegne skicke Eder alle. then fattige saa vel som 
then rige. log skiel oc ret. efter Sancte Olaf konings oc No- 
riges log. som hand vil andsvare for gud. oc vere bekiendt 
for os. oc skal hand sverie vor ombudsmand oc fovet. som 
vi tiid skickendis vorde. sin logmandseed. Thii iader thet 
ingenlunde. under vor hyllest oc nade. Giffut udi Kinstrup 
Sðndagen næst effter Valentini. aar et cetera M. D. xxxvj. 

under vort Signet. 



630. 25. Febrúar 1536. á Str«nd í Selrogi. 

BóMH, út nefndr í Þjóðólfshaga 17. Janúar af Erlendi Þor- 
varðssyni lögmanni sunnan og austan á Islandi,. um víg Jóns 
Þórðarsonar, er Þórarinn Símeonsson ófyrirsynju í hel sló með 
vopni, „sem vor landslagabók fyrirbýðr" ; dæma þeir tuttugu 
hundruð í bætr og Þórarinn flytjanda og ferjanda til Noregs. 

Bisk. Skalh. Fasc. XX, 67, frumrit ú skinni. Nú ev eitt innsigli 
fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2409. 
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Domur þorarins simeonssonar vegna. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia eda heyra senda 
jon þoruardsson. Sæmundur^ireksson. jon biornsson. philippus 
runolfsson. jon helgason. Biorn arnorsson. jon arnason. Arn- 
biorn einarsson. þordur þossteinsson^). Fuse gyiolfsson. oddur 
gothskalksson. Pall tvmasson. kuediu gudsog sina. kunnigtgior- 
ande ad þa lidet uar fra hingatburd uors herra jhesu christi 
CD. d. XXX og vj. aar manudeginni) næstan epter geisladaginn^). 
um ueturinn ] þlodolfshaga j holtamanna hrepp. uorum vier 
j dom nefnder af heidursamligum dandemanne. ^rlende 
bonda þoruardssyne. herra laugmanne fyrir sunnan og aust- 
an sa jslande. at skoda ransaka ok fullnadardom aa ad 
leggia, um þad uigsmal sem fyrir laugmannenn hafdi dænit 
veríd. þa þorarenn simjonsson^). oforsyniu j hel slo jon heit- 
inn þordarson. sem sagdur uar. gud hans sal nade. uissum 
uier fyrir full saninde. at uigiysingen hafde sa fysta þinge 
fram komit. suaren og laugliga dæmd uerit. gnn um bætur. 
þegn oc landsuist. hafdi þui til laugmanz dæmt uerit ad 
þessi mann hafdi med þui uopne ueginn uerid. sem uor 
lands laga bok fyrirbydur at hafa. Suo og skipar hun J 
doma capitula jnnuirduliga ad ransaka med mikille hofsemd. 
huort misgiort er uid sakadan mann. edur fyrir litlar saker 
og þo nockrar eda myklar og þo eigi nogar, eda suo nogar adfull 
naudsyn þike til hafa rekit. Suo og huort nockur lagabod hafa 
j mille komit eda eigi. Nu af þui ad erfinge og eptermœlis- 
madur ens uegna hafde gefit uegandanum felegan dag. þess 
oc annars ad þar kom fram fyrir oss sanninda prof med 
suornum uitnum. ad adur greindur jon heitinn þordarson 
hefdi haft suo felldail tiluerknad uid optnefndan þorarinn. 
ad hann hefdi borid ofrialsa peninga ut ca hans skip. fyrir 
utan hans uilia edur leyfe. Suo og þau heitunarord. sem 
hann hafde talad uid þrattnefndan þorarenn. þui ad heilax 
anda nad til kalladre. ad suo profudu oc fyrir oss komnu. 
dœmdum uier fyr nefnder domsmenn nied fullu doms at- 
kuœdi. tijtt nefndan þorarenn flytianda oc ferianda til nor- 
vegs oc skylldugan ad sigla forfallalaust med þui fysta skip(e) 



1) Svo. 2) Þ. e, 17. Jftnúar» 
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sem geingur til norvegis, £tin j uigsbætur epter mannenn 
dæmdum uier .xxc j aullum peningum riett golldit. skyllde 
fiordungur botanna gialldazt j næstum fardaugum. heima 
^ rangaruaullum. annar cia mikaelsmessu ad hauste. enn allt 
3 audrum fardaugum ef sua er fie til. Saumuleidis um þegn. 

samþyckte þenna uorn dom adur skrifadur laugmann. 
oc setti sitt jnnsigle med uorum fyr nefndra domsmanna 
jnsiglum fyrir þetta doms bref. Skrifat & straund j seluoge, 
^attheusmessu^) um ueturinn aa langafostu, ói sama dare 
seni fyr seiger. 



631. 7. Apríl 1536. í Skálholti. 

Ogmtjndr biskup í Skálholti afleysir og kvittar DaSa bónda 
Guðmundsson af þremur eða fjórum barneignum með Ing- 
vildi Arnadóttur í hórdómi og í frændsemisspellum að öðr- 
um og þriðja. 

LandsLókasafn 115. 4to I, 266—267 með hendi sira Jóns Haldórs- 
sonar i Hítardal c. 1730. 

Kvittun 0gmundar Byskups Anno 1536. 
Wier 0gmund med guds ndd Byskup i SkalhoUte gior- 
utíii goduni monnum kunnigt med þessu voru opnu Brefe. 
ad Dade Bonde Gudmundsson kom fyrer oss. og sagde oss 
sitt misferle sem hann hefur skied med Jngvðllde Arnadott- 
ur in crimine adulterii iu tertio et secundo gradu consang- 
vinitatis cum tribus vel quatuor prolificationibus qvocunqve 
inodo violatus est, Hefur hann nu komid i Skalhollt. og 
hallded þær skriffter. sem vier sógdum þeim, og höfum vier 
afleýst hann af cLdurgreindum brotum, hefur hann nu lofad 
^pp cL sijna æru og tru. ad skilia sig fullkomlega ad sam- 
ræde og vistum vid þessa konu. og ad þessu trulega hðlldnu. 
gefum vier hann og giórum ðlldungis kvittan og dkiæru- 
lausan fyrir oss og óllum vorum gffterkomendum h(eilagrar) 
SkalhoUts kyrkiu formonnum um fiesekter cL adurgreindu 



1) Þ, e. Matthfasmessa 
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brote. Og til sanninda hier um setium vier vort jnnsigle 
fyrir þetta Bref skrifad i SkalhoUte sexta feria ante Domi- 
nicam Palmarum Anno Domini 1536. 



632. 25. Ápríl 1536. á ^renjaðarstað. 

JóN bóndi Magnússon og Ragneiðr Pétrsdóttir kona hans 
gefa Steinuni dóttur sinni hundrað hundraða, at tilskildu 
Ljósavatni 1 Bárðardal, en Björn prestr Jónsson gefr Stein- 
uni hundrað hundraða í fastaeign, að tilskildum þremur á- 
nefndum jörðum, og þar til þrjátíu málnytukúgildi, með þv^ 
skilorði, að Steinunn þjóni sér með trú og dygð,. en pen- 
ingar þessir skyldi falla til barna þeirra, ef þehn yrði barna 
auðið. 

AM. 279. Fol. bls. Íi4b, bréfabók Brynjólfs biakups 16(>9— 1671, 
með hendi Gizurar Bjornasonar írá Þingmúla. „Liggur hia H(erra) 
Sigurde Jonssyni Logmanni ad Einarsnesi'^ „Þetta ]nnsiglad". 

Giornings Breff Biarnar prests Jonssonar vid Jön B(onda) 
Magnusson wegna Steinunnar dottur hans, 
Þad gÍQrum ver Tumas p(restur) Einarsson. Jon p(rest- 
ur) Olaffsson. Audun Sigurdsson. Sæmundur Simonarson 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu breffe. Ar- 
um effter guds burd 1586 in Die Marci Evangelistæ a Grenia- 
stad^) j Reykiadal. vorum vier ] hicí saum og heirdum a 
ad suo vordinn skildage og gi'eindur var vpp sagdur og 
yffer lýstur. ad Jon Bondi Magnusson og hans kuinna Ragn- 
eiduF Petursdoíter hoffdu geffid Steinunni Jonsdottur. dott- 
ur sinne. hundrad hundrada. ad til skijlldri ]ordunne Liosa- 
vatne j Bardardal. Suo og gaff Biorn p(restur) Jonsson 
greindri Steinunni Jonsdottur hundrad hundrada. ad tilskild- 
um þessum jordum Barkarstaderi) j Midfirde. Æsestodum J 
Langadal og Barkarstodum j Suartardal. og þar til .xxx. 
malnitu kugilldi. med þui skilordi ad fyrrneffnd Steinunn 
skilldi þiöna greindum S(ira) Birni med dygd og tru og þess- 
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®r peningar fyrr sagder skylldu falla til þeirra barna eff 
]ieim ]rdi þeirra audid. 

F8r þessi giordningur fram med handsolum miUe S(ira) 
Biarnar Jonssonar og Jons bonda Magnussonar. 

Samþyckte verdugur H(erra) Biskup Jön þessa gioff Biarn- 
9-1' Jonssonar. þui hann var erffinge íirr neffnds Biarnar ] 
þann tijma. 



633. 1. Maí 1536. í Oðrðum. 

Ogmunðr biskup í Skálholti selr Jóni Eirikssyni jörðina Höfða 
á Akranesi fyrir jörðina Fellsöxl, einnig á Akranesi, og þar 
til átta kúgildi, og gefr biskup Jón kvittan. 

Bisk. Skalh. Fasc. VIII, 2, frumrit á skinni^ og er innsiglið dott- 
ið frá. _ AM. Apogr. 2589. 

jardakaupsbref fyrir hofda a akranesi 

[og Fellzöxl.i) 

Vier avgmvnd med gvdz nad biskup ] skálhollti gíorum 
godvm monnum kvnnigt med þessv vorv opnv brefi at' YÍei' 
hofvm sellt ione eirekssyni jordina hofda er Hggur j' garda 
kirkiv sokn til ævinligrar eigar og frials forrædes med oll- 
vm þeim gognvm og gædvm sem greindre jordv fýlger og 
íýlgt hefer at fornv og nýiv vnder hann' og hans erfingia. 
hier j mot hefer adur greindur ion eiréksson feingit osS jord- 
^na fellsogsl er liggvr j somv kirkiv sokn vndan sier og 
sinvm erfingivm og þar til viii kvgilidi: þui gefvm vier fyr 
nefndan ion kvittan og akærulavsan fyrir oss og ollvm vor- 
"vm epterkomendvm heilagrar skalhollts kirkivnar formonn-' 
uni. Og ti! sanninda hier vm festvm vier wort jnsigli fyrir 
þetta jardarkavpss^) bref skrifat j gavrdvm aa akranesi vm 
worit tveiggia^) postula CDésso philippi et iacobi anno domini 

di xxxvi. 



1) Utan á bréfínu; [með hendi Árna Magnússonar. 2) Svo. 



766 



Moltastaðabréf ofl . 



1536. 



684. 6. Maí 1536. á Flugumýri. 

Ari lögmaðr Jónsson selr Páli bónda Grímssyni jarðirnar 
Holtastaði, Strjúg, Lækjardali tvenna, UfagiL Refstaði og 
Vatnahverfi, allar í Langadal og Laxárdal, og þar til átta 
liundruð í fuUvirðispeningum, að tilgreindum kirkjujörðum 
og kúgildum á Holtastöðum, fyrir jarðirnar Einarsstaði í 
Reykjadal, Glaumbæ, Hallbjarnarstaði, Narfastaði, Fljóts- 
bakka, Viða og Hellu við Mývatn, með fleirum greinum, er 
bréfið hermir. 

Syrpa Guðbrands biskups í Biskupsskjalasafní, í 4to bl. 1, skr. 
c. 1590 (fúið), 

Vm kaup pals grimssonar a holltastodum. 
Þad giorum vier Jon Matthiasson. Sueiríi Fimbogason 
prestar. Olafur Jonsson. ^irekur Gudmundsson godum monn- 
um kunnigtt med þessu voru opnu brefi. ad aarum epter 
gudz burd 1536. da flugumýri j skagafirdi laugardaginn næst- 
an epter krossmessu vm vorid^) vorum vier j hicii. soLum 
og heýrdum dx ord og handaband Ara Jonssonar logmanns 
og paais Bonda Grijmssonar. ad suo fyrir skildu. ad adur- 
nefndur Are selldi fyrrsogdum poaH jardernar holltastadi i 
langadal fyrir QOc- jordina striug fyrir xxxc- jordina lækiar- 
dal fyrir xxc annan Lækiardal fyrir xc Wfagil fyrir xvjc Ref- 
stadi fyrir xc jordina w^atnahuerfi fyrir. xxxc. og þar til atta 
hundrud j fullvirdis peningum. Liggia fyrr nefndar jarder j 
langadal og Laxaardal. med ollum þeim gognum og giæd- 
um. sem greindum jordum di med logum ad fýlgia. og 
nefndur Ari vard fremst eigandi ad. Sagdi optnefndur Ari 
ad kirkian (Íl Holltastodum ætti suo heitandi ]arder. sem 
hier epter skrifad stendur. Huamm j langadal og kirkiuskard 
aa Laxdrdal. kagadarhðl og hamra aa asum. fyrir vestan 
blondu. og þar tii x maalnýtu kugilldi. SkiIIdi pall Bondi 
suara kirkiunne sogdum kugilldum. Hier j mðt gaf og 
gallt greindur pall optnefndum Ara jordina ginarstade j 
Reýkiadai fyrir Ixxxxc jordina Glombæ fyrir xxx*^* jordína 
Hallbiarnastadi fyrir xxxc- jordina Narfastadi. xxxc jordína 
fliotzbacka xxc jordina wida fyrir xijc. liggia ]5essar allar 

1) b. e. 6. Maí. *2) Svo. 
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jardari) j ginarstada kirkiu sokn. og þar til jordina Hellu 
vid mývathn íyrir xijc- med oUum þeim gognum og giæd- 
uin sem greindum jordum &. med logum ad fýlgia. og 
nefndur pali vard fremst eigandi ad. sagdi optnefndur Pall. 
f^d kirkian da ginarstodum œtti xc j heimalandi. og jordina 
kuijndisdal og ]ordina Biork j kinn. og suo stödu til Borg- 
unar fyrir kirkiunnar peningum jardernar Hölar og Dada- 
stader ] Reýkiadal. Skylldi Ari mega leýsa þær jarder til 
sijn og giallda kirkiunne f[rida] peninga þar fyrir ef hann 
viUde suo. og atti kyrkian da ^inarstodum x maalnyttu ku- 
gilldi. Skýlldi Ari suara þeim kugilldum. og þar til cttti Pall 
ad suara nefndum Ara kirkiunnar vegna j fullvirdis pen- 
ingum. Gaf og giordi Biskup Jon kuittan allaii Reikningskap 
fornan og nýian þann sem þar til hafdi fallid til £inarstada 
kirkiu og holltastada kirkiu. ad tilskildum þeim kirkiu eignum 
sem fyrr skrifad stendur. og þeim jtaulum og ornamentis 
sem kirkiuiiar eiga dadur. skýlldu huorer fyrr sagdra manna 
hallda til laga þeim jordum sem keýptu. eun suara laga 
HÍptingum da þui sem huorer selldu. War Biskup Jon for- 
sagnarvottur ad fyrr sogdum gioriiingi og setti sitt Secret 
nied vorum fyrerskrifadra^) manna jnsiglum fyrir þetta bref 
skrifad var j sama stad og sari. deigi sijdar enn fyrr seiger. 



685. 10. Maí 1536. í Mlðgðrðum. 

líÓME sex manna, út nefndr af Þorleifi bónda Einarssyni 
kongs umboðsmani í Þórsnessþingi, um umboð barna Odds 
heitins Bjarnasonar, er voru systurbörn þeirra Einarssona, 
sira Marteins, Pétrs og Brands. 

ÍBfél. Khd. 309. 8vo bl. 141-142. Öxnafellsbók með hendi Ara 
Magnússonar í Ögri c . 1620. — Prentaðr í íslenzkura Ártíðaskrám, 
Kh. 1893—96 bls. 250-251. 

Domur vm vmbodzpeninga dæmdur j midgaurdum j 

vStadarsueit. 

Ollum þeim monnum sem þetta brief sia edur heyra 



1) Svo. 
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sennder Gijsle Gudmundsson. Jon Jonsson. suarnir laugriettu- 
menn. Olafur Jonsson. Teijtur Eijrikzson. Jon audnalTon^) oc 
Jllauge Sueijnsson Kuediu Gudz og sijna. kunnugt giaurannde 
ad med þessu voru opnu briefi. ad aruni epter Gudz burd 
CD. d. XXX. og -vj. ar miduikudaginn næstann epter kross- 
messu vmm' vorid j midgaurdum j stadarsueijt æ. þijngstad 

■ 

riettum. vorum v^ær til dommz nefnder af erligum manni 
Þorleijfe bonda Eijnarsyni, er þaa hafdi mijnz herra kongsinz 
vmmbod og syslu j þornesþijngie. ad skoda oc nannsaka og 
fullnadardom aa ad leggia huer hallda skyllde ad laugum 
vmmbodj Barnna Oddz heijtinz biarnnasonar. er suo heijta. 
Arnnj. andrez og Hallbiaurg. Enn sakier þess ad vær viss- 
um Gudrufiu biarnnadottir. Setseliu qg Gudlaugu vera næst 
arfi epter þesse baurnn, suo og Reijknadist þar íirir oss malj 
þessara barnna .xvijc huerar firir sig. þuij ad suo profudu 
oc firir oss komnu dæmdum vær fir nefnder domzmenn med 
fulhi domz adkuæde Eijnar Gudmundsson skylldugann. vegna 
Gudrunar biarnnadottur konu sinar. ad sier ad taka vmm- 
bod^) oc peninga arnna oddssonar. þuij oss virdtest þau o- 
hætter skulldunautar firir hannz peningum. 

Suo og j annarj greijn olaf Eijilsson. wegnna Setseliu 
biarnnadottur konu sinnar skylldugann ad sier ad taka vmm- 
bod og peninga hallbiargar oddzdotter, 

J þridiu greijn Eijrik sueijnsson skylldugann ad sier ad 
taka vegnna Gudlaugu^) Biarnnadotter konu sinnarvmmbod 
andrezar oddssonar. 

Suo og skyllde Eijnar oddsson fylgia fie syskina sinna. 
arnna og hallbiargar. epter RÍettri tiltaulu. oc moder hanz 
skyllduga ad þiona þar sem barnid væri firir mat oc klædi. 

J fiordu greijn dæmdum wier Sijra Martein. pietur oc 
brannd modurbrædur Barnnanna skyllduga ad athyggia. 
huersu med væri farid þeira peninga aa hueriu arj. 

Samþycktj þennann vornn dom aadur greijndur valldz- 
mann. og þrickte sijnu jnnsigli med vorum jnnsiglum. 



1) þannig; rétt: gudnason? 2) vmmbodz, hdr. 3) Svo. 



Athngauir og lagfæriDgar. 



Bls. 2V Egilsá) les: (Egilsá). — 29^* sumkvæmt 1. sam- 
kvæmt. — 37 og 39. StjarDai] íyrir íraman bréfin Nr. 31 og 
32 á ekki að standa. — 38^^ Skógi 1. skógi. - 54^ afsériptir 1. 
aískriptir.— 69, þrjózkist, þeir 1. þrjózkist þeir,. — Tl^^kapiula 
J-kapitula. — 99*» QuasÍÐ 1. Quas in. — 108** nmboðsmaðr 1. um- 
boðsmaðr. — 116 í 3.-4. linu fyrirsagnar að Nr. 97: banelcium 
i- beneíicium. — 117** Lesraátinn „sonum", er stendr neðanmáls, 
sýuist vera réttari en „sonarsonum", sem 1 textanum stendr. — 

i 4. linu íyrirsagnar að Nr. 116 skeið 1. skreið. ■ — 145^ 
Bjðrn 1. Björn. — 144, pergamentshréf 1. pergamentsbréí. — 155*® 
brundzson 1. brandzson. 159,, selr 1. setr. — ^ 196—197, Nr. 
171. fíelgi prestr (Þorkelsson) i G-ufudai, sem getið er um í þess- 
^DQ máldaga, andaðist 1473. Má því vera, að róttara væri að 
öeimfæra þenna máldaga til siðara hluta 16. aldar, liklega kelzt 
l^^l Sveins biskups Pótrssonar. — 212(, somid 1. komid,og 6. — 5. 
1- að neðan: hrýgi|iura 1. lirýgi|um. — 215 í yfirskript að Nr. 
190: Möðruvðllum 1. Möðruvöllura. — Bls. 227- 228 og 409. Bróf- 
1* Nr, 199 og 338 sýnist vera eitt og sama skjal, að eins með 
Jöismunandi ártölura i afskriptunum, i annari árfært til 1524, í 
hinni til 1627. Báðar afskriptir eru staðfestar, önnur eptir frum- 
riti (árfærir bréfið til 1524), en hin eptir transscrípt frá 1573. — 
RÍKISÍÆ) 1. RÍKISRÁÐ. — 234« Danakonungs 1. Dana- 
konung. — 240p Narfe „Jonsson" á án efa að vera Narfe Ivars- 

þó að „Jonsson" standi í handritinu. — 248^^0 Landsskjala- 
safn 1. Landsskjalasafni. — 250,, 0111um l. 011um. - 268^« skul- 
l skuli. — 286" ann 1. anno. — 289io Steinssoar 1. Steinssonar. — 
297» ett 1. eitt. — 299„ lidid. - 306 i 3. 1. nm. rigerð 1. rit- 
gerð. — 321«*»-2^ raal|ande, ætti að vera: mal|lande. — 325^, sldiu- 
^esso Lsdalumesso. — 334« fofallde 1. folallde. — 355^ fuUmekt- 
^gar 1. fullmektugur. — 359, Þordarson*) 1. Þordarson'). — 360" 
Pegngildl 1. þegngildi. — 36P-« logtan 1. logriettafi. —365. Yfir- 
skript blaðsiðunnar misprentuð: Laufás — hefir staðið frá bls. 
ö31 — íyrir: rullrétti og sárasótt. — 384" íyrrnefndum 1. fyrr- 
nefndur. — 400,^ 13. Janúar 1. 23. Janúar. - 40P« sancti 1. 
Bancte. — 402, brefanaa 1. breíanna. — 403* klansturs 1. klaust- 
Dipl. lal. IX. B. 
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urs. — 4081-11 Biarua(r)sonar 1. Biarnasonar. — 413' B. 1. Á.. — • 
413^^ Gizurer 1. Gizurar. — 418^ (mm.) biornsson 1. biornsson') 

— 421=^ Hólaskóla 1. Hólastóls. — 428^« reijkninguskapur 1. reikn- 
ingsskapur. — 436^' á Keykhólum 1. í Elatey. — 451i2 giorniugur 
1. giorningur. — 452*^ skildn 1. skildu. — 452*' greiudum !• 
greindum. — 457^ hiskup 1. biskup. — 457^ Þrándbeimi 1. Þránd- 
heimi. — 463-enul. enn.— 463' hónda 1. bónda.— 465^ bréfsafn 
1. bréíasafn. — 474^ fyrgreiadra 1. fyrgreindra. — 475^ og 479 
monuura 1. monnum. — 483^ iokan 1. iohan. — 488" arfaskipi 1- 
arfaskipti. — 491*" Ara l. Arna. — 506^ eignnm 1. eignum. — 50^ 
Ögmnndar 1. Ögmundar. — 507, monnu monnum. — 518o transta- 
tionem 1. translationem. ■ — Ö^Oo (nm) ^)nafnenu 1. '^^nafnenu. — ' 
52I3 Skifarenn 1. Skriíarenn. — 523^, skipsiöðu 1. skipstöðu. — ' 
525*^ máldagiun 1. máidaginn. — 531**^ Bartolomesu raessu 1- 
Bartholomeus messu. — 535** Sálholti 1. Skálholti. — 535^ Fins 
1. rinns. — 539^ Skrfat 1. Skrifat. — 542* með (á síðara staðn- 
um) íalli burt. — 542** ælli 1. ætti. — 544**' uockuru 1. nockuru. 

— 544**sndal.anda. — 551*^béfi 1. bréíi. — 555*^ desserl.þess- 
er. — 562* Gndz 1. Gudz. — bQb,^ halfskinsbrefum 1. kálfskinS- 
brefum. — 566^ transeripto 1. transscripto. — 567' Vitntnisburðr 1. 
Vitnisburðr. — 567^ Vifcnisbnrðr 1. Vitnisburðr. — 568o da 1. þa- 

— 573"* kirkiupestur 1. kirkiuprestur. — 575' umboð 1. umboði' 

— 575^ arason 1. arnason. — öSljg Þormodnr 1. Þormodur. 
584*^ brennisteinstunua 1. brennisteins tunna. — 585*^ kornklofa 
3. hornklofa. — 590*** vigsfussonar 1. vigfussonar. — 597^3 banda- 
bandi 1. handabandi. — 601' Ormnr 1. Ormur. — 612^ Þrasta- 
stadi 1. Þrasastadi. — 630*^ kouu 1. konu. — 644^ heimland 1» 
heimaland. — 657** ábóti 1. ábóta. — 6778 bisknp 1. biskup. 
679* reikniugsskap 1. reikningsskap. — 680® mennn 1. menn. 
682« oílicialis 1. officialis. — 684*' knnnigt 1. kunnigt. — 685*^ 
Ercbebisp 1. Erohebisp. — 689** mnndar 1. mundar. — '^Ol 
Viunisburðr 1. Vitnisburðr. — ^705^ Álþingi 1. Alþingi. ^l^is 
Stafholstungum 1. Stafhoitstungum. — 717^ Ragnhllldi 1. Bagn- 
hilldi. ^ 731*' land, ætti líklega að vera lund. — 747^ kngill<ii 
1. kugilldi. — 747, umhodzmann 1. umbodzmann. — 765i2 

ar 1. eignar. 
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Á (amnis)29, 196, 249, 502, 562, 
563, 573, 596, 602, 609, 639, 
641, 642, 709, 748. — árbakki 
147. 

& (= Elliðaár) 751—752. 

^ (= Laxá 1 Kjós) 753. 

^ (= Þverá i Borgarfirði) 615. 

^ á Höíðaströnd 302. 

A i Kræklingahlið 301. 

^ á Siðu 189. 

^tati (xij álna) 201, 369, 384. 

abbadis 86, 221, 222, 379, 402, 
470, 698. 

abbas, sjá ábóti. 

^bóti, abbas, abot 33, 34, 36, 
50, 72, 79, 80, 89, 97, 109, 
113—119, 134, 137, 140, 172, 
174. 190,200-201,206—207, 
íil8, 219. 224, 226, 236, 240, 
247 -249, 264, 276—277, 289, 
305, 335, 337. 345, 357, 359, 
369, 379—382, 390, 412, 423, 
tó6, 436, 454-456, ;464— 
465 479, 610—512, 517, 574, 
604, 607, 617, 637, 654, 656 
—659, 662—668, 677 689 
697-698, 708-709, 715-- 
716, 733—734, 745, 751- 
762, 764. — ábótabróf 35, 117 
--119.-. ábótaformi 813. — 



ábótahúfa 190, 313. — ábóta- 
stofa (á Munkaþverá 1526) 
307. 

ábreiða 191. Sbr. kirkja, sængr- 
klæði. 

absolucio 45. Sbr. aflausn. 
ábúandi 712. 
ábúnaðr 728—729. 
áburðr 149, 680. 
Ábær i Skagafirði 301. 
Aðalból i Miðfirði 302. 
Aðaldalr, Aðalreykjadalr i Þing- 

eyjarþingi 220, 294, 664, 714. 
Aðalvik á Hornströndum 437, 

484, 502—503, 535—538. 
aðganga (að jörðu) 345. 
aðhlaup 69. 

administracio 23—24, 36, 76, 
136, 355. — administrator 
24, 133, 136, 161—162, 172 
-174 176-177, 184, 206. 

adolescens 611, 

ádráttarbrýni 191. 

Adrianus páfi hinn VL 229. 

Adrianus martyr 709. 

aðstaða 692. 

.aðtaka, aðtekt 108. 140, 213, 

337, 476, 646. 
adulterium 181, 616, 763. 
adventa 186, 296, 299, 305— 

49* 
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306, 317—318, 325-326, 331 
—333. — adventubók 186. 

ad vincula Petri 296, 318. 

Advocates Library í Edinaborg 
54, 367. 

afarkostir 124. 

afbatan 69—70, 251, 354, 371, 

482, 511, 613, 649. 
afbrot 616. 
affbrech. 681. 
affdragtt 633. 
aífinitas 245, 560. 
afgangr 716, 731—732. 
afgjald 707. 

afgreiðsli 676. — afgreiðslu- 
maðr 543, 544, 545, 546. 

aíbending 18, 605. 

afi 382—383, 501. 

aíkvæmi 11, 659. 

aflát, aflátsbréí 32, 165. 

aflausn 621, 653, 710. Sbr. ab- 
solucio. 

afii 580. — aflafé, aflagóz 479, 
582. 

áflog 530. 

afreiðsla 323, 380. 

afrétt 33, 302, 320, 325, 330, 
404. — aíróttargeymsla 33. 

Aíréttir við Skagafjörð 302. 

aísakan 70, 225, 255, 397. 

aftekt 561—562, 713. 

Agata, kona Finns Þorvalds- 
sonar, og móðir Onnu Pinns- 
dóttur (d. fyrir 1526) 356. 

Agata virgo 652. — Agöttu- 
líkneski 333. — Agattumessa 
13. Agattusaga 299. 

agentes 481. 

ágildi 107, 428, 430. 

Agnus dei með silfr 295. 

ágóði 25, 314. 



ágreiningr 111, 119, 139, 352— 
353, 375, 377, 465 597—598, 
601—602, 648, 657. 

áheit 97. 

Aintoni, sjá Antonius. 
ákall 663, 718. 

áklagan 102, 143, 372 536— 
538. 

áklæði 191, 300, 306, 308-309 
324, 327, 330, 334, 564. Sbr. 
kirkja, salonsáklæði, sængr- 
klæði. 

akr 184, 565. — akrgerði 196. 
Akr í Húnavatnsþingi 514. 
Akranes i Borgarfjarðarsýslu 

507, 765. 
Akranes í Miklaholtshreppi 26. 
Akrar i Blönduhlið 21—22, 

68—69, 527—530, 662, 663, 

718. 

Akreyjar á Breiðafirði 688. 

Akrvík i TrékylUsvík 25. 

ákvæði 361, 580. — hálf 
kvæði 580. 

ákæra, ákæran 50 — 51, 62, 73, 
91, 99—100, 114, 130, 152, 
174, 177, 180, 199, 213, 221, 
223, 250, 255, 268, 284—285, 
337, 344, 346, 354, 358, 368, 
388, 396—397, 399, 467— 
468, 474, 477, 480—481, 510, 
512—513, 514—518, 548, 552, 
556, 598, 600, 613, 615, 629, 
658, 667, 675, 677. 702, 709, 
712, 726—729. 

alabastr, alabastrum 190^ 191'» 
197, 296, 312, 313, 320. 

Áland í Þistilsfirði 305, 319. 

álar 58—59. 

Alaveituskarð á Mýrum 568. 
Albanus pislarvottr 326. 
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Albert hertogi af Mechlenburg 
756. 

Albertus Magnus (bók) 298. 
Albrecht von Goch (1511) 58 

--59. 
albróðir 145. 

aldr. aldr og æfi 214, 529, 533, 

630, 703. 
Alegsataðir á Höfðaströnd 453, 

454. 

Alesander (bók) 298. 

Alexander páfi hinn VI. 43, 45. 

Alexius Pálsson, prestr á Þing- 
velli og ábóti í Viðey (1531 
—1535) 607. 657, 658, 677, 
708, 709, 751, 752. 754. 

Alfadalr á Ingjaldssandi 55, 548. 

-^fgeirsveUir i Skagafirði 453. 

alin: álnarkefli 310, 311. 

alkanna 307. 

Alkelda á Akranesi 129. 

alkirkja 124. — alkirkjuskyld 
744. ~ 

Allemannia, sjá Þjóðverjaland. 
Allen> C. r. 182, 204, 207. 208. 
^niance 168. 

^lra heilagra messa (-dagr) 179, 

241, 284, 433, 434, 435. 474, 

531, 555, 636. 
^liöaria (hirðsla, bókahirÖsla) 

297, 305. 306. 
^lmenningr (almúgi) 5. 
Almenningr (almenningr) áSkaga 

uyrðra 641, 642. 
Almenningr á Vatnsnesi 325, 

326. 

almúgi 3, 8, 11, 14- 17. 52, 72, 
76, 82, 103. 111, 134, 170— 
171, 207, 399, 413-417, 478, 
533-534, 538, 579, 669, 732 
761, — almúgamenn 363, — 



almúgans bróí 238. — almúg- 

ans nauðsynjar 669. — al- 

múgans samþykt 669. 
álnir (fémunir) 463. 
álpt: álptaregg 642. 
Álptadalsmúli í Barðastrandar- 

sýslu 196. 
Álptafjörðr í ísaíjarðarsýslu 485, 

524, 526, 527. 
Álptaíjörðr i Múlaþingi 19, 36, 

390, 645. 
Álptafjörðr í Snæfellsnessýslu 

464. 

Álptamýri i Arnarfirði 29, 30, 
278. — Álptamýrartungur 29. 

Álptanes i Guilbringusýslu 104 
^106, 144, 146, 147, 148, 
494, 496. 625, 679, 680, 699. 

Álptanes á Mýrura 567, 568. 

Álptárbakki á Mýrum 288. 

Álptatangi á Álptanesi 146. 

Álptatjörn á Fellsströnd 750. 

Álptaver í Skaptafellsþingi 189. 
Sbr. Ver. 

alsáttir 143. 

Altanes, sjá Álptanes. 

altari 188. 195, 197, 296, 312, 
320, 326, 330, 332, 333. - ■ - 
altarisbók 305. — altarisbrúu 
305, 306, 330. — altarisbún- 
ingr 196, 260, 313, 333. — 
altarisdúkr 197, 332. — alt- 
arisklæði 186, 195, 305, 306, 
325, 328, 330, 332, 645. — 
altarislectai'i 191. — altaris- 
skrúði 190, 297. — altaris- 
stöinn 191,195, 196, 312, 317, 
320, 322, 328^ 330, 332— 
333. — Sbr. Benedictus alt- 
ari, formessualtari, háaltari, 
krossaltari, Mariualtari, Michíi- 



774 



EEGISTR 



elsaltarí, Nikuláaaltari, Ólafs- 
altari, útaltari. Sbr. kirkja. 

Altenburg 204. Sbr. Oldenburg. 

Altissen, P. (1487) 42. 

altunna 324. 

Alviðra i Dýrafirði 124—125, 

244, 704-705. 
ályktarorð 538. 

Alþingi 1, 3-5, 11, 29, 72, 101, 
111—112, 143,217-218, 226. 
—244, 254—255, 275, 344. 360 
—361,363—364,411, 412, 413, 
444—458,478, 488, 492- 493. 
495, 532, 534, 538, 581, 607, 
622, 670, 674, 705—706, 736, 
741, 750. — Alþingisdómr 
46, 215, 280, 363—364, 418, 
579-582, 623, 647, 685, 690, 
713, 724, 737, 740, 742. — 
Alþingismaðr 567. — Alþing- 
istiðindi 413. — Alþingissam- 
þykt 361-368. Sbr. Öxarárþing. 

alþýða 75, 83. 

álögur 14—16, 57, 82. 

amaleraðir hlutir 295. Sbr. ma- 
liersbringr: 

Amandus biskup hinn helgi 69. 

ambassade 168. 

ambition 758. 

amboð, s]á búsgagn. 

Ambrosius biskup hinn helgi, 
Ambrosiusdagr, -messa 122, 
445, 486. — Ambrosiusmynd 
333. 

Ambrosius Bokebynder (1536) 
756. 

áminning 69—70, 126, 550. 
Amsturdam í Hollandi 86. 
Ámundason: ívar. 
Ámundi Gunnarsson í Húna- 
yatnsj)ingi (1524> 248, 



Ámundi Höskuldsson prests Hall- 

steinssonar (1518) 458. 
Ámundi Jónsson eystra (1383) 
18, 19, 

Ánastaðaarfr 199—200, 254— 
255, 337, 340—343, 356. 

Ánastaðir í Hjaltastaðaþingá 38. 

Ánastaðir i Miðfirði 156, 157, 
746—747. 

Ánastaðir í Tungusveit 21, 22. 

Andakill í Borgarfirði 506, 621. 

Andanes (Andanos) 1 Noregi 43 
—45. 

andyra loptport 529. 

andlegir menn 626. 

Andreas Agacenia (1426) 32. 

Sjá annars Andrés, 
Andrés Arason, Andréssonar 

(1535) 747—748. ■ 

Andrós Ásgrímeson prestr nyrðra 
(1522—1535) 109, 740. 

Andrós Guðmundsson, Arason- 
ar, undir Pelli (d. 1507— 
1508) 748. 

Andrés (Jónsson) prestr nyrðra, 
faðir Jóns prests og Stein- 
unnar (á lífi 1493) 214. 

Andrós Mus biskup i Ósló (1520) 
64, 723. 

Andrós Nichelsson (Nielsson) 

kanoki (1524) 230. 
Andrós Oddsson, Bjarnasonar 

(1536) 768. 

Andróa postuli, Andrésmessa 
(íestum) 250, 287, 318, 326, 
504, 604-605. — Andrós- 
kirkja 260. — Andrós Ukn- 
eski 305, 313, 330. — And- 
résskript 191. 

Andrés Steinason syðra (1526) 
338, 
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Andrés Stephánsson nyrðra 

(1524—1527) 213, 405. 
Andrés Þorgeirsson í Rsingkr- 

þingi (1523) 183. 
Andróa Önundsson i Borgar- 

arfirði (1525) 265. 
Andrésdóttir : Sigriðr, Steinunn. 
Andrésson : Ari, Bjarni, Guð- 

öiundr, Jón, Ögmundr. 
Andreus, sjá Andrés. 
Andris, sjá Andrós. 
andsvar 62, 528, 544. — and- 

svarsmaðr 550. 
andvirði 27, 463, 557, 617, 717. 
andvitni 184, 280, 516. 
^ögell, angelot, anglotum 756, 

757, 758, 760. 
Angelus episcopus Auriensis 

(1426) 31—32. 
■^^giia, sjá England. — Angli 

725. — Anglici mercatores 725 
animæ fidelium 692. 
Anna Finnsdóttir, Þorvaldsson- 

ar (1526) 355-356. 
Anna hin íielga, 586, 591. — 

Onnukirkja 188. — Önnu 

likneski 197, 305, 317, 331, 

337. — Önnuskript 197. — 

Önnu stúka (i Hóladómkirkju 

1525) 295, 305. 
Anna Snjólísdóttir (Steinmóðar- 

sonar), kona Ólafs Ásbjarnar- 

sonar lögréttumanns i Reykja- 

vik, próventukona i Viðey 

(1523—1527) 184, 276—277, 

422—423. 
Anna Þorgilsdóótirj kona Eiriks 

sonar X>óru Eiríksdóttur (1526) 

374-375. 
annunciacio Mariæ 70, 254, 325, 

448, 529, 693, 



Anoddsstaðír, sjá Arnoddsstaðir. 
Arnólfsstaðir, sjá Arnoddsstaðir. 
anscvar, answer 513, 675, 758, 

760. — ansvarsmaðr 547. — 

Sbr. andsvar. 
An ton ius kin n helgi (í estum) 

632, 649. - Antonius likn- 

eski 197, 305. — Antonius 

saga 305. 
Antonius van Metz (1523—1524) 

183, 209^ 
Antwerpen, Antwerpia 207, 209. 
appelleranarbréf 133. 
apostolus 59, 84, 121, 130, 132, 

164, 166, 172—173, 206, 221, 

274, 296, 322. 
ár (remus) 259. 
Aradóttir: Oddfríðr, Ólof. 
árás 75, 238. 

Arason : Andrós, Böðvar, Grímr, 
Guðmundr, Jón,Magnús, Oddr, 
Pétr, Sigurðr, Vigfús, Þor- 
leifr, Þormóðr. 

arbiter 758, 760. 

Árbær í Holtum 424. 

arcana cordum 700. 

archidiaconus 41, 42. 

archidux 41. 

archiepiscopus 44, 45, 65, 162, 
163, 203, 217, 229, 714. 

áreið, áreiðarbréí, áreiðardómr, 
áreiðargerð 111, 465, 601, 709, 
749, 

arest 298. Sbr. klæði. 

Arfasker í Bjarnarfirði 25. 

arífiug, sjá erfingi. 

arfi 2, 4—5, 146, 214, 303,718. 
Sbr. erfingi. 

arfr 4, 27, 57—58, 62—64, 74, 
94-95, 103, 177, 200, 210, 
213—216, 220, 224-225, 257, 
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268, 336, 337, 340—344, 355 
—356, 869—370, 427, 428, 
429, 430, 431, 447, 498, 501, 
505, 513, 551—552, 566, 575, 
609—610, 629—630, 639— 
640, 645, 656, 687—688, 736, 
768. — arfabróf, 356. - 
arfshald 213—215. — arf- 
lausn 113, 369, 592. — arf- 
leiðÍDg, arfleiðala, ariieiðslu- 
bréf, arfleiðslufé 63, 210,211, 
214—215, 216,219, 221. 443^ 
498. — aríaskipti 129, 144, 
146, 488. — arftaka 54, 
257. 

argentum 34, 35, 41. 
Árhólar (Horhólar) i Laxárdal 
563. 

Ari Andrésson, Guðmundssonar, 

bóndi í Bæ á Rauðasandi (1522 

—1535) 99—101, 111—112, 

151-152, 218,410—411,420, 

556-557^), 600—601, 629- 

630, 643, 717—718, 747— 
748. 

Ari Guðmundsson á Reykhólum 
(d. 1423) 55. 

Ari Jónsson, biskups Arasonar, 
lögmaðr (1522—1636) 74, 93 
—95. 414, 453, 457, 490, 



1) í bréfi þessu, (Nr. 455) frá 
17. Nóv. 1530, er Ari tvívegis kall- 
aður „Ari heitinn". En jafn ský- 
laust er hann talinn lifs 1532 og 
1535 i Nr. 521 og 620, og eruþau 
eptir frumritum eða frumritaígildi. 
Artalið 1530 mun án efa rangt 
og eitthvað hafa fallið aptan af 
þvi, svo sem „VI", liklega í af- 
skript sira Jóns Erlendssonar af 
hrefahók Ögmundar biskups. 



499—500, 522—523, 532— 
534, 553—555, 574, 578— 
580, 581-585, 601—602,604, 
623—624, 626, 668, 669, 674, 
675, 724, 736, 737, 746, 761, 
766—767. 
Ari Magnússon sýslumaðr í 
Ögri (d. 1652) 24, 25, 26. 
282, 359, 360, 579, 581, 656, 
767. 

Ari Steinólfsson preatr (i Dal 
undir Eyjatjöllum; 1522) 88. 

Ari Vermundarson vestra (1387) 
20. 

Ari Þorkelsson sýslumaðr í Haga 

(d. 1730) 743. 
Ariild Hake (1511) 59. 
Aristotelea Auctoritas 298. 
Árkvörn í Pljótshlíð 567. 
arma 41. 
armr 520. 
armæði 495, 741. 
árnaðarorð 98, 586, 591. 
Ár n adóttir : Guðr ún , Ingvildr, 

Sigríðr, Þorkatla. 
Arnarbæli á rellsströnd 705— 

706, 749-751. 
Arnarbæli i Olfosi 258, 269. 
Arnardalr á MöðrudalsöræfaEu 

639. 

Arnarfjarðarvatn 1 Vopnafirði 
609. 

Arnaríjörðr veatra 20, 28, 29, 
38, 57, 58, 197, 244, 464, 
561, 754. — Arnarfjarðar- 
dalir 57, 58. 

Arnarhóll á SeltjarnarneBÍ 693, 
694. 

Arnarhóll í Vopnafirði 609. 
Arnarholt á Fellsströnd 750. 
Arnarholt á Kjalai'nesi ^^—50. 
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Arnarnes i Dýrafirði 370. 

ArDarnes 1 Eyjafirði 319. 

Arnarsfaðir í Eyjafírði 605. 

Arnarstaðir i Sléttuhlíð 301. 

Arnarvatn í Mývatnssveit 301, 

Arnarvatnsheiði 404. 

^nason : Ásgeir, Daði, Einar, 
Guðmundr, Gunnlaugr. Hallr, 
Jón, Magnús, Ólafr, Sæmundr, 
Tumas, l>orkell, í>orvaldr. 

Arnbjarnarson: Arngrímr, 

Arnbjörg Sturludóttir syðra 
(1524) 247 -248. 

Arnbjörn Einarsson lögróttu- 
maðr i Rangárþingi (1522— 
1535) 101, 152, 223, 360, 712, 
762. 

•^ues í Trékyllisvík 314, 600. 
Árnes, Árnesþing 211, 274. — 

Arnesingaskrá (1375) 13—16. 
Arney fyrir Skarðsströnd 688. 
Arneyjar i Hnappadalssýslu 438 

-439, 496—497, 617—618. 
Arnfinnsson: Oddr. 
Arngeirsson: Þórarinn. 
Arngerðarey, eign Grenjaðarstað- 

ar 323. 

Arngrímr ArnbjarnarsoníRang- 

árþingi (1529) 505. 
Arngrimr Bjarnason, Arngrims- 
- sonar, stúdent, ráðsmaðr 1 

Skálholti og bóndi í Krýsu- 

vik (hrapaði i Krýsuvíkrbergi 

1724) 477. 
Arngn'mr Jónsson sýslumaðr í 

Vaðlaþiogi (1535) 726, 734. 
Arngrimr Jónason kirkjupsestr 

á Eólum (d. 1579) 449. 
Arngrimr Ljótsson i Húnavatns- 

þÍDgi (1522—1525) 70, 210. 
Arngrímsson; Þórðr, 



Arni (í Rangárþingi 1523) 198. 
Árni Arnórsson, Einnssonar, 

prestr, síðast í Hítardal (1 526 

—1529) 382, 474, 488. 
Arni Benediktseon bóndi á Norðr- 

Reykjum í Mosfellssveit (1705) 

441, 479. 
Árni Bessason (veginn á Sveins- 

staðafundi 1522) 68—70, 113 

—116, 349, 350, 396—399, 

468 -470. 
Árni Brandsson á Bustaríelli 

(1528—1532) 450, 608—609. 
Árni Einarsson lögróttumaðr (i 

Rangárþingi; 1529—1533) 498, 

669. 

Árni Eiriksson 1 Reykjavík 

(1523) 152-154. 
Árni Gríslason prestr vestra (1523) 
142. 

Árui Gislason á Hlíðarenda (d. 

1587) 364. 
Árni Gislason, lögmanns Þórð- 
arsonari á Hólmi á Akranesi 
(d. 1654) í. 
Árni Guðmundsson eystra (1525) 
280. 

Árni Guðmundsson á Hóii í 

Bildudal (1704) 753. 
Árni Helgason biskup 1 Skál- 

holti (d. 1320) 537. 
Árni Helgaaon i Húnavatns- 

þingi (1405) 27. 
Árni He]gason i Dalasýslu (1524) 
246. 

Árni Jónsson prestrsyðra (1522 

—1523) 130, 180. 
Árni Jónsson klerkr nyrðra 

(1523) 172, 174. 
Árni Jónsson i Þórsnessþingi 
(1528) 463, 
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Árni Jónsson 1 Kalmanstungu 
(1530) 542. 

Árni Jónsson á Bjargi i Mið- 
firði (1535) 748—749. 

Árni Magnússon prófessor (d. 
1730) 50, 61, 62, 66, 68, 74, 
76, 78, 81. 84, Bfí^ 94-, 96, 103- 
105, m 127, 135, 140, 147, 152, 
160, 164, 166, 172, 175, 176 180, 
185, 200, 201, 215. 221, 224, 2:^0 
234,235, 238, 240, 243, 245, 246, 
253, 255—258. 262, 264 265, 272, 
277. 279, 280, 290, 293, 337, 338, 
342-345, 34«, 349, 353, 356, 373, 
377, 387. 390, 393, 394-396, 400 
—402. 405, 407-411. 418, 425, 
426, 432—435, 438. 440, 441. 444» 
445. 448. 449, 454. 457, 462. 463, 
465, 468. 470, 472—475, 477, 479 
—483, 487, 490, 492, 498, 499, 
506, 507. 510—513, 517—522, 
525. 527, 530-536, 541— 
545, 547, 550, 551, 556. 558, 
559, 562. 566, 567, 572-575, 
577, 583, 585—589, 590,593,596 
-601. 603, 604, 606—608, 610, 
611, 614, 022, 625, 635,637,638» 
643, 646, 648-650. 653, 656, 659. 
662, 674. 675, 692. 694, 698- 
703, 704, 708, 710. 711. 715, 
717. 719. 727. 729, 430, 733, 

736, 737, 743, 744, 752, 758. 761, 
765. 

Árni Nikulásson í Skagafirði 

(1532) 610. 
Árni Oddsson, Bjarnasonar, síðar 

sýslumaðri Miðgörðum (1536; 

enn á lifi 1604) 768. 
Árni Ólafsson áReykhólum (1530 

- 1534) 566, 693. 

Árni Ólaísson i Eyjafirði (1535) 
726. 

Árni Pétrsson, Loptssonar, í 



Dal i Eyjafirði (1531—1533) 

575, 667. 
Árni Runólfsson (i falsbréfi nyrða 

1535) 731. 
Árni Sigmundsson prestr syðra 

(1533) 648. 
Árni Sigurðsson prestr (syðra; 

1525) 269. 
Árni Steinmóðsson ábóti 1 

Þykkvabæ (d. 1521) 190. 
Árni Þorkelsson bóndi á Geita- 

skarði 26, 27. 
Árni Þorsteinsson vestra (1528) 

463. 

Arnljótr Ólafsson prestr & 

Sauðanesi (d. 1904) 651. 
Arnoddsstaðir (Arnóifsstaðír) á 

Barðaströnd 271, 704, 705. 
Arnór Pinnsson sýslumaðr ^ 

Ökrum (d. 1515) 47, 202. 
Arnór Kock Guðmundsson, Þor" 

valdssonar (1526) 356. 
Arnórsson: Árni, Björn. Einar, 

JFinnr, ísólfr, Jón. 
Arnstapi 1 Ljósavatnshreppi 

301. 

Árós í Drangavik á Ströndum 

25, 315. 
Árós i Trókyllisvik 314. 
Árós i Þorgeirsfirði 312, 314. 
Árskógr á ÁrskógarstrÖnd 294. 

— Árskógarströnd við Eyja- 
fjörð 321, 593, 594. 

ártíð. ártiðardagr 335, 587, 592. 

— ártiðaskrá 313. 
Árvík á Vatnsnesi 315, 

ás (á landi) 641, 709, 753. 
Ás i Fellum 192, 261, 262, 
394. 

Ás i Hegrauesi 301, 
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i Holtum 54, 457. 
■^9 i Hörgárdal (á Þelamörk) 

301, 320. 
As i Öxarfirði 566, 593, 594, 

595. 

"^sar i Húnavatnsþingi 282, 401, 

424-425, 766. 
^sar (hvorirtveggja) í Skaptár- 

tungu 189^ 
-^sar ;í Svinavatnshreppi 302, 

424—425. 
ásauðr 66, 153, 186, 187, 189, 

260, 308, 316, 321, 327, 606, 

645, 732. — ásauðarkúgildi 

113, 246, 259, 332, 333, 563, 

564, 609, 645, 734. 
Mbjarnarnes i Vestrhópi 314. 

— • Áshjarnarnessreki 351. 
Asbjarnarson : Guðmundr, Ólafr. 
Ásbjarnarstaðir á Vatnsnesi 248 

—249, 302. 
■^sbjörn Einarsson á Starmýri 

(c. 1300) 19. 
■^sbjörn Einarsson lögréttumaðr 

(1533) 671. 
Ásbr an dsstaðir í Vopn afirði 

608, 609; 
^scensio domini (festum) 92, 

527, 620. Sbr. uppstigníng- 

ardagr. 

|sdísarmelr í Þistilsfirði 319. 
■^sgarðr i Hvammssveit 93, 148, 

218, 234, 273, 442, 535—537, 

671, 679, 686—687, 696, 701- 
■^sgeir Árnason sýslumaðr i 

Húnavatnsþingi (enn á lífi 

1428) 55. 
■A-Sgeir Bjarnason prestr iDýra- 

íl'arðarþingum (d. 1772) 53, 554. 
Asgeirsá (hvorteggja) í Víðidal 

93, 850, 403- 404, 552^ 749. 



Ásgeirsson: Jón, Tyrfingr. 
Asgeirsstaðir i Helgastaðahrepp 
322. 

Asgerði i Hörgárdal 320. 
Ásgrímr Ásgrimsson syðra og 

eystra (1523-1525) 155—156, 

157, 274—275. 
Ásgrímr Grímsson nyrðra (1520 

og fyrri) 114. 
Ásgrímr Hallsson nyrðra (1524) 

213-215. 
Asgrimr Jónsson, Sveinsstaða- 

maðr (1522) 70. 
Ásgrlmr Þórðarson prestr syðra 

(1531) 607. 
Ásgrimr í>orsteinsson, Eiriksson- 

ar, nyrðra (1532) 610. 
Ásgrimsson : Andrés, Ásgrimr, 

Guðbjartr, Gunnlaugr, Hallr, 

Jón. 

Ásgrímsstáðir i Riprsókn i Skaga- 

firði 698. 
Ásgrimsstaðir 1 Sjávarborgar- 

sókn í Skagafirði 451—452. 
Áskelsson: Gunnar, Sigurðr. 
áskilnaðr 500, 501, 615, 636. 
Áslákr Harniktsson Bolt erki- 

bissup i Niðarósi (d. 1450) 

44-45. 

Ásláksstaðir í Arnarnesshrepp í 

Eyjafirði 318. 
Ásláksstaðir i Kræklingahlið 301. 
ásmundar 329, 334. 
Ásmundarnúpr i Húnavatnsþingi 

314. 

Asmundarsíaðir á Sléttu310,324. 
Ásmundr Einarsson i Enni á 

Höfðaströnd (c. 1700) 541. 
Ásmundr Jónsson i Hraundal 

(bróðir Stepháns biskups; 1480 

—1481) 567—568, 
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Ásmundr Jónsson eystra (1522 
— 1B23) 122. 

Ásmundr Klemensson (Klemme- 
son, Klemisson) lögróttumaðr 
k Hwrastöðum á Fellsströnd» 
og siðast lögréttumaðr í Húna- 
vatnsþingi (1515—1530; veg- 
inn á Skarði, án efa 1530) 
62, 103, 111, 148, 155—156, 
240, 396, 528, 534^). 

Ásmundr Kolbeinsaon eystra 
(1522—1523) 122. 

Ásmundur Þorleifsson nyrðra 
(1524) 219—221. 

Ásmundsdóttir: Guðrún, 

Ásmundsson : Jón, Klemens, 
Oddr, Ólafr, Pótr. 

Asparvik í Strandasýslu 25. 

aspiciensbók 318, 322, 325, 331. 

assumpcio Mariæ 110, 276,344, 
373, 423, 548, 627, 705. 

ástundan 209, 611. 

átaka (aðtaka) 629. 

átala 609. 

aihlaup 397. 

áttadags nótt (nýjársnótt) 143. 
áttfeðmingr torís 347. 
áttungr 307, 414, 415, 417- 
áttæringr 289, 300. 316, 336. 
atvik 148, 149. 
atvist 298, 726. 
auctoritas Aristotelis 298. 



*) Það er varla vaíi á þvi, að 
Asniundr hefir veriö veginn 1530, 
að undirráðum Þorleifs Pálsaonar. 
Ásmundr hafði þá um sumarið 
fylgt Ara Jónssyni að lögmanns- 
kosningu móti Þorleiíi. Sbr. Safn 
til sögu íslands III, 721 neðan- 
máls. 



Auðbrekka, Auðbrekkuskógr i 

Hörgárdal 320. 
Auðkúla (Kúla) í Arnarfirði 

754. 

Auðkúla (Kúla) í Svinadal 55, 
302, 400, 424-425, 454. 

auðmjúk beiðala, bæn 415, 416, 
622. 

Auðnason (Guðnason): Jón. 
Auðnir á Barðarströnd 271. 
Auðnir i Svarfaðardal 301. 
Auðsholt í Olvesi 87. 
Auðun Jónsson í Árnesþingi 

(1585—1614) 540, 743. 
Auðun Sigurðsson, Sveinbjarn- 

arsonar, bróðir Helgu, lög- 
réttumaðr í Þingeyjarþingi 
(1504—1536) 47, 74, 173— 
175, 179, 213, 220, 383, 387, 
396, 415, 416, 551, 553, 579, 
581, 593, 658, 669, 675, 734, 
764. 

Auðun £>orbergsson rauði bisk- 
up á Hólum (d. 1322) 8—10. 

Auðunarson: Grímr (Skallagrímr), 
Guðmundr. 

Auðunarstaðir i Víðidal 385— 
386, 748-749. 

auðæfi 62, 162, 295, 585, 691. 

auga: gjald fyrir 386, 

Augur, sjá Ögr. 

Augustinus biskup hinn helgi) 
Augustinuamessa (translacio, 
dagr) 44, 118, 277, 316, 374, 
375, 517, 706, 707. — Ah- 
gustÍDUS líkneski 316. — Au- 
gustinusskript 191. — ser- 
mones Augustini 317. 

Augustinus apostolus Anglorum 
(festum) 90. 

Auluos, sjá Ölves, 
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■ Aun-, sjá Ön-. 

Aur-, sjá Ör-. 

aiirk, sjá örk. 

Aurriðavatn 1 Eellum 394. 

aurum 31, 41. Sbr. gulL 

Austíirðir 11, 33, 38, 179, 185, 
187, 192, 261, 373, 390, 394, 
401—402, 560, 732. — Aust- 
firðingafjórðungr 187, 189. 

Austrfjara á Skaga 321. 

Austrhólmar, eign Múlakirkja 
327. 

Austria (Austrrlki) 41. 
Austrjarðir (= Hornafjarðarjarð- 

ir) 272. 
Austr-Skaptafellssýsla 272. 
Auströræfi 302. 

auxilium 755—756. Sbr. ayde. 
Aux-, auxn-, sjá Öx-, öxn-. 
Áveggr i Kelduhverfi 323. 
■^verjahreppr i E-angárþingi 452, 

620, 713. 
iverki 354, 384, 397, 475. — 

áverkabót 354, 384. 
^visan 721. 

ávöxtr 256, 369, 456, 457, 459, 

B13-514. 
ayde (aide) 758, 760. Sbr auxi- 

lium. 

Baccher meistar (1524) 209. 

taðföng 300, 316. 

taðstofa: i Snóksdal (1523) 139. 

— á Ásgeirsá (1527) 403. — 
á Valþjófsstað (1527) 408. — 
á Hrafnseyri (1530) 515, 516. 

— á Ökrum 1 Blönduhlið 
(1530) 529. — (i Skáiholti 
1530) 560. — Stórabaðstoía 
í Hvammi i Hvammssveit 



(1531) 593. sbr. sess í bað- 
stofu. 

baglar 297, 305, 313. — með 
kopar 190. — með tönn 190. 

— bagalstöng 296. 
Bakastaðir 326. Sjá Bálka- 

staðír. 

Bakkakot undir EyjafjöUum 107. 
Bakkaland, eign Grenjaðarstað- 

ar 323. 
bakki (árbakki) 709, 753. 
Bakki (hvortveggja) í Fljótum 

302, 303. 
Bakki i Pnjóskadal 309. 
Bakki á aaimansströnd 319. 
Bakki i Hrútafirði 315. 
Bakki í Króksfirði 686, 687. 
Bakki í Skagafirði 321. 
Bakki á Skagaströnd 288. 
Bakki á Tjörnesi 301. 
bakstrjárn 298, 306, 314, 317, 

332—333. 
Balaskarð á Skaga norðr 302. 
Baldrsheimr við EyjafjÖrð 319. 
Bálkastaðir í MÍðfirði [302, 326 
Ballará á Skarðsströnd 288. 

688. 
balsamum 297. 

bani 580, 630. - - banablóð 66. 

— banaráð 398. 

bann 52. 92, 116, 131,133,138, 
164—166, 173—174, 177,202, 
203. 225, 231, 285, 444, 569, 
613, 660—661. — bands- 
mend 632. — bannsök 181. 

— bannsakabróf Jóns erki- 
biskups 131. — bannsetn- 
ingarsverð 177. — bannskript- 
ir 138. 

Barbara mær : Barbaraskript 195. 



Barð i Hjótum 294. 
Bárðardalr í Þingeyjarþingi 487> 

594, 628, 659, 746, 764. 
Bárðarson : Einar, Gunnarí Jón, 

Landbjartr, Páll, Sveinn. 
Barðaströnd 21, 66, 112, 125, 

235, 252, 253, 258, 528, 644, 

704-706, 752- 753. — Barða- 

strandarsýsla 752. — Barð- 

strendingar 1. 
Bárðr (i Hnappadalssýslu c. 1680 

—90) 619. 
Bárðr Jónsson sveinn Jóns Sig- 

urðssonar (1485) 567. 
Bárðr Jónsson prestr á Mosfelli 

i MosíeUssveit (1524—1534) 

200, 380, 381, 456, 517, 708. 
Bárðr Jónsson í Hnappadala- 

sýslu (1532) 617. 
Bárðr Pétrsson prestr á Eafns- 

eyri (1525—1530) 287, 562. 
Bárðr Þórarinsson i Dalasýslu 

(1531) 589. 
Barká i Barkárdal i Vaðlaþingi 

318. 

Barkarhris i Kelduhverfi 327. 

Barka(r)staðir i Miðíirði 302, 
659; 764. 

Barkarstaðir i Svartárdal 338, 
391—392, 659, 764. 

barkrókar 192. 

Barlanussaga 307, 314, 321. 

barn laungetið 546. — skilget- 
iÖ 214—215, 391-392, 430, 
601, 512—613, 605. — bam- 
eign 244, 277, 508, 559, 674, 
601, 616, 709—710, 763. — 
barnamóðir 608. 

Barnabas postuli (íestum ejus) 
491, 624 



Barnafell i Suðrþingeyjarþingi 

301. 
baron 169. 

Bartholomeus Egilsson prestr 
á Hallormsstöðum (1530) 563. 

Bartholomeus postuli, Bartholo- 
meusmessa 197. 234, 425, 531, 
681, 743. ~ Bartholomeus- 
kver 318. — Bartholomeufl- 
líkneski 316. 

bartskeri 290, 360, 363—364. 
— bartskerakaup 363. 

Básar í Grimsey 310. 

Básar á Ströndum 26. 

bati 694. 

Baugstaðir i Ámesþingi, Baug- 

staðabók 364. 
Baugustaðir, sjá Böggustaðir. 
Baustabrekka i Ólafsfirði 301. 
beðr, beðjarslitr 261, 663. 

beðjardýna 646. 
befal(n)ing 174, 217-218, 231 

—232, 685. 
bein (hvalbein) 25. 
Beinakelda i Hánavatnsþíngi 

314. 

beit (fjár) 33, 282—283, 327, 
562, 639, 687. Sbr. mánað- 
arbeit. 

beit (á ilátum og drykkjarker- 
um) 192, 260, 320. Sbr. eir- 
beit, siifrbeit. 

Beitilshamrar i Arnarfirði 197» 

Beitistaðir i Leirársveit 620. 

bekkr (i kirkju) 296. 

Belgsá i Pnjóskadal 309. 

Belgsholt i Melasveit 458. 

Belg8taðir(ná Bergstaðir) i Bisk- 
upstungum 424-426, 607-608. 

beUum 756—767. 
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ten 630. 

benedictio apostolica 23, 64. 

BeDedict(us) ábóti Linn helgi, 
Benedictimessudagr 680. — 
Benedictusaltari 313.— Bene- 
<iictuslikneski 305, 313. — 
Benedictussaga 307. 

Benedikt Brynjólfsson hinn riki 

á Ökrum (1391—1393) 21— 
22. 

Benedikt Einarsson uyrðra og 
eyatra (1524^1535) 254, 283, 
440, 746. 

Benidikt G-rimsson, Pálssonar, 

frá MöðruvöUum (1527) 428, 
430. 

Benedikt Jónasson prestráMel- 

(d. 1836) 640. 
Benedikt Kolbeinsson Auðkýl- 

ings (d. 1379) 303. 
Benidikt Þorsteinsson lögmaðr 

(d. 1733) 71, 79, 97, 175, 226, 

378, 427, 554, 604, 635, 739. 
Benediktsson: Árni, Bogi, Ein- 

ar, Haldór, Hermundr, Jón, 

Jónas. 

^eneficiator, beneficiatus 119, 

289, 379, 451, 553, 604, 651. 
teneficium, benefite 117, 184, 

293-294, 457, 531, 611, 759. 
^enevolencia 757. 
Beren, sjá Björgvin. 
Bergensfundats 6. — Bergens- 

tús 422, 576. Sjá Björgvin. 
Berghen, sjá Björgvin. 
^erghes, sjá Björgvin. 
^ergljót Sigmundsdóttir, Stein- 

dórssonar 748—749. 
Bergr Ingimundarson syðra 

(1535) 762. 



Bergr Magnússon í Húnavatns- 

þingi (1727) 249. 
Bergr E.unólísson nyrðra (1524) 

213—214. 
Bergsson: Mich(a)el, Tumi. 
Bergstaðir i Biskupstungum, sjá 

Belgötaðir. 
Bergstaðir i Miðfirði 314, 315. 
Bergstaðir i Svartárdal 401, 

489. 

Bergsteinn Bjarnason í Skild- 
inganesi (d. 1722—1727) 365. 

Bergsteinn Oddsson á Hrauni í 
Olfosi (á lífi 1532) 637. 

Bergsteinsson : Jón. 

Bergvað í Hvolhrepp 459. 

Bergþór Oddsson (i Flatey um 
1600) 213. 

Bergþórsson: Jón, Kári, 

Bergæ, sjá Björgvin. 

Berin, sjá Björgvin. 

Berjanes undir EyjafjöUum |107. 

Bern, sjá Björgvin. 

bernskupör 245. 

Bertrand Skálholtsbiskup (1478 

—1479) 39. (Er misskilningr. 

Bertrand var biskup aí As- 

calon, en ekki i Skálholti. Sbr. 

DN. XVn A bls. 1309 og 

XVn B bls. 358.) 
Berufjörðr i Múlaþingi 245, 

394- -395, 731—732. 
Berunes i Berufirði, Beruues- 

staðr 394-395. 
beskermelse, sjá biskermelse; 
Bessadóttir: Guðrún. 
Bessason : Árni, Steingrlmr, Þor- 

bergr. 

Bessastaðir á Álptanesi 104— 
106, 140—141, 157-^158, 160 
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—161, 164, 493-496, 625, 
678 —680, 698—699, 741,— 
Bessastaðabók 17, BO. 134, 
247, 276, 288, 380, 381, 422, 
426, B90, &98, 656, 693, 752 
—753. 

Bessastaðir í Miðf jarðarnesi 426. 

Beasastaðir í Sæmundarhlíð 61. 

Bessi Jónsson prestr nyrðra (í 
Eelli i Sléttuhlíð, segir fals- 
bróf frá 1526; 1B22— 1526) 
109, 389. 

Bessi Porláksson á Lundar- 
brekku (1B26-1B35) 383, 397 
—398, 427, 429, 746—747. 

Bessi Þorsteinsson prestr nyrðra 
(1522—1526) 89, 96, 109, 340. 

betaling 145. 

betran 660. 

beztu menn 2, 4—5, 13 — 17. — 

beztu manna ráð 581. 
-bevising 100, 408. 
Biasker, sjá Býjasker. 
BibUa 297, 298, 321. — i lat- 

inu 298. — i norrænu 299. 
biíalning 537—538, 740. 742.— 

bifalningarbróf 738. 
bikarar 192, 300, 307. 
blla (blila) 307. Sbr. klauföx, 

voknöx, öx. 
Bildudalr i Arnarfirði 20—21. 

344—345, 643, 753. — Bíldu- 

dalseyri 20. 
Birgisvík á Ströndum 25. 
Birgitta en helga 229. Sjá 

Brigit. 

Birnunes við Eyjafjörð 334. 
Birnustaðir í Laxárdal 322. 
Birnustaðir i Ögrssveit 717. 
biskermelsi,biskermelsÍ8brófl37, 
165, 172, 231, 544, 632. 



biskup (biscopp, bisp, hjspi 
sbr. episcopus) 7- 10, 17 — 20, 
22—24. 30—32, 34, 36-39, 42 
—43, 46, 48-53, 55, 58. 60- 
61, 64-65, 71—72, 75-85, ö8, 
93—94, 97—99, 105, 109— lH 
115-121, 123 - 128. 1 29— ISÍ*, 
136—140, 151, 161-167, 169- 
176, 177—178. 180-182, 184— 
185, 187, 189, 193-195«, 197, 199 
—204. 206-207. 209, 213, 216 
-219, 223-228, 230—247, 250 
-251, 254-258, 262—264, 266 
-267, 269-272, 274, 276. |281, 
283—285, 289—291, 293-294, 
300. 303—305, 307, 313—314, 
325, 328, 333-336, 338—344, 
346—352, 354—363, 365 -378, 
385, 386. 387, 389-390, 400— 
402, 404-405. 409—413, 415— 
417. 419-428. 430-432, 434, 
440—443, 445 -461 , 464 -468. 470, 
472, 474—476, 479-484, 487 
—493, 498, 500-501. 504. 506 
—511, 516-521, 528, 530—533, 
535—538, 541-556, 558—561, 
566-572, 574, 577, 583, 586, 
588-591, 593-600, 603—604. 
606—607, 610—616, 619-624. 
626—628, 631, 632, 634 -636, 
638-639. 643 - 647, 649, 651— 
656, 659—664, 668-670, 673— 
677, 680. 682—685, 687-689, 
699, 701—709. 712-713, 715 
—724. 727-738, 740, 742, 744 
—752, 754. 763—767. - bisk- 
upsboð (-boðskapr) 52, 200, 
252. — biskupabréf 200. — 
biskupsdómr 22, 203, 507.— 
biskupadæmi 8, 34—35, 37, 
39, 51—52, 64, 71, 75-77, 
79, 81, 83, 89- .90, 97-98, 
109- 110, 114, 116, 118— 
119, 124, 164, 239, 293- 



294, 385, 399, 411—412, 455— 
456, 474, 480—481, 498,501, 
517—618, 541, 543, 546— 
548, 550, 556. 574. 600, 613 
-614, 621, 637, 644, 657, 
660, 674, 677, 682, 689— 
690, 693, 696, 702, 704, 707 
-708, 712. 720, 722, 730, 
733, 736—738. — biskups- 
efni 32, 76. 202. - biskups- 
eign 373. — biskupsíorsjá 
227. ~ biskupsíráíall 110. 
— biskupsfullrétti 362, 365- 
368. — biskupsgarðr (í Björg- 
vin) 632. - biskupsherbergi 
(i Skálholti) 338. - biskups- 
kista (á Hólum 1525; 297.— 
biskupskjör 167. — biskupa- 
makt 386. — biskups náðir 
520. — biskupsríki 39. — 
biskupsskrifari 737. — bisk- 
upleg skylda 542. — bisk- 
upsstofa (í Skálholti 1525) 
274. — biskupsstóU 121, 
885, 727. — biskupstíund 
43, 78, 192, 261, 292, 421, 
652. — biskupsúrskurðr 177, 
537. — biskupsvald, biskup- 
legt vald 134. 173, 385, 480, 
574, 730. — biskupsvigsla 
81. Sbr. eignarbiskup, lýð- 
biskup, undirbiskup. 

Biskupshöfði, skógarland írá 
Munkaþverá 310. 

Siskupsskjalasafn (í Landsskjala- 
safei) 187—189, 192, 194— 
196, 259—261, 263, 292— 
293. 

^iskupstungur í Árnessþingi 54, 

177, 392, 424-^425, 507. 
Biskupsvik á Skaga 304. j 

DipU IsU IX. B. 



Bitra(n) i Strandasýslu 93, 195, 
273. 

bivising 232, 255, 544. 

bjalla 186, 193^ 194, 260, 261, 

297, 307, 327, 328. 330, 333, 

645. Sbr. smábjalla. 
Bjarg í Miðíirði 748, 749. 
Bjargá ytri i Arnarfirði 29. 
Bjargastaðir i Miðfirði 302. 
Bjargir i Hörgárdal 318. 
Bjargir á Skagaströnd 642. 
Bjarkastaðir i Aðaldal 327. 
Bjarnadóttir: Guðrún, Ragnhildr^ 

Solveig. 

Bjarnanes í Hornafirði 93, 272 — 
273, 291, 374—375, 419—420. 

Bjarnanes (Bjarnarnes) i Bjarn- 
arfirði 25. 

Bjarnará á Tjörnesi 312. 

Bjarnarfjörður á Ströndum 719. 

Bjarnason : Arngrimr, Ásgeir, 
Bergsteinn, Brynjólfr, Einar, 
Gisli, Gizur, Gunnsteinu, Hall- 
dór, Hallvarðr, Hans, Helgi, 
Jón, KetUl. Oddr, PáU, Þor- 
steinn, Þorvarðr. 

BjarnastaÖir á Fellsströnd 750 
—751. 

Bjarnastaðahlið i SkagaQarðar- 

dölum 301. 
Bjarnastaðir i Kolbeinsdal 302. 
Bjarnastaðir i !Þingi i Húna- 

vatnssýslu 314, 599. 
bjarnfeldr 298, 306, 317. 
Bjarni Andrésson, Guðmunds- 

sonar (d. 1509) 270—271. 
Bjarni Björnsson i Tungusveit 

í Skagafirði (f. 1454; enn á 

lífi 1528) 462—463. 
Bjarni Einarsson (i Skálholti 

1672^ 204. 



ÍUEGISTÍl 



Bjarni Erlendsson, Bjarnasonar, 
„bóndi" á Ketilsstöðum á 
Völlum (1522—1535) 72—74, 
179, 372, 417—418, 725— 
726. 

BjarniFinnbogason prestr nyrðra 

(1532) 617. 
Bjarni Guðmundsson prestr á 

Hofi í Álptafirði (1531—1532) 

574, 645. 
Bjarni Hallgrimsson prófastr i 

Odda (d. 1723) 408, 586. 
Bjarni Höskuldsson vestra(1530) 

515—516. 
Bjarni ívarsaon, Vigfússonar, 

Hólms (1473) 306. 
Bjarni Jónsson á Hvalsnesi i 

Lóni (1383) 18. 
Bjarni Jónason „bóndi" í Lóni 

austr (1506) 49—50. 
Bjarni Jónsson nyrðra (1523) 

149. 

Bjarni Jónsson í Selvogi (1588) 
743. 

Bjarni Marteinsson (Hákalla- 
Bjarni) á Eiðum (d. 1488) 
186. 

Bjarni Marteinsson skrifari í 

Skálho]ti (1601) 645. 
Bjarni Naríason syðra (1522 — 

1530) 130—131, 462, 533*). 
Bjarni Narfason á Mýrum í 

Dýrafirði (1529—1538) 457, 

506*). 

Bjarni Óttarsson á ÞyrisvöUum 

(d. fyrir 1528) 463. 
Bjarni Pótrsson á Skarði (d. 

1768) 376, 522, 761. 



Ef ekki sami maðr hvor- 
tveggja. 



Bjarui Skúlason lögréttumaðr 

nyrðra (1531—1532)579, 581, 

730-^731. 
Bjarni Sturluson (Magnússonar; 

1526^1533) 387, 425, 487, 

666—668. 
Bjarni Sumarliðason, Bjarnason- 

ar, prestr i Arnarbæli áPells- 

strönd (1530—1535) 521, 705 

—706, 750— 751. 
Bjarni Sveinsson í Húnavatns- 

þingi (1707) 249. 
Bjarni Toríason, Jónssonar írá- 

Klofa (1527- 1530) 402, 418, 

505, 514. 
Bjarni Vigfússon, Þórðarsonar, 

á Borg á Mýrum (1535—1536) 

745—746. 
Bjarni Þórarinsson á BrjánslíBk 

(veginn 1481) 693. 
Bjarni Þorleifsson prestr syðra 

(1529—1533) 481, 574, 650. 
Bjarni £>orleifsson, Gamalielsson- 

ar (1530—1531) 557—558. 
Bjarni í>orsteinsson nyrðra (1667) 

640, 642. 
Bjartr Jónsson i Hunavatnsþingi 

(1405) 28. 
bjór 583. — bjórtunna 583. 
björg (átta missera) 211. 
Björg i Kinn 301, 382—384, 

429, 431, 447—448, 767. 
Björg Þorvaldsdóttir búlands, 

kona Jóns Sigmundssonar 

(1508—1514) 52, 60—61. 
Björgólfsson: Hákon, Særaundr. 
Björgvin (Beren, Bergen, Berg- 

hen, Berghea, Bergæ, Berin, 

Bern, Björgyn) Björgynjarhus, 

Björgynjarmenn 6, 12, 71, "^^ 



Segiste 



—76, 78—81, 83-86, 165, 
167—168, 228, 230-234, 236, 
238—240, 264, 389, 408, 483, 
484, 631—632, 682, 685, 690 
—691. 

Björgyn, sjá Björgvin. 

Björk i Eyjafirði 65, 746—747. 

Björk í Kinn. sjá Björg. 

Björn Arnórsson, Einnssonar, lög- 
réttumaðriE.angárþingi (1525 
—1535) 268, 353, 360, 513, 
533, 669, 671, 696, 762. 

Björn Björnsson i Skagafirði 
(1525—1532) 283—284, 610. 

Björn Blöndal sýslumaðr Hún- 
vetninga (d. 1845) 640, 642. 

Sjörn Einarsson Jórsalaíari 
(1393—1405; d. 1415) 26— 
28, 485, 524, 527, 537 ^). 

Sjöm Gislason á Gunnólfsá 

•öjörn GuðmundssoD á Orlygs- 

stöðum á Skagaströnd (1906) 
640. 

Björn Guðnason sýslumaðr i 
Ögri (d. 1518) 53—58, 234— 
235, 242-244, 369, 418, 444 
—445, 515, 537, 549, 701. 

Björn Gunnarsson i Árnessþingi 
(1524) 211. 

■Öjörn Halldórsson prófastr i 
Sauðlaussdal (d. 1794) 54, 
554, 621. 

Þó að BjÖrn Jórsalafari komi 
ekki við bréf eplir 1405, hefir hann 
Þó lifað leingr, því að hans getr i 
Nýja annál, bœði 1411 og 1413 svo 
sem umboðsmanns Árna biskups. 
Vera má, að Björn hafi verið mjög 
i förum eptir 1405, og því geti 
lians ekki í bréfum hér á landi á 
þessum árum. 



'787 

Björn Ingimundarson nyrðra 
(1526) 383. 

Björn JÓDSSon skafins (Skafins- 
son) i Njarðvik, lögróttumaðr 
i Múlaþingi (1022—1535) 121, 
179, 186, 253—254, 393, 427, 
430, 675, 737. 

Björn Jónsson eystra (1523) 
186. 

Björn JónssoD, Þorlákssonar, 
lögréttumaðr vestra (1530 — 
1535) 533, 536, 538, 547, 669, 
675, 676, 737. 

Björn JónssoD, biskups Arason- 
ar, djákni og prestr á Mel i 
Miðfirði (1522—1536) 93—95 
653, 658—659, 692-693, 730. 
744, 755, 764-765. 

Björn JÓDSSOD á Skarðsá (d. 
1655) 397, 604. 

BjörD Jónsson i Hnappadalssýslu 
(c. 1680—1690) 619. 

Björn Jónsson vestra (1703) 509. 

Björn Nikulásson i Húnavatns- 
þingi (1532) 627. 

Björn Ólafsson prestr á Snæíugls- 
stöðum og prófastr (i Árnea- 
þingi; 1526-1538) 354, 569. 

Björn Ólsen próíessor 2, 3, 14. 

Björn Pótrsson kanoki i Þránd- 
heimi (1524) 230. 

Björn Pótrsson sýslumaðr á Bust- 
arfelli (d. 1744) 135, 277.^ 

Björn Skafinsson, sjá Björn 

Jónsson skafins. 
Björn Snæbjarnarson skólameist- 

ari i Skálholti og prófastr á 

Staðarstað (d. 1679) 737. 
Björn ThomassoD, prests Eiriks- 

sonar (1532) 609-610. 
Björn Thomasson lögréttumaðr 

50* 



- 



i Skildinganesi (d. c. 1640) 
145. 

Björn Þorbjarnarson í Árness- 
þingi (1530- 1538) 569. 

Björn í>órðarson í Mosfellssveit 
(1528) 479. 

Björn Þorgilsson prestr í Borg- 
aríirði (1524—1531) og síðar 
i Reykholti 255, 285, 456, 474, 
541, 543, 564, 600. 

Björn Þorleifsson, Árnasonar, 
hirðstjóri á Skarði (veginn 
1467) 58, 143. 

Björn £>orleifsson, Björnssonar, 
lögróttumaðr á E-eykhólum 
(1515—1635) 62—64, 142— 
144, 236—238, 369—371,415, 
416, 486, 437, 446—447, 483 
—484, 502—504, 529, 536, 
538, 566, 721-724. 

Björn í>orleif8Son biskup á Hól- 
um (d. 1710) 470. 

Björn Þorvaldssoní Árnasonar, 
írá Æsustöðum i Eyj afirði 
(1529—1535) 490—491, 711 
—712, 726—727. 

Björn özurarson prestr syðra 
eða vestra (1530) 510. 

Björnólfsstaðir i Langadal 26, 
28. 

Björnsdóttir: Guðrún, Kristin, 
Margrót, Ólof, Sigríðr, Sol- 
veig» Steinunn, Þóra. 

Björnsson: Bjarni, Björn, Einar, 
Hallr, Jón, Magnús, PáU, Pétr, 
Tjörfi, Torfi, Þórðr, Þorleifr, 
Þorsteinn, Þorvaldr. 

Blábjarg i Mjóafirði austr 49. 

blað (á páskakertisstöng) 817. 

Bláhóll á Skagaströnd 642. 

Blanda i Húnavatnsþingi 766. , 



Blasius hinn helgi (Blasiuskirkja) 
188. 

Blasius Ormsson syðra (1526) 

380, 381. 
Bleiksmýrardalr i Enjóskadal 

309, 332. 
blek 108, 265, 363, 585, 587. 
Blikalón á Melrakkaslóttu 310. 

- Blikalónsreki 311. 
Blikdalsá i Kjalarnesþingi 17, 

18. 

Bliksteinn á Mýrum 568. 
blóðsúthelling 659- -660. 
blýfat 318. — blýstaup 334. 
Blæjureki fyrir Hvanndölum 312. 
Blöndubakki i Húnavatnsþingí 
93. 273. 

Blönduhlið i Skagafirði 21—22; 

69, 206, 221, 339, 527—528. 
Blönduós i Húnavatnsþingi 351' 
boð, boðan, boðskapr 109» 13B, 

481, 536, 538, 614. 
boðnir eiðar 602. 
Bodzá, sjá Botnsá. 
bogi 69, 150. Sbr. hertygí, 

vopn. 

Bogi Benediktsson á Sfaðaríelli 
(d. 1849) 33. 

Bogi Sigurðsson kaupmaðr í 
Búðardal 461. 

Bohetius de philosophisB conso- 
lacione 298, 

bógr (af nauti) 191. Sbr. slátr. 

bók (hverskonar), heilög bók, 
lögbók 1, 3, 17, 29, 63, 74, 
76—77, 94—95, 108,117, 123, 
126, 142, 157, 175, 180, 186, 
202, 210, 220, 226, 255— 
258, 260, 291, 293, 295, 298 
—299, 307, 313, 317, 320— 
322, 325—326, 328, 331— 
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--333, 335, 343, 361, 367, 
391-395, 398, 436, 467, 474, 
. 491, 499, 504, 506, 507, 508, 
519, 530, 532, 541—542, 563, 

- 565, 569, 572, 602, 604, 6i0, 
611, 620, 622, 655, 662, 684, 

. 704, 728—729, 744. — bók 
samsett með bréf í latinu 
299. Sbr. kirkja. — bók syngj- 
andi 318. Sbr. kirkja. - bók- 
areiðr 61, 64, 112—113, 149 

- —150, 155—156, 249, 256, 
261, 265, 268, 375, 406, 50L 
514, 516, 528, 537, 546-547, 
549, 639, 671, 701, 724. — 

. bókakista 330. Sbr. kirkja. - 
bókastokkr 306, 330. Sbr. 
kirkja. — - bókartexti 297. Sbr. 
kirkja.SjáBessastaðabók, Bæj- 
arskjalabók, Skarðsbók, Sóp- 
dyngja (sjá Gottskálk Jónsson), 

. Syrpa (sjáGuðbrandrÞorláks- 
son), Tiglabók. — Um bækur 
kirkju og klaustra, sjá kirkju. 
bókfeil 589. 

Bókmentaíélagssafn 230, 366. 
Bolavollir við Öxará (=!&ing- 

vöUr) 155, 156, 157. 
BoUastaðir i Kjós 247—248. 
Bólstaðarhlið i Langadal 454 — 

455, 473—474, 566, 608. 
boUi (oían af kaleik) 330. 
Bolungarnes (Bulungarnes) 26, 

28. 

Bolungarvik við ísafjarðardjúp, 
BolungarvikrtoUr 405, 484, 
485, 524-527, 535, 545— 
547, 558, 577—578, 646, 674 
—675. 

bón (bæn) 413, 415, 416, 500, 
587, 



Bonattus, G. (1488) 42. 

Bonaventura líkneski 305. 

bóndi 2, 8-9, 11—12, 14, 16, 
47, 49—50, 55—58, 62—64, 
66, 72, 77, 102-103, 111, 
113, 117. 121—122, 124, 134 
—135, 148-152, 154, 157, 
170-171, 176, 177, 179, 195 
—196, 199 -200, 203—204, 
213, 218—219,224-225, 236 
-237, 243—244, 253, 255, 
265, 272—274. 288, 291, 325, 
348—350, 353, 356-358, 372 
—373, 384, 390, 393—394, 405 
—406, 408, 410, 419, 423— 
424, 446—448, 452, 463, 467, 
477, 485—486, 488—489, 506, 
508—509, 515, 521—523, 533 
-534, 537, 540, 546, 553, 
555- 556, 558, 561—562, 568, 
570—571, 577, 580, 582, 588, 
590, 593—594, 597—599, 603, 
613, 617, 625, 628—630, 634 
—635, 643, 646, 649, 651— 
654, 658-659, 665—668, 670 
-■672, 679-680, 684, 686, 
694—697, 705, 707, 711, 717, 
—719, 725—728, 733, 736— 
737, 740, 742, 747, 750, 
752—753, 762—768.— bónda- 
eign 482, 595, 727. Sbr. heima- 
bóndi. 

bóndi (eiginmaðr) 409, 417— 
418, 428, 430, 476, 537, 546, 
552. 

Bonifacius páfi hinn VII. 35. 
Bonifacius páfi hinn IX. 22, 23. 
bonum 756.^ 

borð 307; 309. — borð á stól- 
um 307. — íelliborð 307. — 
borð, borðh^d 352, 386, 426, 
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— vel bereitt borð (=ssemi- 
legt borðhald) 387. — borð- 
búnaðr 246. — borðdískar 
(rauðir) 192, 260, 298, 299, 
300, 307, 316. — borðdúkr 
307. — borðbandklæði 300, 
307, 316. — borðhús (áHól- 
um, Munkaþverá og i Laufási 
1525) 300, 308, 330. — borð- 
silfr 335. 

Borg i Arnarfirði 244. 

Borg í Hornafirði 93, 273. 

Borg á Mýrum 20, 602—603, 
745- 746. — Borgarhrepp 
745. 

Borg i Skagafirði (Sjáarborg) 

21—22, 452. 
borgan 47-48, 113, 114, 152, 

249, 290. 603, 620. 699. 
Borgarey i Skagafirði 22, 
Borgarfell í Skaptártungu 189. 
BorgarQörðr austr 253, 254, 408 

—409, 523—524. 
Borgaríjörðr i ÍJverárþingi 53, 

56, 201, 219, 247, 248, 265, 

838, 403-404, 412, 447, 455, 

457, 462, 464, 578, 603, 694 

—695, 718, 722. 
Borgarhöfn i Pellshverfi 122, 

123, 390. 
borgari 307. 
bos danicus 756. 
bót, bót og betran 134, 181, 197, 

660, 667, 690. 
Bót (=Árbót) í Aðaldal 301. 
Botn i rjörðum 301. 
Botn i Hraíaagilsþingum 332. 
Botn (Stóribotn) i Hvalfirði 262. 
Botnar i Meðallandi 189. 
Botnasíaðir i Svartárdal 454, 



Botnsá i Hvalfirði (Botnsdal) 

265, 616, 657. 
Botolfi dagr (festum) 492, 578. 
Bott (= Heiðarbót) i Húsavik- 

urhreppi 1 Kngeyjarþingi 301. 
Bourgoyn 758. 

Braghóll (=Bragholt) i Eyjafirði 
319. 

Bramstad (Bramstede) 486, 533, 
538, 625. Sjá og abr. Brjáms- 
bær, Brjárastaðir. 

Brandr Einarsson (Moldar- 
Brandr) á Snorrastöðum (1530 
—1536) 567—568, 767—768. 

Brandr Guðmundsson lögróttu- 
maðr á Leirá (1522—1533) 
100, 101, 148, 177, 224, 265, 
536, 669, 671. 

Brandr i Gufudal (fyrir 1523) 
196. 

Brandr (Haldórsson, Brandssoa- 
ar, frá Barði; „bóndi^' (iHolti 
i Mjótum 1528) 467. 

Brandr Helgason nyrðra (1530) 
528. 

Brandr Hrafnsson, Brandssonar, 
prestr á Hofi í Vopnafirði og 
priór á Skriðu i Fljótsdal 
(1523—1534) 135—136, 187, 
371, 379, 472, 551—552, 715 
—716. 

Brandr Jónsson i ÁrnesþÍDgi 

(1524) 211. 
Brandr Kráksson i Rangárþingi 

(1526—1527) 395-396. 
Brandr Ólafsson lögróttumaðr í 

Húnavatnsþingi (1522—1530) 

103, 148, 210, 534. 
Brandr Ormsson prestr i Beru- 

firði (1535) 732, 
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Brandr Pálsson nyrðra (1526) 

352, 389. 
Brandr Símonarson i Eyjafirði 

(1529) 490- 491. 
brandreið (brauðreið) 260, 563. 
Brandadóttir: Gruðný, Þuriðr. 
Brandslón í Húnavatnsþingi 326. 

351. 

Brandason: Árni, Eysteinn, Hal- 
dór, Hrafn, ívar, Jón, Páll, 
Sigurðr, Tumas, Þórðr, l>or- 
steinn. 

Brattavellir í Eyjafirði 301. 

brauðfat 300. 

brauðreið, sjá brandreið. 

Brautarholt á Kjalarnesi 87, 276. 

Brautarholt i Svarfaðardal 334. 

Brautavatn á Mýrum 568. 

Breame, sjá Brimar. 

bréfabók 34, 43, 59, 52, 568, 
571, 623, 654. - Brynjólís 
biskups 18, 36, 204, 764. — 
Œsla biskups Jónssonar 369. 

— Gizurar biskups Einars- 
sonar 125—127, 158—159,401, 

- 413, 511, 610-611, 639, 720. 

— Jóns sýslumanns Hallsaonar 
60, 72, 86, 88, 104—105, 107 
—108, 160, 180—181, 198, 
207, 259, 353, 377, 493, 494, 
540, 597, 625, 647—648, 652 
—653, 672, 678, 699, 707, 736, 
740, 742. — Skiila Þorláks- 
sonar 47. — Ögmundar bisk 
ups Vm, 840; IX, 71, 75— 
76, 78—81, 83—85, 97—99, 
110, 116—117,123, 130—131, 
136, 141, 161—162, 164— 
166, 172—176, 180, 200— 
201, 223, 230, 234, 242—243, 
250, 255, 258, 262, 281, 289 



—291, 340-344, 354, 357, 
370, 372—375, 377, 390— 
395, 401, 412, 423, 443, 455, 
467, 474, 481, 488, 500, 506 
—507, 510, 517-518, 530, 
541, 543, 545, 548, 550, 556, 
558—561, 572, 574, 577, 597 
—598, 600, 606—607, 613, 
622, 626, 637—638, 646, 649, 
659, 662, 687, 689-690, 694, 
698, 702—703, 708, 7l2, 715, 
717, 719—720, 729, 754. 
bréíabrot 13. 

brófalausn (útlausn) 83, 500. 
brófari 439. 

brefer, brefere, brefiere (breviari- 
um) 295, 297, 298, 299^ 307, 
318^ 519. Sbr. bók, eom- 
monsbrefer, páskabrefer o. fl. 
(kirkja). 

brófságrip 5—7, 38—39, 42, 46. 
bréfsform 123, 127. 
brófvísari 104, 203, 761. 
Breiðabólsstaðr í Fellshverfi 
188. 

Breiðabólsstaðr á rellsströnd 

93, 273, 587. 
Breiðabólsstaðr í Fljótshlíð 183 

—184, 399—400, 405-407, 

598, 648—649. 
Breiðabólsstaðr i Vestrhópi 119, 

154, 155, 293, 325, 425. 
Breiðabólsstaðr í Þingi 314. 
Breiðabólsstaðr i Ölvesi 158— 

159, 288. 
Breiðabúr (á Hólam 1525) 300. 
Breiðadalr (fremri) í önundar- 

firði 665, 666. 
Breiðafjörðr 142, 144, 436— 

437,567, 718—719.— Breiða- 

fjarðardalir 212, 393, 462, 687, 
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Breiðamörk í Örsefum 188, 274, 

275, — BreiðamerkrQara 42. 
Breiðateigr i Svarfaðardal 334. 
Breiðavik undir Jökli 226, 511, 

512, 619, 649—651. 
Breiðavik á Tjörnesi Ö22. 
Breiðavöllr á Grenjaðaratað 323. 
Breiðdalr i Múlaþingi 732. 
Breimarar (Brimarar) 647. Sbr. 

Breimen, Bremen, Brimar. 
Breimen, Breimin, sjá Brimar. 
brekka 641, 642. 
Brekka i Guíudalssveit 196. 
Brekka í rijótsdal 43. 
Brekka í Fljótum 302. 
Brekka i Helgastaðahreppi í 

Þingeyjarþingi 323. 
Brekka á Hvalfjarðarströnd 

657—658. 
Brekka á Ingjaldssandi 369. 
Brekka í ÓslandsUið 453, 454. 
Brekka i Saurbæ 195—196, 754. 

Sbr. Brekkur. 
Brekka i Þingi 314, 315. 
Brekka i Öngulstaðahrepp í 

Eyjafirði 429, 431. 
Brekkur (syðri) i Blönduhlið 

301. 

Brekkur í Holtum 423. 424. 

Brekkur áHöfðaströnd (Brekka 
minni og stærri, ytri og innri) 
429, 431, 448—449, 476. 

Brekkur á Langanesi 327. 

Brekkur ii Saurbæ 754. Sbr. 
Brekka. 

Brekkukot i Blönduhlið 629. 

Breraa, sjá Brimar. 

Bremen, sjá Brimar. 

Brennihóll í Eyjaíirði 318. 

Brenniskriða á Barðaströnd 262. 



brennisteinn 583, 642, 757. — 
tunna brennisteins 684. Sbr. 
brymestone. 

Brennustaðir i Borgarfirði 694, 
695 

Bretalækr i Miðfirði 326. 
Brettingsstaðir á. Plateyjardal. 

301, 319. 
brigð 11. 

Brigit (Birgit, Briet, Brigit, Bri- 
get, Brijt) Jónsdóttir, Þorláks- 
sonar (1530—1531) 545 -547; 
674-676. 

Brigit (Briget) Pótrsdóttir, 
prests Pálssonar (1524—1625) 
210. 

Brigitarbók i norrænu 299. Sbr. 
Birgitta hin helga. 

brík (á altari, háaltari, kross- 
altari; með alabastrum, með 
gullíarg; brik og Mariuskript 
á) 186, 190, 191, 195, 197, 
296, 305—306, 312. 313, 320, 
322, 325, 326, 328, 330. — 
brikarklæði 297, 317, 320. 322, 
830. 

Brimar (Breame, Breimen,Breim- 
in, Brema, Bremen) 413, 416, 
647, 648, 756, 758. Sbr. Brei- 
raarar. 

Brimnes á Langanesi 310. 
Brimnes í Ólafsfirði 303. 
Brimnes i Svaríaðardal 301. — 

Brimnesá 319. — Brimnesár- 

óa 319. 

bringa 53. — bringuteinar 68. 
British Museum 185. 
Brjámsbær (Bramstad) 678, 699. 
BrjarasBtaðir (Bramstad) 668, 
669, 670, 672. Sbr, Bramsted, 
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Brjanslækr á Barðaströnd 644, 

645, 762—763. Sbr. Lækr. 
Mó3t 373. 

bróðir 64-56, 62-64, 67—68, 
74. 93—95, 104—105, 109, 
113, 147, 152, 159—160, 179 
—180, 216—216, 220, 224— 
225, 262—253, 266, 269, 284— 
286, 356, 358, 402,404-405, 
412, 428, 430, 443, 446, 448, 
450, 464, 462, 473, 475, 479, 
• 483—484, 486, 498, 505, 512 
-514, 516—518, 520, 527, 
543—648,567-568, 573, 577, 
592, 596, 601, 603-605, 608 
—610, 619—620, 630, 665— 
666, 674-676, 679, 722—723, 
733. — bróðursonr 62—63, 
645, 646, 537, 610, 676. 

tróðir (reglubróðir, bróðir í 
Cliristo) 30—31, 60, 75, 77, 
78—80, 83, 97, 109, 116, 118 
-119, 121, 123, 133, 136— 
137, 140, 172, 174, 200, 204, 
209, 218, 224, 233, 235, 237, 
239. 243—246, 255—258, 262 
264, 272, 276, 289,319—320, 
336, 337, 340, 346, 355, 373, 
379, 391, 392, 422, 426, 446, 
454, 465, 479, 574, 604, 627, 
632, 654—656, 661—662, 663. 
673, 689—690, 698, 716- 
716, 733. — bróðerni 412, 
447, 690—691, — bróður- 
stótt 116. — bræðraorða 307. 
— bræðratiðir 306. 

Brókarlækr á Skaga 302, 304, 
305, 321. 

brot (afbrot) 15—16, 394, 560, 
616, 661, 703, 709—710, 725 

. —726, 763—764. 



brá (pons) 17. 

Brá í Biskupatungum 392. 

Brú í Jökuladal 135. — Brúar- 
vegr á Möðrudalsöræfum 639. 

Brúarland i Deildardal 302. 

Brúarland í Skörðum 321. 

brúðkaup, brúðlaup,brullaup 181, 
286, 337, 359—360. 476. 604. 
— brúðkaupsdagr, brúðlaups- 
dagr 179—180, 286, 288. 435, 
466, 476, 564, 572, 602, 604, 
713, 739. — brúðkaupsvitni 
(-vottar) 289, 337, 436, 655 
603, 740. 

Brumaðr Tumason í Dýrafirði 
(1633—1534) 666. 

brún (altarisbrún) 195, 197, 297, 
306, 317; 322, 332. 

Brúnaland í Suðrþingeyjarþingi 
322. 

Brúnastaðir i Eljótum 302. . 
Brunavatn á Skagaströnd 642. 
bruni (= liraun) 642. 
bruni kirkju 518, 606. 
Brunngil i Bitru 195. 
Bryggjur í Landeyjum 231 — 

282, 344-345, 694-695. 
brymestone 759. Sbr. brenni- 

steinn. 

brýni 260, 309. Sbr. ádráttar- 

brýni, klapbrýni. 
Brynjólfr Bjarnason („Bjarnar- 

son") prestr i Hjarðarholti (d. 

1657) 640. 
BrynjólírGizurarson syðra (1535) 

752. 

Brynjólfr Haldórsaon prestr 
syðra (1523—1534) 130, 470, 
471. 539, 712. 

Brynjólfr Haldórsson eystra 
(1697) 245, 
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Brynjólfr Jónsson 1 Eyjafirði 
(1528—1533) 467, 555, 667. 

Brynjólfr Jónsson nyrðra (1541) 
527. 

Brynjólír Sveinsson biskup 1 
Skálholti (d. 1675) 18, 20, 
36, 38, 42, 43, 46, 48-50, 
204, 230, 438, 583, 604, 737, 
764. 

Brynjólfr Þórðarsons ýsluraaðr á 

Hlíðarenda (d. 1762) 736. 
Brynjólísson : Benedikt, Einar, 

Magnús. 
Brynjudalr i Kjós 87. 
brytastofa (á Hólum 1525) 300. 
brythnifr 300. - brythögg 300, 

316. — brytöx 646. 
Bræðraá i Sléttuhlið 301, 389. 
Bræðratunga i Biskupstungum 

54, 55, 425, 507—508. 
bú 153, 186, 198, 300, 335, 348, 

369—370, 385, 403—404, 490, 

493, 514, 516, 604. 
Búason: Tristram, 
buckran (með fargan, ófargað) 

298^ Sbr. kirkja. 
búð: búðargerð 485, 524. 
Búð í Kaumsdal 681, 682. 
Búðardalr á Skarðsströnd 461. 
Buðlungarvík, sjá Bolungarvik. 
búíó 580. 

Bugge, Alexander, prófessor 33, 

35, 36. 
bújörð 387. 

Búland í Skaptártnngu 188. 
búlausir menn 578, 579, 581, 
582. 

buldr 668, 670, 718. 
bullariura 22. 

Bulungarnes, sjá Bolungarnes. 
búuaðr 153, 



búningr (altaris, messuklæða) 
305, 317, 320, 326, 735. 

búnyt 241. 

búr 176, 300, 308. 

burðarstika 191, 313, 320. 

Búríell i Miðfirði 326. 

Búrfell i Svarfaðardal 301. 

Burgoya 758, 

Burgundia 756. 

búsetumenn 578, 580. 

búsgagn, búshlutir 113, 186 — 
187. 335, 426, 587, 639, 640. 
Sjá og sbr. ádráttarbrýni, al- 
kanna, altunna, áttungr, bar- 
krókar, bila („biila" =: öx), 
bjórtunna, blýíat, 'blýataup, 
bókakista, bókastokkr, borð, 
borðdiskr, borðdúkr, borð- 
handklæði, brandreiði brauð- 
fat, brýni, brythnifr, brythögg, 
brytöx, busti, byrða, diskr, 
Drangeyjarfestr, drykkjaraskr, 
drykk j arhorn , dry kk juskál , 
eggjapanna.einhögldungr, elds- 
gögn , eldtön g, eskj ur, í at, 
fata, felliborðskista, festarkrók- 
ar, fírfat, fjórðungsketill, flat- 
bytna, floti, flotstarapr, greipi- 
járn, grind, haldhaki, hálf- 
kanna, hálftunna, hamar, hand- 
fat, harðsteinn, hnoðsaumr, 
hrifa, hrip, hvarna, hverfisteinn, 
innlás, jarðkerald, járnfat, járn- 
karl, járnsleggja, kaðlasnælda, 
kanna, ker, kerald, kerstokkr, 
ketill, kista, kistill, klapbrýni, 
klára, klauföx, klyiberi, krók- 
ar, kvern, kvíslar, kvotra, lás, 
Ijáir, lýsistunna, löð» malt- 
kvern, malttunna, manskæri, 
matarlokj mensura (mselir), 
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met, metaskálar, mortiel must- 
arðskvern, naírar, naglar, net, 
nót, orí, páll, pálreka, panna, 
pastkista, piparkvern, pjátr- 
staup, pottr, pottausa, pund- 
ari, reip, reka, rekjárn, rek- 
saumr, ró (rær), saltker, sár, 
sigð, skál, skaptpanna, skeið, 
skerborð, skerdiskr, skeri, 
skjólai skurn, sleði, flleggja,smá" 
kerald,smápottr,smáskál,smjör- 
járn, sniðlar, soðkrókr, sóknir, 
spónn, spónastokkr, staup, 
steðji, stigi stokkaker, stokkr, 
stórker, stórkerald, strokkr, 
sýruker, söðlabeit, sög, tinfat, 
tint, tinstaup, tjörutunna, torf- 
krókar, torfljár, torískeri, tró- 
diskr, tréfat, tréskál, trog, 
tunna, tunnuketíll, ullkambar, 
uppgerðarkerald, vaðr, vef- 
staðr, vog, þjöl, þveríari, öl- 
kannaf örk, öx. 
búskapr 129. 

Bústaðir á Seltjarnarnesi 751, 
752. 

Bustarfell í Vopnaíirði 135, 277, 

606—609. 
busti 306. 

Bútstaðir 1 Tungusveit 302. 
l>yggi°g (fjár, jarða) 87, 105- 

106, 143, 198, 329, 335, 412, 

476. 

bygging (húsa) 64, 623. 
Býjasker á Rosmhvalanesi 302. 
byrða 300, 316, 326, 564. 
býti, 665, 679, 689. 
Bægisá i Hörgárdal 206. 
Bæjará i Lóni 50. 
Bæjargil 1 Dufansdal 197. 
bæjarráð 238* 



Bæjarstaðr i Flóa (Gaulverja- 
bær) 504. 

bæn 67, 238, 239. ~ bæna- 
fuUtingi 67. — bænahald 
472, 586—587, 592, 693—694, 
743. — bænastaðr 340, 538, 
622. 

bænhús 176, 325, 461, 462, 

548, 549, 688, 732. — bæn- 

hússkúgildi 246. 
bær 13, 325, 485, 524, 527, 

645, 688. Sjá og sbr. hi\sa- 

kynni, stekkr, túngarðr. 
Bær i Árnesshrepp á Ströndum 

271, 704-705, 719. 
Bær i Bárðardal 594, 628. 
Bær í Borgarfirði 447, 455, 457, 

492, 722. 
Bær á Höfðaströnd 302, 303. 
Bær i LÓDÍ 49, 50, 401, 402, 
Bær i Óslandshlíð (Miklabær) 

303. 

Bær á Rauðasandi 111, 112, 
643, 749. — Bæjarskjalabók 
629, 643, 748. Sbr. Saurbær. 

Bær á Snjófjallaströnd 56. 

Bær i Steingrimsfirði 26. 

Bær í Súgandafirði 278—279. 

Bæringsson: Símon. 

bætr (vigsbætr) 153, 398, 580, 
761—763. 

Böðvar ArasoniHúnavatnsþingi 

(1405) 28. 
Böðvar Eyjólfsson prestr syðra 

(1533) 657. 
Böðvar Jónsson prestr syðra 

(1535) 754. 
Böðvar Þórðarson i Eyjafirði 

(1533) 666- 668. 
Böðvarshólar i Vesturhópi 314. 
Böðvarsson: Jón, Narfi,_Þórariun, 
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Böggustaðir í Svaríaðardal 319. 

— Böggustaðasandr 319. 
Bölmóðr, rekamark Njarðvikr í 

Borgarfirði auetr 523, 

Calefactorium 297. 
Calixtus páíi m. 35. 
Calixtusmessa (festum) 29, 36, 

281, 603, 714, 748. 
Calmar, sjá Kalmar. 
canabok, sjá kanabók. Sbr. ca- 

noD. 

cancellarius, canceller, chancel- 
lour 631, 681, 685, 756, 758, 
760. 

Cancelliarkiv 170. 

canis (i innsigli Björns Guðna- 

sonar og Jóns Björnssonar) 

418. 

canon 313. Sbr. kanabók. 
canonicus 33. 
canonisacio 85, 229, 419, 
canticiikver 313, 
capellanus 681. 
capitaneus 41. 

capitularias 186, 296, 299, 306, 
307, 313, 317, 320, 322, 326, 
329. 331—333. 

capitulum, kapituli 166 — 167, 
170, 171, 232, 239, 459, 460. 

— capitulabróðir 132. — capi- 
tulainnsigli 231. — capitula- 
ráð 174, 232. 

captio navium 756. 
cardinalis 31, 229. . 
Castelleclosteri Kwngelli Noregi 

633. 
castrum 203, 

Catharina filia sancte Birgitte 
229. 

ííathedracÍQ sanQti :Petri 130, 



132, 427, 453/ 481. 483, 516, 
746. 

catholico-resolutorius dubiorum 

(bók) 298. 
Cecilia mær hin helga 197. — 

Ceciliulíkneski 328. - Ceci- 

liumessa 122. — Ceciliu- 

saga 329. 
Cecilia Ormsdóttir, Einarssonar, 

(1531) 602—603, 
Cecilia Torfadóttir frá Kloía 

(1526) 358. 
Gecilia Þorleiísdóttir, Þorleifs- 

sonar (1524) 219—221. 
Ceciliudalr = Djúpadalr í 

Blönduhlið 301. 
Ceciliupartr i Gnúpufellsskógi 

328. 
celebracio 298, 
Celestinus páfi hinn m, 7. 
Celium, sjá Selium. 
Cescelia, sjá Cecilia. 
Cheltenham á Englandi 688. 
cena domini 448. 
chamber 760. 

chancellour, sjá cancellariifB. 
charge 758. 
cheyne 760. 

Christiania, sjá Kristjania. 
Christi fideles 521, 692, 700. 
circumcisio domini 458. 
citacia 206, 339, 
Clara hin helga: Clare líkneski 
313. 

Clauus Jarmar (1524) 259. 
clavis ecclesiæ 136, 166. 
Clawes Bille (1533) 685. 
Glemenamessa 475, 477. 
clenodia 631, 681, 691. 
clericus 31. 

collacio 459, 522; 71B, — (joUft^ 



cionsbréf 125, 165, 167, 504, 

521, 714. 
coUecta 299, 313, 317. — col- 

lectarius 299, 305, 317, 322. 
coUega 755, 758, 759. 
comea 163, 303, 217, 756. 
commendatio 458. 
commendatoria 161. 
commissarius 346. 
commissio 755, 759, 
commoditie 759. 
commodum 757. 

comraon (syngjandi með lesi)j 
commonsbók 296, 313, 322, 

• 329, 331, 333, 519. — com- 
monsbrefer 322. — commons- 
les 296. — commonsmessur 
331, — commonsmessubók 
322. — commonsmessubók 

irsk 322. 
communication 758, 759. 
concepcio Mariæ 98, 438. 
concordia 725. 
conductor 4l. 

confessor 154, 176, 182, 

206, 286. 
confirmaciq, confirmatz 

217*. 

consanguinitas 616, 763. 
conscientes 481. 
consecracio 84, 690. 
consiliarius 755. 
conspiracio 622. 
constitucio 34, 35. 
consul 163. 
consvetudo 766. 
contention 760. 
contract 386. 
contradictor 35. 
conventa 247. — 
118. 123, 422, 



184, 
203, 



conventubröBÖr 
426, 451, 512, 



715, 716. — conventuinn- 
sigli 123, 277, 512. 
conversio Mariæ Magdalenæ 
409. 

conversio Pauli 211, 399, 610, 
512. 

Copmanhaven, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Coppeiiliauen, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Cornelius meistari (1524) 208. 
corporale, corporall, corporalia, 
korporall (með húsi, húslaust) 
190, 197^ 297, 306, 313,317, 
322, 325, 326, 328, 330, 333. 
— corporalsbús 297, 306, 
313, 322, 326, 328, 330, 333. 
corpus Cbristi: festum corporis 
Christi 216, 411, 456, 462, 
578, 731. Sbr. nýjahalds- 
kver. 

correctus (bók) 299, 307. 
counsail, counsel 758, 759, 760. 
crastina dies 121. 
credense 205. 
crimen 181, 756, 763. 
crisma 519. — crismaflaska 
295. 

crossmessa, sjá krossmessa. 
crucifixum-blað 332. 
crux 242. 

cura animarum 459, 522. — cu- 

ratus 458. 
curia (archiepiscopalis Nidro- 
siensis, Romana) 34, 162; 419, 
716. 
custome 758. 

Cuthbertus (Chuthbertus)episco- 
pus et coníessor (festum) 489, 
521, 



Daae, Ludvig 688. 

Dacia, sjá Danmörk. 

Daðason: Ólafr, Ormr, Sigurðr. 

Daðastaðir i Núpasveit 301. 

Daðastaðir í Eeykjadal 767. 

Daði Árnasou (c. 1200) 312. 

Daði Gruðmundsson, Finnssonar, 
bóndi í Snóksdal, lögréttumaðr 
og kongs umboðsmaðr milli 
G-ilsfjarðar og Œjúfrár (1523 
—1536) 139, 212-213, 242, 
460—4:62, 508—509, 533, 536, 
538, 579, 581, 616, 617, 669, 
719, 740, 749-751, 763— 
764. 

Dagfinnsson : Einar, Jón. 
dagsbréf 681. 

dagsetning bréfa 21, 29, 145, 

185, 213. 
Dagstyggr Helgason i Árness- 

þingi (1524—1526) 256, 354. 
Dalasýsla 240. 

Dalbær (ytri) 1 Landbroti 189. 
DaUr (Breiðafjarðardalir) 212, 

247, 460. 
Dalir (Dalaland) í Mjóaíirði austr 

49. 

D aiir (Skagaf j ar ðar dalir) 32 1 , 

465 -466. 
dalmatika, dalmadika 190, 297, 

305, 313, 317, 322, 330, 333. 
dalr, dalir 209, 309. 
Dalir undir EyjafjöUum 86, 87, 

88. 

Dalr i Pljótshverfi 189. 
Dalr í Hornafirði 93, 273. 
Dalr (Unaðsdalr) á Snæfjalla- 

strönd 663. 
Dalr (Katadalr)á Vatnsnesi 314. 
Dalr (Laxárdalr) í Þistilafirði 

301. 



Dalr i Valþjófsdal 661—562. 
Dalsdalr í Arnarfirði 244, 704— 
705. 

dánarbii 1, 3, 13, 151, 502. 

dandikvinna 58, 590, 652-653, 
694—695, 724. 

dandimenn, dánumenn, danne- 

mand 47, 87, 100, 103, 143, 

148, 158, 169—171, 179, 186, 

207, 225—228. 265, 268, 289, 

350, 357—358, 373, 382, 409, 

412, 436—437, 441, 477, 483, 

498, 507, 513, 523, 533, 539, 

546, 555, 575, 579, 599—600, 

603, 622, 629, 630, 639, 650, 

665—666, 671, 675—678, 680, 

701, 706—707, 718, 724, 728, 

740, 750, 762. Sbr. dugandi(s) 
menn. 
dandisveinn 633. 

Danid, sjá Danmörk. 

Daniel Kepken, ritari Marcelluss 
biskups (1450) 33. 

Danir, sjá Danmörk. 

Danmarck, sjá Danmörk. 

Danmark, sjá Danmörk. 

Danmerk, sjá Danmörk. 

Danmörk (Dacia, Dania, Dan- 
marck, Danraark, Danmerk, 
Dannemark, Datia, Denmark, 
Dennemarck) Danir> Dana- 
konungar 32, 59—60, 71, 84, 
184, 162—165, 167, 169—170, 
171, 183, 198-199, 202-203, 
207, 216—217, 229, 234, 239, 
240, 432—434, 462, 468—469, 
486-487, 522, 535—536, 538, 
681, 633—634, 647, 707, 725, 
755—756, 757, 759. 761. — Dan- 
mai-kis riiges raaedt 634. — 

danek kronika í latinu (= 
Saxo grammaticus, Paris 
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IfeU) 298. — postíUa i dönaku 
298. 

Dannemark, sjá Danmörk. 
danr, sjá viðurnefni. 
Datia, sjá Danmörk. 
Dattstaðir (Daðastaðir) i Reykja- 

dal, 429, 431. 
Dauðatjörn í Hörgárdal 316. 
dauði 66, 691. — dauðstíð 278, 

383. 

Daufá í Tungusveit 321. 
Davidspsaltari 313. 
decanus 85, 163, 166. 
decima (tiund) 511, 512. 
decoUacio Johannis baptistæ 235, 

278—279, 467. 
Decretalius Gregorii 298. 
Decretum Gratiane 298. 
deíectus in natalibns 730. 
deíence, defensio 756, 758. 
Deichmannssaín (í Kristjaniu)12. 
deUa 598, 647. 
Deildará á Slóttu 3lO, 311. 
Deildará í Múlasveit í Barða- 

strandarsýslu 592. 
Deildardalr i Skagafirði 302, 

711. 

Deildarhamar á Skaga 303, 304. 
Deildarlág i ísafirði 521. 
Dellantes, B. 31. 

Delmenhorst (Delminhorst) 60, 
73, 134, 171, 317, 432—433, 468 
—469, 522, 738, 761, 

delyverance, delyvery 758, 759, 

760. 
demand 760. 
Denmark, sjá Danmörk. 
Dennemark, sjá Danmörk. 
Depill á Skaga nyrðra 304. 
derogacio 45. 

de sanctis bók 296^ 317, 333. 



Desey í Norðrárdal 117. 
Desjarmýri í Borgarfirði austr 
373. 

de tempore bók 296, 332^ 333. 
detriraentum 692. 
dextera pars (libri) 298. 
diacon 692. 
Dialogus 314. 

Diðrik af Brjamsbæ (Briamstad, 
Brjamsstöðum, Bramstad) fó- 
viti, hirðstjóri og höfuðsmann 
yfir alt ísland (1529—1534) 
486—487, 533, 538, 540, 635, 
668-670, 672, 678—780, 698, 

699, 742, 

Diðrik Meyar (1527) 413, 415, 
416. 

Diðrik fan Mynden, fóviti og 
íullmektugr umboðsmaðr Dið- 
riks hirðstjóra af Brjamsbæ 
(1532—1534) 625, 698-699. 

Diðrik Pining hirðstjóri (d. 1490 
—1491) 58]. 

Diðrik Vaget (= Diðrik fógeti = 
Diðrik aí Brjamsbæ eða Dið- 
rik fan Mynden? — 1535) 736, 
738. 

Diðriksson: Ólafr. 
Didtmersken, sjá Ditmersken. 
diechen, dieken, 85, 166. Sbr. 
djákn. 

dies (= íestum) 419, 426, 437, 
453, 463, 616, 640, 658, 681, 690, 

700. 707, 709, 764. 
díli, sjá viðrnefni. 

Dilksnes í Hornafirði 93, 273. 
Dimonarklakkar á Breiðafirði 

443, 706. 
diocesis 32--35, 37, 39, 44, 64, 

127, 521, 692, 700. 
Dionysius martyr (íestum) 751, 




éóö 

Discipulus (bók) 298. 
diskar 260, 261, 299, 300, 326, 

334, 645. Sbr. borðdiskr, sker- 

diskr, trédiskr. 
dispensacio, dispenseran 457, 

621, 730, 736. 
disposicio 35. 

Dithmersken, sjá Ditmersken. 

Ditmasken, sjá Ditmersken. 

Ditmerschenn, sjá Ditmersken. 

Ditmercia, sjá Ditmersken. 

Ditmersken (Didtmersken, Dith- 
mersken, Ditmasken, Dit- 
mercshenn, Ditmercia, Dit- 
mertia; Dittmersken, Dyt- 
merschen) 60, 72, 134, 171, 
203, 217, 432—434, 468— 
469, 522, 761. 

Dittmersken, sjá Ditmersken. 

djákn, djákni, 183, 325, 355, 
362—363, 366—370, 396, 443, 
465—466, 587. 692, 730. — 
djáknafuUrótti 362—363, 366 
—368. — djáknakista (á Hól- 
um 1525) 297. — djáknavigsla 
37. Sbr. archidiaconus, die- 
chen, subdiaconus, subdjákn. 

Djúpadah* (hvortveggja) í Eyja- 
firði 66, 279, 280, 328, 624. 

Djúpadah: i Skagafirði 301. 
Djúpadalr i Skilmannahreppi 
129. 

Djúpagil i Eyjafirði 320. 
Djúpárbakki í Kræklingahlíð 
318. 

Djúpsker við Snæfellsnes 26. 
doctor, 228, 757. 
doctrina 23. 

dómari 78, 82, 97, 212, 236, 267, 
277, 284—285, 421, 496, 508, 
709-^710, 741. 



dominica 60, 313, 331, 333, B2á 
705, 764. — dominicubók 
322. — dominicukver 333. 
dominiculesbók 322. 

dómkirkja, heilög dómkirkja 20, 
32, 65, 69—70, 76, 77, 79-83, 
85, 90—92, 96—97, 109—110, 
113-115, 119—121, 124, 127, 
132- j 38, 136—138, 162-163, 

165—167, 169, 172—176, 177, 
184, 198, 206, 217, |222, 230— 
232, 238—239, 243, 250—251, 
275, 293-295, 302, 305, 334- 
335, 339, 350, 352, 355, 362— 
363, 366—368, 385-387, 390, 
400—401, 440, 444—445, 452, 
465, 474, 479-482, 532, 559, 
632, 652—653, 659, 689, 691, 
698, 731. — dómkirkjuerindi 70. 
— dómkirkju íuUrétti 363, 366 
—368. — dómkirkjujörð 198. 
— dómkirkjulyklar 136. — 
dómkirkjupeningar 114, 294. — 
dómkirkjuprestr, 461, — dóm- 
kirkjunnar ráð 390. — dóm- 
kirkjureki 284. — dómkirkju- 
skip (á Hólum 1523) 164. 
dómr 14—16, 33, 47, '60—61 
53, 57—58, 62, 64, 68—69, 90— 
92, 100—104, 108, 114, 116, 120 
—121, 129-134, 137—138, 140— 
141, 148—150, 152—155, 157, 
162, 173—178, 180-181, 200— 
202, 211-213, 216—218, 221- 
227, 230, 232, 237, 240—241, 
243, 250, 254—257, 265—269, 
281—286, 336, 337, 344—347, 
350, 353—354, 356—362, 364, 
366, 368—377, 383—384; 385, 
896—400, 411, 418, 421, 427— 
430, 431-435, 441—442, 444— 
445, 455—460, 466—469, 474— 
478, 480-483, 495, 498, 601, 
510^19, 525-528, 630—532, 
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535-538, 541—548, 550— 
552, 555—556, 559, 566, 569, 
574-576, 579-582,584,600, 
606-607, 612—615, 619, 622 
—623, 626—628, 630, 636— 
638, 646, 648—650, 657— 
661, 665—669, 671-672,674 

■ —680, 696—697, 701—706, 
708-709, 712—713, 717— 
718, 720-721, 726—729,736 
-738, 741, 750—752, 761— 
763. 767- 768. Sbr. Mlnaðar- 
dómr, — dómabók, dómasyrpa 
4, 11, 15, 129, 230, 286, 358, 
360, 362, 382, 396, 494. 505, 
579. — dómakapituli 762. — 
dómnefod 213. - dómrof 52, 
200. 224—225, 385, 478, 481, 
532, 650. — dómroíi 52. — 
dómságrip ( — extract) 129, 
704. — dómsatkvæði 64, 133, 
138, 142, 155, 173-174, 177, 
200, 202, 211, 216, 219. 223, 
225, 227, 265. 282, 347, 358, 
370—371, 373, 375—376, 378, 
383, 400, 456, 468, 475, 478, 
482, 501, 513, 516-517,519, 
528—529, 544, [547, 549-550, 
556, 580, 601, 606, 613, 615, 
630, 637, 646, 649, 660, 672, 
676, 697, 702, 709, 713, 721, 
728—729, 738, 762, 768. — 
dórasbréf 48, 64, 101, 116, 

. 138, 151, 153—155, 181,202, 
212, 219, 223-224, 226— 
227, 231, 241, 264, 266, 269, 
283, 286, 399—400, 418, 457, 
468, 478, 482, 498, 511, 514, 
516, 538- -540, 543, 547,576, 
578, 581, 583, 614—615, 630, 
638, 658, 661, 666, 670, 672, 

Dipl. I8l, IX. B. 



676, 678, 697, 713, 724, 728 
—729, 734, 738, 752, 763. 

— domsbröde 386. Sbr. dóm- 
rof. — dómsmeDÐ 48, 63— 64, 
101, 133-134, 138, 142, 151, 
153—155, 174, 177, 200, 202, 
211—212, 218, 223, 225—226, 
256, 265—266, 268, 282, 286, 
344, 353, 358—360, 370—371, 
373, 375—376, 378, 384, 400^ 
456, 475, 478, 498, 501, 511* 
513, 516—517, 528-530, 544, 
547, 549—550, 556, 574- 
576, 601, 613, 615, 630, 637, 
649, 658, 660, 671—672, 676, 
678, 697, 702, 709, 727, 729, 
734, 738, 752, 762-763,768. 

— dómssæti 356. — dæmt 
góz 580. 

doraus Burgundiæ 756. 

Dorhólmar, sjá Dyrhólmar. 

dorm (eða dorrar = dorraito- 
rium) 318. 

Dormi secure (sermonsbók) 298. 

Dorothea hin helga 586, 591. 

dóttir 11, 55-56, 63, 73, 143, 
159, 221, 247, 257, 270, 272, 
288, 374, 379, 408-409, 435 
—436, 448, 450, 467, 477, 
485, 503, 524, 527, 552—553, 
555, 570 -571, 605, 616, 636, 
659, 664, 666, 711, 740, 748 
—749, 764. — dótturbarn 
352. — dótturdóttir 56. — 
dóttursonr 257. 

Draflastaðir iEyjafirði 301, 634 
-635. 

Draflastaðir 1 Fnjóskadal 53, 56, 
612. 

Drambholtsstaðir (= Drumb- 
oddsstaðir) 507, 50$. 

51 
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Drangatangi á Ströndum 315. 
Drangavlk á Ströndum 314 
Drangey á Skagaíirði 303. — 

Drangeyjarfestr 300. 
Drangr á GalmansstrÖnd i 

Strandaflýslu 48, 49. 
Drangshlíð undir EyjafjöUum 

107. 

Dranganes 1 Strandasýslu 20. 
Drápsker á Breiðafirði 252. 
drengskapr 122—123, 585— 
591. 

Dritvík undir Jökli 512. 

drottinsdagr 19, 29. 

drykkr, sjá bjór, malt, mjólk, 
Sbr. mjaðartunna, sýruker, öl- 
kan na. — drykkj argögn : 
drykkjaraskr 300, 308, 316, 
318, 329, 564. — drykkjar- 
horn 318. — drykkjuskál 329, 
334. — drykkjuskapr, drykkju- 
skaparsvall 250, 251. Sbr. bikar, 
blýataup, flaska, lieiiags anda 
skál, horn, hornstaup, Jör- 
undarskál, pjátrstaup, skál, 
skál með kerum, siJfrstaup, 
staup, tint, tinflaska, tinstaup. 

duc 168—169. Sbr. duke, dux. 

ducatus 229. 

Dufansdab i Arnarfirði 198, 344, 
345. 

dugandi menn , dugandismenn 
348, 545, 618, 636, 650, 662, 
687. 

duggara sigling 668, 670. 

duglegr maðr megandi 363. 

duke 757—760. Sbr. duc, dux. 

dúkr (glitaðr, með heiðin stykki, 
hringofinn, með röndum, varp- 
aðr) 260, 278, 297, 298^ 306, 
309, 313, 316, 317^ 322,325, 



328, 330^ 333, 564. Sbr. 
borðdúkr, formadiikr, randa- 
dúkr, silkidúkr, sólardúkr, 
stafadúkr, ulldúkr, vigsludúkr. 
Dúkr í Staðarsveit i Skagafirði 
321. 

duplicia (festa) 313. 

dux 163, 203, 217, 756. Sbr. 

duc, duke. 
Dvergasteinn i Seyðisfirði austr 

73, 370—371. 
^JS^y dygð og æra 166, 659. 
dymbill 328, 330. 
dýna'íSOO, 307, 308, 316, 318, 

324, 329. 
Dynhagi i Hörgárdal 318. — 

Dynhagaskógr 320. 
Dynjandi i Arnarfirði 244, 561 

-562. 

Dynjandi i Grunnavik 714. 
dynner 760. 

Dýrafjörðr i ísafjarðarsýslu 28, 
53, 57, 58, 234, 271, 287, 
506, 550—551, 561, 626, 634, 
636, 661, 665—666, 673, 689- 

Dýrastaðir í Norðrárdal 117. 

Dyravikuverk (á Ökrum i Blöndu- 
hlið) 529. 

dýrðarklerkr 43. 

Dyrhólmar (Dorhólmar) í Mýf' 
dal 190, 481. 

dýri dagr (festum corporis Chiisti) 
142, 145, 185, 265, 307, 420, 
667. — dýradags historia 307- 
Sbr. dýrumessur. 

dýrleiki (jarða) 93, 235, 273, 
405, 452, 460-461, 471, 558, 
592, 635-636, 713, 717, 719- 

dýrumessur 586. — dýrumessna- 
kver 306. Sbr. dýridagr. 

Dytmer Korb (1532) 643-v644- 



I 



I^ytmersken, sjá Ditmersken. 
dægr 98. 

Dæli í Staðarsveit í Skagafirði 
321. 

I^æli i Svarfaðardal 301. 
Dögurðardalsá í Ófeigsíirði 315. 
I*ögurðardalseyri (Dagverðar- 

dalseyri) 309. 
Dögurðarnes á Skarðsströnd 

443, 688, 705—706, 749- 

—751. 

Ecclesia, alma ecclesia 23—24, 
30-32, 34—35, 41, 44—45, 
85, 126—128, 136, 161—162, 
163, 166, 1932—194, 197, 203, 
217, 227, 419, 521, 522, 621, 
650, 692, 700. — cathedralis 
621, 700. Sbr. dómkirkja. - 
catholica 700. — parochialis 
715. Sbr. sóknarkirkja. 

eðalmaðr : fnllrótíi eðalmanns 
368. 

Edda 368. 

edificium (ædificium) 692. 
Edinburgh á Skotlandi 54, 554, 
621. 

Edmond Boner (1536) 755, 767. 
Edmundus sanctus 437, 
Eíradalr undirEyjafjöllum 86, 88. 
Efrahof á RangárvöUum 721. 
Eírahvoll í Hvolhrepp 88. 
Efraues á Skaga 321. 
Efrihamrar i Holt.um 727—729. 
Efstafell í Kinn 309. 
Efstaland i Öxnadal 301. 
efsta vika 136, 322. — efstu 

viku orda 306. 
ögedele (egedeler, eigedelder, 

eygedelder, eygedeler) 631, 

632, 634. Sbr. eign. 



egg 639. — eggjapanna 299. 

— eggver 310, 323, 324. Sbr. 

álp tar egg. 
Egg í Hegranesi 301. 
Eggert Claesen yfirdómsmál- 

íærslumaðr 144. 
Eggert Hannesson lögmaðr (d. 

1585) 242. 
Eggert Jónsson á Okrum (d. 

1719) 527. 
Eggert Snæbjörnsson á Kirkju- 

bóli (um 1700) 451. 
Eggertsson : Hannes. 
Eggerz : Eriðrik. 
Eggversvatn á Slóttu 311. 
Egidiusdagr (messa) 173—174, 

280. 

Egill Einarsson i Húnavatns- 

þingi (1707) 249. 
Egill Eyjólfsson biskup á Hól- 

um (d. 1341) 303. 
Egill Grímsson sýslumaðr á 

Qeitaskarði (1485) 566. 
Egill Hallsson preatr i Saurbæ 

í Eyjafirði, frændi Teits Por- 

leiíssonar (1522—1535) 92— 

93, 109, 119, 206, 329, 387, 

451, 480, 553, 635, 733, 740.») 
EgiU Helgason, lögmanns Odds- 

sonar (1529) 500-502. 
EgiU Steingrimsson i Berufirði 

(1535) 731-732. 
Egilsá i Blönduhlíð 21, 769. 
Egilsdóttir : £>órunn. 
Egilsson: Bartholomeus, Eirikr, 

Jón, Páll, Þórðr. 
Egilstaðir á Völlum 33. 
Egmundr, sjá Ogmundr. 



1) Þetta sýnist alt vera einn 
maðr. 
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Eið i EiðaþÍDghá 185—187. — 
Eiðamannaþingá 186. 

Eið á Langanesi 301. 

Eiði fyrir innan Skálmarnes 645. 

eiðr 2—3, 11, 92, 115, 130, 150, 
153, 157, 202, 216, 222, 
228, 252, 255—256, 268, 
—269, 285, 356, 370, 384, 
400, 406—407, 501, 517, 519, 
528—529, 549, 556, 569,607, 
613, 620, 638, 667—668, 676, 
726-727, 738. — eiðamaðr 
285. — eiðataka, eiðatöku- 
bréf 64, 724. — eiðrof 52. — 
eiðstafr 407. Sbr. boðnir eið- 
ar, bókareiðr, eineiði, lýrittar- 
eiðr, sóttareiðr, vígslueiðr. 

Eiðsá á Barðaströud 644. 

Eiðsbús í Múlasveit 1 Barða- 
strandarsýslu 588. 

eigandi 21, 26, 123, 136, 156, 
182, 184, 254, 256,262—263, 
273, 284, 289, 346, 357, 369, 
380—381, 393, 395, 403 , 403 
-404,420,424—425, 439, 443, 
446, 448, 454, 461, 463, 471, 
473, 484, 497, 503, 505, 509, 
570—571, 586, 596, 609, 
617, 624, 628, 630, 643, 687, 
705, 717, 743—744, 746, 748, 
754—755, 766—767. 

eigedelder, sjá egedele. 

eiginkona, eigiukvinna 62, 73, 
250, 279, 357, 358, 436, 473, 
498—499, 594, 601, 656, 711. 

eiginmaðr 491. 

eign (fuU, fuUkomin^ fuUkom- 

leg, óbrigðuleg, æfinleg, everde- 

lig eggen, everdelig eigæ)21, 
48—49^ 51^ 53, 55, 53, 72, 

73, 79, 89^-90, 105,106, 113, 



118—121, 123, 124-125, 136, 
137, 143—144, 146, 149, 153, 
155, 156, 157—158, 159, 161, 
181—184, 193^—194, 204, 
224, 236-237, 240, 241, 247 
- 248, 252, 253-254, 256, 
258, 262, 269, 273—275, 276, 
288, 290, 293, 295, 304—305, 
309, 312, 318, 334, 337, 340 
-342, 344—345, 347, 349, 357 
—358, 370, 372, 374, 380- 
382, 389-390, 391, 392, 393, 
394, 395, 400, 401—403, 405 
-406, 409, 419, 420, 423-425, 
426, 429, 431—434, 441,445, 
449, 450, 451—454, 459, 460, 
461, 463—464, 468, 470— 
471, 473, 475, 482, 483, 484, 
494—495, 497, 499, 506, 508, 
509, 511, 512, 515, 516, 523, 
535, 537—538, 540, 543, 551, 
554, 561—562, 563, 570—571, 
573, 589, 592, 594, 596, 601, 
608, 609, 612, 620, 624, 630, 
632, 634, 637—640, 646, 648, 
649, 651, 660, 663, 666, 672, 
679, 683, 687, 688, 694, 695, 
708-709, 713, 717—718, 
719, 727, 731, 741—743, 744 
—745, 748, 752, 753—755, 
765. — eign og ítala 487. — 
eignarmaðr 227, 278, 283, 
347, 456, 550, 596, 655, 702, 
704. — eigna(r)skipti 295, 
530. - eignaskjöl 408, 565. 

eignarbiskup 77. 

eignarorð 48. 

eilifar pínur 585, 591. 

Eilífr Ólafsson nyrðra (14=03) 
410. 

Einar Arnason prestr á Hall- 
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ormsstað, prófastr og oífícial- 
is i Austíjörðum (1523 -1535) 
186, 259, 280, 638, 725, 732. 
Einar Arnórsson prófessor 2, 8, 
40, 183, 199, 205, 613, 668, 
690, 691, 700, 725, 737, 755, 
757. 

Einar Bárðarson nyrðra (1527 — 

1531) 435—436. 
Einar Benediktsson ábóti á 

Munkaþverá (1522—1524; d. 

1524) 50, 79, 80, 88, 97, 109, 

119, 172, 174, 206, 249. 
Einar B j arn ason i Borgarfirði 

(dáinn íyrir 1525) 284—285. 
Einar Björnsson, í^orleifssonar, 

hiröstjóri (d. 1494) 441, 447, 

693, 721—724. 
Einar Björnsson vestra (1534) 

714. 

Einar Brynjólfsson á Espihóli, 
lögróttumaðr, umboðsmaðr Ara 
lögmanns i sýslumensku i 
Vaðlaþingi og i lögmensku 
(1526—1535) 344, 396, 400, 
467, 551, 653, 675-576, 579, 
581, 604, 612, 635, 656, 736 
-788. 

Einar Dagfinnsson lögréttumaðr 
i Rangárþingi (1522-1533) 
86, 682. 

Einar Einarsson lögrótíumaðr i 
Hegranessþingi (1 522—1541) 
94, 95, 96, 349, 387, 400, 
425, 454, 527, 578, 737.^) 

Einar Einarsson vestra (1704) 
744. 

Einar Eiriksson nyrðra (1534— 
_1535)J712. 

') Þetta virðist alt verft einn 
maðr. 



Einar Eiriksgon lögréttumaðr á 
Hvanneyri (1579) 128. 

Einar Erlendsson í Rangárþingi 
(d. fyrir 1535) 728-729. 

Einar Eyjólfsson, lögmannsEin- 
arssonar, bóndi i Dal undir 
EyjafjöUum (d. 1511—1515) 
87. 

Einar Guðmundsson i Árness- 

þingi (1524) 211. 
Einar Guomundsson á Jörfa 

(1527—1586) 438-440, 496 

—497, 617-618, 768.*) 
Einar Hafliðason prestr á Breiða- 

bólstað i Vestrliópi (d. 1393) 

325, 326. 
Einar Hákonarson sýslumaðr í 

Ási i Holtum (d. 1649) 505. 
EinarHálfdanarson nyrðra(1526) 

383. 

Einar Hallsson prestr á Stað í 
Kinn (1522—1530) 109, 174, 
525. 

Einar Hallsteinsson, Þorsteins- 
sonar (1522—1529) 121-122, 
485-486. 

Einar Helgason nyrðra (1524) 
213. 

Einar Höskuldsson prestr á 
Grenjaðarstað (fyrir 1318) 323, 
324. 

Einar ísleifsson á Reykjum (d, 

1739) 441, 479. 
Einar Jónssou, Þorlákssonar og 

Solveigar Björnsdóttur (á lifi 

1511) 545-547, 674-676. 
Ei n ar Jó n sso n (Hú n vetn in gr ; 

1523) 157. 



1) Þetta sýnist ajt vera einn 
maðr, 
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Einar Jónsson vestra (1530 — 

1532) 514-516, 624. 
Einar Jónsson prestr syðra 

(1530) 543. 
Einar Jónsson nyrðra (1535) 

726. 

Einar Jónsson, Sigmundssonar 
(d. 1560) 90- -91, 385-387. 

Einar Magnússon prestr nyrðra 
(1522—1526) 89, 96, 339. 

Einar Oddsson, Pétrsonar, sýslu- 
maðr á Hofi i Vatnsdal (1485 
-1526) 60- 61, 348—351, 567. 

Einar Oddsson eystra (1532) 
608. 

Einar Oddsson, Bjarnasonar, 
bróðir Árna (1536) 768. 

Einar Oddsson vestra(1703) 240, 
242. 

Einar Ólafsson prestr nyrðra 

(1391—1393) 21. 
Einar Ólafsson eystra (fyrir eða 

um 1492) 43. 
Einar Ólafsson, Eilippussonar 

(1528) 446—447. 
Einar Ólafsson prestr i Görðum 

á Álptanesi (1534—1536) 708, 

762. 

Einar Salomonsson nyrðra (1526) 
349. 

Einar Snorrason Olduiiryggj ar- 
skáld; prestr á Stað á öldu- 
hrygg, prófastr og officialis 
Skálholtskirkju (1523--1534) 
139, 201, 286, 356, 357, 359,^ 
369, 456, 507, 510, 511—512, 
543,567—568,614,616, 619,650, 
659,662,663,677,696,619,719. 

Einar Úlísson prestr á Berg- 
stöðum (1522—1526) 89, 90, 
96, 109, 340, 



Einar Þorleifsson, hirðstjóra 
Björnssonar (1529—1530) 502 
-503, 524. 

Einar Þórólfsson á Hofstöðum 
og á Knerri, umboðsmaðr Dið- 
riks Pinings (1480-1511) 
650-651. 

Einar Þorvaldsson nyrðra (1532) 
608. 

Einar í>orvarðsson prestr í Húna- 
vatnsþingi (1405) 27. 

eiuarðarorð 602. 

Einarsdalr i Tungusveit 565. 

Einarsdóttir : Guðrún, Haldóra, 
Ólof, Valgerðr, Þórunn. 

Einarshöfn á Eyrarbakka 354, 
694 -695. 

Einarsnes á Mýrum 764. 

Einarsson : Arnbjörn, Árni, Ás- 
björn, Ásmundr, Benedikt, 
Björn, Brandr, Egill, Einar, 
Erlendr, Eyjólfr, Pinnbogi, 
Gizur, Grimr, Guðmundr, Hálf- 
dan, Indriði, ísleifr, Jón, Lýt- 
ingr, Magnús, Marteinn, Oddr, 
Ormr, Pótr, Salomon, Sigurðr, 
Tumas, Þórðr, Þorfinnr, Þór- 
halli, í>orleifr, Þorsteinn, Þor- 
valdr, Örnólfr. 

Einarsstaðir i Reykjadal 179, 
180, 323, 327, 383, 428, 431, 
455, 492, 595, 766 -767. 

eineiði 286. 

Einholt i Hornafirði 152, 154. 
Einholt á Mýrum 568. 
einhyrningr (í innsigli) 532. 
einhögldungr 260. 
einkenning (hests) 178. 
einvígi 726. 

eir 308. — eirbeit 324, - eir- 
patiu^_322. 
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Eirlkr Egilsson, Helgasonar lög- 
manns (1526—1529) 376, 500 
-502. 

Eirikr Grímsson prestr á Húsa- 
felli, i Skálholti og á Gils- 
bakka (1530 og siðan; d. 1597) 
556, 569. 

Eirikr Guðmundsson, Andrés- 
sonar, i Ásgarði í Hvamras- 
fiveit (1528-1533) 462, B09, 
547, 588, 589, 686—687. 

Eirikr Guðmundsson nyrðra 
(1536) 766. 

Eirikr Jón ss o n kirk j uprestr í 
Skálholti (1524-1533) 250, 
290, 393, 402, 412, 677. 

Eirikr Jónsson i Svartbæli undir 
Eyjafjöllum (1584) 275-276. 

Eirikr Magnússon bókavörðr í 
Kambryggju (d. 1913) 683. 

Eirikr Oddsson, Sveinsstaða- 
maðr (1522) 70. 

Eirikr Ólafsson vestra (1533) 
686. 

Eirikr Orrasson eystra (1523) 

135—186. 
Eirikr Pálsson prestr nyrðra 

(1522) 109. 
Eirikr Pálsson (1B34) 719 -720. 
Eirikr Pétrsson nyrðra (1525 — 

1B31) 282, 472, 475, 570, 571. 
Eirikr Snjólfsson, Hrafnssonar, 

lögréttumaðr í Asi í Pellum 

(1535) 737. 

Eirikr Snorrason lögréttumaðr 

(1526— 1B35) 360, 737. 
Eirikr Sveinsson á Snæíellsnesi 

(1536) 768. 
EirikrTorfasonfráKlofa, „bóndi" 

(1524—1533) 203—204, 353, 
, 452, 505, B12-B14, 679. 



Eirikr Vigfússon í Mýrasýslu 

(1651) 281. 
Eiríkr Walchendorph erkibiskup 

i Niðarósi (d. 28. Nóv. 1522) 

83, 84, 92, 120, 163, 165, 

231. 

Eirikr Þorleifsson á Marðarnúpi 
(1405) 27. 

Eirikr Þorsteinsson, Helgasonar, 
írá Eeyni i Mýrdal, lögróttu- 
maðr og bóndi á Keldum á 
Rangárvöllura (1526—1535) 
353, 356, 357, 359, 360, 377, 
415, 416, 471, 482—483, 533, 
536, 597, 599, 648, 669, 728 
—729. 

Eiri.kr sonr í>óru Eiriksdóttur 

(1526) 374 -375. 
Eiriksdóttir : Kristin, Eagn- 

heiðr. 

Eiriksson: Árni, Einar, Guð- 
raundr, Hallr, ívar, Jón,Magn- 
ús, Oddr, Ólafr, Sumarliði, 
Sveinn, Særaundr, Teitr, Tum- 
as, Þorleifr. 

Eiriksstaðir á Jökulsdal 72, 73. 

ekkja 128. 

Elbowe (Elboue) á Suðrjótiandi 

756, 758, 759. 
eldaskerama 308. 
eldberi 298, 325, 330, 645. 
eldhús 470. 
eldibrandr 49. 

eldiviðr 49, 253, 471. — eldi- 
viðaritak 49, 389, 485. 

Eldjárnsstaðir í Húnavatnsþingi 
302. 

eldr 518, 519, 676. 
eldr vofveiflegr 519. 
eldri menn 463. 
eldsgögu 187, 237, 
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eldtöng 307. 

electus 119, 654, 

EUiðaá (Elliðaár) fyrir neðan 

Heiði 751- -752. 
elztu menn 396, 542. 
embitzmand 135. Sbr. embætt- 

ismaðr. 

embsBtti (kristilegt og verald- 
legt) 22, 278, 519, 531, 532. 

embættisgiald 31. 

embsettismaðr 164, 368. 

emolumenta 715. 

emperor 759. 

endimörk 329, 585, 591. 

Endrit Jensson (1535) 689. 

eng, engjar, engia (engja) partr 
184, 249, 283, 529, 565, 708, 
709. — engiteigr 45—50, 332. 

engeloth 205, 208. 

engelskr, sjá England. 

Engey fyrir Barðaströnd 644. 

Engey á Kollafirði 693, 694. 

Engey i Laxá í Þiugeyjarþingi 
327—328. 

Engiblið i Langada] 26, 28, 302, 

. 321, 627. 

engill 296, 297. — engla likn- 

eski 330. 
Engimýr, eign Grenjaðarstaða 

323. 

Engimýr 1 Eyjafjarðarsýslu 301. 

England (Anglia, Eageland), 
Englakonungar, engelskir 
(enskir) menn, Englendingar 
72, 167, 182, 183, 204-205, 
207—209, 413-417, 478, 647 
—648, 668, 669, 688, 725, 755, 
757, 767, — engelsk messu- 
bók 318. — ensk nobil 540— 
541, 673. — ovis anglicana 756. 
euskr peningr .691. Sbr, an-| 



gell, engeloth, nobil, sterling. 
Sjá reiðugjald, — peningar. 

Enni á Höfðaströnd 302, 541. 

Enni = Ólafsvikrenni 49. 

Enni á Refasveit 385, 387, 454. 

Enni (Enniskot) í Víðidal 314. 

epiphania 691, 715. Sbr. þrett- 
andi dagr jóla. 

episcopus 23—24, 30, 32, 34, 
39, 44, 64^65, 71, 84, 86, 
99, 111, 127, 154, 161—162, 
182, 184, 206, 217, 229, 270, 
286, 346, 348, 446, 447, 521, 
621, 692, 700. 

eptirför 142. 

eptirgjald 105. 

eptirkomendr, eíftherkommere 28, 
88, 104, 123, 126, 144, 147, 151, 
161, 176, 219, 233, 236, 243, 
245, 247, 252, 264, 277, 348, 
395, 403, 411, 418, 420, 440, 
461, 469, 504, 509, 558, 560, 
589, 616, 618, 625, 653, 655, 
673, 678, 696, 698-699, 707, 
710, 717, 722-725, 763, 765. 

eptirmynd (facsimile) 446. 

ep tir m æl en d r , ep tir m seli a m a ðr 
473, 762, 

eptirstöðvar 488. 

equester 41. 

erchebisp, sjá erkibiskup. 

erchideknn, sjá erkidjákn. 

erfð 2, 5, 54, 62, 214-215, 226, 
237, 246, 270, 280, 312, 342 
—344, 383, 388, 398, 401— 
402, 428, 446, 450, 463, 501, 
512-513, 580, 582, 666, 721. 
-■ erfðaeign 674, 677. 
erfðafé, erfðagóz 446, 677. — 
eríðahluti 50Ö. — orfðamál 
236, 268, 344, 436, 437, 505, 



513-514, 575, 629-630, 643. 

— erfðajarðir 87, 93. — erfða- 
taka 257. — erfðatal 214— 
215, 257, 337, 356. 

erfiði 10. 

erfiðleiki 228. 

erfingi (erve) 28, 47- 48, 59, 
—60, 64, 67, 73, 88, 102, 
123, 144, 147, 160, 172, 176, 
181—182, 207, 210, 220, 224, 
234, 237, 243, 248, 252, 273, 
278, 282, 288, 334, 353, 358, 
371, 378, 380--381, 384, 391, 
393, 398, 425, 428 -432, 439, 
441-442, 446- 447, 461, 463 
-464, 469,473,479, 481 -482, 
486, 497-498, 503, 513, 516, 
538, 546-547, 549, 557—559, 
575, 585, 589, 591, 594—596, 
609, 617—618, 620, 656, 666, 
675-676, 683, 687, 695, 713, 
718, 721, 731-732, 734, 736, 
746, 748-749, 753, 762, 765. 

— erfingi inrilendr 395. — 
erfingi skilgetinn 391, 477, 

Erich Wgerop (1533) 685. 

Erik Ericksson (1533) 685. 

erindi, erindarekstr 206, 208, 
250-251, 366, 368, 699. 

erkestol, sjá erkistóU. 

erkibiskup (erchebisp) 5—8, 33, 
43, 64, 83-84, 86, 92, 110, 
119-121, 124, 131-132, 165, 
167, 197, 202, 216-217, 228, 
230-232, 238, 264, 299, .335 
-336, 354-355, 419, 422, 
456-457, 459, 516-517,531, 
536-537, 543-545, 576, 631, 
680, 685, 688-691, 697, 707, 
714, 735-738. - erkibiskups- 
tréf 92. r-r- erkibiskupsdómr 



264. — erkibiskupagarðr 231, 
455. — erkibiskupsvald 511. -■ - 
erkibiskupsveizla 455, 456. 

erkidjákn (erchideknn) 41, 85, 
99, 166, 408. 

erkihertogi 41. 

erkistóll (erkestol) 7, 688. 

erleg kvinna 554. 

erlegir raenn 533, 768. 

erlendir staðir 161. 

Erlendr Bjarnason, Marteinsson- 
sonar (d. 1522 eða fyrri) 72 
-74, 417-418. 

Erlendr Einarsson, EyjóJfssonar, 
lögrétturaaðr á Sólheimura i 
Mýrdal (1525-1533)263,669, 
682, 684. 

Erlendr Erlendsson nyrðra (1524 
-1527) 227, 409. 

Erlendr Eyjólfsson vestra (1534 
-1535) 693, 722. 

Erlendr Gíslason (1529) 505.') 

ErlendrJónsson nyrðra(1523)179. 

Erlendr Jónsson „bóndi" á Stóru- 
völlum á Landi (1534-1535) 
646, 694-695, 720, 728, 729. 

Erlendr Ólafsson í Bæ 1 Lóni 
(1506) 50. 

Erlendr Ólafsson sýslumaðr ís- 
firðinga (d. 1772) 526. 

Erlendr í>orvarðsson lögmaðr 
(1522-1536)101-102, 103,139 
—142, 150, 152^-154, 158— 
159, 217-218,268-269, 288^ 
289, 360-361, 366,^367^ 415, 
416, 418, 440-441,443-444, 
478-479,488,533,536,538,590, 
659-661, 668-672, 674-676, 
697, 73 6-738,754, 761-763. 

1) Hér er líklega misskrifað Er- 
lendr fyrir: Erlingr. 
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Erlendsdóttir: Hólmfriðr, Mar- 
grét. 

Erlendason : Bjarni, Einar, Er- 
lendr, (Fúsi), Guðmundr, Jón 
Magnúa, Vigfús, Þorkell, Þor- 
varðr. 

Erlingr Gialason, Eilippussonar, 
sýslumaðr miUi Gilsfjarðar og 
Langaness (1522^1535) 67, 
197, 235, 240, 281,o344-345, 
374, 375, 390, 477, 513, 514, 
541, 543, 548, 550, 592, 601, 
628-630, 669, 675, 702, 704, 
752-753. 

Erlingr Jónsson vestra (1530) 
515. 

Erlingr Þórðarson 1 Skagafirði 

(í falsbréfi 1526) 389. 
Erlingsson: Jón, Magnús. 
ermasloppr 297. 
Erslev, Kr. professor 644. 
erve, sjá erfingi. 
Esge Bilde (BiUe ; 1513-1533) 

59, 576, 633, 683. 
Eskjuey, eign Grenjaðarstaðar 

323. 

Eskjnholt á Mýrum 745. 
eskjur 297. 

Espihóll (syðri) i Eyjafirði 309. 

evangelista 118. 

exaltacio crucis 242, 470, 547, 

551, 711, 743. 
excommunicacio 31, 44. 
exhibitor (literarum ~ bréfvls- 

ari) 700. 
Exposiciones evangeliorum 299. 
ey, eyjar 212, 326, 438, 681. - 

ey =z Viðey 422-423. - eyj- 

ar á Breiðafirði 437. 
Ey (syðri) á Skagaströnd 184- 

185, 489, 492, 



Eydalir i Breiðdal 732. 

eyðijarðir, eyðikotSOl, 302, 321, 
403-404, 424, 429, 431, 448 
-449, 476, 561-562, 652, 
686-687, 744. 

eygedelder, eygedele, sjá egedele. 

Eyjafjöll i Rangárþingi 86-87, 
88, ] 05-106, 276, 392, 470, 
518-519, 540, 606, 625, 672, 
742. 

Eyjafjörðr i Vaðlaþingi 65—66, 
173-175, 206, 223, 227-228, 
249, 254, 288, 344, 348, 383, 
387-388, 409, 427,429-431, 
448-450, 467-468, 491, 500, 
522, 553-555, 571-572, 575 
-576, 605, 612, 624, 634- 
636, 654-656, 664, 666-668, 
712, 726-727, 733-734, 739, 
746-747, 761. - Eyjafjarðará 
332. — Éyjafjarðarströnd 476. 
— Eyjafjarðarsýsla 344, 387, 
409, 490, 575, 635. 

eyjar (Akreyjar) 439. 

eyjar á Hrútafirði 326. 

eyjar (Kotey og Efriey) í Með- 
allandi 189. 

Eyjar (Vestmannaeyjar) 477, 
488. 

Eyjar í Kallaðarnesshrepp ^ 

Ströndum 314. 
Eyjardalsá i Bárðardal 747. 
Eyjarhöfði við Skjálfanda 311- 
Eyjarland i Suðrþingeyjarþingi 

322. 

Eyjarreki i Hvalvatnsfirði 312. 
Eyjarreki við Laxárósa i Suðr- 

þingeyjarþingi 327. 
Eyjólfr Einarsson lögmaðr í Dal 

(d. íyrir 1495, liklega 1494) 

223-224, 
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Eyjólfr Einarsson, Eyjólfsaonar, 
1 Dal undir EyjafjöUura (1522 
—1532) 86-88. 113.183,268 
—269, 280, 467—468, 597— 
598, 603-605. 

Eyjólfr Gislason, Eilippussonar, 
i Haga, mókollr hinn yngri 
(d. 1522) 66—68, 252, 253, 
436—437, 529. 

Eyjólfr Grímsson í Hnappadals- 
sýslu (1529-1530) 496^). 

^yjólfr Grímsson kirkjuprestr i 
Skálholti (1530-1532) 518, 
630, 547, 573, 613, 614, 637^). 

Eyjólfr Halldórsson fylgjari Teits 
Þorleifssonar (1522—1523) 70, 
115. 

Eyjólfr Jónsson á Hjalla (1526) 
342. 

Eyjólfr Jónsson prestr á Völlum 

í Svaríaðardal (d. 1745) 62, 

178, 210, 215, 375, 379, 449, 

553, 605, 684. 
Eyjólfr MagnússoD vestra (1508 

eða fyrri) 515—616. 
EyjóJfr Magnússon lögróttumaðr 

(1 orðamun; 1531) 579. 
Eyjólfr OddssoD eystra:(1524)260. 
Eyjólfr Oddsson í Borgarfirði 

(1525) 265. 
Eyjólfr Sigurðsson prestr i Guíu- 

dal (1524) 253. 
Eyjólfr SveinssDn nyrðra (1535) 

726—727. 
Eyjólfr Þórðarson nyrðra (1528) 

472. 

Eyjólfr Þorsteinsson eystra (1522 
-1523) 122. 

Getr hvorttveggja verið 

sami mftðr, 



Eyjólfr Þorvaldsson í Rangár- 

þingi (1529-1535) 482—483; 

728, 729. 
Eyjólfr Þorvarðsson i Húna- 

vatnsþingi (1405) 27. . 
Eyjólfödóttir: Kristín. 
Eyjólfsson: Böðvar, Egill, Ein- 

ar, Erlendr, Púsi, Guðmundr, 

Jón, Loptr, Maguús. Sigmundr. 

Þorsteinn. 
Eyjólfsstaðir i Aðaldal 594. 
Eyjólfsstaðir á Völlnm 277. 
eykr 198, 347. 
Eyrar i Hrútafirði 412. 
Eyrarhakki í Árnesþingi 354, 

404—405, 695, 707—708. 
Eyrarland i Eyjafirði 733. 
Eyrarreki i í>orgeirsfirði 312. 
Eyrarstúfr í Hvalvatnsfirði 330. 
Eyrarsveit á Snæíellsnesi 509. 
Eyr(i) i Árnesshrepp á Strönd- 

um 371, 704—705, 719. 
Eyri í Bitru 92, 273. 
Eyri i Kjós 18. 
Eyri i Kollafirði 503. 
Eyri i öeyðisfirði veslra 363, 

525-526. 
Eyri á Skógarströnd (Narfaeyri) 

212 463, 464. 
Eyri 1 Skutilsfirði 345—346. 
Eyri á Snæfjallaströnd (Sand- 

eyri) 663. 
Eyri í eystrum Pjörðum í Suðr- 

þingeyjarþingi 594, 651. 
Eysteiun Brandsson sterki í 

Mörk á Landi (1524—1534) 

204, 695. 
Eysteinn Finnbogason nyrðra 

(1532) 608. 
Eysteinn Guðmundsson, I)or- 

valdssonar (1526) 356, 
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Eystri hreppur (Gnúpverjahrepp) 
160. 

Eystrilandeyjar 399, 406, 407. 
Eystriskógar undir Eyjafjöllum 
106. 

Eystritunga(Biskupstunga eystri) 
508. 

Eyvindará i Eiðaþingá 186, 253, 
254. 

Eyvindará á Elateyjardalsheiði 
330. 

Eyvindará i Fljótum 302. 
Eyvindarfjarðará á Ströndum 
317. 

Eyvindarlækr í Aðaldal 327. 
Eyvindarmúli i Eijótshlið 181— 

183, 406, 407, 648-649, 740, 

742—743. 
Eyvindarstaðahvammar á Völl- 

um 33. 

Eyvindr Guðmundsson lögróttu- 
maðr á Ströndum (1504 — 
1515) 49, 54, 62. 

Ey vindr Gun n arsson nyrðra 
(1531) 602. 

Eyvindsson: Hákon, Jón. 

Facsimile 446. 
íacultas 692. 

íaðir (holdlegr faðir) 3—4, 13, 
21, 47, 54—58, 60, 62, 66, 
71, 73—74, 84, 86, 110, 113, 
130, 139, 143, 145, 170- 171, 
202—203, 212,214—215, 217, 
228, 246, 257, 270, 274, 280, 
293, 312, 337, 344, 369—370, 
379, 383-384, 387-389,397, 
401—402, 409, 444, 446—447, 
463, 472, 484, 498—499, 501, 
502-503, 505, 515, 520— 
521, 527, 646, ^57, 686, 594, 



597, 609, 619, 622, 630, 638- 
639, 683, 711, 731—732, 74S. 
— laðerni 84. — föðurarfr 
179, 436, 437, 603. — föð- 
urbróðir 237, 369, 446—447, 
521, 547, 676. — föðuríaðir 
428, 430, 501. — fóðurgarðr 
58, 112-113. — föðurleifð 
10. — föðurmóðir 603. — 
föðurnaín 22, 464. — föður- 
ætt 214. 

faðir andlegr (andarlegr, i guði, 
helgasti, náðugr, náðugasti, 
verðugr, verðugasti, virðu- 
legr) 51, 92, 120^ 124, 130, 
132, 136, 137, 267, 173—174, 
177, 180, 185, 195, 200, 201, 
213, 219, 224, 226, 231, 232, 
239, 240, 250, 266, 267, 542, 
355, 357, 369, 377, 417, 445, 
456, 474, 487, 498, 501, 510, 
517—618, 530, 536, 542— 
543, 546, 550, 674, 613, 615, 
627, 637, 660, 663, 677, 685, 
707, 709, 716, 723, 728, 733, 
735, 736, 750. 

íaðmr 42, 74, 308, 311, 323, 
331. 

fagnaðr endalaus 591. 
Fagrabás á Skaga 321. 
Eagrabrekka i Húnavatnsþingi 
314. 

Eagradalr i Mýrdal 190. 
Fagradalr ytri á Skarðsströnd 577. 
Eagranes við Mývatn 301, 694, 
Fagranes á Eeykjaströnd 698. 
Fagraskógr við Eyjafjörð 301. 
Pagrey fyrir Skarðsströnd 688. 
Eagrhlíð i Landbroti 189. 
íalsbréf, falsbréfagerð, 43, 388, 
667, 730, 731, 
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famulus 41. 
íangelsi 153, 164. 
fangi 61, 152. 

I^araye, sjá Færeyjar. 

fardagar 51, 53, 106, 114-115, 
131, 134, 138—139, 145—146, 
153, 178, 193, 201, 222, 225, 
249, 255—256, 269, 286, 347, 
350, 376, 384, 400, 403, 426, 
475, 494, 506, 513—514, 518, 
527, 529, 543, 550—551,576, 
588, 650, 652» 661, 668, 702, 
713, 732, 763. — fardaga- 
vika 86, 88, 212—213, 227, 
409, 490. 

íargan 298. 

farmaskip 250--251. 

íarvegr 248. 

íarviðr 648, 649. 

Páskrúðsijörðr i Austfjörðum 
122, 123. 

fasta 39, 314, 610. — fóstuaf- 
brigði 710. — íbstuinngaDgr 
608, 609. Sbr. sjö vikua 
fasta. Sjá föstuskrúði, föstu- 
tjald, föstuvængr. 

íastaeign, fastagóz 90—91, 177, 
234-235. 321, 444, 480, 554, 
632, 651, 687—688, 739, 764. 

íaste dagher 633. 

fat (rautt, steint) 192, 260, 298, 
307 ^ 308, 809, 316, 318, 330. 

íata 300, 308, 309, 316, 318, 
324, 329—330, 564. 

íatabúr 299. 

fátækdómr 669. 

íátækir menn 9, 67, 75, 340- 
341, 366, 367, 472, 579, 587, 
592. — fullrétti fátækra 
manna 366—367. 

íátæk makt 458. 



fátækt 736. 
favor 700. 

fé, íémunir 2, 48, 64, 94—95, 
101, 103, 142, 179, 181, 214, 
220, 384, 385, 435, 474, 478, 
490, 491, 551, 555, 580, 582, 
605, 609—610, 623, 630, 640, 
643, 651, 668, 670, 679, 688, 
710, 714. — íó fengið og 
óíengið 477. — fóbætr 544, 
736. ~ fégjöld 378, 455. — 
fjárgreiðsla 446, 740. — íjár- 
bald, fjárhaldsmaðr 476, 740. 

— fjárhirðsla 12, 31. — fó- 
kaup 435, 554. — ■ fékostn- 
aðr 83. — fjármál 265. — 
íjárpinting 60. — fésekt 9, 
78, 131, 178, 201, 277, 475, 
508—509, 616, 661, 702, 710, 
722, 726, 763. — fjárskakki 
384. — fjárskipti, íéskipti 
86. 87, 116, 384, 554.- fjár- 
sókn 214. — fjárupphæð 725. 

— fjárupptekt 99—100, 151. 
íó, gangandi 56, 308, 309, 316, 

321, 325. — íjár fuUrótti 
367. 

feðgar 503, 567—568. 
feðmingr 66. 
íedue, sjá foedus. 
feiginbrekka 53. 
fólag (hjóna) 630. 
fólagar 531. 
fólegr dagr 762. 
Felix hinn helgi (in pincis?) 
296. 

FqIíx Þorgilsson prestr (á Reyni- 

vöUum; 1524) 200. 
Fell (undir Felli, Staðaríell) á 

Fellsströnd 587—588, 706. 
FeU í Hornafirði 93, 273. 
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Fell (efsta) í Kinn 309. 

Fell (yzta) i Kinn 301. 

Pell í Kollaíirði 589. 

jrell(in) í Múlaþingi 394. 

Fell í Mýrdal 190. 

Fell í Siéttuhlið 294, 389, 498 

—499, 731. 
íelliborð 307. ~ felliborÖskista 

308. 
íellow 760. 

Fellskveríi í HorDaíirði 122, 123. 

Fellsöxl á Akranesi 765. 

íénaðr 283. 

Feray, sjá Færeyjar. 

ferð 84, 97, 376, 500, 626—627. 

íeriæ (rúmbelgar) 103, 140, 203, 
405, 653. — feriumessa 313. 

Ferjubakki í Borgarfirði 615. 

Ferjubakki í Öxarfirði 319. 

Ferjuhamar í Hegranesi 321, 

Ferll, sjá Fell. 

Ferre, sjá Færeyjar. 

Ferröer, sjá Færeyjar, 

festa sanctorum, summa íesta 
169, 172, 177, 180, 184, 201, 
202, 206, 219, 227, 236, 246, 
286, 296, 592. - Sjá íestum 
Andreæ apostoli. — Antonii 
abbatis. — ascensionis, — 
Augustini Anglorum (apostoli). 
Botolfi abbatis. — Calixti. — 
corporis Christi. — Cutkberti 
(Chutbberti) episopi. — Fran- 
cisci. — Gereonis et socio- 

. rum. — Gordiani. — Gregorii. 

— Hallvardi. — Jacobi apostoli. 

— Johannis (apostoli) ante 
portam latinara. — decollacio- 
nis Johannis baptistæ, — Jo- 
hannis episcopi Holensis. — 
Leonardi. — Lucæ evange- 



listæ. — Magni martyris (d^* 
cÍB Orcadensis). — nativitatiB 

Mariæ. — Martini episcopi. — 
Matthis apostoli. — Petri et 
Pauli. — Philippi et Jacobi. 
— reliquiarum. Scolasticse 
virginis. — sanctorum in Se- 
lio. — Severini episcopi. — - 
Silvestri papæ. — Theodorii 
martyris. — Vedasti et A- 
mandi. 

Festarhringr (klettr) í Skilmanna- 

hrepp 129. 

festarkona 279. — festarkonu- 
börn 546. — festarkonudótt- 
ir 675. — festarkonusonr 2l4 
—215, Sbr. íestaröl, íesting. 

festarkrókr 307. 

festaröl 436. 

festi gylt 338. Sbr. silfrfesti. 

festing 503. — festingarbréf 
279, 466, 474. — festingar- 
vottar 477, 499, 711, 740,. 

ffalsk og ^íforgiftig lerdom 632- 

Fferöy (-öö), sjá Færeyjar, 

íTorderff 576, 633 

ffordoming 576. 

íforord 631. 

ífriihedher 631. 

fPurste, sjá fursti. 

ffurste, sjá fursti. 

Ffæröer (-öeyer, -öyer), sjá Fser- 

eyjar. 
fideles 692. 

Fifilgerði í Eyjafirði 634, 635. 
Fiflalækr á Skagaströnd 642- 

Sbr. Fiskalækr. 
Fíflholt í Landeyjum 567. 
Fiflholt á Mýrum 567—569. 
Fil(ip)pus Gíslason, Sveinsstaða- 

maðr (1522) 70. 
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•í^iHppus Jónðson í Sauðlauss- 
dal (1530) 125, 237, 559— 
560. 

I^ilippus Eunólfsson lögréttu- 

JDaðr í Eángárþingi (1529— 

1535) 492, 671, 712, 737, 762. 
Klippus Þórarinsson nyrðra 

(1535) 746. 
Filippus Ögmundsson vestra (um 

1510) 54. 
Klippusson: Gísli, Jón. 
filius 23, 34, 41, 64, 127, 521, 

621 692, 700, 715. 
fimt 69-70. 
fingrguU 295. 
Knmarken^ sjá PinnmÖrk, 
Knnafjörðr i Múlaþingi 609. — 

rinnafjarðará 609. 
í^innastaðir i Eyjafirði 654 — 

655. 

Finnbogadóttir : Guðlaug, Guð- 

riðr, Guðrún. 
Finnbogason : Bjarni, Eysteinn, 

Gisli, Jón, Sveinn, Þorlákr, 

Þorsteinn. 

Knnbogastaðir í Trekyllisvik 
271, 704—705, 719. 

í^innbogi Einarsson, ábóta ís- 
leifssonar, prestr á Grenjaðar- 
stað (1507—1524), electus 
Munkaþverárklaustrs (1522), 
ábóti á Munkaþverá (1524— 
1529 eða lengr) og jafnframt 
staðarhaldari á Grenjaðarstað 
(fram til 1528), bókaritari, 
officialis Hóladómkirkju 51, 
71, 78, 82, 83, 109, 119, 172, 
174, 206, 249—250, 307, 479 
734. Sbr. Tinnbogi Jónsson. 

Finnbogi Jónsson lögmaðr (1504) 
46^48, 61, 566. 



Einnbogi Jónsson prestr 109. 

Sjá Einnbogi Einarsson. 
Finnbogi Jónsson nyrðra (1528 

—1530) 474. 
Finnmörk 6—8, 236. 
Finnr Arnórsson, Finnssonar 

(1523—1525) 130—131, 201— 

202. 

Finnr Jónsson biskup i Skál- 
holti (d. 1789) 95, 131, 134, 
162, 207, 230, 245, 248. 535, 
611, 621, 647, 707, 737. 

Finnr Jónsson prófessor í Kaup- 
mannahöfn 28. 

Finnr Magnússon leyndarskjala- 
vörðr (d. 1847) 198, 603, 682. 

Einnr Þorláksson prestr nyrðra 
(1523) 174. 

Finnr Þorvaldsson ^), dóttursonr 
Eyjólfs Arnfinnssonar, i Vaðla- 
þingi (á lífi 1522 ; dáinn að 
því er virðist 1525, að visu 
fyrir 15. Jan. 1526), Einns- 
arfr, 80, 337, 340—343, 355 
—356, 639—640, 687—688. 

Einnsdóttir: Anna. 

Einnsson: Arnór. Guðraundr 
Ingimundr. 

Einnstaðir í Eiðaþiogá 179. 

Einnstaðir á Skagaströnd 302. 

Einnstaðir í Suðrþingeyjarþingi, 
301. 

Einnsteigr á Grenjaðarstað 323. 

firðir (Vestfirðir) 244, 

Firðir (eystri og vestari) i Suðr- 

þingeyjarþingi 651, 652. 
firfat 334. 

Firminus episcopus et martyr 426. 



Þar sem Finnr finst rítaðr 
„Þorvarðsson", er það rangt. 
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fischj sjá fiskr. 

Fiskabjarg i Borgarfirði austr 
523, 524. 

Piskalækr, sjá riflalækr. 

Fiskilækr á Mýrum 568. 

fiökr 19, 67, 102, 105—106, 198, 
259-260, 308, 316, 413, 415. 
416, 494, 541, 584, 640, 647, 
669, 672, 720, 742. - fiskr 
hreini], karðr og kvistaðr 413, 
414, 416. - fiskhelgi 222. - 
fiskreki 639. ~ fisktollr, fiska- 
tollr 373, 485, 524—527. — 
fiskiveiðar 647. — fiskver 
323. — fiskivist 373. Sbr. 
skreið. 

rit undir Eyjafjöllum 107. 
fjall 17, 29, 198, 241, 523, 562 

—563, 565, 641,709. — nofð- 

anfjalls (i Noregi) 236, 238. 
- fjallsbrún 326, 753. 
fjall r= Möðrudulsfjöll 638, 639, 
Fjall (^Syðraíjall) í Aðaldal 327. 
rjall 1 Slóttuhlið 302. 
Fjall i Sæmundarhlíð 321. 
Fjall á Skagaströad 321, 641. 
Fjall i Ölvesi 258. 
íjara 17, 19, 29, 42, 49, 188, 

523. — fjörugögn, fjörugæði 

38—19, 36, 303, 645. — fjöru- 

mörk 18, 36. 
Fjarðarhorn i Hrútafirði 93, 273. 
íjórðungr (10 pund) 260, 584.— 

fjórðungsketill 331. 
fjórðungr (VJ 372. 
fjórðungr (landsfjórðungr) 14 — 

17, 77, 550. 
íjórðungsgjöf 27, 179^ 271, 287, 

435, 467, 474j 477, 503, 553 

—555, 592, 603—605, 683— 

684, 714. 



íjórmenningr: íjórmenningsmeln 
(bugir) 180, 181. — fjórmenn- 
ingsmægðir 457, 735—736.- 
fjórmennings frændsemisspjöU 
130. 

fjós 529. 

Fjósatunga í Enjóskadal 570 — 

571, 682—683. 
Fjöll i Kelduhverfi 301. 
íjölmenni 111. 
íjölmæli 680. 
íjölskylda 580. 
fjörðr 665. 

Fjörðr í Lóni 273—275. 

Fjörðr i Mjóafirði 49. 

Fjörðr iSeyðisfirðiaustr 72—73. 

Fjörðr í Skálmarnesi 592. 
Flaga i Hörgárdal 318. 
Flaga í Skaptártungu 189. 
Flaga i Vatnsdal 314, 315. 
Flangastaðir á Romhvalanesi 87. 
flaska, sjá tinflaska. 
Flatatunga i Skagafirði 284, 301, 

303. 
flatbytna 309. 

Flatey á Breiðafirði 142, Uif 

436" -437, 535, 567, 705, 723— 

724, 744. 
Flatey fyrir Flateyjardal 213, 

301, 319. 
Flatey í Hornafirði 394—395. 
Flateyjardalsheiði í Suðrþing- 

eyjarþingi 329, 330. 
Flatneísstaðir á Vatnsnesi 315. 
Flautafellsreki Þistilsfirði 324. 
fledförsel 387. 

Flenaborg (FJenszeborch) 216 — 
217, 486— 487. — Flenszborgz- 

hws 631. 
Flettuey fyrir Skógarströnd 212. 
Fljót = Skjálfandafljót 823. 



í'jót^iÐ) i Skagafir5i 294, 429. 

431, 466-467, 612, 731. 
í'ljót i Meðallandi 471. 
Fljótsbakki ] E.eykjadal 766. 
í'ljótsdalr 1 Múlaþingi 43, 49, 

122, 136, 280, 408, 716. — 

Pljótsdalshérað 73,281,371— 

372, 726. 
I'ljótshlið í RangárþÍDgi 87, 89, 

381—184, 275, 399, 400,405, 

406, 597, 598, 636, 649, 682, 

684, 742—743. 
Fljótshólar i Móa 639, 687- 

688. 

í^ljótssandr i Þiugeyjarþitigi 327. 
•Pljótstunga i Hvitársíðu 403— 

404, 608. ^Pljótstunguskógr 

608. 

I'lóðháls á Álptanesi 146. 

fl6i 641, 750. — flóableytur751. 

— flóalækr 568. 
í'lói(nn) i Árnessþingi 256, 393, 

474, 488, 504, 574, 639— 

640, 687, 704. 
í'lói Húnaflói) 314. 
flokkr 140—141, 149.— flokks- 

íoringi 398. 
florina (florena) 31. 
floti koppafloti, ílátaflo^ii) 300, 

308, 318, 329. 
flotstampr 308. 

flugel 735. — fiugelshökuU 735. 
í'lugumýriiBlönduhlið 91,451— 

452, 766. 
flutuingr 302-804, 305, 310— 

812, 319-320, 323-324,327 

—828, 330. 
flytjandi eyrir 482, 483, 742. 
flæði 319. 

•PDjóskadalr í Þingeyjarþingi 53, 
&6, 65, 294, 309. 321, 402- 



403, 429, 431, "448-449, 570— 
571, 594, 612, 682—683, 746 
—747. 
foca 39. 

foedus (fedas) 725, 755—756. 

fógeti (foeti, íogethe, fóveti, fó- 
viti, vaget) 76,100, 111—112, 
118, 158, 164. 199, 207, 418, 
432-435, 486, 523, 538, 540, 
625, 647, 668—670, 672,678— 
680, 699, 736, 742, 761. 

folar 221, 260, 588. 

fólk heimskt 10. — tygjaÖ 68, 
132—133. 

folöld 113, 308, 316, 334, 639. 

— folaldarekstr 66. 

íontr 191, 297, 317. — fonts- 
búnaðr (búningr, umbúningr) 
197, 325, 330, 332, 333, 563. 

— íont(s)klæði 191, 297,326, 
645. — font(s)kros3 332. 

forakt 532. 

forboð 10, 70, 138, 165, 174, 
231, 354, 445, 531,577-578, 
660. 

fordjörfun 541, 542. Sbr. ffor- 

derff. 
foreíarer 522, 761. 
íoreldrar, foreldri 10—12, 130, 

264, 343, 372, 375, 509, 548, 

609, 724. 
forfaðir 145, 478, 655, 673. 
forföll 493. 

forkaupsréttr 12, 290, 443 839. 
íorkirkja 586, 592. 
forlagseyrir 583. 
forlát 138. 
íorlíkan 560. 

formenn, einkum kirkju(nnar) og 
klaustra 79, 85, 118, 167, 
170—171, 209,233,236—237, 

58 
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239, 243, 247-248, 264,273, 
277, 287, 348, 411, 420, 447 
461, 483, 509, 560, 616, 640, 
653, 696, 698, 707, 710, 116, 
717, 722—624, 731, 736, 764, 
765. — formannskjör 80. 

formenska (skipa) 251. 

formessualtari 297. — formessu- 
bók 306. — íormessukver 296, 
306. 

formi 298, 314, 320, 322, 325, 
328. — formadúkr 297, 306, 
317, 330. — formadúkr með 
sprang og varp 186. — Sbr. 
frammistöðuíormi. 

forn Noregs lög 631. 

forn venja 631. 

Fornastaðir í Pnjóskadal 301. 

Fornasti ós á Sléttu 311. ~ Sbr. 
Forniós. 

Fornavör austan Skagafjarðar 
303. 

Pornavör á Skaga 303, 304, 321, 
Poruhagaskógr i Hörgárdal 320. 
Forniós við Skagafjörð249, 303, 

305, 389. 
Forniós á Sléttu 310, 324. — Sbr. 

Fornasti ós. 
Fornmannaklöpp í Markvik á 

Skaga 642. 
íororð 493. 

forráð 110, 146, — íorráðsmann 
558. 

forræði (frjálat) 55, 89, 105, 113, 
122—123, 125, 136, 153, 159, 
182, 184, 247, 254, 256, 269, 
273—276, 290, 345, 357- 358, 
380—382, 392—395, 406, 409, 
420, 441, 445, 453, 463, 471 
497, 509, 589, 596, 601, 608, 
624, 630, 640, 646, 663, 683, 



687—688, 695, 717—718,753 

—754, 765. 
forræging 549. — forrægingar- 

bróf 516, 517, 531, 548—549. 
forscrift 644. 

íorsjá 455, 457, 513, 516—517, 

542, 671, 735. 
forstandari 231, 
forsti, sjá fursti. 
forstjóri 97, llO, 239, 716. 
forsögn, forsagnir 125 — 127, 554. 

— forsagnarmaðr 553, 554, 

— íorsagnarvottr 180, 248, 
388, 767. 

forvaði 25. 

forverari, forveri 243, 245, 394, 

458, 523—524, 538, 596. 
forþrot 125. 

foss 641—642, 751—752. 
Foss (efri) i Mýrdal 190. 
Foss i Vestrhópi 325. 
Fossá á Barðaströnd 271. 
Fossá Skagaströnd 641, 643. 
Fossdeildará á SkagastrÖnd 641« 
FossvöUr á Jökulsdal 135. 
Fótaskinn í Eeykjadal 327. 
fotemen 760. 
fóveti, fóviti, sjá fógeti. 
fráfall, 79, 707. 
fragilitas 700. 
frakt 414, 415, 417, 647. 
íramburðr 64, 202, 638, 639. 
framferð 694. 

framfæri, framfærsla 209, 211, 
276, 278, 352, 385, 463, 472, 
560, 680. — framfærsludómr 
211. — framíærslumaðr 159 — 
160. 

framgangr 707. 

frammistöðubók 296. — frammi- 
stöðuformi 313, 332, 333- — 
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írammistöðustóll 314.~írammi- 

stöðustafir 297. 
framkvæmd 639. 
framlagning 619. 
framsögn 166, 639. 
Franciscus episcopus Prenes- 

tinensis (1392) 23. 
Pranciscus hinn Kelgi, Pranc- 

iscusdagr ( — messa, festum) 

176, 501, 629, 687, 712. 
frásögn 43, 92, 567. 
frater 23—24, 30-31, 34, 44— 

45, 64- 65, 111, 446. — fra- 

ternitas 65, 447. 
fregn 79. 

írelsi 10, 505, 514, 537, 679— 

680, 728—729. 
french king 758, 760. 
Preysivikrbakki í HúnavatDs- 

þingi 326. 
Freysteinn Grimsson prestr i 

Stafholti (1523-1536) 159, 

182, 342, 412, 518, 530, 541, 

556, 563—564, 600, 607, 614— 

616, 745. 
fri 580. 
friðendi 323. 
friðhelgir menn 580. 
friðleiki fjár, frltt fó 56, 388, 

439, 645. — fríðvirt fó 496, 

497, 559. 
iriðr 581, 583, 585, 591, 

647. 679-680. — friðar- 

bréf 164. — friÖarsamningr 

726. 

í^riðrik 1. Dana og Norðmanua- 
konungur(d.l533) 164, 169- 
171, 182, 199, 202, 203, 205, 
207, 216, 217, 228, 234, 236, 
238, 239, 432—435, 468, 469, 
486, 522, 532—536, 538, 631, 



- fcillulífi, 
530—531, 



643, 644, 647, 669, 671, 685, 
707, 755. 
Priðrik Eggerz Skarðsþingapretr 

(d. 1894) 1, 151. 
friðsemi 110. 
friheit 11, 83. 
frijviUige mend 387. 
friUur presta 421. ■ 
frilluhfnaðr 510, 
709-710. — friJhidótturaonr 
215. 

frjálsir raenn 362, 386, 426. — 
fuUrétti írjáls manns 362^ 

frómr maðr 275. 

frú, vor frú (Maria mær) 196, 
250, 327, 634, 698. 

fructus 715. 

frumbréf, frumrit 4, 6, 22, 27, 
33, 59, 60, 65, 70, 73, 89- 
90, 95, 96, 103, 112—113, 
119, 122, 125, 131, 137, 139, 
142, 151, 154—155, 158--159, 
176, 181, 202, 204, 206, 209, 
211—212, 316, 221, 224,226, 
227, 232, 234, 235, 237, 238, 
242, 246, 249, 252—253, 264, 
265, 270, 272, 273-275,278, 
280, 283—284, 287, 293 -294, 
299, 305, 335, 339, 341, 349, 
352—353, 355^ 356, 388, 389, 
396, 401, 410, 413. 317, 419, 
421, 425, 426, 435—436,438, 
443, 446, 447, 449,451—453, 
457 , 460, 461, 464—466,475, 
478, 480, 482-483, 485,489— 
490, 492, 498, 499, 502, 504, 
509, 511, 5]2, 521, 523, 526, 
532, 535, 540—541, 557, 575, 
576, 577, 585, 591, 595, 602, 
603, 612, 614, 617, 619, 621, 
624, 627, 629, 637, 639, 643, 
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651, 653, 658, 665, 668, 673, 
679, 681—682, 684, 685,692, 
701, 710—711,713, 720, 722, 
725, 727, 730, 735, 744—747, 
748, 749, 750, 755, 761, 765.— 
frunibók 160. — fruratranskript 
(vidimus) 95, 184, 272, 279, 
382, 418, 539, 545, 578, 693. 

fræDdsemi 102, 214, 244, 267, 
508, 559, 616, 709-710. — 
frændsemisspjöU 130—131, 
763. — frændi, frændr, 67, 
91—92, 145, 214, 357, 398, 
402, 403, 490,507,549,567— 
568, 571, 573, 592, 603, 620, 
623, 651, 655, 683, 714, 721, 
740, 744. — frændkona 220, 
603, 604. — frændaráð 630. 
— Sjá og sbr. aíi, albróðir, 
bróðir, bróðursonr, dóttir, fað- 
ir, festarkoDUSonr, fjórmenn- 
ingr, foreldrar, forfaðir, frillu- 
dóttursonr, föðurbróðir, íöður- 
faðir, föðurmóðir, liálf bróðir, 
langfeðgar, launbarn, móðir, 
móðurbróðir, móðurfaðir, móð- 
systir, mæðgur, niðjar, sonr, 
sonarbarn, sonarsonr, systur- 
barn, systurdóttir, systursonr, 
systkin, þrimenningr. 

fuð 53. 

fugl 639. - fuglstapaþúfa 687. 
fúi 50, 221. 

fuldmacht, fullmagt 169—170, 

208, 217, 685, 697. 
fúlgufó 733. 
íullgildi 733. 
fuUmektugr biskup 355. 
íuUmyndugr maðr 442. 
fullnaðarbetaling 144, 146. 
fullnaðarbókareiðr 501. 



fullnaðardómr 62, 100, 130, 132, 
137, 141, 148, 152, 173—174, 
177,200—201, 211, 221, 223, 
225, 250, 265, 285, 346, 
353—364, 357, 369 371, 375, 
377, 456, 477, 501, 513, 517— 
518, 530-531,536,542—543, 
546, 556, 574, 579, 600,613,615, 
627, 629, 637, 646, 656, 660, 
666—667, 669, 671, 677, 702, 
709, 712, 721, 728, 737, 752, 
762, 768. — fullnaðardóms- 
atkvæði 148, 154, 240, 283, 
515, 528, 546, 548, 550, 581, 
667, 675, 697, 727, 733. 

fuUnaðarektaskapr 179, 

fullnaðargjörningr 350. 

fuUnaðarlagaskipti 529. 

fullnaðarlagastefna 528. 

íullnaðarsamþykt 140. 

íuUnaðarsannindi 350. 

fullnaðarvitni 143, 420, 437. 

fullrétti (hið bæsta) 61, 92, 175, 
178, 181, 201, 222, 347, 359— 
368, 376, 383—384, 613, 638, 
660, 668, 678. - - fulkóttisorð 
660. 

fuUtingi 202. 

fallvirðispeningar 654 — 655, 766 
—767. 

fundr 69, 148, 150, 158, 360. 
fursti 207, 631, 634, 685, 707. 
Púsason : Páll (Vigfússon). 
Eúsi Erlendsson, sjá VigíúsEr- 

lendsson. 
Fúsi Eyjólfsson i Rangárþiogi 

(1536) 762. 
Eúsi Þórðarson, sjáVigfús Þórð- 

arson. 
fyl 645. 
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fylgikona B68. — fylgjulag 682. 

fylgjarar 61, 68, 70, 148, 174, 
373, 646, 671. 

I'yljudalsá i Þistilsfirði 310, 311. 

fyrirmælandi 616. 

fyrirsjón 544. 

fyrirskipan 132. 

fyrirsögn 178. 

fyrning 370. 

fyrsti vetrardagr B05. 

Pæreyjar (Faraye, Peray, Ferre, 
Ferröerr, Fíeröy,rferöö,:Ffæer- 
öer, Færöeyer, Ffæröyer, Færö) 
64, 98, 167—168, 199, 204— 
205, 207, 414, 576, 631, 633, 
680—681, 755—769. 

fode 387. 

fögnuðr endalaus 585. 
íölski 58. 
íbr 499. 
förgnn B42. 
föatuskrúði 297. 
föstutjald 296, 306, 330. 
föstuvængr 296. 

öaads, sjá góz. 

Gafl i Viðidal 93, 350. 

gage 759. 

gagn 77, 80, 83, 85, 653. - 
gagn og góði 82, 119, 237, 

■ 242, 243. — gagnsnytjar 573, 
B96. - gagnsemdir 494, 740. 
Sbr. gögn. 

gagndagavika 62. 

gagngjald 48. 

Gralmaltztunga, sjá Kaloians- 
tunga. 

Galmanstunga, sjá Kalmans- 
tunga. 

Galmarstunga, sjá Kalmans- 
tunga. 



Galmastunga, sjá Kalmanstunga. 
Galtaíell i Hrun am ann apr epp 

424, 425. 
Galtarholt á Mýrum 338, 603. 
Galtarhöfði í Norðrárdal 116, 

117. 

Galtarnes i Viðidal 90-92, 302. 
Galthe Galle riddari (1533) 685. 
Gamaliel (Gamli £>orleifsson lög- 

róttumaðr i Drápuhlíð 1480- 

1491) faðir Þorleifs 557. 
Gamah'elssoa: Þorleifr. 
gamall vani, gamble gode sid- 

wenior (sidwanner), gammei 

sed 477, 493, 523, 534, 631, 

633, 707. 
Gamlason: Jón, (í>orleiír). 
Gamli-sáttmáli 2-5, 7, 11. 
Gamli Magnússon prestr eystra 

(1526-1532) 371, 608, 609^). 
Garðar á Akranesi 128, 507 

765. 

Garðar á Álptanesi 146—147, 
526. 

garðr 29, 149, 465, 497, 562, 
568, 641-642, 748. - garð- 
ásbrot 568. 

garðr (búgarðr, jörð) 13, 48, 58, 
61, 67, 77, 87, 125, 137, 139, 
179, 195, 269, 278, 287, 316, 
379, 386, 404, 412, 420, 436, 
449, 476, 499, 503, 506, 525, 
526, 536-537, 542,550-551, 
555, 558, 586-587, 592, 603, 
626, 630, 643, 646, 651, 666 
-667, 711, 714, 740, 742, 748 
-749. 



*) Sýnist vera einn maðr, þó 
að hann sé ekki nefndr prestr a 

síðava staðnum, 
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Garðr(inn) á RosmhvalaDesi 465. 
Garðr i Hegranesi 301, 303. 
Garðr 1 Kelduhveríi 294, 6351 
Garðr í Laxárdal i Suðrþing- 

eyjarþingi 301, 328.- Garðs- 

mannareki 311. 
Garðr í Ólafsíirði 301. 
Garðr i Þistilsfirði 301. 
Garðsá í Eyjafirði 429, 431. 
Garðshorn á Höfðaströnd 302, 

448, 449, 450, 476. 
Garðshorn i KræklingahJíð 318. 
Garðshorn i Svarfaðardal 319. 
garpr 86. 

Garpsdalr i Geiradal 624, 687, 
718. 

Gásagil i Höfiíahverfi 329. 
Gásir við Eyjafjörð 318. 
gata 529, 753. 

Gata (nú Götur) i Mýrdal 190. 
gátt: innan gátta 187, 308,316, 

324, 326, 329, 334. 
Gaukstaðir i Garði 465. 
Gaulverjabær i Elóa 504, B74, 

640 688. Sbr. Bær. 
Gauti (Gauto) erkibiskup i Nið- 

arósi (1474-1510) 537. 
Gauti ívarsson (1524) 236. 
Gautland (í Sviþjóð) 433, 434. 
Gautsdalr í Króksfirði 686, 687. 
Gautsdalr i Langadal 490. 
Geble Peterson erkidjákn iBjörg- 

vin, meistari (1527) 408. 
Gegnishólar í Elóa 393, 
Gegnislækr á Sléttu 310, 311. 
Geilar (nú „Giljar") í Mýrdal 

190. 

Geirastaðir i Húnavatnsþingi 
314. 

Geirastaðir við Mývatn 301. 
Geirjjólmr (z^ Q-eirólfsngúpr) á 



Ströndum 285, 315, 514-515, 
526, 665-666, 709-710 

Geirland á Síðu 471. 

Geirleifshöfði við Skjálfandaflóa 
312. 

Geirmundarholt (nú Geirmundar- 

hóll) i Sléttuhlið 301. 
Geirmundarstaðir i Staðarsveit 

i Skagafirði 321. 
Geirmundartindr á Akrauesi 

129. 

Geirröðareyri (Narfaeyri) á Skóg- 

arströnd 509. 
Geirseyri i Patreksfirði 271f 

705. 

geisladagr 66, 333, 337, 480, 

608, 762. 
Geitabú, eyðijörð Þingeyra- 

klaustrs 314. 
Geitaíell i Helgastaðahreppi 322. 
Geitaskarð i Langadal 26—28. 
Geitatóttir, landamerki Svalvoga 

29. 

Geiteyjarströnd („Geiteirar- 
strönd") við Mývatn 309, 594. 

Geithamrar i Svinavatnshrepp i 
Húnavatnsþingi 302. 

Geithellar i Suðurmúlaþingi 18, 
19. 

Geithúsagil i Gufudalssveit 196. 
geitr (— geitfónaðr) 309, 329. 

Sbr. haír, hauðna. 
geldfó 201, 212, 284, 326, 331, 

388, 440. 
Geldingaholt i Skagafirði 304, 

348, 349, 350, 399. 
Geldingalækr á EangárvöUtim 

393. 

geldingar 196, 308, 316, 321, 
329, 343. - geldingsklipp- 
ingar 343, 426, 
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Geldneytatungur á Barðaströnd 
645. 

geldneyti, geld naut 303, 308, 
310. - geldneytaafrétt 33. 

G-engja, teigr austan Eyjafjarð- 
arár 332. 

Gerðhamrar i Dýrafirði 370. 

Crerði (Æsustaðagerði) í Eyjafirði 
301. 

G-ereon et socii (festum) 382. 
Gerlarskógar, sjá Glerárskógar. 
Germania, sjá Þjóðverjaland. ■— 

germanici mercatores 725. 
Gesseyri, sjá Geirseyri. 
Geststaðir 1 Norðrárdal 117. 
Geygur (= Gjögur) i Reykjar- 

firði á Ströudum 271. 
geymslumaðr 11. 
gil 193^ 602, 753. 
Gil (syðra og ytra) i Hrafnagils- 

þingum i Eyjafirði 309, 332. 
Gil (yzta) i Langadal 400-401. 
Gil í Svartárdal 429, 431. 
Gil i Tungusveit 93, 429, 431. 
Gilá, Gilármenn, sjá Giljá 
Gilbrikt Jónsson prestr áBreiða- 

bólsstað í Vestrhópi (1509- 

1529) 109, 119, 326, 339, 480. 
gild hundruð 545. 
gilding (vogar og mælis) 416, 

494. 
gildra 748. 

Gilhagi i Skagafirði 283-284, 

301. — Gilhagamenn 565. 
Giljá (Gilá) i Húnavatnsþingi 

314, 315, 351. - Giljárreki 

315. - Giljármenn 351. 
Gilsá i Eyjafirði 301. 

GilBá Egilsá í Skagafirði 21 

-22. 



Gilsá i Skógurn 277. 
Gilsbakki í Eyjafirði 828. 
Gilsbakki í Hvítársíðu 262, 404. 
Gilsfjörðr inn úr Breiðafirði 62, 

64, 139, 212, 284, 619, 624, 

629, 749—750. 
Gilsson : Guðmundr, Ólaír (Gísla- 

son). 

Gilsstaðir i Vatnsdal 314. 

gipting, giptumál 131, 249,265.— 
giptiugardagr 630. — gipting- 
armaðr 58, 603, 630, 656.— 
gipt kona 440, 601. 

girndir 585, 591. 

Gisladóttir: Herdis, Þórdis. 

Gíslason: Árni, Björn, Erlendr, 
Erlingr,Eyjólfr,Eilippus, Hal- 
dór, Helgi, Jón, Magnús, Ól- 
afr, Snæbjörn, Stephán, Þor- 
leifr. 

Gisli ábóti í Viðey (1524-1533) 
218, 455-456, 464-465,607, 
657^). Sbr. Gisli prestr Niku- 
lásson, I>orgils ábóti og Þor~ 
gils prestr Nikulásson. 

Gisli Bjarnason kirkjuprestr i ' 
Skálholti og próíastr á Mel- 
um (d. 1771) 449, 461, 744. 

Gísli Eilippusson lögróttumaðr 
i Haga (d. 1504) 630. 

Gísli Einnbogason, Einarssonar 
nyrðra (1526) 387. 

Gísli Guðmundsson prestr nyrðra 
(1522-1526) 89, 96, 108,119, 
137, 221, 222, 337, 339. 

Gisli Guðmundsson lögróttumaðr 



1) Gísli virðist hafa verið að- 
Stoðarúbóti fyrst 1524-1526. Virð- 
ist hafa sagt af sér 1531, 
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1 ÞórsnesaþÍDgi (1522-1536) 
100, 286, 533, 543, 671, 768. 

Gisli Hákonarson, Hallssonar, 
lögróttumaðr á Hafgrímsstöð- 
um (1525-1535) 283, 527, 579, 
581, 601—602,669, 711, 737. 

Gisli Jónsson prestr syðra (1522 
-1530) 130, 132, 176, 342, 
530. 

Glsli Jónsson, Sveinsstaðamaðr 

(1522) 70. 

Gisli Jónsson lögréttumaðr i 

Húnavatnsþingi (1530—1535) 

534, 737. 
Gísli Jónsson murta, Einarsson- 

ar (1530) 520. 
Gísli Jónsson biskup i Skálkolti 

(d. 1587) 269, 275. 
Gisli Jónsson, biskups Vigfússon- 

ar, á E-eykhólum og i Máía- 

lilið (d. 1715) 240, 242. 
Gisli Klangsson vestra (1523— 

1625) 139. 
Gisli Magnússon biskup á Hól- 

um (d. 1779) 227, 451. 
. Gisli Nikulásson prestr vestra 

(1531—1533) 578, 677. Sbr. 

Gísli ábóti i Viðey, I>orgiJs 

ábóti og í>orgils prestr Niku- 

lásson, 

Gisli Ólafsson lögróttumaðr 

(1523) 152. 

Gísli Sigurðsaon prestr nyrðra 
(1522-1533) 89, 90, 96, 109, 
120,222, 465, 466, 674. 

Gisli Simionsson syðra (1528) 
460. 

Gisli Suæbjarnarson, Gisla- 
sonar (1525-1529) 269, 498. 

Giali I>orkel8Bon annálaritari á 
Setbergi (d. c, 1730) 144-145. 



Gisli £>ormóðs3on prestr i 
Bræðratungu (d. 1616) 539, 
540. 

Gísli Þorvaldsson prestr syðra 

(1532) 613. 
gisting 106, 412. 
Gizur Bjarnason frá Þingmúla 

(1670-1671) 18, 19, 36, 37, 

764. 

Gizur Einarsson biskup i Skál- 
bolti (1532; d. 1548) 125^ 
126^ 127^ 158, 159, 401, 
413, 470, 511, 610-611, 639, 
720. 

Gizur Sigbvatsson syðra (1525) 
262. 

Gizur Sveinssou prestr á Álpta- 
mýri (d. 1683) 30. 

Gizurarson: Brynjólfr, Jón, Pétr. 

Gjá í Leirhafnargnúpi 311, 

gjald 74, 88, 94^-95, 121, 144, 
160, 178, 220^ 288, 437, 470, 
491, 540, 610, 625, 672, 678, 
699, 706, 724, 742. - gjald- 
peningar 620. — gjaldvaðmál 
584. 

Garðeyjar fyrir Skógarströnd 
212. 

gjöf, gjafir 28, 48, 50, 74 
88, 94-95, 116, 220^ 265, 
287-288, 343-344, 388, 399, 
450, 461, 464, 491, 585, 591, 
601, 605, 609-610, 659, 665— 



666, 


711, 


721, 765. 


— gjafa- 


bréf 


48- 


40, 113, 


116, 265, 


278, 


306, 


595, 605, 


651, 684, 


748. 









Gjögur á Ströndum 25. 
gjörð, gjörð og ráð 27, 517. 
gjörningr 55, 63, 73, 100, 103, 
117, 122, 140, 144^ 154-155, 
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157/ 159, 160, 204, 210, 213, 
227-228, 235, 237, 252-253, 
263, 266, 273-274, 282, 288, 
341, 352, 358, 375, 379, 388, 
401, 404, 406, 409, 414-415, 
417, 443-444, 450-451,462, 
464, 467, 471, 474, 480, 491, 
499, 503, 512, 554-555, 572, 
577, 589, 593, 600-601, 604, 
616, 649, 656-659, 684, 687, 
693, 704, 714, 740, 745-746, 
765, 767. — gjörningsbréí 
112, 122, 152, 160, 204, 238, 
272, 341, 401-402, 432, 446» 
512, 551, 658, 596, 617, 659, 
663, 684, 743, 746, 764. - 
gjörDÍngsvottr 67, 155, 182, 
237, 274-275, 290, 341-342, 
B45, 390, 396, 402, 521 573, 
590, 650, 688, 695, 705, 719. 
Olaumbser i Reykjadal 447, 448, 
766. 

Glaumbær í Skagafirði 46, 91, 
93, 350, 397, 416, 509, 592. 
gleði 690. 

gler 186. — glergluggi 210, 

296, 325. 
Glerá í Eyjafirði 348, 733. 
Glerárskógar 93, 273 587. 
glit, sjá handklæði. 
glóðarker 190, 195—196, 295, 

306, 317, 320, 325, 328, 330, 

645. — með kopar 297. 
Gljúfrá i Mýrasýslu 464. 
Gljúírá á Skógarströnd 62, 64, 

749-750. 
Gljúfrá í Svarfaðardal 334. 
Gljúfrárliolt i Olfosi 87. 
glóíar 190, 297. 
Glúmsfcaðir í Eljótsdai 49. 
glæpr 481, 



Glæsibær i Eyjafirði 206, 294, 
747. 

Gniparhús 1 Þingeyjarsýslu 
312. 

Gnipr á Skarðsströnd 688. 

Gnúpr (— Oxarárgnúpr) 323. 

Gnúpufell í Eyjafirði 65, 227 
—228, 294, 387—388, 409, 
414, 451, 491, 575-576,605, 
634—636. — Gnúpufellsskógr 
328. 

Gnúpverjahreppr i Árnessþingi 
159. 

Gnýstaðir á Vatnsnesi 315. 
góð nátt (kveðjusending) 690. 
góðendi 653. 
góðfúsir menn 85. 
góðheit 690. 

góðir menn 15, 18, 20, 28, 36, 
46—47, 51, 57, 61, 65, 70, 71, 
73—74, 77, 81—82, 86, 88, 90, 
94—96, 100, 103, 109, 111—112, 
114, 116, 118, 120—122, 124— 
125, 128, 131, 134—136, 139, 
142, 147, 151—158, 156—160, 
175—176, 181—184, 186, 201— 
202, 204, 206, 209-210, 212, 
215, 218, 220-221, 223. 226— 
227, 233—235, 237, 240-243, 
245, 247—249, 252—255, 263, 
266-267, 270, 272, 274, 276— 
277, 279—280, 282—283, 285— 
286, 290—291, 295, 335, 337— 
841, 345, 348-353, 855—356, 
358, 373, 376, 377, 379-383, 
385—387, 389—396, 400—403, 
405, 407-413. 415—416, 418, 
420-423, 425, 427, 430, 436, 438 
—441, 443—445, 447, 449—456, 
458, 460-465, 467-468, 470— 
473, 475, 479-480, 482, 485. 
487, 489-490, 492, 495, 498, 
500, 504—511, 513, 515, 520, 
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523-528, 533, 534, 538-539, 
543, 547, 551, 553, 557—560, 
566, 570—573, 577, 581—582, 
590, 593, 595, 597—599, 602, 
605—606, 608—610, 612, 616— 
620, 622—624, 628-629, 635, 
638-639, 643-644, 649, 651— 
653, 656—658, 661, 663—665, 
668—669. 673, 674, 679, 680, 
682, 684, 686, 689, 693—695, 
698. 705—707, 709—710. 716— 
718, 722, 724—725, 727, 730 
—731, 733—735, 737, 741—744, 
746, 748, 760, 753—754, 763— 

766. — góðra manna bréf 
592. — góðra manna ráð 
216,267, 398. — góðramanna 
tillögur 255, 340. — góðra 
manna vitorð 511. — góðra 
manna yfirsýn 236. 

goðorð 4—5, 567. 

gods, sjá góz. 

góðvilji 495, 541, 673, 741. 
Gordianus raartyr (íestum) 576. 
gott fólk 386. 

Gottorp, Goltrup 202; 203, 432 
-435, 468 -470. 

Gottskalk Henriksson 1 Horna- 
firði (1488) 42. 

Gottskalk Jónsson prestrí Glautn- 
bæ (d. 1590), Sópdyngja hans 
46, 416, 509. 

Gottskalk Nikulásson biskup á 
Hólum (d. 1520) ■ 50, 52, 60, 
61, 65, 79,82,114, 115,169— 
171, 177, 178, 200, 225, 238, 
334—336, 556, 655. 

Gottskálksson : Guðni, Oddr. 

góz 9—10,51—52, 57, 62, 75— 
77, 83, 112, 125—126, 136— 
138, 141, 173, 205, 208, 223, 
231, 250^ 262, 291, 342, 414 



—415, 417, 422, 434-435, 
468—469, 483—484, 499, 504, 
549, 551, 558, 580, 582, 626, 
634, 644, 673, 703. 

Grafará á Höíðaströnd 303. 

Grafarbakki i Hrun amannahrepp 

204, 452, 453. 

Graíargil i Onundarfirði 55. 

grafarklæði 297. 

Grafir sjá Gröf. 

Grafningr i Árnessþingi 247. 

GráhóU á Álptanesi 146. 

Grakuöllr (— KrakavöUr) á Grenj- 
aðarstað 323. 

grallari(graduale): með commone, 
de sanctis, de tempore, með ka- 
na, kirialsraessum, samsettr, se- 
quencíum, syngjandi 186,196 
296, 298, 313, 317, 320, 322, 
325, 332. — grallaxi írskr 
322, — grallara-kver 298.— 
grallaraskrá 325. Sbr. há- 
mesaugrallari, lesgrallari. 

gras 639, 687. grasnyt, gras- 
nautu 129, 310. — 

Grasakró í Vopnafirði 609. 

Graslafa (= Graslaugshól mr) 
eign Grenjaðarstaðar 323. 

Gr ásteinn , lan dam erki Jör ía 
497. — landamerki Prest- 
hvamms 562. — rekamark 
Rifs á Sléttu 311. 

Gratianus meistari 298. 

grave, sjá greifi. 

greífue, sjá greifi. 

Gregoriaa hinn helgi, Gregorius- 
messa (festum) 31, 338, 484, 
644. — Gregoriu9saga299, 314. 

greiði 541, 673. 

greiðsla 31, 45, 123, 198, 259, 
346, 410, 
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greifi 60, 72, 134, 172, 432, 
433, 434, 468—469, 522,736, 
755-758, 761. 

grein og gjörningr 676. 

greipijárn (greypijárn) 307. 

Crreipr Loptsson prestr syðra 
(1524) 247. 

í^renjaðarstaðr (Grrenjastaðr) í 
Reykjadal 19, 227, 230, 293, 
319, 322-324, 327 -328, 402, 
451, 485, 487-488, 551, 553, 
562, 593, 651, 654, 658, 662, 
664, 714 -715, 734—735, 764. 

(^rettir Þorvaldsson prestr á 
Hvanneyri 1 Siglufirði (1522) 
89, 96, 109. 

greyblek 587. 

greyffue, sjá greifi. 

grið 68, 398, 583. — griðastaðr 
149. 

griðungar 17, 188, 645. 
Grillir i rijótum 429, 431. 
Grimr Arason lögróttumaðr(1523) 
152. 

Grrímr (— Skallagrimr) Auðunar- 

son (d. 1353) 20. 
Grrímr Einarsson nyrðra (1535) 

746. 

Grrimr Grimsson lögsagnari á 
Giljá (f. 1697; d. 1 Reykja- 
vik 15. Júni 1784) 642. 

Grrímr Jónsson bóndi é. Ökrum 
1 Skagafirði, fyrrum lögmaðr 
(1522—1541) 68-69, 94, 95, 
148—150, 337, 349, 379, 436 
—437, 467, 475, 489, 527— 
530, 542, 570, 571, 602, 604, 
656, 670—672, 718—719. 

Grrimr Jónsson, Sigmundssonar, 

Brandssonar lögmanns (1525) 
278, 



Grímr Kárason lögréttumaðr 

syðra (1523—1530) 140, 141, 

200, 536. 
Grimr Magnúsaon sýslumaðr 

i Langaholti (d. 1723) 449, 

461. 

Grimr Pálsson, Brandssonar, 
sýslumaðr á Möðruvöllum (d. 
1526) 145, 346, 384, 427— 
431. 

Grimr Thorkelin leyndarskjala- 
vörðr (d. 1829) 168, 757. 

Grímr í>orleifsson, Grímssonar 
(1531) 605. 

Grimsá á Völlum 33. 

Grímsdóttir: Guðný, Ingibjörg, 
Solveig. 

Grimsey fyrir norðan land 310, 
319. 

Grímsmýri i Bolungarvík 524. 
Grimsnes á LátrastrÖnd 593, 594, 
651, 

Grímsson : Ásgrimr, Benedikt, 
Egill, Eiríkr, Eyjólfr, Frej- 
steinn , Grímr Helgi, Jón , 
Magnús, Óblauðr, Páll, Þor- 
leifr. 

Grímsstaðir á FjöUum 302, 639. 
Grimstungur i Vatnsdal 210, 211, 

294, 379. 
grind 300, 316. 

Grind á Galmaströnd í Stein- 

grimsfirði 48, 49. 
Grindavik i GuUbringusýslu 472, 

520. 

Grindr á Höíðaströnd 302. 
Gripdeild i Borgarfirði austr 
523. 

gripdeildir 51, 99—100, 383. 
gripir 26, 288. 
.Grisará í Eyjafirði 301, 
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Grísatunga i Staíholtstungum 
117. 

grjót 69—70, 397. — grjóthölkn 
568. 

Grjótá í Arnarfirði 29. 
Grjótá i Hörgárdal 320. 
Grjótá á Melrakkaslóttu 311. 
Grjótárdalr í Eyjafirði 320. 
Grjótgarðr á Slóttu 311. 
Grjótgarðsvötn á Möðrudals- 

fjöllum 639. 
Grjótnes á Sléttu. Grjótnessreki 

301, 310, 311, 323, 634— 

635. 

Grjótvað á Eiskilgek á Mýrum 
568. 

Gronland, sjá Grænland. 
grott 460. 
grund 687. 

Gnmd í Arnarnesshreppi 1 Eyja- 

firði 319. 
Grund í Eyjafirði 253, 254, 571 
-572, 654—656, 662, 664, 

667—668. 
Grund í Svarfaðardal 336— 

337. 

Grund í Svinadal 302. 
Grund i Vestrhópi 325. 
Grund 1 Þorvaldsdal 301. 
Grundarland á Höfðaatrönd 
302. 

Grundarakáli í Sléttuhlið 303. 
grundvöUr 293. 

Grunnavatnshólar áMýrum 568. 

Grunnavik í ísafjarðarsýslu 75 
—81, 83—85, 99, 110, 116— 
117, 123, 130, 136, 141, 161 
—162, 164 -166, 172—173, 
175_176, 180, 199, 201, 223, 
243, 250, 254—258, 262, 281, 
289, 291, 338, ^,340, 342- 



344, 354, 357, 370, 373—376, 
391—395, 412, 423, 443, 455, 
467, 474, 476, 479, 488, 499 
—500, 535, 628-629, 714. 
Grunnavikr-Jón, sjá Jón Ólaíð'' 
son. 

Grunnr, eyðijörð Þingeyrar- 

klaustrs 314. 
Gryndewyk, sjá Grindavik. 
Grýta í Eyjafirði 309. 
Grýtubakki i Höfðahverfi 593— 

595, 628, 651—652. 
græðsla 363—364. 
Grænavik (Grenivik) í Grímsey 

310. 

Grænland (Gronland, Grönd- 

land) 98, 166, 681. 
Grænmór, jörð Heydalakirkju 

186. 

Gröí í Dölum 246, 247. 
Gröf i Eiðaþingá 186. 
Gröf á Höfðaströnd 302. 
Gröf i Hrunamannahreppi 159-^ 
160. 

Gröf i Kaupangssveit 309. 
Gröf á Rangárvöllum 204, 452. 
Gröf í Skaptártungu 189. 
Gröf (litla og stóra) á Langholti 

i Skagafirði 321. 
Gröf (stóra) i Stafholtstunguni 

511, 512. 
Gröf í Viðidal 314. 
Gröndland, sjá Grænland. 
gröptr 472, 585, 587, 591. 
gubernator 24. 

guð: guðs signaðr ástvin 595.-^ 
guðlegt embætti 532.-guðs for- 
sjá 337, 402, 479, 604, 655, 698, 
716. — guðs helgir menn 586, 
591,592,716.— guðs hjálp239. 
— guðs kristni 239. — 
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kveðja 8, 11, 20—21, 47, 54, 

62, 79, 81, 83, 89, 100—101, 
113, 118, 124, 130, 132, 134, 
13 6—137, 140, 151, 154, 172, 
174, 177, ISO. 200, 211, 213, 
218, 224,240, 246, 250,265, 268, 
281, 291, 344, 346, 353—354, 
856—357, 369, 37J— 372, 374- 
375, 377, 383, 399, 421, 456, 
474, 477, 481—483, 491, 493- 
4H 498, 501, 510, 513, 517 
-518, 525, 530, 541, 543, 546, 
548, 550, 556, 570—571, 574 
575, 579, 581, 613-614, 627, 
629, 637, 647, 667, 671, 675, 
677, 696, 702, 707—708, 712, 
720, 726, 728—729, 737, 740, 
746, 752, 762, 768. — guðs lög, 
guðfl lögmál668, 670, 611. — gnðs 
inildi 239. — guðs mÍBknnn 8, 
10, 12, 98, 274, 654, 691, 745. 
-guða móðir 67, 98, 586, 591, 599, 
716. — guðs náð 51, 58-60, 
72, 75, 77-79, 81, 97—98, 109, 
116, 118, 123, 125, 128, 130, 
182, 136-137, 140, 151, 158, 
172—174, 177, 180, 182, 184, 
185, 187, 189, 195, 200—201, 
204, 209, 218-219, 223-226, 
230, 233, 235, 237—238, 242—243, 
845, 247—248, 260, 255-258, 
262—263, 272, 274, 276, 281, 
284, 290, 291, 339—341, 348, 
354, 356, 357, 369, 373, 379— 
381, 387, 390—393, 395, 400— 
402, 405, 410—411, 415—416, 
420-423, 426, 432, 433-434, 
440-441, 445, 451—452, 454- 
456, 461, 465, 468, 469, 474, 
479, 481, 490, 493, 498, 504, 
506—507, 509-511, 517-518, 
522, 530, 533, 542—543, 558— 
562, 572, 574, 577, 586, 590, 
595, 597—599, 604, 613, 622— 
623, 627, 637, 639, 647, 649, 



651-654, 656, 659—663, 673, 
—675, 677, 685, 687, 691, 693 
695, 697—698, 702, 705—709, 
712, 717, 719, 723, 728—730, 
733-735, 740, 742, 744, 754, 
761, 763, 765. — guðs tíðir 456. 
• — guða tiund 570. — guðs 
traust 736. — guðs vald 10. 
— guðs valdir menn 585, 
591. — guðs vilji 169. — 
guðs þjónusta (tiæneste) 531, 
631. — guðs þolinmæði 412, 
656, 716. 
Guðbjartr Ásgrimsson flóki 
prestr i Laufási (1383) 19— 
20. 

G-uðbrandr Jónsson syÖra (1534) 
694. 

Guðbrandr Jónsaon prófastr 
í Yatnsfirði (d. 1690) 138, 
378, 455, 569, 604, 682, 714. 

Guðbrandr Þorláksson biskup 
á Hólum (d. 1627) 61, 293, 
328, 449, 492, 553, 654, 663, 
766. 

Guðdalir (= Goðdalir) í Skaga- 

firði 284. 
Guðíinna Indriðadóttir vestra 

(1525) 287. 
Guðlaug Pinnbogadóttir, lög- 

m an n s Jónsso n ar, húsf r ey j a 

áStaðarfelli (1525—1534) 288, 

706—707. 
Guðlaugr Jónsson vestra (um 

1510) 54. 
Guðlaugr Loptsson lögróttumaðr 

á Ströndum (1528) 463— 

464. 

Guðlaugsson: Jón, Þorsteinn. 
GuðlaugsstaÖir í Húnavatnsþingi 
314, 
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G-uðmundarlón (Ytralón) á Langa- 
nesi 301, 527. 

Guðraundarnes (Gvöndarnes) i 
Eaakrúðsfirði 471. 

Guðmundarstaðir i Ljósavatns- 
lireppi 301. 

Guðmundr Andrésson, Guð- 
mundssonar, uudir Felli (1501 
—1522) 113, 436. 

Guðmundur Arason „góði" bisk- 
up á Hólnm (d. 1237), Guð- 
mundardagr 22, 84, 85, 120, 
228, 229, 264, 419, 558. - 
— Guðmundar likneski 295, 
332. — Guðmundar pening- 
ar, gull og silfr, gefið til 
helgi hans (1520—1526) 120, 
228—229, 335—336. — Guð- 
mundar saga 297, 299, 307, 
314, 321, 592. — Guðmund- 
arskrin 295. 

Guðmundr Arason hinn riki á 
Reykhólum (gerðrútlægr 1446) 
55, 57. 

Guðmundr Árnason prestr í 
Eangárþingi (1523-1528) 183, 
399—400, 470. 

Guðmundr Árnason eystra (1697) 
245. 

Guðmundr Ásbjarnarson, Ein- 

arsson^ eystra (1383) 19. 
Guðmundr Auðunarson syðra 

(1588) 743. 
Guðmundr Einarsson lögréttu- 

maðr i Árnessþingi (1524— 

1526) 211, 360. 
Guðmundr Einarsson í Eyjafirði 

(1530—1532) 555, 628. 
Guðmundr Eiriksson í Eyjafirði 

(1530) 555. 

1) Sýnistgeta átt við einnmann. 



Guðraundr Erlendsson i Borgaí- 
firði (1524— 1525)247^), 285'). 

Guðmundr Eyjólfsson, er g^^ 
Grenjaðarstaðakirkju reka (fy^^' 
ir 1318) V, 280; IX, 323. 

Guðmundr Einnsson, Pétrsson- 
ar, íaðir Daða (1515—1525) 
62, 139, 212. 

Guðmundr Gilsson prestr ^ 
Kjalarnesi (fyrir 1379) 17. 

Guðmundr Guðmundsson lög' 
réttumaðr í Rangárþingi (1522 
—1537) 86, 100, 103, 148, 
154, 268, 536, 696, 737 ^). 

Guðmundr Guðmundsson lÖg' 
réttumaðr (i Þverárþingi 1524= 
—1530) 218, 533, 536, 543, 
564^). 

Guðmundr Guðmundsson í Skaga" 

firði (1526) 349. 
Guðmundr Gunnarsson nyrðr* 

(1528—1534) 467, 711. 
Guðmundr Indriðason lögróttu- 

maðr í Húnavatnsþingi (1527 

—1532) 396, 410, 534, ö70, 

571. 

Guðmundr Jónsson prestr í 
Möðrudal (um 1500 eða fyrri) 
638. 

Guðmundr Jónsson prestr ^ 
Völlum 1 Svarfaðardal (1508— 
1525; dáinnl525) 51,79,299, 
334. 

Guðmundr Jónsson lunti (d. fy^' 

fyrir 1522) 113. 
Guðmundr Jónsson í Rangár- 

þingi (1525—1533) 281 -282, 
648. 



milli þessara manna verðuf 
ekki, greint til hlitar. 



Ö"U.ðmundr Jónsson prestr syðra 
(1528—1535), prófastr og ráðs- 
maðr i Skálholti (1530) 481, 
501, 517, 518, 530, 556, 560, 
569, 574, 607, 613, 637, 644, 
720, 728, 729. 

Gruðmundr Jónsson i Þingeyjar- 
þingi (1527) 405. 

G-uðmundr Jónsson murta (1530 
—1534) 520, 714. 

Cruðmundr Magnússon eystra 
(d. fyrir 1520) 372. 

Gruðraundr Magnússon i Húna- 
vatnsþingi (c. 1800) 640, 642. 

*3-uðmundr Ólafsson á Reykjum 
i Miðfirði (1503—1505), mágr 
Jóns Sigmundssonar748 — 749. 

Guðmundr presbiter 159. Sbr. 
G-uðmundr Jónsson prestr 
syðra. 

Gruðmundr Salomonsson syðra 

(1531) 600. 
Guðmundr Sigmundsson i Rang- 

árþingi (1526) 353. 
G-uðmundr Sigurðsson á Hóli 

i Bildudal (1704) 753. 
Guðmundr skáld (d. 1330) 25. 
Gruðmundr Skiðason prestr á 

Bægisá (1556) 570. 
Guðmundr Steinsson prestr í 

Krýsivik (1522—1526) 132, 

289, 356. 
Gruðmundr Sveinsson nyrða(1530) 

528. 

G-uðmundr í>orleifsson hinn ríki 
áNarfaeyri (d. 1720) 348, 509. 

Gruðmundr Þorsteinsson i Húna- 
vatnsþingi (1527—1530) 400 

—401, 454, 534. 

Guðmundr Þorvaldsson (Þor- 

varðsson) tengdasonr !Finns 



Þorvaldssonar (1526—1533) 
340—342, 355—356, 687— 
688. 

Guðmundsdóttir : Halldóra. 

Guðmundsson : Andrés, Ari, 
Árni, Arnór (Kock) Ejarni, 
Björn, Brandr, Daði, Einar, 
Eirilo*, Eysteinn, Eyvindr, 
G-isli, Guðmundr, G-unnlaugr, 
Hálfdan, Haldór, Hrafu, III- 
ugi, Jón, Magnús, Nikulás, 
Ólafr, Ormr, Sigmundr, Skúli, 
Snorri, Þorgils, Þorgrimr, 
Þorkell, Þorleifr, Þorsteinn, 
Þorvarðr, örnólfr. 

Guðnadóttir: Kristin. 

Guðnason : Björn, Jón (Auðna- 
son), Þórarinn. 

Guðni Gottskalksson í Möðru- 
dal, „velborinn mann" (1532) 
639. 

G-uðni Jónsson, Ásgeirssonar, 

sýslumaðr i Ogri (d. 1507) 

54, 55, 56, 58, 216, 696. 
G-uðni Oddson lepps, í Ögri [(d. 

1431) 54. 
Guðni Þórarinsson lögróttumaðr 

i Rangárþingi (1523^1530; 

d. 1534) 152, 353, 407, 477, 

518, 720—721. 
Guðný Brandsdóttir frá Barði 

i Fljótum (1528—1529) 466— 

467. 

Guðný Grimsdóttir, Pálssonar 

(1527) 428—431. 
Guðný Torfadóttir frá KJofa, 

Jónssonar (1532—1534) 646, 

694. 

Guðný Þórarinsdóttir, Sigmunds- 

sonar (1522) 113. 
Guðný Þorleifsdóttir, Björna- 
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sonar (1527—1530) 437, 527— | 
529. 

Guðríðr í^innbogadóttir lög- 
manns, Jónssonar (d. 1506) 
46—48. 

Guðríðr Magnúsdóttir i Flatey 

(1703) 744. 
Guðríðr Vigfúsdóttir, Erlends- 

sonar (1526), kona Sæmundar 

Eiríksaonar i Ási 377. 
Guðriðr £>orkelsdóttir, Magn- 

ússonar (1526) 384. 
Guðriðr Þorsteinsdóttir, kona 

Bjarna Erlendssonar (1522 — 

1523) 72—74. 
Guðriðr Þorvarðsdóttir, Lopts- 

sonar (d. 1494) 87. 
Guðrún, er kærir arfaskipti | 

(1522) 129. I 
Guðrún Árnadóttir frá Kalmans- 1 

tungu (d. fyrir 1504), kona' 

Sumarliða Eiríkssonar 47- — 48. 
Guðrún Árnadóttir, kona Þor- 

valds áÆsistöðum (1529) 491- 
Guðrún Ásmundsdóttir, barns- 

móðir í>orsteins Guðmundason- 

ar (1534) 709-711. 
Guðrún Bessadóttir, systir Þor- 

steins Einarssonar (1529) 498 

—499. 

Guðrún Bjarnadótfcir, systir Odds 
(1536) 768. 

Guðrún Björnsdóttir, Guðna- 
sonar, hin eldri, kona Bjarna 
Andréssonar og Hannesar 
Eggertssonar (f. 1489; d. 1563) 
100, 124—125, 151, 270— 
272, 535, 536, 704—705, 719. 

Guðrún BjÖrnsdóttir, Thomas- 
sonar, kona sira Þorsteins 
Björnssonar á Útskálum 145. 



Guðrún Einarsdóttir, Snorrasou- 

ar, kona Daða i Snóksdal 

(1532) 616. 
Guðrún Einnbogadóttir, kona 

Jóns Hallssonar (1524) 249— 

250. 

Guðrún Finnbogadóttirhúsfreyjaj 
próventukona íSkálholti(lð34) 

560—561. 
Guðrún Gunnlaugsdóttir, Teits- 

sonar (1527—1531) 401—402, 

588, 589. 
Guðrún Jónsdóttir, kona Einarð 

Jónssonar, SigmundssonaT 

(1526) 385—387. 
Guðrún Jónsdóttir, Einarssonar, 

kona Páls Þórálíssonar (1526) 

383-384^. 
Guðrún Jónsdóttir nyrðra (1528) 

467—468^). 
Guðrún Oddsdóttir, l»orkel3Son- 

ar (1523) 159—160. 
Guðrún Ólafsdóttir, Eiríkssonar, 

kona Lazaruss Mattheussonar 

(1528) 476—477. 
Guðrún Pálsdóttir írá Skarði, 

Jónssonar, kona Vigfúss lög" 

manns Erlendssonar (að vísU 

á lifil515; d. fyrir 1520) 353. 
GuÖrún Pétrsdóttir prests, Pála- 

sonar (1524—1525) 210. 
Guðrún skólabarn i Skriðu (1524) 

245. 

Guðrún Sæmundsdóttir í Húna- 
vatnsþingi (1405) 27, 28. 

Guðrún Þorgautsdóttir vestra 
(1525) 287. 

Guðrún Þorsteinsdóttir, EinarS- 
sonar (1529) 498—499. 



1) Kynni þó að vera ein kona. 
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Guðrúnarstaðir í Vatnsdal, Guð- 
rúnarstaðamenn 282—283, 599 
—600. 

guðspjöll 186, 212, 299, 305. 
313, 317, 329, 331, 332, 333. 
— guðspjallabók 322, 325, 
SS3. 

guðvefjarbökull 197. 
guerre 168. 

C^ufudalr i Gufudalsaveit 196— 
197, m, 503, 592, 769. - 
Gufudalssveit 196. 

Gufunes i Mosfellssveit 657. 

Guidalottis B. de (1426) 82. 

guld, sjá guU. 

gull 124, 137, 138, 151, 164, 
244, 335, 336, 343, 468, 469, 
484, 512, 620, 753. — gull- 
farg (=guUslitr, gylling) 197^ 
330. — guUkaleikr 295. — 
guUnisti 328. — guUpatina 
295. — gyltir, forgyltir mun- 
ir (festi, kaleikr, kross, mitr, 
propiciatorium, spjald, sylgja, 
texti) 95, 190, 196, 197, 295 
(opt), 297, 338. Sbr. aurum. 
fingrguU, gyllini. 

C^uUbringusýsla (1535) 751— 
752. 

G^uUkelda, eyðijörð i Húnavatns- 

þingi 314. 
GuUreki á Skaga 304. 
^uUsteinar, rekamark Staðar- 

kirkju á Eeykjanesi 438. 
G-unnar Áskelsson undir Eyja- 

fjöUum (1522) 86. 
C^unnar Bárðarson syðra (1528) 

478-479. 
G-unnar Jónsaon uyrðra (1527) 

403. 

l>ipl. iBl. IX. B. 



Gunnar rásveinn („ráðsveinn"; 

1319- 1320) 8, 11. 
Guunar Teitsson i Árnessþingi 

(1524) 211. 
Gunnar Þórðarson prestr nyrðra 

(1522) 109. 
Gunnarsdóttir: Steinunn. 
Gunnarsbolt á RangárvöUum 

393. 

Gunnarsson : Ámundi, Björn, 
Eyvindr, Guðmundr, HaUr, 
Nikulás, Þorbjörn, Þórðr, Þor- 
steinn. 

Gunnarsstaðir i JÞistilsfirði, Gunn- 

arsstaðareki 319, 320. 
Gunni Jónsson 379, sjá Grimr 

Jónsson. 
Gunnlaugr Árnason prestr syðra 

(1532) 640. 
Gunnlaugr Ásgrimsson, Ás- 

grimssonar, kenslupiltr (1525) 

274-275. 
Gunnlaugr Guðmundason eystra 

(1450) 33. 
Gunnlaugsdóttir: Guðrún, Her- 

dís. 

Gunnlaugsson : Haldór, Hannes, 
Magnús, PáU, Teitr, Þor- 
móðr. 

Gunnólfsá i Ólafsfirði 1, 302. 

Gnnnsteinn Bjarnason syðra og 
eystra (1528—1530) 471, 556. 

Gunnsteinn (Hallsson, Gunnars- 
sonar á 13. öld) 312. 

Gunnsteinn Oddsson i Eyja- 
firði (1526—1529), að likind- 
um íaðir Magnúsar, föður 
Þórðar skálds á Strjúgi 387, 
427, 430, 491. 

GunnsteinssoQ: Magaús. 

53 
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Gunnsteinsstaðir i Langadal 304, 
315. 

Gunnvör Þorsteinsdóttir, Einars- 

sonar (1529) 498-499. 
Guttorm Nikelsson (Guttormr 

Nikulásson) lögmaðr i Björg- 

vin (1527) 408. 
Guttormsson; Jón. 
Gý(g)jarlióll i Biskupstungum 

392. 

Gýgjarhorn í Öxaríirði 323. 
gyllini (dlegin) 72, 134—135, 

469, 500, 670. 
Gyrðr ívarsson biskup í Skál- 

holti (d. J360) 17. 
gæði 11, 52, 309, 636—637, 

639. 

gögn (máls) 43, 155. 

gögn, gögn og gæði 21, 26, 73, 
123, 125, 135, 146, 156, 182, 
184, 196, 204, 234, 247, 254, 
256, 258, 262, 273, 276, 280, 
284, 289, 290, 303, 304, 305, 
309, 310, 314, 319, 322, 323, 
329, 345, 357, 358, 369, 380, 
381, 390, 392, 393, 395, 401, 
403, 404, 420, 424-425, 439, 
443, 446, 448—449, 452, 454 
-456, 461, 463,473, 484,489 
—490, 493, 497, 502—504, 
508—509, 512, 557, 561, 570 
—571, 586—587, 588, 589, 
592, 594—595, 605, 609, 612, 
617, 624, 628, 650, 683 -684, 
686—687, 695, 705, 718, 731, 
743—744, 747-748, 754,765 
—767. 

gömul Noregs lög 631. 

göng 139, 529. 

GöDguskarðsá i Skagafirði 249. 



Háafall í Hvitársíðu 56. 

háaltari 186, 295, 297, 305, 
306, 312-313, 316, 322, 326, 
330, 333. — háaltarisbrún 
(með skjöldum og silfrbúningi) 
295, 312. — háaltarisbán- 
ingr 317. — háaltarisklseði 
(með vigðri brún) 197, 297, 
312. 

háásar 641. 

habitator 39—40. 

hádegi 108. 

Hadorph, Johan (f. 1650, d. 1693) 
40. 

Háeyri í Árnessþingi 659 — 660. 
haí (mare) 97, 98, 584. 
Háfafoss i Suðrfjörðum i Arn- 

arfirði 197. . 
Hafgrlmsstaðir i Tungusveit í 

Skagafirði 711. — Hafgriras- 

staðahnúkr 462. — Hafgrims- 

staðalaugarhóU 565. 
Hafholt (Háfaholt) i Sveinsstaða- 

hreppi i Húnavatnsþingi 314. 
Hafliðadóttir.' I>uriðr, 
Hafliðason: Einar, ívar, Jón, 

Páll, Þorkell. 
Hafliði ívarsson Sveinsstaða- 

maðr (1522) 70, 
Hafliði Jónsson (á Þvottá, 1524) 
261. 

Hafliði Skúlason vestra (1522— 

1523) 67, 142, 143. 
Hafliði Þórðarson syðra (1526) 

341, 342. 
Haínarfjörðr við Faxaflóa 144=, 

160, 161, 413-414. 
haínargjald 72, 668. Sbr. hafn- 

artollr. 

Haínarnes i Hornafirði 93, 263. 
Hafnarskarð 1 Dýrafirði 29. 
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tafaartollr 134. Sbr. liafnar- 
gjald. 

Hafnir á Rosmlivalanesi 713. 
Hafnir Höfn) í Sigluíirði 

302. 

Hafragjá i Þingeyjarþingi 312. 
Bafralónsá i Þistilsíirði 319. 
taírar 309. 

iaírekstrar 266, 319, 495, 741. 
Hafrey, eign Múlakirkju 327. 
Hafrsá i Eljótsdalshóraði 280, 
281. 

Wskip (Ixx lesta far) 5, 7, 81, 

300, 334, 336, 691. 
Hafstaðir á Skagaströnd 302, 

425. 

iáfur (gripir) 162. 
Haganes i Arnarfirði 197. 
Haganes (hvorttveggja) i Pljót- 

um 302' 303. 
Haganes á Melrakkaslóttu 311. 
tagi 19, 323, 565, 641, 644. — 

hagabeit 38. — hagagarðr 

197. Sbr. úthagi. 
Hagi á Árskógaratrönd 593, 594. 
Hagi á Barðaströnd 20—21, 66 

—67, 103, 112, 234—236, 

252-253, 258, 528, 645, 706, 

744, 753. 
Hagi i ÞÍDgi 314. 
Hákon BjÖrgólfssoD sýslumaðr 

i Borgarfirði (1523- 1535) 

140, 141, 255-256, 265, 289, 

444, 533, 536, 641, 564, 650, 

671, 696, 754. 
Hákon Eyvindsson vestra (1533 

—1534) 666. 
Hákon Hákonarson Noregskon- 

ungr hinn gamli (d. 1263) 

1--3, 5, 6, 10, 12. — Hákonar- 

saga 2992. 



Hákon HallssoD lögréttumaðr 

i Hegranessþingi (1504) 47, 
Hákon Hannesson sýslumaðr i 

Eangárþingi (d. 1730) 457. 
Hákon Jónsson nyrðra (1667) 

640, 642. 
Hákon Magnússon háleggr, 

Noregskonungr (d. 1319) 6, 

8, 10, 11, 12, 214, 215, 216. 
Hákon Magnússon minniskjald- 

ar, Noregskonungr (d. 1380) 

12—13. 

Hákon Ormsson landþingis- 
skrífari og sýslumaðr (d. 
1656) 221, 280, 351, 426, 498, 
737. 

Hákonardóttir : Ingibjörg. 
Hákonarson: Einar, Gísli; Hákon, 

Haldór, Jón, Magnús, Ólafr, 

PáU, Þorgils. 
hákór 305. 

hald (arfs, fjár, jarðar), frjáls- 
legt, löglegt, ranglegt 48, 
199, 225, 372, 399, 552— 
553, 646, 650, 702—703, 713, 
747. — haldsmaðr 537, 542. 

hald (hátíðlegt) 245. 

haldhaki 307. 

Haldingsskor i Kolbeinsstaða- 

hrepp 497. 
Haldór ábóti á Helgafelli 412. 

Sjá Narfi Ivarsson. 
Haldór Benediktssou preatr 

nyrðra (1530) 553, 555. 
Haldór Bjarnason sýslumaðr 

Barðatrendinga (d. 1905) 1, 3, 

13. 

Haldór Brandason lögróttumaðr 

(1533) 671. 
Haldór Gíslason prestr eystra 
og syðra (1522—1630) 73, 564. 

53* 
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Haldór Guðmundsson (skrifari 

c. 1640) 92, 433, 434, 469. 

Haldór Gunnlaugsson prestr 

vestra (1526—1534) 346, 503, 
714. 

Haldór Hákonarson, Jónssonar, 

á Kirkjubóli i Valþjófsdal 

(1480) 56. 
Haidór Jónsson á Kirkjubóli 

i Valþjófsdal (d. íyrir 1433) 

55. 

Haldór Jónsson lögréttumaðr i 
Hegranessþingi (1524—1531) 
225^), 282, 445, 467, 475, 527, 
602. 

Haldór Jónsson nyrðra (1528) 
472. 

Haldór Jónsson i Kngeyjarþingi 

(1524) 213. 
Haldór Jónsson prestr syðra 

(1530- 1531) 546. 
Haldór Jónsson i SkálhoUi (1611) 

539, 615. 
Haldór Jónsson (durtr) prestr á 

Staðarhrauni (1651) 241. 
Haldór Jónsson prófastr i Eeyk- 

holti (d. 1704) 125, 126, 127, 

158, 159, 610, 611, 639. 
Haldór Magnússon (á Hofi á 

Kjalarnesi; 1524—1526) 257 

—258, 390—391. 
Haldór Magnússon prestr i Ár- 

nesi (d. 1734) 26. 
Haldór Oddsson syðra (1588) 

743. 

Haldór Ólafsson eystra (1532)638. 
Haldór Ormsson ábóti á Helga- 
felli (d. 1513) 657. 



Þessi slaðr virðist eiga hér 

við. 



Haldór Ormsson vestra (1533) 

649—650. 
Haldór Pálsson prestr i Selár- 

dal (d. 1733) 532. 
Haldór Sigmundsson, Brands- 

souar (1523-1527) 147, 278, 

344. 

Haldór Sigurðsson prestr vestra 

(1387) 20. 
Haldór Sigurðsson lögróttumaðr 

1 Hegranessþingi (á Mælifelli; 

1526 -1531 ; d. 1531 eða íyrri?) 

349, 573. 
Haldór Sveinsson vestra (1532) 

629. 

Haldór Tyrfingsson prestr & 
Staðarhóli, prófastrmilli Gils- 
fjarðar og Skraumu og ábóti 
á Helgafelli (1523—1533) 139, 
201, 212, 226, 240, 242, 289, 
359, 369, 412. 443, 456, 546, 
577, 677. 

Haldór Þorláksson i Eyjafirði 
(1562) 572. 

Haldór Þorsteinsson prestr syðra 
(1525) 281. Sbr. Hallr Þor- 
steinsson (Haldór misskript 
fyrir Hallr). 

Haldóra Einarsdóttir. Bárðar- 
sonar, nyrðra (1527—1531) 

435- 436. 
Haldóra Guðmundsdóttir i Rang- 

árþingi (á. 1527 eða fyrri) 
399—400, 406—407. 
Haldóra Magnúsdóttir, móður- 
systir Jóns biskups (1522) 94, 
95. 

Haldóra Sigvaldadóttir abbadís 
i Kirkjubæ (1528) 470. 

Haldóra Þorleifsdóttir, Grims- 
sonar, kona Ara lögmanns 
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Jónssonar (1530) 553— 
555. 

Haldórsdóttir: Ingibjörg, Vigdis, 

£*orgerðr, í>uriðr. 
H-aldórsaon : Björn, Brandr, 

Brynjólfr, Eyjólfr, Jón, Oddr, 

Sigurðr, Snæbjörn, Tjörfií 

Þórðr. 

Haldórsstaðir i Laxárdal i Þing- 

eyjarþingi 448. 
Haldórsstaðir á Langholti i 

Skagafirði 592. 
Haldórustaðir i Bárðardal 746— 

747. 

hálíbróðir 145. 

Hálfdan nyrÖra (1525) 307. 

Hálfdan Einarsaon Skólaraeistari 

(d. 1785) 18. 
Hálfdan G-uðmundsson vestra 

(1532) 617. 
Halfdan Jónsson lögréttumaðr á 

Reykjum i Olfusi (d. 1707) 

366. 

Hálídan Narfasou prestr á 
PeUi i Slóttuhlíð (1522- 
1529) 89, 96, 109, 119, 472, 
499. 

Halfdanarson : Einar, Jón. 
hálfkanna 334. 

hálfkirkja, hálfkirkju skyld 20, 
22. 73, 74, 124, 159, 191, 283 
—284, 325, 599—600, 608- 
609, 612, 636, 659—660. 

liálfmörk (klæðis) 276. 

liálfpartr 719. 

tálíréttismenn 362—365, 367— 
368. — fuUrótti þeirra 367. 

hálfstykki 584. — háUstykkis- 
kaup 414—415, 416, 583. 

bálftunna 324. 



HaU, Merkrjörð i Rangárþingi 
107. 

HaUbjarnarstaðir í Reykjadal 

301, 429, 431, 448, 766. 
HaUbjörg Oddsdóttir, Bjarna- 

sonar (1536) 768. 
HaUgUsstaðir i Enjóskadal 179. 
Hallgrimr Pétrsson prests, Páls- 

sonar (1524-1525) 210. 
HaUgrímr Sigurðsson á Sval- 

barði (1726) 485. 
Hallgrimr Þorsteinsson nyrðra 

(1526) 383. 

HaUgrimsson : Bjarni. 
Hallgrímsstaðir (nú Hallgilsstað- 

ir) við Eyjafjorð 318. 
HaUkelssou: Stephán. 
HaUkelsstaðir i Hvítársíðu 262, 
HaU-land á Svalbarðsströnd 351 

—352. 

Hallormsstaðir í Skógum 43, 
259, 563. 

HaUotta Jónsdóttir nyrðra (1531) 
575. 

Hallr Árnason kirkjuprestr i 

SkáUiolti og prestr á Rafns- 

eyri (d. 1676) 747. 
HaUr Ásgrimsson prestr nyrðra 

(1522—1524) 65, 109, 120, 

172, 206. 
Hallr Björnsson syðra (1523) 

144r-146. 
Halir Gunnarason (um 1250) 

312. 

HaUr Sigurðsson prestr i Stafa- 

íeUi (1526) 374, 375. 
Hallr Starkaðarson nyrðra (1524) 

213. 

Hallr Styrkársson nyrðra (1527 
-1531) 436, 
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Hallr Þorsteinsson prestr i Odda 
(1523—1530) 130, 165, 166— 
167, 201, 518. Sbr. Haldór, 
Þorsteinsson. 

Hallr Þorsteinsson vestra (1619) 
618. 

Hallr ögmundsson, skáld, prestr 
á Söndura 1 Dýrafirði (1528— 
1534) 456, 548, 550, 702, 
704. 

Hallsdóttir: Jóreiðr, Þórey. 

Hallsson: Ásgrirar, Egill, Ein- 
ar, Gunnsteinn, Hákon, Jón, 
Ketill, Ólafr, Smnbjörn, 
JÞórðr, Þorljótr(?), Ögraundr. 

Hallsteinn Eiríksson i Skaga- 
firði (1528) 449. 

Hallsteinsson : Einar. 

Hallvarðr B]arna(r)son prestr 
nyrðra (1522j 89, 90, 96, 109. 

Hallvarðr Vóbjarnarson hinn 
helgi (d. 1043), Hallvarðs- 
messa (festum) 210, 353, 621. 
— Hallvarðs likneski 305. — 
Hallvarðsraessa, Hallvarðs- 
vaka, 19, 408, 409, 551— 
552. 

Hallvarðsdóttir : Oddný. 
Hallvarðsson : Símon, Þorsteinn. 
Hallvör Teitsdóttir, kona Jóns 

Egilssonar (1529) 507. 
hallæri 12. 

Mls (landamerki) 662, 563. 

Háls í Eyjafirði 328. 

Háls í Enjóskadal 294, 312. — 

Hálsraenn 311, 312. 
Hála i Hamarsfirði 260. 
Háls í Hörgárdal 301. 
Háls i Kinn 301. 

Hále i Kjós 847—248^ 380. 



Háls, eyðijörð Þingeyraklaustrs 
314. 

Halsnöklaustr í Noregi 6. 
hamar (malleus) 308. 
Hamar á Barðaströnd 271. 
Hamar 1 Borgarhrepp á Mýrum 

745-746. 
Haraar í Hegranesi 321. 
Hamar i Mjaðmardal 309. 
Hamar (biskupsstóU í Noregi, 

Haramer) 64, 216-217, 230, 

239, 685. 
Hamar 1 J>verárhlið 117. 
Hamar (stóri og litli) í Öngul- 

staðahreppi i Eyjafirði 309. 
Hamarsfjörðr 1 Suðrraúlaþingi 

260. 

Hamborg. Handborg, Hanborg- 
er, Hamborgarar, Hamborgen- 
ses, Ham borgarraenn, Ham- 
borgarráð, Hamborgarríki 58 
—59, 205, 207, 230, 238, 264, 
413-417, 576,611, 643-644, 
647- 648, 760. 

Hamburgermand (skipsheiti) 59* 

hámessugrallari 306. 

Hammer, sjá Hamar. 

hamrahjalli 520. 

Hamrar á Ásum i HúnavatnS- 

þingi 766. 
Hamrar (eíri og neðri) í Holt- 

um 482—483, 694, 727—728. 
Hamrar i Hrafnagilsþingura í 

Eyjafirði 309. 
Hamrar i Öræfura 42. 
Hararendar i Dölum 139. 212, 

240-242, 460-462. 
Hamund skipherra (1528) 460. 
Hámundarstaðir (hvorirtveggja) 

á Árskóearströud 319. 
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Hanaberg, sjá Hattaberg. 

hand (= höod) 676. 

handaband 21, 27, 28, 73, 74, 
88, 94, 9.5, 112, 113, 121- 
123, 135, 142, 147, 155 -156, 
157, 182, 220, 225, 228, 247, 
253, 274, 280, 284, 338, 349 
-350, 357—358, 379- 381, 
385, 388, 400, 403, 406, 409, 
420, 425-426, 439, 445, 448 
—449, 452-454, 463-464, 
479, 487, 489, 491-492, 497, 
503, 505, 510, 551—553, 557, 
570-571, 593-595, 597— 
598, 603, 608, 610, 612-613, 
617-618, 62á, 626-627,635, 
656, 658, 683, 686, 711, 731, 
745—746, 749, 753, 766. 

handbók 299, 306, 329, 331, 
333, 373, 510, 519, 531. 

Handborg, sjá Hamborg. 

bandföt 318. 

handklæði (glitað, með glit, með 
sprang) 190, 296, 297^ 298, 
300, 316, 317^ 318, 334. Sbr. 
borðhandklæði, sacrarium 
handklæði, stólhandklæði, 
vatnshandklæðí. 

handlin 297, 325, 330, 332. 

handloífth 203. 

handsal, handsöl 108, 110, 13P, 
146-147, 204, 249, 254, 350, 
374, 428, 430, 499, 553-554, 
659, 765. 

handskript 19, 36, 114, 128, 
147, 186, 364. 385, 386, 567 
—568, 720. 

handtaksrof 658. 

handtegtt 387. 

Hánefsstaðir („Haversstsðir") í 
Seyðisfirði eystra 190. 
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Háneísstaðir i Svarfaðardal 334, 

Hanis, sjá Hans. 

Hannes (Hans) Eggertsson hirð- 
stjóri (1522—1530) 99—101, 
103^ 104—106, 111-112, 
139—142, 148, 150, 151—153, 
157—158, 160—161, 163—164, 
207, 219, 270, 410, 418, 442, 
532, 533, 535—538, 548, 549. 

Hannes Gunulaugsson i E-eykj- 
arfirði (1666) 365, 666. 

Hannes Lar3akanna(1526) 384 — 
395. 

Hannes Scheving prestr á Helga- 

stöðum (d. 1826) 18. 
Hannes Þorsteinsson skjala- 

vörðr 9. 
Hannesson: Eggert, Hákon. 
Hans, sbr. og sjá Hannes. 
Hans (litli, 1522) 259. 
Hans Becker lögmaðr (d. 1746) 

78, 81, 83-85, 166,240,432, 

434, 469, 593, 651, 703, 715. 
Hans Bjarnason syðra (1723) 

147. 

Hans Heroldt (1523) 183. 

Hans Holm (1511) 59. 

Hans (Hanis) Kock, Brimari 

(1527) 413, 415, 416. 
Hans Kruko (1529—1535) 483 

-484, 538, 724. 
Hans Norðmanna- og Danakon- 

ungr (d. 1513) 58-60, 486. 
Hans Ofsensis (veginn 1505 

eða fyrri) 152—154. 
Hans Randzow (Rantzow) hirð- 

stjóri (1513 ; 1513-1532) 59, 

631. 

Hans Reff, meistari og biskup 
í Ósló (1522—1533) 85, 165, 
230, 631, 685, 



Hans Relyk, Hamborgari (1524) 
207. 

Hans Eemstorp, Hamborgari 

(1524) 207. 
Hans Eohollt (Hrohollt, EovUd), 

Hamborgari (1527) 413, 415, 

416. 

Hanaastaðir, Hanaakaup menn , 
Hansaverzlun (Hendzestæder, 
Hentzestæder, Hönsestadherj 
Veudes steder) 41, 199, 205, 
576. 

hantiering 670. 

happ 275. 

hár (sítt) 520. 

Haraldr l>orsteinssoD eystra 

(1522—1523) 122. 
Haraldsson: Ólafr. 
Haralónsá i Þistilsíirði 320. 
Harastaðir i Vestrhópi 154 — 157, 

724. 

Harðbakr á Sléttu 310, 324. — 
Harðbaksmöl 311. — Harð- 
baksreki 311, 327. 

Harðbeitarhólmr í Húnavatns- 
þingi 315. 

harðindi 622. 

harðræði 664. 

harðsteinn 191, 260, 300, 307- 

308, 316, 324, 329. 
Hárlaugsstaðir 1 Holtum 256. 

Sbr. JarnJigstaðir. 
háseti 251. 

hátíð, hátiðisdagar 297, 305— 
306, 307, 322, 439. — há- 
tiðabók (syngjandi með kirial) 
195. — hátiðalesbók 296.— 
hátiðasermon 314. — Sbr. stór- 
hátíð. 

batr 459, 532. 



Hattaberg („Hanaberg") 1 Björg- 

vin 408, 690—691, 715. 
battr 318, 329. 
Hátún í Landbroti 471. 
hauðna 309. 

Haukaborg á Barðaströnd 258, 
722. 

Haukadalr i Biakupatungum 286, 
508. 

Haukadalr i Dalasýslu 193— 

194, 393, 557. 
Haukagil í Vatnsdal 385-386. 
Haukr Árnason syðra (1530) 

556. 

Haulkná, sjá Hölkná. 
Haurzdalr, sjá Hörgadalr. 
haustlag 505, 513-514. — 

haustlagseyrir 17. 
Hávarðr Magnússon sterki, lög- 

róttumaðr i Njarðvik (1704) 

254, 408. 
Haversstaðir 190. Sjá Hánefs- 

staðir. 

Hedemarken (Heiðmörk) í Nor- 
egi 8. 

Hóðinsfjörðr 1 Vaðlaþingi 302. 
Héðinshöfði á Tjörnesi 450— 
451. 

Hóðinsson: Jón. 

hefð (æfinleg) 471. 

hegning 138, 173. 

Hegranes í Skagaíirði 301, 303, 
321, 698. — HegranessþÍDg 
527, 523. 

Heiðargil yzta i Arnaríirði 29. 

Heiðarhöfuð í Tungusveit 565. 

heiðarlegir menn, heiðarlegar 
persónur 70, 110, 238, 383, 
534, 554. 581, 654, 656, 697, 
716, — heiðrlig kvinna 594. 
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Heiði 465, 565, 638, 642. 
Heiði i GöDguskörðum 321. 
Heiði á Lauganesi 301. 
Heiði i Sléttuhl'io 301, 303. 
Heiði (~ I>orskafjarðarheiði) 
437. 

Heiðmörk i Noregi (Hedemarkeu) 
6, 7, 8. 

Heiðr (Heiði) i Mýrdal 190. 

teiðr, heiðr og æra 263, 504, 
510, 520, 531, 574, 585, 599 
-600, 606, 669, 677-678, 
683. — heiðrsamligasta ráð 
355. — heiðrsmaðr 103. 

Wlagir feðr 670. — heilagir 
(helgir) menn 67, 228—230, 
419, 472, 599. 

teilagr andi, heilags anda náð 
3—4, 118, 131, 133, 173— 
174, 177, 181, 200, 202, 225, 
227, 251, 282, 285, 293, 347, 
358, 370-371, 373, 375- 
376, 378, 399, 456, 474^475, 
481, 483, 498, 501, 511, 517, 
519, 531, 542, 544, 547, 556, 
574, 601, 606, 613, 615, 637, 
646, 649, 658, 660, 697, 702, 
709, 713, 721, 728—730, 738, 
751-752, 762. — heilags 
anda skál með silfrbeit (1525) 
307. 

teilsa 694. 

teilög guðs móðir 197. Sbr. 

Maria. 
heilög kristni 245. 
teilög reglubók 716. 
lieilög trú 631, 668, 670. 
heilög þrenning með alabastr 

191. 

heimabóndi 470. 
heimaeldr voveiflegr 519. 



heimajörð 17. 

heiraaland 49-50, 186, 188, 
196—197, 309, 316, 322, 325 
—329, 332, 372, 404, 523, 
542—543, 594, 620, 644, 652, 
707. 

heimamaðr 195-196, 519, 600, 

637, 668. 
heimaníylgja 271, 437, 476, 555, 

630. 

Heimavik á Skaga 321. 
heimild 2, 6-7, 39, 142. — 

heimildarleysa 7. — heim- 

ildarraaðr 568. — heiraiidar- 

taka 728. 
heiraili 225, 667. 
heimr 97, 278, 690. 
Heimram (skript) 196. Sbr. 

Lucia. 
heirareið 99, 151, 667. 
heimskt lólk 10. 
heirasókn 132 — 133. 
heirata (lögleg) 282. 
Heinaberg á Skarðsströnd 246, 

688. 

heit 3, 5, 77, 78, 209, 273, 648, 

649. - heitrof-649. 
heitunarorð 762. 
Helga Guðnadóttir, Jónssonar, 

kona Torfa i Kloía (1525) 263 

—264, 286. 
Helga Jónsdóttir, biskiips Ara- 
sonar, kona Eyjólfs Einars- 
sonar i Bal (1531) 603— 
605- 

Helga Jónsdóttir, kona Páls Vit- 
ussonar (1534) 713-714. 

Helga Ketilsdóttir, kona Thom- 
asar Oddss»nar (1532) 624. 

Helga Sigurðardóttir, Sveinbjarn- 
arsonar, fylgikona Jóns bisk- 
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ups (1522-1528) 74-75, 175, 
351-352, 472. 
Helga Þorleiísdóttir, hirðstjóra 
Björnssonar, kona Eyjólfs 
Gíslasonar (1522—1530) 67, 
235—236, 253, 437, 527— 
530. 

Helgá í Eyjafirði 309. 

Helgadóttir: Ingvildr. 

Helgafelli Helgafellssveit, klaustr 
(Mons sanctus) 24—25, 33, 
34, 35, 201, 224, 226, 293, 
311, 412, 455, 510-512, 544, 
677. — Helgafellssveit 510. 

lie]ga likamans klaustr að Skriðu 
716. 

helgar tiðir 710. 

Helgason: Árni, Brandr, Dag- 
styggr, Egill, Einar, Helgi, 
Jón, Nikulás, Oddr, Ólafr, 
Pétr, Snorri, £>orvarðr. 

HelgastaÖir i Eeykjadal 18, 213, 
264, 294, 628. 

helgasti faðir (páfinn) 716. 

Helgavatn í Húnavatnsþingi 
314. 

helga vika 98, 141, 573. 

helgi 665. — helgi krossdagr 

exaltacionis 469, 470. Sbr. 

stórhelgi. 
Helgi Bjarnarson i Síðumúla 

(1472—1474) 56. 
Helgi Gíslason, Eilippussonar, 

frá Haga, á Brekku i Saurbæ 

(1515-1524) 63, 64, 196, 252 

-253^). 

Helgi Grímsson prestr á Húsa- 
felli (d. 1691) 241. 



sýnist alt geta verið einn 

maðr, 



Helgi Helgason, ábóta Jónsson- 
ar (1522—1542) 116—117, 
241, 617^). 

Helgi Höskuldsson ábóti á Þing- 
eyrum (1522—1535) 79, 109, 
113—116, 119, 137, 201, 264, 
305, 335, 352, 379, 426, 436, 
454, 479, 604, 654, 656, 745. 

Helgi Jakobsson í Mýrasýslu 
(c. 1500—1520) 567, 569. 

Helgi Jónsson ábóti .i Viðey 
(1522—1526; d. 1533 eða 
íyrri) 116—119,132,140,200, 
201, 224, 247, 276, 289, 380 
—382. 657. 

Helgi Jónsson prestr nyrðra 
(1508) 51. 

Helgi Jónsson vestra (1527 — 
1528) 436, 464=^). 

Helgi Jónsson prestr á Stað 1 
Grindavík (d. 1743) 484. 

Helgi Nikulásson i Skagafirði 

(1531) 573. 

Helgi Qddson lögmaðr (á Hfi 
enn 1504)281—282,500-502. 

Helgi Sigurðsson lögréttumaðr i 

Árnessþingi (1532-1535) 636 

—638, 671, 754^). 
Helgi Sigurðsson prestr á Mel- 

um(d. 1888)438,439,496, 617. 
Helgi Steinmóðsson vestra(l528) 

464. 

Helgi Þorkelsson prestr í Gufti- 
dal (d. 1473) 196, 197, 769. 

Helgi !Þorsteins3on vestra(l530) 
509. 



2) Sýnist eínnig geta verið einn 
uaaður. 

Sýnist.^vera einn maðr, 

Sýnist einnig vera einn roaðr, 
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Helgisetr í Noregi 43. 
lielgr dagr 20, 194-195, 285, 
325. 

telgr dómr Guðmundar biskups 

84-85. 
belgr klæðabúnaðr 716. 
helgr kroas 193^ 194, 196. 
Helkunduheiði á fjórðungamót- 

um norðan og auatan 206. 
liella 146. 

Hella við Mývatn 766—767. 
Hella á Ströndum 271. 
Hellanes á Ströndum 314. 
Hellisgil á Skagaströnd 642. 
Hellisvellir undir Jökli 743. 
Helluvað í Mývatnssveit 301, 
helmingafélag 57, 234, 630. — 

helmingakona 288, 477, 63Ö, 

643. 

telmingaskipti 57, 270. 
Hemra i Skaptártungu 189. 
Hendzestæder, sjá Hansastaðir. 
Hentzestæder, sjá Hansastaðir. 
iiengi 192, 307, 309, 318. Sbr. 

*ygíí vopn. 
Hening Þórðarson vestra (1527) 
420. 

Henrik Englakonungr Vm. 166, 
182, 647, 725, 755, 757. 

Henrik Kalteisaon erkibiskup í 
Þrándheimi (1452—1453) 33, 
43. 

Henrik!N ikelsson (Níelsson)meist- 

ari, kanoki i Þrándheimi (1522 

-1524) 86, 230. 
Henrik skriíari á Bessastöðnm 

(1522--1523) 160—161. 
Henrikason: Gottakalk, Saloraon. 
her 167. - herför 664.— hern- 

aðr 143, 398, 



hérað 13—14, 16, 580. - hór- 

aðadómr 726—727. 
Hérað (Fijótsdalshórað) 395. 
Héraðsvötn í Skagafi-ði 295, 

301. — Héraðsvatnaósar 

(eystri) 303. 
herbergi 133. 
HerÖibreiðartungur 639. 
Herdis Gisladóttir, Hákonarson- 

ar, kona Björns £>orvaldsson- 

ar frá Æsistöðum (1584- 1535) 

711—712. 
Herdís Gunnlaugsdóttir (Teits- 

sonar), kona Jóns Halldórs- 

sonar (1527) 401—402. 
Heri Magnus (1523) 198, 
Herjólfabréf (1318) 214. 
Herjólfsstaðir 1 Álptaveri 189. 
Herjólfsvik i Þistilsíirði 324. 
Herlufe Lauritsson (1580—1583) 

6, 8. 

Hermann Jónsson vestra (1533) 
686. 

Hermann langi (Lange), Ham- 
borgari (1524) 207. 

Hermundr Benediktsson eystra 
(1492) 43. 

herra (ábóti, biskup, djákn, erki- 
biskup, greiíi, konungr, lög- 
maðr, prestr, príor) 2—3, 8, 9, 
10-13, 17, 19, 51, 55, 57, 58, 
61, 71, 75-76, 79, 82-84, 85, 
92, 98, 103—107, 110, 118, 120 
—121, 1^3, 124, 130-132, 134, 
137—138, 140-141, 150, 152, 
154, 156-157, 161—165, 167, 
169—171, 174, 177, 180-185, 
187, 189, 195, 198-199, 201 
—203, 206, 208, 211, 215—217, 
219, 223-224, 226-227, 230— 
232, 234, 837-241, 245, 247, 



249—254, 256, 264—267, 269, 
273, 275—276, 280-281, 284— 
285, 288, 291, 325, 336, 337— 
338, 340, 349—350, 353—354, 
357—358, 369—372, 374—375, 
377—381, 385—386, 390, 396, 
400—402, 408, 412, 413, 415— 
416, 418, 420, 425-427, 429— 
432, 441, 443, 445, 448—449, 
452—454, 455, 456, 458-459, 
467—468, 472, 474, 479, 480— 
481, 483—484, 487, 489, 492, 
493, 495—496, 498, 500, 501, 
507—608, 510—511, 512, 517, 
520, 528, 530-531, 533—534, 
536^538, 541—545, 546—548, 
560—552, 554, 566, 569—571, 
574, 579, 586, 588-589, 594— 
596, 606, 613, 615, 617, 625, 
626—628, 631, 634, 635—638, 
646, 654, 657, 659, 663, 665, 
669—670, 674—678, 685, 690, 
691, 696—697, 702, 707, 708, 
712—713, 720, 723—724, 728— 
729, 733—734, 736-738, 740— 
741, 745-751, 752, 762, 764, 
765, 768. — herra, vor herra 
(drottÍDD) 10, 12, 28, 36, 47, 
51, 62, 68, 74, 88, 91, 94— 

95, 97, 99—101, 103, 118, 
122, 294, 586, 591. — herra- 

dagr, herredag, herremöde 

216—217, 576, 633, 681- 

682, 691—692. — herradómr, 

herradæmi 75, 164, 534. 

Herriðarstaðir (Herviðarstaðir) 
61. 

Hersey (Herzey) = Hjörsey 264. 
hersir 16. 
herskapr 149. 

hertogi (hertug, herfcugi) 60, 72, 

134, 167, 172, 432-434, 468 

—469, 522, 736, 738, 757, 
761, 



Herviðarstaðir, sjá Herriðar- 
staðir. 

Hestanes á Sléttu 310, 324. — 
Hestanesreki 311, 327. 

Hestanesmöl á Sléttu 311. 

Hestgerði í Hornaíirði 471. 

Hestleið áilöðrudalsöræfura 639. 

hestr, hestar (þrevetr, IX vetra, 
Xn vetra, Xm vetra, meiddr, 
móalóttr, rauðr) 14, 16-17, 
55, 67, 113, 115, 146, 151, 
177-178, 186, 188, 191, 192, 
193^—194, 196, 259, 260, 
262, 278, 300, 308, 316, 321, 
325-327, 332, 334, 343, 376, 
460, 472, 563, 588, 606, 608, 
627, 645, 665, 731, 735, 753. 

— hostr íimm vetra áhundr- 
að 563. — tveggja hundraða 
hestr 426. — hestamóðir 113. 

— hestgrip (-taka) 115, 176. 
— hestahald 375. — hestameð- 
ferð 375- 376. - hestajárn 
192. Sbr, skeifa, skaflaskeiía. 

— litr og einkenning hesta 
178. 

Hetland, sjá Hjaltland. 
Hetlandia, sjá Hjaltland. 
Hetluskarð (— Helluskarð) í 

Vopnaíirði 609. 
hey 331, 475. — heyjapeningr 

627. — heytollr 325. — hey- 

tópt 529. Sbr. taða. 
Heydalr í Vatnsfjarðarþingum 

144. 

Heydalsá í Steingrímsfirði 247. 
Heylækr í Fljótshlið 87. 
Heylækr á Skagaströnd 642. 
Heynes á Akranesi 361. — Hey- 

nessbók 361. — Heynessujuboð 

559. 
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heyrari 461, 477, 737. 
Help 634. 

Hie(ronymu8) Balbanus (1487) 
41. 

Hierzey (Hjörsey) 263. 
Hietland, sjá Hjaltland. 
Hilarius Færeyjabiskup (1520) 
65. 

Hildibrandr Steingrimason syðra 

(1533) 657. 
hiilufjöl 308. 

timeríki, himinríki 585, 591. 
himnar 297. 

hindr, hindran 201, 736. 
hirðir 118, 716. 

hirðstjóri, hirðstjórn 3-4, 46— 
46, 99-100, 103-105, 111- 
112, 134, 139, 140-142, 148, 
150—154, 157, 160, 207, 219, 
266, 414—418, 478, 493— 
494, 532-533, 540, 580— 
581, 625, 671-672, 678- 
680, 697-699, 736, 738. — 
hirðstjórabréf 139—140, 186. 
Sbr. höíuðsmaðr. 

historia 298. — historiubók 296, 
306, 317-318, 325, 333. — 
historiukver 297. 

Hitardalr í Mýrasýslu 8, 12, 18, 
116, 134, 241, 263, 269— 
270, 359-360, 369, 413, 461, 
465, 476, 508, 510-511, 516 
-518, 530—531, 543-544, 
564, 607, 616, 620-621, 644, 
'686, 696-698, 763. 

titukerald 299, 316, 318. 

i^jáleiga 404-405, 641. 

Hjallaland i Húnavatnsþingi 
314. 

Hjallar i Dufansdal i Arnarfirði 
197. 



Hjallasandr undir Jökli 512. 
Hjallkárseyri i Arnaríirði 29. 
hjálmr (í kirkju; með járn, með 

kopar) 298, 314. — hjálmr 

(herkuml i innsigli) 532. Sbr. 

koparhjálmr, látúnshjálmr, tz'é- 

hjálmr. 
hjálmr 233. 

Hjálmr Marteinsson i Húnavatns- 

þingi (1405) 27. 
Hjálmsson: Snorri. 
Hjálmsstaðir i Eyjafirði 301. 
hjálp 83, 394, 579, 669-670, 

691, 755. — hjálpskona 250. 
Hjaltabakki á Kolkumýrum 314, 

351. 

Hjaltadalr i Pnjóskadal 309. 

Hjaltadalr i Skagafirði 53, 71, 
74-75, 90, 92, 94-97, 110, 
114, 121, 137, 284, 301, 335, 
339-340, 350, 352, 379, 385 
-387, 421 -422, 427, 440, 
445, 448-450, 453—455, 466, 
476, 480, 490, 492-493, 509, 
570—571, 596, 604, 624, 652, 
656, 661, 674, 683. 

Hjaltason.' Magnús, Ólafr. 

Hjaltastaðir í Svarfaðardal 319. 

Hjalti £>oi'finnsson nyrðra(1526) 
337. 

Hjalti Þorsteinsson prófastr 1 
Vatnsfirði (d. 1752) 703. 

Hjaltland (Hetland, Hetlandia, 
Hietland) 98—99, 111, 576, 
633. 

Hjarðardalr (hvortveggja) i Öa- 
undarfirði 235, 548, 561— 
562. 

Hjarðarholt i Laxárdal i Döl- 
um 458, 460-462, 508—509, 
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558^), 686-687, 749, 751. 

hjón 18, 27, 279, 474, 503, 507 
—508, 569, 599-600, 612, 
624, 694. — hjónaband 60, 
130, 201—202, 250-251, 375, 
457, 569, 656, 736. — hjóna- 
bandsmál 201—202, 374— 
375. — hjónaskilnaðr 201. 

bjón {= hjú) 668. 

hjúskapr 131, 180—181, 569, 
735—736. — hjúskaparband 
130-131, 735. — hjúskap- 
arhandsal 131. — hjúskapar- 
kaup 250. — hjúskaparleyfi 
735—736. 

Hjörsey (Herzey, Hierzey) á Mýr- 
um 263—264. 

hlað (bæjarhlað) 437, 539. 

Hlaðaþing í Noregi 43. 

Hlaðberg í Slóttuhlið 303, 305, 
389, 731. 

Hlaðnir i Eyjaíirði 318. 

hlasshvak 310. 

Hlaupkinn í Tungusveit 565. 

Hleinargarðr iEyjaíirðiSOl, 634 
— 635. 

Hlíð (Moshlíð) á Barðaströnd 644. 
Hlíð i Bolungarvík 485, 524, 
526. 

Hlíð í Gnúpverjahreppi 159—160. 
Hlið í Grafningi 247. 
Hlíð á Langanesi 112—113. 
Hlíð i Skaptártungu 189. 
HUð i Trókyllisvik 25. 
Hlíð í Þorskafirði 503. 
Hlíðarendi í Pljótshlið 89, 108, 
275, 477, 571, 622, 682, 684. 



Umtalsmál er, hvort liér œtti 
ekki að ]esa : HafrJtestÍ fyrir 
Hjarðarholti, 



Hlíðarendi i Olfosi 288. 
Hlíðarhagi i Eyjafirði 66, 301. 
Hlíðartún i Miðdölum 240-241, 

460-461. 
Hliðartunga, eyðijörð Hólastaðar 

302. 

Hiíðskógr, Hlýskógar, i Höfða- 

hverfi 593—594, 651. 
hlunnindi 21, 135, 182, 742. 

Sbr. hlutir. 
hlutdeild 238, 516. 
hlutr (af skipi) 720. 
hlutir og hlunnindi 484, 487, 

595. 

hlýðni, yýðni og hoUusta 10, 
84, 228, 234, 236, 458, 504, 
510, 531, 560, 677—678. 

Hlýskógar, sjá Hlíðskógr. 

Hlöðuskógr á Mýrum 568. — 
Hlöðuskógsholt 568. 

Hnappstaðir i Stifiu 612. 

Hnararnes i Trékyllisvík 25. 

Hnausar í Meðallandi 189. 

hnekking 665. 

Hnettilsstaðir, sjá Knettilsstaðir' 

hnifr 108. Sbr. knifar. 

Hnjúkamýrar i Tungusveit 665. 

Hnjúkr i Húnavatnsþingi 314. 

hnoðsaumr 309. 

Hnúkr í Svarfaðardal 319. 

Hnútsstaðir i Aðaldal 327. 

Hnæfilsdalr i Jökulsdal 472. 

Hnörr, sjá Knörr. 

Hof í Álptafirði 645. 

Hof i Arnarnesshreppi i Eyja* 

firði 318. 
Hof í Dölum i Skagafirði 93, 

321, 350, 465-466. 
Hof i Hálshreppi i Þingeyjar- 

þingi 301. 
Hof á Höíðaströnd 179, 302, 428, 
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431, 447—448, 449—450, 
454, 472, 473, 475, 476, 570, 
572, 711. 
Hof á Kjalarnesi 158—159, 390 
—391. 

Hof á Rangárvöllum 721. 

Hof á Skagaströnd 221—222, 

321. 640-642. 
Hof í Svarfaðardal 301. 
Hof i VatDsdal 608. 
Hof i VopDafirði 43, 135, 187, 

589, 609. 
Hof i Öræfum 274. 
toíFmeDd 632. 
Hoffsós, s]'á Hópsós. 
Hofsá i Svaríaðardal 319. 
Hoísá i Vopnaíirði 609. 
hófsemd 762. 
fiofsós, sjá Hópsós. 
Hofstaðir i Gufadalasveit 196. 
Hofstaðir við Mývatn 448. 
Hofstaðir i Skagafirði 98. — 

Hofstaða-Maria 97. 
Hofstaðir í Þorskafirði 503. 
Hoíteigr (Hoíteikr) i Jökulsdal 

192, 261, 292, 472. 
Hoker {— Haukr eða Hákon? 

1534) 720. 
Hólabak i Húnavatnsþingi 314. 
Hólakot á HöfðastrÖDd 302, 448 

-449, 450, 476. 
Hólakot í Sauðárhrepp í Skaga- 

firði 321. 
Hólar í Dýrafirði 561—562. 
Hólar i Eyjafirði 344. 
Hóiar 1 Fljótum 302. 
Hólar i Hjaltadal, Hólabiskup, 

Hólabiskupsdæmi (-stigti), 

Hólabróf, Hóladómkirkja, 

Hólastaðr, Hólastóll (Holleu- 

Bis, Hole, Holle, Holæ, Hoole, 



Huo]e,Hwole) 8, 18, 20, 30— 
32, 39, 43, 50-53, 60, 64— 
65, 69—71, 74-83, 85, 89— 
98, 109-110, 113—114, 116, 
118—121, 132—133, 136— 
138, 162-163, 164, 165— 
167, 169-178, 184, 198, 201 
—202, 206, 216, 217, 221— 
222, 228, 231—232, 233, 236, 
238—240, 266, 283—284, 292 
—305, 319, 334—336, 338- 
340, 343-348, 350-352, 355, 
378-379, 385-387, 400— 
402, 404, 411, 415—416, 419— 
422, 424, 426—427, 440, 445— 
451, 453—455, 465—467, 
472, 475-476, 479-480, 
487, 490—493, 506, 509, 542, 
551, 570-571, 593, 595— 
596, 599, 603—604, 612, 
621, 624, 626, 628, 636, 
640(?), 642(?), 643, 651—652, 
654-656, 661-664, 670, 673 
—674, 682-683, 689, 692, 
696—697, 699, 700, 726, 730 
—731, 733—734, 737-738, 
744, 746-747. 

Hólar i HorDafirði 93, 273. 

Hólar i Hrunamannahrepp 425, 
454. Sbr. Hrepphólar. 

Hólar i Króksfirði 717, 718. 

Hólar í Reykjadal 767. 

Hólar (Höíðahólar) á Skagaströnd 
314 

Hólar i Vestrhópi 404. 
Hólar (VatDsdalshólar) 314. 
Hólar i Öxnadal 301. 
Hólármerki í Svarfadardal 324. 
holdlegr faðir 501. 
Hole, sjá Hólar. 
Holhólmr i Eyjafirði 309. 



hóU 641. 

Hóll i Bildudal 753. Sbr. HvoU. 
Hóll i Boluiigarvik, Hólseignir 

405, 526, 536, 545-547,558, 

577—578, 646, 674-677. 
Hóll i EiðaþÍDgá 186. 
HóU i Eyjaíirði 429, 431. 
Hóll i EjörÖum 594, 651. 
Hóll i Helgastaðahreppi 1 I>ing- 

eyjarþingi 323. 
Hóll i Höfðahveríi 301. 
Hóil í Kina 301. 
Hóll i Ljóaavatnahreppi 301. 
Hóll á Melralskasléttu 310. — 

Hólgreki 311. 
Hóll i Sigluíirði 301, 302. 
Hóil á Skaga 303, 305. 
Hóll, eyðijörð Reynistaðar- 

klaustrs 321. 
HóU i Svarfaðardalahreppi 301. 
Hóll í Svartárdal 302, 400, 

401. 

Hóil í Sæmundarhlíð 61. — 

Hólsmenn 321. 
Hóll á Tjörnnesi 617. 
HóU, eyðijörð Þingeyraklaustrs 

314. 

Hóll (líklega = Hólkot) í Kinn 
301, 

Hóll i Dölum eða á Ströndum 
247. 

Holland, Hollendingar 86, 643, 
644, — holieDzk messubók 
318. 

Holle, sjá Hólar. 
HoUaten, sjá Holsetaland. 
hollusta 10, 84, 228, 234, 236. 
hólmar 212, 327, 328, 334, 524, 

568, 753. 
Hólmar i Landeyjum 183, 899, 

400, 406, 407. 



Hólmar í MeÖallandi 189. 
Hólmar 1 ReyÖaríirði 372, 373. 
Hólmavað 1 Helgastaðahrepp 
323. 

Hólmfastsson : Sveinn. 

Hólmfriðr Erlendsdóttir Erlends- 
sonar, i Dal og Eyvindarmúla, 
„hústrú" Jóns sýalumanns 
Hallasonar (1522—1534) 60, 
86-87, 101—102, 104, 105, 
180-182, 353, 377, 590, 597 
—599; 623, 652-653, 712— 
713. 

HóImfriðrÞorvarðsdóttir,Bjarna- 
sonar, kona Björns JónssoD- 
ar, í Njarðvik (1524—1527) 
254, 408—409. 

hólmganga 727. 

Hólmi {=z Hólmrinn, Hólmskaup- 

staðr) 141. 
Hólrar hinn mikli, eign Grenj' 

aðarstaÖa 323. 
Hólmr í Hornafirðí 93, 273. 
Hólmr í Landbroti 471. 
Hólmr(inn) i Skagaíirði 302, 

321. 

Hólmsel í Eyjafirði 66. 

Hólsá á Melrakkaaióttu 311. 

Holsacia, sjá Holsetaland. 

Holsatia, sjá Holsetaland. 

Holsetaland (Hollsten, Holsacia, 
Holsatia, Holat, Holston) 60, 
72, 134. 167—168, 171, 203, 
217, 432-434, 468—469, 522, 
757, 761. 

Holat, Holsten, sjá Holsetaland. 

holt 146, 641. 

Holt í Álptaveri 189. 

Holt undir EyjaíjöUum 87, 518 

—519, 606. 
Holt á Fellsströnd 739. . 
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Holt i FljótutQ 466-467. 
Holt i Hornaíirði 93, 273. 
Holt á Kolkumýrum 314. 
Holt i Mýrdal 113. 
Holtin i Rangárþingi 256, 423, 

482, 694, 727—728. — Holta- 

mannahreppr 54, 695,727, 762. 
Holt (eíra og neðra) i Saurbæ 

194—195. 
Holt á Siðu 87, 471(?). 
Holt i Svaríaðardal 301. 
Holt i Svinadal 302. 
Holt i Önundarfirði 545-546, 

548, 646, 666, 714. 
Holtastaðir i Langadal 26—28, 

401, 460, 467, 490, 766— 

767. 

Holtsmúli á Landi 423-424, 

646, 694^-695. 
Holtsmúli i Skagafirði 321. 
Holæ, sjá Hólar. 
iomeliur (humiliur) 296, 313. 
tompuU 306, 327- -328. Sbr. 

koparhompuU, salthorapull, 

silfrhompull, tinhompuU. 
toneur 168. 
tonos 522, 692. 
Hoole, sjá Hólar. 
Hóp i arindavik 720. 
Hóp (hóp öll) á Skaga 321. 
Hópsós („Hofsós") i Húnavatns- 

þingi 315, 351. 
tórdómr 131, 251, 508, 616, 

763. — hórkona 659, 660, 

661. 

Horhólar, sjá Árhólar. 

torn siifrbúið 299. — horn- 

staup (beitslegið) 192^ 307, 

318, 334. 
Horn í Arnarfirði 244. 
Horn i Hornafirði 401—402. 



Hornafjörðr i Skaptafellsþingi 
93, 154, 272, 273, 390. 

Hornbrekka i Þóroddstaðahreppi 
301. 

Hornstaðir i Laxárdal i Dölum 

589. 
horsemen 760- 
hospes 611. 
hostr (— ostr) 471. 
hosur 472, 588. 

Hrafn Brandsson, Hrafnssonar, 
lögmaðr, hinn yngri (1523 — 
1528; d. 1528^)) 175, 282— 
283, 402-403, 415, 416, 432 
-435, 441, 448-450, 467— 
469, 472,475—476,499-500, 
551—552. 

Hrafn Guðmundsson lögréttu- 
maðrog„bóndi", prófentumaðr 
i Yiðoy (1522—1535) 100, 
101, 103, 117, 200, 380, 381, 
533, 536, 669, 671, 693—694, 
743. 

Hrafn Jónsson nyrðra (1391 — 

1393) 21. 
Hrafn Þorbjörnsson vestra (1411) 

29. 

Hrafnabjörg i Arnarfirði 28, 29. 
Hrafnabjörg i Svinadal 302. 
Hrafnabjörg i Ögrssveit 717. 
Hrafnagil i Eyjafirði 294, 331— 

332, 612. 
Hrafnkelsstaðir á Mýrum 288. 
Hraf(n)sey (nú Hrappsey) & 

Breiðafirði 604, 688. 
Hrafnseyri i Arnarfirði 515— 

516, 562, 704, 705, 754. 
Hrafnshagahlíð i Suðríjörðum í 

Arnarfirði 197. 

1) 1529 í registri VIII. bindis er 
prentvilla* 



Hrafasson: Brandr,íslei±r, Snjólfr. 
Hrafnsstaðir (nú Hrappstaðir) i 

Ljósavatnshreppi 301. 
Hraksíðuá i Skagafirði 249. 
Hrakstaðir á Barðaströnd 722. 

Sbr. Raksíaðir. 
Hranastaðir í Eyjafirði 332. 
Hrappsey, sjá Hrafosey. 
Hraukbær i Eyjafirði 318. 
Hraun í Aðaldal 323, 
Hraun i rijótura 501, 302. 
Hraun i Keldudal 28-29, 561- - 

662. 

Hraun á Skaga 82, 266, 302, 
304, 321, 421, 465-466, 523. 

Hraun á Skálanesi 196. 

Hraun i Sléttublíð 301. 

Hraun i Unadal 429, 431, 448 
-449, 476. 

Hraun í Ölvesi 637. 

Hraun i Öxnadal 301. 

Hraunagerði i Enjóskadal 309. 

Hraunagjótur hjá Hofi á Skaga- 
strönd 641. 

Hraunbær i Álptaveri 189. 

Hraundalr i Mýrasýslu 668. 

Hraunfjöll á Eellsströnd 750. 

Hraungerði i Flóa 474. 

Hraunhreppr á Mýrum 567, 568. 

Hraunkoti Helgastaðahreppi 301. 

Hraunshellir á Snæfellsnesi 26. 

Hrauntjörn, landaraerki Jörfa í 
Hnappadalssýslu 497. 

Hreiðarsstaðir i Svaríaðardal 301. 

Hreppar(nir) i Árnessýslu 754. 

Hrepphólar i Hrunamannahrepp 
605—606. Sbr. Hólar. 

hreppr 14, 16,211-212,353.— 
hreppstjórar, hreppstjórnar- 
menn 2, 212, 362—368, 580.— 
fullrétti hreppstjóra 362—368. 



hrífa 260, 300, 316, 325. 
Hrifanes í Skaptártungu 189. 
Hringsdah' í Höfðahverfi 593 — 

594, 651. 
hrip 300, 325. 

hrís 573, 596, 627, 641. — hris- 
rif 642. 

Hris (tvenn) i Húnavatnaþingí 
314. 

Hrís á Snæfellsnesi 49. 
Hris i Svarfaðardal 319. 
Hrísaklettr á Snæíellsnesi 48. 

Sbr. Klettr. 
Hrisaland i Suðrþiugeyjarþingi 

322. 

Hrisey i Brynjudal i Kjós 87. 
Hrisey á Eyjafirði 309, 310. 
Hrisey, eign Múlakirkju i Aðal- 

dal 327. 
Hróaldsdalr i Hegranesi 321- 
Hróarskelda á Sjálandi 169, 170. 
Hróarsstaðir á Skagaströnd 314, 

642. 

Hrólfsson : Sigurðr. 

Hrólfavellir i Eljótum 301. 

HroUlaugsdalsá i Sléttuhlið 302. 

HrolUeifshöfði við Skagafjörð 305. 

Hrómundr Ingimundarson á 
Ströndum (1355 eða fyrri) 25. 

Hrómundsson : Magnús. 

hrosa 20, 188, 259-260, 261, 
308, 316, 323, 326, 329, 334, 
343, 606, 619—620, 645, 735. 

— hross með íyli 645. — 

— hrossabeit, hrossagöngubei* 
326, 642, 639. Sbr. folar, fol- 
öld, hestr, hundraðshestr, kapl- 
ar, klár, merhryssi, tryppi? 
ungkapall. Sbr. Innirauðr. 

Hrossasteinn við Skjálfandi 312. 
Hrossavellir i Þingeyjarþingi328. 
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Hrunamannahreppr iÁrnesþingi 
159, 204, 424, 425, 452. 

Hruní í Hrunamannahrepp 159, 
204, 453. 

Hrútafjörðr 314—315, 326, 412, 
587, 592,— HrútaíjarðaráSl, 
82, 97, 284, 285, 339, 523, 
709 -710. 

hrútar 308, 316. 

Hrútey fyrir Skógaratrönd 212. 

Hrúteyjarkleif í Óíeigsíirði 25, 
315. 

Hrúthagi i Eyjaíirði 66. 
Hrúthólmr í Svaríaðardal 334. 
Hryggir i Mýrdal 190. 
Hryggir i Skagafirði 324. 
Hryggir fyrir SkógarstrÖnd 212. 
^^yggr (landamerki) 565. 
hrörnan kirkju 52, 489. 
húðir 316, 343. 
húðlát 582. 

húfa (með skinnum forn) 305, 
. 588. 

hugmóðr 125, 349—350, 412, 
590, 597—598. 

hulduklæði yfir Jónahöíði 296. 

humiliur, sjá homeliur. 

hunangstuuua 584. 

Húnavatnsós 351. 

Húnavatnsþing (— sýsla) 80, 81, 
90, 91, 150, 201, 351, 385, 
387, 396—397, 425, 454,473, 
522, 523, 534, 552, 599, 627, 
640, 642. 

hundraðshestr 212, 261. 

hundraðsketill 17. 

hundsmynd (í innsigli) 418. 

Hun(d)snes á Skaga 304. 

Hundsnea á Sléttu 324, 327. 

Hunevatnsthing, sjá Húnavatns- 
þing. 



Húnljótr Ketilsson nyrðra (1405) 
28. 

Húnsstaðír í Þingi 314. - - Húns- 
staðasandr 351. 

Huole, sjá Hólar. 

hurð 197, 320, 331. 

Hurðarbak í Kjós 708—709, 753. 

Hurðarbak í Vestrhópi 325. 

hús 22, 132—133, 139, 192^ 205, 
210, 222, 302, 307, 422, 423, 
426, 470, 478, 529, 639—640. 
— húsagarðr 107. ■ — hús- 
gjörð 470. -hússtaða 627.— 
húsuppgjörð 221. — húsverð 
222. — húsakynni: SjáÁbóta- 
stofa (á Munkaþverá 1525), 
almaria (= armaria, bóka- 
hirðsla, bókaklefi, á Munka- 
þverá 1525), anddyraloptport, 
b að st of a , biskup sherb ergi (í 
Skálholti 1526), biskupsstofa (i 
Skáiholti 1525), borðhús (á 
Hólum 1525), Breiðabúr (á 
Hólum 1525), Brytastofa (á 
Hólum 1525), búr, dorm (á 
Munkaþverá 1525), eldhús, 
eldaskemma, íatabúr (á Hól- 
um 1525), fjós, göng, herbergi, 
kapituli (á Munkaþverá og 
Heynistað 1525), karldyr, 
karlaskáli (á Hólum 1525), 
kjallari (á Hólum 1525), klaustr- 
baðstofa (í Viðey 1526), klefi, 
kofi,Langabúr (á Hólum 1525), 
mölunarkofi (á Munkaþverá 
1525), náðhús, Prestaskáli (á 
Hólum 1525, i Skálholti 1530), 
ráðsmannsstofa (áHólum 1525), 
Salr (á Hólum 1626), akáli, 
Skólabaðstofa (á Munkaþverá 
1525), skemma, smiðja, Soðhúfl 

54* 
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(á Hólum 1525), Steikaraliús 
(á Hólum 1525), stofa, stóra- 
stofa, Studium (á Hólum 1525), 
Suðrhús (áMunkaþverá 1525), 
Sveinaskemma (á Hólum 1525), 
Timbrstofa (á Hólum 1523— 

■ 1525, i Skálholti 1525), úthús, 
önd. Sbr. b ær, glergluggr, 
hlað, hillufjöl, innlás, lás, sess 
í baðstofa, stekkr, stigi, tún- 
garðr, öndugi. 

Hús („Húsar") í Holtum 256— 
257, 694-695. 

Húsabakki í Helgastaðahrepp 
323. 

Húsafell i Borgaríirði 218-219, 

411-412, 578. 
Húsar, sjá Hús. 

Húsavik iAustfjörðum 185—186. 

Húsavik á Tjörnesi 93-94, 294, 
581, 583, 617, 643—644. 

húsbúnaðr, húsgögn, sjá og sbr. 
ábreiða, áklæði, baðíöng, borð, 
bókakista, bókastokkr, borð- 
diskar, borðhandklæði, buati, 
dúkr, eldberi, eldsgögn, fat, 
fata, hillufjöl, hægindi, innlás, 
járnstóll, kanna, ker, kista, 
kistiU, langsessa, látúnsskeið, 
lás, pallklæði, reflar, sess i 
baðstofu, sessa, skál, skeið, 
skerborð, skerdiskr, skinnsessa, 
skjóla, spegill, stigi, stoíu- 
tjöld, stokkr, stóll, öndugi. 
Sbr. búsgagn , drykkj arfön g, 
kirkja, sæng, sængrklæði. 

Húsey i Hólmi i Skagafirði 301, 
302. 

Húsey fyrir Skógarströnd 212. 
húsfreyja 195, 232—235, 243— 
244, 253, 263—264; 286, 288, 



315, 537, 560—561, 663, 694, 
704-707,716-717. Sbr.:hús- 
frú, hústrú. 
húsfrú 86-88, 101, 104-105, 
180 -181, 712. Sbr. húsfreyja, 
hústrú. 

húsgangr, húsgangsmaðr 581, 

582, 583. 
húsmaðr 176, 477, 478. 
hústrú 47, 55,57-58, 102-103, 

180—182, 236, 288, 349, 402, 

516, 590, 597—598, 623, 652 

—653, 686, 712, 724. 
Huszwiig, sjá Húsavik. 
Hvalá i Ófeigafirði 315. 
Hvalbás á Skaga 321. 
Hvaldalir i Suðrþingeyjarþingí 

312. 

Hvaleyri við Hafnarfjörð 145. 
Hvalfjörðr 262, 616. — Hval- 

íjarðarströnd 657. 
Hvalgarðr á Skagaströnd 314. 
Hvalgjá i Eauðagnúpi 310,311. 
Hvalgrafir á Skarðsströnd 688. 
Hvallátr á Breiðafirði 437. 
Hvallátr (= Látr) áLátraströnd 

329. 

Hvaliátr í Mjóafirði 142—143. 

Hvallækr á Skaga 321. 

Hvalnes á Skaga 302, 304. 

Hvalnes i Hornafirði 18. 

hvalr 19, 21, 25—26, 29, 198, 
266, 275, 303, 310—312, 314 
—315, 319-320, 324, 326, 
330, 334, 387, 495, 558, 609, 
635, 731, 741. — hvalflutningr 
304. — hvalgögn 310. — hval- 
reki 25—26, 302—304, 305, 
310, 315, 319, 321, 323, 438. 
— hvalskipti 303. Sbr: hlass- 
hvalr, járnhvalr, þvesti. 
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Hvalsá i Hrútaíirði 326. 
Hvalsá i Kollaíirði 438, 589. 
Hvalseyjar fyrir Mýrum 510. 
Hvalsnes á Eosmhvalanesi 87, 
182. 

HvaUjarDÍr á Sléttu 310, 811. — 

Hvaltjarnareki 311. 
Hvalvatnsfjörðr i Suðrþingeyj- 

arsýslu 812, 330, 
Hvammkot i Laxárdal 321. 
Hvammkot á Skaga 641. 
Hvammr i Borgarfirði 201. 
Hvammr undir Eyjafjöllura 87. 
Hvammr í Eyjafirði 809. 
Hvammr í Hvammssveit 19, 53, 

55, 62, 93, 157, 234, 240, 272 

—273, 291, 402-404, 419— 

420, 535—537,539,585—593, 

686, 701, 705-707. 
Hvammr i Hvitársiðu 403-404. 
Hvammr i Höfðahveríi 628. 
Hvammr i Langadal 766. 
Hvammr i Laxárdal 802, 305. 
Hvammr i Mýrdal 190. 
Hvammr í Norðrárdal 116— i 17, 

243—244. 
Hvammr i Skaptártungu 189. 
Hvammr i Svartárdal 489. 
Hvammr i Vatnsdal 814, 315, 

316, 640, 642. 
Hvammr á Vatnsnesi 93,278, 747. 
Hvammsheiði í í>ÍDgeyjarJ)ÍDgi 

827, 

Hvammssveit i Dalasýslu 53, 55, 
62, 93, 234, 240, 272—273, 
404, 420, 586, 592-593, 686, 
701, 706-707. 

Hvanndalir við Eyjafjörð 302. 

Hvanneyri á Skagaströnd 641. 

Hvanneyri i Borgarfiði 258, 506 
&07, 621, 



Hvanneyri í Siglufirði 301, 302, 
Hvarf, landamerki Presthvamms 
562. 

Hvarf i Svarfaðardal 334. 

hvarna (hvana) 259, 309. 

Hvassafell i Eyjafirði 301, 328. 

hveiti 25L~hveitisalt299,307. 

hverfisteinn 324. 

Hvilft i Önundarfirði 287. 

Hvitá i Borgarfirði 265. 

hvítadagar 331. 

Hvítanes á Akranesi 128. 

Hvitanes i Kjós 381. 

Hvítanes i Rangárþingi 567. 

Hvítársiða i Borgarfirði 262, 403. 

hvitasunna, hvitasunnudagr 64, 
67, 97, 145, 211, 246, 331, 
454, 477, 489, 491, 522, 577, 
728—729. 

Hvitskeggshvammr undir Geita- 
hlíð á sýslumörkum Árness- 
og Gullbringusýshi 657, 

Hvítsteinn á Mýrum 567. 

Hvitsteinsás á Mýrum 567, 568. 

Hvolhreppr i EaDgárt^ingi 108, 
513, 597, 599. 

HvoU i Bildudal 643. Sbr. Hóll. 

HvoU i Hvolhrepp 108, 512—513. 

HvoU í Sauvbæ 196. 

Hvolr i Mýrdal 190. 

Hvolseyjar, sjá Hvalseyjar. 

Hvorá (mi = HverhóU ?) í Svarf- 
aðardal 334. 

Hwole, sjá Hólar. 

hylli 549. 

hyiling 10. 

hyra (á skip) 81. 

hægindi 191, 260—261, 300, 307, 
309, 316, 318, 324, 329, 330, 
563. — með rekkjuvoð 191. — 

hsegipdi^ver 192, 307, 
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Hæll í Torfalækjarhrepp 314. 
Hænuvík í Patreksfirði 176, 
Hæringsgil i Tungusveit 565. 
hæsta sök 517. 
Höfðabrekka i Mýrdal 87. 
Höfðahverfi i Þingeyjarþingi 593, 

594, 628, 651, 652. — Höfða- 

hverfisströnd 309. 
Höfðaskáli á Sléttu 311, 323. 
Höfðaströnd við Skagaíjörð 179, 

302, 428—429,441,447—449, 

473, 475, 541, 570, 572, 731. 
Höfði á Akranesi 765. 
Höícíi i Dýrafirði 287. 
Höfði = Hjörleifshöfði 189, 190. 
Höíði á Höfðaströnd 730—731. 
Höfði (= Þórðarhöfði) á Höfða- 

strönd 303. 
Höfði i Höíðahverfi 294. 
Höíði (Búlandshöfði) á Snæfells- 

nesi 49. 
höfðingjar 10, 138, 239. 
höfn 647. 

Höfn i Borgarfirði eystra 524. 
Höfo 1 Dýrafirði 28—29, 561. 
Höfn (Leirhöfn) á Slóttu 310. 
Höin 1 Krosslandi i Mjóafirði 

eystra 49. 
Höfn (Örlygshöfn) í Patreksfirði 

271, 628-629. 
Höfn i Siglufirði 301. 
Höfn (Súluhöín) i Þiatilfirði 310. 
Höfn z=z Þorlákshöfn 637. 
höfuð sancte Johannis 295. Sbr. 

koparhöfuð. 
höíuðból 54, 57. 
höfuðdrotning 98, 
höfaðey 390. 
höfuðgóz 484. 
höíuðlin 297, 326. 
böfaðsmaðr 41, 103—105, 111— 



112, 118, 148, 150, 160, 266, 
414—417, 442, 493-494, 532 
—533, 540, 576, 625, 672, 678 
—680, 698-699, Sbr. hirð- 
stjóri. 

höfuðatólsbók (— kirkjustóll =^ 

reikningabók kirkju) 116. 
höfuðstormr 98. 

högg 69, 99-100, 148—149, 
582. 

Högnason : Ingjaldr. 

höklar 188, 190, 260, 295, 297 
—298, 305,312,317,325,330, 
332—333. Sbr. fiugelshökull, 
guðvefjarhökull, messuhökull- 

Hölkná á Skaga 303, 304. 

Hölkná i ÞÍBtilfirði 319, 320, 638. 

hömlun 626—627. 

hönd heiptug 284—285. 

hönd sancte Johannia 295. 

Hönsestadher, sjá Hansastaðir. 

hörð .tíð 691. 

Hörðuskáli uudir Eyjafjöllum 106. 
Hörgárdalr i Vaðlaþingi 147, 148, 

216, 316, 320, 747. 
Hörgsdalr á Siðu 471. 
Höskuldr Höskuldason biskup i 

Stafangri (1513—1537) 230, 

690. 

Höskuldr KoUgrimsson prestr 
syðra (1534—1535) 712, 720. 

Höskuldr Bunólfsson lögróttu- 
maðr i Eyjatírði (1504—1526) 
47, 87, 223-224, 344, 383. 

Höskuldsnes á Sléttu 310, 327. 
— Höskuldaneasreki 311. 

Höskuldsson : Ámundi, Bjarni, 
Einar, Helgi. Höskuldr, Jón, 
Runólfr, Stígr. 

Höskuldsstaðir i Helgastaða- 
hreppi í Þingeyjar|)ingi 301. 
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Höskuldsataðir á Skagaströnd 93, 
119, 184, 273, 294, 425, 435, 
489, 492, 640. 

Iðunn, kona Jóna Helgasonar 

(1529) 501. 
iðran 578. 

iíerð (í fjöru) 195, 196, 326. 
Jisland, sjá ísland. 
íkornaskinn 298. 
illgjörðir 118. — illgjörðamenn 
298. 

illræðismaðr 133, 141. 
lUugason: Jón, Vigfús, Þor- 

grimr, Þorsteinn, 
Illugastaðir í Eljótum 302. 
Illugastaðir i Fnjóskadal 309, 

570-B71. 
lUugastaðir i Langadal 26, 28. 
lUugastaðir á Vatnsnesi 248— 

249, 271. 
lUugi Guðmundsson prestr i 

Múla (1565) 664. 
Illugi Jónsson i Skálholti (1611), 

siðar prestr á KáJfafelli á Siðu 

(enn á lífi 1645) 539. 
lUngi Jónsson lögróttumaðr i 

Nesi í Höfðahveríi (1703) 593. 
Illugi Ólafsson, Eirikasonar, 

vestra (1526—1533) 341^), 674 

—676^). 

Hlugi Sveinsson vestra (1536) 

768. 
iUyrði 530. 

inibruvika, imbrudagar 112, 470, 
621. 

impedimentum 202. 
imperator 41, 756—757. 



Sýnist geta átt við sama 

mann. 



imperium 41. 
inearnacio domini 35, 42. 
incola 39. 
incommodifcy 759. 
indracht 486. 

Indriðadóttir: Guðfinna, Sunnifa. 
Indriðason: Guðmundr,Kolbeiun. 
Indriðastaðir í Skorradai 255 — 

256, 258, 559. 
ludriði Einarsson skrifstofustjóri 

54. 

Indriði Jónsson vestra (1474) 38. 
Indriði Jónsson vestra (1534) 714. 
Indriði Ketilsson eystra (1522 — 

1523) 122. 
Indriði smiðr i Kirkjubæ á Siðu 

(1529) 480-482. 
Inga Jónsdóttir, Erlingssonar, 

kona Teits Þorleifssonar (1526 

- 1535) 349, 403-404, 586, 

591-592, 696-697. 
Inga Þórðardóttir nyrðra (1405) 

27. 

Ingibjörg Gnmsdóttir,Pálssonar, 
írá Möðruvöllum (1527)428— 
431, 

Ingibjörg Hákonardóttir (i 

Hvammi 1531) 589. 
Ingibjörg Haldórsdóttir, Jóns- 

sonar,kona Þórðar Sigurðsson- 

ar 1 Haga (á lífi 1473) 56. 
Ingibjörg Jónsdóttir, Eriingsson- 

ar, systir Ingu (1531) 592. 
Ingibjörg Pálsdóttir, Jónssonar, 

kona Ejörns Þorleifssonar 

(1527-1529) 436, 503. 
Ingibjörg Toríadóttir frá Klofa 

(1533) 679. 
Ingigerd Ottisdóttir (1532) 634. 
Ingigerðr Tumasdóttir, konaEi- 

ríks Toríasonar (1528) 453, 



Ingimundarson: Bergr, Björn, 

Hrómundr, Kolbeiun, Magnús, 

Naríi, Tumas. 
Ingimandr FÍnnaaon, Pótrssonar, 

lögróttumaðr á Signýjarstöðum 

(1504) 47. 
Ingimundr Ketilsson vestra 

(1532) 629. 
Ingimundr Runólfsson prestr 

vestra (1530) 550. 
Ingiriðarstaðir i £>ingeyjarþingi 

327. 

Ingiriðr Jónsdóttir, Egilssonar 

(c. 1500), fylgikona sira Ein- 

ars Snorrasonar 568. 
Ingjaldr Högnason nyrðra (1530 

- 1532) 555^), 628. 
Ingjaldr Jónsson syðra (1534) 

694. 

lugjaldssandr 1 íaafjarðarsýslu 
58, 457. 

Ingólfsfjörðr á Ströndum 271, 

704-405, 719. 
Ingunnarstaðir í Króksfirði 717 

—718. 

Ingvildarstaðir á Eeykjarströnd 

694—695. 
Ingvildr Árnadóttir í Snóksdal, 

íylgikona Daða (1530—1536) 

508—509, 616, 763—764. 
Ingvildr Helgadóttir, Guðnasonar 

(enn á liíi 1512) 437. 
Ingvildr ívarsdóttir, Narfasonar 

(1525) 246. 
inimicus 755 — 756. 



Ingjaldr er i handriti því, 
sem textinn fylgir á þessum staÖ, 
kallaðr „Magnússon"^ en „Högna- 
son" í orðamun, og er það réttara. 



innbyggjarar (inbyggere) 50, 576, 
685-686, 690. Sbr. inwanere. 

Innirauðr (hestsbeiti) 588. 

innlás 308. 

innlendr erfingi 395. 

innlenzkir menn 102. 
Innocencius páfi IIL 177. 

Innocencius páfi VIIL 41. 

Innrihólmr á Akranesi 20. 

innsigli 12, 19-22, 26-29, 36, 
42—43, 46—50, 53, 58, 61—67, 
71, 74—75, 79, 87, 89—90, 92— 
97, 101—106, 109,112—118,116 
—117, 119, 121-123, 125, 129, 
131-132, 134, 136—140, 142, 
144, 147—148, 151—156, 158— 
161, 176, 178, 180—185, 187, 202, 
204, 206, 207, 209—213, 216, 
218—219, 221, 223—224, 226— 
228, 231—233, 235—238, 240— 
243, 246, 250, 252-254, 257, 263 
—272, 274—287, 337, 339, 341— 
347, 349—353, 855—358, 360, 
369—370, 379, 381—382 384, 
386, 388, 397, 899—414, 416— 
421, 423, 425-427, 432, 435— 
438, 440, 442—448, 450—457, 459 
—460, 462—468,473—480,482— 
494, 496-505,509,511—512,514 

—516, 620—527, 529—530, 532, 
534—535, 537—541, 543, 545— 
547, 552, 554-555, 558. 566-567, 
571—573, 575—578, 580, 581, 583, 
585, 689, 591, 593, 695—597, 599, 
601-605, 608—610, 612, 614— 
621, 624—625, 627-630, 636, 
638—640, 643, 645, 649—651, 
653—659, 661— 66Ö, 668, 670, 
672—674, 676, 678—680, 684— 
685, 687, 690, 692—699, 701, 705, 
707—708, 710—714, 722—724, 
726—7^7, 729—732, 734—736, 
738, 740, 742—749, 751—753, 

761, 763—765, 767-768. — 
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innsiglafaldr 664. — innsigla- 
íbr 388, 668, 701. — innsigla- 
þvengir 237, 389, 614. 
innstæða 56, 87, 159, 181, 227, 
247, 263, 281, 349, 370-372, 
377, 394—395, 423—424, 455 
—456, 459, 542, 545, 550- 
551, 609, 619—620, 650, 696, 
721. 

inntekt 485. 
ioscriptio 76. 

Instaland í Skagafirði 821. 

ÍDstigacio 45. 

iiiaula 39, 691, 756-757. 

inventarium 312, 336, 480, 623, 

673, 734. 
inventio crucis 488. 
invocatio 45. 

inwanere 486. Sbr. innbyggj- 
arar. 

tpisbóU í Skagafirði 324. 

írland : írsk commonmessubók 
322. — írskr grallari 322. — 
irskr kross 190. — írsk messu- 
bók 317. — irakr texfci með 
Bilír 328. 

tsafjörðr 53—54, 485, 502, 524 
— 526, 696. — ísafjarðarsýsla 
427. . 

Iseland, s]á ísland. 

lökyld 346, 471, 701—704. 

ísland (Jisland, JÍ3sland, Iseland, 
Isslandt, Isslannt, Islande, Is- 
landia, Islandt, Ysland, Ys- 
landh, Yslaudt, Yslannd, Yss- 
landt, Yssælandt, Yszlandia), 
íslendingar, islenzkir menn 
2—3, 4. 5-14, 16, 33, 39-41, 
43, 45, 47, 59, 61, 68, 72, 76, 78, 
80^81, 86, 96-105. 110-112, 
180, 134, 139—141, 148-152, 164, 



157, 160—162, 166—170, 182— 
183, 199, 203—205, 207—208, 
216—219, 228—229, 231, 233— 
234, 236, 266, 268, 282—283, 293, 
389, 390, 396,413,414—417,422, 
432—435, 441 —442, 457—458, 
467-470, 479, 483, 486, 492— 
493, 500, ð'á2— 523, 532—534, 
536, 538, 540, 645, 667, 569, 576, 
578—579, 580—584, 613, 623, 
625, 631, 633, 647, 668—669, 670 
—672, 675, 678—682, 683, 685— 
688, 689—691, 698—700, 707, 
712, 715, 722, 725, 736— 708,746, 
754_762. - íslandsfari 12— 

13. íslandsíerð 691.— ís- 
landshaf 98. — íslenzk þýð- 
ing 238. messubók íslenzk 
298. 

isle 168, 759. Sbr. inaula. 

ísleifr Eínarsson sýslumaðr og 
háyfirdómari (d. 1836) 26, 27. 

ísleifr Hrafnss'on, lögmanns 
Brandssonar (1528—1530) 472, 
476, 551—552. 

ísieifr Marteinsson eystra (d. fyr- 
ir 1526) 372—373. 

ísleifr Sigurðsson, Knnbogason- 
ar, bóndi á Grund í Eyjaíirði 
og sýslumaðr í Vaðlaþingi 
(1533—1535) 654—657, 664, 
666—668, 726—727. 

ísleifr Úlfsson i Þingeyjarþingi 
(1523-1532) 170, 179, 617. 

ísleifsson: Einar, Jón, Steingrimr, 
I>ormóðr. 

ísleiksson: Jón. 

ísólír Arnórsson í Rangárþingi 

(1527; 406, 407. 
ísólfsstaðir á Tjörnesi 429, 431. 
itak 26, 106, 145, 156, 182, 388, 

403, 411, 425, 470, 485, 494, 



529, 540, 609, 615, 627, 672, 

742, 750. 
itala 22, 65, 135, 321, 330, 389, 

594, 612, 652, 701—702, 767. 
Italia 162, 163. 

ívar Ámundason prestr syðra 

(1532-1983) 614, 683. 
ívar Brandsson lögréttumaðr i 

Húnavatnsþingi (dáinn 1523) 

155, 157, 177, 224, 225. 
ívar Eiríksson i Þingeyjarþingi 

(1532) 608. 
ívar Hafliðason nyrðra (1405) 27. 
Ivar Narfason, Sigurðssonar, 

sýslumaðr i Pagradal (dáinn 

1524) 246—247, 577. 
ívarsdóttir : Ingvildr. 
ívarsson: BJarni, Gauti, Gyrðr, 

Hafliði, Jón, Narfi, Sigurðr. 

Jakob postuli, Jakobsmessa, 
(vaka, vigilia, festum) 98, 183, 
541, 595, 626, 700. — Jak- 
obslíkneski 305, 313, 322, 333. 
— Jakobssaga 299. — De Jac- 
obi voragine (sermonsbók) 298. 
Sbr.: Pbilippus et Jaeobus, 
Tveggja postula messa. Sbr. 
Sancti Jacobs land. 

Jakob Tode skipberra frá Ham- 
borg (1527) 413, 415, 416. 

Jakobsson: Helgi, Jón, Þorvaldr. 

Jallstaðir, sjá Jarlsstaðir. 

jarðbrú 146. 

Jarðföll, beitiland frá Prest- 

hvammi 562. 
jarðkerald 316. 

jarðkross (lagðr af steinum) 320. 
jarðríki 585, 591. 
jarl 2, 4 — 5. 

Jarlstaðir í Bárðardal 746—747. 



Jarlsstaðir i HöfíSahverfi 628, 
651. 

járn 153, 192, 260, 300, 309, 
314. — . járnfat 299. — járn- 
hattr 192, 299, 307. — járn- 
hella 307. — járnhvalr 304. — 
j árn k arl , j árn kall sbro t 191, 
307, 313, 317, 646. — járn- 
sleggja 646. — járnstika 314, 
317, 320, 322, 324, 327, 328, 
329, 330, 332, 333. - járn- 
stóll298. Sbr. á3mundr,greipi- 
járn, smjörjárn, niðrfella. 

járn (— hestajárn) 14, 16. 

Járngerðr Þorvarðsdóttir nyrðra 
(1405) 27, 28. 

Jarnligstaðir 1 Holtum 694—695. 
Sbr. Hárlaugðstaðir, 

jarteign 98, 314, 321. 

jáyrði, jáorð 210, 220, 472, 488, 
503, 515, 610, 686, 699, 711, 
714. 

Jelivogar i Skagaíirði 93. 
Jens Söífrinsson fógeti á Bessa- 

stöðum (1652) 1. 
Jeronimus liknesi 332. 
Jerúsalem (dominica lætare J-) 

522. 

Jesúllkneski 313, 317, 322. 
Jílífsdalsá i Kjós 18. 
Joachimsdalir 756, 758. 
Jochim Grelle (1534) 719—720. 
Jóhann Prissz (1532) 631. 
Jóhann Jónsson prestr á Brjáns- 

læk og í Otrardal (d. 1696) 706. 
Jóhann Kruko (1529—1533) 483 

-484, 685. 
Jóhann Pótrsson fógeti og 

hirðstjóri (1524-1529) 207, 

266, 414—417, 432-435, 493 

-495, 742, 
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Jóhaunes Angelus Arcirabold, 

legáti (1520) 64 
Jóhannes de Gallesio (1426) 31 
Jóhannes páfi XXH. 34. 
Jóhannea páli XXIIL 30. 
Jóhannes postuli, sjá Jón poat- 

uli. 

Jóhannes skírari, sjá Jón skirari. 
Jóhannsson: Vigfús. 
jól 51, 122, 143, 187, 296, 322, 
325—326, 331, 335, 440, 556. 

- jóladagr 195, 317, 531. 

— níundi dagr jóla 570, 
571. — þrettándi dagr jóla 
648. — jólafasta 67, 122, 
252- 253, 317-318, 331— 
333, 688. 

jómfrú (jomfí'ru) 632, 648—649, 
691. ~ Sbr. jungfrú. — jom- 
ffrucloster 632, 637. 

Jón Andrésson preatr jayrðra 
(d. 1524) 213-215. 

Jón Arason prestr, forsjónar- 
maðr og ráðsmaðr Hóladóm- 
kirkju, biskupsefni og biskup 
á Hólum (1522-1536) 65, 68 
—71, 76, 89-92, 93-95, 96- 
97, 109—110, 113-116, 121, 
123, 131—134, 137-188, 162— 
167, 169—175, 202—203, 216— 
217, 225, 227—232, 233, 234, 
2362, 2382—240, 264, 266—268, 
283—284, 291, 293, 294, 300, 
305, 334—340, 343—344, 348— 
350, 351—352, 378—380, 382- 
384, 385—387, 400-401, 402— 
403, 409, 411—412, 415, 416, 
420 -422, 424—425. 426, 427— 
432, 440, 445-450, 451—452, 
453—455, 465—466, 472, 476, 
479-480, 486—488, 489, 490, 
491^493, 500, 506, 509 551— 



555, 570—572, 593-í'596, 599— 
600, 604, 612, 621, 623-624, 
626, 628, 634—536, 643-644, 
651—652, 654-655, 656, 659. 
661-665, 670, 673-674«, 680, 
682 -684^ 689, 692—693, 696— 
697, 699-700, 730-731, 733- 
735, 736—738, 744—745, 746— 
747, 765. 
Jón Arasou (Árnason) prestr 

syðra. Sjá Jón Árnason. 
Jón Arason prófastr i Vatna- 

firði (d. 1673) 346, 347, 520, 

526, 535. 
Jón Árnason prestr i Qaulverja- 

bæ (1523-1530) 132, 176, 

354, 359, 504, 518, 547. 
Jón Árnason lögréttumaðr og 

sýslumaðr í GuUbringusýslu 

(1522—1536) 100, 140, 152, 

200, 533, 536, 669, 671, 708, 

751—752, 762. 
Jón Árnason bróðir í Þykkva- 

bæ (1531) 574. 
Jón Árnason bókavörðr (d. 1888) 

577. 

Jón Arnórsson eystra (1530) 
523. 

Jón Ásgeirsson,Árnasonar, sýslu- 
maðr i Ögri (d. 1478)55,232, 
233. 

Jón Ásgrímsson (dáinn 1523) 
132. 

Jón Ásmundsson prestr i Borg- 
arfirði (1526-1530)380-381, 

510, 543. 
Jón Auðn ason (-Guðn ason?) 

veatra (1536) 768. 
Jón Bárðarson i Húnavatnsþingi 

(1514—1527) 61, 403. 
Jón Benediktsson sýslumaðr í 

Bauðaskriðu (d. 1776) 6&1, 



Jón Ber(g)3teinsson (1619) 618. 
Jón Bergþórsson syðra (1528 — 

1535) 477, 751-752. 
Jón Bjarnason prestr A Grenj- 

aðaratöðum (1419-1432) 323. 
Jón Bjarnason á Jörfa (1527— 

1532) 438—440, 496-497, 

567, 569, 617-618. 
Jón Bjarnason (Stöðlaskáld) 

kirkjupresti- i Skálholti (1530) 

556, 569. 
Jón BjarnasoQ vestra (1534) 

702. 

Jón Bjarnason, Helgasonar, frá 
SkammToeinsstöðum, kirkju- 
prestr i Skálliolti og prestr i 
Eellsmúla (d. 1628) 538, 615. 

Jón Björnason danr á Hrafos- 
eyri (d. 1508) 237, 278, 369, 
515-516. 

Jón Björnsson (eldri, Guðna- 
sonar, og ekki sammæðra við 
Jón yngra?) vestra (1524) 
234. 

Jón Björnsson yngri, Guðnason- 
ar, „bóndi", sýslumaðr i Ár- 
nessþingi,kæmeistari Ögraund- 
ar biskups (1523-1536) 177, 
211-212, 218, 256, 274, 374, 
375, 412, 418, 420, 498, 515 
-516, 541, 543, 546, 556, 
573, 578, 590, 597, 705, 708, 
762. 

Jón Brandsson lögréttumaðr 

(1522) 101. 
Jóu Brandssou prestr á Barði 

i Mjótum (1522-1528) 89, 

90, 96, 109, 114, 221, 467. 
Jón Brun (1524) 259. 
Jón Böðvarason vestra (1534) 

693. 



Jón Craxton (Vilhjálmsson) bisk- 
up á Hólum (1425-1435) 31- 
-32. 

Jón Dagstyggseon (1525) 284— 
286. 

Jón Dagatyggsson annar, bróð- 

ir hins (1525) 284-286. 
Jón Egilsson frændi Ögmundar 

biskupa (1529) 507. 

Jón Egilöson prestr í Stafholti 
(1571—1594) 564. 

Jón Einarsson, iÞórólfssonar, 
prestr 1 Odda, officialis Skál- 
holtskirkju og (af Ögmundi 
biskupi) ætlaðr til biskups á 
Hólum (1522-1534) 88, 130, 
132, 159, 166—167, 201, 231, 
232, 264, 444, 457-460, 498, 
505, 512-514, 516-518^ 539, 
543-545, 574, 597, 604, 614, 
619-620, 640, 649-651, 659, 
677, 682, 696, 697, 702, 704, 
705. , 

Jón Einarsson prestr nyrðra 

(1523) 137^). 
Jón Einarsson murti í Grunna- 

vik (dáinn fyrir 1530) 520- 

521, 

Jón Einarsson, bróðir Jóns murta 
(1530) 521. 

Jón Einarsson (d. fyrir 1526), 
faðir Guðrúnar konu Pála 
Þórálfssonar 383, 384. 

Jóu Einarsson, Oddssonar, sýslu- 
maðr á Skarði i Langadal 
(1522-1531) 111, 115, 176- 
178, 199-201, 224-226, 254 
—255, 349(?), 534, 579. 



^) Ef ekki sami raaðr og 
næsti hér á undan« 



Jón Einarsson á Skálá (í íals- 

bréíi 1526) 389. 
Jón Einarsson, Þorleifssonar 

(1529) 502-504. 
Jón Einarsson nyrðra (1558) 

349. 

Jón Eiríksson skalli biskup á 
HóJum (d. 1390) 18, 325. 

Jón Eiriksson prestr i Vatns- 
firði, oíficialis Skálholtskirkju 
(1524-1634) 201, 234, 237, 
244, 345-347, 456, 515, 520 
-^521, 548, 626, 663, 696, 714. 

Jón Eiríksson lögréttumaðr i 
Rangárþingi (1522-1535) 101, 
223, 268, 360, 407, 477, 513, 
533, 536, 669, 671, 682, 696, 
712, 737. 

Jón Eiriksson eystra (1530) 523. 

Jón Eiriksson vestra (1634) 701. 

Jón Eiriksson syðra (1536) 765. 

Jón Eiríksson lögsagnari á Núpi 
i Núpsdal (um 1700) 744. 

Jón Eiriksson yngri frá Núpij 
bróðir Jóns lögsagnara (um 
1700) 744. 

Jón erkibiskup í Niðarósi, hinn 
rauði (1267-1282) 7, 131. 

Jón Erlendsson prestr í Vill- 
ingaholti (d. 1672) 11, 230, 
266, 369, 413, 429, 704. 

Jón Erlingsson prestr vestra 
(1523) 176. 

Jón EspóUn, sýslumaðr (d. 1836) 

• 379. 

Jón Eyjólfsson prestr 1 Mýra- 
sýslu (1531-1635) 603, 745. 

Jón Eyjóifsson (dáinn fyrir 1628) 
460. 

Jón Eyvindsson eystra (1523) 
523, 



Jón Eilippusson prestr nyrðra, 
og síðan i Múla í Aðaldal 
(1522-1531) 109, 595. 

Jón Einnbogason prestr i Múla 
i Aðaldal (1491-1524), stað- 
arhaldari á Helgastöðum (fram 
til 1524), officialis Hóladóm- 
kirkju og prior á Möðruvöll- 
um (1524-1546) 51, 69-71, 
90, 109, 113-116, 119, 172, 
206, 221, 262, 307, 337, 450— 
451, 479-480, 604, 655, 656, 
733. 

JÓD Einnbogason prestr i Lauf- 
ási (1506-1535) 119, 206, 
331, 460, 480, 733. 

Jón Gamlason vestra (1411) 29. 

Jón Gerreksson biskup i Skál- 
holti (1426-1433) 30. 

Jón Gislason prestr á Mel i 
Miðfirði (1508-1625) 52, 109, 
119, 137, 327. 

Jón Gíslason prestr i Gaulverja- 
bæ (1523-1531) 132, 481, 
482, 504, 574, 607^). 

Jón Gíslason, Eilippussonar, 
prestr i Holti undir Eyjafjöllum 
(1522-1532) 88, 132, 180, 
224, 345, 377,392,399, 518— 
520, 606, 613,630, 682, 684^). 

Jón Gíslason i Selvogi (1526) 
354. 

Jón Gislason lögréttumaðr (1530 
—1635) 533, 579, 671, 754. 

Jón Gialason i Kjalarnessþingi 
(1534-1535) 708, 754. 

Jón Gislason prestr vestra (1569) 
20. 



1) MiIIi þessara manna verðr 
ekki greint til hlítar. 



862 



EEGISTR 



Jón GizurarsoD á Núpi (d. 1648) 11. 
Jón GrizLirareon skólameistari i 

Skálholti og prófastr i Múla 

(d. 1662) 266. 
Jóa (xrímsson fylgjari Teits 

Þorleifdsonar (1522-1527) 70, 

156, 403^). 
Jón (xrímsson i Skagaíirði (1525) 

283. 

Jón Grímsson vestra (1542) 241. 
Jón Guðlaugsson prestr nyrðra 

(1522) 89, 96, 109, 114, 119. 
Jón Guðmundsson prestr á Val- 

þjófsstöðum (d. fyrir 1454) 34 

-35. 

Jón Guðmundsson vestra (fyrir 

1515) 63, 64. 
Jón Guðmundsson prestr nyrðra 

(1522-1526) 109, 137, 340. 
Jón Guðmundsson i Skagaíirði 

(1524) 221-223. 
Jón Guðmundsson djákni (fyrir 

1526) 369. 
Jón Guðmundsson i Eangárþingi 

(1529) 505. 
Jón Guðmundsson vestra (1530) 
548. 

Jón Guðmundsson, prests Jóns- 
sonar, í Möðrudal (1532) 638 
-639. 

Jón Guðmundsson syðra (1535) 
754. 

Jón Gunnsteinsson syðra (1533) 
657. 

Jón Guttormsson prestr syðra 
(1523-1525) 132, 281. 

Jón Hafliðason djákni syðra 
(1526) 354. 

Jón Hákonarson á Vatnshorni 
(d. 1748) 382, 494. 

^) Sýniat alt vera einn maðr. 



Jón Haldórsson biskup í Skál- 

holti (1323-1339)20. 
Jón Haldórsson prestr á Stað í 

Steingrímsfirði (1508—1527) 

438, 654. 
Jón Haldórsson fylgjari Teits 

(1522-1527) 70, 401-402. 
Jón Haldórsson (Tyrfingssonar) 

djákni og prestr í Dögurðar- 

nesi (1528-1535) 443, 750- 

751. 

Jón Haldórsson, Ólaíssonar, ráðs- 
raaðr 1 Skálholti (d. 1645) 
737. 

Jón Haldórsdon prófastr i Hit- 
ardal (d. 1736) 8, 12, ll^í 
124, 263. 269, 270, 359, 360, 
368, 413, 461, 465, 476, 508, 
564, 568, 616, 621, 644, 646, 

698, 763. 

Jón Halfdanarson vestra (1535) 
750. 

Jón Hallsson skáld, „bóndi'' í 
Dal undir Eyjafjöllum og í 
Eyvindarmúla, lögróttumaðr, 
sýslumaðr í Eangárþingi og 
Vestmannaeyjum og umboðð- 
maðr Skóga og Merkreigna 
(1513—1535) 60, 72, 86, 88 
—89, 104—108, 159, 160— 
161, 176—177, 180, 181, 198, 
200, 204, 207, 255—256, 275, 
352—353, 376—378, 412, 416, 
477—478, 493-496, 498, 501, 
512—514, 540— 541^ B^S, 
550, 590, 597—599, 604, 62ð, 
627, 647, 648, 652-653, 669, 
672—673, 678-979, 698— 

699, 707—708, 736, 740- 
743. 

Jón Hallsson nyrðra (1522— 



UEGISTE, 



863 



1529) 121, 447, 474, 485, 487 1 Jód Jakobsson sýslumaðr (d. 

-488. 1808; 65. 

Jón Hallsson (á Jörfa 1529) 496. Jón Jónsson í Húnavatnsþingi 
Jón Hallsson i Eyjaíirði (1524) (1405) 27^). 

1^^^^^^' X .TT M^nÁ Jón Jónsaon lögréttumaðr (1504) 
JonHéðmssonprestriHrunaíl523 

-1530),oííicia]isSkálholtskirkiu '-r. » • ... 

/'icocN % r oi rii 1 , • Joussou smasveinn prestr i 

Uoop)og ráðamaori Skálholti s u w /a iK^A^act aqq 

(1523-^8) 132, 180, 210, 250 J ^ . tti^ i 

263, 274, 275, 290, 393, 441 K^^^^^^.^^^.^^l ^^^^^^ ' ^^^^J" ' 
4.P10 AKo Ar?! cm K^a Blönduhlið, ráðsmaðr Hola- 

■40^—453, 474, 501, 556,569, ^,, ,.^^^0 ikoqx kc\ qq on 
607 fiiíí Ai^ AAH 70Q ^^^^^ (1508—1529) 50, 89,90, 

607^ 613, 614, 644, 660, 729. 

ZT" 337, 339, 480. 

—1525) 54, 270. t* ta w cji • 

ff TT 1 f n • Jí^D JÓDSson prestr á bkinnastoo- 

^on Helgason, er var á Svems- /ikaq if;í)r\ ki íhq ^70. 

i. *r n -,. -.^^^x um (1508— 1535) 51, 109,734. 

staðafundi (1522) 68. ta t' / s / roo^ 
tA.. TT 1 .1 T, \ óon Jonsson prestr nyrðra(1522) 

^on HelgasoD, ábóta Jónssonar ^ / 

(1522) 117^). TA TA . « V. ' 

Tí TT 1 , /-^-.i Non Jónsson prestr, að þvi er 

*J0n Helgason, lögmanns Odds- . , , . ..^^. -iKat\ 
1.. '1, H r n f vjrðist, 1 Olfosi (lö24-1531) 
sonar, logrettumaðr i Rangár- ^ 

þingi (1523^1536) 152, 168, L/^7/^^' ^^^' f 
353, 500-502, 513, 675 737 

Skaptafellsþmgi (dámn 1529) 

J'^u Helgason prestr syðra (1533) tí^^ta ^^^* x a -d i uxi 
g^g ^ j V / jjt,j3 JónssoD prestr á Keykhólum 

J-^a Hjaltalín sýslumaðr á Rauð- (1525-1635)285,503,693,722. 

ará (d 1754) 367 p*^^ Jónssou (lieimilis)prestr í 

Jón i ■ Hnappadalssýslu (c. '^^^^'^^ í Hvammssveit (1531) 

1690) 619. ^^^' ^92. 

Jón Höskuldsson vestra (1523- H'^" J'^°3«°° prestr i Kjalarness- 

1527) 142, 436. Þingi (1533) 657. 

Jón IUugaaon vestra (1554) 484. J'^'^ J'^'^sson (Þorlákssonar ís- 
Jón ísleifssou eystra (1602) 46. leudingr; 1522-1533; d. 1633) 
Jón ísleiksson lögréttumaðr 67,111,460,643,676. 

syðra (1528) 477 ^*^^ Jónsson áEauðasandi (1522) 

Jón ívarsson prestr (í Langar- ^^^' . 

dal 1522) 67 y^"^ Jónsson (á SeltjarnarnesÍ 

• J^obsson • (1528) 460. ,^^^![, ^i,,ey ; 1523) 142. 

Lesháttrinn „sonum" neð- Milíi Jóna Jónssona verðr 



'^nmáls virðist hér réttari en „son- 
arsonum" i textanum. 



hér margvíða enn sem fyrri ekki 
greint til neinnar hlitar. 



Jón Jónsson kolls, bóndi í Holti 
í Saurbæ, lögréttumaðr (1523 
- 1535) 195, 671, 750^). 

Jón Jóusson bróðir og sacrist- 
anus á Skriðuklaustri (1524) 
244- -246. 

Jón Jónsson lögréttumaðr^ að 
þvi er virðist í Þverárþingi, 
og gæti veriÖ sami maðr og 
Jón í Bæ (1525—1535) 285 
464, 533, 536, 538, 541, 600, 
603, 671, 737, 745. 

Jón Jónsson lögréttumaðr í Þórs- 
nessþingi (1536) 768^). 

Jón Jóneson í ísafjarðarsýslu 
(1525-1534) 272, 546, 665. 

Jón Jónsson í Önundarfirði(152ð) 
287. 

Jón Jónsson 1 Eyjafirði (d. íyrir 

1526) 387—388. 
Jón Jónson í Eyjafirði (1524- 

1533) 215, 279, 575, 667. 
Jón Jónsson annar í Eyjafirði 

(1531) 575-576. 

Jón Jónsson prófentumaðr á 
Þingeyrum (1526) 426. 

Jón Jónsson, murta Einarssonaj: 
(1530) 520-521. 

Jón Jónsson í Þingeyjarþingi 

(1532) 608. 

Jón Jónsson, vottr á Brjánslæk 

(1535) 753. 
Jón Jónsson vottr í Elatey (1535) 

750. 

Jón Jónsson prestr nyrðra (1541) 
527. 

Jón , Jónsson lögmaðr (d. 1606) 
■ 90, 178, 385, 386, 444. 



^) Þetta gœti þö verið einn maðr, 
ef til vil]. 



Jón Jónsson vestra (1665) 603. 

Jón Jónsson í Húnavatnsþingi 
(1703) 599. 

Jón Jónsson prestr á Breiða- 
bólsstað á Skógarströnd (d. 
1732) 509. 

Jón J örundsson (;, Jberunson") 
nyrðra (1522) 112. 

Jón Koðransson prestr á Val- 
þjófsstað, almennilegr dómari 
milli Gilsár í Skógum og 
Reyðarfjarðar (1523 -1532) 
135, 277, 371, 372, 408, 627. 

Jón Kolbeinsson (v. 1.; 1619) 618. 

Jón koJlr, sjá Jón Oddsson. 

Jón Loptsson syðra (1527) 418. 

Jón Magnússon prestr á Helga- 
stöðura (1382) 18. 

Jón Magnússon prestr nyrðra, 
að þvi er virðist, i Nesi (1523 
—1535) 109, 179, 220, 733. 

Jón Magnússon vottr í Viðey 
(1522) 117. 

Jón Magnússon lögréttumaðr á 
Núpi í Gl-núpverjahrepp (1523 
—1529) 140, 141, 148, 152, 
177, 200, 204, 223, 263, 274, 
281, 356, 357, 359, 477, 505. 

Jón Magnússon, Þorkelssonar, 
„bóndi" á Svalbarði á Sval- 
barðsströnd (1522—1536) 121 
—122, 249—250, 337, 379, 
405—406, 485—486, 487, 593, 
628, 658—659, 667, 764-765. 

Jón Magnússon í Eangárþingi 
(1533) 648—649. 

Jón Magnússon danr á Eyri (d. 
1651) 53, 363. 

Jón Magnússon bróðir Árna (d. 
1738) 62, 68, 109, 147, 152, 
195, 215, 445, 448, 454, 462, 



in, 475, 479, 527. 567, 570, 
573, 596, 601, 608, 610, 733. 

J6n Magnúsaon prestr á Mæli- 
felli (d. 1760) 564. 

J ón Magnússon bæjarfógeti 4, 
8, 11, 15, 358, 360, 494, 

Jón Markússon prestr i Valla- 
neai, oíficialia, gefr uppValla- 
nes 1530, og verðr þá príor 
i Skriðu (1522—1534) 72— 
74, 185, 187, 371, 372, 390, 
521, 627, 677, 696. 

Jón Marteinaaon prestr vestra 
(1474) 38. 

Jón Marteinaaon preatr nyrðra 
(1522) 109. 

J ón Marteinsson syðra (1535) 
754. 

Jón Mattheusson (Matthíasson) 

prestr (hinn sæuski) nyrðra 

(1535-1536) 746, 766. 
Jóu Mel (1523—1524) 198, 259. 
Jón Mor (Moa), Englendingr 

(1527) 413, 415, 416. 
Jón Narfason, lögréttumaðr í 

Garði iDýraíirði (1524— 1530) 

235, 270, 477, 515. 
Jón Naríason murti í ísafjarðar- 

aýslu (1530-1534) 515, 665. 
Jón Nikuláason ayðra (1588) 743. 
Jón Oddsaou preatr nyrðra (1522) 

109. 

Jón Oddsson kollr, „bóndi" í 

Holti i Saurbæ (1523) 195. 
Jón Oddsson, lögmanns, Ás- 

naundssonar 502. 
Jón Oddsson i Húnavatnsþingi 

(1532) 627. 
Jón Oddsson veatra (1534) 714. 
Jón Oddason nyrðra (i falsbréfi 

1535) 731. 

Dipl. iHl. IX. B, 



Jón Ófeigsson nyrðra (1405) 26, 
27, 28. 

Jón Ólafsson prestr i Þingeyjar- 
þingi (1522—1536) 109, 114, 
172, 206, 337, 551, 617, 6.^8, 
764. 

Jón Ólafsson prestr i ísafjarðar- 

sýslu (1524—1528) 235, 477. 
Jón Ólafdson i Borgarfirði (1524 

—1528) 218, 462. 
Jón Ólafsson í ísafjarðarsýslu 

(1526—1534) 346, 515, 665, 

695. 

Jón Ólafsson lögréttumaðr 1 
Húnavatnsþingi (1523—1533) 
148, 348—350, 416, 489, 534, 
536, 579, 581, 669, 675. 

Jón Ólafsson djákni i E-angár- 
þingi (1527) 396. 

Jón Ólaísson í Skagaíirði (1528 
—1531) 454, 475, 570, 571. 

Jón Ólafsson í Þingeyjarþingi 
(1530) 525. 

Jón Ólafsson Í Barðastrandar- 
sýslu (1530—1535) 566, 753. 

Jón Ólafsson prestr í Sandfelli 
(d. 1635) 615. 

Jón Ólafsson frá Grunnavik 
(Grunnavíkr-Jón; d. 1779) 71, 
75, 76, 78—81, 83—85, 97, 
99, 110, 116, 117, 123, 130, 
136, 141, 161, 162,164- 166, 
172, 173, 175, 176, 180, 199, 
201, 223, 243, 250, 254-258. 
262, 281, 289—291, 338, 340, 
342^344, 354, 357, 370, 373 
—375, 391—395, 412, 423, 
443, 455, 467, 474, 479, 488, 
499, 500, 628, 629. 

Jón Ormsson i B-angárþingi 
(1527) 406, 407. 
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Jón Ornissoi], Jónssonar kolls, 
lögréttumaðr á Draflastöðum, 
i Pnjóskadal (1565) 664. 

Jón Ormsson syðra (1588) 
743. 

Jón Pálsson eystra (1383) 18. 
Jón Pálsson prestr á Valþjófs- 

stöðum (1454) 34-35. 
Jón Pálsson, Jónssonar, frá 

Skarði (1510) 54, 55. 
Jón Pálsson syðra [lb28) áll. 
Jón, Pálsson í Mýdal (1533) 

657. 

Jón Pálsson í Hvammi íHvamms- 

sveit (1531) 588, 593. 
Jón Pótrsson nyrðra (1523) 179. 
Jon Pótrsson háyíirdómari (d 

1896) 33, 439, 496, 502, 617, 

638, 750, 751. 
Jón (Johannes) 'postuli (dies, 

festum) 407, 608, 616, 640, 

658, 764. - Jóns líkneski 

postula 313. • — ■ Jóns saga 

postula 299, 307, 314. 
Jón Sigmundsson lögmaðr (d. 

1520) 47, 50—53, 60-61, 

444—445, 566-567. 
Jón Sigmundsson, Brandssonar 

(d. fyrir 1525) 278-279. 
Jón Sigmundsson í Húnavatns- 

þingi, Sveinsstaðamaðr (1522 

-1527) 70, 436. 
Jón Sigurðsson prestr nyrðra 

(1522—1523) 109, 137. 
Jón Sigurðsson i E.angárþingi 

(1522) 86. 
Jón Sigurðsson lögróttumaðr 

syðra (1523) 140, 141, 152. 
Jón Sigurðsson, „sem kendr er 

Andrésson" (1528) 480-482. 



Jón Sigurðsson áMeðalfellsströnd 

(1542) 241. 
Jón Sigurðsson lögmaðr á E-eyni- 

stað (d. 1635) 13, 359, 360, 

362, 385, 444. 
Jón Sigurðsson skólameistari í 

Skálholti og prestr á Breiða- 

bólstað (d. 1640) 539. 
Jón Sigurðsson skjalavörðr (d. 

1879) 1, 17, 53, 457, 635. 
Jón Skeggjason vestra (1534) 

693. 

Jón skírari (Johannes baptista) 
28, 38, 296, 297, 299, 313, 
314, 317, 318, 326, 332, 521, 
586, 591. — Jóns likneski 
297, 305, 313, 317, 322. — 
Jónsmessa (St. Hans dag)í 
höfaðdagr (decollacio) 28, 38, 
148, 198, 220, 223, 235, 278, 
279, 296, 299, 317, 318, 325, 
332, 421, 466, 467, 489, 493, 
539, 550, 570—572, 576, 624, 
664, 668, 691, 692, 733, 734, 
744. — Jóns saga 299, 314. 
Sbr. Jónshöfuð, Jóns likneski, 
Jóns saga, Jóns skript, Jóns 
stúka. 

Jón skólasveinn i Skriðu (1524) 
245. 

Jón smjör riddari i Björgvin 

(1482) 408. 
Jón Snorrason, liklega bróðir 

sira Einars (1525—1530) 

286. 

Jón Starkaðarson nyrðra (1524 

-1530) 213, 474. 
Jón á Starmýri (c. 1350) 19. 
Jón Steinsson vestra (1529) 

503. 



Sturluson (Stullason), Magn- 
ússonar (1523) 147-148^). 
Jón Sturluson (Stullason) bú- 
stjóri Vigfúsar Erlendssonar 
og Jóns Hallssonar (1524) 
259^). 

Jón Sturluson vestra (1530) 514 
-516^). 

Jóu Sveinsson hvammr (d. 1355) 
25. 

Jón Sveinsson prestr nyrðra 

(1522) 89, 96, 109. 
Jón Sveinsson vestra (1535) 

722. 

Jón Sæmundsson eystra (1522) 

122—123. 
Jón Sæmundsson lögréttumaðr 

(1535) 737. 
Jón SæmundssoU; er kaupir 

Hvitanes (c. 1522—1540) 128. 
Jón Thomasson á Hvaleyri (1531) 

145. 

Jon Thomasson i Eyjaíirði (1529) 
491. 

Jón Thumasson nyrðra, er gold- 

ið var Vatnshorn fyrir auga 

sitt (c. 1526) 386. 
Jón Torfason frá Klofa (1524— 

1530; d. íyrir 1530) 256, 

286—287, 505, 512-514. 
Jón Tribuonis (Tófason) Xe- 

peluolgh (Repeluolgh) biskup 

& Hólum (1411) 30. 
Jón .Tumason syðra (1528) 477. 
Jón Tumasson prestrvestra(1528) 

477. 

Jón Vidalín biakup 1 Skálholti 
(d. 1720) 408, 461. 



Jón Þórarinsson, Sigmundsson- 
ar, prestr (— sira Jón garði í 
Þingmúla? — um 1500) 113. 

Jón Þórarinsson á (^rund i 
Höfðahveríi (1703) 593. 

Jón Þórðarson „bóndi" á Hvann- 
eyri í Borgaríirði og sýslu- 
maðr milli Hvitár og Botnsár 
(1522—1531) 100, 103, 140, 
148, 152, 224, 265—266, 
285, 359, 506—507, 556, 
607. 

Jón Þórðarson djákni og prestr, 
að því er virðist, í Eljótshlíð 
(1523—1527) 183, 399, 407. 

Jón Þórðarson vestra (1529) 
503. 

Jón Þórðarson syðra (veginn 

1535—1536) 761—763. 
Jón Þórðarson prestr i Grunna- 

vik (1554) 484. 
Jón Þorgautsson vestra (1526 — 

1534) 370, 657—658, 665 — 

666^. 

Jón Þorgilsson prestr nyrðra 

(1508) 51. 
Jón Þorgilsson i Borgarfirði 

(1525) 265. 
Jón Þorkelsson ábóti á Helga- 

felli (1451—1458) 33-36. 
Jón Þorkelsson skólameistari i 

Eeykjavik (d. 1904) 293. 
Jón Þorlákason, Pálssonar, hinn 

yngri, friðiU Solveigar Björns- 

dóttur (d. fyrir 1509) 547. 
Jón Þorláksson lögréttumaðr 

í Vaðlaþingi (1524-1535) 

213, 220, 227, 282, 344, 396, 
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409, 427, 430, 467, 553, 575, 
579, 581, 656, 667, 726, 737, 
740^). 

Jón Þorláksson vestra (1525) 
270. 

Jón Þorleifsson nyrðra, liklega 

bróðir Þorleifa (1524) 220. 
Jón Þorleifsson, ÞorJeifssonar 

(1524) 219-221. 
Jón Þorleifsson prestr i Hjarð- 

arholti (1533) 687. 
Jón £>orleiísson prestr 1 Vatns- 

firði og Gufudal (d. 1593) 

484. 

Jón Þorleifáson i Eyjafirði (1704) 

344, 387, 409, 491, 575. 
Jón Þorsteinsson i Skagafirði 

(1391) 21. 
Jón Þorsteinason prestr nyrðra 

(1523) 174. 
Jón ÍJorsteinsson i ísafjarðar- 

sýslu (1525—1530) 270, 287, 

548. 

Jón Þorsteinsson, Einarssonar, 
i Skagafirði (1529) 488-489. 

Jón Þorvaldsson lögróttumaðr 
i Skál á Siðu (1524) 224. 

Jón Þorvarðsson „bóndi", lög- 
róttumaðr i Rangárþingi (1522 
-1536) 101, 275, 286, 353, 
357, 360, 377, 407, 423—424, 
501, 590, 599, 712, 737, 762. 

Jón Ögmundarson biskup á Hól- 
um hinn helgi (d. 1121) 10. 

Jóns líkneski 313, 333. 
— Jónsmessa (hvortveggja) 



1) Petta sýnist alt eiga við 
einn mann, þó aÖ eiU sinn sé 
hann i héraðsdómi hjá Þingey- 
ingum. 



71, 137, 346, 348, 352, 404, 
518, 526, 624, 695, 726. — 
Jóns saga 307, 314. — Jóns 
skrín 295. 
Jónas Benediktsson prófastr 
á Höskuldsstöðum (dáinn 1819) 
640. 

Jónasson: Benedikt, Þórðr. 

jonkæri, sjá jungherra, jungkæri. 

Jónsbók 29, 362. 

Jónsdóttir: Brigit, Guðrún, Hall- 
otta, Helga, Inga, Ingibjörg, 
Ingiríðr, Kristín, Oddný, Ólöf, 
Signý, Sigriðr, Steinunn, Þor- 
gerðr, Þórunn. 

Jónshöfuð (í Hólakirkju 1525) 
296. 

Jóns likneski (i Hólakirkju 1529) 
295. 

Jóna saga 297, 321. 

Jóns skript 190-191. 

Jónsson : Ámundi, Andrés, Ari, 
Arngrimr, Ároi, Ásgrimr, Ás- 
mundr, Auðun, Bárðr, Bessi, 
Bjarni, Bjartr, Björn, Brandr, 
Brynjólfr, Böðvar, Eggerfc, 
Einar, Eirikr, Erlendr, Erlingr, 
Eyjólfr, Pilippus, Einnbogi, 
Finnr, Gil(s)brikt, Giali, Gott- 
skalk, Grímr, Guðbrandr, 
Guðlaugr, Guðmundr, Guðni. 
Gunnar, Gunni,Hafliði,Hákon, 
Haldór, Hálfdan, Helgi, Her- 
mann, Hrafn, Illugi, Indriði, 
Ingjaldr, ^Jóhann, Jón, Ketill, 
Klemens, Koðran, Konráðr, 
Loptr, Magnús, Markús, Narfi, 
Oddr, Ólafr, Ormr, Páll. Pétr, 
Sigurðr, Símon, Skapti, Skúli, 
Snjólfr, Snorri, Steinn, Ste- 
phán, Sturla, Sveinbjörn, 
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Sveinn, Sæmundr, Teitr, Tum- 
as (Thumas, Thomas), Torfi, 
Vigfús, í>órarinn, Þorbjörní 
Þórðr, Þorgils, í>orleifr, í>ór- 
ólfr, £)orsteinu, Þorvaldr, 
Jóns stúka (á Reynistað 1525) 
ð05. 

Jóreiðr (Hallsdóttir) á 13. öld 

312. 
Jórsalir 26. 

Jórunnarstaðir i Fjörðum 652. 
Jórvik i Álptaveri 189. 
Jórvik i Breiðdal 732. 
Judas, sjá Símon og Judas. 
judex 457. 

Judica (dominica J.) 203. 
jungfrú 83, 97—99, 193—194, 

238, 322. 
]ungherra, jungkæri, jonkæri, 

jonckæri 11—12, 268, 597, 

693. 

juramentum 86. 

jus (ecclesiasticum, metropoli- 
tanura) 35, 521, 692, 715, 
755. 

justice 168. 

justiíication 758. 

Jurgen Wullenwever 757. 

Jökulíirðir við ísafjarðardjúp 

714. 

Jökull (SnæfellsjökuU) 743. 
Jökulsá á Sólheimasandi 494, 

707, 740. 
Jökulsá i Öxaríirði 302, 309, 

310, 639. 
Jökulsárós f Skagafirði 303. 
Jökulsdalr i Norðrmúlasýalu 72, 

73, 472. 
jörð (terra) 324, 326. 
jörð (bújörð) 9, 17, 21—22, 26 

—28, 36, 38, $0—52, 54-58, 



I 61, 65, 67, 72-74, 77, 87—89, 
92-93, 100, 102, 105—106, 111 
—113, 116, 117, 121—125, 128, 
135—136, 142-146, 148, 152— 
156, 158-160, 181—182, 184— 
187, 194, 196-198, 201, 204, 
212, 223-224, 226—228, 234 
—235, 241—243, 247—248, 253 
—254, 256, 258, 262—263, 
269, 271—276, 278, 280-284, 
286, 288, 290, 301, 304, 314 
315, 327, 334—335, 338, 343— 
845, 347—352, 354, 357—358, 
368-373, 378, 380-383, 385, 
386, 387, 390-396. 399—409, 
411—412, 419—420, 423—426, 
429, 431, 438—441, 443, 446— 
455, 459-468, 471—476, 478, 
482—485, 487-493, 496—497, 
499—503, 506—512. 514—516, 
623-524, 527—531, 535, 537 
—538, 540, 543, 548, 552-562, 
564, 567, 569—570, 579, 586 • 
—589, 592—596, 600-601, 603 
—605, 608—609, 612, 614—615, 
617—618, 620. 622-626, 628, 
634—636, 639-641, 644, 646, 
649—652, 654—663, 666—666, 
678, 682—684, 686—689, 693— 
695, 698-699, 701-705, 708— 
709, 711—714, 617—719, 721— 
722, 727—729, 731—733, 735, 
739, 741, 743—750, 752—765, 
764,-767. — jarðabókarskjöl 
Árna Magnússonar 135, 240, 
253, 344, 387, 408-409, 441, 
463, 479, 490, 575, 593, 599, 
608, 635, 651, 743, 752. — 
jarðabréf 382 , 561—562, 635 
—636, 746—747. — jarða- 
brigði 214. — jarðabýti 663. 
— jarðadýrleiki 529, 562. — 
jarðareign 301, 309. — full- 
rétti^jarðeigeuda — jarða- 
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góz 270—271, 301, 314, 379, 
428, 430, 444, 468, 480, 483. 

— jarðarhús 139. — jarða- 
kaup, jarðakaupabréf 26, 74, 
92, 156, 182, 204, 218—219, 
248, 254, 274—276, 284, 380 
—382, 392, 394, 403. 441, 
447 -448, 452—453, 462, 479, 
488—489, 497, 512, 593— 
594, 609, 612, 624, 628, 662 
—664, 687, 689, 695, 697— 
698, 705, 717—719, 753, 765. 

— jarðamál 92. — jarðar- 
partr 123, 204.248,401-402, 
405-406, 463, 489, 501, 540, 
552, 609, 625, 673, 678, 699, 
708, — jarðareikningr 92. — 
jarðaskipti 182, 204, 254,281, 
345, 423, 442, 480, 507, 528, 
694, 705, 718. - jarðaverð 
338, 347, 558, 618, 624, 717. 
Sbr. höfuðból, smájarðir. 

Jörfi i Haukadal 139, 193—194, 

212, 242, 443, 461, 557-558, 

705, 749. 
Jörfi i Hnappadalssýslu 438—- 

439, 496-497, 557, 617— 

618. 

Jörfi í Viðidal 314. 
Jörgen Hal(l)steinssoD (um 1535) 
689. 

Jör(g)en Steinsson (1532) 633. 
Jörundarskál (á Hólum 1525) 
299. 

Jörundarson (Jörundsson :) Jóu, 

Steinmóðr. 
J örundr Steinmóðsson prestr 

vestra, i utaníör 1520 - 

« ■ 

1522, liklega með Ogmundi 
biskupsefni (1526—1535) 855, 
464, 753, 



Kaðalsnælda 307. 

Kagaðarhóll í Húuavatnsþingi 

489, 766. 
Kalastaðir á Hvalfjarðarströnd 

53, 579, 599. 
KaldakiU i Grenjaðarstaðaþing- 

um 562. 
Kaldakvisl í Múlaþingi 33. 
Kaldárbakki 1 Hnappadalssýalii 

438—439. 
kaldavermsl 751. 
Kaldbakr, sjá Kallbakr. 
Kaldrani á Skaga 314. 
kaleikr (með koparstétt, messu- 

fær, með silfr, gyltr iunao) 

186, 190, 195—196^,233,260, 

261, 313, 317, 320, 322, 325, 
326, 328, 330, 332, 333. 335, 
563, 589. Sbr. gullkaleikr, 
koparkaleikr, silfrkaleikr. 

Kálfafell í Eellshverfi 123. 

Kálfalækr i Reykjadal 327. 

Kálfborgará i Bárðardal 746— 
747. 

Kálfholt i Holtum 256, 482— 
483, 498. 

kálfr, kálfar 306, 308, 316, 321. 
— kálfskinn 26. 28, 62, 68, 
73. 108, 147, 152, 193, 2l5, 
245, 443. 445, 448, 454, 462, 
473, 485, 565, 567, 608, 6l4 
—615,629,643, 733,749,752- 

Kálfsá i Kinn 301. 

Kálfsárós i Svarfaðardal 319. 

Kálfshamar á Skagaströnd 3l4. 

Kálfsholt á Mýrum 568. 

Kálfskinn á Árskógarströnd 

301. 

Kálfsson: Loptr. 

Kálfströnd (Kálfaströnd) i Mý- 

vatpssYejt 301, 
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Kalixtus, sjá Calixtus. 
Kallaðarnes i BjarDarfirði 314. 
KaUaðarnes i Tlóa 592. 
Kallbakr á TjörDesi 328. 
KalmaDStuDga undir Jöklum 

291, 349,403-404,411—412, 

445—446, 541—542, 578. Sbr. 

Gálmanstunga. 
Ealmar (Kalmaruir) í Svíþjóð 

40—41. Ealmarrecess 40 

-41. 

Kálund, Kr. bókavörðr 446. 
kambar (með tré, með tönn) 

297, 300,327,329.Sbr.lcirkju- 

kambr. 

Kambryggja (Cambridge) á Eng- 

landi 688. 
Kaznbr (sfcóri og litli) 1 Breiða- 

vik 511—512. 
Kambr i Deildardal 302. 
Kambr í Eyjaíirði 309. 
Kambr í Strandasýslu 25. 
kamp(r = bardagi) 727. 
Kampen 422. 

KampsbóU á Galraaströnd 319. 

Kanavík á Sléttu 311. 

kani (kanon) 298. ~ kanabók, 

. kanonembók 195, 296, 317, 
320, 322, 326, 329. 

kanna (loklaus) 259--260, 308, 
318, 324, 327, 329—330, 334, 
563, 564. — högg með könnu 
659 ^660. Sbr. alkanna, hálf- 
kanna, kopai'kanna, tinkaDna. 

konoki, kanuki 6, 33, 79, 119— 
120, 133, 138, 170—173, 230 

- 231, 239, 264. 
kantarakápa 186, 190, 197, 233, 

305, 313, 328, 330, 333, 563. 

— með silkihlöðura 197. 



kanzlari 182, 204—205, 207, 
680. 

kápa (kápuslitr) 297, 317, 322, 
326, 333. — rauð, sið 588. 

kapella 295, 305, 307, 648— 
649. — kapellan 86, 650. 

kapituli (capitulum) 109—110, 
120-121, 307. 320. - kapi- 
tulabræðr 71. — kapitulainn- 
sigli 120, 251, 402, 403. 

kaplar (klyfbærir) 38, 187, 260, 
263, 283, 300, 309, 329, 331, 
336, 388, 476, 505, 545, 563, 
564, 587, 588. — kaplatala 
i Vestmannaeyjum 477—478. 
— kapalhá 325. 

kapteinn 744. 

Kárason: Grimr. 

Kárastaðir í Hegranesi 321. 

Kárastaðir á Vatnsnesi 315, 326, 
746—747. 

Kárateigr i Eyjaíirði 332. 

Kárateigr i Eeykjadal 327. 

kardinali 31, 205, 229. 

Kári prestr Bergþórsson á 
Helgastöðum (1382) og siðan 
á SkÍDDastöðum 18. 

Karl hinn auðgi (um 1300) 
315. 

Karl Pálsson prestr, sendimaðr 
ÓgmuDdar biskupa (1523) 
161—163. 

Karlamagnússaga 321. 

karlaskáli (á Hóhim 1525) 300. 

karldyr 437. 

Karlsgata á Tjörnesi 311. 
KarissoD, H. H., Dr. 37, 39, 
48. 

Kárstaðir i Landbroti 471. 
KasarhólKir í Bjaruaríirði 25- 



Katanes á Skotlandi 576, 633. 

Katrin (Katerin) mær hin helga: 
Katrinarblað 332. — Katrín- 
ar likneski 313, 320, 325, 
332. — Katrínarmesaa 296, 
478, 752. — Katrínar saga 
299, 332. — Katrínar skript 
191, 195; 

Katrin Torfadóttir írá Kloía 
(1526) 357—358. 

kaup (kaupskapr) 13, 22, 26— 
27, 54-55, 123, 155, 254, 
258, 345, 376, 392, 396, 414, 
415, 416—417, 423, 461— 
462, 488, 500, 538, 580, 583 
—585, 609, 636. 649, 658, 
694—695, 698, 718—719.731. 
745, 766. 

kaup (klerka) 20, 32, 195, 196, 
645. 

kaup (starfskaup, verkakaup) 
77, 361, 363, 364, 580, 588. 

kaup (hjóna) 179, 249, 288, 379, 
435, 466, 553—554, 603— 
604, 656, 711, 739, 748—749. 
Sbr. kaupmáli. 

kaupahluti 314, 371, 487, 593— 
594. 

kaupalag 361. 580. 

Kaupangr i Eyjafirði 635. — 
Kaupangssveit 309. 

kaupbróf 21, 38, 42, 49, 93, 
122—123, 135, 182, 184— 
185, 241, 274—276, 280, 283, 
419-420, 447, 453, 457, 492', 
500, 526, 538, 552, 562, 612 
624, 635, 639, 663, 679, 686^ 
705, 728—730, 745. 

kaupdagr 179. 

kaupgjald 580. 



Kaupenhafn, sjá Kaupmanna- 

höfn. 

kaupi (kaupandi) 584. 
kaupmáli 179, 286, 288, 435, 

466, 473, 477, 502, 554, 602, 
604, 711, 713, 739. — kaup- 
málabróf 19—20, 38, 178- 
190, 271, 286, 288, 289. 378 
—380, 435—436, 440, 466- 

467, 473, 476—477, 483, 499, 
502-503, 553-555,572, 602 
604, 630, 655-656, 658, 711, 
713-714, 739—740. 

Kaupmannahöín (Copmanhaven, 
Coppenhauen, KaupenhafHí 
Kiöbnehaffn, Köbenhavn, Kö- 
binghaffn, Köbenhaffn) 6, 28, 
32, 59—60, 72, 97, 134—135, 
168, 182, 205, 207, 216-217, 
228, 446, 470, 576, 629, 644, 
691—692, 725, 755—759. — 
Kaupmannahafnarhöll 59. 

kaupmenn 14, 16, 41, 134, 199, 

413— 414, 417, 461. — enskir 
kaupmenn 413. 

kaupsetning 583—584. 

kaupskapr 182, 204, 218—219, 
258, 262, 272, 274, 281, 289 
—290, 390, 395, 401, 405, 

414— 415, 417, 420, 441- 
442, 452, 507, 560, 562, 576, 
580, 626, 648, 687, 705, ðl?- 

kaupstaðr 583, 669, 735- 
kaupstefna 583, 
kauptið 414, 415, 417. 
kaupvottar 27, 281, 379, 426, 

555, 663. 
Keflabakki á Skaga 304. 
Kefiavik i Ejörðum 330. 
Keflayik í Hegranosi 301; 303. 
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Keflavik á Skaga 321. 
tefii 311. 
teisari 41. 

Keldnaholt CZeldnholt, nú Kjarn- 

holt) i Biakupstungum 392. 
Keldudalr i Dýrafirði 28—29. 
Keldudalr i Hegranesi 321. 
Keldudalr i Mýrdal 113. 
Kelduholt i Hornafirði 93, 273. 
Kelduhverfi i Norðrþingeyjar- 

þingi 323, 327, 635. 
Kelduland í Skagafirði 301. 
Keldulaud á Skaga 314. 
Keldunes i Kelduhverfi 301. — 

Eelduneasreki 327. 
Keldur i Skagafirði 301, 389. 
Keldur á Eangárvöllum 712— 

713. 

Keldur i Vatnsfjarðarþingum 
144. 

Kelduskógar i Berufirði 732. 
Kelduvik á Skaga 304, 573. 
kennari 611. 
tennidómr 136. 
kennileiti 751. 

kennimenn 9, 55, 78—79, 159, 
167, 174, 223, 240, 424, 426, 
480, r519, 541, 655, ;673. — 
iennimannafrelsi 660. — kenni- 
DQanna fundr 110. — kenni- 
mannlegt embætti 519. — 
kennimannahald 673. — kenni- 
mannskapr 510, 519, 530. — 
kennimanna skipan 455 — 
kennimanna skyld 518. 

Kepsá í Eyjafirði 332. 

l^er 246, 318, 329, 564. Sbr. 
fikál með kerum, stóttarker. 

'^erald, keraldshróf (lasin, lagg- 
trotin, XI íjórðunge, XXX 
skjólua) 196, 260, 300, 308, 



316, 326, 327, 830, 332, 564. 
— kerstokkr 328. Sbr. jarð- 
kerald, stórkerald, uppgerðar- 
kerald. 

Keranes í Suðrþingeyjarþingi 
312. 

Keravatn á Mýrum 568^. 
kerling 53. 

Kerlingardalr í Mýrdal 88. 
Kerlingarklettar i Sléttuhlið 
303. 

Kerlingarreki i Húnavatnsþiugi 
315. 

Kerlingartangar i Múlasveit i 
Barðarstrandarsýslu 645. 

kerti 308, 330. — kertaformi 
332. — kertahjálmr með kopar 
472. 

Keta i Hegranesi 321, 

Keta á Skaga 302, 304, 321, 
642. — Ketugarðr 304. 
Ketumenn 321. 

Kethellir á Álptanesi 146. 

ketill, katlar, ketilhróf (hálía 
annars fjórðungs, V skjólna, 
VI fjórðunga, þriggja tunna, 
mjög eldir) 196, 246, 259, 260, 
299, 300, 308, 309, 316, 318, 
324, 326, 329, 332, 334, 336, 
563, 564, 645^ |Sbr. fjórð- 
ungsketiU, hundraðsketiU, 
tunnuketiU, uppgjafaketill, 
vatnsketilL 

Ketill Bjarnason í Hornafirði 

(1526) 375-376. 
KetiU Hallsson prestr nyrðra 

(1622) 109. 
KetiU Jónsson prestr nyrðra 

(1522—1530) 109, 551. 
KetiU £>orsteinsson i ísafjarðar- 

sýslu (1525) 270, 
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Ketilsdóttir : Helga. 

Ketilseyri i Dýraíirði 634, 636. 

Ketilsson : Indriðij íngimundr, 

Magnús, !Þórðr, Þorsteinn. 
Ketilsstaðir i Hvarassveit 93, 

234, 273, 592, 701. 
Ketilsstaðir i Mýrdal 190. 
Ketilðstaðir á Tjörnesi 301. 
Ketilsstaðir á Völlum 72-74, 

179, 725. 
Ketilsteigr (-teikr), eign Grenj- 

aðarstaða 323. 
Key fan Anefell, hirðstjóri (1501) 

45-46. 
keyrishögg 580, 582. 
khonig, sjá konungr. 
Kiðafell i Kjós 247—248. 
Kiðjalækr i Hörgárdal 820. 
Kiðjaskarð i Tungusveit 462, 

463, 673, 596, 602. 
Kiðjastapi i Suðrþingeyjarþingi 

312. 

Kiðsá í Fnjóskadal 65. 
Kiel (Kiil) á Þjóðverjalandi 
522. 

Kieravatn, sjá Keravatn. 
kif 647. 
Kiil, sjá Kiel. 

Kimbastaðir i Skagafirði 662— 
663. 

king, sjá konungr. 

Kinn (Köldukinn) i Þingeyjar- 

þingi 294, 382-384, 429, 

431, 447-448, 767. 
Kinnastaðir í Þorskaíirði 503. 
Kinstrup 761. 

kiriall 195, 296, 306, 313, 318, 
322, 326, 331. 

kirkja (alment), heilög kirkja 
(og ákveðnir kirkjustaðir) 9 — 
10, 17, 20—21, 34, 38, 48— 



53, 56, 58, 61, 65, 67, 70-- 
71, 73—76, 77—79, 80, 81— 
83, 85, 87-92, 96, 106—107, 
109—110, 111, 113, 116— 
118, 120-121, 125—126, 
132, 133, 135, 136—138, 139 
—141, 151, 158—160, 164— 
165, 169-171, 172, 173, 
174-178, 180-181,182, 183, 
185—189, 190, 193—197, 
201—202, 204, 209, 210. 212 
—213, 221, 222, 225—227, 
231 -234, 235, 236—237, 
240, 242-245, 248—251, 255 
—256, 260—264, 273, 275, 
277, 279, 281—282, 284, 287, 
289—297, 301, 303—305, 307, 
§12, 315-316, 320-323,325 
—326, 328-333, 335-336, 
337, 339—340, 345—347, 
348, 349, 350, 354, 355, 370 
—372, 375, 377, 378, 383, 
389, 390-395, 399—400,401, 
402, 405—407, 410, 411, 412, 
419, 421, 422, 423- 424, 425, 
432, 437, 438, 440, 441, 444, 
445- 446, 447, 448, 449, 451, 
453, 454—456, 458, 459, 460, 
461, 462, 465 471, 472, 475, 
480. 482-483,484—485, 489, 
502, 504, 506-507. 508— 
509, 510, 512, 517, 518—519, 
523, 524, 525, 527, 530—531, 
535—538, 541-542, 543, 544 
546, 548, 549, 550-551, 556, 
558, 561, 563—564, 565, 569, 
573, 577—578, 586-589, 
590, 592, 593, 594, 595, 596, 
599, 606, 607, 608, 609, 614, 
615, 616, 619, 620, 621, 631, 
934-635, 638, 640, 642, 644 
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—645, 646, 649—652, 653, 
654-656, 657, 660, 661-662, 
668—670, 673—674, 676, 
678, 680-681, 682, 688, 689, 
695—696, 699, 701 -704, 706, 
707, 708, 709, 710, 714, 717, 
718, 722, 723-724, 726,727, 
730, 731, 732, 733, 734,-735, 
743, 744—746, 747, 750,752, 
763, 765, 766—767. — kirkju- 
bóndi 9. — kirkjubruDÍ 518 
— 519, 606. — kirkjueigui 
kirkjufó, kirkjugóz, kirkju- 
peningar 50-51, 78, 82, 88, 
92, 117, 181, 226, 295, 350» 
371, 373, 378, 421, 431, 449, 
455, 655, 656, 661, 673, 676, 
718, 767. — kirkju fordjörf- 
uu 371. — kirkjunnar for- 
loeun 586, 587. — kirkjufor- 
standari 120. — kirkju íuU- 
rétti 363, 366—368. - kirkjn- 
fyrnd 22. — kirkjugarðr 245, 
388, 548. — kirkjugarðs- 
saurgan 549. — kirkjuÍDnganga 
131, 181, 244, 251, 285, 482. 

— kirkjujarðir 423 -424, 
592, 766. — kirkjuleg 50. 

— kirkjulög, kirkjunnar lög, 
lögmál 70, 91, 97, 115, 118, 
124, 130—131, 133, 137, 138, 
174, 181, 202, 206, 232, 251, 

256, 257, 339, 481—482, 520, 
574, 577—578, 611, 633, 638, 
660. — kirkju, kirkjunnar 
mÁl(efni) 78, 82, 97, 206, 229, 
508, 607. - uáð kirkjunnar 

257. - niÖrfall kirkju 371. 

— kirkjnpartr 301, 709. — 
kirkjuprestr 19-20, 36, 132, 
176^ 180, 210, 250, 266, 290, 



392, 402, 477, 518, 530, 539, 
556, 569, 573, 614, 637, 737. 
— kirkju, kirkjunnar ráð 
77—78, 82, 716. — kirkja 
reiknÍDgr, i'eikningskapr 158 
—159, 187, 226, 264, 305, 
320, 447, 457, 619, 651, 654, 
707, 723—724. - kirkjnskuld 
9. ■ — kirkju sókn 56, 73, 
87, 93, 117, 123, 128, 135, 
143—144, 146, 153, 155—156, 
159—160, 182—184, 192, 204, 
212, 246-248, 254, 256,258, 
262, 273, 275—276, 278—281, 
284, 287—288, 290, 338, 349 
—350, 380-381, 393, 394, 
395, 399, 401, 403, 404, 409, 
424, 425, 426, 439, 441, 443, 
446, 449—450, 452, 453, 454, 
455, 461, 463, 464, 472, 473, 
474, 476, 482, 483, 487, 489, 
491, 492, 496—497, 502, 503, 
507—508, 509, 512, 557, 561, 
562, 670—571, 587, 588, 589, 
592, 594, 595, 603, 604, 609, 
612, 617, 618, 620, 624, 628, 
635, 636, 640, 651, 657, 666, 
686, 687, 688, 694, 698, |705, 
706, 711, 714, 717, 718, 731, 
732, 739—740, 743, 745, 747, 
748, 749, 753, 754. 755, 765, 
767. - kirkjutíund 20, 124, 
221-222, 599, 600. — kirkju 
umboð 52. — kirkju umsjón 
239. — kirkju, kirkjunnar 
vald 174, 257, 574. — valds- 
maðr kirkjunnar 91. Sbr. ec- 
clesio, 

kirkja, sjá alkirkja, bænbús, 
dómkirkja, hálfkirkja, kapella, 
sóknarkirkja, 
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kirkja (hÚ8), kirkíii uppgerð 193^* 
—194, 227. - kirkjubót 197, 
331, — kirkjubrLini 518, 606. 

— niðrfall kirkju 650. — 
Sjá altari. — Sjá bekkr. — 
Sjá Benediotusaltari. — kirkju- 
dyr 74, 94—95, 220, 450, 
480, 481, 491, 610. — Sjá 
forkirkja, formessualtari» gler- 
gluggr, háaltari, hákór, innlás. 

— Jónsstúka (á Munka}3verá 
1525) 305. — Sjá klukkna- 
hús, kór, kórdyr, krossaltari, 
kroas-atúka, lás, Mariualtari, 
Marlukór, Maríustúka, Micha- 
elsaltari, Nikulásaltari, Ólafs- 
altari, skrúðhús, stöpull, und- 
irgrind (kirkju), útaltari, út- 
lás, Önnustúka (Anna). 

kirkja, búnaðr kirkju og áhöld, 
ornamenta, skrúði. Sjá : ábóta- 
formi, ábótahúfa, Agöttu lík- 
neski, agnus die raeð silfr, 
alabastr, almaria, altarisbrún, 
altariflbúningr, altarisdúkr, alt- 
arisklseði, altarislectari, altar- 
isisskrúði, altariösteinn, Am- 
brosius mynd, AndrÓ3 lík- 
neski, Andrés skript, Antoni- 
UB likneski, bagall, bagalstöng, 
balsamum, Barbaru skript, 
Bartholomeus likneski, Bene- 
dictus likneski, bikar, bisk- 
upskista, bjallaj bjarnfeldr, 
blöð (á páskakertisstöng), 
bókakista, bókastokkr, bolli 
(á kaleik), Bonaventura lík- 
neski, brik, brikarklæði, brún, 
búningr, burðarstika, busti, 
calefactorium, Geciliu líkneski, 
Clar© likneski, corporall (cox- 



porale), corporalshús, orisma- 
flaska, crismaker (krisma), 
crucifixum, dalmatica, dúkr, 
dymbill, eirpatína, eldberi, elds- 
gögn, 6nglalíkne3ki,eskiur,(far- 
gan), fat, felliborðskista, fingr- 
guU (biskupshringr), íirfat, 
flugelshökull, fontr,. íontsbún- 
aðr (-búningr, -umbúningr), 
fontkrosð, formadúkr, formí, 
frammistöðuformi, Iramrui- 
stöðustafir, frammistöðustóll 
föstuskrúði, föatutjald, föstu- 
vængr, glóðarker, grafarklæðij 
grind, Gruðraundar líkneski, 
G^uðmundar skrin, guðveíjar- 
hökuU, gullkaleikr, guUnisti, 
gullpatina, háaltarisbrún, bá- 
altarisbúningr, háaltarisklæði, 
hálíkanna, Hallvarðs líkneski, 
handklæði, bandlin, Heim- 
rams skript, hompnll, horn 
(silfrbúið), húfa, huldukiæði 
(yfir Jóns höfði), höfuð saucte 
Jóhannis (Jóns), höfuðlín, 
höklar, hönd sancte Johannis 
(Jóns), Jakobs líkneski, járn" 
stika, Jeronimus líkneaki, 
Jesu likneski, Jóns höíuð, 
Jóns líkneski Hólabiskups, 
Jóns líkneski postula, Jónð 
líkneski skírara, Jóns skrln 
biskups, Jóns skript, kaleikr, 
kambr, kanna, kantarakápa, 
kápa, Katrinarblað, Katrinar 
líkneski, Katrínar skript, ker, 
kerti, kertaformi, kirkjukambr, 
kirkjukola, kista, kistill, kerta- 
kista, klukka, koddi (texta- 
koddi, cusinus), kola, kopar- 
hjálmr, koparhompull, kopar- 



höíuð, koparkaleikr, kopar- 
kanna, koparkross, kopar- 
sk j öldr, k op a r skri n , kop ar- 
stika, kross, kögnr (kögrar), 
langsessa, látúnshjálnDr, látúns- 
likneski, látúnsmunnlang, 
látúnsskeið (coclearius), lá- 
túns skjöldr, Laureneius (lik- 
neski), lausnarsteinn, lectara- 
dúkr, lectari, likakrákr, lika- 
kross, líkakult, líkneski, lin, 
lindúkr, Ijóspanna, (Luciu 
skript), Magnús likneski, Mar- 
grétar likneski, Maríu líkneski, 
Mariu likneski Magdalenu, 
Mariu skript, Marteins líkneski, 
merki, merkiskross, merkis- 
stöng,messuliökull,messuklæði, 
messuserkr, Meyja líkneski, 
Michaels likneski, mirrusekkr, 
mirruskip, mitr, mitrhús, mon- 
strancium, munnlaug, mynd 
hins heilaga kross, Nikulás 
likneski, Nikulás skript, Ó- 
lafs klukka, Ólafs líkneski, 
- Ólaís skript, paliklæði, Páls 
likneski, páskablað, páska- 
berti, páskakertisstöng, páska- 
BtÖDg, patína, patinudúkr, 
pax, paxblað, paxspjald, Pótrs 
likneski, pinslar (pislar)mark, 
pipa, prestastóll, propiciato- 
nnm, pungr, randadúkr, reíl- 
reykelsi, rikkilín, Rokus(fío- 
chus), skript, röket, sacrarium 
tandklæði, sacrarium munn- 
laug, salonsáklæði, salthompull, 
sandalia, saurdúkr, serkr, sessa, 
silfrbúningr, silfrfesti, silfr- 
liompul], silfrkaleikr, silfrkross, 
silfrlindi, silfrskál, silfrskjöldr, 



silfrspjald, silfrsylgja, silfr- 
texti, silkidúkr, silkiskaut, 
Situ likn eski , ska rklof ar, 
skjöldr (skildir á brún), skrín, 
sloppr, skrúðakista, skrúði, 
sraábjalla, smáklukka, smá- 
likneski, smámunnlaug, smá- 
stóll, smástykki, sólardúkr, 
sótdript, spegill, spira, spjald, 
stafadúkr, stakkr (góðr skinn- 
aðr), standstika, steintjald,Ste- 
phanus likneski, stéttarker, 
stika, stiki, stokkr, stóla, stóll, 
stólhandklæði, stólklæði, stólpi 
(undir páskakerti), stöng (und- 
ir eingli), subtill, sækögur, 
tabulum (tabulus), texti, texta- 
bók, textakoddi, textaspjald, 
Thomas likneski, Thomas 
líkneski erkibiskups, tinflaska, 
tinhompuIJ, tinkauna, tint, 
tjald, tjaldklæði, tjaldtré, tró- 
hjálmr, trékross, Trinitatisblað, 
Trinitatis likneski, Trinitatis 
mynd, uUáklæði, uUdúkr, um- 
búningr fonts, undirstöður 
(kross), upphaldstika, vatns- 
handklæði , vatnflhorn , vatns- 
kall, vatnsketill, vax, Veronica 
(likneski), vigsluaskr, vigslu- 
dúkr, Vorrar frúr likneski, 
vængir, vöndr, Þorláks Ijk- 
neski, £>orláks skript, Þrenn- 
ing(ar likneski), Onnu lík- 
neski, Önnu skript, örk. 
kirkja, bækr kirkju ogklaustra, 
bók, sem samsett er með bróf 
í látlnu 299. — bók syngjandi 
írá páskum til adventu 318. 
— sjá: bókartexti, adventu- 
bók, Agattu saga, Albertus 



Magnus, Alexander, altarisbók, 
Antoneussaga, Aristoteles Auc- 
toritas, ártíðaskrá, Barlanus- 
saga, Bartholomeuskver, Bene- 
dictussaga, biblia, Bohetius de 
philoaophiæ consolatione, bre- 
íer, Brigitarbók i norrænu, 
bræðra tíðir, cauo(n^, canticii- 
kver, capitularius, catholico 
resolutorius dubiorum, Ceciliu 
saga, coUectarius, collectur, 
common, commonsbók, comm- 
ousbrefer, commonsles, comm- 
onsraessur, commonsmessubók, 
Correctus, dansk kronika í 
hitinu (Danmörk), Decretalius 
Grregorii,Desauctisbók,Decret- 
um„Grratianæ",Detemporebók, 
Dialogus, Discipulas, dorain- 
icubók, dominicukver, domin- 
iculesbók, dýradagshistoria, 
dýrum essnakver, efstu-viku- 
orða, Exposiciones evangelio- 
rum,formessubókformessukver, 
frammistöðubók, grallari, grall- 
arakver, grallaraskrá, Grego- 
riussaga, Guðmundarsaga, guð- 
spjallabók, guð^pjöll, Hákonar- 
saga, háraessugrallari, hand- 
bók, hátiðabók, hátíðalesbók, 
hátíðasermon, historia, histor- 
iubók, historiukver, homelium, 
hymnar, Jakobs saga postula, 
Jóns saga biskups, Jóns saga 
postula, Jóns saga skírara, 
Jóns saga, kanabók, kani, 
kanonembók, Karlamagnús 
saga, Kat(e)rinar saga, kiriall, 
kirkjubók, kjrkjudagssöngr, 
kirkjustóll, kirkjuvígsla á einu 
kveri, kórpsaltari, kver, lága- 



söngvabók, landablað, Land- 
bertus saga, latinubækur, 
latínuskræða, Leodegarius 
saga, les, lesbók, sem kall- 
ast Requisitare, lesbók de 
sanctis, lesgrallari, lestrabók, 
Liber casuum decretalium, 
Lombardica historia, Magnús 
historia, Magnús saga, Maríu- 
historia, Mariu saga minni og 
stærri, Mariu saga Magdalenu, 
Martinus saga(i norrænu ; Mar- 
teinn), martyrilogium, messu- 
bók (ensk, hoUenzk, írsk, ís- 
lenzk), messudagakver, Meyja- 
sögur, missale, Modus legendi, 
Nikulás saga, Njáls saga, nor- 
rænubækr, nýjahaldskver, ÓÍafs 
saga (Haraldssonar), oraciur 
(oraciones), orða, orðubók, 
óttusöngvabók, Ovideus dearte 
amandi, pappírsbók, er heldr 
missale, pappirskver, er heldr 
historia af vorri frá, páska- 
breíer, páskabók, passionale 
apostolorum í látínu, pastorall, 
Pótrs saga, Philosophia, pistl- 
ar, pistlabók, postilla, (ídönsku 
í latínu), predikunarkver, proc- 
essionall (procössiunall), psalt- 
ari, Racionale divinorum (oífici- 
um), reglubók, Eeqvisitare 
(lesbók), sálutíðabók, sequen- 
ciubók, sermoues, sermonsbók, 
sermonsbók Dormi secure og 
Manípulum curatorum,sermons- 
bók de Jacobi voragine, ser- 
monsbók, er heitir Vincencius, 
sermonflbók í þýzku, skræða, 
smábækur, Summa angelica, 
suunudaga sermon, Sverris 
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Baga, sögubók, söngbók, Thom- 
as de Aquino, Thomas saga, 
Thomas saga erkibiskups, tíðir, 
tiðabækr, tíðskipunarbók, tólf- 
mánaðabók, Tractatus virtu- 
tum, tvisöngr,vetrarbrefer, Vin- 
ceneii de sanctis, Vitæ patrum, 
ymnar, ymnarius, Þorláks saga 
(biskups), æfintýrabók. Sbr. 
bókakista, bókastokkr. 

kirkjubók 194. 

Kirkjuból í Dýrafirði 561—562. 
Kirkjuból í Langadal 378, 444, 

451, 502, 514, 516, 695—696, 

701 -702, 704, 714. 
Kirkjuból á Ströndura 314— 

315. 

Kirkjuból i Valþjófsdal 53— 
56. 

Kirkjubær í Hróarstungu 74, 

192, 261, 292. 
Kirkjubær á Síðu, klaustr 87, 

470-471, 480-482. 
Kirkjubær á Skagaströnd 314. 
kirkjudagssöngr (bók) 331. 
Kirkjuhvammr í Miðfirði 249. 
kirkjukambr 306. 
kirkjukola 333. 

Kirkjulækr i Fljótshlið 87, 88, 

399, 604, 648. 
Kirkjuskarð i Laxárdal 766. 
K.irkjusker fyrir Barðaströnd 

645. 

kirkjustóU (bók) 116, 564, 565. 

kirkjuvigsla á einu kveri 298. 

Kirkjuvogr i Höfnum 622-623. 

kista 141, 175 246, 259, 299, 
300, 305—308, 314, 316, 317, 
318, 320, 324-326, 328—329, 
330, 332—334, 426, 563. 



Sbr. felliborðskista, klerka- 

kista, pastkista. 
kista (laxakista) 564. 
kistill 305. 

kiæmeistari 590, 650. 
Kiöbnehafí'n, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Kjalardalr á Akranesi 507. 
Kjalarnes 17, 49—50, 87, 158, 

276, 391. - Kjalarnessþing 

153. 
kjallari 299. 

Kjarnholt, sjá Keldnaholt. 

Kjarnanaust i Eyjafirði 319. 

Kjarni i Eyjafirði út 319. 

Kjartansstaðir i Skagafirði 321. 

Kjós(in) i Kjalarnessþingi 87, 
247, 248, 380— 381, 457, 708, 
709, 753. — Kjósarsýsla 441, 
479. 

Kjósvogr á Ströndum 25. 

kjör (kosning) 103, 167. - kjörs- 

bréf 103, 231. 
kjörgripir 474, 503, 714. 
kjörtré 25, 48—49, 314. 
kjöt 58—59, 613. — kjötát 

613, 622-623, 633. 
kjötleg móðír 501. 
Klangsson: Gisli. 
klapbrýni 300. 
Klappárhamar á Slóttu 319. 
Klappárós á Sléttu 311. 
klár gamall 334. 
klárur 300, 316, 325. 
Klasbarði (hvortveggja) í Land- 

eyjum 424. 
Klauíabrekkur í Svarfaðardal 301. 
klauföx 191. 

Klaus (Clauus) Bilde kanzlari 
(1532) 631. 
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Klaua (Clauus, Klaws, Klawus) 
Mul, Hamborgari (1527) 413, 
415. 

Klaus (Nikolaus) Pótrsson 
kanzlari (1523—1524) 189, 
204, 205, 207, 209. 

klaustr 6, 24—26, 33, 35, 38, 
42-43, 46, 116-119, 122— 
123, 185, 189-191, 221, 223, 
244—247, 276—277, 289, 
293, 305—321, 351, 402— 
403, 423, 426, 451, 465, 470 
—471, 480-482, 511, 512, 
574, 632-635, 654, 658, 677, 
693—694, 715-716, 751- 
702. — klaustrbaðstofa (í 
Viðey 1526) 381. — klaustra- 
bú 308. — klaustrseign 123. 
— klaustrjörð 245. — klaustra- 
skjalabók 280, 351, 698. 

klefi 139, 529. 

Kleif i Arnarnesshreppi i Eyja- 

firði 319. 
Kleif á Skaga 302, 304. 
Kleifar i Gilsfirði 624. 
Kleifar i Kallaðarnessbrepp á 

Ströndum 25. 
Kleifargil í Pnjóskadal 309, 
Kleifarreki i Öxarfirði 323. 
Kleifarvikr á Ströndum 25. 
Klemens [Ásmundsson prestr 1 

Tröllatungu (1530) 550. 
Klemens Jónsson á Indriðastöð- 

um (um 1530) 559. 
Klemensson: Ásmundr. 
klenodia 335. 

klerkar 7, 34, 79, 89—90, 109, 
113, 121,130—131,136—137 

• 161—162, 169—173,180,199 
201, 206, 218, .221, 224, 226, 
236, 240, 250, 255, 281, 336, 



339, 345-347, 351, 354.357, 
368, 370, 372, 374-376, 399, 
455, 479, 498, 500, 510, 516, 
518, 530, 541, 543, 545, 548, 
550, 555, 569, 574, 600, 606 
—607, 612, 614, 626, 648, 
657, 659, 677, 701, 703, 708, 
720, 733, 735. — klerka- 
kista 297. — klerkaráð 79, 
457. Sbr. dýrðarklerkr, prestr. 

klettar 128, 129. 

Klettr (Hrisaklettr) milli Ennis 
og Höfða á Snæfellsnesi 49. 

Klifsbagi i Öxarfirði 308, 310, 
323. — Klifshagareki 328. 

Kliístaðr (Klippstaðr) i Loð- 
mundarfirði 280. 

Klofi á Landi 263, 505, 679, 

Klúka á Rauðasandi 754—755. 

klukkur (kólflausar) 233, 260 
-261, 296. 306-307, 313, 
317, 320, 322, 325, 327- 
328, 330, 332—333, 563, 645, 
691, 735. - klukknahús 307. 
Sbr. Ólafsklukka, smáklukkur. 

Klnmbur, sjá Klömbur. 

klyíberi 300, 308, 316, 324. 

klyppingr 316. 

klæði 151 , 276, 336, 386—387,473, 
484, 584 620. — klæði tvigilt 
584. Sbr. arest, buckran, flug- 
el glit, guðvefr, hálfstykki, kol- 
neskt(klæði),lórept,likakult,lín, 

randadúkr, salonsáklæði, silki, 
sprang, strigi, sæ, ulláklseði, 
ulldúkr, vaðmál, vararfeldr, 
varningsklæði, veandasauxnr. 
klæði, klæðnaðr. klæðaburðr, 
öU klæði 7, 108, 155, 157, 
210, 561, 584, 768. — helgr 
klæðabúnaðr 716. Sjá og sbr. 
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fermasloppr, hattr, hosur, húía, 
kápa (rauð og síð), kóss með 
skinnum, krosa, lindi, maliers- 
hringr, rokkr (rockr), 8keið(?), 
stakkr með skinnum, skinn- 
stakkr, skór, skrúðklæði, 
skyrtulérept. spensl, sylgja. 

Klængshóll i Svarfaðardal 301. 

Klængsson: Ólafr. 

klögun, klögumál 152, 425, 458, 
518, 752. 

KJömbur i Reykjadal 322, 562. 

Klömbur í Vestrhópi 385—386, 
424-425. 

knaber 72, 134 

Knappavellir i Öræfam 471. 

Knappey, eign G-renjaðarstaða 
323. 

Knappstaðir i Stiflu 612, 731. 
Knet+ilsstaðir (Hnettilsstaðir) 1 

ísaíirði 502. 
knifar 324, 727. Sbr. hnifr. 
Knjúkr i I^angadal 26, 28. 
Knútr Pótrsson kanzlari (1524) 

230. 

Knútssel i Múlaþingi 33. 
Knyttilsstaðir, sjá Knettilsstaðir. 
Knörr í Breiðavik 226, 457, 512, 

619- 620, 649-651, 717, 

743. 

koddi (textakoddi) 190, 305,313. 
KoÖran Jónsson prestr vestra 

(1474) 38. 
Koðran Ólafssen nyrðra (1527 

—1530) 400, 466, 467, 534. 
Koðransson: Jón, Haligrimr^ 

Kollgrimr, Skeggi. 
kofi 560. 

kol 559. - - kolgröí 38. — kol- 

viðargerð 608. 
kola 327, 328. Sbr kirkjukola. 

Dipl. iBl, IX. B. 



Kolbeinnlndriðason nyrðra (1529 

— 1535) 491, 555, 635. 
Kolbeinn Ingimundarson i Un- 

aðadal (1526) 345-348. 
Kolbeinn Sigurðsson í Hangár- 

þingi (1529) 505. 
Kolbeinsárós á Ströndum 25. 
Kolbeinsdalr i Skagafirði 301. 
Kolbeinsson: Ásmundr, Bene- 

dikt, Jón, Ólafr, Þorlákr, í>or- 

steinn. 

Kolb ein sstaðir í Hn appadals- 
sýalu 603, 618, 650, 659— 
660, 743. — Kolbeinsstaða- 
hreppr 286, 438—439, 496, 
567, 617—619, 650. 

Kolbitsá í Hrútafirði 326. 

Kolgrafir i Eyrarsveit 557. 

Kollabær (minni) i Tljótshlið 
405. 

Kollafjarðarnes i Strandaaýslu 

709—710. 
Kollafjörðr i Barðastrandarsýslu 

503, 592. 
KoIIafjörðr i Strandasýslu 589, 

711. 

Kollavik í Þiatilsfirði 301, 324, 
327. 

KoIIgrimr Koðransson ábóti i 
Þykkvabæ (1524-1526) 190, 
224, 345, 357, 359, 369. 

KoIIgrimsson : Höskuldr. 

KoUslækr i Hálaasveit 592. 

Kollsstaðir (=Karlsstaðir) i Kina 
301. 

Kollsstaðir á Völlum 33. 
Kollsvik (Koltavik) i Patreks- 

firði 271—272. 
kolneskt (klæði) 298. 
Kolsholt í Flóa 256. 
.Koltrygsstaðr (= Koltreyjustaðr 

56 



Kolfreyjustaðr) i Eáskrúðsíirði 
123. 
kompaa 98. 

kona 202, 227—228, 276, 278, 
616, 763. — kouur ogkarlar 
580, 582. Sbr. kvinna. 

kona (uxor) 27—28, 47, 62, 72, 
121, 130, 145, 179, 214—215, 
234, 251, 254, 268, 274. 285, 
338, 343, 349, 353, 356, 375, 
377, 383—384, 385, 388, 401 
—403, 405, 409, 424—425, 
428, 430, 436-437, 440, 453— 
455, 472, 475, 496—497, 499, 
507, 527, 535, 546, 561, 575, 
590-591, 603, 616-617,630, 
643, 649—650, 652-653, 
696, 711, 749, 764, 768. Sbr. 
kviuna. — konumundr (kván- 
arm., kvonarm.) 502, 554,714. 

Kongsstaðir í Svarfaðardal 334. 

Kongustaðir (= Göngustaðir) i 
Svarfaðardal 301. 

Konráðr Jónsson vestra (1532) 
629. 

Konráðason: Steinmóðr, 

konungr, kongr (king, koning, 
konning, konnung) 1 — 8, 10 
—16, 19, 25, 40, 53, 58—60, 
62, 64, 72, 75—76, 82—84, 
102—108, 110—111, 118, 134, 
139—141, 149—151, 153, 157 
—158, 161, 164, 167, 169— 
171, 182- -183, 188, 198— 
199, 202, 204—205,207-209, 
211, 214—216, 218—219, 
228, 233—234, 236, 238— 
239, 265, 267, 291, 325, 333, 
337^ 343—344, 353-354, 360, 
371, 382-383, 396—398, 432 
—434, 441—442, 468—469, 



478, 486, 493, 495-496, 490 
—500, 522, 532—538. '548— 
549, 551-552, 576,579—580, 
582, 584—586, 591, 620, 625, 
631-632, 634, 643— 64i, 647 
-648, 659- -660, 665—671, 
677-678, 685, 699, 707, 725, 
738, 741, 755, 757—760. - 
kongðins bréf 432, 534—536. 
— ■ konungdómr, kongdómr 
5, 10-11, 14-15, 52, 75, 
106—107, 111 -112, 142, 149 
—150, 157—158, 219, 255, 
266-270, 398, 418,494—495, 
625, 667, 669, 707, 741, 747. 

— kongdómsins, kongsins 
foveti 418, 535. Sbr. að öðru 
leyfci: fógeti, konungr. — kong- 
dómsins, kongsins réttr l4, 
16, 493, 660. — konunga 
eignir 106—107,494,540,672, 
708, 742,— konungsfundr 84.— 

— konungs garðr 11 — 12, 
140—141, 164. — konungs 
gjald 736. — konungsjarðir 
25, 493, 495, 540, 625, 660, 
672, 678, 698, 708, 711. — 
konungs kaup 12. — konge- 
lig maiestet 442, 468, 632, 
633, 634. — kongs miskunn 
580. — konungs reki 25. — 
kongsins renta 523, 737, 738. 

— konungs skipan 670, 671.—' 
kongsins sýsla (og umboð) 427, 
430, 527-528, 575, 665- 
667, 707—708, 726—727, 740 
—741, 768.Sbr.að öðru leyti: 
konungr, sýsla. — kongs um- 
boðsmaðr 352, 418, 477—478, 
500, 512-515, 529, 580, 582 
-584, 625, 628—630, 666, 
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668,678,699,746-747, 749— 
750, 767. Sbr, að öðru leyti: 
konungr, umboðsmaðr. — kon- 
ungs vald, kongs makt 2 — 3, 
14, 25, 523, 669-670. 

konventa, sjá conventa. 

kopar 190, 297, 298, 313, 320, 
332, 472. — koparhjálmr 
186, 320. — koparhöfuð 296. 

— koparhompuU 296. — kop- 
arkaleikr 196. — koparkanna 
192, 300, 316. — koparkross 
197, 295, 313, 328. - kopar- 
skjöldr 312. — koparskrin 
328. — koparstétt (á kaleik) 
233. — koparstika 186, 191, 
195, 298, 306, 313, 317, 320, 
322, 325—326, 328, 330, 332. 
Sjá og sbr. bagall, glóðarker, 
skrin. 

Kópavogr við Skerjafjörð 140, 
149. 

kopíur, kopíubækr 22, 24, 26, 
33, 43, 73, 96, 129, 242, 254, 
347, 535, 643, 675. 

kór (kirkju) 190,296, 306,328,330, 
332. ~ kórdyr 295, 330, 332. 

— kórprestr 472. — kórpsalt- 
ari 306. Sbr. liákór, Maríukór. 

korðahnifr 588. 

korn, kornvara 7, 691. Sbr. akr, 

hveiti, mjöl. 
Kornsá í Vatnsdal 314. 
Kornslækr í Borgarfirði 403, 

404. 

kóróna 520. — kóróna með silfr 
295. 

korporall, sjá corporale. 

Kort Blom, Hamborgari (1527) 

413, 415. 
Kortugil 1 Tungusveit 602. 



kóss (fornt, með skinnum) 588^. 
kosning 102, 110, 120, 169— 

170, 202, 216, 715. Sbr. 

kjör. 

kostnaðr 10, 14, 16, 212, 222, 
352, 46L 499, 545, 611, 677. 

kostr 9, 300, 321, 331, 587. 
Sjá og sbr. bógr (af nauti), 
álptaregg, egg, fiskr, hostr (= 
ostr), hvalr, hvoiti, kjöt, korn, 
kviðáll, mjólk, mjöl, nautsþjó, 
siðuspelar (af nauti), skamm- 
rif, selkjöt, skreið, skyr, slátr, 
uxamagáll. 

kot 93, 454, 502. — kotungar 
588, 592. 

Kotíerja í Flóa 488. 

Kothvammr á Skaga 321. 

Kottún í Blönduhlið 529. 

Kraísmýrr i ísafirði 520— 
521. 

kraíf (krafa) 469. 
kragi 192. 
Kráksson: Brandr. 
krankleiki 511. 

Kraunastaðir í Reykjadal 327. 
Kriegers safn stiptamtmanns 99, 

111, 270, 272. 
kriigismacht 684. 
Krinastaðir i Eyjafirðl 323. 
Kringla í Toríalækjarhrepp i 

Húnavatnsþingi 314. 
Kringlumelar i Skilmannahrepp 

128. 

Kriugluvatn, selstaða frá Grenj, 

aðarstað 323. 
krisma 510, 531. — krismaker 

297, 317. 
Kristfé 315, 470, 487—488, 612, 

735, 747. 
Kristiern, sjá Kristján. 

56' 
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Kristín Björnsdóttir í Vatnsfirði 

(Vatnsíjarðar-Kristín d. 1458) 

55, 485, 524, 527. 
Kristín Eiríksdóttir, Ólafssonar 

á Eiðum (um 1700) 185. 
Kristín Eyjólfsdóttir, Arnfinns- 

sonar (enn á lifi 1526) 337. 
Kristin Guðnadóttir, Oddssonar 

(d. 1496 eða fyrri) 54, 56. 
Kristin Jónsdóttir í Skaptafells- 

þingi (d. íyrir 1499) 113. 
Kristín Sumarliðadóttir áHraíns- 

eyri (d. 1517) 57, 58, 515, 

516. 

Kristin Torfadóttir, kona Hal- 
dórs Ormssonar (1533) 649— 
650. 

Kristin Vigfusdóttir, Erlendsson- 

ar (1533) 682—684. 
Kristin Þórarinsdóttir, móðir 

Sigmundar prests (1522) 112 

—113. 

Kristin Þorleifsdóttir, Björusson- 
ar (1527) 436. 

kristindómr 137, 421, 716. 

kristindómsréttr, kristinróttr 
kristindórasbálkr 9^ 52, 138* 
178, 299 375, 627, 633. 

Kristján Dana og Norðmanna- 
konungr kinn I. (d. 1481) 40, 
53, 59, 371. 

Kristján (Kristiern, Cristiern) 
Dana og Norðmannakonungr 
hinnll. (d. 1559) 59—60, 72, 
103, 105, 134- 135, 163—165, 
167—169, 182—183, 198- 
199, 204—205, 207-209, 228, 
233, 234, 236, 487, 537, 634. 

Kristján (Kristiern) hertogi af 
holtsetalandi og siðar Dana 



og Norðmannakonungr hinö 

in. (1535-1536) 725, 736 

—738, 761. 
Kristján (Kristiern) Hvittorp 

(1524) 207. 
Kristjana Teitsdóttir í Hvitanesi 

(1903) ]28. 
Kristjania í Noregi 6, 12, 33, 

43, 205, 228. 
Kristnes i Eyjafirði 301, 612. 
kristni 67, 118, 239, 245, 599. 
kristnir menn, kristnar sálir 66, 

70, 238, 278, 586, 732. 
Kristopher greiB, af Oldenborg 

(1535) 736-738. 
krókar 300, 309, 325. 
Króklág á Skagaströnd 642. 
Krókmelar á Mývatnsöræfam 

639. 

Krókr i Garði 87. 

Krókr á Skagaströnd 314. 

Króksfjörðr í Barðastrandarsýsltt 

686, 687, 717-718. 
Krókstaðir í Eyjafirði 301, 634, 
635. 

Kroppr i Eyjafirði 301. 

kross (með undirstöðum), helgJ^ 
kross 188, 191, 193^—194, 
196, 295, 297, 305, 316, 317, 
320, 322, 325—326, 328, 330, 
332—333, 338, 563, 645. — 
gyltr kross 190. — írekr 
kross 190. — krossino ^ 
Kallaðarnesi 592. — krossalt- 
ari 313, 317. - kross-stúka 
(í Hóladómkirkju) 295.— myni 
hins helga kross 193 — l^^. 
Sbr. fontkross, koparkross, 
líkakross, merkiskross, silfr- 
kross, trékross. 
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kross (að bera á sér) 113. 
Kross í Landeyjuin 183, 281, 

344^345, 399, 424. 
Kross i Mjóafirði austr 49. 
Kroas á Skarðsströnd 688. 
Krossabær, sjá Krossbær. 
Kroasadalr i Tálknafirði 66— 67. 
Krossanes (hvorttveggja) i Kræk- 

lingahlið 301. 
Krossanes i Skagafirði 301. 
Krossanes á Vatnsnesi 403 — 

404. 

Krossar á Árskógarströnd 321 
Krossavik i Vopnafirði 473, 570 
—571. 

Krossavik i Þistilsfirði 324, 
327. 

Krossbær (Krossabær) i Horna- 
firði 93, 273. 

KrosshóU i Svarfaðardal 334. 

Krossholt í Hnappadalssýslu 286, 
438, 439, 496-498, 618. 

krossinessa (hvortveggja) 113, 
135, 137, 240, 309, 331, 339, 
349, 377, 439, 444, 451, 498, 
499, 528, 575, 600, 618, 666, 
733, 765, 768. 

Krossnes i Eyrarsveit 509. 

Krossnes i Strandasýslu 93. 

Kross-steinn á landamerkjum 
Jörfa 497. 

Krounuhérað i Noregi 408. 

Kruksstaðir, jörð Hólastóls 301. 

krúna, krúnan (konungdómr, 
konungr) 75-76, 82, 164, 199, 
738, 740, 742, 761. - Nor- 
öga krúnu land ísland 72, 
134. — krúnunnar renta 707, 
728, — krúnunnar réttr 398. 

KryddhóU i Skagafirði 301. 

í^suvik í Gullbringusýölu 289. 



Kræklingahlið i Eyjafirði 301, 
746, 747. 

kröf (= krafa) 469. 

Kúgastaðir (Kúastaðir) i Svart- 
árdal 302, 489. 

kágildi, kvígildi, kviildi 22, 26 
—27, 55, 67, 100, 106—107, 
117, 144, 186-188, 194, 196, 
198, 204, 221—222, 244, 246 
—247, 255—256, 262—263, 
278, 284, 286-287, 316, 321, 
326, 329, 335—336, 349, 388, 
392-395, 402—404, 424, 426, 
452-454, 476, 479, 488, 490, 
493, 502—503, 512, 542, 563 
—564, 579—580, 587, 589, 
592-594, 603, 605, 608— 
609, 612, 619—620, 624, 650 
-652, 654—655, 657, 659, 
665—666, 682—683, 696, 701, 
704-705, 717—719, 723, 734 
—735, 739—740, 744, 747, 
753—755, 764—767. — kú- 
gilda hald 221. — kúgilda 
leigur 494, 506, 546, 572— 
573, 742. 

kúgun 153. 

Kúla, sjá Auðkúla. 

kult, sjá likakult. 
kunta 53. 

Kurbr (Kurfr) á SkógaströndSM. 
Kursveinsstaðir (Kusveinsstaðir) 

i Ejörðum 329, 652. 
Kúskerpi i Blönduhlið 301. 
kvánarmundr, sjá kona. 
Kvann-, sjá Hvann-. 
kvartanir 631. 

Kvennahvoll á Skarðsströnd 688. 
kver 298. 

kvern 329. sbr. maltkvern, must- 
arðskvernj piparkvern, 



Kviá i Öræfum 42. 

Kviabekkr i Ólafsfirði 294 

Kviar i Norðrárdal 61. 

Kviasker, sjá Kvisker, 

kviðálar (sbr. magálar) 191. 

Kvíendisdalr (= Kvikindisdalr) i 
Eyjafirði 309. 

Kviendisdalr (Kviindisdalr ~ 
Kvikindisdalr) illeykjadal767. 

kvigur 316, 321, 657. 

kvikfó 316, 326, 329, 333, 529. 

kvinna (alment, og eiginkona, 
skilvis) 20, 47-48, 55—57, 61 
—62, 64, 87, 100, 121, 122, 
143, 151, 179—180, 255, 268, 
270, 274, 344, 349, 353, 385, 
387, 403, 449, 473-474, 487, 
501, 503, 507, 515-516, 528 
536, 548-549, 555, 562, 564, 
591, 624, 659—660, 686, 697. 
764. 

Kvisker (Kviasker) i Öræfum 

93, 273—274. 
kvialar 192. 

kvittan, kvittancia, kvittanar- 
bróf, kvitfcantz 46, 47, 77—78, 
88, 104—105, 124, 147—148, 
152, 153, 158, 160—161, 178, 
282, 233, 236, 242—243, 245 
—246, 263, 267, 277, 348, 388, 
410—411, 417—418, 440, 442, 
466, 468, 495, 505, 507, 508 
— 509, 542, 560, 571, 616, 618, 
623, 625, 652-653, 671, 678 
—680, 696-697, 699, 706— 
707, 710, 721—722, 724, 726, 
742, 763. 

kvonarmundr, sjá kona. 

kvotra 329. 

kvöð : kvaðarvitni, kvöðuvitni 
593, 671. 



Kwngell i Noregi 633. 

kyndilmessa 20, 318. 

kýr 17, 20, 113, 153, 186-189^ 
196, 246, 259—261,308-309, 
316, 321, 327, 329, 332—333, 
352, 471—472, 563-564,588, 
606, 609, 645, 657, 732, 734. — 
gömulkýr657.— kýrhúð 308, 
325. 

Kýraugastaðir á Landi 395, 720. 

kærur 40, 90, 113, 130—131, 
173, 176, 180, 198, 221, 223, 
230, 250, 281, 343, 345, 354, 
422, 424, 457—459, 535, 555, 
574, 614, 648, 666, 674, 708, 
712, 751. 

Köbenhavn, sjá Kaupmannahöfii' 

Köbinghaífn,sjáKaupmannahöfQ' 

kögur, kögrar 298, 306, 3l4, 
327. sbr, sækögur. 

Kögur við Dýrafjörð 29. 

Köldukinn i Húnavatnsþingi 627. 

Köpenhaffn, sjá Kaupmannahöfn. 

Lada (Hlaðir, Hlöð) i Noregi 44. 
Lafranz Nikulásson i Skapta- 

fells- eða Eangárþingi (1529) 

481. 

Lafranz Vestani (1521) VHI, 
789 (er haldinn Eggertsson, aí 
józkri aðalsætt. Sbr. D. 
XVn B. blg. 358.) 

lág 521, 641. 

Lágafell i Landeyjum 423—424- 
Lagarfljót 725. 

lágasöngvabók 186, 331, 332. 
lagnaðr (og vilji) 274, 341. 
lagvokn (— lagvopn) 299. 
lamb 471, 733. — lambseldi 

321, 325, 485, 524, 526-527. 

733, — lambar^ketr 327. 
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Lambá í Eyjafirði 65. 
Lambaíell undir Eyjafjöllura 107. 
Lambagil á Barðaströnd 645. 
Lambanea i Pljótum 302. 
Lambanes i Þistilsfirði 319. 
Lambavatn á Rauðasandi 271, 
572, 

Lambey i rijótshlíð 376,377, 712. 

Lambhagavik i Fljótum 303. 

Lambhagi á Álptanesi 146. 

Lambhagi i Gufudalssveit 196. 

Lambhagi i Svaríaðardal 334. 

lampi, lampr 70, 295. 

Lámúli á Skaga 302, 304. 

lán 204, 207, 478, 526, 757. 

land — ísland, sjá ísland. — 
landsins eð bezta 582. — 
landafjórðungr 534. — lands- 
fólk 361. Sbr. landsmenn. — 
lands, landains lög 342, 398, 
493, 579, 707, 721. — lands- 
lagabók 14-15, 47, 142, 226, 
257, 354, 495, 579, 582, 667, 
703, 728—729, 741, 752, 761, 
— 762. — landsmenn 5, 14, 16, 
B83, 584, Sbr, landsfólk.' - 
landsnauðsynjar 668, 669, 670. 

landráðasök 398. — lands- 
róttr 14- 15, 523. — landsstjórn 
737—738. — lands(ins) vani, 
Biðr 583, 604, 705. ~ landa- 
visa 161. — iandsvist 680— 
68lj 762. — landsþingisskrifari 
147, 737. 

land (zr:fasteigD, jörð, prædium): 
land og lausir aurar 62. — 
laudbúar 75, 559, 702, 712. — 
landadrottinn 248. — landeig- 
andi 18, 516. — landeign 149, 
241, 523, 565, 638. land- 

L gögn 21. — lapdshlutr, lands- 



mannahlutr 310, 3U, 319. — 
laudamerki, landamörk, landa- 
merkj abr éf , lan dam erkj askrá 
18,28—29, 128, 129, 144 -145, 
248, 395, 464—465, 496—497, 
562, 565, 567—669, 577, 601 
—602, 608—609, 627, 637— 
641, 686, 705—706, 708—709, 
748—751, 753—754. — land- 
nám 354, 384, 475, 516. — 
landsnytjar 19, 565, 639. — 
landskyld 6-8, 100, 106— 
107, 111—112, 198, 244, 282, 
370, 400, 412, 494-495, 506, 
513- -514, 530, 540-541 544, 
588, 630, 672-673, 741-742, 
— landskyldarkúgildi 657. — 
landskyldaleigur 400. 

Land {=: Lundr) í Fijótura 731. 

Land(ið) i iíangárþingi 281, 395, 
423, 500—501, 505, 650, 679, 
694-695. 

Land (Varmaland)lSkagaf. 321. 

landablað (= landabréí) 306. 

Landamerkjalág i ísaíirði 521. 

landaurar 2, 4 — 5, 7. 

Landbertus saga 299. 

Landbjartr Bárðarson vestra 
(1529) 485. 

Landbjartsson: Þorlákr. 

Landeyjar i Rangárþingi 181, 
281, 344, 345, 395, 399, 406 
407, 423, 505, 567—568. 

Landsbókasafn(ið) i Eeykjavik 
1. 3-4, 11, 13, 18, 22, 62, 
71, 74- 75, 78—81, 83-85, 
92-93, 97, 99, 101, 110, 116 
117, 129—131, 134, 136, 141, 
151, 161—162, 164—166, 172 
—173, 175—176, 199, 201, 
213, 223, 230, 238, 242—243, 
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250, 254, 255-258, 262, 264, 
269-270, 280—281, 289—291, 
338, 340, 342, 344, 348, 354, 
857, 359, 363-365. 367, 369 
-370, 373—375, 377—378, 
382, 391^ 392, 393, 394^ 395, 
400, 403, 412, 413, 423, 429, 
434, 440, 442, 443, 455, 461, 
465 467, 469, 474, 476, 488, 
494, 500, 502. 506, 608, 510, 
517, 518, 522, 530, 534, 543, 
548, 550, 551, 558, 559^ 570, 
574, 577, 598, 603, 606, 607, 

613, 616, 622, 626. 635, 638, 
644, 659, 666, 686, 687, 689, 

. 690, 699, 701, 704, 708, 712, 
715, 717, 726, 730, 761, 763. 
Landaker íyrir Staðarsveit 26. 
Landskjalasafnið í Reykjavík 1, 
4, 8,11,13,15,18,21,24,26— 
28, 116, 134, 144, 248, 351, 358, 
360, 385. 426, 439. 444, 494, 
, 496, 523, 526, 563, 564, 565, 

614, 617, 635, 640, 661, 682, 
698. Sbr. Biskupsskjalasafn. 

Langabúr (á Hólum 1525) 300. 

Langadalr í Húnavatnþingi 26, 
27, 28, 400-401, 436, 454, 
467, 473, 489—490, 554, 566, 
659, 764, 766. 

Langadalr í ísafirði 516, 595, 
701—702, 704, — Langadals- 
strönd 495, 502, 524, 526- 
527. 

langafasta 305, 325, 331, 338, 

403, 688, 724, 763. 
Langafjara á Skaga 304, 321. 
Langamelr á Akranesi 128. 
Langamýr ytri i Híinavatnsþingi 

302. 



Langamýr í Skagaiirði 301, 
Langanes í Arnarfirði 514, 515, 

526, 629, 665-666. 
Langanes á fjórðungamótum 

eystra og nyrðra 78, 112, 113, 

302, 310. 
Langareki á Tjörnesi 323, 327. 
Langaróttarbót (1450) 53. 
Langasker á Rauðasandi 749. 
Langatangi á Skaga 304. 
Langavatn i Helgastaðahrepp l 

Þingeyjarþingi 323, 562. 
Langavatn á Slcagaströnd 641. 
Langey fyrir Skarðsströnd 688. 
JangfeðgaeigD 408. 
langi frjádagr 404, 623. 
langsessa 317. 
Laraakanna, sjá Hannea. 
lás 307, 309, 324, 330, 
latina 238, 245,264,611,692.— 

latinubækr 296, 299, 313, 317, 

322. — - latinuskræða 333. — 

sermo latinus 611. Sjá biblia. 
Látrar á Skaga 321. 
Látratangi á Skaga 304. 
látún: látúnshjálmr 330. — lát- 

únalikneski 297. — látúos- 

mundlaug 297. — látúossköið 

297. — látúnsskjöldr 306, 317. 
Lauðraundarfjörðr =: önundar- 

fjörðr 546. 
Laufás við Eyjafjörð 19, 119, 

206, 294, 329—331, 365, 403, 

450, 651, 747. 
Lauíásbagi á Plateyjardalsheiði 

330. 

Laugaból i Arnarfirði 244, 520. 
Laugaland (livorttveggja) í Eyja- 

firði 309. 
Laugaland i Fljótum 302, 
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Laugar (hvorartveggja) i Eeykja- 
dal 454—455, 473—474, 49l 
-492, 617. 

Laugarnes á Seltjarnarnesi 751 
-752. 

Launarsholt á Landi 395. 
launbörn, laungetin börn 545, 
546. 

Laurencius hinn helgi, Lauren- 
• ciusmessa (-messudagr) 98, 
371, 372, 465, 543, 546, 588< 
— • Laurencius (likneski, xiij*^) 
244. 

lausafó, lausagóz, lausapeningr 
9, 21, 47, 51, 55, 61.87, 116, 
179, 181, 242-243, 271,332, 
334. 371. 403-4D4, 419, 426, 
428—431, 466. 478, 665, 
713. 

íausakragi 318. 

lausamenn 579, 581, 582. 

lausasmjör 308. 

lausu Oarðar) 537, 620, 622, 
718. 

lausn, lausn og skript 51- 52, 
69—70, 92, 115, 130—131, 
1B3, 138, 177, 225, 245, 251, 
255, 285, 354, 394-395,466, 
475, 510, 517. 531, 569, 606 
—607, 613, 627, 638, 646, 
660-661, 678, 709, 736. 

lausnari 101, 146. 359. 

lausuarsteinn 297. 

lavnceknigth 760. 

lax: laxveiði 26, 323. 

Laxá i Kjós 753. 

Laxá i Suðrþingeyjarþiugi 327, 
&62. 

Laxárdalr i Dalasýslu 458, 460, 

461, 509, 751. 
í^axárdalr i Húnavatnsþingi 766. 



Laxárdalr í Skagafirði 305. 
Laxárdalr i Þingeyjarþingi 448, 
562. 

Laxárdalsheiði nyrðra 445, 446. 
Laxárdrög á Skagaströnd 642. 
Laxárós i Þingeyjarþingi 327. 
Laxárós (forui) i £*istilsfirði 
319. 

Lazarus Mattbeusson bartskerií 
Skáney i Reykholtsdal (Skán- 
eyjar-Lazi; 1525-1528) 290, 
361, 476-477. 

lectari 296, 298, 326, 328, 333. 
— lectaradúkr 332. 

legáti, legátavald 41, 137, 238, 
264, 336, 685. 714-715. 716 
730. 

legstaðr 67. 472, 586. 592. 
Leiðólísstaðir i Laxárdal i Döl- 

um 247. 
Leifsstaðir i Bólstaðahliðarhreppi 

321. 

Leiísstaðir, eyðijörð Hólastóls 
302. 

leiga 67, 100, 106, 111-112, 
241, 269, 400, 478, 513-514, 
530, 544, 630. — leiguliði 
319. — leigustaðir 545, 630. 

leikmenn, leikir menn 55, 61, 
65, 74, 80, 94—95, 114 142, 
176-177, 186, 199, 218,224, 
235, 236, 240, 255—256, 281, 
284-285, 289, 336, 337, 352, 
354, 357, 370, 372, 374—376, 
379—381. 396,412,425-426, 
433, 442, 448, 456—459, 464, 
469, 472, 477, 479, 498-501, 
503, 507, 510, 527, 530—531, 
539, 541, 543, 546-546, 548, 
550- 551, 553, 555-556, 
564, 566, 570, 572, 593, 600, 
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610, 617, 622, 626, 628, 632, 
635, 648, 656-658, 666, 670 
—671, 676, 680, 693, 696, 
701—704, 708, 712, 714, 720, 
722, 727—728, 730, 732, 738, 
740, 750, 751. — leikmanna- 
vald 607. 

Leirá i Leirársveifc 265, 380— 
381, 603, 620. — Leirársveit 
í Borgaríirði 265. 

Leirárgarðar í Leirársveit 396, 
432, 434, 441, 468, 551. 

Leirhafn argnúpr á Slóttu 311. 

Leirhöfa á Sléttu 323. 

Leirubakki á Landi 263. 

Leirur hjá Jöría 497. 

leirvogr 751. 

lón, lóni, lónabréf (lónsbróf), Jóna- 
skrá, lénsmaðr 15—16, 60, 
105—106, 199, 493—494, 541, 
576, 625, 672, 673, 681, 698, 
699, 742. 

Leo páfi hinn tíuudi, 64, 229. 

Leodgariussaga 299. 

Leonardus confessor 474. 

lérept (steint) 151, 276, 297, 
298, 306, 336, 386—387, 484, 
584, 620. Sbr. varningaló- 
rept. 

les 331, 332, 333. — lesbók 
181, 295, 296, 299, 306, 307, 
313, 317^ 318, 320, 322^ 
825, 326^ 331, 332^ — les- 
bók er kallast E.equisitare 
322. — lesgrallari 296, 313, 
831. Sbr. commonsles, hátíða- 
lesbók. 

lest (akreiðar, til gildis) 6—8, 

46, 102, 105, 381, 723. 735. 
lestrarbíjk 296, 318, 322, 329. 



léttavarningr 383, 384. 

leyfi, leyfisbréf 37, 565, 666, 

679, 728—729, 746, 762. 
Leysingjastaðir í Hánavatnsþingi 

314. 

liber 41, 44, 622. — liber ca- 

suum et decretalium 299. 
licencia 700. 
liðsafnaðr 662, 664. 
lífdagar 391, 472, 585,591,694. 
lifsbjörg 579. 
líístið 553, 586. 

líkakrákr 307, 317, 330. — líka- 
kross 332. — likakult 306. 

likami, likamr (moldlegr); krankr 
á líkam 66, 67, 472, 585, 586, 
591, 694. 

líkneski 186, 190, 195, 197, 226, 
233, 295, 305, 313, 317, 322, 
332, 620. — verð á líkneski 
244. Sbr. látúnslikneski, smá- 
likneski. 

lín 192, 324. 

lindi 588. Sbr. silírlindi. , 
líndúkr (á altari, hringofinn) 188, 
300, 318, 329-330,334, 646.- 
linkind 669. 
llnlak 192. 
iinsæng 334. 
linun 616. 
litillæti 588. 
lítilmagnar 363. 
Litladalr i Svinadal 302. 
Litlafjara í í>ingey]arþingi 323. 
Litlahamar i Eyjafirði 309. 
Litlaland i Olfosi 288. 
Litlaskarð á Skagaströnd 641. 
Ijáir 191, 300, 309, 316, 325. 
Ijós 279, 519. — ljóspanna33L 
Ijóstollr, sjá lýsitoUr, 
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Ljósavatn i Ljósavatnðskarði 
812, 525, 628, 659, 764 — 
Ljósvetningar 312. — Ljós- 
vetningareki 311. 

Ljóski í Lóni 50. 

Ljótr Þorvarðsson syðra (1545) 
539. 

Ljótsson; Arngrímr. 
Ljótshóll i Svinadal 302. 
Ljótsstaðir í Eeykjadal 323. 
Ljótsstaðir i Skagaíirði 302. 
Ljótsstaðir i Vopnafirði 135—136. 
lóð (solum) 516. 
lóð silfrs 98, 105. 
Loðmundarfjörðr eystra 280. 
lofan 249, 436—437, 548, 565, 

571, 613, 684.Í 
lófatak 3, 5, 414, 416, 417. 
lofmessa 98. 
loforð 405. 

lok (á iláti, spiru) 299, 330. 
Lokinh.amrar 1 Arnarfirði 244, 

704^705. 
Lómatjarnir á Skagaströnd 641. 
Lómatjörn i Höfðahverfi 329. 
Lombardica historia 298. 
Lón i Kelduhveríi 301, 
Lón(ið) i Skaptafellsþingi 49— 

50, 274. 

Lónaós i Norðrmúlaþingi 135 
—136. 

Lónshöfa i Suðrþingeyjarþingi 
310. 

Loptr Eyjólfsson ,,bóndi«, lög- 
róttumaðr i Austfjörðum, eig- 
andi Indriðastaða i Borgar- 
firði (1523—1527) 152, 177, 
186, 255—256, 360, 390. 

Loptr Jónsson i Tlatey, Finns- 
Bonar (um 1700) 535. 
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Loptr Kálfsson^) lögréttumaðr 

(1523) 141. 
Loptr Ormsson, Loptssonar, 

riddari (d. 1476) 142-144. 
Loptr Pótrsson, Loptssonar, 

prestr i Víðidalstungu (1522 

—1526) 109, 339. 
Loptsdóttir: Vilborg. 
Loptsson : Greipr, Guðlangr, 

Jón, Ormr, Pétr, Skapti, Ste- 

phán. 

Lorenzo Pucci kardinali (1524) 
229. 

lott, sjá hlutr (af skipi), 
Lubecenses, sjá Lybek. 
Lubecker, sjá Lybek. 
Lucas eyangelista, Lucasmessa 

(festum) 116, 118, 251, 282, 

503. 746. 
Lucia hin helga 196. 
Lundarbrekka i Bárðardal 487, 

747. 

Lundey á Skagfirði 303. 
Lundr i Fnjóskadal 65, 301. 
Lundr i Lundarreykjadal 248. 
Lundún á Englandi 205. 
Lungegarðr 691. 
lupus 756. 

Lurkasteinn i Öxnadal 66. 

Lúsá á Hörgárdalsheiði 320. 

Lybek, Lybikumenn, Lybecen- 
ses, Lybecker, Lybike 525, 
576, 756, 758—760. - lybisk- 
ir skildingar 500. 

lýðbiskup 685. 



1) Svo skýrum stöfum í hand- 
ritinu, Atluigandi er, hvort það 
sé ekki jnisskript fyrir „Eyjólfs- 
son", 
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Lýðr Magniisson preatr í Skarðs- 

þingum (d. 1746) 463. 
lýðriki 647. 

Lykin Smitt (1523) 198. 
Lyng(ar) i Meðallandi 189. 
Lyngbreiðarendi á Skagaströnd 

641. 
lyngríf 465. 

lýrittareiðr 384, 556, 613, 638. 
Lyse 1 Noregi 390. 
]ý8i 70, 583. ~ lýaistunna 584. 
lýsíng (til festa, hjónabands) 

58, 375, 569, 736. 
lýsitollr, Ijóstollr 20, 325, 599, 

600, 645. 
Lýtingr Einarsson i Borgarfirði 

(1525—1531) 265, 600. 
Lækjamót í Vlðidal 93, 403- 

404, 552. 
Lækjarbotnar við Hafnarfjöð 146. 
Lækjardalr í Langadal 490, 

766. 

Lækjardalr í öxarfirði 310. 
Lækjarskógr í Dölum 587. 
Lækjarvik við Skjálíanda 312. 
lækning 361. 

LæknÍBstaðir á Langanesi 302. 
lækr 43, 146, 241, 314, 497, 

529, 565, 609, 627, 638, 641 

—642, 750—751. — lækjar- 

íall 751. - lækjarbölkn 568. 

— lækjarós 568. — lækjar- 

seyla 751. 
Lækr á Barðaströnd (z^Brjans- 

lækr) 111—112,271,592,705, 

722. 

Lækr í Elóa 474, 475. 

lærðir menn, lærðir og leikir 
10, 76-78, 82—83, 115, 118, 
134, 137, 141, 159, 170, 179, 
206, 225^ 257, 291, 339, 365, 



373, 378, 456, 458—459,507, 
555, 566, 622, 666, 670-671, 
676, 680, 693; 738, 750. - 
lærðra manna fullrétti 365. 
löð 307. 

lög 3, 5, 9—10, 14-17, 46, 48, 
51-52, 57—58, 62-63, 67— 
69, 74—75, 78, 80, 91-92, 
94—95, 97, 100, 107-108, 
110—111, 115,123—124,126, 
131, 133, 141-143, 153, 164 
—165, 167, 174, 179, 181— 
182, 184—185, 204, 211, 214 
—216, 218, 220, 225-226, 
239. 251, 254. 257, 263, 267, 
274-_275^ 284-285, 289, 291, 
338, 340—341, 345, 349, 353, 
355-356, 361, 371, 373, 376 
-376, 378, 382, 390, 392— 
393, 396—398, 401, 412, 424 

— 425, 440, 446-450, 452— 
456, 459, 462-463, 473, 477, 
482-484, 488—493, 495- 
498, 501, 508—509, 512 516 
—519, 522—523, 528—530, 
538, 544, 549, 551-552, 570 
—572, 575, 580, 582—584, 
594-596, 600, 609—610, 
612—613, 624,628-629,631, 
633, 636, 638, 650, 652, 658, 
660-661, 663, 668-671,677, 
679—680, 683—684, 695, 702, 
704—705, 707, 711, 717— 
719, 721, 728-729, 731, 735, 
741, 744, 747, 752, 754-755, 
761, 766—768. - guðs"^Iöi 
131. — íslenzk lög 2, 4-5. 

— lög keilagrar kirkju 730. 

— lög Ólafs konungs helga 
55, 164, 218, 681. — löglegr 
aðgangr 424 — lagaákæra 



893 



S73. — lögaríi 57, 428, 430. 

— lögaurar 2, 4. — laga- 
ávöxtr 91, 225, 269, 370, 721. 

— lögbók 3-5, 12—13, 74 

—75, 94—95, 150, 155, 214, 
220, 230, 278, 283, 299, 300, 

472, 475, 491, 513, 516, 530, 
579, 582—583, 610, 630, 658, 
721, 751. — lagaboð 762.— 
lögbrot, lagabrot 141, 151, 
397, 549. — lögbrotsmaðr 
115. — lagabrúðkaup 251, 
285 — lögbætr 201. — lög- 
íesta, lögfest jörð 564—565, 
667—568, 727 -729. — lög- 
gjafir 47-48, 56, 87, 464, 

473, 551—552, 592, 683— 
684. — lagagjörningr 516. 

— lögleg gögn-51G. — lög- 
heimili 91, 152-153, 361, 
397. - lögleiga 222. — lög- 
leysa 7, 133. — lagamál 136 

-137, 214, 216.— lögraál 61, 
75, 108, 132, 150, 173, 177, 
347, 398, 503, 565, 577- 
578, 670, 677, 684, 690, 697, 
708, 713, 718, 727. - lögmál 
heilagrar kirkju 537, 616, 
649. — lagaráð 202. — laga- 
ripting, 22, 74, 182, 185, 204, 
254, 257—258, 263, 274- 
275, 280, 284, 345, 381—382, 
390, 392, 396, 401,424- 425, 
440, 446, 448, 450, 452-455, 
462, 484, 488—489, 492, 497, 
Ö08, 512, 552, 570, 572, 594 
—596, 609, 612, 624, 628, 
636, 650, 663, 683, 695, 718 
—719, 731, 747, 755, 767. — 
lögsaga, lögsögn 132, 173, 
239, 356, 455, 456, 460. - 



lögsagnari 744. — laganna 
setningar 604. — lögleg skip- 
an, lagaskipan 210, 494, 496. 

— lagaskipti, lögskipti, lög- 
leg skipti 55, 271, 427—430, 
527, 528, 529. — lagasókn 
69. — - lagastefna 528. — 
lagasvar, lögsvar 22, 142, 
378, 544. lagaumboð 406. 

— lagaúrskurðr 257, 356, 
537, 706, — lagauna útvís- 
an 639. — lagavegr 107. — 
lögvitni 613. — laga yfir- 
sögn 239. Sbr. landslög. 

lögmaðr 4-5, 9, 11, 13—16, 
28-29, 46-47, 61, 68—69, 
71. 77, 79, 85, 90, 92, 96— 
97, 99-103, 105, 110-112, 
139-141, 145.149-150. 152 
-156, 158, 175, 178, 207, 
216—218, 223—224, 238, 
264, 266, 268—269, 275, 278 
—279, 281—283, 288, 349, 359 
—363, 365—368, 378—379,385 
—386, 396 -398, 408, 414r- 
416, 418, 427, 432—435, 440 
—441, 443—445, 448-449, 
457, 467-469, 472, 475, 478 
—479, 488, 499—500, 502, 
522, 532—536, 553—554, 566, 
575, 578-583, 590, 593, 601 
—602, 604, 626, 635, 637, 
651, 659-661, 668-672, 674 
—676, 685, 689, 697, 709, 
715, 736—739, 746, 754, 761 
—764, 766. — lögmanns- 
bréf 522-523; 761. — lög- 
mannsdómr 522, 635. — lög- 
mannsdæmi 60, 534. — lög- 
mannaeiðr 534, 761. — lög- 
manns fullrétti 361—363, 365 
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— 368. — lögmannskaup 522, 
523. — lögmanna kjör, koan- 
ÍDg, útvalnig 492—493, 532 
— 534. — lögmanns ráð 216. 
— lögraanns úrskurðr 10, J6, 
200, 219, 418, 442, 537, G71, 
680. 

Lögmannshlið 1 Kræklingahlíð 
448-449, 604, 635. 

Lögmannsvellir, sjá Stóruvellir. 

lögrótta 14, 16, 103, 561, 478, 
533, 535, 538, 581, 671, 676, 
680, 696, 738. — lögréttu- 
menn 86, 88, 141, 145, 148, 
152, 200, 224, 357, 359-360, 
362—363, 366—368, 371, 377, 
397, 399, 416, 432, 441, 467, 
493, 513, 527, 532—534, 537 
—539, 541, 543, 575, 579, 581 
—582, 664, 669—670, 675— 
676, 682, 712—713, 729, 736 
—737, 754, 768. — lögréttu- 
mannadómr (-bréf) 61, 216, 
219, 344, 675. — Sjá að öðru 
leyti dóma. — lögréttumanna 
íullrótti 362-363, 366—368. 

Lönguhlíð (neðri) í Hörgárdal 
147. 

Machlinia, sjá Mecheln. 
Máfahlíð (Máfahlíðarreið) á Snæ- 

fellsnesi 143. 
magiater 41, 85. Sbr. meistari. 
mágkona 384. 

Magnús Arason kapteinn (d, 

1728) 744. 
Magnús Árnason nyrðra (1508 

—1529) 52, 65, 379^ 383, 

387, 405-406, 485—486. 
Magnús Árnason eystra (1526) 

371-372. 



Magnús biskup i Hamri (152Ö 

— 1533) 65, 216, 230, 685. 
Magnús Björnsson á Jörfa í 

Haukdal (1518) 557. 

Magnús Björnsson lögróttumaðr 
á Eeykjum i Tunguaveit 
og sýslumaðr i Hegran esB- 
þingi (1522-4541) 65, 74, 
184, 352, 445—446, 451— 
452, 475, 527^-530, 581, 601 
-602, 656, 737. 

Magnús Björnsson, Jónsaonar, í 
Djúpadal (enn á lííi 1613) 62. 

Magnús Björnsson iHúnavatns- 
þingi (ura 1800) 640, 642. 

Maguús Brynjólísson lögróttu- 
maðr 1 Vaðlaþingi (1526— 
1532) 344, 579, 612. 

Magnús Einarsson, stúdent á 
Jöría, skrifari Árna Magnús- 
sonar (á, 1752) 139, 193,212, 
242, 443, 461^ 557, 705,749, 
751. 

Magnús Eiríksson minniskjöldr 
(smek) Noregskouungr (d. 
1374) 10-14. 

Magnús Erlendsson Eyjajarl (d. 
1116), Magnúsmessa (-messu- 
dagr, íestum) 122, 195, 289, 
345, 439, 524, 557, 613, 726. 

— Magnúskirkja 195. — 
Magnús historia 195. — ' 
Magnús likneski 195, 305, 
317. — Magnús saga 195. 

Magnús Erlingsson Noregskon- 

ungr (d. 1184) 7. 
Magnús Eyjólfðson biskap i 

Skálholti (d. 1490) 39, 693, 

721, 722. 
Magnús Eyjólfsson prestr i Sel- 

áxdal (1524) 218. . 
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Magnús Gislason prestr syðra 

(1530) 530. 
Magnúa Grlmsson prestr á Mos- 

felli (d. 1860) 716. 
Magnús Guðmundsson prestr i 

Goðdölum (1522—1535) 89, 

90, 96, 109, 114, 339, 711. 
Magnus Gunnlaugsson, Teitsson- 

ar (á lífi 1512) 382. 
Magnús Hákonarson lagabætir 

Noregskonungr (d. 1280) 1 — 

8, 214. 

Magnús (Haldórsson) prestr á 
Mælifelli (1521) Vni, 737, 
738. 

Magnús Hjaltason iTeigi(1602) 
636. 

Magnús Hrómundsson sýsluraaðr 

i Hnappadalssýslu (enn á lííi 

1717) 619. 
Magnús Ingimundarson vestra 

(1523) 142. 
Magnús (Jónsson?) faðir Sem- 

iugs prests (c. 1460—1470) 

66. 

Magnús Jónsson á Krossi (veg- 
inn 1471) 281. 

Magnús Jónsson, biskups Ara- 
sonar, djákni, prófastr milli 
Hrauns á Skaga og Hofs i 
Dölum, prestr á Grenjaðar- 
stöðura (1522-1533; d. 1534) 
74, 93-95, 465—466, 553, 
570-571, 604, 621, 628, 662 
-663, 682—684. 

Magnús Jónsson prestr syðra 
(1532) 613, 614, 637. 

Magnús JónssoD, Jónssonar og 
Solveigar Björnsdóttur (1530 
—1533) 545, 547, 646, 676. 

Magnús Jónsson lögrótturaaðr, 



að þvi er virðist, í l>verár- 
þingi (1531—1536) 603, 671, 
675, 696, 728, 729, 737, 745^). 

Magnús JÓDSson i Skagafirði 
(1557) 22. 

Magnús Ketilsson sýslumaðr (d. 
1803) 134, 647. 

Magaús Magnússon á Drafla- 
stöðum í Fnjóskadal, dóttur- 
maðr Jóns Ásgeirssonar og 
Kristínar Guðnadóttur (á lifi 
enn 1491 eða leingr) 56. 

Magnús Magnússon, Jónssonar, 
írá Krossi (d. fyrir 1525) 281 
-282. 

Magnús Magnússon, dóttursonr 
Magnúsar Þórólíssonar (1524) 
257. 

Magnús Magnússon sýslumaðr 

á Eyri (d. 1704) 532. 
Maguús Markússon, skólameist- 

ari og prestr á Grenjaðar- 

stað (d. 1733) 73, 402, 477, 

484, 485. 
Mugnús Narfason syðra (1528) 

477. 

Magnús Nikulásson, heimamaðr 
á Strönd i Selvogi hjá Þor- 
varði lögmanni Erlendssyni 
(fyrir 1513; enn á lifi 1545) 
539, 637.^) 

Magnús Ólafsson á Kuerri (d. 
fyrir 1532) 619. 

Magnús Pótrsson syðra (1523- 
1526) 183, 354. 

Magnús Sigurðsson nyrðra(1533) 
667. 

Magnús Stephensen konferenz- 



1) Þetta virðist alt geta verið 
einn maðr. 



ráð (d. 1833), handritasafn 
hans 62, 65, 90, 96, 175, 178, 
210, 215, 364, 379, 385, 427, 
444, 449, 553, 554, 604, 635, 
656, 739. 
Magnús Þórðarson ve3tra(1528) 
477. 

Magnús Þorkelssou, Guðbjarts- 

sonar (1504) 47. 
Magnús Þorkelsson vestra (1525 

—1533) 287, 686. 
Magnús Þorláksson vestra (1411) 

29. 

Magnús Þórólfgson, ,,biskups- 
son« (d. fyrir 1496) 257. 

Magnús Þorvaldsson (1728) 227, 
461. 

Magnúsdóttir : Guðríðr, Hal- 
dóra, Margrót, Solveig, 

Magnússkógar i Hvammssveit 
93, 273, 589, 686-687. 

Magnússon : Ari, Árni, Bergr, 
Einar, Eiríkr, Eyjólfr, Einnr, 
Garnli, Gisli, Grímr, Guð- 
mundr, Hákon, Haldór, Há- 
varðr, Jón, Magnús, Markús, 
Ólafr, Páll, Sigurðr, Sæmundr, 
Teitr, Tumas, Vigíús, Þor- 
kell, Þorleiír. 

raágr 62-63, 184, 436, 508, 
532, 548, 616, 666. 

magt 691. 

maistre 163. Sbr. raagister, 
raeistari. 

mál 11, 14-15, 53, 63,78, 108, 
116, 120, 130, 157, 174-175, 
200, 202, 214, 225, 266-268, 
277, 280-282, 285. 339, 347, 
353, 357, 361, 371, 383, 421, 
459, 468, 481, 495, 508, 543 



-545, 557, 582, 601-602, 
616, 660, 667, 670, 675-676, 
679-681, 697, 725-726,736, 
741. 

málaferli 132, 141-142. 
málafylgi 536. 

máldagar, máldagabróf, máldaga- 
bækr, máldagasöfn, 17, 18, 
20-21, 24, 26, 52, 65, 185, 
187-189, 192, 193—197, 227, 
259-261, 263, 292, 293,299, 
305, 316, 328,346—347, 351, 
372, 374, 404, 438, 459, 470, 
525, 563, 606, 615, 640, 641, 
642, 644, 645, 688, 702—703, 
732, 744, 748-749, 751— 
752. 

máleíní 10, 43, 92, 121, 232, 
385, 387, 418—419, 441, 582, 
631, 682. 

Málfríðr Jónsdóttír, Finnboga- 
sonar (1528) 450. 

máli (konu) 67, 87, 268, 287, 
338, 358, 379, 425, 475-476, 
503, 714, 740, 749. — máli 
= arir 768. — málajörð 179^ 
338, 487. — málakona 48, 
87, 179, 287, 379, 436, 467, 
503. 555, 603, 711, 714, 740. 

maliersliringar með silfr 221. 

Mallland á Skaga 302, 304, 321. 
— MalUandsskarð 304. 

málmr: vj íjórðungar málniS 
735. Sjá og sbr. argentum, 
ásmundar, aurum, blý, eir, guU, 
járn, kopar, látún, iiiðrfella» 
pjátr, reiðupeningar, silfr, tin. 

málnyta, raálnytja 153, 335, 557, 
592. - raálnytukúgildi 56, 87, 
117, 148, 160, 201, 212, 263, 



SÍJ, 300, 331,351—352, 371, 
388, 404, 424, 426, 439, 476, 
479, 512, 587, 589, 594, 605, 
612, 619—620, 652, 654— 
655, 659, 666, 683, 696, 718, 
739—740, 744, 764, 766-767. 

malt 583, 691. — maltkvern 
299, 307, 318. - raalttunua 584. 

Máná á Tjörnesi 311. — Mán- 
árreki 311, 312. 

mánaðarbeit 196, 562, 627. — 
mánaðarrekstr 66. — mánað- 
ardagatal (í dagsetning bréfa) 
145. 

Mánaskál á Skaga 302. 
mandatum 700, 725. 
Manipulura curatorum (sermons- 

bók) 298. 
manndómsvizka 103. 
manngjöld 359—360, 365. 
Mannhelgi 142. 
mannshlutr 472. 

Mannskapsbóll á Höfðaströnd 

429, 431. 
mannslag 153, 158, 396—398, 

697. — mannalagari 132— 

133. 

inanntalsþing(sróttr) 147, 642. 
manskæri 307. 
Marbæli 1 Skagafirði 301. 
Marcellus Skálholtsbiskup (d. 

1462) 32, 33, 43, 44. 
marclia argenti 34—35. 
Marcus evangelista (festum, dagr) 

727, 735. 
Marus Meyer 757. 
Marcus Sarensia (1426) 32. 
Marðarnúpr í Vatnsdal 282- 

283, 385—386. 
margmsölt orð 566. 
Margrét (Margareta) mær hin 

Dípl. iBl IX. B. 



helga: Margétarlikneski 332.— 
Margrétarmessa (dies) 156,419. 

Margrét (1523) 168. 

Margrét systir á Eeyr)iatað(1528) 
473. 

Margrót Björnsdóttir, £»orleifs- 

sonar (1529) 502—503. 
Margrét Erlendsdóttir, Bjarna- 

sonar (1523) 178-180^). 
Margrét Erlendsdóttir nyrðra 

(1527) 440^). 
Margrét Magnúsdóttir, Þórólfa- 

sonar (1524) 257. 
Margrét Þorvarðsdóttir, Bjarna- 

sonar, í Njarðvík (1523—1530) 

187, 253^254. 
Margróf, landamerki Jörfa 497. 

— Margrófarlækur 497. 
Maria mær, siguuð, velsign- 

uð móðir jungfrú Maria, 
heilög guðs móðir (sjá 
vor írú) 67, 83, 97—99, 118, 
193, 194, 197, 238, 322, 327, 
504, 586, 591, 599, 644, 649, 
665. Sbr. Hofsstaða Maria. — 
Mariualtari 305, 306, 317. — 
Mariuhistoria 307. — Mariu- 
kirkja 31, 38, 188, 195, 504, 
507, 680, 695. — „Marían«==: 
Mariukirkja á Breiðabólstað i 
rijótshlið 406, 407. — Maríu- 
kór 191.- Mariulikneski 186, 
295, 305, 313, 316, 317, 320, 
322, 326, 328S 330, 332, 333. 

— Mariumessa (á föstu, an- 
nunciacionis, fyrri, slðari, præ- 
sentacionis, á jólaföstu, Mariu- 
messur allar, purificacio, ass- 



1) Gœti þó hvorlveggja verið 
ein kona. 

5? 
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umpcio, concepcio, nativitas, 
upphaíningardagr, visitacio)21, 
41,68, 70, 98(opt), 110, 160, 
195, 237, 250, 252, 253, 254, 
276, 296, 307, 318^ 325, 344, 
373, 401, 403, 408, 423^ 438, 
443, 445, 448, 467, 497, 515, 
529, 531, 548, 556, 590, 593, 
596, 597, 598, 600, 602, 627, 
679, 682, 684, 693, 705^ 708. 

— Maríusaga 297, 314, 321, 
592. ■ — Mariusaga en minni 
307. — Mariusaga en stærri 
305. — Maríuskript 190, 191, 
193'^— 197^ 320, 325, 645. — 
Maríustúka (í Hólakirkju 1525) 
295. 

Maria magdalena, Mariumessa 
(conversio) 228, 409,586,591. 

— Mariulíkneski magdalenu 
313. — Mariu magdalena saga 
299, 329. 

Mariuhólmr í Eyjaíirði 309. 
Maríuhris (í Hörgárdal) 320. 
mark (á fónaði 576. 
mark (landamerki) 389. — mark- 

garÖr 565. 
mark (í peningum) 483, 484. 
Markaríljót i Kangárþingi 541, 

625, 672—673. 
Marknes á Eellströnd 751. 
Marksker í Álptaíirði eystra 19. 
Markús Jónsson skaíins, „bóndi" 

á Núpi undir Eyjafjöllum 

(1524-1533) 211, 353, 460, 

604, 684. 
Markús Magnússon stiptprófastr 

(d. 1825) 714. 
Markús Snæbjarnarson prestr i 

Elatey (d. 1787) 457, 704- 

705. 



Markús Sveinsson vestra(1530) 
515. 

Markús Þorkelsson i Skagafirði 

(1532) 610. 
Markússon: Jón, Magnús, Sig- 

urðr, Steinn. 
Markvik á Skagaströnd 642. 
Markvík í Sléttuhlíð 303. 
Márstaðir í Vatnsdal 52. 
Márstaðir i Svarfaðardal 343, 

662—663. 
Marteinn (Martinus, Morthen) 

biskup hinn helgi, Marteins- 

messa (festum) 285, 322, 384, 

385, 386, 387, 554, 637, 687, 

715. — Martinus (líkneski) 

305. — Martinus saga (í nor- 

rænu) 307, 321, 322. 
Marteinn Einarsson prestr og 

siðar biskup í Skálholti (1528 

— 1536; d. 1576)447^), 567, 

650, 767—768. 
Marteinn Krabbe kanzlari (1533) 

680-681. 
Marteinn Ólafssou eystra (1513 

—1516) 372—373. 
Marteinn Pótrsson, prests Páls- 

sonar (1524-1525) 210. 
Marteinn Sveinsson prestr 

nyrðra (1522) 89, 90, 109, 

114. 

Marteinn Þorvaldsson, nefndar- 
maðr i Húnavatnsþingi (1527) 
396. 

Marteinsson : Bjarni, Hjálmr, 
ísleifr, Jón, Páll, Örnólfr. 



1) Þó að þetta bréf sé gert 
norðr á Hólum og Marteinn ekki 
nefndr í því prestr, sýnist það þó 
eiga við Martein biskup. 



REGISTE 



899 



MarteinstuTiga í Holtum 263. 
Martinus, sjá og sbr. MarteÍDn. 
Martinus páfi hiun V. 30, 32. 
martyr 31, 202, 210, 227, 233, 

275, 289, 299, — martyrilo- 

gium 306, 313, 331. 
Másgil i Gufudalssveit 196. 
Másvatn í Þingeyjarþingi 309. 
matarlok 318, 326. 
matr 12, 155, 157, 58é, 587, 

592. 669, 768. - matarverð(r) 

9. — raatreki 36. 
matsbróf 139. — matsmaðr 564. 
Mattheus guðspjallamaðr, Matt- 

heuamessa 114, 439, 628, 745, 

763. 

Mattheus, enakr maðr (1527) 

413, 415, 416. 
Mattheusson: Lazarus. 
Matthiaa Hólabiakup (d. 1458) 

43, 44. 

Matthiaamessa postula 439, 440, 

467, 483, 763. 
Matthiaason (Mattheuasou) : Jón. 
Mauðru-, ajá Möðru-. 
Mecheln, Mechel, Machlinia, 

Meclinburg, Mecklenburg 182, 

183, 208, 756, 758. 
Meðalfell i Xjós 457, 708-709. 
Dieðalganga 417. 
Meðalheimr „i Skagafirði" 93. 
Meðalland i Skaptafellaþingi 

189. 

ineðalmaðr 17. 

Meðalnes i Gufudalssveit 196. 

Dieðferð (rangleg) 376, 450, 551 
-553, 561-562, 623, 702, 
747. — meðferð elds 518. 

meðíylgjari 70, 164, 397. 

xaeðgjörð 456, 525. 



meðkenning(arbréf) 18—19, 36, 

342, 520, 618. 
meginland 438. 

mein, meinbugir 251, 287, 569, 
736. 

meiatari (meister) 18, 41, 85— 
86, 165, 205, 208, 230, 408, 
688. Sbr. magiater. 

mekt þessa heims 585, 591. 

Melaeudar á Sléttu 311, 319. 

Melanes á Rauðasandi 748. 

Melar i Húnavatnsþingi 315, 
351. 

Melar á Kjalarnesi 488. 
Melar i Norðfirði á Ströndum 

25, 93, 314. 
Melar i Svarfaðardal 303. 
Melar i Þingeyjarþingi (efri og 

neðri) 323. 
Melgraaeyri (Melgrafseyri) i ísa- 

firði 502, 713-714. 
Melhús i Noregi 355. 
melr, melhryggr 128. 
Melr, Melstaðr i Miðfirði 95, 

119, 293, 326, 426, 623, 692, 

744-745, 749. 
Melr i Skagafirði {= Melagerði?) 

321. 

Melrakkanes i Álptafirði austr 
19. — Melrakkanesaós 19, 
36. 

Melrakkaslétta í Þingeyjarþingi 

634, 635. 
Melsá á Mýrum 568. 
Melslækr á Mýrum 568. 
meniam 307. 
raenighe almue 522. 
mensura 295. 

mercatores Germanioi et Ang- 
lici 725. 
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merkryssi 196. 

merki (landainerki) 29, 641. 

merki (= vé, fáni) með silki, 
siikisaumað með veandasaum, 
sfceint með lórept, merkisslitr 
186, 190, 197, 297^ 307, 313, 
320, 322, 325, 327, 328, 330, 
645, 735. — merkiskross 
296. — merkisstöng 191, 298. 

Merkiá í Skógum 43. 

Merkigil i Skagafirði 301. 

Merkihamar i Ófeigsfirði 25, 
314, 315. 

Merkilækr á Fellsströnd 751. 

Merkilækr í Hvaramssveit 687. 

messa 104-196, 296, 317-318, 

325, 331, 587, 688. - messu- 
bók (per annum, frá páskaviku, 
með historium de tempore) 
185, 212, 295, 296, 299, 306, 
313, 318, 320, 325, 329, 331^ 
336. Sbr. commonsmessur. — 
measubók engelsk 318. — 
hollenzk 318. — irsk, sjá ír- 
land. — islenzk 298. — messu- 
dagar 145, 739. — messu- 
dágakver 296, 306, 313, 318, 
329. — messuhökull 735. - 
messuklæði (alfær) 17, 186, 
188, 190, 195, 196«, 197, 226, 
233, 260, 261, 295, 297, 298, 
305, 312, 317, 320, 322, 325, 

326, 328, 330, 332, 333, 472, 
563, 620, 645, 662, 735, 744. 
— messuklæðabúningr 330.— 
mesauserkr 186) 325. — meaau- 
söngr 511. — messudagar: 
Agatumessa, alira heilagra 
messa, Andrósmessa, August- 
inusmessa, Bartholomeus- 
Ðiesaa, Benediktsmessa, Ca- 



Iixtusmes3a, CeciUumessa, Egi- 
diusmessa, G-regoriusmessa, 
Hallvarðsmessa, Jakobsmessa, 
Jóns messa Hólabiskups^ 
Jóns messa skírara, Katrinar- 
messa, krosamesaa, kyndil- 
messa, Laurenciusmessa, Lu- 
casmeasa, Magnúsmessa, Mar- 
grétarmessa, Maríumessur (all- 
ar), Maríu messa Magdalenu, 
Marteinsmessa, Mattheus- 
messa, Matthiasmessa, Micha- 
elsmessa, Nikulásmessa, Ólafs- 
messa, Pálsmessa, Pótra- 
messa, Pótrs messa og Páls, 
Seljumannamessa, Simons- 
messa, Thomas messa postula, 
Tveggja postula messa, Þor- 
láksmessa. 

met 314, 328, 330, 332. — 
metaskálar 297, 314, 328, 
330, 332. Sbr. pundari, vog. 

meyja likneski 395. — meyja 
sögur 307. 

Meyjarhóll á Svalbarðsströnd 

612. 

Mich(a)el Bergsson prestr nyrðra 
(1524) 213, 215. 

Michael biskup í Skálholtí (1383 
—1390) 22, 23. 

Michael höfuðengill, Michaels- 
messa 64, 100, 112, 134, 138, 
178, 216, 280, 281, 317, 347, 
379—381, 383, 388, 427, 475, 
499—500, 503, 544, 601—602, 
604, 661, 668,686, 711, 733, 763. 

— Michaelsaltari 32, 305, 306. 

- Michaels likneski 305,380. 
Michelsson: Ólafr. 

Miðból í Náttfaravík 323. 
Miðbær í Hrísey 310. 
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Miðdalir i Breiðafjarðardölum 

B58. 
miðfasta 523. 
Miðfeli 1 Hreppum 754. 
Miðíjarðarnes í Miðfirði 426. 
Miðfjörðr 1 Húnavatnsþingi 156, 

157, 249, 302, 623, 659, 692, 

745, 748- 749, 764. 
Miðgarðar í Staðarsveit 767; 

768. 

Miðgil í Langadal 26, 28, 627. 
MiðMíð á Barðaströnd 252—253, 

752- 753. 
Miðhóll i Slóttuhlið 301. 
Miðhóp 1 Húnavatnsþingi 314. 
Miðhús i Blönduhlíð 301. 
Miðhús í Garði 87. 
Miðhús 1 Hvolbrepp 274. 
Miðhús á Höfðaströnd 302. 
Miðhús á „Höfðahverfisströnd" 

(i Höfðahverfi) 309, 651. 
Miðhús í Sveinsstaðahreppi 

314 

Miðhús, Þykkvabæjarklaustrs 

jörð 190. 
Miðhvammr í Sveinsstaðahreppi 

323. 

Miðland i Öxnadal 301. 
Miðmór i Pljótum 302. 
Miðmörk undir Eyjafjöllum 
107. 

Miðskáli undir Eyjafjöllum 392. 
Miðskytja í Blönduhlíð 499. 
Miðvik í Höfðahverfi 301. 
Mielbrigðastaðir i Eljótum 301. 
Mígendisdalr á Slóttu 311. — 

Migendisdalsá 319. 
Miklabær i Blönduhiið 109, 119, 

294, 303, 339. 
Miklabær i Óslandshlið 454. 
Miklaey i Eyjafirði 309, 



Miklagarðr i Eyjafirði 65-66, 
171—175, 301, 348, 467— 
468, 499—500, 553-554, 746. 

— Miklagarðsskógr 328. 
Miklaholt í Miklaholtshreppi 

156, 496-497, 511—512, 
649. - Miklaholtshreppr í 
Hnappadalssýslu 155, 497, 
649. 

Miklasteinn á Skaga 304. 
mildi 599. 
mildleg heit 735. 
mildleiks verk 585, 591. 
minkun 683. 

Minnihnúkar, eyðijörð Þingeyra- 

klaustrs 314. 
Minnigiljá i Húnavatnsþingi 

314. 

Minnikrókr á Skagast2önd 314. 
minning (góðrar minningar) 177, 

200, 238, 243, 346. 
Minniós í Miðfirði 302. 
Minnivellir í Bárðardal 746 — 

747. 

Minnivellir á Landi 650. 
miraculum 229. 

mirrusekkr 297. — mirruskip 
297. 

misdauði 357, 749. 

misferli 134, 242, 245, 349, 446 

—447, 560, 616, 667, 722, 

725-726, 763. 
misgáuingr (i bréfi) 422 -423. 
missale 298, 318, 331, 332^ 
misþykkja 412. 

mitr (á Hólum 1525) 295, 297. 

— mítrhús 297. 
Mjaðmárdalr i Eyjafirði 309. 
Mjóafjörðr eystra 49. 
Mjóafjörðr vestra 142, 143. 
Mjóey, eign Múla í Aðaldal327 



mjólk 276. 

Mjóayndi við Skjálfanda 311. 

Mjósyndislækr hjá Jörfa 497. 

mjöðr : mjaðartunna (verð) 583. 

mjöl 17, 300, 307, 471, 583. — 
— mjöltunna (verð) B83. 

Mjölkrár á Völlum eystra 33. 

Móafell í FJjótum 302. 

Móberg í Langadal 302. 

móðir (kjötleg) 54, 56—58, 87, 
99, 112—113, 131, 144—145, 
214—215, 224. 228, 238, 248, 
268, 274, 278, 337, 344, 353, 
356, 384, 387—388, 401—402, 
409, 417—418, 437, 444, 501, 
545, 547, 572, 586, 597, 609, 
657, 674-676, 764. — móð- 
nrarfr 159, 437, 655, 603, 
739. —móðurbróðir 480-481' 
768. — móðurfaðir 160, 215, 
341, 342, 356, 639. 640. — 
móðursystir 94 — 95. 

Modus legendi 294, 

Mogens, ejá Magnús. 

Mógil (ytra) á riateyjardalBheiði 
330. 

raókelda 568. 

Molastaðir í Fljótum 302. 

mold 587, 592. — moldugr lík- 
ami 586, 591. 

Moldás á Skagaströnd 64 (opt). 

Mollerup, W. 644. 

monasterium 33 — 36, 43 — 45. 

money 759-760. 

Mons sanctus, sjá Helgafell. 

monstranciura 306. 

Mór (syðri, mið- og yzti) i Fljót- 
um 302. 

mortalia, mortualia, mortuaria 
56, 87, 212, 233, 323, 544, 
551, 694, 696. 



Morten Krabbe prófastr vi3 
Maríukirkjuna i Ósló (1533) 
685. 

mortiel 299, 324. 

Mosíell í Mosfellssveit 153, 
441. — MoBfellssveit 1 Kjal- 
arnessþingi 152, 153,440,478 
—479. 

Mosfell i Húnavatnsþingi 302. 
MosvelHr i Önundarfirði 515. 
mótstöðumaðr 239. 
motta 299. 
mótþrói 166. 

Múkaþverá, sjá Munkaþverá. 

Múlaþing 185, 732. 

Múli i Aðaldal 293, 819, 320, 

323—324, 327, 328, 594-596, 

654. 

Múli í Álptafirði eystra 36. 
Múli i rijótsblið (Eyvindarmúli) 

182, 597. 
Múli í Kollafirðí 592. 
Múli (undir Múla) á Skálmar- 

nesi 235—236, 587-588, 592. 
Munaðarnes á StrÖndum 25, 

654. 

munkar, múkar 6, 310, 319, 320, 
632. 

Munkaþverá i Eyjafirði, klaustr 
50, 74, 79, 89, 97, 109, 119, 
172, 174, 206, 249-250, 293, 
305—311, 312, 451, 479, 612, 
617, 654, 662—663, 689, 697 
—698, 733-734, 747. Sbr. 
Þverá. 

munnlaug, mundlaug (beitslegin) 
260, 299, 300, 307, 314, 316, 
324, 329—330, 334, 646. Sbr. 
látúnsmunnlaug, sacrarium 
munnlaug, smámunnlaug. 

mustarðskvern 307,^318. 
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Miinclienj Munchénef skjalasafn 

(írá Kristjáni konungi 11.) 

183, 202, 205, 216, 228, 389, 

419, 631, 689. 
Munster á l>]óðverjalandi 32. 
Mýdalr(inn), Mýrdalr i Skapta- 

fellsþingi87, 113. 
Mýdalr i Kjós 18. 
mynd ens tielga kross 193^— 

194 

Mýrar i Álptaveri 189. 

Mýrar i Dýraíirði 287, 506, 
550—551, 626, 634, 636, 661 
—662 665—666, 673—674, 
689. 

Mýrar í EngibliÖarlirepp i Húna- 

vatnsþingi 302. 
Mýrar(nar) i Mýrarsýslu 288, 

567- -568. 
Mýrar i Sléttuhlið 389. 
Mýrardý hjá Jörfa 497. 
Mýrarkot á Höfðaströnd 302. 
Mýrarkvisl í Þingeyjarþingi (— 

Laxá neðan til, hjá Mýri eða 

Laxamýri) 348. 
Mýrarlón i Kræklingahlíð 301. 
Mýrar (— Laxamýrar) reki 

327. 

Mýrarstaðr í Borgarfirði austr 
(Desjarmýri) 254, 373, 409. 

Mýrdalr, sjá Mýdalr. 

mýri 750—751. 

mýri — Krafsmýr 520. 

Mýri = Laxamýri 301. 

Mýri 1 Vestrhópi 385-386. 

Myrká í Hörgárdai 747. 

Mývatn (Mywathn) i Suðrþing- 
eyjarþÍTigi 179, 384, 448—449, 
486, 594, 608, 636, 766-767. 
— Mývatnsöræfi 639. 

mæðgur 270. 



mægðir 457, 709—710, 735— 
736. Sbr. mágkona, mágr, 
stjúpfaðir, tengdafaðir, tengda- 
maðr, tengdamóðir. 

Mælifell (Mælufell) i Tungusveit 
i Skagafirði 69—70, 119, 184 
-185, 294, 452, 462- 463, 
564—565, 573, 596, 601- 
602, 604, 609—610. 

Mælifell, eign Múlakirkju i Að- 
aldal 327. 

Mælifellsá i Skagafirði 429,431, 
565, 573, 596. 

Mælifellsdalr i Tungusveit 565. 

mælir 413—417, 583. 

Mæluíel], sjá MæiiíelL 

mær 197, 586, 630. 

Möðrudalr á Pjalli 73, 192, 261, 
292, 638—639. 

Möðrufell i Eyjafirði 87, 223- 
224, 467-468, 522, 761. 

Möðruvellir i Eyjafirði, Möðru- 
valla-arfr 65—66, 145, 228, 
388, 409, 427, 428, 429— 
431, 491, 553-555, 634— 
635, 739. 

Möðruvellir i Hörgárdal, klaustr 
50, 79, 89, 147-148, 206» 
215—216, 293, 316-319, 320, 
337, 480, 604, 655-656,733. 

möguleg tæring 500. 

mölunarkofi 307. 

Mörk undir Eyjafjöllum, Merkr- 
eignir 60,105-106, 160-161, 
493-494, 540, 625, 672, 678, 
699, 707-708, 742. 

Náðhús (á Ökrum i Blönduhlið 

1530) 529. 
naflastaðr 33. 
nafrar 300, 330, 



naglar 210, 292. 

nám (i skóla) 611. 

Narfadóttir : Þórey. 

Narfason : Bjarni, Haifdan, ívar, 
Jón, Magnús Ólafr, Eunólfr 
Sigurðr, Þórðr. 

Narfastaðir í Eeykjadal 766. 

Naríi Böðvarsson prestr i Holti 
í Önundaríirði og prófastr 
milli Geirhólms og Langa- 
ness (enn á lifi 1492) 526. 

Narfi Ingimundarson nyrðra 
(1525-1530) 282, 527, 

Narfi ívarsson ábóti á Helga- 
felli (1524-1530) 201, 224, 
226, 240^), 412, 455, 510- 
512, 769. 

Narfi Jónsson príor í Skriðu 
(1502) og ábóti i ÞykkvaT^æ 
(enn á lifi 1509) 46. 

Narfi [Sigurðsson lögréttumaðr 
og sýfllumaðr (1522-1535) 
100, 103, 140, 141, 200, 224, 
246, 359, 360, 380, 381-382, 
415, 536, 671, 750. 

Narfi Þorsteinsson preatr i Staf- 
holti (1623-1534; sleppir 
Stafholti 1530) 139, 201, 226, 
356, 357, 369, 456, 507, 543, 
563-564, 614, 677, 696. 

nári 53. 

Nastateigr i Svarfaðardal 334. 
nativitas domini (=1: jól) 240, 

297. — nativitas Mariæ (8. 

sept.) 21, 41, 682. 



1) Hór stendr að vísu í bréfinu 
„Jónsson", en það er án efa skrif- 
villa fyrir „ívarsson", enda fœst 
ekki frumrit bréfsins, 



Náttfaravik i Þingeyjarþingi 

311, 312, 323, 327. 
nauðsynjar 210, 579, 669, 735 

—736, 762. 
naust 309, 451. — naustgerð 

451, 470. — nausttópt 312. 
Naustabúr í Eyjafirði 451. 
Naustagata i Sléttuhlið 303. 
Naustahólmr i Eyjafirði 309. 
Naustaós við Skjálíanda 3Ui 

312. 

Naustshorn á Skaga 304. 
nausttópt, sjá naust. 
Nautabú í Skagafirði 451— 
452. 

naut (geld, vetrgömul, sex 
vetra) J02, 106, 151, 153, 
191, 196, 259, 283, 300, 308, 
309, 316, 321, 327, 332, 334, 
335, 476, 494, 505, 540, 545, 
564, 588, 672, 731, 735, 742. 
— naut fjögurra vetra gam- 
alt í hundrað 663. — nauts- 
þjó 308. nautpeningr, sjá 
geldaeyti, griðungr, kálfr, 
kvíga, kýr, tabr {=z tappr), 
tarír, uxi, yxn. 

nautnan (jarðar) 474, 728. 

navis 755—756. sbr. skip. ^ 
navigacio, navigium 99, 110, 
756. 

necesaitas (-ty) 700, 759. 
Nederland 205. 
Neðranes á skaga 302. 
Neðraskarð i Svínadal 380— 
381. 

Neðstibær á Skagaströnd 314. 
ueífst {= refst) 686. 
nefndarmenn (sléttir, nafnbóta- 
lausir) 362, 364-365, 367, 
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495, 653, 741. — fuUrétti 

nefndarmanDa 862, 365. 
negocium 700, 756—757. 
Nes í Aðaldal 219—220. 294. 
Nes í Borgaríirði austr 253, 

254, 408—409. 
Nes i Höfðahverfi 329, 651. 
Kes i Selvogi 158-159, 288. 
Nes (eíra og neðra) á Skaga 302, 

321. 

Nes i Skaptártungu 189. 
Nes (Hjallanes) á Tjörnesi 
323, 

Nesjajarðir á Skagaströnd 642. 
Nesland (Neslönd) við Mývatn 
301. 

Nesoddi i Steingrimsiirði 438. 

net 325, 751—752. 

nhakame(linge) 486^ 

Nicolaysen, N. 6, 7. 

Niðarós, Niðaros(ia), Niðaróss- 
dómkirkja 7, 43, 63, 85, 109 
—110, 119, 121, 124, 132— 
133, 137,165—167,170-171, 
202, 216, 229—230, 238, 336, 
355, 419, 636, 631, 680, 688, 
691, 714. 

Diðjar 67, 103, 551, 567. 

niðríall (kirkju) 51—52, 159, 
295, 650. 

niðíella 307. Sbr. jám. 

NielsLucke, riddari (1532— 1533) 
634, 685. 

Nikulás biskup hinn helgi, Niku- 
lásmessa (-raessudagr) 116, 
252, 388, 639. — Nikulás- 
altari 186. — Nikuláskirkja 
188, 322, 327, 328, 743. — 
Nikulás líkneski 186, 295, 
316, 322, 328^ 332. ~ Niku- 



lássaga 321. — Nikulásskript 

188, 191. 
Nikulás páfi hínn V. 34. 
Nikulás Guðmundsson (1532) 

617. 

Nikulás Gunnarsson prestr 

nyrðra (1523) 174. 
Nikulás Helgason nyrðra eða 

vestra (1523) 156. 
Nikulás Vilhjálmsson prestr á 
Mælifelli (bjó á Mælifelli í 22 
ár; 1522—1531), var sleginn 
í Sveinsataðareið (1522) 69— 
70, 89, 90, 96, 109, 114, 119, 
339, 351, 596. 
Nikulás Þormóðsson priór á 
Möðruvöllum (1508-1522) 50, 
79, 89. 

Nikuláss-ker i Norðrá 564. 
Nikulásson: Árni, Björn, Gisli, 
Gottskalk, Helgi, Jón, Magn- 
ús, Pótr, Sigurðr, Þorgils. 
Nipr 1 Vopnafirði 136. 
nisti, sjá guUnisti. 
níu marka mál 421, 466. 
niu vikna íasta 49, 67, 317 — 

318, 326, 333, 401, 444. 
Njálssaga 299. 

Njálsstaðir á Skagaströnd 314. 
Njarðvik i Borgarfirði austr 
185—186, 253—254, 408— 

409. 523—524. 
nobil (eingelsk) 67, 460, 540— 

541, 673. 
nobiles 532. 

Nollr i Höíðahverfi 329. 
nordenfields (í Noregi) 199, 633, 
Nordífarer 576. 

Norðfjarðarnes í Austíjörðum 
393, 394. 



Norðfjörðr á Ströndum 93. 

NorðJendingar 1, 680. — Norð- 
lendingafjórðungr 133, 342, 
493, 534. 

Norðlækr á Mýrum 568. 

Norðrárdalr í Mýrasýslu 48, 116 
—117, 243, 244, 326. 

Norðrlönd 229, 462. 

Norðrmúlasýsla 253, 408, 608. 

Norðtunga í Þverárhlið 117. 

Noregr, Norge, Norgie, Norie, 
Norig, Norrig, Norvegia, 
Norðmenn , Norðmanna kou- 
ungr, Noregs konungr, Nor- 
ega króna, Noregs innbyggj- 
arar, Noregs ríki, Noregs- 
rikisráð, Noregs privilegia, 
Noregs rikis lón 2, 4—8, 111 
-16, 31, 32, 40, 60, 72, 76, 
78, 80-81, 84, 98—99, 111, 
123, 134 162—163, 164, 169, 
171, 202-203, 207, 216— 
118, 228—229, 233—234, 236, 
238-239, 336, 408, 422, 432 
—434, 468, 484, 522, 535— 
536, 538, 576, 631—633, 668 
—669, 681-682, 685—686, 
691, 699—700, 707, 736—738, 
740, 742, 761-763. — Nor- 
egs lög 433, 631, 633, 668— 
670, 686, 761. — Noregs 
rikis og sancti Ólafs lög 681. 

norrænubækr 314. Sjá biblia, 
Brigitarbók. 

nót 325. 

notarius 41. 

notnuu (— nautnan) 729. 
nuncius apostolicus 41. 
Nunnusetr, klaustr i Noregi 
632. 

Núpar (Núpr) i Öxarfirði 301. 



nuptiæ 757. 

Núpr i Dýraíirði 53, 57-58, 

100, 111—112, 234. 
Núpr undir Eyjaíjöllum 87. 
Núpr i Núpsdal 52, 61, 744 - 
745. 

Núpr, eyðijörð Eeynistaðar- 

klaustrs 321. 
Núpsdalr i Miðfirði 744. 
Núpsson : Oddr. 
Núpufell, sjá Gnúpufell. 
Nýjabær i Skagafirði 301. 
nýja halds kver 318, 331. 
Nýjaós (Nýiós) á Slóttu 310. 
Nyköbing (Nýjakaupangr) 58, 
59. 

Nýlendi í Eyjafirði 332. 
1 Nýlendi á Höfðaströnd 302. 
Nýstaðir (Gnýstaðir) á Vatns- 

nesi 314, 404. 
nytjar 29. 
nytsemd 106, 587. 
nýung 412. 

Næfrholt á Rangárvöllum 87 — 

98, 1U8, 181. 
nægelsi 548. 

Obediencia 522, 610, 692. 
Óblauðr Grirasson vestra (1523) 
139. 

óbótamaðr 141—142, 162—163. 
óbótamál 78, 142, 508. 
obsequium 610. 
Obsloffuia, sjá Ósló. 
óðal 54, 57, 567. — óðalsbóndi 
26. - Fullrétti óðalsmanns 
367. 
Oddason: Pétr. 
Oddeyri í Eyjafirði 309. 
Oddíríðr Aradóttir, Guðraunds- 

souar (1420-1439) 55, 
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Oddgeir Þorsteinsson biskup (d. 

1381) 17, 673. 
Oddi á RaDgárvöllum 165—167, 

169—171, 204, 455—459, 

482, 604, 619-620, 696—697, 

721, 727. 
Oddkötlustaðir i ísafirði 502, 
Oddný Hallvarðsdóttir eystra 

(1524) 244—246. 
Oddný Jónsdóttir, kona Þórar- 

ins Steinþórssonar (1528— 

1530) 454—455, 473-474. 
Oddr Arason (prestr) á Hall- 

ormsstöðura (1524-1530) 259, 

563. 

Oddr Arnfinnsson nyrðra (1535) 
734. 

Oddf Ásmundsson lögmaðr á 
StóruvöUum (veginn 1476 eða 
siðar) 502. 

Oddr Ásmundsson nyrðra (1565) 
664. 

OddrBjarnason, faðirÁrna sýslu- 

manns (dáinn .1536) 767—768. 
Oddr Einarsson í Borgarfirði, 

"bróðir Lýtings (dáinn 1525) 

265-~.266. 
Oddr Einarsson biskup í Skál- 

holti (d. 1630) 185, 194, 266, 

396, 413, 427, 432, 434, 441, 

468, 551, 732. 
Oddr Eiriksson (á Eitjum? [d. 

1718) 129. 
Oddr Gottskalksson, biskups 

Nikulássonar, síðar lögmaðr 

(1536) 762. 

Oddr Haldórsson prestr (nyrðra ? 

1535) 740. 
Oddr Haldórsson prestr syðra 

(1530-1538) 569. 
Oddr^Helgason yestra (1532) 629- 



Oddr Jónsson prestr eystra 

(1526) 375-376. 
Uddr Jónsson digri i GrÖf á 

Höíðaströnd (d. 1711) 603, 604, 

635. 

Oddr Núpsson eystra (1 525) 
280. 

Oddr Oddason kirkjuprestr 1 

Skálholti og siðast á Eeyni- 

völlum (d. 1649) 363. 
Oddr Ólafsson prestr á Hjalta- 

stað (1523-1525) 186. 
Oddr Pétrsson, Finnssonar, á 

Hvoli í Saurbæ (á lifi 1490; 

dáinn íyrir 1496; mun haía 

dáið í plágunni 1494) 654. 
Oddr Runólfsson prestr eystra 

(1506) 50. 
Oddr Sigurðsson syðra (1535) 

754. 

Oddr Sigurðssoa lögmaðr (d, 
1741) 93, 230, 238, 264, 583. 

Oddr Tumason. Oddssonar, lög- 
réttumaðráBorgáMýrum(lð31 
—1535) 602—603, 671, 745. 

Oddr Þórðarson leppr lögmaðr 
(enn á lífi 1440) 28—29. 

Oddr Þórðarson í Reykhólasveit 
(1534) 693. 

Oddr £>orgilsson, sjá Oddr ÍJor- 
keísson. 

Oddr Þorkelsson („Þorleifsson") 
lögréttumaðr (í Árnessþingi; 
1522—1523) 101, 140, 159. 

Oddr JÞorkelsson (Þorgilsson) 
í Eyjafirði (1526-1530) um- 
boðsmaðr Jóns biskups 337, 
344, 542.^ 

Oddr JÞorleifsson á Borg á Mýr- 
um (d. 1688) 20. 



Oddr Þorsteinsson prestr í Ein- 

holti (1526) 374. 
Oddsdóttir': Guðrún, Hallbjörg, 

Þuríðr. 

Oddsson: Andrós, Árni, Berg- 
steinn, Bergþór, Einan Ei- 
ríkr, Eyjólfr, Guðni, Gunn- 
gteinn, fíaJdór, Helgi, Jón, 
Oddr, Ólafr, Eunólfr, Sigurðr, 
Sveinn, Tumas, Þóroddr, Þor- 
steinn. 

Oddsstaðir á Sléttu 301, 634— 

635. 
Ode, sjá Oddi. 

Ódeiluhólmr, eign Grenjaðarstaða 
323. 

Óðinsvé á Pjóni 59—60. Sbr. 

Ottens. 
ofbeldi 133, 531. 
ofdirfð 510, 569. 
Ófeigsfjörðr á Ströndura 314. 
Ófeigshellir við Skjálfanda 311. 
Ófeigsson: Jón. 

oíficiaJis 19, 34, 69—70, 78, 80, 
82, 83, 88—90, 96-97, 109, 
113—116, 119—120, 132- 
133, 172, 174, 186, 201, 206, 
221-222, 345-347. 357, 390, 
399-400, 483, 507, 511 
-512, 517—518, 543, 556, 
569. 590, 599, 607, 614, 616, 
648—650, 657, 659, 662, 677, 
682. 716, 721, 732, 752, 754 
— officialatus innsigli 71, 116. 
206, 512, 616, 658. 

officium 23, 134, 510, 531, 692. 

offr 9, 20, 98. 

óírelsi 577, 578. 

ófriðheilagir menn 678. 

ófriðr 84. 



ofríki, ofrikiaverk 60, 61, 838, 

457, 458. 
ófrjálsir peningar 762. 
ofrmakt 61. 
ofsóknarmaðr 675. 
ógagn 690. 
ógildir menn 583. 
óheimil jörð 727—729. 
óhelgishróí 577. 
óhlýðni 531, 574, 627, 661. 
óhreinn andi 690. 
óhæfa 583. 

óhættr skuldunautr 768, 
óknyttir 363—365, 367. 
Ólafr Árnason prestr í Höfða 

(1565) 664. 
Ólafr Ásbjarnarson skrifari 

(1524-1545) 250-252, 539, 

656*), 728*), 729*). 
Ólatr Ásbjarnarson lögróttumaðr 

í Reykjavik (1633) 675. 
Ólafr Ásmundsson prestr i 

Kirkjubæ i Tungu (d. 1709) 

19, 36, 37. 
Ólafr Daðason, frœndi ÞorsteinS 

Finnbogasonar, nyrðra (1626) 

357—358. 
Ólafr Diðriksson hirðstjóri (1512) 

153. 

Ólafr Eirlksson „bóndi" i Nesi 
i Grunuavík (1528—1530) 477, 
545—546. 

Ólafr Engilbrektsson (Engilberts- 
son) erkidjákn og erkibiskup 
í Niðarósi (1522—1535) 85, 
99, 165-167, 202—203, 216 
—217, 228-229, 230—232, 



1) Vera má þó, nð þessi staðr 
eigi við nœsta wann ó eptifi 



Ö38— 240, 264, 335, 336, 354 
—355, 419, 422, 576, 631, 680 
—681, 685, 688—689, 691— 
692, 697, 707—708, 714— 
715, 736—738. 

Ólafr Gilsson („Gislason")prestr 
(i Beykholti) og prófastr á 
Ströndum (1522—1532) 180, 
226, 284—286, 402, 456, 541, 
543, 564, 600, 614^). 

Ölafr Gíslason lögróttumaðr i 
Borgarfirði (1530—1533) 564, 
671. 

Ölafr Gislason prestur á Hofi i 
Vopnafirði (d. 1714) 19, 36, 
37, 204. 

Ölair Guðmundsson „bóndi", 
sýslumaðr milli Gilsfjarðar og 
Gljiifrár og siðan milli Geir' 
hólms og Langaness (1510— 
1534) 54, 62—64, 218=), 235, 
237, 240, 415, 416, 503, 514 
—516, 520-^521, 533, 536, 
546, 550, 558, 665-666, 669, 
675-676, 702, 704, 719«). 

^lafr Guðmundssonprestr nyrðra 

(1522—1526) 109, 137, 174, 
840. 

Ólaír Guðmundasoa, Andróssoo ar, 
prestr i Hjarðarholti i Dölum, 
próf. milli Geirhólms og Hrúta- 
ÍÍarðarár og á milli Skraumu 
og Skoruvikrár (1623—1535) 
139, 201,218,240,241,289,456, 

Þetla sýnist alt vera einn maðr. 

') Ekki er með öllu víst, að 
þessi staðr eigi við þenna mann. 

) Þetta sýnist alt vera einn 
íöaðn pQ er það ekki vist. 



462, 508, 510, 687, 696, 709 
—711, 719, 749—751. 
Ólafr Guðmundsson vestra (1532) 
643. 

Ólafr Guðmundsson í Skaga- 
firði (1532) 610. 

Ólafr GuðmundssoD i Hnappa- 
dalssýslu (c. 1680) 619. 

Ólaír Hákonarson Noregskonungr 
(d. 1387) 19. 

Ólafr Hallsson prestr nyrðra 
(1522) 109. 

Ólafr Haraldsson hinn helgi 
Noregskonungr (d. 1030), Ó- 
lafskirkja. Ólafsmessur 79, 
84, 92, 106, 134, 164, 187, 
188, 207, 218, 275, 317, 318, 
325, 333, 371, 584. 586, 620, 
633, 681, 689, 701—702, 704, 
703, 739, 761. — Ólafs alt- 
ari 313. — Ólafs friðr 75. - 
Ólafs höfuð 76, — Ólafs 
klukka 333. — Ólafs likneski 
295, 305, 313, 317, 320, 326, 
330, 333. — SanctíÓIafslög 
65, 164, 218, 681, 708, 761. 

— Ólafssaga 307, 325, 333. 

— Ólafs skript 191. 

Ólafr Helgason vestra (1635) 
752—753. 

Ólafr Hjalt ason, Arnkelssonar, 
prestr nyrðra, sleginn i Sveins- 
staðareið (1522), prófastr miUi 
Vatnsdalsár, Vatnsskarðs og 
Hrauns á Skaga (1527), gefr 
(1534) upp Grenjaðarstaði, 
siðan preatr í Laufási og síð- 
ast hiskup á Hólum (1522— 
1535; d. 1569) 70, 89, 96, 
109, 114, 119, 166—167, 264, 
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293, 335, 337, 349, 350, 379, 
385, 386, 420—422, 6567674, 
714—715, 744, 745. 
Ól af r In dri ð ason ey s tr a (1530) 
523. 

Ólafr Jónssou, mágr Örnólfs 
Einarssonar (um 1460—1480) 
666. 

Ólafr Jónsson vestra (1510) 54. 
Ólafr Jónsson lögrótturaaðr 1 

Rangárþingi (1523—1530) 

183, 223, 353, 360, 477, 505, 

513, 536. 
Ólafr Jónsson prestr nyrðra 

(1522—1523) 96, 109, 119, 

137. 

Ólaír Jónsson i Húnavatnsþingi 

(1527) 426. 
Ólafr Jónsson prestr syðra og 

(1535) ráðsmaðr í Skálliolti 
(1530—1538) 518, 530, 695, 
728, 729. 

Ólafr Jónsson i Skagafirði (1536) 
766. 

Ólafr Jónsson á Snæfellsnesi 

(1536) 768. 

Ólafr Jónsson vestra (1569) 20. 
Ólafr Jónsson á Akranesi (1579) 
128. 

Ólafr Jónsson prestr á Stað í 
Grunnavik (d. 1707) 535. 

Ólafr Klængsson prestr nyrðra 
(1508-1511) Vni. 183, 305; 
IX. 51. 

Ólafr Kolbeinsson prestr syðra, 
siðar í Saurbæ á Hvalfjarðar- 
strönd (1526-1530) 380,381, 
456, 517. 

Ólafr Magnússon vestra (1510 — 
1524) 346, 654. 

Ólaír Magnússon prestr á Eeyk- 



Lólurn (1529—1554) 484, 50ð, 

550, 693, 722. 
Ólafr Mickelsson (1524) 236. 
Ólafr Narfason lögréttumaðr 

(1526—1533) 374, 375, 418, 

533, 572, 669, 675. 
Ólafr Oddsson, Þorkelssonar 

(1523) 159-160. 
Ólafr Ólafsson lögróttumaör í 

i Reykjavik (1523—1535) 141, 

636—638^), 752. 
Ólafr Ormsson í Hóraðsdal (1530) 

553. 

Ólafr Pótrsson syðra (1524) 
211. 

Ólafr prestr á Bægisá (1524) 
206. 

Ólafr Rögnvaldsson biskup á 
Hólura (d. 1494—1495) 19, 65, 
655. 

Ólafr Semingsson prestr nyrðra 

(1541) 527. 
Ólaír Sigurðsson vestra (1525) 

272. 

Ólafr Simonarson prestr syðra- 
(1527—1531) 399, 481, 483, 
574. 

Ólafr Stephánsaon prestr , i 
Vallanesi (dáinn 1740) 525, 
658. 

Ólafr Teitsson prestr á Stað l 
Súgandafirði (1492—1498) 

279. 

Ólafr Thomasson, presta Eiriks- 
sonar, skáld á Hafgrímsstöð- 
um (1532; d. 1594) 609— 
610. 



1) Þessi staðr sýnist geta átt 
við þenna mann. 



RÍEGISTB, 

Ölafr Vilhjálmsson herra ("1524) 
230. 

Ólafr Þorgautsson vestra (1533 
—1534) GG5~m. 

Ófafr Þorgilsson prestr vestra 
(1524—1525) 201. 

Ólafr Þorkelsson biskup i 
Björgvin (1524—1533) 230, 
389, 682, 685. 

Ólafr Þorsteinsson eystra (1522 
-1523) 122. 

Ólafr í>orvaldsdon í Dalasýslu 
(1524) 246. 

Ólafsdóttir: Guðrún. 

Ólafsfjörðr i Vaðlaþingi 302. 

Ólaísson : Árni, Arnljótr, Björn, 
Brandr, Eilifr, Einar, Eiríkr, 
Erlendr, Gísli, Guðmundr, 
Haldór, Illugi, Jón, Eoðran, 
Magnús^Marteinn, Oddr, Ólafr, 
Báll, Pantaleon, Sigurðr, 
Stephán, Sveinn, Tumas(Tho- 
luas), Þórðr, Þorgautr, Þor- 
gils, Þorkell, Þórólfr, Þor- 
valdr. 

olbogi 295. 

Oldenborg (Oldenbourgh, Oldin- 
burg, Oldhenborig, Oldinborg, 
Ollenborg) 60, 72, 134, 171, 
203, 205, 208, 217,432—434, 
468—469, 522, 736, 738, 756, 
758, 761. 

Olfos, sjá Ölves. 

Oluff lagmand i Island 689. Sbr. 
Ormr Sturluson. 

Olvis, sjá Ölves. 

Ólöf Aradóttir, Guðmundssonar, 
kona Sumarliða Loptssonar 
(d. fyrir 1460) 57. 

Olöf Björnsdóttir, Guðnasonar, 



„hústrá" Sigfúsar Brúnmanns- 
sonar (1530) 561-562. 
ulöf Einarsdóttir, „serleg dandi 
kvinna", nyrðra (1531) 595 — 
596. 

Ólöt Jónsdóttir, kona Sigurðar 
Sturlusonar (1524—1531) 227 
-228, 334—344, 387—388, 
409, 575. 
Ólöfarpartar á Skaga 304. 
ólög 14, 16, 291, 670. 
ómagi 17, 211, 580. — kven- 
gildr ómagi 17, 612. — ómaga- 
aldr 248. — ómagadómr 767 
— 7 68. — ómagaeyrir 48, 
52. — ómaga framíærsla 211. 
— ómagavist 612, 747. 
ómak 212, 355, 708. 
ombudsmand, sjá umboð. 
ómildir menn 75, 537. 
oraciones, oracior, oraciur 186, 

212, 331, 332. 
orator 35, 37, 41. 
orda (per anni circulum) 296, 
306, 325, 326, 329, 331. - 
tilsett orda 716. — ordubók 
318, 322. 
ordines sacri (iníeriores sev 
minores, diaconatus, sub- 
diaconatus) 624^ 
óróttr 75, 292, 538. 
orf 192, 300, 308—309, 316, 
329. 

Orfabrjótr, völlr á Ökrum í 

Blönduhlíð 629. 
Orknöy (Orknæy) == Orkneyjar 

576, 633. 
Ormanslón, Vrmaslón Orm- 
arslón í Þistilsíirði 310, 311. 
Ormr Daðason sýslumaðr í 



Fagradal (d. 1744) 73, 123, 
130, 136, 173, 175, 176, 250, 
289, 290, 338, 340, 344, 354, 
357, 373, 375, 391, 392, 394, 
395, 423, 461, 465, 527, 559, 
629, 638, 648, 695, 702, 704, 
708, 720, 748, 754. 

Ormr Einarsson, Þórólfssonar á 
Knerri í Breiðavik, erErlendr 
I>orvarðsson vo (fyrir 1528) 
443_444, 488, 619. 

Ormr Guðmundsson, Andrés- 
sonar, „bóndi" undir Eelli i 
Kollaíirði, lögrótturaaðr (1530 
^1534) 533, 555 -557, 588, 
600—601, 694, 717—718. 

Ormr Jónsson nyrðra (1391 — 
1393) 21. 

Ormr Jónsson, Áðgeirssonar, 
sýslumaðr enn á llíi 1515) 

- 54, 55, 56. 

Ormr Jónsson i Hnappadals- 

sýslu (1527-1528) 439. 
Ormr Jónsson koUs á Drafla- 

stöðum (1527) 427, 429. 
Ormr Jónsson, Þorleifssonar, 1 

Gufudal (c. 1620) 404. 
Ormr Loptsson eystra (1532) 

688. 

Ormr Sturluson; Þórðarsonar 
(1533—1535), síðar lögmaðr 
689, 739-740. 

Ormr Þorsteinsson i Rangár- 
þingi (1522) 86. 

Ormsdóttir: Cecilia. 

Ormsson: Blasius,Brandr, Eirlkr, 
Hákon, Haldór, Jón, Loptr, 
Ólaír, Simon, Sveinn, JPor- 
steinn. 

Ormsstaðir í Eiðaþingá 186. 
Ormsstaðir á Skarðsströnd 688. 



ornamentum 22, 51, 126- -127, 
190, 227, 262, 295, 335, 350, 
370, 372, 455, 504. 519, 522, 
652, 655, 734, 756, 757. 

órói 668, 670. 

órskurðr, sjá úrskurðr, 

Orvieto (urbs vetus, Róm) 34. 

ós (árós) 351. 

Ós í Bolungarvik 526. 

Ós (hvortveggja) í Miðfirði 
302, 326. 

Ós á Skagaströnd 314. 

Ós (=:zMýrarkvíslarós) í Suðr- 
þingeyjarþingi 323^. 

Ós á Slóttu 311. 

Ósar á Slóttu 310, 324. 

Ósar 1 Þverárhrepp í Húua- 
vatnsþingi 314, 315. 

Ósbrekka i Þóroddstaðahrepp 
301. 

Osholt biskup í Stafangri (1533) 
685. 

Óshöfði i Lóni austr 50. 
ósiðir 118, 579, 650. 
óaiðsamlegir hlutir 574. 
óskil 15—16, 506, 582. 
Ósland i ÓslandshHð 301. 
Óslandshlið i Skagafirði 301, 

453-454. 
Ósló 1 Noregi (Obsloffuia, Os- 

læya) 8, 40, 64, 576, 580— 

581, 585-586, 723. 
Ósmelar á Þingeyrasandi 315, 

351. 
óspektir 396. 
Osstaðir, sjá Oddstaðir. 
osttoUr 733—734. Sbr hostr. 
Ósvik (vestri) á Skaga 321. 
ótekin jörð 514, 515, 516. 
ótilheyrilegt verk 481. 
Otradalr i Arnarfirði 20, 197, 464. 



feEGISTR 

Óttar sson: Bjarni. 
Ottens, sjá Óðinsvé. 
óttusöngr 317, 320, 325. — 
óttusöngvabók 186, 212, 829. 
óvenja 583. 

Ovideus (Ovidius) de arte amandi 
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298. 

ovis angHcana 756. 
Oxford á Englandi 198, 378, 603, 
682. 

Pactum 725, 756. 

Páfaataðir 1 Skagafirði 321. 

Páfi, papa, páfabróf 7, 22, 30- 
32, 34—37, 39, 41, 43, 64, 
136, 177, 201, 229, 716, 
735. — páfagarÖr, páía- 
stóll, páfalegt sæti 30—32, 
34, 35, 37, 41, 43, 64, 621, 
685. - páfasetningar 118. — 
páfalegt vald 735. — papist 
759. 

Páll, pálbrot 191, 300, 308. — 

Pálreka 309, 329. 

Bárðarson vestra (1531) 
588. 

■Páll Bjarnason, Óttarssonar, i 
Strandasýslu (1528) 463. 

Páll Björnsson prestr í Selárdal 
(d. 1706) 29. 

^^1 Brandsson á Möðruvöllum 

(d. 1494) 383-384, 427— 
431. 

1*411 Egilsssn prestr i Hrepp- 

tólum (1527—1532) 399, 474, 

530, 605—606, 613. 

•Póll Púsason, sjá PáU Vigfús- 
son. 

I*4U Grimsson, Pálssonar, frá 
Möðruvöllum (1522—1536) 
121, 178—180, 382—384, 

I>ipl. lal. IX. B. 



428—431, 447-448, 474, 485, 
487, 740, 766-767. 
Páll Gunnlaugsson (Teitssonar 

1531) 589. 
Páll Haíliðason prestr syðra 

(1530) 556. 
Páll Hákonarson lögsagnari i 
Marteinstungu, skrifariÁrna (d. 
1742) 61, 373, 425, 559, 636, 
702-704, 708, 754, 
PállJónssou, Ásgeirssonar, sýslu- 
maðr á Skarði (d. 1496)54, 55, 
546. 547. 
Páll Jónsspn, bróðir síra Jóns 
smásveins (1515—1532) 62— 
64, 624. 

Páll Jónsson prestr nyrðra (1522) 

89, 96, 109. 
Páll Jónsson prestr á Melstað 

(d. 1721) 95. 
Páll Jónsson prestr á Höskuld- 

stöðum Cd. 1870) 640. 
Páll Magnússon, bróðir Garala 

(d. fyrir 1532) 609. 
Páll Marteinsson á Eiðum (um 

1700) 185. 
Páll Ólaísson prestr iDalasýslu 

(1525—1530) 289, 550, 557. 
Páll Ólafsson prestr i Rangái'- 

þingi (1527) 399, 407. 
Páll páfi hinn 11. (1470) 37. 
PáU Pálsson stúdent (d. 1877) 

654. 

Páll postuli, Pálsmessa (conver- 
sio) 68, 211, 396, 399, 400, 
403, 425, 436, 496, 509, 510, 
512, 572, 712. — Páls lik- 
neski 313. — Pétrs messa 
og Páls, sjá Pétr postuli. 

Páll Sigurðsson alþingismaðr i 
Árkvörn (d. 1873) 567. 

58 
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Páll Tumason syðra (1534— 
1536) 712, 767. 

Páll Vídaliu lögraaðr (d. 1727) 
280, 232, 349,' "360, 444, 566. 

Páll Vigíúsaon (Fúsason), Er- 
lendssonar, á Hlíðarenda, sið- 
ar lögmaðr (1527—1534; d. 
1570) 275, 402, 570, 571,590, 
598—599, 612—614, 622— 
623, 682-684, 712-713. 

PáU Vitusson vestra (1534) 713 
—714. 

Páll Þórólfsson nyrðra (1526) 

382—384 
pallklæði 316, 318. 
pálmadagr, pálmasunnudagr (do- 

minica palmarum) 449, 694, 

764. 

Pálsdóttir ; Guðrún, Ingibjörg, 
Sigríðr. 

Pálsson : Alexius, Brandr, Ei- 
rikr, G-rímr, Haldór, Jón, 
Karl, Páll, Pétr, Svartr, Þórðr, 
Þorkell, Þorieifr, Þorsteinn, 
Ögmundr. 

Paludan-Múller 681. 

panna 260. Sbr. eggjapanna, 
Ijóspannaj skaptpanna. 

pansari 192, 299, 307, 329. 
pansarafiik 318. — pansara- 
kragi 307. 

Pantaleon (Panti, Pantthalion) 
Ólafsson prestr á Stað í 
Grunnavik (1531—1533) 577 
—578, 648, 675. 

pantr 159—160, 281, 571, 736. 

pannus 41. 

papa, sjá páfi. 

Papey i Austfjörðum 390. 

pappir: írumrit á pappír 69, 
389, 446, 627, 664, 681- 682, 



725, 755. ~ pappirsbók (1525), 
er iieldr missale 298. — papp- 
irskver, er heldr historiu af 
vorri frú (1525) 298. 

Papius i Arasterdara (1522) 86. 

Paris á Prakklandi 19. 

páskar, páskadagr 21, 83, 123, 
186, 195, 204, 296, 299, 306, 
307, 317-318, 322, 325— 
326, 331—333, 404, 405, 
450, 525, 657, — páskablað 
313. — páskabók 193*^—194, 
299, 317. — páskabrefer 318, 
331. — páskakerti 313. — 
páskakertisstöng, páskastöng 
317, 332. — páskavika 21, 
61, 74, 77, 95, 136, 331, 340, 
342, 574, 612, 654, 656. 

passio domini 73. 

passionale apostolorum í latíau 
322. 

pastor 23 — 24. 

pastkista 307. 

pastorall 298. 

patina 295, 313, 320, 325, 328, 

330. _ patínudúkr 306, 313. 

Sjá eirpatina, guUpatina. 
Patreksfjörðr í Barðastrandar- 

sýshi 748. 
paupertas 44—45. 
pax 297, 307. — paxblöð, 190, 

313, 325, 330. — paxspjald 

322, 328. 
pecunia Pefcri, sjá Pótrsfó. 
Peder, sjá Pótr. 
pedester 41. 
pena 481. 

peningar, kvikir og dauðir, fast- 
ir og lausir, íríðir og ófriðir, 
þaríir, ávaxtalausir, fullvirð- 
ispeningar 15-16, 26-28, 

1 



46—48, Bl— 52, 54, 56-58, 
61—62, 64, 67-68, 83, 85— 
91, 100—102, 106, 112—115, 
117, 119-120, 122-123, 129, 
135-138, MO-141, 147, 148, 
151, 153, 155—161, 163— 
164, 173—175, 184, 187, 188, 
196, 197, 200—201, 205, 209, 
210, 211, 214, 216, 218— 
219, 221, 224—225, 227- 
—228, 231-232, 244, 246, 259 
—261,263,265,268—271, 276, 
278, 280, 284, 286-288, 300, 
312, 321, 331, 335-336, 337, 
341, 343, 347-348, 350, 358, 
365, 369-370, 372—374, 
376—379, 380, 385,387—388, 
394^396, 398, 401-402, 404 
-406, 409-410, 414-415, 
417, 420, 426, 428-435, 437, 
440—441 443- 444.447, 449— 
451, 454- 455, 459—460, 467. 
472—477, 479 -481,483—484, 
488, 490—491, 493, 497, 499 
—500, 502—503, 505—506, 
512—514,516-518,528,537— 
538, 542-544, 549, 551—555, 
557—560, 563-564, 571- 
572, 576-579, 582, 587- 
Ö88, 592, 597, 601, 603 - 
606, 618-620, 623, 626, 629 
—630, 632, 640, 643—645, 
649-652, 655-657, 659,666, 
668, 673, 675—677, 679— 
680, 683—684, 688, 696— 
697,702,711,713-714, 716- 
719, 721- 724, 731-732, 734, 
739, 742, 744-746, 748, 752 
—753, 762-765, 767—768.— 
íramlög peninga 122—123. — 
peaingagjald 411, 418, 679, 



699. — peningahæð 702. — 
peninga lausn 713. — pen- 
inga meðíerð 348. — pen- 
ingareikningr 143, 590, 598. 
— peningaakipti 252, 392, 
719, 747. — peninga virð- 
ing 246. ■ — peningavöxtr 261, 
292. Sbr. tölupeningar. 

peningar (reiðupeningar) 182 — 
184, 620. — enskir peningar, 
sjá England. — peninga lán 
182-184, 204, 712. Sjá og 
sbr. angell) ducatus, angeloth, 
floreuus, grott, gyllini, Joch- 
umsdalir, mark, nobil, E.inar- 
gylb'ni, skildingar (lybskir). 

peningr (búfó) 283, 490. 

Peningsdalr á Barðaströnd 644. 

pentecoste 103, 140. 

peregrinacio 162. 

pergament, pergamentssréf 20, 
96, 144, 147, 169, 463, 476, 
685, 690, 736. 

pertinencia 522, 692, 715. 

petitio 757. 

Pótr Arason lögréttumaðr (1527 

—1533)415,416,418, 536, 547, 

669, 675. 
Pétr Ásmundsson lögréttumaðr 

á Ketilsstöðum (um 1700) 73, 

725. 

Pétr Björnsson í Skildinganesi 

(1523) 144—146. 
PótrEinarsson,Snorraaonar, smá- 

sveinn Ögmundar biskups 
(1533—1536), síðast prestr í 
Hjarðarholti (G-leraugna-Pótr) 
650, 767—768. 
Pétr Gizurarson heyrari í Skál- 
holti (1643) 737. 
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Pótr Helgason i Skagafirði (1526 

—1528) 352. 452. 
Pótr Herlaugsson (Pædher Her- 

logsson) lögmaðr í Ósló (1533) 

685. 

Pótr Jónsson smásveina (d. 1515 
eða fyrri) 62—64. 

Pótr Jónsson kanoki í Þráud- 
heimi (1524) 230. 

Pótr Loptsson, Ormssonar, 
„bóndi" (í Djúpadal í Eyja- 
firði), lögróttumaðr í Vaðla- 
þingi (1524—1533) 215-216, 
268-269, 280, 289, 420, 536, 
553, 579, 581, 588, 624, 669. 

Pótr Nikulásson biskup á Hól- 
um (d. 1410) 30. 

Pótr Oddsson Sveinsstaðamaðr 
(1522—1535) 70, 712. 

Pétr Pálsson prestr, „beneficia- 
tor" í Grímstungum (til 1630), 
uraboðsmaðr Ögmundar bisk- 
ups yfir skipi Hólastóls og 
Hóladórakirkju (1522), ráðs- 
maðr og officialis Hóiadóm- 
kirkju (1522—1526), umboðs- 
maðr Jóns biskups á konunga 
fund (1529), ábóti (1532 
og síðan) á Munkaþverá (1522 
—1535) 71, 77, 87, 80-82, 
133, 137, 172, 174, 184-185, 
201, 210-211, 221—223,283, 
334-336, 337, 339, 379, 480, 
491-492, 499, 551, 617, 654, 
662-663, 689, 697—698,733. 

Pétr Pótrsson meistari, kanoki, 
1 í>rándheimi (1524) 230. 

Pétr poatuli, Pétrsmessur allar 
24, 67, 130, 132, 296, 307, 
318, 329, 331, 427, 439, 453, 
464, 481, 483, 516, 533, 586, 



591, 746. — Pótrsíó, pecunia 
Petri 64—65, 78, 165, 421.— 
Pétrskirkja 17, 64. — Pétrs 
likneski 313, 317, 330, 332. 
— Pótrs messa og Páls 29, 
47, 82, 100, 101, 103, 104, 
148, 151, 152, 154, 156, 157, 
158, 223, 224, 268, 269, 270, 
356, 357, 369-, 413, 415— 
416, 460, 494, 496, 530, 536, 
541, 579, 581, 590, 625, 669, 
671, 673—675, 677, 679, 696, 
699, 736, 737. — Pétrs saga 
307, 331. 
Pétr E,ik (Risk, Rijk, Rig), 
Hamborgari (1527) 413, 415, 
416. 

Pótr skraddari (1524) 259. 
Pótr (Peder) van Spreckelszen 

(1532) 643—644. 
Pótr Starkaðarson nyrðra (1524) 

213. 

Pótr Svave, ritari Kristjáns kon- 
ungs n. (1535—1536) 725, 
755, 757. 

Pótr Tumaaon (Thomasson, 
Thuraasaon) lögréttumaðr (í 
Þingeyjarþingi 150^ — 1527) 
47, 213, 337, 383, 396, 427, 
430. 

Pótr Vigftisaon vestra (d. íyrir 

1530) 562. 
Pétrsdóttir: Brigit, Guðriin,Ragn- 

heiðr, 

Pótrsson: Árni, Bárðr, Bjarni, 
Björn, Eiríkr, HaUgrímr, Jó- 
hann, Jón, Loptr, MagnúS; 
Marteinn, Oddr, Ólaír, Pótr, 
Sveinn, Teitr, Týli, Vigfús, 
Þórðr. 

Philippus, sjá Filippua. 
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Philippus et Jacobus 74, 660, 

662, 663. 
Pliilosophia (bók) 298. 
pietas 692. 
pignus 756. 
pilagrimsferð 37. 
piltr 142-143. 
pína 481. 

Pining, „G-amli Pining^' = Dið- 
rik hirðstjóri Pining, Piningfl- 
dómr (1490) 414, 416, 417, 
581—582, 669. 

pinslarmark 313. Sbr. pislar- 
mark. 

pipa 330. 

piparkvern 307, 316, 318, 324, 
329. 

piscis marinus foca vulgariter 

nuncupatus 39. 
pislardagr vors herra 622. Sbr. 

passio domini. 
pislarmark 322^ Sbr. pínslar- 

mark. 

pistlar 186, 212, 299, 305, 313, 
317, 322, 329, 331, 332, 333. 
— pistlabók 296, 306, 317. 

pjátrstaup 307. 

pollr 750. 

Pontanus, 0. (1454) 35. 

pontifex 229, 700. 

porcio ecclesiæ 56, 57, 126— 
127, 188, 193^—197,212,227, 
232—233, 235 -236, 263— 
264, 273, 323, 326—327, 331, 
347, 489, 504, 522, 542, 544, 
551, 594, 619-620, 650, 655, 
674, 692, 696, 706, 735, 744. 

possessio 35, 44. 

possessor 715. 

Postilla: i dönsku 298. — i la- 
tinu 298. 



Postulapartr i Skálum í Beru- 

firði 732. 
postuli 29, 67, 197, 207, 313, 

314, 320, 329, 331. — post- 

ulasögur 688. 
pottar 196, 246 299, 300, 307, 

309, 316, 324, 329. 331, 

334, 563, 564. — pottausa 

329. Sbr. smápottr. 
Praxedes virgo 453. 
preceptor 611. 
predecessor 35, 44—45. 
predicator 22 — 23. 
predikunarkver 296. 
prelatar 72, 80, 120—121, 134, 

167, 170-171, 207, 459, 531, 

536, 631, 632, 736. 
prepositus 162, 681. — preposi- 

tura 681. 
presbyter 34—35, 37, 127, 159, 

163, 243, 521. — présbytera- 

tus 621. — presbyterium 730. 
presentacio Mariæ, sjá Maria 

mær. 

prestar 9, 17—18, 20—21, 34 
—35, 38, 50—51, 53, 61, 65, 
67, 69—74, 76, 80-81, 88— 
97, 106, 109, 112-117, 119 
—121, 125, 127, 130, 132— 
135, 137- -139, 142, 162-167, 
169-173, 176-177, 179— 
180, 182, 184-187, 200- 
201, 203, 206-207, 209, 212, 
218, 220-221, 224, 226, 231 
-232, 234-235, 237, 240, 
246—247, 250, 253, 255, 264, 
269. 274, 277, 280-281, 283, 
—287, 289, 305, 323-325, 
335, 337, 340, 351—352, 354 
—357, 359—360, 362—369, 
371, 373, 374-375, 377, 379 



•^382, 385—387, 396, 399, 
402, 408, 412, 420-421,425, 
433, 438,442 -444, 447- 451, 
453, 456—459, 465, 469, 472, 
474, 477, 479-482, 484-485, 
492, 498—501, 503-504, 508 
-509, 517-519, 521, 525— 
527, 530-531, 536-537, 539, 
541, 543-544, 546-548, 550 
-551, 553, 555-557, 563— 
566, 569-570, 574, 577,587, 
590, 592—593, 595—596, 600, 
606, 609-610,613—317,619, 
622, 628, 632, 635-636, 638, 

644, 648—649,651,656,558- 
66a 662, 664, 674, 677, 682, 
684, 688, 693, 696—697, 699, 
702, 704, 708- 710, 712, 714, 
720, 722, 725, 727—734, 736, 
740, 745-746, 748—749, 751 

— 753, 764, 766. - prestlegt 
embætti 531. — prestsíjórð- 
ungr, preststiund 20, 599, 600. 

— fuUrétti einfalds, slétts prests 
362—363, 365, 366-368. — 
prestleg reíða 519. — Presta- 
Bkáli: 4 Hólum (1525) 300. 

— i Skálholti (1530) 561. — 
prestskapr 621. — • prestskyld 

645. — prestastefna, preata- 
mót, prestastefnubréf 55, 79, 
80, 89—91, 96—97, 116, 124, 
206, 218-219, 221, 224-226, 
339—340, 355-359, 368— 
368, 374, 457, 462, 479-480, 
511, 530-531, 544, 614, 660, 
733, 735-736, 751. — presta- 
stóll 191. — prestsvíg 359- 
361. — prestsvigsla, prests- 
vígslubróf 37, 126, 621-522, 
730, Sbr. dýrðarklerkr, dóm- 



kirkjuprestr, kapellan, kirkju- 
prestr, klerkr, kórprestr, sa- 
cristanus, secularis prestr, 
þingaprestr. 

Prestbólar i Núpasveit 294, 635. 

PresthóU í Tungusveit 565. 

PrestKvammr i Reykjadal 487 
—488, 562, 735. 

Prestabakki i Hrútaíirði 93, 273. 

prince 168-169. 

princeps 755 — 757. 

prior, prier, priorsbróf 43 — 46, 
50, 79, 89, 122-123, 146, 
162, 280-281, 307 337, 371 
—372, 480, 604, 627, 655— 
656, 677, 696, 715-716, 733. 

— priorsvígsla 715. 
privilegia 83, 522, 576, 631, 730. 
processionall, processiunal 186, 

296, 299, 306, 313, 318, 320, 
322, 325-326, 329, 331—333. 

proconsul 163. 

procurator 23, 35. 

próf 78, 116, 177, 346, 421, 496, 
511, 681, 728—729, 741, 762. 

prófastr 9, 78, 8Q» 132, 139,212, 
242, 277, 284-285, 362-363, 
365-368, 378, 394- 395, 420 
-421, 466, 508, 517, 526,556 
567-569, 574, 619, 640, 680, 
682, 685, 709—711, 725. — 
prófastsbók 427, 682. — pró- 
íastsdsemi 78—79, 81-82, 176 
—178, 285, 465—466, 508, 
631. - fuUrótti prófasta 362 

- -363, 366-368. 

prófenta, prófentubréf, prófentu- 
gjöf, prófentukaup, prófentu- 
kvinna (— menn) 135—136, 
143, 155, 157, 209, 210, 276, 
352, 385-386, 387, 422—433 



426, 560. Sbr. æfinleg próf- 
enta. 

profesta 182, 217, 240. 
proficiatorium, sjá propiciatori- 
um. 

prolificacio 245, 5G0, 763. 
promise 759. 

propiciatorium, proficiatoriiim 
(með silfr) 190, 197, 295, 296, 
313, 316, 320, 322. 

proprietarius 640. 

protectio 690. 

protestatio 457, 458. 

prothonotarius 230. 

provincia 163. 

proventus 715, 

præ — sjá pre — 

psaltari 196, 295, 296, 297, 298^ 
299, 307, 313, 320, 322, 325, 
326, 329, 331, 332, 333, 519. 
Sbr. kórpsaltari. 

pundari 260, 299, 300, 308, 309, 
324, 329, 330, 332. — islenzkr 
414, 415, 417. Sbr.met, vog. 

pungr (með silfrlinda) 298. 

purificacio Mariæ, sjá Maria 
mær. 

tædher, sjá Pétr. 

pænitenciæ competentes 421, 
466, 560, 616. 

Quattuor tempora 621, 653, 730. 
querela 44. 
quinde, sjá kona. 
quittancia, sjá kvittan. 
quittun, sjá kvittan. 
quonarmundr, sjá kona. 

Raadmand, sjá ráðsmaðr, 
Racionale divinorum 298. 



ráð: vera á einu ráði 548 — 549, 
607. 

ráð og atvist 398. 
ráðagerð 549. 

ráðsmaðr (consiliarius og villi- 
cus), ráðsmanns starf 50, 76, 
77, 80, 82, 96, 132, 172, 174, 
180, 210, 250, 263, 274—275, 
290, 334-335, 337, 339. 352, 
385, 393, 396, 408, 441, 456, 
475, 477, 517-518, 530,560, 
569, 573, 574, 607, 637, 643, 
644, 647, 716, 728-729, 737. 

— ráðsmannskaup 452, 453, 

— Báðsmannsstoía (á Hólum 
1525) 300. 

ráðsveinn (— rásveinn) 8, 11. 

ráðvandir menn: íullrétti þeirra 
366—367. 

Rafn, sjá Hrafn. 

Eafnagil, sjá Hrafnagil. 

Eagnheiðr Eiriksdóttir, kona í>or- 
steins Helgasonar á Reyni í 
Mýrdal (dáin 1525) 268-269. 

Ragnheiðr Pétradóttir, Loptason- 
ar, kona Jóns á Svalbarði 
Magnússonar (1522—1536), 
Ragnheiðr á rauðum sokkum 
121—122, 405—406, 659, 764. 

Ragnhildr BjarnadóttÍF; Mar- 
teinssonar, „hústrú" Björns 
auðnasonar (1524-1534) 232 
—233, 234—235, 242—244, 
537, 663, 701, 716-717. 

Ragnhildr Þorsteinsdóttir koua 
Eiríks Ormssonar (1523) 135 
—136. 

Ragnhildr Þorsteinsdóttir nyrðra 

(1529) 499, 
Raknadalr í Patreksfirði 748. 
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Eakstaðir (Hraksfcaðir, Hregg- 
staðir) á Barðaströnd 258. 

randadúkr 333, — tjald með 
röndura 192. 

Raudzow, sjá Hana, 

rang 532. 

Rangárvellir 87, 88, 108, 204, 
353, 393, 501, 597—599,742. 
-EaugárþÍDg 104, 107, 160 
—161, 182, 352, 353, 493— 
494, 512-513, 540-541, 567, 
625, 672—673, 678, 698—699, 
740, 

rangindi 555—556. 

Ranhólar i Sveinsstaðahrepp í 

Húnavatnsþingi 314. 
rannsak 15- 16, 373, 751. 
Rannveig Ornólfsdóttir, Einars- 

sonar (c. 1470—1480) 666. 
ránsmaðr 142. — ránskapr 142. 
raptar 559. — raptviðr 48 — 

49. 

Eauðá { Bárðardal 594, 628. 
Eauðagnúpr á Slóttu 310, 323. 
Eauðagnúpr i Vopnafirði 609. 
Eauðalækr á Fellsströnd 750, 
751. 

Rauðalækr á Skaga 321. 
Eauðamelr í Hnappadalssýslu 

603, 620. 
Eauðará á Seltjarnarnesi 367. 
Eauöasandr i Barðastrandarsýslu 

20, 111, 112, 629, 643 748, 

754, 755. 
Eauðsdalr (hvortveggja) á Barða- 

strönd 125, 271, 705. 
Eauðseyjar á Breiðafirði 688. 
Eauf á Tjörnesi 323. 
Eauí í Trékyllisvík 25. 
Eaufarberg í Fljótshverfi 471. 



Eaufarberg 1 Slóttuhlíð 303, 306, 
389. 

Eauíarhöfn á Slóttu 310, 324. 

— Eaufarhafnarreki 311. 
Raumsdalr í Noregi 681, 682. 
Eaymundus Peraudi (1487) 41. 
recess 41. 631—634. 
recht, sjá róttr. 
recomendacio 164. 
recorapensario 45, 
recordacio 34. 
rector 127, 293, 521. 
red(d)itus 715. 

reflar, refilsslitr 318, 330, 334. 
refsiug 15—16, 150, 582. 
Refstaðir 1 Landbroti 471. 
Eefstaðir 1 Laugardal 490, 766. 
Refstaðir i Vopnafirði 472, 570 
— 57L 

Refsteinsstaðir í Hánavatnsþingi 
314. 

regiraen 23 —24. 

registrum (máldagabók, jarða- 
bók og því um líkt) 65, 293, 
295, 335, 351, 431, 455, 456, 
594, 652, 655. 720, 733—734, 
744. 

regla, regula, heilög regla 35^. — 
reglubók 313, 716. - reglu- 
hald 118. 

regnum 13, 32, 41, 165. 

Reiðholt hjá Hllðartúni i Dölum 
241. 

reiðingr 146, 191, 260. — reið- 

ingsrista 146. 
reiðskapr (á skipi) 67. 
reiðskapr (reiðtigi) 460. 
reiðskjóti, reiðskjótafall 626, 

627. 

reiðsla 297, 308. 
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reiðugjald 500. 

reiðupeningar, sjá peningar. 

reikningr, reikningsskapr, reikn- 
reikningsskaparbréf 14, 15, 
46, 51-52, 77, 92, 104, 106, 
111, 140—141, 158—159, 176 
—178, 180—181, 185, 187, 
212, 213, 221, 222, 226— 
227, 233, 235, 240, 242, 259, 
263, 267, 273, 292, 305, 328, 
329, 334-336, 348—350, 370 
-373, 388, 410-412, 419, 
420—421, 424, 428, 430, 444, 
448-449,455, 466, 494—495, 
606—507, 525, 541-543, 545 
—546, 550—551, 593-594, 
597-598, 619—620, 623, 625 
—626, 651—652, 655, 662, 
673, 678 --679, 689, 695— 
696, 699, 706-707, 718— 
719, 721, 723-724, 734, 741, 
744—746, 755, 767. — reikn- 
ingsskapsbók Gottskalks bisk- 
ups 114. 

Reinsgyllini, sjá E.inargyllrni. 

reip 191, 300, 308. 316, 325. 
Sbr. einhögldungr, 

reisa 98, 108, 130, 500, 690. 

Reistará (hvortvegga) i Eyjafirði 
319. 

reitr — Reykjareitr 573, 596, 
602. 

reka 192, 300, 308. Sbr. pál- 
reka. 

Rekavik á Ströndum 25. 

Rekelastaðir i Eyjafirðl 309. 

reki 19, 21, 24—26, 36, 48— 
49, 74, 93, 106, 135 -136, 
182, 186, 222, 273, 302—305, 
310-312, 314-315, 319- 



321, 323- 324, 326—327, 329 
—330,334,351,388-389, 404, 
438, 445—446, 493-495, 523, 
529, 540, 609, 634—640, 652, 
659-660, 672, 730-731, 741 
— 742. — rekarog renningar 
266, 495, 741. — rekagögn 
302—303. — rekahald 72. — 
rekahvalr 319. — rekaitök 25. 
— rekamaðr 305. — rekamörk 
21,25, 311, 323. — rekapartr 
49, 136, 305, 438, 502. — reka- 
skrá 24, 351. — rekataka 
221. Sbr. álnarkefli, fiskreki, 
hvalr, matreki, smáreki, trjá- 
reki, viðreki. 
rekjárn 307, 330. — reksaumr 
309. 

rekkjuvoðir 191, 300, 307-309, 
316, 318. 

reliquiæ (Edvardi): íestum re- 
liquiarum 75, 248. 

remuneracio 700. 

Rennihólar í Miðfirði 326. 

renningar, sjá reki. 

renta 8, 170-171, 199. 232, 
240, 266, 495, 522, 676, 600, 
612, 707, 737-738, 741. 

Requisitare (lesbók) 322. 

residencia 163, 447,522, 592. 

resignacio 34, 521, 715. 

resolution 760. 

restitucio 755 — 756. 

retencio 756. 

retribucio 24. 

rettighed 522, 761. 

réttindi 7, 15, 17. 

réttr (= lög, réttindi, dómþing, 
recht)2, 4—5, 7, 10, 14, 16,46, 
51—52, ,68, 75, 82, 94—95, 



97, 110, 150-151, 164, 167, 
178, 220, 240, 266—267, 291. 
361,366,368,384,398, 421, 446 
—447, 456, 459, 486, 487, 491, 
495-496, 526, 600, 610,659, 
671, 680, 741, 761. — tvö- 
íaldr réttr 667. — réttarbætr 
1. 8, 9. 10, 12, 14—15, 53, 
215—216, 371, 398, 669. — 
róttarfar 36I. — róttlausir 
menn 580. 

réttsýni 320. 

róttviai 421. 

revisor 54. 

revocacionisbróf 232. 

rex 165, 183, 203,217,275,725, 
755-757. 

Reyðará i Siglufirði 302. 

Reyðarfjörðr eysfcra 277, 372. 

reyfarar 99. 

reykelsi 326. 

Eeykhólar, Eeykjahólar, Reyk- 
hólamenn, á Eeykjanesi, 236, 
237, 240, 242, 436-438, 503, 
693, 721-724. 

Reykholt, Eeykjaholt í Borgar- 
firði 125, 126, 127, 158, 159, 
284, 285, 290, 610, 611, 639. 
— Reykholtsdalr 290. 

Reykir 1 Pljótum (Lambaness- 
reykir) 301. 

Reykir i rijótum 302. 

Reykir i TDjóskadal 309. 

Reykir i Hrútafirði 314. 

Reykir á Kolkumýrum (á Reykja- 
braut) 314. 

Reykir i Miðfirði 749. 

Reykir í Mosfellesveit 152—153, 
440-441, 478-479. 

Reykir 1 Ólafsfirði 301. 

Reykir 1 Reykjahverfi 301. 



Reykir („Reykjar") á Reykja- 

sfcrönd 694, 695, 698, 
Reykir á Skeiðum 130-132, 

443-444, 480-481, 483, 

518. 

Reykir 1 Tungusveit, Reykja- 
menn 338, 349, 445-446, 453, 
527, 573, 596, 601-602. 698- 

Reykir í Ölvesi 247, 248, 340, 
341-342, 366, 417-418, 441. 

Reykjadalr i Suðrþingeyjarþiogi 
(Sbr. Aðaldalr, Aðalreykja- 
dalr) 18, 122, 180, 213, 262, 
428—429, 431, 447-448, 454 
-455, 474, 486-487, 491- 
492, 525, 551, 593, 595-596, 
617, 628, 658, 734, 764, 766 
-767. 

Reykjahlið við Mývatn 178— 
179, 382, 384, 450-451, 486, 
608. 

Reykjahólan sjá Reykhólar. 
Reykjaholt, sjá Reykholt. 
Reykjanes í Barðastrandasýshi 
437, 438, 503—504, 693, 724. 

L 

Reykjanes á Ströndum 25. 
Eeykjareitr í Tungusveit 565, 

573, 596, 601-602. 
Reykjaríjörðr í VatnsfjarðarþÍDg- 

um 365, 366. 
Reykjarhóll i Eljótum 302, 303, 

429, 431. 
Eeykjarhóll 1 Seyluhreppi í 

Skagafirði 321. 
Eeykjarvík (Eeykjavík) á Strönd- 

um 271, 704-705, 719. 
Eeykjasel í Tungusveit 573, 596. 
Reykjaströnd við Skagafjörð 

698. 

Eeykjavellir í Skagafirði 321, 
698, 
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Reykjavik á Seltjarnarnesi 2, ,3 
6, 11, 13, 14, 40, 128, 183, 
199, 205, 293, 361, 613, 668, 
690, 691, 700. 725, 737, 755, 
757. Sbr. Vik. 

Reynistaðr, Staðr á Reyi3Í(s)- 
nesi, Reynisnesklaustr,Reynis- 
klaustr, Eeynistaðarklaustr, 
i Skagafirði 184, 185, 221, 222, 
223, 293, 304, 305, 320, 321, 
402-403. 

Eeynivellir i Hornaiirði 188. 

Reynivellir lKjós248, 380— 381. 

Reynszcloster i Noregi 634. 

Reyrlág á Skagaströnd 641. 

Ricard Caundishe 757, 760. 

riddari 631, 685. 

'Rif í Hegranesi 301. Sbr. Rip. 

Rif í Húnavatnsþingi 314. 

Rif á Slóttu 310. — Rifsreki 
311, 324. 

E-ifsker við Reykjanes á Strönd- 

um 25. 
tikdómr 108. 

ríki (rige, realn], roiaulme) 19, 
40—41, 58-60, 84, 164,168, 
233, 576, 631-634, 691, 760. 
— riigens friiheither 732. — 
rlkisráð 11—12,199,218,228, 
233^234, 236, 238, 239, 336, 
631, 685, 690, 707, 736—738, 
740, 742. — rikisróttindi ís- 
Jands 3, 13. — rikisstjóri 
236, 238. — rikisskuldbind- 
ing 40, 199. 

líitisfíkjalatíafn Dana 59, 169— 
170, 199, 240. — Norðmanna 
202, 216. - Svia 33. 

rikkilin 190, 318. 

rímkver 462. 

Rínargyilini (Reinsgyllini, Rins- 



gyllini,rin8kgyllini)67,120,408t 
434—435, 468, 500, 551—552. 
Eip i Hegranesi 331, 698. Sbr. 
Eif. 

rista 687. Sbr. reiðingr, torf. 
ritning 251. 
ró, rær 309. 

Robert Rickmann (1528) 460. 
rock 720. 

Rodbert (1528) 460. 
Róðhóil i Slóttuhlið 301. 
róðr 485, 524. 

Róðugrund í Skagaíirði 451, 
452. 

rof (vigslueiða) 530. 

rógr, rógsbróf 536, 548, 549, 

677. — rógsmaðr 556. 
Rokus (Rochus) hinn helgi: 

Sancte Rokus skript 191. 
Roma, Róm, Rómaborg 22, 24, 

30-32, 34—35, 37—43, 45, 

64- 65, 83—84, 161—162. 

228, 419. — Sbr. Orvieto. — 

Rómaskattr, Rómatollr 178, 

192- 193, 261—262, 292, 466. 

— Rómvegir 161. 
Roskilde (Roschilde =Hróars- 

kelda) á Sjálandi 169, 171— 

172. 

Rosmhvalanes (Rosthvalanes) í 
GuUbringusýslu 87, 181— 
182. 

rót (viðar) 310, 319. 
rugl 549. 

Rugludalr i Húnavatnsþingi 
321. 

Runa 1 Borgarfirði austr 524. 

Sbr. Tófaskáli. 
rúnastaírof (áskinnbréfi frál5S5} 

749. 

.Runólfr Höskuldsson lögréttu- 
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Diaðr á læk í Melasveit (1522 

—1533) 101, 140, 152, 223, 

265, 671. 
EuÐÓlfr Naríason prestr nyrðra 

(1524-1533) 206, 733. 
Eunólír Oddsson syðra (1523) 

146, 

Eunólfr Þorsteínason lögróttu- 
maðr í Eangárþingi (1522 — 
1530) 86, 88, 101, 152, 353, 
393, 416, 538, 536. 

Eunólfsson : Árni, Bergr, Pilipp- 
us, Höskuldr, Ingimundr, 
Oddr, Eunólfr, Vigíús. 

rusk og atvik 286. 

Ewmsdall, sjá Eaumsdalr. 

rykti (rúchte) 533. 

rýtingr 108. 

rödd (votum) 716. 

Eögnvaldr Eögnvaldsson prestr 
nyrðra (1522) 109. 

Rögnvaldr, er Teitr I>orleifs- 
son gefr sálugjafir (1531) 588. 

Eögnvaldsson : Eögnvaldr. 

röket (fr. rochette = superpelli- 
cium) 297. 

rönd (á dúki, tjaldi) 192, 317, 
328, 330. 

Sacerdos 161—163, 699. 
sacrament(um) 70, 278. 
sacrarium handklæði 190. 296, 

306, 313, 317, 328, 330, 332, 

— sacrariura munnlaug 297, 

306, 317, 330. 
sacristanus 96, 245. 
eacrosancta mater (heilög kirkja) 

621. 

Saintonge (Xanctonensisecclesia) 
41. 

Sakka i Svarfaðardal 334, 



sál, sála 12, 54, 66, 79, 83, 143, 
153, 177, 190, 200, 223, 225, 
243, 246, 251-253, 270, 282, 
340, 373, 399, 472—473, 498, 
538, 564, 577, 535—587, 589, 
591, 619, 637—638, 679, 696, 
701, 707, 722 -723, 732, 762. 

— sálugjöf 9, 473, — sálu- 
hjálp 67, 80, 184, 586, 690. 

— sákiraessa 209, 325, 331, 
586, 592, 735. — sálutíðir 
329, 586-587, 735. — aálu- 
tíðahók 296, 306. — sálutrausfc 
84. 

sala 134, 138, 182, 282, 347, 
679. 

salastefna 482. Sbr. söl. 

Salern, P. (1481) 40. 

Salgerðr Snjólfsdóttir, Hrafns- 
sonar, kona Viglúsar hirð- 
stjóra Erlendssonar (1523) 180 
-181. 

sali 584. 

Salomon Einarsson lögréttumaðr 
í Galtarholti (1522—1523) 
100, 103, 148, 154. 

Salomon Henreksson prestr 
(nyrðra og?) syðra (1523 — 
1530) 172, 174, 200, 226, 281, 
374, 375, 377, 399, 407, 470, 
518. 

Salomonsson : Einar, Guð- 
mundr. 

salonsáklæði 307, 316, 329. 
Salrinn á Hólum 1 Hjaltadal 

(1526> 352. 
salt: saltbrenna 311, — salt- 

bompull 317. — saltker 300, 

334, — salttunna 584. Sbr. 

hveitisalt, 
Salthöfði i Hornafirði 188, 



Saltvik á Tjörnesi 301. 

salvator (omnium) 127, 621, 692. 

salvekver 306. 

sambúð (holdleg) 131, 285. 

samheldi 398. 

sami 291, 655. 

sammæli 2. 

samneyti 70, 113, 115, 577-578, 
678. 

samningr 7, 97, 209, 252, 290, 
413, 443, 511, 647, 654, 673, 
693, 757. 

samræði 763. 

samtal 598, 622. 

Samtýni i Kræklingahlið 746 — 
747. 

samtök 2, 13, 15-17. 

samvistir 52, 284—285. 

samvizka 472, 751. 

samþykki, samþykt, samþyktar- 
bréí 3-5, 9, 13, 15, 71, 135, 
138, 140, 176, 210, 213, 216, 
220, 239, 242, 243, 247, 254, 
276, 361, 402, 411, 413, 414, 
416-417, 424-425, 441, 450, 
453, 455, 458, 490, 496—498, 
503, 511, 515-516, 520, 533 
-534, 537, 548-549, 560, 
594, 608—610, 636, 647, 648, 
649—650, 666, 669, 670— 
671, 683, 686, 688, 698, 699, 
714, 736. 

Sancta sedes 43, 45, 621. Sbr. 
sedes apostolica. 

Sancte Hans dag, sjá Jóns- 
messa. 

Sancte Jakobs land 59. 

Sandá i Svarfaðardal 319. 

Sandá 1 Þistilsfirði 319. 

sandalia 297. 

Sandar i Dýrafirði 562, 636. 



Sandar undir Eyjaíjöllum 87. 
Sandar i Meðallandi 189. 
Sandbrekka i Austfjörðura 88 
(opt). 

Sanddalstunga i Norðrárdal 116 
—117. 

Sandeyri á Snæfjallaströnd 634, 
636, 662-663, 701—702, 
704. 

Sandfell i Skriðdal 179. 
Sandfell i Öræfum 188. 
Sandfellshagi i Öxarfirði 310. 
Sandgerði á Rosmhvalanesi 87, 

181-182, 458. 
Sandhólar i Eyjafirði 328. 
Sandhólar á Tjörnesi 301, 311. 
Sandr i Drangavik á Strönd- 

um 315. 

Sandr (Sigríðarstaðasandr) i 
Húnavatnsþingi 326. 

Sandr við Skjálfanda 311, 323. 

Sandvik i Bárðardal 746—747. 

Sandvik i Grirasey 310. 

Sandvik á Skaga 304. 

Sandvikrnes i Múlasveit i Barða- 
strandarsýslu 645. 

sannindafregn 531. 

sannindapróf 251, 537, 728, 
762. 

sannleikr 261. 

sár ckerald) 316, 564. 

sár (vulnus) 398 - sárabætr 
515, 668. — sárafar 667.— 
sárasótt 290, 361-368. — 
sárasóttarmenn 364. Sbr. ben. 

satisfaction 760. 

sátt, sætt, sáttargerð, sáttarbréf 
2, 4-5, 143, 151, 291, 411, 
488, 520, 537, 549, 590, 597 
—598, 699, 606, 622, 623, 647. 
— sáttrofi 52. — alsáttir 143, 



sáttmáli (Qizursáttmáli, Gamli 
8á.ttmáli, „fornasti sáttmáli" 
og sáttmáli alment) 1—3, 7, 
10, 11, 52, 154, 266, 350,465, 
4S8, 495, 668-669, 725, 742. 

Sauðá í Skagafirði 21-22. — 
Sauðárós 22, 

Sauðabrekkur á Skagaströnd 
642. 

Saaðadalr í HúnavatnsþÍDgi 
326. 

Sauðadalsá i Húnavatnsþingi 

314, 315. 
Sauðaíeli i Dölum 193-194, 

461, 706-707. — Sauða- 

mannafellssel {z= Sauðafells- 

mannasel) 193. 
Sauðanes á Kolkumýrum 314. 
Sauðanes á Langanesi 294, 319, 

328, 651. — Sauðanessmenn 

328. 

Sauðanes á Upsaströnd 301, 

Sauðhús i Laxárdal í Dölum 
460, 461, 462. 

Sauðhúslækr i Norðrárdal 326. 

Sauðlausdalr (Sauðlauksdalr) i 
Patreksfirði 54, 176, 237, 362, 
B54, 748.. 

sauðpeningr, sauðfé 283. — 
sauðir (gamlir, geldir, vetr- 
gamlir, tvævetrir) 17, 67, 102, 
106, 113, 151, 153, 191, 260, 
300, 308—309, 327, 329, 335, 
476, 505, 545, 564, 645^ 657, 
731, 733-734, 735. — sauða- 
rekstr 330. Sjá ágildi, ásauðr, 
geldfé, geldingr, hrútr, lamb, 
smali (búsmali), ær, ærgildi. 

Saurareki í Strandasýslu 25. 

Sauravatn á Mýrum 568. 



Saurbrú (syðri og ytri) í Eyja- 
firði 328. 

Saurbrú á Fellsströnd 750. 

Saurbær(inn) iDalasýslu 64, 194 
—195, 246, 289, 443, 550, 
577, 654,754.-Saurbæjarfjara 

195—196, 326. 
Saurbær i Eyjafirði 66, 119, 

293, 328—329, 343—344, 451, 

553, 575, 666, 668, 726. 
Saurbær á Hvalfjarðarströnd 262, 

657. 

Saurbær á Kjalarnesi 17, 147, 
248. 

Saurbær á Rauðasandi 20, 747 
-748, 755. Sbr, Bær. 

Saurbær i Siglufirði 301. 

Saurbær á Vatnsnesi 314, 315. 

saurdúkr 297, 306, 312, 328, 
330. 

Saurlækr í Aðaldal 327. 
Scallholt, sjá Skálholt. 
Schallholt, sjá Skálholt. 
Schalholt, sjá Skálholt. 
schedula 457, 458. 
Scholastica virgo (festum) 476, 

598. 599. 
scripta apostolica 24, 34. 
scriptor apostolicus 230. 
secretary 757. 

secretum, secret 173, 240, 340, 
348, 386-387, 432. 440, 451, 
466, 554, 570, 572, 600, 622, 
624, 652, 655, 660, 71ö, 745. 
747, 767. 

secularis prestr 574. 

sedes apostolica 23, 32, 34, 36, 
44, 419, 622, 714-715. Sbr. 
Sancta sedes. 

sedvane 522. 
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segl 98, 251. 

sekkjagjöld 12-13. 45-46, 
738. 

sekreteri 33, 725. 

sekt, sektafó 57, 78, 82, 108, 
134, 149, 222, 277, 345, 350, 
395, 447, 483, 515, 547, 574, 
584, 607, 637, 646, 667, 675, 
683, 721, 723, 734. 

sel: selíör 66, 309, 323, 329, 
460, 461. - - selstaða 241, 
502. 

Selá við Eyjafjörð 334. 
Selá á Skaga 302, 305, 321. 
Selá í Vopnafirði 135-136, 
609. 

Selalækr á RangárvöUum 459. 
Selaós i JÞistiMrði 319. 
Selárdalr i Arnarfirði 38, 67, 98, 
532. 

Selárós i Álptafirði austr 19, 
36. 

Selás á Skagaströnd 641. 
Selgeir á Akranesi 128-129. 
Selium, sjá Seljumannamessa. 
selja 319. — • seljutró 310. 
Seljahlíð í Eyjafirði 301, 634— 
635. 

Seljaland i Fljótsliverfi 189. 
Seljamýri 1 Loðmundarfirði 280. 
Seljanes á Ströndum 93, 814. 
Seljumannamessa (sancti in Ce- 

lis, Selio) 462, 698. 
Selnes á Skaga 302, 305, 321. 
selr 19, 39. — selket 39. — sel- 

veiðr 50, 323, 645. Sbr. foca. 
selskapr 68—69, 99. 
Seltjarnarnes við Faxaflóa 146, 

693, 694. 
Selvogar (Selvogr) í Arnarfirði 



244, 704—705. Sbr. Svol- 
vogar. 

Selvogr(inn) i Árnessþingi 158 
—160, 217—218, 288, 354, 
712—713, 743-744, 761, 
763. 

Selvöllr i Breiðavik 620. 

Seraingsson : Ólafr. 

sendiboði, sendimaðr 110, 132, 
133, 691. 

sendibróf 8, 85, 99, 111, 166, 
446-447, 610-611, 662,664 
—665. 

sendiherra 725. 

seningarvatn 639. 

Senningarvík, Sennungsvík í 
í*i«geyjarþingi 312^ 

Septem dorraientes 462. 

Septem fratres 418. 

sequencia 186, 196, 313, 325, 
332. — sequenciubók 306, 
313, 317, 320, 322, 326, 328, 
331, 333. 

serkr 305, 320, 322, 

sermo latinus 611. 

sermonea (de sanctis) 298, 318. 
— sermones Augustini 317.— 
sermonsbók 299, 331. — ser- 
monsbók dormi secure . og 
manipulum curatorum 298. — 
sermonsbók de Jacobi voragine 
298. — sermonsbók, er heit- 
ir Vincencius 298. — ser-. 
monsbók i þýsku 2Ö8, Sb^^^ 
hátiðasermon. 

servator 693. 

servitium 756. 

sess (i baðstofu) 75, 94-9^,., 

220^ 491, 560, 610. 
sessa 298, 306, 314,. 316, 



Setberg á Álptanesi 144-147. 
Setberg í Eyrarsveit 509, 567. 
Setbergsklettr 1 Þiugeyjarþingi 
312, 

sóttareiðr 91, 202, 285, 549, 613, 
667. 

eettletr 50, 144. 
setusveinn 688 — 689. 
Severinus episcopus et confessor 
154. 

sex álna tró 274. 

sex marka mál (sekt) 82, 267, 

277, 495, 741. 
Sextus decretalium 298. 
sexæringr48 -49,300, 309, 316, 

366. 

Seyðarfjörðr í Austfjörðum 72, 

73, 370, 371. 
Seyðarfjörðr vestra 525, 526. 
Seyla á Langbolti í Skagafirði, 

Seylud6mr291, 396,432, 434, 

441, 499. 
Seyla, rekamark Staðar áReykja- 

nesi 438. 
seyra 809. 

Seyresfjörðr, sjá Seyðisfjörðr. 

ehep, ship, sjá skip. 

Síða(n) í Skaptafellsþingi 87, 

470, 480, 481. 
Síða á Vatnsnesi 815. 
Síða i Vestrhópi 325. 
síðasti mannsins vilji 721. 
siðleysur 78, 690. 
siðsemd 533. 
siðvenja 477. 

Síðumúli 1 Hvítársíðu 53, 56. 
síðuspelar (aí nauti) 191. 
Síðusýsla Skaptafellsþing 
104. 

Bifjaspell 709- 710. 
sigð 192, 260. 



Sigfús í>orláksson 1 Eyjafirðí 

(1704) 635. 
Sighvatsson: Gizur. 
sigillum 127, 128, 140, 159, 

162-163, 277, 279, 418, 469, 

522, 692, 700. 
sigling 97, 668, 670. — sigling- 

arkostnaðr 83, 
Siglunes i Siglufirði 301, 302. 
Sigluvík á Hornströndum 315. 
Sigmundardóttir : Bergljót. 
Sigmundr Eyjólfsson prestr 

(1530) í Vallanesi og (1534) 

i Hítardal (1530-1534) 521 

—522, 541, 662, 663, 677, 

696, 697. 
Sigmundr Guðmundsson prestr 

i Öxarfirði og siðan á Sval- 

barði (1522- 1531) 109, 112 

—113, 593— 595". 
Sigmundr Steindórsaon prestr á 

Mæliíelli og i Miklabæ (d. 

1502 eða fyrri) 748-749. 
Sigmundsson : Árni, Guðmundr, 

Haldór, Jón, jÞórarinn. 
signet, signetum 60, 72, 85 — 

86, 135, 147, 217, 264, 266, 

387, 419, 434, 447, 469—470, 

501, 523, 636, 642, 761. 
Signý Jónsdóttir vestra (1515) 

63-64. 

Sigriðarstaðir i Pnjóakadal 309. 
Sigriðarstaðir i Vestrhópi 325. 

— Sigriðarstaðaós 315, 351. 

— Sigriðarstaðasandr 351. 
Sigriðr Andrósdóttir,konaHelga 
Gíslasonar (1524-1535) 253, 

754-755. 
Sigriðr Árnadóttir á Æsustöðura 
i Eyjafirði (d. 1526 eða fyrri) 
387—388. 
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Sigriðr Björnsdóttir (Guðnason- 
ar), kona Finns Arnórssonar 
(1523—1526) 130-131, 201 
-202, 370. 

Sigríðr Jónsdóttir, kona Ög- 
mundar Tyrfingssonar (1515) 
62—64. 

Sigriðr Jónsdóttir, frændkona 
Markúsar Jónssonar (1524) 
211. 

Sigríðr Jónsdóttir, kona Þórðar 
Ketilssonar (1535) 457, 736— 
736. 

Sigriðr Pálsdóttir, systir Pótrs 
prests (1524—1525) 210. 

Sigriðr I>órisdóttir, kona 
JÓDB Sigmundssonar (1525) 
279. 

Sigríðr Þorkelsdóttir, frændkona 
Þorleifs Þorleifssonar (1524) 
220, 221. 

Sigríðr Þorsteinsdóttir, Helga- 
sonar, frá Reyni, kona Pétrs 
Loptssonar (1525) 268-269. 

Sigriðr Þorsteinsdóttir díla, 
Sveinssonar (d. fyrir 1523) 
143. 

Sigtún 1 Eyjafirði 332. 
Sigurðardóttir : Helga, Þórdis. 
Sigurðarstaðir i Bárðardai 746— 
747. 

Sigurðarstaðir á Sléttu 323— 
324. 

Sigurðr Arason (1619) 618. 
Sigurðr Áskelsson undir Eyja- 

íjöUum (1522) 86. 
Sigurðr Brandsson í Húnavatns- 

þingi (1525) 282. 
Sigurðr Daðason sýslumaðr i 

Snóksdal (enn á lifi 1513) 48 

-49, 212—213, 358. 

DipL Isl, IX. B. 



Sigurðr Einarsson, biskups Þor- 
steinssonar (1703) 400, 599. 

Sigurðr Haldórsson (um 1700) 
129. 

Sigurðr Hrólísson lögréttumaðr 

á Bakka (d. 1720) 344, 387, 

409, 491, 575. 
Sigurðr ívarsson lögréttumaðr i 

Húnavatnsþingi (1523) 148, 

154. 

Sigurðr Jónsson beigaldi prestr 
í Hitardal (enn á lifi 1503) 
56. 

Sigurðr Jónsson nyrðra (1522) 
68. 

Sigurðr Jónsson syðra (1528) 
477. 

Sigurðr Jónsson, biskups Ara- 
sonar, prestr á Grenjaðarstað 
(1525-1535) 230, 293, 402, 
651—652, 658, 699-700, 714 
—715, 733, 734 -735. — Sig. 
urðarregistr (1525) 293-834, 
335. 

Sigurðr Jónsson lögmaðr 1 Ein* 

arsnesi (d. 1677) 764. 
Sigurðr Magnússon eystra (1704) 

254, 408. 
Sigurðr Markússon á Skútu- 

stöðum (d. 1668) 636. 
Sigurðr Narfason, Sigurðssonar, 

lögréttumaðr (1615-1531) 62, 

100, 103, 246, 577. 
Sigurðr Nikulásson prestr nyrðra 

(1553) 664. 
Sigurðr Oddsson, Sigurðssonar, 

lögróttumaör í Búðardal (1623 

—1534) 154, 156, 633, 536, 

538, 550, 653, 669, 675, 

696. 

Sigurðr Ólaísson, Eirikssonari 

69 
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(1531—1533) 577—578, 646, 

677- 678. 
Sigurðr Ólafsson prestr eystra 

(1592) 186. 
Sig[urðr ?] prestr (á Tjörn á 

Vatnsnesi; fyrir 1524) 248. 
Sigurðr Sigurðsson í Borgar- 

firði (1524) 218. 
Sigíirðr Sigurðsson lögþingis- 

skrifari (1700-1727) 147. 
Sigurðr Sturluson nyrðra (1524 

—1531) 227—228, 343-344, 

387-388, 409, 576. 
Sigurðr Vagnsson eystra (1467) 

36. 

Sigurðr Vigfússon skólameistari 
(d. 1753) 710. 

Sigurðr Þórðarson kolls (kalls, 
Kollsson, Kallsson) á Ogri og 
á Mýrum 1 Dýraíirði (1366- 
1394) 54. 

Sigurðr Þorláksson prestr á 
BergstOðum og á Mælifelli 
(1440—1500) 566. 

Sigurðr Þorsteinsson prestr 
nyrðra (1524) 206. 

Sigurðsson: Árni, Auðun, Bogi, 
Eyjólfr, Gisli, G-uðmundr, Hal- 
dór, Hallgrlmr, Hallr, Helgi, 
ísleifr, Jón, Kolbeinn, Magn- 
ús, Narfi, Oddr, Ólafr, Páll, 
Sigurðr, Teitr, Þórarinn, 
Þórðr, Þorgils, Þorkell, Þor- 
steinn. 

Sigurðssynir (þ. e. Bjarni, Árni 
og Hákon, synir Sigurðar 
Árnasonar, lögmanns Odds- 
sonar) 432. 

Sigvaldadóttir : Halldóra. 

Sigvarðr ábóti í Þykkvabœ i 



Veri (1531-1534) 574, 6 59 
677, 715-716; 
síki 329. 

Sílalækr i Helgastaðahrepp 322. 

silfr 95, 98, 105, 115, 124, 137, 
138, 148, 151, 164, 175, 197, 
221, 244, 288, 295, 299, 313, 
317, 320, 322, 328, 330, 332, 
335, 336, 343, 427, 476, 484, 
503, 512, 554, 588, 689, 735, 
739, 763. - hvitt silfr 295,— 
silírbeit 307. — silfrbúningr 
295, 306. — silfrfesti 221, 
317. — silfrhompuU 295. — 
silfrkaleikr 17, 295. — silír- 
kross 190. — silfrlindi 298. 

— silfrskál 299. — silfr- 
skjöldr 305, 306, 312, 313, 
317. — silfrspjald 295. — 
eilfrstaup 299. — silfrsylgja 94. 

— silírtexti 295. Sjá og sbr. 
agnus, argentum, borðsilír, 
heilags anda skál, horn, ka- 
leikr, kóróna, maliershringr, 
propiciatorium, skrin, skurn, 
staup , stikhnifr, sylg j a, 
texti. 

Silfrastaðir i Blönduhlið 284, 

304, 428, 431. 
silki 197, 296, 297, 306, 317.— 

silkidukr 190, 306. — silki- 

hlöð (á kantarakápu) 197. — 

silkiskaut 313. Sjá merki, 

sótdript. 
Silungahella á Álptanesi 146. 
Silvester papa 317. 
Simon Bæringsson prestr nyrðra 

(1524) 206. 
Símon Hallvarðsson eystra (1522 

—1523) 122. 



Slmon Jónsson, Héðinssonar, 

„spégautr", kirkjuprestr í Skál- 

holti (1545) 159, 539. 
Símon og Júdas 59. 

Símon Ormsson í Árnessþingi 

(1506) 727. 
Simon Þorsteinsson lögróttu- 

maðr (1504—1535) 47, 227, 

344, 409. 427, 429—430, 553, 

B75, 726. 
Slmonarson (Simonsson): Brandr, 

Gísli, Ólafr, Særaundr, Þórar- 

inn, Þorsteinn. 
Simonsmessa 473, 635, 749. 
Bira 1, 8. 11—12 17—19, 22, 

27, 30, 34, 36, 38, 42, 46—47, 
52—54, 56, 62—63, 66—74, 77— 
80, 82. 88—97, 110, 112—116, 
118-121, 123, 125—127, 131— 
189, 145, 151, 158-159, 164, 
168-167, 172—175, 177-178, 
183—185, 187, 196—198, 206, 
209—210, 213-216, 221—222, 
225, 230, 237, 240-242, 244, 
246, 248-249, 259—264, 266, 
269—270, 275, 278-279, 286 
287, 289—290, 293, 299, 307, 
811, 823, 325, 326, 327, 829, 
831, 834, 836, 839, 341-342, 
845—347, 354—356, 858—360, 
862, 868—876, 878—380, 887, 
389—390, 892—393, 396, 399- 
400, 402, 404—406, 408, 412— 
418, 416, 421, 429, 438, 489, 
441, 443-444, 449-453, 457 
—458, 461—462, 464-467, 470 
-472, 474—476, 480—483, 488, 
491 - 492, 496, 498-499,504—508, 
610—521, 525-526, 530-532, 
535, 539-^540, 643—545. 551— 
554, 557, 659—560, 562—565, 
567—573, 578, 586, 588—589, 
592—593, 597, 599—600, 603 
-607, 610—611, 613-617, 619, 



621, 623, 626-627, 630, 638— 
640, 644-645. 648—651, 654, 
656, 658—659, 662—664, 676 
—677, 682-684, 686—688, 692, 
695, 698, 703-706, 711, 614— 
716, 719, 721, 723, 725, 730, 
732, 734, 744-745, 749-751, 
754, 763—765, 767—668. 
Sita hin helga: Situ líkneski 
313. 

Sixtus páfi n. 39. 
Siæland, sjá Sjáland. 
Sjáarborg i Skagafirði 20, 21, 

662—663. 
Sjáland 167—168. 
sjáifdsemi 606. 
sjálfræði 616. 
Sjófarland, sjá Sjóvarland. 
sjónarvitni 516. 
sjónhending 29. 

sjór 25, 29, 83, 85, 97 -98. 125, 
129, 222, 289, 308, 347, 414, 
415, 417, 465, 641-642, 687, 
750-751. — til sjóa og lands 
258«, 276, 345. — sjógangr 
98. 

Sjóvarland á Skaga 502. 
sjúkdómr, sjúkleiki 361, 588. 

Sbr. sárasótt. 
Sjö sofendr (septem dormientes) 

462. 

sjöttareiðr, sjá sóttareiðr. 
sjöund 140. 

Sjöundá í Barðastrandarsýslu 
748. 

sjöundi dagr jóla 440, 

sjö vikna fasta 474. 

skaði 365, 411, 484, 576, B98, 

607, 623, 633, 669, 691. 
skaðræði 143, 668, 727. 
Skafinsson: Björn* 
skaflaskoifa 307. 
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Skagafjörðr 21, 69—70, 91, 93, 
185, 206, 221, 283—284,301, 
321, 338-339, 349—350, 
357, 396-397, 399, 412, 429, 
431, 441, 449, 451-453, 462, 
527—529, 564-565, 592, 682 
-684, 694—695, 698, 711, 
766. — Skagafjarðarsýsla266, 
267. 

Skagaströnd 1 Hánavatnsþingi 

184, 288, 321, 425, 435, 489, 

,491—492, 640- 642. 
Skagí við Dýrafjörð 244, 370. 
Skagi nyrðra 82, 184, 302, 303, 

304, 321, 421, 465-466, 523, 

673. 

skák 298, 329. - skák með 
tönn 588. — tannskák 427. 

skál, skálar 260, 261, 297, 299, 
300, 307, 316, 324, 326, 329, 
330, 334, 563, 645. — skál 
með kerum 318. Sbr. silfrskál 
smáskál, tréskál. 

Skál á Síðu 188. 

Skálá i Sléttuhlíð 301, 388—397, 
499, 730—731. 

Skálanes i Barðastrandarsýslu 
196. 

Skálanes i Vopnaíirði 179. 
Skálar við Berufjörð 732. 
Skálavlk 1 Vatnsfjarðarþingum 
144. 

Skáldabser í Álptaveri 189. 
Skáldalækr í Svaríaðardal 301. 
Skáley, eign Múla i Aðaldal 327. 
Skáleyjar'á Breiðaíirði 437, 718 
-719. 

Skálholt (Scallliold, Scbalholt, 
Schallbolt), Skálholtsbiskup, 
Skálholtsbiskupsdæmi, — dóm- 
kirkja, — staðr, - stóll 13 



-15, 19—20, 22-23, 30, 32— 
37, 39, 43, 58, 64, 71, 73, 75— 
81, 83, 85, 88. 98—99, 116—121, 
123-125, 128—130, 132—133, 
136—137, 139-140,148,151,157 
—158, 161—163, 165—166, 172 
—177, 180—182, 184—185, 187 
—189, 195, 199—204, 206, 209 
—210 217-219, 223—227, 230 
-237, 240, 242—247, 250—251, 
254—255, 257—258, 262—264, 
266, 272—277, 281, 286, 290— 
291, 338, 340—342, 344—346, 
354—359, 369, 371— 374, 376- 
378, 382, 390—396, 399, 401— 
402, 404—406, 410—413, 415— 
420, 422—424, 441—442, 444— 
447, 449, 452, 453, 455—461, 
464—465, 470, 474—475, 477— 
478, 480-484, 498, 500-501, 
504, 506-507, 509-511, 516— 
518, 521, 530-531, 533, 636— 
543, 545, 546—548, 550-551, 
655—556, 558—561, 569, 572- 
574, 577, 579, 586—587, 590 592, 
597, 600, 606, 611—616, 621— 
623, 626-627, 636—640, 644— 
646, 648—650. 651—653, 657, 
659—663, 670, 673—674, 677, 
682, 685, 689—690, 693—698, 
701—710, 712, 715—718, 720- 
723, 726—730, 732, 735—738, 
740, 742, 744—745, 752, 754, 
763—765. 
skáli 139, 308, 524, 529, 560.— 
skálavist 49, 523. 

Skáli (austasti) undir EyjaíjöU- 

am 392. 
Skáli í Þingeyjarþingi 823, 

skálkr 99. 

Skálmarnes i Barðastrandarsýslu 

236, 587, 588, 692. 
Skálpagerði í Eyjafirði 309. 



Skamkéðinshöíðanes á Sléttu 
310. 

Skanikéðinsnes á Sléttu 311, 

319. 
skamrif 191. 

Skáney í Reykholtsdal 290, 361. 
Skaptafellsheiði i Öræfum 471. 

— Skaptafellsskógar 470. 
Skaptafellsþing 104. 
Skaptason: Þorleifr. 
Skapti Jónsson lögrétíumaðr 

(1633) 571. 
Skapti Loptsson prófastr á Set- 

bergi (1571—1624) 567, 569. 
akaptpanna 334, 
Skárastaðir í í>ingeyjarþingi 327. 
Skarbasteinn, sjá Skarfasteinn. 
skarð (fjallaskarð) 462, 
Skarð (óvist hvar) 129. 
Skarð i Drangavik 25. 
Skarð i Enjóskadal 321, 402— 

403, 448—449, 746—747. 
Skarð, selstaða frá Grenjaðar- 

stað 323. 
Skarð á Landi 505, 514. 
Skarð i Langadal (Geitaskarð) 

26, 27, 28, 435—436. 
Skarð i Meðallaudi 189. 
Skarð (Mallandsskarð) á Skaga 

321. 

Skarð á Skarðsströnd 54, 143, 
156, 288, 396, 443, 463, 688, 
706, 722, 724. - Skarðsbók 
(codex Scardenais) af postula- 
sögum 688. 

Skarð á Vatnsnesi 315, 746,747. 

Skarðsá i Bleiksmýrard al 310, 
332. 

SkarÖsá í Sæmundarhlíð 321, 

397, 604. 
Skarðsdalr í Siglufirði 301, 



Skarðshlið undir Eyjafjöllum 107. 
Skarðssel 1 Eyjaiirði .309. 
Skarðsströnd i Dalasýslu 54, 

443, 463, 577, 688, 693, 705, 
722, 724, 749. 

Skarfasteinn í Sléttuhlíð 303, 

305, 389, 731. 
Skarfstaðir i Hvammsveit 589. 
skári 562. 

Skarir i Sviþjóð 32. 

skarklofar (Jjósasöx) 328. 

Skatastaðir i Skagafirði 302. 

skattr, skattgjald, skattgjöf,skatt- 
heimta, skattlofan 1, 2 — 4. 5, 
7,11,107—108,111, 160, 164, 
199, 236, 266, 363-365, 367, 
495, 579, 670, 738, 741. — 
skattbóndi 362—368, 733- 
734. — fuUrétti skattbónda 
363—368. — skattland 522, 
761. 

Skefilsstaðir i Skagafirði 321. 
Skeggi Koðransson prestr syðra 

(1530) 530. 
Skeggjabrekka í Ólaísfirði 301. 
Skeggjason: Jón, 
Skeggiastaðir i Landeyjum 424. 
Skeggjastaðr ( — ^staðir) á Strönd- 

um 193, 262, 292. 
skeið 67, 588. — . skeiðar með 

mottu 298. Sbr. látúnsskeið, 
Skeið(in) i Árnesþingi 130, 132, 

444, 481, 483, 518. 

Skeið (Skeiðsland) i Reykjadal 
327. 

Skeið i Svarfaðardal 319. . 
Skeið (Vikarpkeið) í Ái^nesþingi 

636-638, 660. 
skeifa 334. Shr. skaflaskeifa. - 
Skeljahamarsósar á Sléttu 311. 
Skeljungsvatn i Vopnafirði 609, 
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Skellubjarnastaðir í Húnavatns- 
þingi (eyðijörð 1525) 314^). 

Skellubran(d)sstaðir í Húna- 
vatnsþingi 627*). 

ökemd 620, 726. 

flkemma 308, 529. 

sker 212, 748. 

Sker í Hornafirði 93, 273. 

skerborð 307, 324, 564. 

skerdiskr 259, 309, 318. 329, 
330, 334. 

skeri, skerabrot SOO^ 308, 324. 

Skernabbi i Lóni 50. 

skib, sjá skip. 

Skiðadulr upp úr Svariaðardal 
334. 

Skiðason: Guðmundr. 
SkJðastaðir i Laxárdal 32L 
Skiðastaðir (eyðijörð) í Þingi 

314. 
skikkan 558. 
skil 584. 
skiladómr 538. 

skildagi 350, 466, 552, 658, 711, 

744, 764. 
Skildinganes við SkerjaQörð 144 

—147, 365. — Skildinganess- 

ætt 145. 
skildingar lybskir 500. 
skileyrir 102, 

skilgetin börn, skilgetnir erfíngj- 
ar, skilgetning 177, 257, 356, 
391—392, 501, 612—513. 

skilmáli 11—12, 50, 56, 58, 63, 
89, 93—96, 102, 161, 165, 157, 
179, 209, 237, 263, 276, 290, 
325, 357, 412, 422-423, 435, 
443, 476, 553—554, 686, 600 



Ætli þetta séekkisamajörð- 

in? 



-601, 604. 616, 656, 666, 
684, 694, 719. 

Skilraannahreppr í Borgarfjarð- 
arsýslu 228. 

skilorð 82, 381—392, 656, 659, 
732, 764. 

skilrlki 54, 67, 116, 120, 177, 
200, 225, 344, 346, 347, 357, 
397, 611, 537, 546, 552, 705 
—706, 728-729, 732, 750. 

skilrikir, skilvisir bændr, dug- 
andi (dandi, góðir) menn, prest- 
ar, skilvisar kvinnur 153, 214, 
252, 397, 400, 484, 501, 619, 
523, 645. 556, 568, 682, 684. 

skinn, skinnblöð, skinnbréí, 
skinnbækr, skinnrolla, skinn- 
þvengir 1, 4, 21, 33, 60-61, 
65, 70, 72, 86, 88—90, 96, 103 
—105, 107—108, 112—113, 116, 
119, 192, 131, 137, 189. 149, 148, 
151, 154—157, 160, 172, 180— 
181, 184. 198, 204, 206—207, 
209, 211, 217—219, 221, 294, 
226, 234, 237, 241—249, 246, 
249. 259, 265, 268, 270, 279, 
274, 278—280, 284, 287, 298, 
296, 298. 305, 807, 313,323.328, 
335, 339, 841, 859—353, 355, 
361, 379, 377, 389, 388, 390, 
401, 410, 413—414, 417-419, 
491, 435—436, 444, 447. 450— 
453, 457, 460, 464—466, 470, 
480, 489—484, 489—490, 492 
—494, 498, 509, 504, 606, 619, 
514, 521. 623-526, 639, 536, 
539-541, [545, 557, 675, 677— 
578, 586, 588, 591, 696, 602, 612, 
617, 619, 621, 624—625, 626, 
637, 647, 652-653, 658, 661 
—662, 664, 665, 668. 671-674, 
677—679, 685, 688, 692—693, 
696, 699, 701, 706—707, 710- 
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711, 713, 722, 724, 727, 730, 
734—736, 740, 842—746, 749 
—750, 761, 765. — skinn- 
sessa 208. — eki n n stakkr 
259. Sjá og sbr. bjarnfeldr, húð, 
búía, ikornaskinn, kálfskinn, 
kapalhá, klippÍDgr, kóss, 
kýrhúð, skógæra, skóleðr, 
skollaskinn, stakkr, uxahúð. 
Skinnalón á Sléttu 301, 310, 324, 

— Skinnalónsreki 311. 
Skinnastaðir í Húnavatnsþingi 

314. 

Skinnastaðlr í Öxarfirði 294, 310, 
819. 

Skinnþúfa 1 Skagafirði 301. 

Bkip 2,4, 7, 11, 59, 30-81,98-99, 
104, 137- -138, 163 - 165, 173— 
175, 208, 237, 251, 295, 325, 
373—374,414—415,417,422, 
471. 485, 524, 537, 683, 643 
—644, 648-649, 670, 691, 
758-760, 762. — skip fer- 
ært 260, — skipbrotsmenn 
414, 415. 417. • - skipsgjöí 
648—649. — skipherra 413, 
460. — skipakvöð (í Gamla 
sáttmála) 7. — skipmenn 98. 

— - skipmanns þjónusta 251. 

— skipnaíar 307. — skipreiki 
145. - skipsátr 49, 471. — 
skipstaða 309, 389, 451, 470, 
523-524. — skipstjóri 59, 
422. — skiptollr 104. — skip- 
verjar 97, Sbr. ár, áttæringr, 
dömkirkju skip, farmaskip, 
hafskip, Hamburgermand, há- 
seti, huoðsaumr, naust, ró 
(rær), segl, sexæringr, 
stjóri, strengr, stýrimaðr, tein- 
æringr. 



Skipaklettr á Alptanesi 146. 

skipan 3, 45-46, 66, 69, 82, 
88, 97, 111, 116, 117, 136- 
137, 159, 173, 187, 215—216, 
233, 239, 250, 466, 535-536, 
540—541, 578, 585, 588,591, 
648, 660, 672—673, 698—699, 
708, 738, 742—743, 751—752. 

skipti, skiptabóf, skiptingarbréf 
7, 67, 86—87, 88, 147, 227— 
228, 234-235, 270—272, 
427-432, 436, 528—530, 546 
—547, 570, 705. 

skiptitiund 20. 

skjal, skjalabækr, skjalasöín 1 — 
3, 6, 13, 31, 35, 37, 39, 41, 
43, 54, 62, 64, 96, 185, 215, 
249, 344, 347, 361, 444, 476, 
544, 564, 567-568, 614, 670, 
676, 750-751. 

skjal og fororð 493. 

Skjaldbreiðarhólþúía á Skaga- 
strönd 642. 

Skjaldbreiðarvatn áSkagaströnd 
642. 

Skjaldfönn í Arnarfirði 244 
Skjaldíbnn á Langadalsströnd 
502. 

skjallegheit 75. — skjallegir 
(skjælegir) menn, skjalleg vitni 
268, 514, 542, 606, 626, 667. 
— skjalleg (skjæleg) erindi 584. 
— skjalleg vörn 574. 

skjól 327, 585-586, 591. . 

skjóla 260, 261, 324. 

Skjöldólfðstaðir á Jökuldal : 
Skjöldólfsstaðamenn 639, ~ 
Skjöldólfsstaðavegr 639. 

skjöldr (kirkja) 295, 313. Sjá 
koparskjöldr, látúnsakjöldr, 
silfrskjöldr. 
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Bkjöldr (í innsigli) 532. 

skoífeld 387. Sjá skógæra. 

skógar, skógarpartr 38, 43, 65, 
■106, 108, 182, 184, 196—198, 
245, 252-253, 309, 310, 320, 

, 326, 328, 451, 470, 471, 520, 
521, 540, 559, 565, 608, 639, 
644-645, 672, 687, 742. - 
skógarhögg 252-253, 559. — 
skógamörk 686. — skógar- 
staða 328. Sbr. Dynhagaskógr, 
eldiviðr. 

Skógar undir Eyjaíjöllum, Skóga- 
eignir 60, 105-106, 160— 
161, 493-494, 540, 625, 672, 
678, 699, 707—708, 742. 

Skógar í Fnjóskadal 429, 431. 

Skógar 1 Húsayíkrhreppi 301. 

Skógar(nir) í Múlaþingi 43, 
259, 277, 563. 

Skógar á Þelamörk 318. 

Skógar í Öxarfirði 310. 

Skógarholt á Fellsströiid 750. 

Skógarströnd í Þórsnessþingi 
464. 

skóleðr 561, 587. 

skóii 90—91. - skólahaðstofa 
(á Munkaþverá 1525) 307. — 
skólabarn 245. — skólahald 
245. — skólameistari 266, 

. 461, 477, 539, 710, 737. 

skollaskinn belgfiegin 124. 

SkoUatunga i Hörgárdal 318. 

skór : tvenn pör skó 276, 423. 
— skógæra 386. Sjá skóleðr. 
Sbr. skæðatoUr. 

Skoravík á Fellsströnd 739. 

Skoravikrá í Dalasýslu 508. 

Skorradalr í Borgarfirði 258, 

. 559. 



Skorrastaðr í Norðfirði 246, 393, 
394. 

skortr 541, 542. 

skot 69, 148, 149, 397. — skot- 
mannshlutr 310—311, 315, 
324. 

Skotar, Skotland 238, 422, 576, 
633. 

skrá (skjal, skýrsla, bók) 38, 42, 
—43, 54, 58, 92, 172-173, 
191, 198, 243, 259—262, 331, 
750-751. 

skraddari 259. 

Skrapatunga á Skagaströnd 302. 
Skrauma á sýslumótum Dala- 

og Snæfellsnessýslu 139, 212, 

508. 

Skrauthólar á Kjalarnesi 276. 

skreið 12, 26, 102, 137, 138, 
191, 198, 244, 321, 343, 381,414 
-415, 417, 484, 512» 584, 
723, 731, 753. Sbr. lest. 

Skriða í Fljótsdal, Skriðuklaustr 
(helga líkamans klaustr að 
Skriðu) 38, 42-43, 46, 122 
—123, 244-245, 254, 280, 
370-372, 408, 677, 715—716. 

Skriða í Reykjadal 121—122, 
405, 485—486, 625. 

Skriðdalr í Múlaþingi 280. 

Skriðnaíell 1 Þingeyjarþingi 
312. 

Skriðubrekka, eyðijörðÞingeyra- 

klaustrs 314. 
Skriðuland við Eyjafjörð 319. 
skrifari 52, 140, 160, 161, 250, 

251, 521. 
skrifelsi 84, 533. 
skrín (með kopar, búið með 

silfr) 190, 295, 313, 316, 320, 
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322, 326, 330, 332^ 333. — 
skrín Guðmundar biskups 
Arasonar 295. — skrín sancti 
Jóhannis 295. Sjá koparskrín. 
Sbr. siJfr. 

skript sancte Luciu 196. 

skriptir 51—52, 91-92, 115, 
130-131, 133, 138, 178, 225, 
245, 251, 277, 354, 440, 475, 
608, 517, 531—532, 569, 606 
— 607, 613, 627, 638, 646, 
661, 678, 709-710, 726, 736, 
763. — skriptrof 52. — skript- 
roíi 62. Sjá stórskriptamenn. 

Bkrúði 335, 541, 542. — skrúð- 
liús 296S 297, 305, 556. - 

. skrúðakista 328, 330. Sjá föstu- 
skrúði. 

skrúðklæði 108, 579. — skrúð- 

klæðaburðr 579. 
skræða 314. 
skrökbréf 145. 

Skuggabjörg i Deildardal 302. 
Skuggabjörg i Höfðahveríi 309, 
819. 

Skúlason: Hafliði. 

pkuld, skuldir, skuldamál 14, 16, 
83, 101—102, 105, 114, 124, 
130, 144, 161, 259, 269, 377, 
388—399, 431, 436—437, 442, 
444-445, 456, 514, 618, 525, 
545—547, 552, 579, 582, 620, 
622-623, 712, 713, 721. — 
skuldir útlendra manna 584.— 
skuldarbleðill 720. — skulda- 
menn 102, — skuldskeyting 
408. — skuldunautr óliættr 
768. 

Skúli, faðír Hafliða, á Hvallátri 
i Mjóafirði (c. 1450-1490) 

.143. 



Skúli Guðmundsson, prests 
Skúlasonar, Sveinsstaðamaðr 
(1522), „bóndi" á Holtastöð- 
um, lögréttumaðr og sýslu- 
maðr í Húnavatnsþingi (1522 
—1530) 70, 103, 111, 379. 
436, 489, 534, 536. 
Skúli Jónsson lögréttumaðr syðra 

(1611) 539, 540, 615. 
Skúli Tumasson lögréttumaðr 
(1522—1535) 86, 101, 268, 
360, 536, 737. 
Skúli Þorlákðson prestr á G-renj- 
aðarstað (d. 1704) 95, 112, 
402, 623, 654, 656. 
SkúmuKellir í Drangavik á 

Ströndum 315. 
Skúmsstaðir í Landeyjum 423 — 
424. 

Skutilsfjörðr 1 ísafjarðarsýslu 

345, 346. 
skurðr (lækjar) 249. 
skurðr (rýrnan) 456. 
skurn silírbúin 299. 
Skútir i Eyjafirði 662-663. 
Skútustaðir við Mývatn 636. 
skylda 111, 209, 266-267,471, 
495, 673, 741.— skyldukrafa 
16. — skylduþing 108. 

skyldugleiki 211. 

akynsamir menn 70, 366, 396, 

452-463, 475, 505, 513, 

530. 

skynsemdar vog 421. 
skyr 309, 321, 331, 343. 
Skyrgeil, örnefni i í^afirði 521, 
skyrtulérept 276, 423, 561. 
skæðatoUr 176. 
skömm 398. 

Skörð 1 Reykjahverfi 301, 594. 
Skörðugil (ytra og syðra) í 
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Skagafirði 301, 321. 
slátr 137-138, 191. Sbr. bógr 

(af nauti), kjöt, kviðáll, nauts- 

þjó, siðuspelar, skammrií, uxa- 

magáll. 
sleði 300, 309, 
sléggja 300, 

Slesvik 60. 72, 134, 171, 432- 

434, 469, 522, 761, 
Slótta i Fljótum 302, 
Slétta = Melrakkaslótta 311. 
Slóttahlíð i Skagafirði 301, 305, 

388, 499, 730—731. 
Slóttanes i Arnaifirði 57-58, 

704-705. 
Sléttadalr (Slóttr dalr) i Dala- 

sýfllu 193^ 194. 
sléttr maðr 362—363. — fullrótti 

slétts manns 365—366, 368. 
Slóðholt á Mýrum 568. 
sloppr 186, 190, 197, 305, 313, 

317, 322, 326, 328, 330, 332 

333. 

slot, slott (slotb, slath) 135, 173 
217, 433-435, 469-470, 
487. 

Slý (slý?) í Grenjaðarstaðaþing- 

um 327, 562. . 
slægjur 66, 687. 
slög 69, 99-100, 148—149,397, 

398. 

smábjalla 296, 307, 313, 317. 
smábók 332. 

smádrengir 414, 415, 417. 
smájörð 371. 
smák(n)appar 113, 
smákeröld 300, 309, 316, 318. 
smáklukka 320. 
smali (búsmali) 327. 
smálíkneski 325, 326. 
smálki (= emámunir) 334. 



Smálönd í Höfðahverfi 329. 
smámunnlaug 318, 
smápottr 318. 
smáreki 21. 
smáskál 564. 
smástóll 314. 

smástykki með messuklæðabiin- 

ing 330. 
sraásveinn 650. 
smátíund 9, 20. 

smíðatól, sjá og sbr. bíla, greipi- 
járn, haldhaki(?), hamar, hnoð- 
saumr, klaaíöx, löð, nafrar, 
rekjárn, reksaumr, ró, skip- 
naírar, steðji, söðlabeit, sög, 
þjöl, öx. 

smiðja 191, 300, 308, 316, 331. 
Sbr. steðji, 

sraiðr 480, 481. . 

smjör 59, 102, 106, 137-138, 
191, 198, 244, 260, 300, 316, 
321, 343, 471, 494, 540, 584, 
646, 657, 672, 733—734, 742 
— smjör (kleggi, „grásiða") 
í borðhúsi á Munkaþverá 
(1525) álnum mælt á hvern 
veg 308. — smjörjárn 300, 
329. Sjá lausasmjör. 

smjör (viðrnefni) 408. 

Smyrlabjörg í Hornafirði 471. 

smyrsl (við sárasótt) 290. 

Snartarstaðir á Slóttu 310, 319. 

Snartastaðir i Borgarfirði 247—- 
248. 

sniðlar 300. 

Snjádalsgljúfr í Arnarfirði 29. 
Snjófaxey i HvHmmsfiröi 212. 
Snjófjallaströnd, sjá Snæíjalla- 
strönd. 

Snjólfr HraínssíDn, lögmanns 
Brandssonar, sýslumaðr, 
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„bóudi" undir Ási í Pellum 
(1523—1532) 135, 371, 372- 
373, 379, 384, 387-388, 
390, 393-394, 415, 416, 501, 
627. 

Snjólfr Jónsson prestr nyrðra 

(1522) 109. 
Snjólfsdóttir: Anna, Salgerðr. 
Snjólfsson : Eirlkr. 
Snóksdalr í Miðdölum 48-49, 

139, 212—213, 242, 461, 

616. 

Snorrason: Einar, Eirikr, Jón, 
í'órðr, Þormóðr, jÞorvaldr. 

Snorrastaðir í Hnappadalssýslu 
667. 

Snorri GuÖmundsson á Þor- 
láksstöðum i Kjós (1534) 708 
-709. 

Snorri Helgason vestra (um 1510) 
54. 

Snorri Helgason, Steinmóðs- 
sonar, 1 Borgarfirði (1528) 
464. 

Snorri Hjálmsson kirkjuprestr 
i Skálholti (1523—1524) og 
siðar prestr í Holti undir 
EyjafiöUum (1523^1534) 130, 
132, 176, 180. 182, 210, 235, 
250, 265, 341, 412, 498, 501, 
518, 597, 599, 613, 614, 660, 
677, 702, 704, 705, 708, 712. 

Snorri Jónsson prestr 1 Mikla- 
holti (1525-1534) «288, 510, 
650, 695. 

Snorri Jónsson próíastr á Helga- 
Mi (d. 1756) 73, 96, 193, 
31L 

Snorri í>orgilsson prestr á Húsa- 
felli (1630) 541. 



Snorri JÞorleifsson kyngir, offi- 
cialis (d. 1376) 346, 347. 

Snorri Þormóðsson lögróttumaðr 
í Þverárþingi (1530—1533) 

- 541, 543, 671. 

Snæbjarnarson : Björn, Eggert, 

Gísli, Markús. 
Snæbjarnarstaðir i Pnjóskadal 

309. 

Snæbjörn Gislason, Mlippusson- 

ar, lögrótturaaðr og sýslumaðr 

(1523-1526;^) erdáinn 1529) 

140, 141, 148, 258, 269,-270, 

360. 498, 562. 
Snæbjörn Haldórsson i Rangár- 

þingi (1535) 720. 
Snæbjörn Torfason á Kirkju- 

bóli i Langadal (d. 1666) 90, 

378, 385, 444. 
Snæbjörnsson, sjá Snæbjarnar- 

son. 

Snæfellsnes 512. — Snæfellsnes- 

sýsla 743. 
SnæfjöU á Snæfjailaströnd 249, 

436. — Snæíjallaströnd við 

ísaíjarðardjúp 56, 345, 346. 
Snæringastaðir i Svínavatns- 

hreppi í Húnavatnsþingi 302. 
Snærisvellir, sjá Sýrisvellir. 
soðhús (á Hólum 1525) 300. 
soðkrókr 300. 

sókn (mála og íjár) 10, 63, 225, 



1) I bréfi frá 6. Júli 1525 er Snœ- 
bjOrn talinn dáinn þá [(„Snœbjörn 
heitmn Gíslason"), en 1526 er 
hann talinn í dómi á Alþingi. Ár- 
tal bréfsins (á bls. 269-70), sem 
ekki er nú til í frumriti, mun þvf 
rangt 1525, fyrir 1528, 
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341-342, 358, 483, 679. — 

sóknarmaðr (= valdsmaðr) 12. 
eókn (kirkjusókn) : sóknarherra 

49. - sóknarkirkja 293. 
sóknir (hákallasóknir) 308. 
sóldúkar (yfir líkneskjum) 328. 
Sóleyjarteigr, eign Grenjaðar- 

Btaða 323. 
Sólheimasandr i Skaptafellsþingi 

494, 707, 740. 
Solveig Bjarnadóttir, Andrés- 

sonar (1525) 270—271, 272. 
Solveig Björnsdóttir, JÞorleifsson- 

ar (d. 1495) 54, 55, 545— 

547, 566, 676. 
Solveig Björnsdóttir (Guðnason- 

ar), kona Ólafa Naríasonar 

(1530—1531) 559—560, 572— 

573. 

Solveig Grímsdóttir, Pálssonar 
(1527) 428-431. 

Solveig Hrafnsdóttir abbadís á 
Reynistað (1524—1534) 221- 
222,379,402—403. 697-698. 

Solveig Magnúsdóttir nyrðra (d. 
fyrir 1405) 27. 

Solveig Þorleifsdóttir, Árnason- 
ar (d. 1479) 144. 

sonr. 1. 3—4, 27, 54—56, 78, 
86-87, 113, 124-126, 195, 
197, 215-216, 220—221,243, 
246, 260, 274, 278, 281, 286, 
293, 340- 341, 346, 369, 374 
--375, 418, 428, 430, 443, 
464-465, 472,490-491,498, 
502-503, 515, 527- 528, 537, 
557-558, 575, 597, 609, 651, 
659, 665- 666, 682 -683,^688, 
692, 730, 734, 747-748.^ — 
sonarbarn 352. — sonarsonr 
117, 551, 552, 557. 



sonr (i Chrísto) 421, 504, 716. 
Sópdyngja, sjá Gottskalk Jóns- 
son. 

Qótdript (með silki) 306. 
sótt 588. Sbr. sjúkdómr.- 
Spákonufell á Skagaströnd 302, 

314. — Spákonuarír 315. 
Spáná i Unadal i Skagafirði 

302. 

spegill (1523) 195. 

spell 227. 

spensl 588. 

spíra (með loki) 299^ 

spjaid (gylt) 295, 297, 327. Öjá 

silfrspjald. 
Spjaldhagi i Eyjafirði 382, 383, 

427, 430, 467. 
spjöU 541, 542. 

spónn, spænir, spóngefla 210, 
259, 260, 261, 318, 326, 563, 
645- 646. - spónastokkr 
330. 

Sporðr i Akrvik á Ströndum 

25, 314. 
sprang (á dúk) 186, 297. 
Spræningr i Ólafsfirði 302. 
Staðarbakki i Miðfirði 294, 749. 
Staðarfell á Fellsströnd 240, 

241, 288, 706—707, 739—740. 
Staðarhóll i Siglufirði 301. 
StaðarhóU i Saurbæ 62, 64, 144, 

195, 246, 247, 288, 289, 396, 

443, 522, 550, 577, 653-654. 

761. . 

Staðarstaðr, sjá Staðr áBeykja- 
nesi; og Staðr á ölduhrygg. 

Staðarsveit á Snæfellsnesi 767, 
768. 

Staðartunga i Hörgárdal 318. 
staðfesti (-festa) 679, 680, 698. 
staðfesting, staðfestingarbróí^ 



stadfestelse 169, 202, 347, 405, 
418, 432, 576, 690. 
staðr (beneíicium) 18, 19, 80, 
89, 125, 146, 165—167, 173 
-174, 187, 197^ 209—210, 
221-222; 237, 248, 251, 260 

— 261, 295-304, 305, 311, 
312, 315, 316, 319, 320, 323, 
324, 325, 327, 328, 329, 331, 
334, 335, 336, 374, 385, 395, 
396, 412, 407, 426, 438, 451, 
455-^459, 465, 472, 504, 511, 
516—518, 519, 529, 543- 
544, 545, 559—560, 563-564, 
565, 585-589, 606, 623, 637, 
638, 639, 640, 721, 726, 732, 
734-736. - staðarbót 544. 

— staðarbréf 125, 127, 504, 
521-522, 692, 715. — stað- 
arbú 335, 336. — staðarfó 

. 622. — staðaríorráð 543. — 
. staðarjörð 248, 316. — stað- 
. armenn 197. 
Staðr í Aðalvik 502—503. 
Staðr í Grunnavik 476, 535, 
714. 

Staðr í Hrútafirði 587, 592. 

Staðr í Kinn 294. 

Staðr (Staðarstaðr) á Reykjanesi 

437, 438, 503. 
Staðr i Reynisnesi, sjá Reyni- 

staðr. 

Staðr i JSteingrimsfirÖi 463, 587, 
592. 

Staðr í Súgandafirði 278, 279. 
Staðr (Staðarstaðr) á Öldulirygg 

139, 286—287, 506, 616— 

618. 

.ötafadúkr 298. 

Stafafell i Lóni 42, 49-50, 
275. 



Stafangr i Noregi 230, 239, 685, 
690, 715. 

Stafey fyrir Skógarströnd 212. 

Staffell í Fellum 190. 

Stafholt i Staflioltstungum 117, 
275, 314, 338, 464, 512, 543, 
563—564, 614—615, 745— 
746. — Stafholtstungur i 
Mýrasýslu 338, 511, 543, 717, 
718. 

Stafn i Deildardal í Skagafirði 
711. 

Stafa i Roykjadal 595—596. 
Stafn J Svarfaðardal 334. 
Stafn i Svartárdal 429, 431. 
Stafnshóll (Stafshóll) á Höíða- 

strönd 429, 431, 450. 
Stahlhof i Lundúnum 205. 
Stakkaberg á Skarðsströnd 688. 
Stakkholt í Landeyjum 423 — 

424. 

Stakkr (Stakkar) á Rauðasandi 

271, 572. 
stakkr (skinnaðr, með skinnum) 

67, 318 472, 588. 
stálkragi 307. 
standstika 328. 
Stapadalr i Arnarfirði 29. 
Stapaklettr á Álptanesi 146. 
Stapar (hvorirtveggja) á Vatns- 

nesi 315. 
stapi 568, 

Starkaðarson : Hallr, Jón, Pétr. 
Starmýri í Álptafirði austr 18— 

19, 36. — Starmýrarsandr 

36. 

Starnes á Rosmhvalanesi 472. 
Starrastaðir i Skagafirði 565. 
statuta 34, 206, 339, 520. 
staup 299, 316, 329. — ataup 
með silír 588. Sjá blýstaup, 



hornstaup, pjátrstaup, silír- 

staupjtinstaup. 
Stawanger, sjá Stafangr. 
steðji 308. 

stefna, stefnubróí, steínuforsögn 
51, 68-69, 91, 107-108, 
114, 116, 177, 214, 221-222, 
268, 282, 285, 346, 354, 370, 
373, 397, 400, 513, 515, 528, 
544, 556, 601, 622, 667, 713. 
— stefnudagr 511, 728. - 
stefnufall 133, 177, 222, 268, 
285, 370, 397, 556, 646, 667, 
713. Sbr. salastefna, stundar- 
stefna. 

steikarahús (á Hólum 1525) 
299. 

Steiná 1 Svartárdal 302. 
Steinanes i Arnarfirði 464. 
steinar (gimsteinar) 295. 
Steinar i Hornafirði 190. 
Steindórsson : Sigmundr, Teitr, 

Þórarinn. 
Steindyr i Höíðahverfii 628, 

651. 

Steingrímr Bessason prestr 

nyrðra (1506-1535?) Vin, 82; 

IX, 89, 96, 109, 73 P). 
Steingrimr tsleifsson lögréttu- 

maðr i Berufirði (1530—1535) 

536, 627, 731-732. 
Steingrimsfjörðr i Strandasýslu 

26, 438, 463, 587, 692. 
Steingrimsson : EgiU, Hallgrimr. 

Sveinbjöm. 
Steinkirkja i Fnjóskadal 301. 
Steinmóðr Bárðarson ábóti i 

Viðey (d. 1481) 34. 



1) Þessi slaðr er í falsbrófi. 



Steinmóðr Jörundarson i I>ver- 

árþingi (1528) 464. 
Steinmóðr Konráðsson vestra 

(1510) 54. 
Steinmóðsson: Árni, Helgi, Jör- 
undr. 

steinn 146, 149, 373, 641, 709, 

753. - steinshögg 149. 
steinn (litr, steinn i klæði) 295, 
297, 319, 320. - steintjald 
306. 

steinn, steint lin, sjá lérept, 

steintjald, tjald. 
Steinn á Reykjaströnd 301. 
Steinn Jónsson i Eyjafirði (1530) 
555. 

Steinn Markússon prestr nyrðra 
(1522—1524) 89, 96, 109 
221. 

Steinn Þorgeirsson lögréttumaðr 
(i Skaptaíellsþingi; 1525)268. 
Steinnesi Húnavatnsþingi, Stein- 
nessfundr (1522) 149, 219, 314, 
350, 671, 680, 697. 
Steinnýjarstaðir á Skagaströnd 
302. 

Steinólfsson : Ari. 
Steinsholt á Fellsströnd 750. 
Steinsholt i Gnúpverjahrepp 160. 
Steinsholt i Leirársveit 880 — 
881. 

Steinsnes í Mjóafirði austr 49* 
Steinsson: Andrés, Guðmundr, 

Jón, Jör(g)en. 
Steinsstaðir i Miðfirði 326. 
Steinsstaðir í Tungusveit 321» 

838, 445-446. 
Steinsstaðir i Öxnadal 801. 
Steinsvaði Útmannasveit 78—74. 
steintjald 806. 
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Steinunn . Andrésdóttir, systir 
síra Jóns (1524) 214—215. 

Steinunn Björnsdóttir, Þorleifs- 
sonar (c. 1480) 55. 

Steinun Gunnarsdóttir, fylgikona 
Lopts Ormssonar (enn á Hfi 
1517) 215-216. 

Steinunn Jónsdóttir, Magnús- 
sonar, frá Svalbarði (1533— 
1536) 658—659, 764—765. 

stekkr 709. 

Stephán Gríslaaon prestr syðra 
(1529-1532) 481, 482, 518, 
630, 574, 613, 614, 637. 

Stephán Hallkelsson preatrsyðra 
(1530—1538) 569. 

Stephán i Hvitanesi (d. fyrir 
1903) 128. 

Stephán Jónsson biskup i Skál- 
holti (d. 16.^) Okt. 1518) 48 
—50, 65, 58, 65, 243, 245, 
373, 394, 458, 536, 538, 542, 
546, 568, 569, 601, 696, 721, 
723. 

Stephán Loptsson, Ormssonar 

(d. 1497) 144, 216—216. 
Stephán Ólafsson prófastr i 

Vallanesi (d. 1688) 737. 
Stephán Þorgilsaon prestr syðra 

(1528) 474. 
Stephánsson: Andrós, Ólafr. 
Stephanus protomartyr 509, 

692. — Stephanus likneski 

326. 
sterbú 527. . 
sterling (pund) 757-760. 
stóttarker 299. 



*) í regístri VIII. bindis er prent- 
villa 19. Okt. fyrir 16. Okt. 



stigi 300. 

Stigr Höskuldsson, lögréttumaðr 
i Hegraneasþingi (1527—1531) 
396, 527, 579, 581, 602. 
stika 298 (opt), 325. Sbr. kirkja. 
Sjá koparatika, standstika, upp- 
haldsstika. 
stika 386, 473, 583—584. — 
Islenzk stika þingmælt 414 — 
415, 417. 
stik^nlfr (silfrbúinn) 298. 
stiki (með IX stikum) 325. 
stjórar 191. 
stjúpfaðir 597. 

stofa (i Snóksdal 1523, undir 
Staðarfelli 1525, á Reykhólum 
1529, íl>ykkvaskógi 1530) 139, 
288, 503,577. — stórastofa (og 
litlastoía : i Efradal undirEyja- 
fjöUura 1522,áHöskuldsatöðum 
1527, IKirkjbæ áSiðu,áÖkrum 
iBlönduhlíð 1530,áMöðruvöll- 
um í Eyjafirði 15S0) 89, 435, 
470, 528, 555. — stofutjöld 
307, 360. 

Stokkhólmr í Svíþjóð 40. 

atokkr 259, 305, 308, 316, 317, 
324, 326, 329, 330, 563. ~ 
stokkaker 315. 

Stokkseyri: Codex Stockören- 
sis 1. 

stola 325, 332, 735. 

Stolhofwen (i Lundúnum) 205. 

stóll 298, 307, 325, 328. — stól- 
handklæði 300. -stólklæði 190. 
Sbr írammistöðustóll, járnstóU, 
preatastóU, amástóll. 

stólpi (undir páekakerti) 313. 

Stor (= Storð), ey við Noreg 691. 

Stórabotn i Hvalfirði 262. 



Stórafesti í Skilinannalirepp 129. 

Stórufestarliöfuð 129. 
látórahamar 1 Eyjaíirði 309. 
Stórahvoll í Hvolhrepp 274. 
Stóramörk undir EyjaíjöUum 87, 

107. 

Stórgýgar 1 Vestrhópi 326. 
stórhátið 531. 
stórhelgi 145. 

stórker, stórkeröld 300, 308, 

309, 316, 318, 324, 329, 331, 

334; 645. 
Storm, G-ustav, professor (d.l903) 

6, 7, 34. 
Stormaren, Stonnarn, Stormari 

60, 72, 134, 171, 203. 217, 

432—434, 468-469, 522, 

761. 
stormr 98, 166. 
stórmæli 167, 480-481, 703. 
Stórólíahvolí í Hvolhrepp 597— 

B99. 

stórskriptamenn 466. 
Stóruvellir á Landi 281, 488, 

500-501, 646, 694-695. 
stórviðir 311, 445, 446. 
straff 686. 

Strákr, örnefni i Skilmannahrepp 
128. 

Strandir (Hornstrandir) 24, 25, 
57, 314, 704, 705, 719. — 
Strandasýsla 25, 463. 

Straumfjarðará í Hnappadals- 
sýslu 26, 

Straumlón á Sléttu 324. — 

, StraumlÓDSÓs 311, 319. 

Straumnea í Lóni austr 50. , 

Straumnea við Skagafjörð 305, 

. 389. 

fltraumr 98. 

strengr (á skipi) 76. 



strengr (í á) 751—752. 
strigi 307, 316. 
Strjúgr i Langadal 490, 766. 
strok (af landi burt) 165—166, 
strokkr 260, 261, 300, 308, 316, 

318, 324, 329, 564. 
Strúkseyr í Álptafirði austr 19. 
Strönd, jörð Hólastaðar 301. 
Strönd i Selvogi 158—160, 217 

—218, 288, 637, 743—744, 

761, 763. 
Strönd (=:Skarðsströnd) 688. 
studium 611. 

Studium (hús á Hólum 1525) 
299. 

stúka (í kirkja) 186. 
stúlka 248. 

Stullastaðir í Fajóskadal (sbr. 

nú Sörlastaðir) 309. 
Stulli, sjá Sturla. 
stundarstefna 399, 601. 
stunga 687. 

Sturla JónssoD vestra (1474) 
38. 

Sturla Jónsson, Sigmundssonat 

(1525) 278. , 
Sturla Jónsson í Bangárþingi 

(1535) 727-729. 
Sturla Þórðarson sýslumaðr, 

„bóndi" undir Staðarfelli (1504 

-1525) 47, 62, 193, 240—241, 

288. 

Sturludóttir: Arnbjörg, Þorgerðr, 
ÞóruDD. 

Sturluson: Bjarni, Jón, Ormr, 
Sigurðr, Þorgrímr, Þorsteinn. 
stykki 330. 

Styr Þorvaldsson á Eeykjum í 
Biskupstungum (enn á lífi 
1729) 99, 111, 270, 272. , 

stýrimaðr 81, 98. 
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StyrkárssoD : Hallr. 
Stærrigiljá i Húnavatnsþingi 
314. 

Stærriskógar undir Eyjafjöllum 
106. 

stöng 297, 305. 

stöpuU (kirkju, á Hólum og 
Hrafnagili 1525) 296, 332. 

Suarvarardalr, sjá Svarfaðar- 
dalr. 

subdiaconus 37. 

subdjákn 37, 325. 

subsidium pallii 123—124. 

subtill 305, 313. 

successor 128, 522, 692. 

Suðrhús (á Munkaþverá 1525) 
308. 

Suðrmúlasýsla, Suðrmúlaþing 18, 
36, 135. 

Suðrreykir í Mosfellssveit 478- 

479, Sjá Reykir. 
Sueðistaðir í Miðfirði, sjá Sveði- 

staðir. 

sueffel 644. — suefPelbierg 644. 
Súgandafjörðr („Súgfjörðr") i 

ísafjarðarsýslu 278, 279. 
Súlnahöfn i Þistilsfirði 310, 

3U. 

Súlundir á Möðrudalsfjöllum 638. 

Súlur í Eyjafirði 334. 

Bumar 2, 12, 47, 83, 104, 111- 
112, 143, 148, 151, 156, 158, 
178, 183, 189, 212, 223, 224, 
265. 275, 296, 306, 317, 322, 
325, 331—333, 344—347, 352, 

. 372, 414-415, 417, 420, 422, 
463—466, 497, 501, 533, 539, 
.541, 543, 548, 562, 570. 
572, 580, 583, 588, 59.0, 661, 
663—664, 668, 679-680, 682, 
673, 691, 699, 702, 704, 706, 



726—727, 750.~ sumardagrinn 

íyrsti 439. — sumarkoma 439. 
Sumarliðadóttir : Kristín. 
Sumarliðason : Ejarni, Sveinn. 
Sumarliði Eiriksson, Loptssonar 

(d. 1491) 46—48. 
Sumarliði prestr á Desjarmýri 

(1526) 373. 
Sumarliði Þorsteinsson, Eyjólfs- 

sonar (1391-1393) 21—22. 
Summa angelica 298. 
Sund(in) í Kjalarnesþingi 517. 
Sunddalr i Bjarnarfirði 271. 
sundrhögg 530. 
sundrtalning 444. 
Sunnifa, frú, kona Hans Kruko 

724. 

Sunniía Indriðadótfcir (1Ö24) 
236. 

Sunnlendingar, Sunnlendinga- 
fjórðungr 1, 425, 532-533. 

sunnudagssermon 314. 

supplicacia 8, 457. 

suspensio (ab olficio et beneficio) 
510, 531. 

Svalbarð á Svalbarðsströnd 52, 
121—122, 330, 405-406, 
476, 485-486, 612, 635. — 
Svalbarðsströnd við Eyjafjörð 
122, 405, 406, 612, 634. 

Svalbarð í Þistilsfirði 112, 113, 
294. 

Svalvogar i Dýrafirði 28-29. 

Sbr. Selvogar. 
svaramaðr, svarsmaðr 63, 90 — 

91,114, 383, 397, 542. 
Svarfaðardalr („Svarvarardalr") 

51, 319, 337. 
SvarfbóJ(J) (Svaríhóll) i Mikla- 

holtshrepp 155-156. 
SvaríhóU í Króksfirði 686, 687. 

* 
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Svartá i Tungusveit 565. 
Svartagil í Norðrárdal 326. 
Svartárdalr i Húiiavatnsþingi 

391, 392, 400, 401, 429, 431, 

489, 659, 764. 
Svartbæli undir Eyjafjöllum 275 

—276. 

Svartbræðraklaustr i Noregi 
632. 

Svartr Pálsson á Reykhólum 

(um 1530) 566. 
Svartskinna (MSt. 27. 4to) 266, 

427, 604, 739. 
Svecia, sjá Svíþjóð. 
Sveðistaðir i Miðfirði 326. 
svefn 577, 578. Sbr. samneyti. 
Sveinatunga i Norðrárdal 48 — 

49. 

Sveinbjörn Hallsson í Þverár- 
og Þórsnessþingi (1527—1531) 
439, 603. 

Sveinbjörn Jónsson nyrðra (1532) 
617. 

Sveinbjörn Steingrlmsson vestra 

(1527) 436. 
Sveinbjörn Þórðarson vestra 

(1523-1535) 142, 753- 
sveinB, sveinar 143, 501. Sbr. 

smásveinn — Sveinaskemma (á 

Hólum 1525) 300. 
Sveinn Bárðarson nyrðra (1562) 

572. 

Sveinn Eiríksson nyrðra ^1523) 
147. 

Sveinn Einnbogason prestr nyrðra 
(1522-1536) 109, 119, 172 
174, 385, 386, 746, 766. 

Sveinn Hólmíastsson i RaDgár- 
þingi, faðir Gisla sýslumanns 
á Miðfelli (1527) 407. 

Sveinu JÓDSson 1 Húnavatns- 



þingi (1527^1531) 435-436. 
Sveinn Jónsson i ísafirði (1530) 

526-527. 
Sveinn Oddsson prestr (í Snóks- 

dal; 1523—1525) 139. 
Sveinn Oddsson i Barðaatrand- 

arsýslu (1532) 629. 
Sveinn Ólafsson nyrðra (1644) 
636. 

Sveinn Ormsson eystra (1525) 
280. 

Sveinn Pótrsson biskup i Skál- 
holti (d. 1476) 232-233, 769. 

Sveinn öumarliðason, Eiríksson- 
ar (liklega dáinn 1494) 47. 

Sveinn Þórarinsson nyrðra (1524) 
213. 

Sveinn Þorbjarnarson prestr 
syðra (1530—1532) 541, 600, 
613, 637. 

Sveinn Þorvaldsson Dyrðra(1524) 
213. 

Sveinseyr i Dýraíirði 634, 636. 
Sveinseyr i Tálknafirði 125, 704 
—705. 

Sveinsson : Bjarni, Brynjólfr, 
Eirikr, Eyjólfr, Gizur, Guð- 
mundr, Haldór, Illugi, Jón, Jón 
hvammr, Markús, Marteinn, 
Tumasi Þoísteinn. 

Sveinsstaðir i Svarfaðardal 334. 

Sveinsstaðir i Þingi, Sveinsstaða- 
lundr, Sveinstaðareið (1522) 
68—70, 92; 113, 148—150, 
157—158, 217—218, 349— 
350, 396—398, 418, 442, 468, 
670. 

Sveinsströnd við Mývatn 594. 
Sveinungsvik, Sveinungsvíkr- 

reki við Þistilsfjörð 30Í, 310, 

3X1. 
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sveit 87, 211, 267, 388, 495, 
642, 573, 579—580, 701, 728, 
741. 

sverð 299. 

Sverige, sjá Svíþjóð. 
Sverria saga 299. 
Svertingsataðir í Eyjaíirði 429, 
431. 

Sviariki, sjá Sviþjóð. 
Sviðingr á Skagaströnd 314. 
Svignaskarð á Mýrum 464, 694, 

7J 7—718. 
Svlná i Náttfaravik 311, 323. 
Sviuadalr i Borgarfirði 380— 

381. 

Svínadalr í Húnavatnsþingi 55, 

400, 425. 
Svínadalr i Skaptártungu 189. 
Syínaíell á Skagaströnd, sjá 

Svinafjall. 
Svinafell i Öræíara 471. 
Svlnafjall á Skagaströnd 642. 
Svinalækr við Skjálfandi 311- 
Svinárnes i Höfðahverfi 651. 
Svinavatn i Húnavatnsþingi 282, 

400-401, 425. 
Svinavellir á Höfðasfcrönd 429, 

431, 447—449. 
Sviney fyrir Skarðsströnd 288, 

688. 

.Svinhólar 1 Lóni 274, 275. 
Sviþjóð (Sviar, Svecia, Sverige, 

Sviariki) 32, 33, 59-60, 72, 

134, 165, 230. 
Svæði, sjá Sýrisvellir. 
Sværisvellir, sjá Sýrisvellir. 
Syðrakrossanes í Kræklingahlíð 

301. 

Syðravallholt í Skagafirði 301. 
Syoriakrar 1 Biönduhlið 21, 22. 
Syðribrekkur, sjá Brekkur. 



Syðriey á Skagaströnd 489, 491. 
Syðrihamrar i Holtum 727, 
Syðriþverá i Vestrhópi 302. 
Syðstagil í Langadal 26, 28. 
Syðstimór i Fljótum 302. 
sylgja (með eir, með silfr gylt) 
95, 208, 588. — Sjá silfr- 

sylgja. 

Sýrisvellir (nú Svæði) i Grýtu- 

bakkahrepp 594-595, 652. 
Sýrnes við Skjálfandi 312. 
sýruker 308. 

sýsla 11, 45—16, 104,153, 161, 
211, 213, 255, 266—267, 343 
—344, 353, 382—383, 386— 
387, 427, 430, 494-496, 523, 
527-528, 575, 665-667, 707, 
726—728, 737—728, 740— 
741, 768. Sbr. konungr.— sýslu- 
bréí, sýsluveitingarbróf 266 — 
267, 494-496, 707-708, 740 
— 742.— 9ýslugjaldl60,496.— 
sýslumaðr 1, 3—5, 10—11,13— 
17, 24, 26 -27, 46, 53, 65, 
82. 107, 207, 211, 267, 274, 
286, 362—363, 365—268, 
397. 461, 477, 494-495, 505 
516, 540, 579-580, 582, 640, 
642, 647, 651, 670, 698, 738, 
741, 751-752. — fuUrótti 
(réttr) sýslumanna 361 — 363, 
365-368. 

systir (samíeðra, skilgetin) 55, 
113, 117, 147, 169-160, 177, 
179, 210, 215, 243, 254, 286 
—287, 343—344, 401—402. 
428—431, 436, 450, 490— 
491, 508, 512-514, 529, 546 
-547, 592, 629, 679, 683.— 
systurbörn 767. — systur- 

* M' 
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dóttir 575. — systursonr 58, 
337. 

systir (nunna) 221, 402, 473. 
systkin 86—87, 129, 220, 369, 

428-429, 431—432, 448, 450, 

480-481, 545—546, 603, 676 

—677, 768. 
Sæból á Ingjaldasandi 368 — 

370, 457, 548. 
„sægr" (= sængr?) 309. 
sækögr 298. 
sæluvika 247, 542. 
Sæmundr Árnason prestr syðra 

(1523-1535) 132, 226, 359, 

369, 377, 396, 481, 482, 518, 

530, 574, 597, 607, 613, 712, 

720, 728. 
Særaundr Árn ason á Hóli í 

Bolungarvik (d. 1634) 545, 674, 

675. 

Sæmundr Björgólfssou á Reykj- 
um í Tungusveit (um 1500) 
573. 

Sæmundr Eirlksson „bóndi" og 
lögréttumaðr i Ási í Holtum 
(1523—1536) 141, 352—353, 
376—378, 404—405,477,599, 
762. 

Sæmuudr Jónsson nyrðra (1405) 
27. 

Sæmundr Jónsson nyrðra(1527) 
405. 

Sæmundr Magnússon á Hóli i 
Bolungarvík (um 1700) 405, 
535, 545, 674. 

Sæmundr Símonarson sýslu- 
maðr i Þingeyjarþingi (1522 
—1536) 74, 80, 213- 215^ 
279, 344, 348, 383, 427, 430, 
612, 658, 764. 



Sæmundr Þorláksson nyrðra 
(1533) 667. 

Sæmundsdóttir: Guðrún. 

Sæmundsson : Jón. 

sæng, sængrklæði (ærulaus, 
gömul og dúolaus) 113, 186 
187, 189, 191, 196, 260, 300, 
309, 324, 326—327, 330, 332, 
426, 564, 587, 620, 646. — 
sæng i skála 560. Sjáogsbr. 
ábreiða, beðjardýna, beðr, 
dýna, hægindi, línlak, línsæng, 
rekkjuvoð. 

særir dagar 607. 

sæti 75, 94, 95, 220^ 491. 610. 

Sæunnarstaðir á SkagastrÖud 
490. 

Sævarendi í Fáskrúðsfirði 122- 
123. 

Sævarland(sreki) í Pistilsfirði 
327. 

Söderöyer, Söröyer (Suðreyjar) 

576, 633. 
söðlabeit 307. 
sög 307. 
sögubók 307. 

sök 50-52, 61, 70-71, 75, 82, 
91, 100, 108,111—112, 115— 
116, 131—133, 142, 149—150, 
153, 165—166, 175, 177, 181, 
221—222, 231—232, 285^ 
338, 341—342, 354, 369-370, 
372—373, 378, 385, 398, 482, 
510-511, 513—514,517,519, 
526, 530—531, 538, 544— 
545, 549, 556, 601, 606, 607, 
622, 629, 660, 667, 672, 675, 
677, 722—723, 727, 741, 
762. — tvöföld sök 667. — 
sakaðr líJ^ði: 762. sakeyrir 
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52-^53. 113-114, 138, 222, 
378, 398, 399. ~ sakafaii 386. 
. — sakafé 234, 482, 738. — 
sakferli, sakfelli 57, 112, 151. 
158, 180, 219, 225, 242-- 
243, 286, 350, 373, 378, 394, 
417—418, 442, 455, 481-- 
482, 537, 544, 572, 600, 616, 
623, 671, 702 -703, 710, 745 
—747; 752. sakargipt 115, 
132, 501, 515, 601, 680. 
söl (eindagi) 483, 484, 668, 702, 
704. 

SöliDundardóttir : (Þorbjörg). 
Sölvabakki i Húnavatnsþingi 
314. 

Sölvagil í Bleiksmýrardal 309. 

söngr 306, 431, 332. — söng- 
bók 331, 332«. — söngíær 
kirkja 744. — söngkaup 73 

■ — 74. Sjá tvísöngr. 

Tabr {= tappr = tarfr =z taur- 

us) 308. Sjá tarfr. 
tabula, tabulum, tabular (yfir, 

fyrir, íyrir framan altari, með 

guUfarg) 195, 197, 312, 325, 

326. 

taða 184, 283, 565.--töðuvölIr 529. 
takmörk 36, 78—76, 82, 146, 

249, 267, 319. 
taksetning 58. 

Tálknafjörðr i Barðastraudar- 

sýslu 271, 
Tannstaðabakki i Hrútaíirði 327. 
tarfr, tabr 308, 316. 
Teigará 1 Vopnaíirði 609. 
Teigluhjalli i Dölum 241. 
teigr 66, 327, 334. 
Teigr í Pölum, þrætuland milli 



Hiiðariúna og Hamraenda 240 
-24L 

Teigr i Fljótsldíð 87, 604, 636. 
Teigr i Eyjafirði 309. 
teinæringr 67, 253, 300, 336. 
Teitr Eiriksson vestra (1536) 768. 
Teitr Eiriksson á Núpi i Núpadal 

(um 3700) 744. 
Teitr Gunnlaugsson lögmaðr J 

Bjarnaneiái (enn á liíi 1467) 

382. 

Teitr Jónsaon vestra (1530) 515. 
Teitr Magnússon prestr nyrðra 

(1522-1535) 109, 179, 474, 

525, 733. 
Teitr Magnússon nyrðra(1524 — 

1530) 254, 255. 
Teitr Pótrsson kirkjuprestr 1 

Skálholti (1671) 19, 36, 37. 
Teitr Sigurðsaon nyrðra (1528) 

450. 

Teitr Þorleifsson lögmaðr (1522 

-1535) 68—71, 77, 90-93, 

99—101, 102-103, 110-111, 

148-151, 152, 164-155,156 

-158, 218-219. 272—274, 

291—292, 348-350, 385, 387, 

396-399,403—404, 418—419, 

419-420, 432-435, 441— 
442, 468-470, 499—500, 542, 

551-552, 585-590, 591, 592. 

670—671, 679—680,686-687, 

696—697, 701, 724. 
Teifcr Þorateinsson prestr i 

Hrepphólum (d. 1531) 474, 

605-606. 
Teitsdóttir: Hallvör, Ejistjana. 
Teitsson: Gunnar, Ólafr. 
tenari, sjá tjenari. 
tengafaðir 62. 
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tengdamaðr 549. 

tengdaraóðir 422. 

testaraent, testamentura, testa- 
mentumbréf ( — gerð, — gern- 
ingr) 54, 55, 66—67, 116— 
117, 159—160, 269-270, 383, 
460, 472—473, 479—480, 546, 
585—593, 667, 720-721. 

testimonium 24, 34, 128, 162, 
522, 692, 715. 

texti (raeð kodda, búinn með 
hvítt silír, með siiírspjaldi for- 
gyltr og amaleraðr með víra- 
virki) 190^ 295^ 305, 313 
317, 328«, 332, 333. — texta- 
bók 322. — textakoddi 296, 
317. — textaspjald 820. 

Th. Jónasson, sjá Þórðr Jónas- 

SOÐ. 

tenari, sjá tjenari. 
Theodorus (Theodorius) martyr 
299. 

Thomas, sjá og sbr. Tomas, Tum- 
as. 

Thomas de Aquino (bók) 298. 

Thomas (Tomas, Tumas) likn- 
neski 195, 295, 328, 332. — 
Tomas likneski erkibiskups 
197. 

Thomas messa postula 605. 
Thomaa (Tumas) saga 307 — 
- Tumas saga erkibiskups 299. 
Thomasdóttir sjá Tumasdóttir. 
Thomasson sjá Tumasson. 
Thord Matzon ráðsmaðr í Björg- 

vin (1527) 408. 
Thóreyjargnúpr, sjá Þóreyjar- 

gnúpr. 
ThorlacQs, sjá Þorlákr. 
thorus legitiraus 730. 
Thumas, sjá Tumas, 



Thumasson, sjá Tumasjson. 

Tiburcius et Valerianus 615. 

tíðir, tólf raánaða tlðir (syngj- 
andi) 313, 456, 655, 710. — 
tíðabækr 17, 519. — tiðskip- 
unarbók 313. — ■ tíðakaup 9. 

tiener, sjá tjena'rii 

Tiglabók (Landsb. 6. Fol.) 364. 

tilgjöí 179^ 358, 379, 476, 555, 
604, 630, 656, 683, 711. 
739. 

tilhjálpamaðr 232. 

tilkall 58, 215, 387—388, 401 

—402, 469, 649-650. 
tilsjón 239. — tilsjónarmaðr 136. 
tiltal, tiltala 469, 701,713- 714, 

768. 

timbr 49. — timbrhögg 50. — 
Timbrstofa (á Hólum 1523— 
1525) 175, 298. — Timbrstofa 
(í Skálholti 1525) 275. Sbr. 
tró. viðr. 

tin 190, 307, 309. — tinfat 192, 
259—260, 298, 307, 308, 316, 
318, 324, 326, 329, 330, 334, 
563, 645. — tinflaska 297, 
317. — tinhompull 295, 297. 
— tinkanna 299, 300, 316, 
646. — tinstaup 318. — tint 
192, 260. 

Tironensis, Pe. (1470) 37. 

Titlingasker 1 Suðrþingeyjar- 

þingi 312. 
Titlingastaðir í Húnavatnsþingi 
314. 

tíu marka mál 725—726. 

tiund 9, 18, 107, 176, 178, 194 
—196, 223,325, 393,466,511, 
579, 645, 674, 688, 712, 722, 
747. — tlundargjöld 710. — 
tíundarhald 52, — tíundar- 
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. reikníngr 292, Sjá skíptitíund, 

smátíund. 
tíundargjöf 605. 

tjald (i kirkju, með röndum, steint, 
tjaldslitr, tjaldtötr) 192, 233, 
260, 297, 307, 308^ 316, 318, 
330, &6B. ~ tjaldklæði 334 

— tjaldtró 300. Sjá föstutjald, 
steintjald. 

tjaldstaðr 326. 

tjara 300. ~ tjörutunna 192. 
Tjarnargil i Tunguaveit 565. 
Tjarnir 1 Ljósavatnsökarði 309. 
Tjarnir á Sléttu 324. 
Tjarnir i Slóttuhlið 301. 
Tjarnir i Öngulsstaðahreppi i 

Eyjaíirði 309. 
tjenari (thenari, tenari, tiener) 

85. 164, 173, 209, 742, 761. 

— tjenesthe 208. 
tjörn 751. 

Tjörn i Helgastaðahreppi 301. 
Tjörn á Skagaströnd 314. 
Tjörn i Svarfaðardal 294. 
Tjörn á Vatnsnesi 93, 248—249, 

275, 315. 
Tjörnes i Þingeyjarþingi 94, 311, 

429, 431, 583, 594, 617. 
Tjörnholt á Álptanesi 146. 
Tjörnubakkar i Svarfaðardal 334. 
Tjörvi Björnsson prestr i Ein- 

holti (1467—1482) 382. 

Tjervi Haldórsson ey8tra(1383) 
18. 

Tóargil i Arnarfirði 29. 
Tófaakálí i Borgarfirði eystra 

524. sbr. Runa. 
Tófason: Jón (Tribuonis). 
Tókastaðir i Eiðaþinghá 186. 
tólf mánaða bók 320. 
tólg 325. 



tollar 72, 104, 134-135, 176, 
194—196, 370, 374, 485, 525 
-527, 648, 670, 723, 738. 

— tolllauat skip 485, 524, 527. 

— tollver 252-253, 527. Sjá 
skæðatoUr 

Tomaa, sjá og sbr. Thomas, Tum- 
as. 

Tomasson, sjá Tumaason, 

torf 345-347, 470, 703, 704. 

— torfkrókar 329. — torfljár 
300. - torískeri 316. — torf- 
skurðr, torfskurðariskyld 66, 
332, 627, 703. — torfskurðar- 
hald 345, — torftak 524. Sbr. 
áttfeðmingr, tóllfeðmingr. 

Torfadóttir; Cecilia, Guðný, Ingi- 
björg, Katrin, Kristin. 

Torfason: Bjarni, Eirikr, Jón, 
Snæbjörn, Þorsteinn. 

Toríastaðir í Biskupstungum 212, 

Torfdalr á Skagaströnd 641. 

Torfdæl i Þorgeirsfirði 334. 

Tor/garðr i Skagafirði 301. 

Toríhóll, landamerki Starrastaða 
565. 

Torfi Björnsson, Guðnasonar 
(1524-1526; á lifi 1527; dá- 
inn 1530) 242-243, 256, 368 

— 370, 537, 548-549. 

Torfi Jónson prestr nyrðra (1532 

—1535) 628, 635, 733. 
Torfi Jónsson prófaslr f Gaul- 

verjabæ (d. 1689) 699. 
Toi'fi Þorsteinsson eystra (1622 

--1532) 73, 608. 
Torfkrókshólmar, eign Grenjað- 

arstaða 323. 
Torflækr (Gegnislækr) á Sléttu 

311. 

Tóttavatn(sendi) hjá Jörf^ 497» 



J 
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Tóveggr á Árskógarströnd 593 
—594. 

Tractatua virtutum (bók) 298. 

Trandheim, sjá Þrándheimr, 

translacions sanctorum (Augu- 
stini, Johannis episcopi,Magni, 
Olavi, Thorlaci) 14—15, 71, 
275, 289, 517, 518. 

transskript, transskriptarbréf, 
transscripta 21, 22, 50, 61, 
74, 93, 95-96, 148, 154, 156 
-157, 172, 184, 185, 204, 
217-218^ 230, 238, 241, 264, 
266, 270, 272, 279—280, 344, 
346—347, 349, 372, 392, 387, 
390, 408—410, 414, 418, 438 

■ —440, 444, 470, 472, 479, 
484, 491, 496, 524, 525, 526, 
527, 535, 536, 539—540, 541, 
547, 566-567. 570, 575, 578, 

• 617, 618, 619, 635, 640—641, 
653-654, 661-662, 664, 671, 
673—674, 679, 680, 693, 696, 
706, 724, 743-744. 

transsuratum 522. 

tró 188, 191-192, 222, 275, 
297. 310, 510, 530—531, 558, 
637, 639—640. — tródiskr 192. 
259, 308, 329, 563. - trófat 
299, 308—309, 316. 318, 324, 

330. — tróhjálmr 327. — 
kambr með tró 297. — tró- 
kross 330. — tróskál 316.— 
trjáreki 274, 639. — trjátaka 
510, 636. Sbr. kjörtré, rót, 
selja, timbr, valáttungr, viðr. 

Trégripsstaðir á Þelamörk 318. 
Trókyllisey í Trókyllisvik 314. 
trinitas, trinitatisdagr 296, 297, 

331, 332, 333, 454, 455. — 
trinitatisblað 328. — trinita- 



tisllkneski 305. — trinitatis- 
mynd 313. 
trippi 113. 

Tristram Búason vestra (1510) 
54. 

trog, trogabrot 246, 260—261, 
300S 308, 309, 316, 318, 326 
-327, 329, 330, 334, 645. 

Trondem, sjá Þrándheirar. 

Trostansfjörðr i Arnarfirði 38, 
197, 

trú, heilög trú, trú og dygð 613 
631, 659, 668, 670, 690, 764. 

Trud Ulvstand riddari (1532) 
631. 

trúlofan 136, 613. 

Trumholer eyðijörð í>ingeyra- 

kiaustrs 314. 
trúnaðr 2, 4 — 5. 
Trundhiemm, sjá í>rándheimr. 
trúskapr 15, 17. 
Trwndhem, sjá Þrándheimr. 
Trölli á Skagaströnd 641. 
tröllkarl (i innsigli) 520. 
Tumaa Árnason nyrðra (1527) 

426. 

Tumas Brandsson nyrðra (1528) 

449, 467. 

Tumas Einarsson prestr nyrðra, 

liklega á Glæsibæ (1522— 
1536) 109, 172, 206^), 593, 

658, 734, 764. 

Tumas Eiríksson kirkjuprestr á 

Hólum og prestr á Mælifelli 

(1522—1535) 89, 93, 94, 95, 

96, 109, 114, 119, 184, 335, 

352, 379, 385, 386, 453, 472, 



Á þessum stað er nefndr 
síra ,jTumaa í Glœsibœ", en ófeðr- 
aðr. 
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564-565, 604, 609—610, 656, 

684, 711. 
Tumas Ingiraundarson vestra 

(1534) 714. 
Tumas Jónsson prestr í Núpu- 

felli (1522—1535) 90, 109, 114, 

172, 174, 206, 215, 555, 733, 

746. 

Tumas Jónsson lögréttumaðr i 

Gunnarsholti (1522- 1534) 86, 

88, 101, 152, 223, 353, 477, 

513. 648, 712. 
Tumas Jónsson (á Hvaleyri 1523) 

144-148. 
Tumas Jónssoo, Tumassonar (í 

Skildinganesi um 1600) 145. 
Tumas Magnússon, Magnúason- 

ar, á Draflastöðum (dáinn að 

líkindum 1494) 56. 
Tumas Oddsson, Sigurðssonar, 

lögrófctumaðr á Hvoli i Saur- 

bæ ogKleifura i Gilsfirði (1524 

—1532) 246, 624. 
Tumas Ólafsson prestr á Eyri i 

Skutilsfirði (1525-1526) 278, 

279, 346. 

Tumas Sveinsson nyrðra (1704) 
635. 

Tumaa Turaasson i Skagafirði 
(1630-1531) 527, 602. 

Tumasdóttir : Ingigerðr, Þóra. 

Tumason, Tumasson : Björn, 
Brumaðr,'; Jón, Oddr, Ólafr, 
Páll, Pétr, Skúli, Tumas. 

Tumi Bergsson í Húuavatns- 
þingi (1523) 149. 

tún: túngarðr 68, 642. — túa- 
garðsendi 146. . 

Tunga i Bitru 93, 273. 

Tunga i Fljótum 302. 

Tunga i Fnjóskadal 309. 



Tunga i Höín (Örlygshöfn) 271, 

628-629. 
Tunga („Tungá") i Sauðárlirepp 

í Skagafirði 321. 
Tanga á Skarðsströnd 577. 
Tunga i Steingrimsfirði (TröUa- 

tunga) 438. 
Tunga i Sælingsdal (Sælings- 

dalstunga) 589, 686. 
Tunga i Tálknafirði 271. 
Tunga á Tjörnesi 301. 
Tunga á Vatnsnesi 248. 
Tunga i Viðidal (Víðidalstnnga) 

61. 

Tunga i Önundarfirði 55. 

Tungá i Vopnafirði 609. 

Tungufell i Svarfaðardal 334. 

Tungunes á Ásum 314, 424—425. 

Tungureki (Hafrafellstungu) 323. 

Tungusel á Völlum 33. 

Tungusveit i Skagafirði 185, 
,283-284, 445-448, 462-463, 
573, 596, 602, 610. 

tunna 299, 316, 324, 331, 414, 
415, 416, 417. - tveggja 
tunna þungi í kverju hundr- 
aðs kaupí 414, 415, 416-417. 
— tunna tvö hundruð marka 
414-415, 417, 583. - tunna 
með hval 198. — tunnamjöls 
300. — tunna skyrs 309, 321. 
343. — tunna smjörs 540^ 
672.-tunna tjöru 192, 300.— 
tunnuketiU 331. Sbr. altunna, 
bjórtunna, hálftunna, lýsis- 
tunna. 

Tunsberg i Noregi, Túnsbergs- 
sættargerð 7, 12, 13, 422. 

tveggja missera björg 580. 

Tveggja postula messa 207, 
351, 406, 487, 617-618, 765, 
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tvíniæli 59, 586, 732.! 
TviBteiuar á Skagaströnd 641. 
tvísöngr 306. 

tygi (alfær, öll) 221, 299, 309, 
336, 472, 588, 620, 665, 745 
-746. — tygjað íólk 68, 
132—133. Sjá og sbr. arma, 
bogi, heugi, hjálmr, járnhattr, 
korðahniír, kragi, lagvokn, 
lauaakragi(?), panzari, panz- 
araílik, panzarakragi, rýtiugr, 
stálkragi, stikhnifr, svörð, 
voknöx, vopn. Sbr. bila, klauf- 
öx, öx. 

Tyle (Tyll) Pótrsson hirðatjóri 
yfir íslandi, dæmdr hór á 
landi óbótamaðr og veginn 
(1523) 103, 139-142, 163- 
165, 183, 457, 458. 

tylft 78, 680. — tylftardómr 46, 
90, 101, 113, 139-140, 148, 
152, 172-173, 343, 352, 360, 
882, 396, 427, 455, 518, 530, 
541, 574, 578, 581. 666, 671, 
674, 677, 733. — tveggja tylfta 
dórar 668, 670 — tylftareiðr 
481, 680. 

Tyrfingr Ásgeirsson, Hákonar- 
sonar, í Hjörsey (1613) 194. 

Tyrfingsson : Haldór, Ögmundr. 

Tyrfingsstaðir i Skagafirði 283- 
284. 

Týsdagr 173. 

Tyske mend, sjá Þýskaland, 
Þjóðverjar. 

tæring möguleg 500. 

tölupeningar 246. 

tönn (rostungstönn): bagall með 
tönn (v. 1. tin) 180. — bagal- 
stöng með tönn 296. — kambr 



raeð tönn 297. — skák með 
tönn, tannskák 427, 588. 

ITÍagil í Langadal 26, 28, 766. 

ugerningsmand 632. 

Úlíljótsvatn í Graíningi 247. 

Úlfadalir miUi Fljóta og tíiglu- 
fjarðar 302.— Úlfadalafjöll 78, 
81, 83, 97, 266 339, 

Úlfsson: Einai-, ísleifr. 

ÚJfdstaðir i Blönduhlið 301. 

uUákteði 316, 318. - uUdúkr 
300, 308, 316, 318, 324, 334. 
— ullkambar 309. 

umboð 27, 39, 52, 64, 71, 76, 
80-82, 88, 101-102, 105, 
118-120, 124, 132-133, 136 
-138, 147, 153, 162, 172- 
175, 179—180, 206, 211, 213 
—214, 219, 225, 246, 255 
--256, 266—267, 337, 343— 
344, 348—349, 353, 376-377, 
382-383, 394, 396-397, 401, 
405-406, 410—411,421,427. 
430, 438, 451, 453, 466, 475 
484, 493, 495-496, 499— 
500, 506, 612—515, 527— 
528, 540-541, 544, 558, 
575, 662-663, 665-667, 672 
—673, 675, 678, 689, 697— 
699, 701, 707—708, 726— 
727, 736-737, 740-742, 
767—768. — umboðsbréf 63, 

71, 82, 166, 174, 506, 541— 
542, 689. - umboðsgjald 698 
699. — umboðsmaðr 2, 4—5, 
13, 25, 27, 53, 55, 62, 70, 

72, 75—76, 78-79, 81^82, 
90-91, 96, 100, 102, 104, 
107-108, 115, 120-121, 126, 
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130, 132-133, 137-138, 144, 
149-150, 157—158, 161, 201, 
212—213, 227, 255-256, 265 
—268, 292, 344, 346—347, 
370, 384, 386, 396, 398, 412, 
419, 429, 432, 458, 494, 504, 
509, 518, 528-529, 541—542, 
544, 547, 550—551, 556, 600, 
616, 625-626, 638, 646,649, 
655, 661. 663, 673, 676, 698— 
699, 702, 723, 728-729, 733, 
761. Sbr. konungr. — um- 
boðspeningar 767. 
umbúningr (íonfcs) 191, 197. 
umdæmi 78, 132- 133,178,277, 

678, 619. 
ummerki 22, 43, 309, 322, 497. 
umsjá, umsjón 85, 88, 118, 551, 

574, 626, 694. 
umskipti 14» 16, 405. 
umvernd 438. Sbr. umboð. 
Uuadalr i Skagafirði 302, 449. 
Unaðsdalr á Snæfjallaströnd 345 
—348, 636, 662—663, 702— 
703. 

undandráttr 124, 

Undanfell (Undaiifell, Wndin- 

íell) i Vatnsdal 315, 351. 
undirbiskup 239. 
undirgrind (kirkju) 236. 
undirlag (mála) 63, 383. 
undirmenn 67, 587. 
undirsátar (undersatte, -sotte, 

-zathen) 497, 522, 761. 
undirskript (bréfa 1524 eða fyrri) 

237. 

undirstaðning vitrustu manua 
214, 

undirstöður (kross) 188, 191, 
295, 305, 313, 317, 320, 322, 
328, 330, 333, 



Undirveggir i Kelduhverfi 323. 
ungkapall 309, 336. 
uppfæði 90—91, 257. 
uppgjöí 118, 626, 730. 
uppgerðarkeröld 250, 260, 261, 

308^ 324, 326, 329, 334, 563, 

645. 

upphafningardagr sællar guðs 
móður Mariu (15. Aug.) 98. 

upphaldsstika 298, 307, 332. 

uppheldi 9, 573. 

upplag 56, 72-74, 94-95,155, 
210, 220, 424-425, 453,496, 
—498, 594, 609-610, 646, 
649—650. 

uppreist 558. 

upprisa 586, 590. 

Uppsalir 1 Barðastrandarsýslu 
644. 

Uppsalir i Blönduhlið 301. 
Uppsalir i Eyjalirði 309. 
Uppsalir i Hornafirði 93, 190, 
273. 

Uppsalir á Eoamhvalanesi 87. 
Uppsalir i Svarfaðardal 334. 
Uppsalir í (Sveinsstaðabreppi í) 

Húnavatnsþíngi 314. 
Uppsalir 1 Sviþjóð 230. 
uppakafningr 388. 
uppstigningardagr 94, 95, 96, 

354, 410, 666. 
Upsir á Upsaströnd 294. 
urð 197. 

Urðardalr i Tungusveit 565. 
Urðir i Svarfaðardal 50-51, 
301. 

úrskurðr, úrskurðarbréf 14, 16, 
20, 47—48, 49, 177, 200, 225, 
346, 356, 370, 373, 465, 546 
-547, 566, 582, 671, 679— 



680, 697, 703, 706, 749, 761. 

— úrskurðarrof 176, 224. 
útaltari 305 -306, 312. 
utanáskript 59, 183, 203, 216, 

229. 

utanstefningar, utanstefnur 4, 5, 
12. 

Utanvertnes i Hegranesi 301, 
303. 

útgreiðsla 475, 499, 505, 551. 
útLagi 529. 
úthús 331, 564. 

útjaröir 9, 179^ 428, 431, 554. 
útlás 308. 
útlát 61, 88. 
útlausn 53. 

útlegð 150, 267, 344. — útlægr 
maðr 678. 

útlenzkir (útlendir) menn, útlend- 
ingar 40—41, 72, 102, 134, 
153, 413-417, 555—556, 
581, 583—584, 669-670, 690, 
723. 

útlúkning 505, 673. 
Útmannasveit í Austfjörðum 74, 
187. 

útmerki (jarða) 184, 565. 
útróðrarmaðr 496. 
útsending 80, 484. 
útsetning af heilagri kirkju 9. 
Útskálar 1 Garði 87, 145. 
útskript, útskriptarbróf 19, 20, 

36, 119 -120, 521, 635, 654, 

728- 729. 
útvalning 239. 
útvegr 394. 

Uxárós í Svarfaðardal 319. 
Uxastaðareki i Þingeyjarþiogi 
311. 

uxi (fimm vetra) 196, 316, 329. 



— uxahúð 191, 308. — uxa- 
magáll 308. 

Vað í Reykjadal 301, 628. 

Vað i Skriðdal 280. 

Vaðhamar í Suðrfjörðum Arn- 
arfjarðar 197. 

Vaðlar 1 Þistilsfirði 319. 

Vaðlaþing 337, 343—344,382- 
383, 427, 575, 666-667, 726 
-727, 746—747. 

vaðmál (vendmal) 26, 67, 86, 
102, 124, 137—148, 164, 198, 
259, 276, 300, 307, 332, 343, 
386-387, 484, 512, 580, 587, 
619—620, 753. — vaðmáls- 
voð 259. Sbr. gjaldvaðmál, 
voð. 

vaðr 191, 308, 316, 331. 
vagedie, sjá fógeti, 
vaget, sjá fógeti. 
Vaglir 1 Eyjafirði 309. 
Vaglir í Fnjóskadal 309. 
Vaglir i Kræklingahlíð 318, 
320. 

Vagnason : Sigurðr. 
Vakrsstaðir á Skagaströnd 
314. 

Valadalr á Tjörnesi 301. 
Valahris i Reykjadal 327. 
valáttungr (i reka) 48-49. Sbr, 
kjörtró. 

Valdalækr á Vatnsnesi 314, 
315. 

Valdastaðir i Kjós 247—248. 
Valdosvsstadijr, sjá Valþjófs- 
Btaðir. 

valdsmaðr 11, 16, 153, 677. 
Valerianus, sjá Tiburcius og 
Valerianua. 



Valgerðr, móðir Helgu Jóns- 
' dóttur (1534) 714*). 
Valgerðr Einarsdóttir vestra 

(1530) 514 -516*). 
Vallanes á Völlum 72, 74, 373, 

521, 626- '627, 638, 725, 726, 

731. 

Vallasveit, sjá Vellir, 

VallhoJt (hvorttveggja) í Skaga- 

firði 93, 301. 
Valshamar í Króksfirði 717— 

718. 

Valter Skotti skipstjóri (1527) 
422. 

Valþjófsdalr í Önundarfirði 53, 

55, 561-562. 
Valþjófsstaðir í Fljótsdal 34, 135, 

136, 408. 
Valþjófsstaðir i Nápasveit 301. 
Valþjórsdalr, sjá Valþjófsdalr. 
Vámúli við Ólafflíjörð 302. 
vandamaðr 599. 
vandræði 69, 495, 741. 
vangæzla 275. 
vanhöld 514. 

vani (gamall, góðr síðvaní) 477, 
493, B34, 631, 633, 707. Sbr. 
venja. 

vanrœksla 221, 510, 530. 
vantrú 613, 649—650. 
vapen 532. 

vara 471, 633, 644. Sbr. varn- 

ingr. 
vararfeldr 124. 
varða (varði) 22. 641. 
Varðgjá við Eyjafjörð 348, 733. 
Varir i Garði 465. 



*) Getr verið sama kona hvor 
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Varmalækr i Akravík á Ströudum 
25. 

varuingr (varuaðr) 59, 413 — 
416, 579-580, 584, 643, 683. 

— norrænn varningr 6, 8. — 
varningskaup 578, 579. — varn- 

ingsklæði 584.— varningslórept 
584, 585. Sbr. verzluu. Sbr. og 
léttavarningr, vara, þungavarn- 
ingr. 

varp (á dúk) 186. 
Vaskáröxl i Eyjaflrðí 66. 
vatn 17, 226,327,497, 641—642, 
752. — vatnshandklæði 308. 

— vatnshorn 317. — vatns- 
kall 299, 300, 308, 314, 317, 
318, 324, 329, 330, 332, 334. 

— vatnsketill 313, 317. 
Vatn (hið neðra) i G-ufudalssveit 

196. 

Vatn = Vötn Héraðsvötn i 

Skagafirði 357. 
Vatn á Höfðaströnd 302. 
Vatn = Mývatn 327. 
Vatn i SkagafirÖi 93. 
Vatnahverfi í Húnavatnsþingi 

490, 766. 
Vatnsdalr á Barðaströnd 644. 
Vatnsdalr(inn) í Húnavatnsþingi 

210—211, 283, 315, 385— 

386, 599—600, 608, 640. 642. 

— Vatnsdalsá 421. 

Vatnsdalr i Patreksfirði 271. 
Vatnsendi i Ljósavatnshreppi 

301. 

Vatnsfjörðr í ísafirði (Vatns- 
íjarðarmál, Vatnsfjarðarskjöl, 
Vatnsfjarðartollar) 143—144, 
198, 244, 345-347, 378, 411, 
437, 455, 457, 484-485, 520 
—521, 524-627, 532, 535— 
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539, 548-549, 569,603—604, 
682, 701—704, 714, 723. 
vatnsföll 523. 

Vatnshlið „í Skagafirði" 93. 
Vatnshlíð i A^aldal 327. 
VatDshorn i Haukadal 194, 382, 

393, 494, 557. 
Vatoshorn í Húnavatnsþingi 302, 

304. 

Vatnshorn i Viðidal 386. 
Vatnsleysa í Biskupstungum 
211. 

Vatnsleysa á Möðrudalsfjöllum 
639. 

Vatnsleysa á Vatnsleysuströnd 
289. 

Vatnsnes i Húnavatnsþingi 93, 

248—249, 273, 315, 326, 403 

—404, 746—747. 
Vatnsskarð i Skagaiirði [93, 421. 
Vatz- sjá Vatns-. 
vax 260, 307, 318, 322, 325, 

328, 329, 330, 334. 
veandasaumr 197. 
Vébjaruarnaust á Ströndum 314. 
Vóbjarnarson : Hallvarðr. 
veð, veðsetning 182, 204, 207. 

Sbr. pantr — veðsetning ís- 

lands 182—183, 755-760. 
Vódalr (Uedalr = Vestdalr i 

Seyðisíirði ?) 190. 
Vedastus hinn helgi 69. 
Veðramót 1 Skagafirði 321. 
Veðrará (hvortveggja) í Önund- 

undarfirði 514-516, 714. 
vefstaðr 308. 

vegabróf 41, 161-162, 699— 
700. 

vegandi 762. Sbr. vig. 
Vegghamraborgir hjá Jörfa497. 
Veggir á MöðrudoJsöræíum 639. 



veiði, veiðr 319, 327, 614- 616, 

751— 752. — veiðiker (iViði- 

dalsá) 4DL - veiðistöð 752. 

— veiðarfæri, sjá Drangeyj- 

arfestr, íestarkrókr, net, nót. 
Veiðileysa (Veiðileys, Veiðuleysi) 

á Ströndum 25, 315, 634, 

636, 662—663. 
Veigastaðir á Svalbarðsströnd 

634- 635. 
Veisairnjóskadal612, 634, 636, 

682—683. 
veiting 266-268, 504, 521— 

522, 540-541. Sbr. staðar- 

bróf, collacionisbréf. 
veizlumaðr 587. 
vólar 683. 

velbereitt bord (sæmilegt borð- 

hald) 385—386, 387. 
vel borinn maðr 162, 268. 
velgerningr 610. 
velkendr maðr 495, 742. 
Vellankatla (eystri og vestari) á 

Slóttu 323, 824. 
Vellir i Bárðardal 487. 
Vellir 1 Eyjafirði 328. 
Vellir á Landi 281—272, 895, 

424. Sbr. Stóruvellir. 
Vellir(nir) í Málaþingi, Valla- 

sveit 33, 73, 277, 373, 627, 639. 
Vellir i -Svaríaðardal 62, 79, 

109, 119, 178, 206, 210, 215 

294, 333—834, 379, 449, 553 

605, 684. 
Vellir á Vatnsnesi 302, 326. 
Vemundarstaðir 1 Ólafsfirðí 301. 
vendraal, sjá vaðmáL 
venja (forn) 63 L 
verð (verð á varningi ofi.) 434, 

443, 538, 583-684. — verð- 

munr 376. - 
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verk 42, 67, 80, 91, 116, 251, 
308. — verkafall 250. — 
verkakaup 678. — verka- 
missir 668. 

verknaðr á helgum tiðuin 710. 

Vermundarson : Ari. 

vernd 170, 269, B16, 517, 701. 

vernisað (= fernisað, „veuri- 
cat", „veruicat", „vernicat") fat 
192. 

Veronika með alabastr 191. 

vertið 496, 648. - - vertíðarlok 648. 

vervicat, &jk vernisað. 

vervist 523-524. 

verzlan 6—8, 12, 59, 167—168, 
413-416, 681—634, 643— 
644, 647, 668, 682. Sbr. hálf- 
sfcykkiskaup, kaup, kaup- 
skapr. 

Vestfirðir, Vestfirðingar, Vest- 
firðingafjórðungr 11, 38, 98, 
130, 194, 195, 344, 345, 404, 
410, 506, 532-534, 573, 708. 

Vesmannaeyjar 104, 251, 393, 
477—478. 

Vestrárdalr nyrðra 334. 

Vestrhólmar, eiga Múlakirkju i 
Aðaldal 327, 

Vestrhóp i Húnavatnsþingi 154, 
157, 293, 325, 385-386, 424 
—425. 

Vestrstrandir 93. 

vetr 10, 29, 36, 56, 85, 102, 
116, 118, 122, 143, 178, 180, 
212, 296, 306, 309, 318, 322, 
325, 333, 336, 352, 384. 388, 
400, 414 ^417, 425, 436,439, 
474, 505, 513, 558, 562, 572, 
605, 608, 687, 745, 753, 763. 
— vetrnótta skeið 143.— vetr- 
ardagr fyrsti 605. — vetrbeit 



196. — vetrarbreler (lesandi, 
syngjaodi) 299'^ — vetrar- 
hluti (bókar) 325. - vetr- 
lega útlenzkra 669. 

Vetrliðastaðir i Fnjóskadal 594. 

vicarius 700. 

Viðar i Reykjadal 301, 766. 

ViðastaðiríHjaltastaðaþinghá 74. 

Viðborð í Hornafirði 188. 

Viðey í Sundum, klaustr 34,83. 
103, 116-118, 132,139—140, 
199—201, 218, 224, 247,276, 
298, 380-381, 422—423, 
456, 464-465, 516- 517, 
544, 657- -658, 677, 693- 
694, 708-709, 730, 743, 751 
-752, 754. 

viðganga og uppíæði 257. 

Viðidalr i Húnavatnsþingi 61, 
93, 403—404, 749. 

Viðidalr i Skagafirði 321. 

Víðidalr i Steingrimsfirði 463. 

Viðidalstunga i Viðidal, Viði- 
dalstunguvig (1483) 50, 51- 
52, 60, 293, 328, 350, 566. 
Sbr. Tunga í Viðidal. 

Viðimýri i Skagafirði 321, 357 
-358, 411—412. 

Viðivellir í Blönduhlið 93, 206, 
121, 291, 339, 349—350, 682 
—684. 

viðr 19, 21, 51, 226—227, 284, 
303, 310, 312, 315, 319, 323, 
326, 389, 445-446, 451, 458, 
609, 619, 635, 718, 731. — 
viðarköstr 13. — viðreki, 
viðarreki 25—26, 302—304, 
305, 310-312, 314-315, 319, 
321, 327, 329, 438. Sbr. og 
sjá íarviðr, felliborð, raptviðr, 
stórviðr, timbr, tró. 
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viðrhald (hórkonu) 661. 

viðrnefni: Andrésson: Jón Sig- 
urðsson. — auðgi: Karl, — 
beigaldi: Sigurðr Jónsson. - - 
biakupsson : Maguúa Þórólís- 
son, — danr : Jón Björns- 
son, Jón Magnússon. — digri: 
Oddr Jónsson. — ■ díli: £>or- 
sfceinn Sveinsson. — durtr : 
Haldór Jónsson. — flóki: 
Guðbjarfcr Ásgrímsson. — 
gamli: Hákon Hákonarson. — 
garði : Jón Þórarinsson. — 
góði: Guðmundr Arason. — 
háleggr: Hákon Magnússon. 
■ — hvammr: Jóns Sveinsson. 
— Jórsalafari : Björn Einars- 
son. — kali (kollr): Þórðr. — 
kollr: Jón Oddsson. — kyng- 
ir : Snorri Þorleifsson. — laga- 
bætir: Magnús Hákonarson. — 
leppr : Oddr Þórðarson. — 
minniskjöldr : Magnús Eiriks- 
son. — mókoUr: Eyjólír 
Gíslason. — Moldar-Brandr : 
Brandr Einarsson. — murti: 
Jón Einarsson — rásveinn : 
Gunnar. — rauði; Jón erkibÍBk- 
up. — á rauðum sokkum : 
Ragnheiðr Pétrsdóttir. — riki: 
Benedikt Brynjólfsson, Guð- 
mundr Arason. • — Skafinsson: 
Björn Jónsson. • — skalli : Jón 
Eiríksson. — Skáneyjar-Lazi: 
Lazarus Mattheusson, — 
Skallagrirar: Grimr Auðunar- 
son, ' — skafinn : Jón (sjá 
Markús Jónsson). — smá- 
sveinn: Jón Jónsson. — smjör: 
Jóns — spégautr: Símon Jóns- 
öon. — Stöðlaskáld: Jón 



Bjarnason. — Ölduhryggjar- 
skáld: Einar Snorrason. 

viðskipti 68, 142, 670, 727. 

Viðvík i Viðvíkrsveifc 50. — 
Viðvíkrsveit í Skagafirði 5L 

Vifilsmýrar í Önundarfirði 55. 

vig, vigaferli, vigamál 69, 214, 
348—350, 444, 468, 488, 693, 
761—763. — prests vig 358 
-361. — vigsbæfcr 153, 358 
-361, 488, 761-763. - tvö- 
íaldar vígabætr 398. — vig- 
lýsing 762. Sbr. vegandí. 

Vigdís Haldórsdóttir, Hákonar- 
sonar (d. 1496 eða fyrri) 56. 

Vigdisarstaðir 1 Húnavatnsþingi 
302. 

Vigíús Arason nyrðra (1391— 

1393) 21. 
Vigíús Erlendsson lögraaðr og 

hirðstjóri á Hlíðarenda (d. 

1521) 60, 101-102, 104-105, 

161, 180-181, 198, 259, 352 

^353, 371, 376-378, 622, 

623, 709, 712-713, 723. 
Vigfús Illugason kirkjuprestr í 

Skálholti og prestr á Setbergi 

(d. 1669) 266. 
Vigfús Jóhannsson heyrari og 

prestr 1 Kallaðarnesi (d. 1762) 

461, 477. 
Vigfús Jónsson sýslumaðr á 

KalastöÖum (d. 1595) 17, 53, 

579, 599. 
Vigfús Jónsson , biskupa Vig- 

fússonar, á Leirá (d. 1726) 

603. 

Vigfús Magnússon vestra (1530) 

548-549. 
Vigfús Pótrsson, prests Pálssoa- 

ar (1524-1525) 210. 
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Vigflls RuDÓlfsson prestr íKlofa 
(1B23; veginn i Hitardal 1525) 

176, 358-36r). 
Vigfús (Fúsi) Þórðarson „bóndi", 
sýslnmaðr á Borg á Mýrum 
(1522-1531) 100, 103, 148, 
154, 224, 415, 416, 533, 543, 
603. 

Vigfús Þorsteinsson, Finnboga- 

sonar (1571) 449. 
Vigfúsdóttir: Guðríðr, Kristin. 
Vigfússon: Bjarni, Eiríkr, Páll, 

Pétr, Sigurðr, 
vigiliæ festorum 59, 92, 98^*, 

129, 231, 620, 662, 663, 715, 

734. 

vigleiksorð 599. 

Vigólfsstaðir i Dölum 288. 

vigsla, vigslubróf, vigslugerð 84, 
117, 118, 127, 238, 264, 621, 
716^ 730. - vigsluasbr 300, 
308, 316, 318, 329, 330. - 
vigsludúkr 297, 306, 312, 
328, 330. - vígslueiðr 136, 
504, 510, 530—531. — vígslu- 
eiðsrof 510, 530. — vigslu- 
faðir 82. 

Vik 1 Páskrúðsfirði 122 -123. 

Vik á Flateyjardal 312. 

Vik í Landbroti 471. 

Vík í Mýrdal 190. 

Vik á Seltjarnarnesi (Reykjavik) 
694 

Vik á Vatnsnesi (Hamdisvik) 
814, 815. 



1) Sira Jón Egilsson segir sira 
Vigfús veginn i Klofa 1540 (Safti 
L 80 j, sem ekki fœrstaðizt, nema 
hvaö hann mun hafa verið prestr 
á Landinu. 



Víkingsá i Hörgárdal 320. 
Víkr á Skaga 304. 
Vikrpartr (i Sæmundarhlið) 93. 
vikt 105, 413. Sbr. vog. 
Vilborg Loptsdóttir, koöa Er- 

lends Bjarnasonar (1527) 417 

—418. 

Vilborgarstaðir í Vestmanna- 

eyjum 477, 478. 
Vilhjálmr (Vilchin) Henriks- 

son biskup i Skálholti (1392 

-1405), Vilchinsbók 22-24. 
Vilhjálmsson: Nikulás, Ólafr. 
Vilkin Rugg, Hamborgari (1523 

-1527) 198, 413, 415, 416. 
villa 411, 613, 649-650. 
Villingadalr i Haukada| 393. 
Villingadalr á Ingjaldssandi 

369. 

Villingaholt í Flóa 11, 230, 256, 
266, 369, 413, 529, 704. 

Villinganes i Skagafirði 301. 

vin 251, 483. — vintolb 421, 
466. — víntunna 583. 

Vincencii de sanctis á einni 
lítilli bók 298. 

Vincencius (sermonsbók) 298. 

Vi'ncencius Lunge, rikisstjóri 
norðanfjalls 1 Noregi (1524— 
1534) 236, 238, 422, 632, 681, 
685, 691. 

vinda 259. 

Vindás í Selvogi 622-623. 
Vindbelgr við Mývatn 327, 
Vindheimar, eyðijörð Hólastóls 
302. 

Vindheimaskógr á Þelamörk 
320. 

Vindhæli(Vindæli)á Skagaströnd 

385, 387, 642. 
Vindland 433, 434. 

61. 



Vindr 72, 1S4 

Vindæli, sjá Vindhæli. 

vinna á h.elgum tíðum 710. 

vinnuíólk 578, — vinnuíær raaðr 
582. — vinnukona 588. — 
vinnumenn 573, 588, 667. 

vinnumissir 178, 726—727. 

viravirki 295^. 

virðing (mannvirðing) 103. 

virðing (íjár), virðingargerð 139, 
246, 247, 475, 563, 586. - 
virðingargóz 332^. — virðing- 
^armaðr fvottr) 247^ 

virgo 21, 68, 70, 110, 139, 160, 
172, 227, 240, 276, 373. 

víseyrir 267, 495, 741. 

visitator 118, 161—162. 

visitacio Mariæ, sjá María. 

visitazia, visitaziub ók, visitaziu- 

. reið 20, 38, 42-43, 46, 48, 
49-50, 106, 118, 158, 185, 
189, 194-195, 276, 412, 438, 
642, 550, 626, 627, 662, 706, 
718. 

vÍBt (tveggja missera, og = 

samvistir) 209, 526, 611, 616, 
763. 

Vitae patrum 314, 321. 
vitafó 431. 

vítni, vitnismaðr 9, 52, 53, 63, 
64, 70, 98, 108, 115, 117, 143, 
149, 150, 155, 178, 204, 214, 
222. 224, 235, 251, 255, 257. 263, 
268, 371, 872, 374, 376, 377, 384, 
400, 478, 491, 513-514, 529— 
531. 537, 556, 565, 569, 575, 600 
—601, 606, 613, 637, 646, 721— 
722, 727, 730, 762. — Sbr. 
kvöðuvitni (kvaðarvitni), lög- 
vitni, sjónarvitni. — vitni 
góðra manna 399. — vitn- 
isburðr, vitnisburðarbróf, 19 — 



19, 28-29, 33, 36—38, 43, 53, 
60, 61, 63, 68, 69, 92—93, 94, 
115, 142, 144, 146, 183, 184, 
215, 216, 238, 241, 248—249, 
253, 269, 275—276, 278—280, 
287, 351, 364—355, 387, 388 
—389, 397, 404, 406—408, 409, 
410, 419—420, 438, 441, 444, 
451, 457, 460, 462—464, 484 
—485, 503, 505, 514, 516, 523— 
526, 628, 535, 638-540. 542, 
565—567, 573, 577, 596, 602, 
615, 627, 637—639, 642—643, 
693,701, 705-706, 709,721,722, 
724, 727,731—732, 749—750. 

vitorð 19, 582. 

vitrustu menn 214, 582. 

Vítusson: PáU. 

voð (vaðmáls, tvitug) 67, 198, 
259, 292, 334, 343, 386-387, 
426, 512, 561. 

voðaeldr 632. 

vog 260, 300, 309, 413, 415 

— 416, 583. Sbr. met, pundari. 

Vogar 1 Gullbringusýslu 659— 

660. _ 
vokn, sjá vopn, 

vonarvölr 580. 

vopn 68—69, 132, 397, 761— 
762. — vopnað fólk 397. — 
voknöx 299. Sjá lagvopn, tygi. 

Vopnaíjörðr eystra 43, 135, 187, 

473^ 570—571. 589, 608-609, 
638. 
vorlag 513. 

vorrar frúr historia 298. 
vorrar frúr líkneski 305. 
Votalág á Skagaströnd 642. 
Votey, eign Grenjaðarstaða 323, 
Vothamrar i Eyjafirði 309. 
vottorð 20, 238, 460. 
vottr 43, 249, 400, 487, 604, 
657-658, 683, 713, 717, 745- 
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Vrmalón, sjá Ormálón. 

vægð 648, 670, 741. 

vængr (yfir altari) 296, 297, 

322. Sbr íöstuvængr. 
Vætekrar (Vætuakrir) á Hellis- 

vöUum 743—744. 
vætt (fiska, hvals, skreiðar, smjörs) 

17, 67, 191, 198, 300, 308, 

316, 321, 326, 343, 413, 415 

—416 494, 512, 584. 
VöðluþÍDg, sjá Vaðlaþing. 
vöUr 529. — vallargarðr 309, 

595. 

vöndr (með dalmatiku) 190. 
vörn 574, 675. 

vörzlur (fuUar) 102, 398, 738. 
Vötn = Héraðsvötn 301. 

Walchendorph, sjá Eirlkr. 
Wegener, 0. F. 168, 757. 
Wendesstæder, sjá Hansastaðir. 
Wolf Powls (1536) 755-756. 
Wurm 757, 758. 
Wiken (Víkin) í Noregi 576. 

Xanctonensis ecclesia 41. 

Yfirboðar, yfirboðarar 548. 
yfirbót 70, 126, 578. 
yfirgangr 152—153, 163. 
yfirmenn 96—97, 110, 239, 574. 

— yíirmannsefni 110. — yfir- 

mannsstétt 239. 
yfirreið 110, 185, 187, 194, 708. 
yfirsýn (-sjón) 2, 4—5, 461, 459; 
ymbru-, sjá imbru-» 
ymnar 331. — ymnarius 186j 
, 286, 306- 307, 313, 317, 326, 

329, 831—333. 
Yochomdales, sjá Jochiimfldalir. 
yrking (rangleg) 709, 728. 



Ysland, sjá ísland. 
Yslandh, sjá Island. 
Yslandt, sjá ísland. 
Yslannd, sjá ísland. 
Ysslandt, sjá ísland. 
Yssælandt, sjá ísland. 
Yszlandia, sjá ísland. 
Ytrafjall i Aðaldal 594. 
Ytragil i Eyjafirði 309. 
Ytrakrossanes i KræklingahUð 
30J. 

Ytridjúpadak í Eyjafirði 279— 
280. 

Ytriey i Bjarnarfirði á Ströndum 
25. 

Ytriey á Skagaströnd 314. 
Ytrifagradalr á Skarðsströnd 
246. 

Ytrihólmr á Akranesi 128 — 
129. 

ytrihreppr i Árnessþingi 204, 
453. 

Ytriþverá í Vestrhópi 302. 
yxn 66. 

Yxtaból í Náttfaravik 823. 
Yztabæli undir EyjafjöUum 470. 
Yztabær i Hrísey 309. 
Yztagil i Langadai 26, 28. 
YztihóU i SléttahUð 301. 
Yztihvammr i Helgastaðahrepp 
323. 

Yztimór 1 Eljótum 302. 

Zignet, sjá signet. 
Zutpheld Wardenberg, doctor 
(1524—1527) 228, 230, 419, 

Þaktjarnir hjá Jörfa 497. 
ÞangskáU á Skaga 302, 304. 
þangskurðr 465. — þangtak 
465. 

- 
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þarfindi 584. 
þarfleysa 579. 

þegn (=z subditus et æquivalen- 
tia subditi, sbr. þegngildi) 
2-3, 5, 9, 15-16, 153, 398, 
493, 580, 762-763. - enskr 
þegn 167. — þegngildi 152; 
360—361. — þegnskylda 3, 
5, 11, 14—16. 

í>eistareykir i Þingeyjarþingi 
327. 

Þernunes í Páskrúðsfirði 190. 

þimber {= timbr) 13. 

þing (dómþing, lögþing, Alþingi) 
14, 16, 68-69, 149, 153,211, 
397, 399, 516, 529, 537—538, 
629, 762. — þingíararkaup 
2-3, 5, 267, 495, 741. 
þinghald 29. — þingheimr 
102. — þinglýsing(askjala- 
bók) 461. — þingstaðr (réttr) 
22, 23, 68, 107-108, 149, 
211, 213, 265, 283, 344, 353, 
377, 467, 477, 513, 515, 575, 
629, 665, 667, 726, 768. — 
þingstefna 16. — þingtak 10, 
15 — 16. Sbr. skylduþing. 

þing (sókn, sýsla, þingbá) 176, 
192, 204, 261—262, 292, 583. 
— þingaprestr 73—74, 195^, 
574, 575, 721. — þingatollr 
129. 

Þinganes í Hornafirði 93, 273. 

Þingey í Skjálfandafljóti 323.— 
Þingeyjarþing(-sýsla) 213, 651, 
746 -747. 

Þingeyrar í Hiinavatnsþingi, 
klaustr 26, 79, 109, 119, 137, 
201, 264, 293, 305, 312—316, 
335, 337, 351, 379, 410, 426, 
436, 454, 479, 699-600. 604, 



640, 664, 056, 745. — Þíng- 
eyrarsandr 315, 351. 
Þingeyri við Dýraíjörð 270— 
272. 

Þingmannaá á Barðaströnd 644, 
645. 

Þingmúli i Skriðdal 764. Sbr. 
Múli. 

Þingskálar á R,angárvöllum 352, 
353. 

Þingvöllr við Öxará 29, 224, 
226, 266, 268-270,355—359, 
368—369, 416, 540—541, 671 

— 674. Sbr. og sjá Bolavell- 
ir. 

Þistilsfjörðr í Norðrþíngeyjar- 

þingi 113, 319. 
þjenari 10, 92. 

Þjóðólfshagi í Holtum 108, 761 
—762. 

Þjóðverjar, Þjóðverjaland, 
Þýzkaland (sbr. AUemania, 
Germania) 19, 41, 65,72, 163, 
238, 413—417, 631, 633, 648, 
682, 690. 699-700, 725, 756. 

— sermonsbók i þýzku 298. 
þjófr 141, 164, 

þjónusta 3, 5, 8, 67, 103, 110, 
251, 276, 486, 548, 613. 

þjónustukona 352. 

þjónustulaun 351-352, 507—508, 
617. 

þjónustumaðr 70, 90, 92, 115, 
745. 

þjónustutekja 131, 251. 285, 
482. 

Þjórsá (Þjóssá) á mótum Rang- 
ár og Árnessþings 494, 541, 
625, 672—673, 707, 740. 

þjöl 307. 

Þóra Björnsdóttir, Þorleifssonar 
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- kona Guðna Jónssonar (d. 

1502 eða íyrri) 57=. 
Þóra Eiriksdóttir i Hornafirði 

(1526) m^}). 

Þóra Eiríksdóttir, kona Egils 

Helgasonar (1529) 501'). 
Þóra Thomasdóttir, prests Ei- 

rlkssonar (1532) 610. 
Þóra ííorsteinsdóttir, Björnsson- 

ar, á Öetbergi (um 1700) 

145. 

Þórólfr Jónsson nyrðra (1530) 
525. 

Þórarinn Arngeirsson eystra 

(1530) 523. 
Þórarinn Böðvarsson prófastr i 

Görðum (d. 1895) 526. 
Þórarinn (Guðnason, Þórarins- 

sonar^ í Rangárþingi (1535) 

721. 

Þórarinn Jónsson á Svínavatni 
(1525-1529) 282, 400, 424— 
425. 

Þórarinn Sigmundsson „bóndi" 
1 Mýrdal austr (c. 1460—1470) 
113. 

Þórarinn Sigurðarson biskup 
1 Skálholti (1363—1364) 346» 
847. 

Þórarinn Sigurðsson kirkjuprestr 
í Skáholti (1614) og siðan 
prestr á Stað í Steingrímsfirði 
(d. 1616) 540. 

Þórarinn Simeonsson i Rangár- 
þingi (1536) 761—762. 

Þórarinn Steindórsson bóndi i 
Bólsstaðahlið (1523—1530) 
179, 454—455, 473—474, 
534. 



X) Geeti veiið ein kona. 



Þórarinn Þorsteinsfíon prestr á 
Þvottá (1524—1526)261, 374, 
275. 

Þórarinsás á Mýrum 568. — 

Þórarinsáshólar 568. 
Þórarinsdóttír: Guðný, Kristín. 
Þórarinsson: Bárðr, Bjarni, Eil- 

ippus, Guðni, Jón, Sveinn, 

Þorlákr, Þorsteinn, Þorvaldr. 
Þ orb ergr B essason sýslumaðr 

(1554) 570. 
Þorbergsson : Auðun. 
Þorbjargarstaðir á Skaga 302. 
Þorbiarnarson (Þorbjörnsson) : 

Björn, Hrafn, Sigurðr, Sveinn. 
Þorbjarnarstaðir á Slóttu 324. 
Þorbjörg (Sölmundardóttir, Eia- 

arssonar), kona Helga Bjarn- 

arsonar i Siðuraúla (c. 1480) 

56. 

Þorbjörg Þorláksdóttir 1 Húna- 
vatnsþingi (1523)164—157. 

Þorbjörg Þorleifsdóttir, Grims- 
sonar, kona Orms Sturluson- 
ar (1532—1535) 636, 739— 
740. 

Þorbjörg Þorsteinsdóttir, kona 
sira Guðbjarts flóka (1383) 19 
—20. 

Þorbjörn Gunnarsson 1 Húna- 
vatnsþingi (1523) 154-157/ 

Þorbjörn Jónsson prestr á VöU- 
um í Svarfaðardal (1522— 
1535) 89, 96, 109, 114, 119, 
137, 172, 206, 337, 339, 480, 
733. 

Þorbjörn Jónsson prestr á Stað- 
arbakka (1522-1535) 109, 
745. 

Þorbjörnsson, sjá Þorbjarnar- 
son, 
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Þórðará í Vopnafirði 609. 
Þórðardóttir : Inga. 
Þórðarliöíði á Höfðaströnd 302. 
Þórðarson: Ásgrímr, Björn, 

Brynjólfr. Böðvar, Erlingr, 

Eyjólír, (Fúsi), Gunnar, Haí- 

liði, Henning, Jón, Magnús, 
• Oddr, Sturla, Sveinbjörn, Vig- 

íús, Þórðr, Þorleikr, Örnólfr. 
Þórðarstaðir 1 Enjóskadal 309. 
Þórdis Gisladóttir, ITilippusson- 

ar, kona Ara Andróssonar 

(1532) 628-630, 643. 
Þórdis Sigurðardóttir, kona Odds 

lepps (dáin 1431 eða íyrri) 54. 
Þórðr Ásgrimsson veslra (1528) 

463. 

Þórðr Björnsson á Eyvindará 

(1592) 186. 
Þórðr Brandsson prestr nyrðra 

(1662) 672. 
Þórðr Egilsson á Skarðsströnd 

(1704) 463. 
Þórðr Einarsson, Þórólíssnoar, 

prestr í Hítardal (1524—1530) 

218,240, 286—287, 443—444, 

488, 510—511, 516—518, 530 

—531, 543—545. 
Þórðr Gunnarsson lögréttumaðr 

í Hegranessþingi (1526— 1535) 

«349, 396, 627, 602, 737. 
Þórðr Haldórsson vestra (1524) 

263. 

Þórðr Hallsson 1 Eangárþingi 

(1522) 108. 
Þórðr Jónasson háyfirdóraari (d. 

1880) 147. 
Þórðr Jónsson lögróttumaðr (i 

Þverárþingi; 1525—1531) 265, 

679. 



Þórðr Jónsson prófastr 1 Hltar- 

dal (d. 1670) 241. 
Þórðr Jónsson prófastr á Stað- 

arstað (d. 1720) 506. 
Þórðr kall (koUr) i Ögri (enn á 

lífi 1366) 54. 
Þórðr Ketilsson vestra (1532 — 

1535) 457, 629, 735-736. 
Þórðr Narfason lögmaðr (d. 1308) 
25. 

Þórðr Ólafsson prestr syðra, 
próíastr (1530) og (1531) ráðs- 
maðr i Skálholti (1523—1534) 
176, 177, 200, 218, 517, 573, 
607, 614, 677, 695. 

Þórðr Pálsson vestra (1524) 
246. 

Þórðr Pálsson prestr í Hraun- 

gerði (1528 -1531) 474—475, 

530, 574. 
Þórðr Pótrsson, Pálssonar (1524 

—1525) 210. 
Þórðr Sigurðsson i Haga (enn 

á lifi 1473) 56. 
Þórðr Snorrason vestra (1524) 

247. 

Þórðr Þórðarson prófastr í 
Hvammi (d. 1738) 19. 

Þórðr Þórðarson , ráðsmaðr i 
Skálholti, bóndi i Háfi, skrif- 
ari Árna (d. 1747)73,373,405, 
449, 461, 465, 488, 559, 638, 
695, 702, 704, 708, 744, 754. 

Þórðr Þorleifsson, klaustrhald- 
ari í Kirkjubæ (um 1720) 
470. 

Þórðr Þorateinsson lögróttumaðr 
í Kjalarnessþingi (1523—1536) 
148, 156, 360, 479, 536, 671, 
754, 762. 



HEQISET 
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Þórðr önundarson 1 Dalasýslu 

(1531—1533) 588, 686. 
Þórey (Hallsdóttir e. 1270— 

1290) 312. 
Þórey Narfadóttir hásfreyja (í 

Engey; 153á) 694. 
Þóreyjargnúpr i Vatnsdal 385, 

386. 

Þorfinnr Einarsson nyrðra(1391 

-1393) 21. 
Þorfinnr Þorsteinsson prestr 

nyrðra (1522) 89, 90, 96, 109, 

120. 

Þorfinsson : Hj'altí, 
Þorfinnsstaðir í Önundarfirði 55. 
Þorgautr Ólafsson vestra (1510) 
54 

Þorgantsdóttir : Guðrún. 
Þorgautsson: Jón, Ólafr. 
Þorgautsstaðir 1 Hvitársiðu 56. 
Þorgeirsíjörðr i Þingeyjarþingi 

312, 334. 
Þorgeirsson : Andrés, Steinn. 
Þorgerðr húsfreyja á G-nnnateins- 

stöðum (fyrir 1340) 315. 
ÞorgerðrHaldórsdóttir, Þorgeira- 

sonar, kona Jóns Bjarnason- 

ar (1527-1532) 488-439, 
' 496—497, 617-618. 
Þorgerðr Jónsdóttir, kona Bjarn- 

ar Þorbjarnarsonar (c. 1530 — 
" 1538) 569. 

Þ or ger ðr Sturludóttir (Stulla- 
dóttir) nyrðra (1523) 147— 
148. 

Þorgils ábóti i Viðey (1531) 
517. Sbr Gisli ábóti(ogÞor- 
gils prestr Nikulásson), 

Þorgils Guðmundsson prestr 
nyrðra (1533-16?5) 663, 
733. 



Þorgils Hákonarson nyrðra (1526) 
344. 

Þorgils Jónsson nyrðra og vestra 
(1523-1534) 156, 210, 665. 

Þorgils Nikulásson prestr i 
Hoiti i Önundarfirði (1524-^ 
1526, 1531) 224, 235. 346, 
546, 578. Sbr. Gisli Nikulás- 
son (og Gísli og Þorgils ábóti 
i Viðey). 

Þorgils Ólafsson lögréttumaðr 
(i Þverárþingi; 1522-1525) 
101, 285. 

Þorgils Sigurðsson prestr i 
Goðdölum (1557) 22. 

Þorgils Sigurðsson konrektor í 
Skálholti (enn á h'fi 1746) 405, 
449, 744. 

Þorgils Þorkelsson eystra (1526) 
374. 

Þorgilsdóttir: Anna. 
Þorgilsson: Björn, Pelix, Jón, 

Oddr, Ólafr, Snorri, Stephán. 
Þorgrimr Guðmundsson i Skaga- 

firði, Sveinsstaðamaðr (1522 

-1528) 70, 445, 452, 453— 

454. 

Þorgrimr á Hópi i Grindftylk 

(1534) 720. 
Þorgrimr lUugason i Rangár- 

þingi (1635) 720. 
Þorgrimr Sturluson (Stullason) 

i Þistiisfirði (1522) 112. 
Þorgrímr Þorleifsson, Þorleifs- 

sonar (1524) 219—221. 
Þorgrimsstaðir i Vestrhópi 325. 
Þórhalli (Þórhallr) Einarsson 

lögróttumaðr i Ejalarnessþiisgi 

(1522-1523) 100, 140, 141, 

152. 

Þ óris dóttir : Sigríðr, 
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í>órisson: Þorlákr. 
l>órisstaðalækr við Skagafjörð 
203. 

JÞórisstaðir(Þórersstaðir) í Kaup- 

angssveit í Eyjaíirðí 301. Sbr. 

Þórustaðir. 
Þórkatla Árnadóttir, kona Ein- 

ars Bjarnarsonar (1625)284 — ■ 

286. 

Þorkell Árnason kirkjuprestr í 
Skálholti (d. 1707) 477. 

Þorkell Erlendsson eystra (1525) 
280. 

Þorkell Guðraundsson sýslumaðr 

Húnvetninga (d. 1662) 426. 
Þorkell Hafliðason prestr i 
. Saurbæ á Kjalarnesi (c. 1350 

—1360) 17^ 
Þorkell Magnússon (Þorkels- 

sonar) nyrðra (1526—1527) 

344, 383-384, 405. 
Þorkell Ólafsson i Húnavatns- 

þiogi (1514) 61. 
Þorkell Pálsson prestr i Hvammi 

i Hvammssveit (1531) 588, 

589, 593. 
Þorkell Sigurðsson nyrðra (1522) 

68. 

Þorkell Þórólísson prestr nyrðra 

(1522) 109, 120. 
Þorkell Þorsteinsson prestr 

syðra (1524) 218. 
Þorkell Ögmundsson í Þingeyj- 

arþingi (1522) 112. 
Þorkelsdóttir : Guðríðr, Sigrlðr. 
Þorkelsgerði 1 Selvogi 622 — 

623. 

ÞorkelshvoU í Víðidal 302. 
Þorkelsson: Ari, Árni, Gísli, 
Helgi, Jón, Magmis, Markús, 



Oddr, Óiafr, Þofgilsi Þor- 
steinn. 

Þorkötlustaðir (Thorkelstede) 1 
Grindavik 720. 

ÞorJákr Finnbogason nyrðra 
(1530) 555. 

Þorlákr Kolbeinsson í Eangár- 
þingi (1522) 86. 

Þorlákr Landbjartsson prestr . 
syðra (1523—1533) 176, 180, 
209, 250, 382, 402, 444, 530, 
637, 688. 

Þorlákr Þórhallsson hinn helgi 
[ Skálholti (d. 1193), Þorláka- 
kirkja, Þorláksmessa (hvor-' 
tveggja) 14, 15, 83, 105, 116, 
188, 209, 224, 272, 325, 420, 
422, 463-464, 501, 583, 586, 
591, 593, 674, 753. — Þor- 
láks líkneski 320. — Þor- 
láks saga 297, 314, 321. — 
Þorláks skript 188, 191. 

Þorlákr Þórisson nyrðra (1527 
—1530) 441, 534. 

Þorláksdóttir : Þorbjörg. 

Þorlákshöfn í Árnessþingi 637. 

Þorláksson : Bessi, Finnr, Guð- 
brandr, Haldór, Jón, Magnús, 
Sigfús, Sigurðr, Skúli, Sæ- 
mundr, Þorsteinn. 

Þorláksstaðir IKjós 708-709, 753. 

Þorleiír Arason skólameistari og 
prestr á Breiðabólstað irijóts- 
hlíð (d. 1727) 405, 461, 744. 

Þorleífr Björnsson hirðstjóri (d. 
1486) 142—144, 408, 446— 
447, 485, 718, 721-724. 

Þorleifr Björnsson prestr (á 
Eeykhólum; 1526—1630)346, 
368-370, 550. 
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Þorleifr Einarsson, Þórólíssonar, 
„bóndi" á Kneri i Breiðavik 
og sýslumaðr i Þórsnessþingi 
(1526-153G) 359, 360, 464, 
533, 603, 620, 649-651, 671, 
767—768. 

Þorleifr Eiriksson prestr á Breiða- 
bólstað í Pljótshlið og (1527, 
1529- 1 533) officiaUs Skálholts- 
dómkirkju (1523—1534) 130, 
182, 183, 224, 338, 356, 359=», 
369, 399—400, 404—405, 406- 
407, 480—483, 498, 517, 518, 
574^ 590, 599, 607, 613, 614, 
648-649, 659, 682, 684, 696, 
712. 

Þorleifr Gamlason („Gamalíels- 
son") á Jöría (1523—1531) 
193, 194, 557—558, 

Þorleifr Gíslason (1528) 460. 

Þorleifr Grímsson, Pálssonar, 
„bóndi" og lögróttumaðr á 
MöðruvöUum (er vetrinn 1526 
—1527 og alt fram til 14. 
Mai um vorið i Björgvin ; 
1522-1535) 103, 346, 389 
-390, 408, 427—432, 491, 
506, 550, 553—555, 575, 605, 
'626, 739—740. 

Þorleifr Guðmundsson, Andrés- 
Bonar, í Þykkvaskógi, lög- 
réttumaðr (1525—1533) 274, 
533, 650, 557, 669. 

Þorleífr íslendingr 389—390. 
Sjá Þorleifr Grimsson, 

Þorleiír Jónsson lögréttumaðr i 
Kjalarnessþingi (1522-1523) 
100, 141, 152. 

Þorleifr Jónsson prestr nyrðra 

(1508-1522) 51, 71, 90, 96, 
109. 



Þorleifr Magnússon á Barða- 
strönd (1626) 706. 

Þorleiír Pálsson, Jónssonar, 
sýslumaðr á Skarði, lögmanns- 
efni (1530) og siðar lögmaðr 
(1510- 1535) 54, 55, 289, 420, 
457, 532-534, 536, 550, 669, 724. 

Þorleifr Skaptason próíastr í 
Múla (d. 1748) 485. 

Þorleifr Þorleifsson nyrðra (1524 
—1527) 219—221, 383, 387, 
427. 430. 

Þorleifr Þorsteinsson, Eiríksson- 
ar (1532) 610. 

Þorleifr Örnólfsson, Einarsson- 
ar, lögróttumaðr á Eyri 1 
Seyðisfirði (1510—1530; er á 
lifi 1530; dáinn 1533) 54, 154, 
270, 525, 665—666. 

Þorleiísdóttir : Cecilia, Guðný, 
Haldóra, Helga, Kristin, Sol- 
veig, Þorbjörg, Þuríðr. 

Þorleifsaon : Ásmundr, Bjarni, 
Björn, Einar, Eirikr, Gamali- 
el (Gamli), Grímr, Guðmundr, 
Jón, Oddr, Snorri, Teitr, 
Þórðr, Þorgrimr, Þorleifr, 
Þorsteinn, 

Þorleikr Þórðarson vestra (1535) 
722. 

Þorljótr (Hallsson ?) nyrðra (c. 
1270-1300) 312. 

Þorljótssaðir i Skagafirði 93. 

Þormóðr Arason, lögróttumaðr i 
Húnavatnsþingi, Sveinsstaða- 
maðr (1522—1533) 70, 103, 
111, 338, 436, 534, 579, 58Pj, 
669, 675. 

^) Hér er nefndr Þormóðr „Arna- 
son", en það er án efa ritvilla, 
enda er þetla bréf ekki frumrit. 
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Þormóðr Gunnlaugsson prestr 
syðra (1524—1331) 250, 354, 
488, 574, 607. 

Þormóðr ísleifsson eystra(1552) 
275. 

Þorméðr Snorrason prestr í 
Húnavatnsþingi (1527-1529) 
425, 447, 467. 

Þormóðsson : Gísli, Nikulás, 
Snorri. 

JÞóroddr Oddsson i Kjalarness- 

þingi (1533) 657. 
Þóroddsstaðir 1 Borgarfirði i 

Þverárþingi 403—404. 
Þórólír Ólafssen nyrðra (1528) 

450. 

Þórólfr Ogmundsson sýslumaðr 
i Laugardal í Talknafirði 
(1510—1515) 54, 62, 216, 
701. 

Þórólfsson : Einar, Magnús, Páll, 

Þorkell. 
þorri 405. 

Þorskafjörðr i Barðastrandar- 

sýslu 503. 
Þórsnessþing 7'67, 768. 
Þorsteinn Bjarnarson nyrðra 
■ (1391—1393) 21. 
Þorsteinn Björnsson syðra (1526) 
• 854. 

.Þorsteinn Björnsson prestr á 

Útskálum (d. 1675) 145. 
Þorsteinn Björnsson i Húna- 

vatnsþingi (1727) 249. 
Þorsteinn Brandsson nyrðra 

(1534r-1535) 712. 
Þorsteinn Einarsson 1 Slóttahlið 

(1529) 498—499. 
Þorsteinn Einarsson í Vaðla- 

þingi (1523-1528) 147, 467. 



Þorsteinn Einarsson i Berufirði 
(1589) 7321 

Þorsteinn Eyjólfsson lögmaðr 
(d. im) 21. 

Þorsteinn Eyjólfsson, Ólafssonar, 
prestr á Hálsi i Hornafirði 
(1524) 260. 

Þorsteinn Eyjólfsson á Háeyri 
(um 1700) 76, 77, 

Þorsteinn Finnbogason, sýslu- 
maðr, „bóndi" i Reykjahlíð 
(1522—1535) 121—122, 178 
—180, 254, 344, 357—358, 
396, 405—406, 415, 416, 450, 
485—436, 487, 551, 593-595, 
608, 643-644, 734, 740, 
747. 

Þorsteinn Guðlaugsson i Þing- 
eyi'arþingi (1522) 112. 

Þorsteinn Guðmundsson i Þing- 
eyjarþingi (1528—1529) 450, 
487. 

Þorsteinn Guðmundsson i rijót- 

um (1528) 467. 
Þorsteinn Guðmundsson, And- 

róssonar (1534) 662, 664, 709 

—711. 

Þorsteinn Gunnason prestr 

nyrðra (1522-1528) 74, 89, 

94,95,96, 109, 114, 119,4^7. 
Þorsteinn Hallvarðsson syðra 

(1524) 211. 
Þorsteinn IUugason prestr 

nyrðra (1522) 89, 96. 
Þorsteinn Jónsson prestr syðra 

(1524) 247, 250. 
Þorsteinn Jónsson prestr á 

Landi(nu) i E.angárþingi (d. 

að þvi er sýnist 1534 eða, 

íyrri) 721, 
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I>orsteinn Jónsson prestr „bene- 
ficiatns á Höskuldsstöðum" 
(1522-1535) 96, 109, 119, 
137, 210. 339, 425, 467, 480, 
492, 733. 

Þorsteinn Jónsson nyrðra (1526) 
383. 

Þorsteinn Ketilsson vestra(1530 
, -1532) 566, 629. 
Þorsteinn Kolbeinsson, Auðkýl- 

ings, á Holtastöðum (enn á 

lifi 1346) 304. 
Þorsteinn Oddsson undir Eyja- 

fjoUum (1584) 275-276. 
Þorsteinn Ormsson eystra (1383) 

18—19. 

Þorsteinn Ormsson i Eangár- 

þingi (1522) 86. 
Þorsteinn Pálsson 1 Þingeyjar- 
. þingi (1532) 608—609. 
I>orateinn Sigurðsson vestra 

(152T) 403. 
Þorsteinn Símonarson lögréttu- 

maðr i Vaðlaþingi (1526— 

1535) 344, 396, 427, 430, 575, 

667, 726. 
Þorsteinn Sturluson (StuUason) 

& Helgastöðum (1524) 213, 

262. 

Þorsteinn Sveinsson díli (um 

1460) 143. 
Þorsteinn Sveinsson vestra, 

bóndi Bergljótar Haldórsdótí- 

ur (d. fyrir 1521) 56. 
Þorsteinn Torfason, Jónssonar, 

i Klofa, lögréttumaðr (1523- 

1533) 147, 669, 679. 
Þorsteinn Þórarinsson prestr 1 

Selárdal (1474) 38. 
Þorsteinn Þorkelsson djákni 

syðra (1.526) 355. 



Þorsteinn Þorláksson lögróttu- 
maðr i Eyjafirði (1526—1527) 
337, 427, 430. 

Þorateinn Þorleifsson (Björns- 
sonar; 1527) 418, 420. 

Þorsteinn Þorvaldsson eystra 
(1525) 277. 

Þorsteinsdóttir: Guðriðr, Guð- 
rún, Gunnvör, Ragnhildr, Sig- 
ríðr, Þóra, Þorbjörg. 

Þorsteinsson: Árni, Ásgrimr, 
Benedikt, Bessi, Bjarni, Eirikr, 
Eyjólfr, Gruðmundr, Haldór, 
Haligrímr, Hallr, Hanne3,Har- 
aldr, Helgi, Hjalti, Jón, Ket- 
iU, Narfi, Oddgeir, Oddr, Ó- 
lafr, Ormr, Eunólfr, Sigurðr, 
Símon, Suraarliði, Teitr, Torfi, 
Vigfús, Þórarinn, Þórðr, Þor- 
finnr, Þorkell, Þorleifr, Þor- 
steinn. 

Þorsteinsstaðir í Grýtubakka- 

hreppi 329. 
Þórunarey, eign Grenjaðar- 

staða 223. 
ÞórunnEigilsdóttir (á 17.öld)453. 
Þórunn Einarsdóttir, Þórólfssou- 

ar, kona Jóns Torfasonar frá 

Klofa (1525-1530) 286-287, 

505, 512—514. 
Þórunn Jónsdóttir, biskups Ara- 

sonar (1522-1533; £ 1511; 

gipt i fyrsta sinn 1526; d. 

16. Dec. 1593) 93—95. 378 

—380, 402, 448-450, 473, 

475-476, 551—552, 570-572, 

655—656, 664. 
Þórunn Sturludóttir (Stulladótt- 

ir), Þórðarsonar, kona Erlends 

lögmannsÞorvarðssonar(1525) 

288-289. 



Þórustaðir i Kaupangssveit 634, 

635. Sbr. Þórisstaðir. 
Þorvaldr Árnason á Æsistöð- 

um 1 Eyjaíirði, lögréttumaðr 

(1524—1535) 227—228, 307, 

343-344, 387—388, 396,409, 

427, 430, 490-491, 653, 555, 

675—576, 579, 581, 636, 667, 

726, 737, 740. 
Þorvaldr Björnsson sýslumaðr 

(1668) 664. 
JÞorvaldr Einarsson lögróttu- 

maðr (1533) 671. 
Þorvaldr Jakobsson prestr í 

Sauðlaussdal 362. 
Þorvaldr Jónsson i Þingeyjar- 

þingi (1522) 112. 
Þorvaldr Ólafsson prestr nyrðra 

(1522-1526) 109, 137, 339, 

351. 

í>orvaldr Snorrason subdjákni 

(1470) 37. 
Þorvaldr Thoroddsen prófessor 

21, 

Þorvaldr Þórarinsson i Þingeyj- 
arþingi (1524) 213. 

Þorvaldsdalr i Vaðlaþíngi 301. 

Þorvaldsdóttir : Björg. 
, JÞorvaldsson : Björn, Einar, 
Eyjólír, Einnr, Gísli, Grettir, 
Guðmundr, Jón, Magnús, Mar- 
teinn, Olafr, Styr, Sveinn. 

Þorvarðr Bjarnason, Marteins- 
sonar, bóndi i Njarðvik austr 
(1524-1630) 186, 408-409, 
523 -524. 

Þorvarðr Erlendsson lögmaðr 
(d. 1513) 145, 153, 637. 

Þorvarðr írsendi Ingu Jónsdótt- 
ur (1531) 592. 

Þorvarðr Guðmundsson, Þor- 



varðasonar (1522—1533) 80, 

356 688. 
Þorvarðr Helgason bróðir, príor 

1 Skriðu í Eljótsdal (1522— 

1532; biiinn að segja af sér 

1532) 122—123, 280—281, 

371, 272, 627. 
Þorvarðr, er vo Vigfiis prest 

Eunólfsson (i Hitardal 1625) 

359, 360. 
Þorvarðsdóttir : Guðriðr, Hólm- 

friðr, Ingigerðr, Margrót. 
Þorvarðsson : Einar, Erlendr, 

Eyjólfr, Jón. 
þrái 532. 

Þrándheimr i Noregi (Trond- 
beim, Trondem, Trundhiemm, 
Trwndhem) 71, 79-^80, 84— 
85, 92, 110, 119—121, 138, 
166, 169, 172-173, 203, 228, 
230—232, 239, 264, 355,457. 
459, 644, 576, 631, 685, 690, 
697, 707, 714, 736—737. 

Þrasastaðir i Fljótum 612, 769. 

Þrastarhóll i Eyjafirði 318. 

Þrastarstaðir á Höíðaströud 
428-429, 447-449. 

Þremr, sjá Þröm. 

þrettandadagr (jóla) 51, 53, 531, 
720. 

þriðjungafó (-peningar) 22, 435, 

511-512. i 
þriggja hreppa þing 14, 16, 353. 
þriggja marka mál 285. 
þrimenningr 211. 
Þvivarðnafjallgarðr á Möðru- 

dalaöræfum 639. — Þrívarðna- 

háls 639. 
þriózka 531—532. 
Þrjúgsá i Eyjaíirði 328. ^ 

Þrjúgstungur 328. 
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þrælsgjöld 365. 
Þrælskleif á Ströndum 315. 
Þrætuteigr á Ströndum 25. 
Þröm (Þremr) í Eyjafirði 429, 
431. 

Þröm i Húnavatnsþingi 314. 
Þröm i Skagafirði 321. 
Þröskuldr á Skaga 249. 
þúfa, (landamerki) 146, 563, 

642, 709. 
í>úía í Landeyjum 424. 
Þúfa, eyðijörð Þingeyraklaustrs 

(sbr. Þúíukot) 314. 
Þúfnavellír í Hörgárdal 318. 
ÞumlaskáU á Höíðaströnd 302, 

303. 

þungavarningr 583. 
Þunsberg (=Túnsberg) 13. 
þurð 514. 

Þuríðarnúpr í Vopnafirði 609, 
Þuriðarstaðir 1 Eiðaþinghá 186. 
Þurlðr Brandsdóttir nyrðra, 

systir ívars (1523—1524) 177, 

224r-226. 
Þuriðr Hafliðadóttir eystra (1525) 

277. 

Þuriðr Haldórsdóttir, kona Þór- 

arins Jónssonar (1527-1528) 

424- 425. 
Þuriðr Oddsdóttir, Þorkelsfíon- 

ar (1523) 369—160. 
Þuriðr Þorleifsdóttir, Grímsson- 

ar (1531) 605. 
þvengir (innsigla þvengir) 62, 

109, 237, 427, 643. 
Þverá á Barðaströnd 644. 
Þverá i Fljótum 429, 431. 
Þverá i Fnjóskadal 309. 
Þverá i Eeykjahverfi 30L 
Þverá i Slóttahlíð 301. 



Þverá i Svaríaðardal 301, 319, 
334. 

Þverá (á Vatnsnesi) 61. 

Þverá (syðri og ytri) i Vestr- 

hópi 302. 
Þverá í Þverárþingi 612, 615. 
Þverá i Öxnadal 66. 
Þverárdalr i Eyjafirði 65. 
Þverárdalr i Húnavatnsþingi 

473. 

Þverárhlið í Þverárþingi 117. 
Þvorárkvíslar í Eyjafirði 309. 
Þverárstaðr, sjá Munkaþverá. 
þverfari 307. 

Þverskjöldr í Kaldbak 328. 
þversög 307. 
þvesti 25. 

Þvottá i llptafirði 261. 

Þykkvabær 1 Landbroti 189. 

Þykkvabær í Veri, klaustr 189 
-191, 224, 345, 357, 369, 
471, 574, 659, 677, 715, 716. 

Þykkvaskógr i Miðdölum 557 — 
558. 

Þyrisvellir i Viðidal i Stein- 

grímsfirði 463. 
Þýzkaland,þýzkir, sjá Þjóðverja- 

land, Þjóðverjar. 
Þönglabakki í Fjörðum 294, 

301, 312, 330, 550, 551. 

Æðaklettr hjá Jörfa 497. 
Æðasker i Svaríaðardal 319. 
ædelinge 632. 

Æðey i ísafirði 634, 636, 662- 
663. 

æfintýrabók 299. 
Æisíða í Vestrhópi 814. 
ær (geldar) 17, 113, 188, 196, 
261, 309, 327, 329, 645. — 



ærgildi hálft, v. fyrir kapal 
563. 

sera 12, 165—166, 669. — æra 

og trú 763. 
ærleg dandi kvinna 595. 
ærlegir menn, ærlegar peraAnur 

62, 114, 141, 211, 213, 270, 

283, 348, 363, 493, 503, 528, 
■ 553, 622, 693, 696, 697, 714, 

726, 737, 750. 
Ærlækr 1 Öxarfirði 308, 310. 
Æsistaðir í Eyjafirði 227—228, 

387—388, 409, 490-491, 711 

„712, 726-727. 
Æsistaðir í Langadal 302, 659, 

764. 

ætt 5, 211, 214—215. — ætt- 
bálkr 145. — ættareign 402, 
403. — ættkvísl 131. - ætt- 
leggr 214. — ættleiðing, ætt- 
leiðsla, ættleiðingr, ættleiðslu- 
dómr 62, 74, 75, 93—95, 210, 
213—216, 220^ 221, 491, 
498, 610. — ættleiðings- 
sonr 314. — ættleiðingarkapí- 
tuli 214, 450, 498. — ætt- 
menn 145. — ættartala, ætt- 
artölubækr 19, 502. — ættar- 
villa 675. 

Öfund 232, 459. 

Ögmundr Andrósson prestr 1 

StafafeUi (1488) 42. 
Ögmundr Hallsson lögróttumaðr 
^ (1579) 128. 

Ögmundr Pálsson biskup í 
Skálholti (1522—1536) 67, 71, 
75-86, 93, 97-99, 110-111, 
116 -121, 123-129, 130— 
134, 136—138, 139—140, 141, 
158—259, 161—167, 172— 



178, 180—182, 184-187, 
189, 198—195, 199—204, 
206, 209—210, 213, 218— 
219, 223—227, 230—233, 234 
-238, 240-246, 247-248, 
250—252, 254-258, 262— 
264, 269 -270, 272—275, 276 
—277, 281—282, 285, 289 — 
292, 338, 340-343. 344— 
345, 346, 354—360, 368— 
378, 390- -396, 401—402, 
404 -405, 410-412, 415. 
416, 417, 419-420, 422— 
424. 440-441, 442, 443-444, 
446-447, 452-453, 454- 
462, 464—465, 467, 470, 474 
—475, 480- 482, 483—484, 
488, 498, 500 -502, 504. 506 
—508, 510—512, 516-520, 
521—522, 530—532, 533, 
535—538, 541—551, 555- 
556, 558-562, 569, 672, 574, 
576, 577—578, 586, (588), 
590, 597—599, 600—601, 606 
—607, 610-611, 612—616, 
621—623, 626—627, 636— 
638, 645, 646, 649—651, 652 
-653, 659—664, (669), 670, 
673-678, 685, 687 -688, 
689—692, 694—696, 697 — 
698, 701-709, 712—713, 
715—719, 720 --724, 727— 
730, 735—738, 740-743, 745 
—746, 747—748, 751-752, 
754—755, 763—764, 765. 

ÖgraandrTyrfing83onvestra(1515 
—1524) 62-64, 246. 

Ogmundr Ogmundsson syðra 
(1535) 752. 

Ögmundsson: Filippus, Hallr,Jón, 
Þorkell, Þórólír, Ögmundr. 



Ögr i ísafirði 53—55, 232— 
233, 235, 237, 244, 282, 359 
—360, 579, 581, 656, 717, 
767. — Ögrssveit í ísafirði 717. 

Ölduhamrar i Austfjörðum 373. 

Ölduhryggr á Snæfellsnesi 139, 
286—287, 616—618. 

Olfus, sjá Olves. 

öl: ölkanna 192, 316. 

ölmusa, ölmusugerð 9, 585, 591. 

Ölves (Auluos, Aulues, Auluus, 
Olues, Olves, Olvea, Olvis) 
í Árnessþingi 87, 158—159, 
247—248, 258, 269, 340— 
342, 366, 418, 440—441. — 
Ölvosárós 636, 637. 

önd anddyri) 139. 

öndugi 57. 

Öndverðeyri i Eyrarsveit 201 — 
202. 

Öngwlstaðir i Eyjafirði 344, 387, 

409, 491, 575. 
Önundarfjörðr i ísafjarðarsýslu 

68, 514-515, 545—546, 548, 

646, 665, 714. 
Önundsson; Andrés, Þórðr. 
öreigaskuld 336. 
Örfirisey fyrir Slóttu 310, 324. 
örk, erkr 308, 318, 329. 
Örlygsstaðir á Skagaströnd 641 

—642. 
örn (i innsigli) 487. 
ÖMiefni 463, 521, 567—568, 642. 
Ornólfr Einarsson sýslumaðr 

(1444—1478) 665 -666. 
Örnólfr Einarsson prestr nyrðra 

(1608) 51. 



Örnólfr Guðmundsson syðra 

(1529) 488. 
Örnólfir Marteinsson syðra (1530 

—1533) 556, 688. 
Örnólfr Þórðarson i Miklagarði 

(c. 1447-1460) 65-66. 
Örnólfsdóttir ; Eiannveig. 
Örnólfsson : í>orleiír. 
örskot 68. 

Öræfi i Skaptafellsþingi 42, 274. 
öskudagr 466. 

öx 191, 300, 316, 324. Sbr. bila, 
brytöx, klauföx, voknöx (vopn). 

Öxará i Ljósavatnsakarði 309. 

Ösará á Þingvelli 155, 156. — 
Öxarárþiug 46—47, 99—103, 
140, 148. 151—152, 154, 223, 
225, 268, 360—361, 412— 
413, 415-416, 494, 496, 533 
-537, 540—541, 579, 581, 
590, 625, 668-675, 677, 679— 
680, 696, 698- 699, 708, 728, 
737—740, 742. Sbr. Alþingi, 
þing. 

Öxarfjörðr í í>ingey}arþingi 566, 

593, 694. 
Öxl i Húnavatnsþingi 314. 
Öxnadalr i Eyjafirði 66. — Öxna- 

dalsheiði 89, 97, 206. 
Öxnafell i Eyjafirði 66, 282, 

367, 679, 681, 656, 767. — 

Öxnafellsbók 282, 579, 681, 656, 

767. 

Öxnalækr í Ölvesi 440—441. 
Öxnhóll i Hörgárdal 328. 
Özur á Starmýri (fyrir 1383) 19; 
Özurarson: Björn. 
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TIL þessa registrs hafa þeír safnað tilvltnunum Ólafur cand, 
juris Lárusson, Jón stuá. juris Ásbjarnarson og Chið' 
mundur cand. philos, Guðmmidsson; hefir Olafur safnað staða- 
nöfnum, Jón mannanöfnum og GuÖmundur hefir safnað í efnisre- 
gistrið. 

Þetta athugast við registrið: 

Brandr Ormsson, á hls. 732 og bls, 790, mun, eptir þvi sem 
Hannes skjalavörðr Þorsteinsson hendir fil, eiga að vera Bárðr Orms- 
son, þó að þœr gömlu afakriptir haldi Brandr, Mun þvi Bratidr 
vera gamall mislestr upp úr skammstöfun. 

Böðvar Jónsson, á bls. 754 og 795, stendr að visu svo nefndr í 
Bessastaðahók, sem heldr elzlu afskript þessa hréfs, og i öðrum af- 
skriptum bréfsips. En að tölu og tilbendingu sama manns og fyrri, 
mundi hér þó að réttu lagi eiga að standa Bárðr Jónsson, sem veeri 
þá sami maðr og Bárðr Jónsson prestr á Mosfelli (sjá 782. bls, í 
registrinu ). 

Á bls. 802 á að standa: Drangavík á Ströndum 315 (efcfci 314). 
Á eptir Drangey œtti að koma inn ; Drangi, eyðijörð Þingeyra- 
klaustrs 314. 

Bls. 806 : „Einar Oddsson eystra (1532) 608" á að falla niðr, og 
ártalið (1532) og tilvitnanin (608) á að koma undir Einar Oddsson, 
Pétrssonar, og hefir hann verið enn a lífi 1532. 

BIs. 877" (tabulus) 1. (tabulur). 

Rétt sem verið er að Ijúka prentan þessa registns berast mér í 
hendr frá Steingrimi skólameistara Thorsteinssyni, eiganda Jörfa i 
Hnappadalssýslu, merkilegar skýringar á örnefnum í landamerkja- 
bréfi frá 10. Aug. 1529 — 27. Nóv. 1530, sem prentað er í þessu 
hindi sem Nr. 414 (bls. 496— 497); eru iþœr eptir síra Helga Sigurðsson, 
gerðar 1883, og að nokkru leyti ritaðar í bréfsformi til Þorbergs 
Fjeldsteds, og að ÖÖru leyti sem yfirlýsing. Þau gögn hljóða svona: 

„Melum 24, d. Ai^rílm. 1883. 
Heiðraði vinurl 

Eg fékk orðsending frá yður um upplýsingar á landamerkjum 
Jörfa, og vildi eg gjarnan sýna lit á þvl, einkum þar eö mér af nú- 
lifandi mönnum mun hvað kunnugast um þau, þótt eg sé orðinn 
hálfþreyttur af að gefa slfkar upplýsingarj þrisvar eða optar, síðan 
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■eg fór frá Jörfa, án þess Hl gagns hafi verið notaðar, en nú við 
nýja landamerkja setningu sé eg að þœr geta orðið að gagní, og að 
ckki er hœgt að reka kálfakinnsskjalið, né sögn mínaþarum. Fleira 
^œli eg sagt liér um, ef þyrfti, og einkum, hvað sum örnefni snert- 
ir, þar á meðal í tilliti til landamerkja milli Brúarhrauns og Flesju- 
staða, Flesjustaða og Krossholts, Krossholts og Hitarness, ef fyrir 
mér gœti legið að koma á einhver þessara landamerkja (likt og 
forðum við áreiðina þar). En um það þarf eg vist ekki héðan af 
^ð hugsa. 

í tilliti til Jörfa get eg þess þó fremur, að Grámerardý var orð- 
ið fult af sandfoki og fremur óglögt, að sjónhending var optast höfð 
lír Gálgaklett í Vegghamraborgir, en ekki úr garðlaginu gamla, 
er stefnir þaðan ofan í Hrauntjörn. En úr þessu garðlagi var sjóu- 
hending haldin í nyrðri Tóptavatnsenda. Það, að Jörfi hafi átt 
upp i Kolás (sem þó var viðtekið i Grímólfs heitins tíð og undan 
ibúð föður míns á Jörfa), heJd eg hafi verið miður rétt. Um Grá- 
stein var einu sinni (i tíð sira Benediktsi), er var í Krossholti, eptir 
sem mig minnir) hreift vafa, sem þó ekki þurfti né þarf að gera. 

sjónhending þaðan um Votaskóg mun, yfir Álavatn, helzt háfa 
verið haldin i hundaþúfu neðan vatnið, og þaðan í leirtjörnina ut- 
an Sandalækinn (i gömlu Þaktjarnir), og svo var lœkurinn látinn 
ráða og fremur farið eptír sjónhendingu neðan börðiu, en eptir smá- 
krókum hans í fióannm, 

Þetta, ásamt meðfylgjandi blaði, er þá hið helzta, er eg, að sinni, 
get gefið yður bendingar eða upplýsingar um; og óska eg, að þœr 
gœtu orðið yður að einhverju, eða sem beztu, liði, 

Fyrir þetta set eg ekkert upp, nema ef svo skyldi undir bera, 
að það gœti verið einhver bónþœgni, eða velvild við mig eÖa mina, 

Eg er svo með virðing og beztu óskum yðar 

H. Sigurðsson, 

Árið 1524 2) var Jörfi i Kolbeinstaðahrepp seldur, ásamt Jörfa- 
eyjum (Arneyjum, er svo nefndust þá), með þessum landamerkjum : 
„ÚrJÆÖaklett J Margróf, þá rœður Margrófarlœkur í Merardý, það- 
íin í Tóptavatnsenda, svo í garð þann, sem geingur í Hrauntjörn, 
þaðan og i Vegghamraborgir, þaðan í Krossstein, svo úr Krosssteini 
í Grástein, svo í vatn það, sem Mjósyndislœkur fellur úr, þá rœður 
Mjósyndislœkur i Þaktjarnir, þá rœður þessi lœkur úr Þaktjörnum og 
fram að Jeirum, þaðan sjónhending í Haldingssker", 

Þessi landamerki eru samkvœm kálfskinnsblaöi (er eg hefi í 
liöndum) frá 1524 nú með einu viðhangandi vaxinnsigli (áður méð 
þremur). 

Sum hin nefndu Örnefni eru nú breytt, svo sem Merardý, nú 

í) þ. e. sira Bonedikt Jónasson, d. 1836. «) Rétt: 1529. 
Dipl. Isl. IX. B. 62 
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Grámerardý; vatn, semMjósynisIœkur rennur úr = Álavatn, sem Sanda- 
lœkur rennur úr ; Þaktjarnir hafa veriö áliti>ar = Leirtjarnir, eða-tjörn, 
Jörfamegin skamt frá Sandalœknum. Vafa hefir (af Hítarnesspresti) 
verið hreift um, hvað vaeri Haldingssker, en gamalt álit nianna fyrr 
mótmœlalaust, og sýslumanns áreið (í tíð Magnúsar Gíslasonar, setts 
sýslumanns Mýra og Hnappadalssýslu) hefur látið nefnt sker vera 
stœrsta skerið, cða merkin milli Jörfa og Krossholts (úr Sandalækj' 
armynni) í hœsta klakk Haldingsskerja. Sjá áreiðargerðina. 

Melum 24'. d, Aprilm. 1883. 

Þetta vitnar 

íf. Sigurðsson. 

Viö Vm. bindi 

athugast þetta að sinni : 

Um Melrakkanessbréfið Nr. 605 (bls. 819 — 821) er þess eins og 
fyrri að geta, að ártalið 1521 fœr ekki staðizt, En hafi afskrifarina 
farið aldavilt i afriti sínu og mislesið alstaðar 15 fyrir 16 i ártalinu^ 
svo að bréfið vœri I rauninni frá 1621, en ekki 1521, þá yrði þa5 
ekki grunsaml, að því er tíma, menn né dagsetning snertir. Hannes 
skjalavörður Þorsteinsson bendir til þess, að Einar Hjörleifsson, sá 
er brófið nefnir, gseti verið Einar Hjörleifsson lögréttumaðr á Fiögu 
i Breiðdal, sem uppi var um þetta leyti (1621), sonr sira Hjörleifs 
Erlendssonar á Hallormsstað (d. 1626). Ennfremr, að Oddr Teits- 
son, sá er um getr i bréfinu, kynni að vera sami maðr og sá, er 
uppi er um þetta leyti eystra, og er að vísu enn á lifi 8. Júli 1653» 
samkvœml bréfabók Brynjólfs biskups. Þvi er og ekki til fyrirstöðu, 
að Arni Magnússon vœri prestr á Hólmum 1621, því að alt, sem 
prestatal sira Sveins segir um prestaskipun á Hólmum siðast á 16.^ 
öld og fyrstu uratugi 17, aldar, er annaðhvort rangt eða mjög óvísl. 
Vœri ártalið 1 bréfi þessu alstaðar mislesið á þá leið. að þar stœði 
15, er 16 ælti að vera, svo að þinglestrs ártalið 1590 vœri i raun 
rétlri 1690, þá kœmi það vel heim við það, að Jón Þorláksson var 
þá sýslumaðr i Múlaþingi, svo að ekki þarf það að standa bréfinu 
fyrir gildi. Annað mál er um rök fyrir upptökum bréfsins frá mál- 
dagabók Þykkvabœjarklaustrs, 

Á bls. 871 í registri VIÍÍ. bindis er dánarár Eg^Is prests Þór- 
hallasonar misprentað 1785 fyrir 1789, 

Registr þessi tvö hafa verið Bamin og prentuð fremr af skynd- 
ingu, á tœpri jafnleingd siðan i fyrra, þó að til þeirra vœri búið að 
safna áðr, og það má altaf búast við þvi að Önnur eins þungavara og 
þessar registragerðir eru komi ekki alveg þurr heim. Þó að verkið 
sé vandað að öllu sem verða má, getr þeim skotizt yfir, sem safna 
tilvitrunum, en á þœr verðr sá, er regiatrið semr, að reiða sig, og 
og þó að hann athugi í samningunni alt, sem máli skiptir, getr hann 
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aldrei vitað, nema þeim hafi sézt yfir einhverjar tilvitnanir. Sjálf 
samning registranna er og svo vandasöm og 1 því efni svo mart 
vafasamt og margbrotið, að þar verðr seint út yfir tekið, að ekkert 
kunni út af að bera. Þeir geta tckið á sig ábyrgð á sliku, sem það 

þova, Eg geri það ekki. 

Það, er maðr smátt og smátt kann að reka sig á, að áfátt sé í 
þessum tveim síðustu registrum, og máli skiptir, man koma bætt 
fram og leiðrétt í nœstu registrum, svo sem títt hefir venð jafnaa 
Yið hin fyrri bindi safns þessa. 

24. Júli 1913. 

J. Þ. 
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